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Türk Dil Kurumunun bilişim alanındaki çalışmalarının neredeyse çeyrek 
yüzyıllık bir geçmişi vardır. Bilişim uygulamalarının gelişmeye, ilk kuşak 
bilgisayarların da yaygınlaşmaya başladığı yıllarda Türk Dil Kurumu üyesi 
Prof. Dr. Aydın Köksal, bilişim alanındaki terimler konusunda başarılı bir 
çalışma yaparak bu yeni bilim dalında dilimize yeni terimler kazandırmıştır. 
Bugün hepimizin severek kullandığı ilişim, bilgisayar, yazılım, donanım, yazıcı, 
bellek gibi tetimleri Prof. Dr. Köksal'ın çalışmalarına 
borçluyuz. Bu terimler, Bilişim Terimleri Sözlüğü adıyla 
1981 yılında Türk Dil Kurumu tarafından yayımla- 
nan sözlükte yer almaktadır. Dünyada ve ülkemizde 
yeni gelişmekte olan bu bilim dalında Türkçe terim- 
ler türetilmesi, bu terimlerin kullanılması ülkemizde 
yediden yetmişe herkesin bilişim uygulamalarından 
yararlanmasına yardımcı olmuştur. 

Kişisel bilgisayarların yaygınlaşması ve bilişim 
uygulamalarının hayatın pek çok alanında kullanıl- 
masıyla birlikte Türk Dil Kurumu da çalışmalarını bilişim uygulamalarından 
yararlanarak yürütmeye başlamıştır. Demirbaş kayıtlarına göre, Kuruma ilk 
bilgisayar 3 Ağustos 1990 tarihinde alınmıştır. Başlangıçta, Türk Dil Kuru- 
munda yürütülen araştırmalarda ortaya konulan dil malzemesinin yazılması 
ve bilgisayar ortamına aktarılması ve diğer büro işlerinde yararlanılan bilgisa- 
yarlar, zamanla dil araştırmalarında metin işleme, çeşirli sözlükleri hazırlama, 
imlâ uygulamaları gibi çok çeşitli yazılımların üretilmesinde ve yayımlanacak 
eserlerin baskıya hazırlanması, dizgiletinin ve sayfa tasarımlarının yapılması 
kullanılır olmuştur. 

1993 yılında Türkiye'de Genel Ağ (İnternet)'ın kullanım alanına girme- 
sinden dört yıl sonra, Türk Dil Kurumu www.tdk.gov.tr alan adıyla ve 64 
kb ile ağ uygulamalarında yerini almıştır. Türk Dil Kurumunu tanıtıcı bil- 
gilerin yanı sıra aylık Tör Di dergisindeki bazı yazıların, Doğru Yazalım 
Doğru Konuşalım köşesinin ve İmlâ Kılavuzu'nun yet aldığı ağ kümesi (6:6 site) 
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Türk Dil Kurumu ağ e hizmete sunulmasından sonra sanal or- 
tamdaki ziyaretçileri giderek artış göstermiştir. Tğr& Diji dergisinin her sayı- 
sında arka kapak içinde yayımlanan TDK ana ağ sayfasının fotoğrafı, kulla- 
nıcı sayısının her ay birkaç kat arttığını göstermekteydi. Ancak, kümenin (/- 
16) ziyaretçileri Türk dili konusunda uzman bir Kurumdan Türkçe ile ilgili da- 
ha fazla bilgi kaynağı istiyordu. Bu isteklerin en başta geleni de sanal ortam- 
da bir sözlük idi. Türk Dil Kurumunun 1945'ten beri yayımlanan Türkçe 
Sözlük'ü TDK ağ kümesinde yer almıyordu. Kimi kullanıcılar Türk Dil Ku- 
rumu gibi bir kurumun sayfasında sözlük bulunmamasını şiddetle eleştiri- 
yordu. Elbette, bu eleştirilerde haklılık payı bulunmaktaydı. Bilgiye erişimin, 
bilgiyi paylaşmanın kolaylaştığı ve hız kazandığı bir çağda Türk Dil Kurumu 
gibi köklü bir kurumun sayfalarında sözlük bulunmaması kabul edilecek bir 
şey değildi. İşte bu düşüncelerle, Tö&çe Sözlük'ü sanal ortamda kullanıma 
açma çalışması 2002 yılında başladı. Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek 
Kurumu Yönetim Kutulunun 19 Mart 2002 gün ve 432/13 kararıyla Tör&çe 
Sözlük'ün geliştirilmiş, genişletilmiş ve düzeltilmiş hâlinin üniversitelerimizde- 
ki bilgisayat uzmanlarının da gönüllü katkılarıyla sanal ortama taşınması adı- 
mu atıldı. 

Sözlük'ün işlenmiş son hâli için bir sözlük yazılımı hazırlama çalışmasını 
Çukurova Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Matematik Bölümü öğretim 
üyesi Prof. Dr. Yusuf Ünlü ile Çukurova Üniversitesi Bilgi İşlem Dairesi Baş- 
kanı Dr. Sait Kandırmaz yürüttüler. TDK Sözlük Bilim ve Uygulama Kolu 
Uzmanı Belgin Aksu, TDK Bilgi İşlem Sistem İşletmeni İbrahim Kanoğlu ve 
bu satırların yazarı, sözlük yazılımının ihtiyaca cevap vermesi için yapılması 
gerekenler konusunda sürekli olarak Prof. Dr. Ünlü ve Dr. Kandırmaz ile 
ilişkide bulundular. 5öz/8'te sözlerin türü, kökeni, okunuşu, çevriyazısı, an- 
İlamı, içinde geçtiği cümle, birlikte kullanıldığı sözlerle oluşturduğu kalıp 
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ifadeler, birleşik sözler, deyimler, atasözleri kullanıcıya bir sayfada sunulma- 
lıydı. Böylece bir sözle ilgili arama yapan kişi, o sözün dünyasını âdeta bir 
tablo gibi görebilmeliydi. 

Bilgisayarında ve klavyesinde Türkçe karakterler bulunmayan kişilerin 
de sözlükten yararlanabilmesi için önce, Türkçe karakterlerin sayfadaki özel 
bölümden tıklanarak kullanılması düzeneği uygulanmıştır. Ancak daha sonra 
Prof. Dr. Ünlü, yazılıma eklediği yeni bir özellikle Türkçe karakter kullan- 
madan sözlerin yazılması durumunda o sözlerin Türkçe karakterlerle yazılmış 
biçiminin önerildiği bir düzenek sağlamıştır. Örneğin agar yazıldığında ya- 
zılım size ağaç sözünü arayıp aramadığınızı sormaktadır. Etkin durumdaki 
ağaç bağlantısını da tıklayarak 

Güncel j -İ bu sözle ilgili bilgilere ulaş- 
Türkçe Sözlük 4 mak mümkün olabilmektedir. 
er 


Bis Baklarsastalır “ 
vi Aylar süren çalışmalar s0- 


Türki Kurumu j 


nucunda sözlük yazılımı ha- 
zırlandı ve TDK'nin ağ sayfa- 
— sında SOL sunucu üzetine ku- 
ae ruldu. TDK'nin Tğrkçe Söz- 
e el ml İ #p'ünün sanal ortamdaki sü- 
a oyali i İ rümüne bir ad vermek gereki- 
Ml mm yordu. Bilişim uygulamaları- 
nın getirdiği kolaylıkla veri tabanının ve yazılımın sürekli güncelleştirilecek 
olması, dile giren en güncel sözlerin, terimlerin, deyimlerin bu yolla veri ta- 
banına işlenecek olması dolayısıyla Gönce/ Türkçe Sözlük adını vermeyi uygun 
buldum. Bu adı, hemen benimsemiştik. Sözlük için bir de ara yüz hazırlana- 
caktı. Kullanıcıların sayfaya ve bilgilere çabucak ulaşabilmeleri için yazılımın 
ara yüzünde çok fazla şekil, resim, fotoğraf olmaması gerekliydi. Bu sebeple 
son derece sade bir arama sayfası hazırlandı. Diğer sayfalarımızda ve yazılım- 
larımızda olduğu gibi görüntüye değil içeriğe önem veren bir ara yüzü de 
Prof. Dr. Ünlü, Dr. Kandırmaz, Aksu ve Kanoğlu birlikte tasarladılar. 
Çalışma sonuca ulaşmıştı, Türk Dil Kurumunun ilk baskısı 1945'te ya- 
yımlanan Tğrkçe Sözlük'ü, Türk Dil Kurumunun ağ kümesinde ilk kez yerini 
alacaktı. Her şey tamamdı ama hazırlanan bu yazılım ciddi bir sınamadan 
geçirilmeliydi. Sunucuya yerleştitilen Göncel Türkçe Sözlük'ün adresini, Kuru- 
mumuzda e-posta adresi bulunan yüze yakın meslektaşımıza, bilgisayar uz- 
manına, bilişimciye bildirdik ve yazılımı bir sınamadan geçirmelerini istedik. 
Sözlük, yaklaşık iki ay bu sınayıcıların denetiminden geçti. Sınamanın son 
derece verimli olduğunu da belirtmek gerekir. Örneğin sözlükte arama yap- 
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tıktan sonra yeni bir söz aramak için arama sayfasına geçildiğinde imleç ara- 
ma kutusunun içinde doğrudan yer almıyordu. Bunun için fare ile kutunun 
içine tıklamak gerekiyordu. Bir sınayıcı, sayfa açılır açılmaz imlecin arama 
kutusunun içinde belirmesini istemişti. Prof. Dr. Ünlü, yazılımda hemen bir 
değişiklik yaptı ve bu özelliği yazılıma ekledi. Sınayıcılardan bunun gibi baş- 
ka pek çok istek, görüş iletilmişti. Bu isteklerin büyük bir bölümü yapılan 
düzenlemelerle yazılıma eklendi. Böylece Türk Dil Kurumu, ağ üzerinde 
çalışan mükemmel bir sözlük yazılımına kavuşmuştu. 

Güncel Türkçe Sözlük artık kullanıma açılabilirdi... Türk Dil Kurumunun 
kuruluşunun 70. yıl dönümü dolayısıyla 11 Temmuz 2002 günü düzenlenen 
törende sözlük kamuoyuna ve basına tanıtıldı. Sözlüğün kullanıma açılma- 
sıyla birlikte halkın ve basının geniş ilgisi ile karşılaştık. O günlerde pek çok 
gazete, televizyon ve radyo; sözlükle ilgili haber, söyleşi, tanıtım programı 
yayımladı. Ağ ortamında çalışan bir sözlük herkese gerekliydi. O günlerde 
Avustralya'dan bir annenin gönderdiği e-postada yazılı olanları hiçbirimiz 
unutamıyoruz. Yıllardır Avustralya'da yaşayan bir anne, bu sözlük sayesinde 
çocuklarının ana dilini unutmadan, ana dilimiz Türkçeyi bütün söz varlığı ile 
öğreneceğini yazıyor ve Kurumumuza yüzlerce kez teşekkür ediyordu. Son 
derece içten yazılan bu ileti hepimizi duygulandırmıştı. Bunun gibi, daha pek 
çok teşekkür iletisi hâlâ geliyor. 

Teşekkür iletilerinin yanı sıra sözlükte bulunamayan sözler, deyimler, te- 
rimler konusunda eleştiriler de gelmeye başlamıştı. Gerçekten de sözlükte 
pek çok eksik madde vardı. Bu arada yıllardır yapılan baskılarda gözden ka- 
çan yanlışlar da yer alıyordu. Kullanıcılar hem eksikleri hem yanlışları Kuru- 
mumuza elektronik posta yoluyla bildirmeye başladılar. Tör&çe Sözlük, bu 
dilin sahibi ve en yetkin eleştirmen olan milletimizin eleştirisine açılmıştı. 
Önceleri, Sözlük Bilim ve Uygulama Kolundaki uzmanlarımız gelen eleştiri- 
leri değerlendirmeye ve sözlük veri tabanına işlemeye başladılar. Ancak, za- 
manla sözlük ile ilgili o kadar çok ileti geliyordu ki bu konuda bir çalışma 
grubu oluşturulması gereği ortaya çıktı. Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek 
Kurumu Yönetim Kutulunun 12 Eylül 2002 gün ve 44l/Â sayılı kararıyla 
Günel Türkçe Sözlük Çalışma Grubu kuruldu. Önceleri ayda bir kez bir araya 
gelen çalışma grubu gelen iletilerin gittikçe artması üzerine ayda iki kez, 
sonra da her hafta toplanmaya başladı. Ancak, gelen iletilerin hem sayıca 
artması hem de ele alınması gereken konuların derinlemesine incelenmesi 
gereği ortaya çıkınca çalışma grubu haftada iki kez, hatta bazı haftalar üç kez 
toplanır oldu. Bu çalışmalar sırasında sözlerin nasıl tanımlanacağı, nasıl yazı- 
lacağı gibi konularda kaynaklara bakıldığı; ilgili bilim, sanat dallarında kur- 
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tum ve kuruluşların bilgilerine başvurulduğu gibi sözlerin yazılışlarının kulla- 
num sıklıklarının ve anlamlarının belirlenmesinde ağ ortamındaki arama mo- 
torlatından da yararlanılmaktadır. 

Sürekli olarak güncelleştirilen, geliştirilen ve zenginleştirilen Gözel 
Türkçe Sözlük'ün veri tabanı, çok yakın bir zamanda onuncu baskısı yapılacak 
olan Türkçe Süzlük'e kaynaklık edecek. Bu veri tabanında bulunan 103.000'i i 
aşan söz, deyim, anlam varlığı T&rkçe Sözlük'ün yeni baskısında okuyucuyla 
buluşacak. 

Güncel Türkçe Sözlük yazılımına Prof. Dr. Ünlü'nün eklediği bir özellik de 
en çok aranan sözlerle, aranıp da bulunamayan sözlerin listelerini belleğinde 
tutması, istendiği zaman bu sözlerin listesini vermesidir. Hem gönderilen 
iletilerden hem de bu listeden gördüğümüz şuydu: Çok fazla sayıda kullanıcı, 
adlarının anlamını atıyordu ve bulamıyordu. Çünkü yazı dili sözlüğünde baş- 
ka bir sözlük türüne ait olan kişi adları yer almazdı. 

Türk Dil Kurumuna öteden beri gönderilen soruların büyük bir bölümü 
de adlarla ilgilidir. Kişiler adlarının anlamlarını veya belirli anlamlardaki ad- 
ları öğrenmek üzete Türk Dil Kurumuna dilekçe, telefon, e-posta ile başvur- 
maktaydı. Kişi Adları Sözlüğü'nü hazırlayarak bu gereksinimi karşılamak ama- 
cıyla Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Yönetim Kurulunun 12 
Eylül 2002 gün ve 441/4 sayılı kararı ile Türk Dil Kurumunda Ad Sözlüğü 
Çalışma Grubu kuruldu. Yaklaşık iki yıllık çalışmayla da Kişi Adlar: Sözlüğü 
hazırlandı. Kişi Adları Sözlüğü'nde erkek ve kız olmak üzere 11 bine yakın kişi 
adı bulunuyor. Ki Adları Sözlüğü'nü ağ ottamında kullanıma açmak üzere 
Çukurova Üniversitesi Bilgi İşlem Merkezi uzmanı Murat Kara gönüllü olarak 
bir yazılım hazırladı. Bu sorgulama yazılımıyla Kişi Adları Sözlüğü 2004 yılının 
Ocak ayında halkımızın 


TÜRK DİL KURUMU ğ ; hizmetine sunuldu. 
Kişi Adları Sözlüğü . m ve 


ME | ğö'nde adların anlamı, kö- 
Önerilerinizi adetikergsr adresine bildiriniz. ii keni, yani hangi dilden 
olduğu, kız adı mı erkek 
adı mı olduğu belirtiliyor. 
“Aynı zamanda bazı adla- 
rın söyleniş biçimleri de 
yazılı olarak gösteriliyor. 
Özellikle Türkçe kökenli olmayan Arapçadan Farsçadan dilimize geçmiş adla- 
gın doğru söylenişleri verilmektedir. Kii Adları Sözlüğü yazılımının bir başka 
özelliği de belirli anlamlardaki ve kavramlardaki adların elde edilebilmesidir. 


Ad: Halk 


Köken: Ar, 
Anlam : İyi ahlâk sahibi, iyi huylu, geçimli kımse, 
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Bu özellik sayesinde belirli anlamdaki adları liste hâlinde görerek beğendiği 
adı çocuğuna vermek isteyenlere bir kolaylık sağlanmıştır. Kızına “güzel” 
anlamında ad arayan anne baba, arama kutusuna “güzel” yazarak anlam için- 
de arama seçeneğini tıklaması durumunda Türkçede güzel anlamına gelen 
bütün adları görebilmektedir. Beğendiği adı tıklayarak da o adla ilgili ayrın- 
tılı bilgiye ulaşılabilmektedir. 

Het geçen gün daha da geliştirilen Kişi Adları Sözlüğü, Mernis kapsamın- 
daki adların da değerlendirmeden geçitilip eksik olanların veri cabanına ek- 
lenmesiyle Türkçenin en büyük kişi adları sözlüğü ortaya konulmuş olacaktır. 
Şu anda ağ ortamında hizmet vermekte olan sözlük tamamlandığında kitap 
olarak da yayımlanacaktır. 

Türk Dil Kurumunun ağ ottamında kullanıma açtığı bir başka sözlük de 
Terimler Sözlüğü'dür. Türkçenin bilim, sanat ve kültür dili olarak daha da 
gelişmesine katkıda bulunmak amacıyla Türk Dil Kurumu bütün bilim ve 
sanat dallarında terim çalışmaları yürütmektedir. Kuruluşundan bu yana 
seksene yakın terim sözlüğü yayımlayan Türk Dil Kurumu, son yıllarda terim 
çalışmalarını ilgili bilim dallarındaki çeşitli üniversitelerden öğretim üyeleri- 
anin katılımıyla oluşturulan çalışma grupları kapsamında yürütmektedir. Ön- 
ceki dönemlerde terim sözlükleti bir ya da iki bilim adamı tarafından hazırla- 
nıyordu. Sınırlı sayıda kişinin hazırladığı bu terim sözlüklerinde önerilen yeni 
terimler ne yazık ki taraftar bulamıyordu. Bu durumun önüne geçmek, geniş 
katılımı sağlamak amacıyla en az yedi kişiden oluşan çalışma grupları ile te- 
tim sözlükleri hazırlanması ilkesi ağırlık kazandı. Çalışma grupları oluşturu- 
lurken farklı üniversitelerdeki bilim adamlarının seçilmesine özen gösterildi, 
her terim çalışma gtubunda en az bir Türk dili uzmanı bulunması sağlandı. 

Mühendislik Dekanları Konseyi ile mühendislik terimlerinin Türkçeleşti- 
rilmesi ve üniversitelerimizde ortak terimlerle öğretim yapılması yolunda ilke 
katarı alan Türk Dil Kutumu, önce Teknik Terimler Kurulu oluşturmuş, 
sonra da çalışmayı bir ptoje hâline getirerek Mühendislik Terimleri Projesi 
adıyla Devlet Planlama Teşkilâtı Müsteşarlığına başvurmuştur. Projenin ka- 
bul edilmesiyle bitlikte mühendislik bilim dallarında terim çalışmaları yürü- 
tülmeye başlanmıştır. Terim çalışmalarında bilişim uygulamalarından yarar- 
lanılması ise yeni bir gelişmedir. Terimlerle ilgili çalışmaların ilgili bilim adam- 
larının ve kamuoyunun eleştirilerine açık olması için ağ ortamında bir yazılım 
geliştirilmesine karar verilmişti. Ortak terimleri kullanan bilim dallarında 
farklı terimlerin tütetilmesini önlemek, elden geldiğince ortak terimler kulla- 
nılmasını sağlamak, birbiriyle ilgili bilim dalları arasında birbirinden kopuk 
terim çalışması yapılmasını engellemek gibi düşünceler de bu kararın alınma- 
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sında etkili olmuştu. Ama gelişen bilişim uygulamalarından yararlanarak 
bütün çalışmaları bu uygulamalarla geliştirmek ana amacımızdı. 

Gerçi ilk uygulama 
1 Bilgisayar Terimleri Karşı- 
klar Kılavızu ile olmuştu. 
Yaklaşık on bin bilgisayar 
-İ teriminin yer aldığı kılavuz 
“İİ HTML sayfası olarak dü- 
“İİ zenlenmiş ve ilgililerin gö- 
rüşlerine, eleştirilerine 2001 
Mayısında açılmıştı. Arama 
motoru olmamasına rağ- 
men, bu kılavuz büyük ilgi 
görmüş, pek çok kişi öneri- 
sini ve eleştirisini yazarak Kurumumuza bildirmişti. Görüş ve eleştiriler doğ- 
tultusunda gerekli düzeltmeleri yapılan Bilgisayar Terimleri Karşılıklar Kılavı- 
zu baskıya hazırlandı ve önümüzdeki günlerde yayımlanacak hâle getirildi. 
Ancak bütün terim çalışmalarının yürütüleceği bir yazılıma gerek duyul- 
maktaydı. Kurumumuzda yürütülmekte olan Malzeme Bilimi Mühendisliği 
Terimleri Projesi kapsamında olmak üzere Yıldız Teknik Üniversitesi Bilgisa- 
yar Mühendisliği Bölümüne ağ ortamında çalışan bir Terimler Sözlüğü yazılımı 
hazırlatıldı. Yazılım yalnızca mühendisliğin değil bütün bilim dallarının terim 
çalışmalarını ağ ortamında yürütecek biçimde tasarlanmıştır. Her çalışma 
grubunun üyesi kendisine verilen kullanıcı adı ve şifre ile bu yazılıma girerek 
terim eklemekte, terimlerin tanımını vermekte, gerekli düzeltmeleri yap- 
maktadır. Çalışma grubu üyesi olmayanlar ise, önerilen terimleri görebil- 
mekte, bu terimlerle ilgili görüşlerini, önerilerini çalışma grubuna iletebil- 
mektedir. Çalışma grubu üyeleri de bu önerileri değerlendirmektedir. Şu anda 
Terimler Sözlüğü'nde Malzeme Bilimi Mühendisliği, Fizik, Kimya ve Tıp te- 
rimleri yer almaktadır. Yeni oluşturulan ve hızlı bir biçimde çalışan İktisat 
Terimleri Çalışma Grubu da çok kısa bir süre içerisinde çalışmanın ilk vetim- 
lerini söz konusu yazılımın veri tabanına aktaracaktır. Türk Dil Kurumunun 
önceki yıllarda hazırladığı bütün terim sözlüklerinin de bu veri tabanına akta- 
rılmasıyla binlerce terimden oluşacak Terimler Yazılımı bütün bilim adamla- 
rının, öğrencilerin, ilgili herkesin hizmetine sunulmuş olacaktır. Bugün artık 
Türk Dil Kurumu bilişim uygulamaları sayesinde terim çalışmalarını olabil- 
diğince geniş katılımlı ve herkesin eleştirisine açık bir biçimde yürütmekte, 
Türkçenin bilim dili olarak daha da gelişmesi için üzerine düşen görevi yerine 
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getirmektedir. 

Türk Dil Kurumu bu sözlük yazılımlarının yanı sıra Türkçenin bütün söz 
varlığını tek bir sözlük veri tabanında toplayacak yeni bir çalışma başlatmış- 
tır. Göncel Türkçe Sözlük, Terimler Sözlüğü, Kişi Adları Sözlüğü ile birlikte Der- 
eme Sözlüğü'nün, Tarama Sözlüğü'nün, Tarihsel Sözlük'ün, Deyimler Sözlü- 
günün, Atasözleri Sözlüğü'nün, Yabancı Kelimeler Sözlüğü'nün Kısacası 
Türkçenin bütün söz varlığının yer alacağı bu sözlük veri tabanı, bilişim uy- 
gulamaları sayesinde çok amaçlı olarak kullanıma açılacaktır. Bu sözlük veri 
tabanı birkaç yüz bin sözden oluşacaktır. Kabaca yaptığımız bir hesaplamayla 
altı yüz bine ulaşan bir söz varlığı bilişim uygulamaları ile herkesin elinin 
altında olacaktır. Bu sözlüklerin basılı biçimleri bir kitaplığı dolduracak kadar 
geniştir. Ancak bir dil bilimcinin veya dil meraklısının kitaplığında rastlana- 
bilecek bu sözlükler, tam olarak yalnızca belli başlı kütüphanelerde bulunabi- 
lir. Herkesin evinde, iş yerinde bu sözlükleri bulundurması mümkün değildir. 
Rastladığı bir hukuk terimini, bir deyimi, yerel bir sözü veya tarihi metinlerde 
geçen eski bir sözü bulmak isteyen bir kişinin veya edebiyat kitabında Fuzu- 
H'nin bir şiirinde karşısına çıkan eski bir sözü anlamak isteyen bir öğrencinin 
kütüphane kütüphane dolaşmasına gerek kalmadan bir çırpıda ulaşabileceği 
bu sözlük veri tabanı başka sorulara da cevap verebilecek nitelikte olacaktır. 
Türkçedeki belirli bir anlam ve kavram alanındaki söz varlığı birkaç saniye 
içerisinde meraklısına sunulacaktır. Söz gelimi, Türkçede “gelmek” anlamın- 
daki bütün sözler kavram alanı içerisinde tarama yapılmasıyla görülebilecek- 
tir. Aralarında ince anlam ayrıntıları bulunan varmak, erişmek, yetişmek, ulaş- 
mak, kavuşmak, vasıl olmak gibi belki de yüzlerce sözden, deyimden oluşan söz 
varlığı gözler önüne serilecektir. Böylece Türkçenin anlatım gücü ve zenginli- 
ği ortaya konulmuş olacaktır. Söz gelimi Türkçedeki çiçek adlarını, tenk adla- 
rını, akrabalık adlarını merak eden bir kişi bu bilgilere birkaç saniyede erişe- 
cektir. Türkçedeki sıfatları, zarfları, filleri görmek isteyen bir araştırmacı 
birkaç saniyede bu veri tabanından yararlanıp istediği bilgiye ulaşacaktır. En 
son aşamada da Türk yazı dilleri ve lehçelerine ait sözlüklerin aktarılmasıyla 
Türk dili ailesinin bütün söz varlığı bir veri tabanında buluşmuş olacaktır. Bu 
çalışma yalnızca sanal ortamda kalmayacak, daha sonra birkaç cilt olarak 
yayımlanacaktır. 

Türkçenin Temel Söz Varlığı Veri Tabanı adını verdiğimiz bu çalışma, Ku- 
rumumuzun daha büyük bir tasarısı olan E-T&çe kapsamında yer almakta- 
dir. Türkiye'de İnternet'in Onuncu Yılı Etkinlikleri kapsamında 7 Nisan 
2003 günü Türk Dil Kurumunda düzenlenen ve Prof. Dr. Aydın Köksal, 
Prof. Dr. Ümit Karakaş, Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Doç. Dr. Mustafa 
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Akgül, Dr. Mustafa Kemal Akgül, Yurtsan Atakan, Nevzat Basım'ın katıl- 
dığı açık oturumda duyurduğumuz E-Türkçe 
tasarısı, kısaca ağ ortamında Türkçe içeriğin artı- 


cılması ve Türkçenin klasiklerinin yazılı ve sesli . 
DİL KURUMU 


olarak ağ ortamına aktaftılması olarak tanımlana- A 
bilir. Türk dilinin temel başvuru kaynaklarını, 

anıt niteliğindeki eserlerini elektronik ortama ea 
taşımayı, bilişim Türkçesinin, bilişim terimlerinin Hedef &-Türkçe 


geliştirilmesini, Türkçe ile ilgili zengin bir sanal | |  beses 
kitaplık oluşturulmasını ve bilişim uygulamala- | 
rından yararlanarak Türkçenin doğru ve güzel 
kullanımının yaygınlaştırılmasını E-Törkçe olarak 
adlandırıyoruz. ç 

Bugün için ağ ortamında Türkçe içerik ne yazık ki binde dördün de al- 
tundadır. Sanal ortamda mükemmel bir Türkçe kitaplık oluşturarak ağ orta- 
mındaki Türkçe içeriği en az yüzde dörde ulaştırmak amacındayız. Bunun 
için öncelikle, Türk dili araştırıcılarının sıkça başvurduğu kaynaklar p4f biçi- 
minde tam metin olarak sanal ortama aktarılmaktadır. Her kütüphanede 
bulunmayan ve yeni baskısı yapılmamış Türk dili ile ilgili önemli kaynaklar 
da bu sanal kitaplıkta yerlerini almaktadır. 

Kurum arşivimizdeki Türk dili ile ilgili belgelerin tamamı da sanal orta- 
ma aktarılmıştır. Türk Dil Kurumunun 72 yıllık arşivi, ana sunucudaki yo- 
ğunluğun artması üzerine özel olarak sanal kitaplığımız için açtığımız 
http://tdkkitaplik.org.tr adresinde herkesin hizmetindedir. Güneş-Dil Teo- 
tisi ile ilgili Kurum arşivindeki bütün belgeler, yazışmalar, Kurultay tuta- 
nakları, dil tartışmaları üzerine yazılanlar da bu sunucuda araştırıcıların ya- 
rarlanmasına sunulmuştur. Ayrıca Türk Dil Kurumu Kütüphanesine yeni 
gelen yayınlar, Kütüphanedeki mikrofilm ve fotokopi arşivi de ağ sayfasında 
ayrı bağlantılar olarak yer almaktadır. Amaçlanan çalışmaların tamamlanma- 
sından sonra Türk Dil Kurumunun bu ikinci sunucusu, Türk dili ile ilgili 
büyük bir sanal kitaplık hâline gelecektir. 

Türk Dil Kurumu, bu çalışmaların yanı sıra doğru ve güzel Türkçenin 
geliştirilerek yaygınlaştırılması için her gün binlerce kişiye e-posta (e-mail) 
iletisi ile TZrkçe Sözlük'ten ve Yabancı Kelimelere Karşılıklar kitabından seçilen 
iki sözü ücretsiz olarak göndermektedir. Kişilerin söz varlığını geliştirmeyi 
amaçlayan bu etkinlikte Kurumumuza adreslerini bildiren kişiler her gün iki 
sözün yazılışı, söylenişi, türü, anlamı ile ilgili bilgilerin yer aldığı Da- 
Şarağınıza Her Gün İki Söz konulu iletiyi almaktadır. Sözlerin seçilişinde o 
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günle ilgili olanlara öncelik verilmektedir. Söz gelimi 29 Ekim günü, cumhuriyet 
TÜRK DİL KURUMU sözü ile ilgili, ilk cemrenin düş- 


Türkçe Sözlük ten Sözler ve Yabancı Kelrilere Karşılıklar tüğü gün de were sözü ile ilgili 
em bilgiler gönderilmektedir. 
Sünen Nasil Vatandaşlarımız da Türk- 


Türkçe Sözlü çe ile ilgili pek çok konuda 


y Bi Saşlumun ö 23 
aaa pamela an pa “Kohutan diyesi bn verdim Tesa çelk sorularını e-posta aracılığıyla 
kâlacakmn.”-Ö Seyfetin. “Diyer ark deve, ir Bayaz dişi heci, evlenebilir gi” kızdan ibaretiir."» 2 

Kurumumuza göndermekte, 


Yabancı Kelimelere Karşılildar 


ara ie üre ta dr ek dan ba saha) Kr bu sotular en kısa süre içeri- 
larına kulamlableceği görüşündedir v , 
İm İp alin hn ef ml ri Mİ sinde uzmanlarımızca yanıt- 


| Tükçe Sl en sulamını iğrenme setiğinz szleri ye Türkçe karşlığm öğremmek isliğirizyetme g lanmaktadır. 9 Ekim 2003 ta- 


sözleri Bigi kane, vera Miele e ost Höreclerine bilirsiniz rih ve 4982 sayılı Bilgi Edin- 
Türk Di Karam: 


Men Aa me Hakkı Kanunu uyarınca 
bel mean kilan çalışmalarımız ve Türk dili ile 
ilgili konularda bilgi edinmek 
isteyen gerçek ve tüzel kişiler, 
son yapılan düzenlemeyle ağ sayfamıza yerleştirilen belgeyi doldurarak istek- 
lerini kolayca iletmeleri sağlanmıştır. Bu yolla Kurumumuza gönderilen ve 
herkesin ilgisini çekebilecek sorularla yanıtları da ağ sayfamızdaki S:kç2 Soru- 
Jan Sorular bağlantısında verilmiştir. 

Ağ sayfalarımızdan bazıları 2002 yılında görme ve duyma engelli kişile- 
rin de yararlanabileceği özelliğe kavuşturulmuştur. Türk Dil Kurumu yayın- 
larını tanıtıcı bilgiler, süreli yayınlarından Trk Dik, Belleten, Türk Dünyası 
dergilerinin içindekileri ve dergilerdeki bazı yazıların tam metni ağ sayfasında 
düzenli olarak yayımlanmaktadır. 

Türk Dil Kurumunda düzenlenen söyleşiler, konuşmalar, açık oturumlar, 
bilgi şölenleri ve diğer etkinlikler sesli, görüntülü ve canlı olarak Genel Ağ'da 
yayımlanmaktadır. Dünyanın her yerinden TDK ağ sayfasına erişen kullanı- 
cılar, bütün toplantıları izleyebildikleri gibi, konuşmacılara e-posta aracılı- 
ğıyla sorular yöneltebilmekte ve yanıtlarını alabilmektedir. Canlı yayımlanan 
bütün etkinliklerin bant kayıtları da ağ kümesinde tutulmaktadır. Dileyen 
kişi, geçmiş toplantıların bant kaydını izleyebilmekte, hatta bu kayıtları bilgi- 
sayarına aktarabilmektedir. 

Bu çalışmaların giderek artmasıyla, Türk Dil Kurumunun ağ sayfası bü- 
yük bir yoğunlukla karşılaşmıştır. Servis sağlayıcımızın bildirdiğine göre ağ 
sayfamıza saniyede ortalama 50 kullanıcı girmektedir. Yalnızca Güncel Türkçe 
Sözlük'ü günde ortalama 8.000 kişi ziyaret etmektedir. Bu yoğunluk üzerine 
erişim hızımız önce 2002 yılında 256 kb'ye, sonta da 2004 yılında 1024 kb'ye 
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yükseltilmiştir. Türk Dil Kurumunun yarı resmi bir Kutum olması dolayı- 
sıyla başlangıçtaki www.tdk.gov.tr adresi de korunarak .org uzantılı adresler 
de alınmıştır. Türk alfabesinde bulunmayan w harfine yer vermeden ana sayfa 
adresi tdk.org.tr olarak tescil edilmiştir. 

vâris sözünü, düzeltme işaretiyle, yani şapka dediğ 
ma. âlem sözleri için de geçerlidir. “Bayrak, miti 
alem (bayrak) yerine 


ölem (evren; dünya; ortam) sözcüğünü mü 
kullanmak istediniz? 


Tümceyi Yaksay 


Türk-Dil Kurumu, bilgisa- 
yar ortamında doğru ve güzel 
Türkçenin geliştirilmesi ama- 
cıyla kelime işlemcilerdeki imlâ 
M vedil bilgisi yazılımlarını dene- 
ğ timden geçirmiş, bu yazılımlar- 
İ da eksik olan imlâ biçimleri ve 
gi dil bilgisi özellikleri uzmanlarca 
belirlenmiştir. 13-14 Mart 2004 
günletinde Türk Dil Kuru- 
munda yapılan İm2 Sorunları 
toplantısında da söz konusu 
yazılımı hazırlayan birimin yet- 
' kilisi denetim progtamının nasıl 
hazırlandığını ve çalıştığını anlatmıştır. Türk Dil Kurumunca belirlenen imlâ 
kurallarına göre kelimelerin yazılışlarını gösteren liste Atatürk Kültür, Dil ve 
Tarih Yüksek Kurumu Yönetim Kurulunun 20 Şubat 2003 gün ve 450/20 
sayılı kararıyla söz konusu birime gönderilmiştir. Böylece bilgisayarlarda yan- 
lış yazılan kelimelerin altını kırmızı ile çizen yazılım Türk Dil Kurumunun 
belirlediği imlâ kurallarına göre gelişti- 
rilmiştir. Yazılım, düzeltme iminin 
kullanılması gereken yerleri de göster- 
mektedir. Böylece imlâ konusunda 
yaşanan sorunları ortadan kaldıracak 
ciddi bir çalışma gerçekleştirilmiştir. 

Türk Dil Kurumunun yabancı 
kaynaklı sözlere karşılık olarak tütettiği 
ve önerdiği sözlerin yaygınlaşmasını 
sağlamak amacıyla bu sözler de söz 
konusu dil bilgisi denetimi yazılımına 
eklenmiştir. Dilimizde karşılığı bulunan : Ali 
yabancı kaynaklı bir sözün kullanılması durumunda yazılım bu sözün altını 
yeşil ile çizmektedir. Farenin sağ tuşu ile bu sözün üzerine tıklandığında açı- 
lan pencere yabancı kökenli söze karşılık TDK'nin türettiği karşılığı öneri 
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olarak göstermektedir. Böylece bilgisayar kullanıcıları hem doğru bir imlâ ile 
yazılarını yazacaklar hem de yabancı kökenli sözler yerine Türk Dil Kurumu- 
nun türettiği sözleri kullanacaklardır. Bu sayede, TDK'nin yıllardır yabancı 
sözlere karşılık olarak türettiği sözler daha hızlı bir biçimde yaygınlaşacak ve 
benimsenecektir. 
Bu çalışmaları- 
nın yanı sıra Türk 
enlemi . : Dil Kurumu ili 
dini. 2003 yılında olmak 
Tak Dikim, Höşmerim TÜYAP 0 İk) üzere Bilişim Fuarı- 
Farid çö sre alya İna açtığı sergilikle 
Kisi klan Sözlüğünde (stant) katılmakta- 


nl fe) dır. E-Devlet bölü- 


münde açılan sergi- 
Ükaşn Ütü Ön likte TDK'nin özel- 
likle bilişim alanın- 
daki çalışmaları ta- 
nıtılmaktadır. Türk 
Dil Kurumunun Bi- 
lişim Fuarında açtı- 


Buyurlar— Elikinikler 


Kanye Türkçenin en güvenl, en gelişmiş ve e DE 
öylemi Sri S0 si ğı bu sergiliği ziya- 
si retçiler ilgi ile kar- 


şılamışlardır. Öğrenciler, öğretmenler, yazarlar, devlet adamları, her yaştan 
insanlar TDK'nin ağ ortamındaki sözlüklerini ve diğer çalışmalarını tanımış- 
lar, bu amaçla fuardaki forum alanında günde iki kez düzenlediğimiz tanıtım 
toplantılarına da katılmışlardır. 

Türk Dil Kurumu, Türkçenin geliştirilmesi, zenginleştirilmesi, özleştiril- 
mesi çalışmalarını her alanda olduğu gibi bilişim alanında da bilişim uygula- 
malarından yararlanarak yürütmeye devam edecektir. 
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Andreas Ticize, Tarihi w Etimoljik Türkiye Türkçesi Lugatı, 
Spracbgescbicbilicbes und etymelogiscbes Wörterbucb des Türkei-Türkiseben. Birinci 
cilt A-E. İstanbul-Wien 2002. 763 s. 


Andreas Tietze'nin 1955 yılından başlayarak Anadolu Türkçesinde kul- 
lanılan Rumca, Slavca, Arapça ve Farsça alıntılar üzerinde çalıştığını biliyoruz: 
“Griechische Lehnwörter im anatolischen Türkisch” (Orfens VI, 1955, 204- 
257), “Direkte arabische Entlehnungen im anatolischen Türkisch” Yean Deny 
Armağanı. Ankara 1958, 255-333), “Einige weitere griechische Lehnwörter 
im anatolischen Türkisch” (Nimeb Armağanı. Ankara 1962, 373-388), 
“Slavische Lehnwörter in der türkischen Volkssprache” (Oriens X, 1957, 1- 
47), “Persian Loanwords in Anatolian Turkish” (Orjens 20, 1967, 125-168). 

Onun bu çalışmaları Türkoloji çevrelerinde büyük ilgi görmüştü. Ana- 
dolu ağızlatında geçen Rumca, Slavca ve Arapça alıntılara ilişkin çalışmalarını 
ben de Türk Dili Araştırmaları Yıllığı'nda (1960, 295-371) değerlendirmiştim. 

Tietze, Anadolu Türkçesindeki Rumca alıntılara yönelik çalışmasıyla 
Gustav Meyerin Türkiebe Siwdien 1 Die grieebiseben und romaniscben 
Bestandıheile im Woriscbaize des Osmaniseb-Türkisehen (Sitzungsbetichte der 
Kais. Akademie der Wissenschaften. Philosophisch-historische Classe 128. 
Wien 1893) adlı eserini yeni veri ve katkılarla geliştirmiştir. Christos Tzitzilis 
Griecbisebe Lebmwörter im 'Türkisehen (mit besonderer Berileksibtigung der 
anatlişben Dizlekte) (Wien 1987) adlı eseriyle bu yoldaki bilgilerimizi bir kat 
daha artırmıştır. 

Tietze'nin Henry ve Rende Kahane ile birlikte yazmış olduğu The L/7g44 
PFranca in tbe Levant. Turkish Namiical Terms of Italian and Greek Origin (Urbana 
1958) adlı eseri de özünde Gustav Meyer'in eski çalışmasını yeni katkılarla 
geliştirmiştir. 

“Die Zusammensetzung des gewerblichen Wortschatzes in der Provinz 
Kars” (Zeiwebrift fir Balkanologie VI, 1982, 159-215) başlıklı yazısı da yerel 
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ağızlarımızın söz dağarcığına ilişkin bir katkıdır. 

Son yıllarda Andrze Pisowicz, Robert Dankoff, Uwe Blösing gibi dil bi- 
limcilerin de Türkiye Türkçesindeki Ermenice alıntılarla uğraşmaya başla- 
dıklarına tanık olduk. Andıze Pisowicz “Die armenischen Entlehnungen in 
den türkischen Dialekten” (Fo/iz Oriemtaliz 16, 1989, 123-129) başlıklı yazı- 
sında Anadolu ağızlarındaki Ermenice kalıntıları gözden geçirdi. Daha sonra 
Robert Dankoff Armenian Loanwords in Turkish (Wiesbaden 1995) adlı çalış- 
masını yayımladı. Onun An Evliya Çelebi Glossary (1991) başlıklı çalışması da 
etimolojik veri ve gözlemlerle doludur. Son olarak Uwe Blâsing de Türkiye 
Türkçesinde geçen Ermeniceden kalma alıntıları değerlendirdi: Aymenisebes 
Lehugu im Türkeliiirkishen am Beispiel von Hemşin (Amsterdam 1992); 
“Anmerkungen zum atmenischen Lehnwottschatz im Türkeitürkischen” 
(Folia Orientalia 29, 1992-1993, 19-52), Armeniseb-Türkiseb Eymologische 
Betracbiungen aus dem Hemşingebiet mebst einişen Anmerkungen zum Armeniscben, 
imsbesondere dem Hemşindinlek?t (Amsterdam 1995), 

Bu yazı ve yayınlardan sonra Tietze'nin Türkiye Türkçesinin etimolojik 
sözlüğü üzerinde çalışmaya başladığı anlaşılıyordu. Gerçekten “Der 
türkeitürkische Wortschatz” (Archivum Ottomanicum XUI, 1995-96, 5-37) adlı 
yazısında Türkiye Türkçesinin söz dağarcığına ilişkin bir eser yazmayı planla- 
dığını açıklayarak bu yolda birtakım ötnekler de vermiştir. 

Tietze çalışkan bir bilim eri olarak bizi çok bekletmedi. Dört gözle bek- 
lediğimiz etimolojik sözlüğü 2002 yılında baskıdan çıktı. 

Bilimsel çalışmalarında Viyana Türkoloji ve doğu bilimleri ekolünün ge- 
leneklerine bağlı kalan Tietze, sözlüğünde de bu ekolün özelliklerini özenle 
sürdürmüştür. Viyana Türkologları başlangıçtan beri Osmanlı Türkleri ve 
Osmanlı Türkçesiyle uğraşmışlardı. Osmanlı İmparatorluğu'nun sınırları dı- 
şında kalan Türkler ve dilleri üzerinde durmak gereksinimini duymamışlardı, 
O açıdan Tictze de sözlüğünde Türkiye Türkçesine ağırlık vermiştir. Çuvaşça 
ve Yakutça gibi dilleri bir yana bırakalım. Sözlükte ara sıra Azeri 
Türkçesinden söz edilmişse de, Türkmence, Tatarca, Özbekçe, Kırgızca, Ka- 
zakça gibi diyalektler ihmal edilmiştir. Türkiye Türkçesinin eski ve yeni Türk 
diyalektleri arasında özel bir yer tuttuğu bir gerçektir. Bununla birlikte, eti- 
molojik çalışmalarda belli başlı eski ve yeni diyalektlerin tanıklığı bize birçok 
olanak ve kolaylık sağlayacaktır. O açıdan etimolojik çalışmalarda diyalektle- 
rin değerlendirilmesi verimli ve sağlam bir yoldur. 

Etimolojik sözlüklerde yabancı dillerden alınan sözlerin büyük yer tuttu- 
Bu göze çarpar. Tictze'nin sözlüğünde de Türkiye Türkçesine komşu dillerden 
geçen sözlerin sayısı az değildir. Özellikle Arapça ve Farsçadan alınma sözlerin 


16 


Prof Dr. Hasan Eren 


çokluğu üzetinde durulmaya değer bir gerçektir. Bu dillerden komşu uluslar 
arasındaki karşılıklı ilişkiler sonunda doğrudan doğruya alınan sözler normal 
alıntı olarak dilimizde yerlerini almışlardır. Bu alıntıların Türkçenin ses özel- 
liklerine göre birtakım değişikliklere uğradıklarını görüyoruz. Dolaylı olarak 
(yazılı kaynaklar yoluyla) dilimize giren Arapça ve Farsça sözlerin ise orijinal 
biçimlerini olduğu gibi sakladıkları bir gerçektir. Tietze'nin sözlüğünde büyük 
bir yer tutan bu tür alıntıları öz Osmanlıca saymak gerekir, sanıyorum. 

Tietze'nin etimolojik çalışmalarında daha çok Rumca, Arapça, Farsça gibi 
komşu dillerden alınan sözler üzerinde durduğunu gördük. Bu dillerin yanın- 
da Avrupa dillerinden geçen söz ve biçimlerle uğraştığına da tanık olduk. 

Bu durumun TTL'de de olduğu sürdüğü açık bir gerçektir. Doğal olarak, 
bu sözlükte de Rumca, Arapça ve Farsça gibi komşu dillerden alınma sözler 
ön planda yet almıştır. 

Son yıllarda Türkiye Türkçesinde Ermeniceden kalma söz ve biçimlere 
yönelik yazı ve yayınlar çıktığını biliyoruz. Tietze bu yazı ve yayınları da de- 
gerlendirmiştir. Bu duruma göre, TTL'de Ermenice kalıntılar da sık sık geçer. 

Tietze açıklamalarında Sir Gerard Clauson'un ve Martti Râsânen'in eti- 
molojik sözlüklerini kullanmıştır. Clauson'un Ax Eğimological Dictionary of Pre- 
Thirteentb-Century Turkish adlı sözlüğü 1972'de çıkmıştı. Râsânen'in Versxcb 
eines etymologiscben Wörterbucbs der Türksprachen başlıklı eseri ise 1969'da ya- 
yımlanmıştı. Bunlardan başka, TTL'de Gerhard Doerfer'in Tğrkishe und 
mongolisebe Elemente im Nenpersischen adlı anıtsal eseri de sık sık değerlendiril- 
miştir. Bu eser 1963-1975 yılları arasında çıkmıştı. 

Bu eserler Türk diline yönelik etimolojik çalışmaların güncel durumu ü- 
zerine açık bir fikir verebilir mi, bilmiyotuz. Bu eserlerin birçok açıdan eski- 
miş olduğu düşünülebilir. O açıdan bu eserlerde verilen bilgileri yeni yazı ve 
yayınlarla bütünlemek getekir. Bundan başka, Clauson'un, Râsânen'in veya 
Doerfer'in öne sürdüğü açıklama ve savları da eleştirel bir süzgeçten geçirmek 
kaçınılmaz bir koşuldur. Örneğin Râsânen Türkçe döğün'ün doy/toy ve gün'den 
geldiğini açıklamıştı. Tietze'nin bu açıklamayı benimsediği anlaşılıyor. İlk 
bakışta 4oy/toy--gön çarpıcı ve düşündütücü bir açıklama olabilir, ama yazarın 
Râsânen'in savına ses bakımından açıklık kazandırması beklenirdi. 

Tietze TTL'nin “Bibliyografya” bölümünde kullandığı bilimsel yayınları 
saymıştır. O bakımdan “Bibliyografya” sözlüğün içeriğine ve bilimsel düzeyi- 
ne ilişkin açık bir fikir verebilir. Bu bölümün Türk dilinin etimolojisine ilişkin 
belli başlı yayın ve çalışmaları içerdiğini dile getirebiliriz. Bununla birlikte, 
“Bibliyografya”da birçok boşluk ve eksiklik göze çarpıyor. Yerimizin darlığı 
dolayısıyla yazarın gözünden kaçan çalışma ve yayınları sayamayacağız. Ör- 
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nek olarak yalnız Sravnitel'no-islori &vkaja grammatika ijukskix jazykov adlı ese- 
rin Leğsi&g (Moskva 1997) cildinin “Bibliyografya”da geçmediğini belirtmekle 
yetinelim. Bu cilt etimolojik açıklama, öneri ve savlarla doludur. Bilimsel 
dergilerde dağınık olarak çıkan yazı ve katkıların izlenmesi daha zordur. 
Tietze bu dergilerin adlarını vermişse de, dergileri etimolojik yönden taramış 
mıdır, bilmiyoruz. 

Tietze'nin çalışmalarından yazılarımda çok yararlandığımı saklamayaca- 
ğım. Örneğin etimolojik sözlüğümde onun yazı ve yayınlarını sık sık kullan- 
dığımı söyleyebilirim. Doğal olarak, onun çalışmalarında katılmadığım birta- 
kım açıklama ve savlar da geçer. Yeri geldikçe bu açıklama ve savlara ilişkin 
düşüncelerimi yazılarımda dile getirdim. Tietze de benim önerdiğim etimolo- 
jik çözümlere karşı düşüncelerini ortaya koymaktan geri kalmadı. Böylelikle 
aramızda bilimsel düzeyde bir görüş alışverişi sağlanmıştı. 

Örnek olarak, Tietze “Ein slavisches Lehnwort in den früh-osmanischen 
Chtoniken” (Wiener Zeiisehrifi für die Kunde des Morgenlandes 65./66. Band 
1973-74, 219-222) başlıklı yazısında Osmanlıca öerene biçiminin etimolojisi 
üzerinde durmuştu. Onun bu yazısı birçok bakımdan bütünlenmeye açıktı. 
Tietze yalnız bir verinin kökenini tartışmıştı. “Becene Sözünün Kökenine Kat- 
kılar” (Törk Diğ 2002/11, 555-567) başlıklı yazımda /ecene'nin Osmanlı kay- 
naklarında birçok yerde geçtiğini örneklerle ortaya koymuştum. Özellikle 
Tursun Beyin T4r7b-i Ebi/7 Feth adlı eserinde öecene'ye ilişkin birçok veri geç- 
tiğini açıklamıştım. Bu verilerin açıklığı karşısında &erene'nin Sırpçadan alınma 
bir biçim olamayacağını vurgulamıştım. Bu yazı daha sonra Almanca olarak 
Arcbivum Ottomanicum'da (20, 2002, 81-92) de yayımlandı. Ancak Tietze'nin 
etimolojik sözlüğünde eski açıklamasından vazgeçmediği göze çarpıyor. 
Tietze sözlüğünde Tursun Bey tarihinden bir örnek seçmekle yetinmiş, benim 
yazımdan söz etmemiştir. 

Ancak Tietze'nin etimolojik sözlüğümde verdiğim bilgileri de ara sıra 
gözden kaçırdığına tanık oluyoruz. Örneğin etimolojik sözlüğümde TTietze 
brava “kapı kilidi biçiminin yalnız Meninski sözlüğünde geçtiğini bildirmiş, 
“başka kaynaklarda bulunmadığını” vurgulamıştır. Etimolojik sözlüğümde 
brava biçimine ilişkin bilgi vermiş, Bulgarca ve Sırpça gibi Güney Slav dille- 
tinde kullanıldığını da eklemiştim. Buna göre, Türkçe #x4v2 biçiminin Güney 
Slav dillerinden alındığını da dile getirmiştim. Bundan başka, Slavca /rava'nın 
kökeni üzerinde Maks Fasmer (Max Vasmerf'in durduğunu da bildirmiştim 
Çivaya Siarina 16, 1907,81). Son olarak, Bulgar dilinin etimolojik sözlüğünde 
Fasmer'in yazısından söz edilmediğini, Petar Skok'un Hırvat veya Sırp dilinin 
etimolojik sözlüğünde de Fasmer'in etimolojisini vermediğini yazmıştım. 
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Tictze'nin benim sözlüğümde geçen 4rava maddesini gözden kaçırdığı anlaşı- 
lıyor. Sırası geldi, Fasmer'in Güney Slavca örava'ya ilişkin yazısını yakında 
Linguistigme Balkanigne'te yayımlayacağımı bildirebilirim. (Bu yazı Linguistigye 
Balkanigwe'in XLU (2002), 1. cildinde (47-49) çıktı.) 

Bununla birlikte, Tietze'nin üzerinde anlaşamadığımız etimolojileri ihmal 
etmediğinin altını çizmek isterim. Örnek olarak, Tictze benim Türkçe difek 
biçimine ilişkin açıklamama katılmadığını dile getirmişti. Etimolojik sözlü- 
günde de dilek'in etimolojisinin “kâfi derecede aydınlatılmadığını” yazmış, 
ancak bu yolda başka bir açıklama önermemiştir. 

Bu bağlamda Türkçe imece (< imeci) biçiminin kökeni üzerinde de uzla- 
şamadığımızı saklamayacağım. Tietze, imece (< imeci)'nin Rumca nuizca (ç.) 
“Hâlften biçiminden geldiğini “Bine weitere griechische Lehnwörter im 
anatolischen Türkisch” (Nöxeh Armağanı. Ankara 1958, 255-333) başlıklı 
yazısında ortaya koymuştu. O bakımdan benim 1960'ta çıkan yazımda imece 
geçmez. Ancak 1974'te “Anadolu'da Toplu Yardımlaşma Gelenekleri: İzzece” 
(Türk Dili 29, 197Â, 545-549) başlıklı yazımda, Tietze'nin Rumca etimoloji- 
sine katılmadığımı açıklamıştım. Benim inancıma göte, /mece (< imeci) biçimi 
Türk diyalektlerinde kullanılan #xe 'yardım” sözünün bir türevidir (4e*-çi 
eki), Benim iwece'ye ilişkin yazım “Traditions of colletive mutual aid in 
Anatolia: İmece” (Archivum Ottomanicum 6, 1980, 107-114) başlığı altında 
İngilizce olarak da çıkmıştı. Tietze'nin Rumca etimolojisini D. E. Eremcev de 
Etmogenez Hurok (proisxoZdenie i osnovnye Otapy Ötnileskoj istorii) (Moskva 1971) 
adlı eserinde benimsemişti. 

TTL'de Tietze'nin emece biçimi üzerinde durduğunu görüyoruz. Yazar, 
emece'nin “imece kelimesinin varyantı” olduğunu açıklamakla yetinmiş, /7#4e- 
ce'nin kökenine değinmemiştir. 

Tietze'nin Türkçe sözlerin kökeni sorununu Çağatayca yoluyla çözmeye 
çalıştığını görüyoruz. Örneğin küçük akar suya verdiğimiz çay adının 
Çağataycadan geldiğini yazmıştır. Bu açıklama yeterli midir, bilmiyorum. 
Çay adının Azeri alanında çay, Türkmencede çây, Halaççada ç4y olarak geçti- 
Şini biliyoruz. Tietze bu biçimleri vermemiştir. 

Bunun gibi, çeğin/çiğin/çiyin “omuz” sözünün de Çağatayca karşılığını 
vermekle yetinmiştir. 

Türkçe enişte sözünün Çağataycadan alındığı yolundaki açıklamaya gelin- 
ce: Etimolojik sözlüğümde e4/4e'nin Farsçadan geçtiğini açıklamıştım. Tietze 
bu açıklamayı bir yana bırakmış, eniştenin Çağataycadan geldiğini bildir- 
mekle yetinmiştir. Çağatayca eniye etimolojik bir bilgi olarak değerlendirile- 
bilir mi? 
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TTL'de bunlara benzer birçok örnek geçer. Çağatayca biçimlere gönder- 
me yapmakla Türkçe sözlerin kökeninin çözümlenmiş olacağını düşünmüyo- 
rum. O nedenle Tietze'nin sık sık Çağatayca karşılıkları vermek yoluyla eti- 
molojik sorunlara çözüm getirme çabasına katılmıyorum. 

Çağatayca yanında 'T'TL yazarının ara sıra Komanca biçimlere gönderme 
yaptığını da görüyoruz. Örnek olarak, di/maç tercüman? maddesinde Koman- 
ca #ölmaç biçimi vetilmiştir. Yazar, Clauson ve Rösânen'in sözlüklerini de say- 
mıştır. Bundan başka, “meslek ismi yapan -444/-meç” eki üzerinde de dur- 
muştur, Buna karşılık //aç biçiminde gördüğümüz -maç ekini açıklamamış- 
ur. Dilmaç'ta -meç yerine -maç ekinin kullanılmasının Türkçenin ses kuralları- 
na uymadığı açıktır. Di/yaç taki -maç eki için en güzel örnek olarak szğır#maç 
biçimi verilenilir. 

Özetle, dilmaç biçimi Komancaya gönderme yapmakla açıklanamaz. Eti- 
molojik sözlüğümde bu yolda bilgi verilmiştir. 

Tietze, Türkçe sözlerin etimolojisini daha çok Eski Türkçe karşılıklarını 
göstermek yoluyla çözümlemeye ağırlık vermiştir. Bu yol en kolay ve en ucuz 
çözüm yoludur. İşte birkaç örnek: 


ağıl ET. 

agız ET. 

ağız ilk süt ET. 

anız ET. anız 

aşık ET. aşak 

baş ET. baş 

baş 'yara ET. 4ğ 
başmak 'ayakkabı< ET. başmak 
beşik < ET. deşik 


çebişlçebiş/çebiç '1-2 yaşındaki keçi yavtusu' < çepiş 
çeri 'ordu'< OoOET. çeriş 


çiçek < ET. çeçek 

dam < ET. Jam 

dana ET. tana 
danık/tanık 'şahit” < ET. ianuk 
don ET. 

düş ET. 


elik “dağ keçisi ET. 

erik (< erük) < ET. erik 

TTL yazarının Türkçe sözlerin etimolojisini Eski Türkçe karşılıklarını 
vermekle çözümlemeye çalıştığı açıktır. 
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Benim düşünceme göre, Türkçe sözlerin Eski Türkçe biçimlerini say- 
makla sorun bitirilemez. Özünde sorun Eski Türkçe biçimlerle başlar ve Eski 
Türkçe biçimlerin kökünü ve ekini açıklamakla biter. Bu yolda yazarın sığ 
kaldığı, derinleşmediği açık olarak ortaya çıkıyor. 

Düşüncemi daha açık olarak açıklamak için deyk sözünü ele alalım. 
Tietze, Clauson'a dayanarak Eski Türkçe &eş/& biçimini vermekle yetinmiştir. 
Benim düşünceme göre, Eski Türkçe öey/& biçimi etimolojik bir açıklama 
sayılamaz. TTL yazarı &eş/k biçiminin kökü ve eki üzerinde durmamıştır. 
Etimolojik sözlüğümde /eş/& biçiminin /ey- (<biyi-) sallamak” kökünden 
geldiğini açıklamıştım. Tictze benim sözlüğümden /4/& biçiminin kökünü 
öğrenebilirdi. Ne yazık ki yazar, Eski Türkçe deyi biçimini vermekle etimo- 
loji sorununu çözümlediği inancından kurtulamamıştır. 

Düşüncemizi açıklamak için çıkmak filini de örnek olarak gösterebiliriz. 
'Tietze, sözlüğünün ç&- maddesinde Eski Türkçe çek biçimine gönderme yap- 
makla yetinmiştir, Clauson'u vererek. Sorun, Eski Türkçe çkma&'ta başlıyor. 
Etimolojik sözlüğümde çıkmak fülinin Gök Türkçe #aşıkmak biçiminden gel- 
diğini açıklamıştım: /aş14- > iayık- > çıkmak. 

Bilimsel yayınlarda çıkmak fiilinin kökeni üzerinde sık sık durulduğu gibi, 
ağıl'ın, ağız'ın, aşık'ın, çepişin, çeri'nin, giçek'in, dam'ın, dana'nın, tilki'nin, 
don'un, elik'in, erik'in kökeni de sürekli olarak tartışılmıştır. Etimolojik söz- 
Tüklerde bu tartışmaların özet olarak gözden geçirilmesi ve değerlendirilmesi 
gerekir. 

Anadolu ağızlarında 'kısa değnek” olarak kullanılan 440p biçiminin 
Farsçadan alındığı açıktır (Farsça ç64). Buna karşılık Türkçe çöp sözünün Fars- 
ça çüb'dan geldiği tartışılmaya muhtaçtır. Tietze, Anadolu Türkçesinde geçen 
Farsça alıntılara ilişkin çalışmasında (Or/ens 20, 125-168) Farsça çub'dan yola 
çıkmıştı (38). Ancak TTL'de bu sözün Eski Türkçe çöb 'rüsup, tortu! biçimiyle 
karıştığının altını çizmiştir. Anadolu ağızlarında çöp kökünden gelen birçok 
türev geçtiğini biliyoruz. Istvân Vâsâry, “ Çöp and its Derivatives: A Turkic 
Family of Words and their Reflections in Hungarian” Yozmal of Turkology 2, 
1994, 273-303) başlıklı yazısında bu türevleri özenle gözden geçirmişti. Ya- 
zık ki Tietze'nin bu yeni dergiyi görmediği anlaşılıyor. Vâsâry'nin çalışmasın- 
da Tietze'hin birçok etimolojisi tartışmaya açılmıştır. Örneğin Tietze Anadolu 
ağızlarında kullanılan Rumca sözleri gözden geçiren çalışmasında Rumca 
To17ovpo 'residue of grapes biçimi üzerinde durmuş, Türkçe ciğve'nin 
Rumcadan alındığını yazmıştı. Onun bu açıklaması Vâsâry'ye göre yanlıştır. 

Vâsâry Türkçe cibre 'residue of fruit after pressing' sözünün Anadolu ağızla- 
tında kullanılan biçimlerini saydıktan sonra Türkçe çöpre'nin çöp kökünden 
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gelen bir türev olduğunu açıklamıştır. 

Tietze, Anadolu'da “yünün kirli ve çöplü yerleri, işe yaramayan yün ola- 
tak kullanılan çöp&& biçiminin Kürtçe *çgpik (çop çöp * -k küçültme eki) 
sözünden geldiğini açıklamıştı. Vâsâry (277-278. s.) Uygurca çöpik biçimin- 
den yola çıkarak Anadolu ağızlarında geçen çöp#& biçimlerinin çöp kökünden 
geldiğini yazmıştı. 

Görüldüğü gibi, Vâsâry'nin çalışması üzerinde durulmaya değer yeni 
gözlem ve katkılarla doludur. Daha açık bir deyişle, Tietze, Vâsâry'nin çalış- 
masını görseydi birçok yanlışını düzeltebilecekti. 

Tietze danık/tanık biçiminin Eski Tütkçe #anz&'tan geldiğini bildirmekle 
çözümlemek istemiş, Clauson'un sözlüğüne gönderme yapmakla yetinmiştir. 
Clauson'un sözlüğü 1972'de çıkmıştı. Özünde Clauson bilimsel yayınları özenle 
değerlendirmemiştir. Örneğin Iben Raphael Meyerin “Turkisch a7: 
“kennen' und 44774 “Zeuge' (Ural-A/taiscbe Jahrbücher 40, 1968, 79-81) başlıklı 
yazısını da göz önüne almamıştır. 

Etimolojik sözlülerde üzerinde durulmaya ve tartışılmaya değer birtakım 
maddelere rastlanması doğaldır. Bütün etimolojik sözlüklerde bu tür madde- 
lerin geçtiği bir gerçektir. Tietze'nin sözlüğünde de düzeltilmeye açık birta- 
kım yanlışların geçmesi büyük bir eksiklik sayılmaz. Bu sözlükte tartışılmaya 
veya eleştiri süzgecinden geçitilmeye muhtaç birçok sav da göze çarpar. Yaza- 
rın ara sıra Türk dilinin etimolojisi alanında yapılan belli başlı çalışma ve ya- 
yınlardan habersiz kaldığına da tanık oluyoruz. 

Bu yolda birkaç örnek verelim mi? 

Örneğin abofabu maddesinde Tietze “kelimenin menşei için henüz bir na- 
zariye ileri sürülmediğini” açıklamıştır. Bu bilginin açık olarak gözden geçi- 
rilmesi ve düzeltilmesi gerekir, sanırım. Bu konuda Louis Bazin'in “A propos 
de Vexclamation anatolienne 4440!” Jean Deny Armağanı. Ankara 1958, 39- 
49) başlıklı bir yazı yayımladığını biliyoruz. 

Yazarın TTL'nin “Bibliyografya” bölümünde Louis Bazin'in salt iki kü- 
çük yazısını saydığını görüyoruz. Bazin'in Türkçe söz ve biçimlere ilişkin bir- 
çok açıklaması göz ardı edilmiştir. Anadolu ağızlarında yaygın olarak geçen 
beşe biçiminden söz ederken yazarın, Bazin'in büyük eserini göz önüne alma- 
dığını göreceğiz. 

Komşu dillerden alınma sözlerin açıklanmasına özel bir ağırlık veren 
Tietze'nin öz Türkçe sözlerin açıklanmasında yetersiz kaldığı dile getirilebilir. 
Bu sözleri açıklarken çokluk G. Clauson, M. Râsânen ve G. Doerfer gibi ya- 
zarların sözlük ve çalışmalarıyla yetinmiştir. Örnek olarak, ayaz “kuru soğuk' 
maddesinde, Eski Türkçe ayâi 'açık havada soğuk” biçiminden yola çıkarak 
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Clauson, Doerfer ve Rösânen'in eserlerine gönderme yapmıştır. Yazık ki bu 
maddede benim etimolojik sözlüğümü göz ardı etmiştir. Sözlüğümde 4yaz'ın 
Çuvaşçada yyar 'açık (hava) olarak geçtiğinin altını çizmiş, Clauson'un Çu- 
vaşça #yar biçimini vermediğini dile getirmiştim. Çuvaşçada gördüğümüz 
uyar biçimi ayaz'ın orijinal biçim olduğuna tanıktır. O nedenle yy&'ın 
ayas'tan geldiği düşünülemez. 

Türkçede sarp ve ormanlık sıra dağlara verilen 44/847 adının kökeni üze- 
rinde “Balkan adının kökeni” (Törk Di LIV, 1987, 113-124) başlıklı yazım- 
da durmuştum. Tietze, TTL'nin “Bibliyografya” bölümünde bu yazımı say- 
mıştı, Ancak 4a/kan maddesinde her nedense bu yazıdan söz etmemiştir. Ya- 
zar benim balkan adının kökenine ilişkin açıklamama katılmayabilir. Ancak, 
benim yazıma gönderme yapması gerekirdi, sanırım. Tietze'nin benim açık- 
lamama ilişkin eleştirel değerlendirmesini öğrenmek isterdim. 

Anadolu ağızlarında geçen öeşe biçimine gelince: TTL'nin &eşe maddesinde 
vetilen bilgileri olduğu gibi gözden geçirelim: 

“beşe “şubat, martın son üç günü ve nisanın ilk iki günü DS 642 < /y 
(ona beş ayı da denir ve ikinci mâna beş günlük bir müddet söyler), fakat tam 
izahımız yoktur.” 

Benim etimolojik sözlüğümde /eşe biçimi Louis Bazin'in (6 yeme 
ebronologigmes dans le monde turc ancien (Budapest-Paris 1991) adlı eserine daya- 
nılarak açıklanmıştı. Yazar, beşe biçiminin “tam izah” edildiğini Bazin'in ese- 
rinden öğrenebilirdi. 

Tietze'nin, Bazin'in iki küçük yazısını saymakla kaldığını görmüştük. 
Yazık ki Tietze, Bazin'in bu değerli eserinden habersiz kalmıştır. Düzeltiyo- 
tum: “Habersiz kalmıştır” ağir bir gözlemdir. Tietze, Bazin'in bu eserini ih- 
mal etmiştir, diyebiliriz, ama Bazin'in eseri ihmal edilecek bir kitap değildir. 

Tietze'ye göte, Anadolu ağızlarında geçen çamdı 'tavan' sözünün kökeni 
meçhuldür. Bu sözün çandı/çanda “duvarları birbirine geçme tahtalardan ya- 
pılan ev biçimlerinden aytılamayacağını sanıyorum. Benim düşünceme göre, 
çamdı ve çandı/çanda biçimleri çatı'dan başka bir şey olamaz. Bu biçimlerde bir 
-7- sesinin türediğine tanık oluyotuz. Jânos Eckmann, “Türkçede 4, / ven 
seslerinin türemesi” (Trk Di Araştırmaları Yıllığı 1955, 11-22) başlıklı yazı- 
sında bu tür -7-'ler üzerinde durmuştu. TTL'nin “Bibliyografya” bölümünde 
TTietze, Eckmann'ın yazısını vermiştir. Ne var ki çamdı maddesinde yazarın 
çatı >çantı, çandı örneklerini değerlendirmemiştir. 

Etimolojik sözlüğümde çene sözünün Azeri alanında ç079 ve Halaççada 
çana, çene olarak geçtiğini bildirmiş, “yaygın bir inanca göre, Farsçadan alın- 
dığını” dile getirmiştim (Far. ç&74, çana 'the lower jaw-bone, the chin'). Daha 
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sonra Türkçede çeneye eyek adının verildiğini de eklemiştim: “Bu ad bugün 
daha çok yerel ağızlarda ene (ve eğek) olarak kalmıştır.” 

Tietze, TTL'de Anadolu ağızlarında çene yanında çenge biçiminin geçtiğini 
göz önüne alarak yeni bir açıklama ortaya atmıştır: çene, çenge< *iç engek/enek. 

Yazarın çedik < iç-edik biçiminden örneklendiği anlaşılıyor. Onun ç- 
engekleyek, çağna-<ç-ağna, çevir <ç-evir- biçimlerini de saydığını görüyoruz. Bu 
biçimlerin ne anlama geldiğini anlamakta zorlandığımı saklamayacağım. 
Bununla birlikte, *Zç engeğ/eyek açıklamasının ses ve anlam yönlerinden tartı- 
şılmaya muhtaç olduğu da açıktır. Özellikle çeneye verilen eye (ezek, eğnek) 
adının 7ç engek/eyek'ten geldiği düşünülemez, sanırım. Tietze eye&'in sonundaki 
&'nin düşmesini de göz ardı etmiştir. Bu sesin düşmesi basit bir olay değildir. 

Anadolu ağızlarında geçen dacik “İslâm dininden başka dinde olan biçi- 
minin Farsça 7474/T&zik Arap, İran'da yaşayan Arap' adından geldiği yolun- 
daki açıklamaya gelince: Tietze, Clauson'un sözlüğüne gönderme yapıyor 
(Tar). Bundan başka, R. Dankoff'a dayanarak Ermenice daci, Eski Ermenice 
#acik biçimlerini veriyor. 

Bilimsel yayınlarda Tacik adının sık sık tartışıldığını biliyoruz. Benim 
bildiğime göre, Hans Heinrich Schaeder “Türkische Namen der Iranier” 
(Fesisehrifi Friedrich Giese aus Anlaf des siebenzigsen Gebursitags. Leipzig 1941. 
1-34. die Welt des Islams. Sonderband) başlıklı yazısında Taci& adının köke- 
nine ilişkin bir açıklama ortaya koymuştu. Schaeder'in bu yazısı R. 
Dankoffun gözünden kaçmıştı. Ancak Tietze'nin, Schaeder'in açıklamasını 
değerlendirmesi gerekirdi, sanırım. Eski kaynaklardaki biçimlerin gözden 
geçirilmesine ağırlık veren Clauson'un bilimsel yayınları ihmal ettiği açıktır. 
Edmond Schutz, Tatlara ilişkin belli başlı çalışmaları “The 74; People in the 
Crimea” (Acta Orientalia Hung. XXXI, 1977, 77-106) başlıklı yazısında göz- 
den geçitmişti. 

Tietze'nin araba tekerleklerinin ortasından geçen mile verilen //7g7/ adı- 
nın yalnız Türkiye Türkçesinde kullanıldığını düşündüğü anlaşılıyor. Bu dü- 
şünceden yola çıkan yazara göre, dingil 'ses taklidi ve ekspressi? bir kelimedir: 
“Arabanın sallanarak ve dingil dingil yürümesini göz önüne getirir.” Yazar, 
dingil dingil “sallana sallana, yavaş yavaş” ve dingildemek gibi birtakım biçim- 
leri de tanık olarak eklemiştir. 

Tietze'nin dingil'i yalnız Türkiye Türkçesinde geçen bir söz saymasına - 
katılmayacağım. Bu sözün Çuvaşçada #Ğ7Ö olarak kullanıldığını biliyoruz. 
Çuvaşçadan Macarcaya da zengely olarak geçtiği anlaşılıyor. Moğolca #enggeliş 
biçiminin de Tütkçe 4i7gi/ adıyla birleştirilebileceğini düşünüyorum. 

Bu bilgi ve veriler karşısında 4/7g7/'in Türkiye Türkçesinde ortaya çıkmış 
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bir türev olamayacağı açıklık kazanmıştır, sanırım. 

Anadolu ağızlarında geçen dö/4& “hayvan, hergele, kısrak" biçiminin 
açıklanmasını da tartışmak ve düzeltmek gerekir, inancındayım. Yazarın, bu 
biçimin dölğk'ten “degemination” yoluyla oluştuğuna ilişkin açıklamasına 
katılmayacağım. Benim düşünceme göre, dö/#k, dilimizde (ve eski ve yeni 
Türk diyalektlerinde) yaygın olarak kullanılan gö/#k sözünün bir yan biçimin- 
den başka bir şey değildir. Etimolojik sözlüğümde gö/ğk'ün yerel ağızlarda 
dölük olarak geçtiğini yazmışım. Bundan başka, Kırgızca, Kazakça gibi di- 
yalektlerde &ö/ğ/&'ün “iş hayvanı, yük hayvanı (beygir) olarak yaşadığını da 
açıklamıştım. Bu biçimletin &ö/- atı) arabaya koşmak” kökünden geldiğini de 
bilditmiştim. 

Tietze, TTL'nin “ Bibliyografya” bölümünde benim sözlüğümü saymış, 
ancak bu sözlüğü ara sıra göz ardı etmiştir. 

TTL yazarı, yerel ağızlarda geçen eğrem/ergen/kiren biçimlerinin Rumca 
kpâvo'dan geldiğini açıklamıştı. Ne var ki eğren/ergen biçimlerinin KpĞvo'dan 
alındığını düşünmek zordur. Tietze'nin Rumca alıntılara ilişkin çalışmasını 
değerlendiren yazımda eğren/ergen'in Rumcadan geldiğini açıklamıştım (Tör 
Dili Araştırmaları Yıllığı 1960, 308/155). Tietze benim ortaya koyduğum 
Rumca biçimi göz önüne almamıştır, ama eğren/ergen biçimlerinin KpâVo'dan 
geldiğini de açık bırakmıştır. 

Tietze, yarı yanmış oduna verilen eği adının kökeninin bilinmediğini 
yazmakla kalmış, yerel ağızlarda ense varyantının geçtiğini de eklemiştir. 

“Ucu yanmış odun” olarak kullanılan eğs(>e&si) biçiminin ateş karıştır- 
maya yarayan oduna verilen &öseği'den geldiğini birkaç yerde yazmıştım (Türk 
Dili Araştırmaları Yıllığı 1978-1979, 12-13; Türk Dili 1995/2: 895-896). Son 
olarak etimolojik sözlüğümde de &öreği > >öeği > >eseği > >eğsi (>eksi) açık- 
lamasını vermiştim. Ağızlarda kullanılan ö4/2ğs/, ötleri ve ölü eysi biçimlerinin 
otlu eğsi'den geldiğini de eklemiştim. Ateş karıştırmaya yarayan odunun “ucu 
yanmış odun anlamını alması doğaldır. 

'TTL yazarının Türk Dili Araştırmaları Yıllığı'nda ve Türk Dili'nde çıkan 
yazılarımı görmediğini kabul edelim, ama etimolojik sözlüğümü gözden ka- 
çırmasını anlamadığımı dile getirmek isterim. 

Tietze, Anadolu ağızlarında geçen e4gi/ 'üzüm çubuklarının ince ve uzun 
dallar” biçiminin kökenini bilmediğini yazmıştır. Ağızlarda engir üzüm çu- 
buklarının kökünden çıkan sürgün olarak kullanıldığını görüyoruz. 

Etimolojik sözlüğümde ezgir (ve engil) biçiminin Farsça angür 'a grape, a 
raisin (—apgip)'den geldiğini açıklamıştım. Tietze'nin Anadolu Türkçesinde 
geçen Farsça alınulara ilişkin çalışmasında engir üzerinde durmadığını da ek- 
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lemiştim. Ağızlarda engir'in sonundaki r, /'ye çevrilmiştir. Yerel ağızlarda 
buna benzer birçok örnek geçer. 

Yerel ağızlarda yaygın olarak geçen enez, emeze, iyez, iyeze “zayıf, cılız, hal- 
siz, hastalıktan yeni kurtulmuş biçimlerinin etimolojisi karışıktır. Yazara 
göre, “kelimeye şekilce ve mânaca çok yakın olan ebnez kelimesinden -eğer 
teklif ettiğimiz etimolojisi doğru ise -ehneze/eneze diye bir varyantı izah etmek 
mümkün değildir. İki varyantın yan yana kullanıldığı, BSTT'ye yeni girdiğini 
gösterir. 

“Anadolu Türkçesinde 'cılız' kavramı” (H4ngar0-Turcica. Studies m Honour 
Of Julius Nömeth. Budapest 1976, 225-229) yazımda bu verileri gözden geçir- 
miştim. 

Tietze'nin, ebnez'in Rumca 0xvg “solgun, hastalıklı” biçiminden alındığı 
yolundaki açıklamasına katılmak zordur. 

Tietze, Anadolu ağızlarında 'obur' olarak kullanılan 4/247//7ha4n biçiminin 
kökenini bilmediğini belirtmiştir. Yerel ağızlarda eyweban biçiminin de “obur 
olarak geçtiği Tietze'nin gözünden kaçmıştır. 

TTL yazarı, epelek “kelebek” biçiminin “kelebek kelimesinin metateze uğ- 
ramış varyantı” olduğunu yazmıştır. Benim düşünceme göre, bu açıklamanın 
düzeltilmesi gerekir. Türkçe &e/eğek biçiminin çağdaş diyalektlerde &e/e/e£, 
kipelek, köpülök, köbelek... yaşadığını biliyoruz. Bu vetilete göte, Türkiye 
Türkçesinde kullanılan &e/bek göçüşmeli (mâtathetigue) bir biçimdir. Bu 
durum karşısında epele& biçiminin “kelebek kelimesinin metateze uğramış 
varyantı” olarak açıklanması yanlıştır. Türk dillerinde 774141h8e” (Türk Dili 
Araştırmaları Yıllığı-Belleten 1953, 161-180) başlıklı yazımda kelebek'in gö- 
çüşmeli bir biçim olduğunu açıklamıştım. 

Tictze, Anadolu ağızlarında dar bir alanda kaldığı anlaşılan e2g// 'muş- 
mula maddesinde G. Doerfer'e dayanmakla kalmıştır. Doetfer, büyük eseri- 
nin İV. cildinde ezgi/'in Türkçe olmadığı yolunda bir olasılıktan söz etmişti. 
Bu maddenin sonunda Tietze bir soru ortaya atmıştır: “aceba 444//'den gelmiş 
olmasın?” 

Bu maddede de TTL yazatının benim etimolojik sözlüğümü göz ardı et- 
tiğini görüyoruz. Sözlüğümde ezg//'in Farsça azgil 'a medlar' biçiminden alın- 
dığını yazmıştım. Özünde bu açıklamayı 7474 Difi Araştırmaları Yıllığı'nda 
(1960, 308/155) ortaya atmıştım. Ne var ki Tietze'nin bilimsel dergileri ara 
sıra ihmal ettiğine tanık oluyoruz. 

TTL'nin eke/ge maddesi de tartışılmaya ve düzeltilmeye açıktır. Tietze Ana- 
dolu ağızlarında geçen e&elge “ziraat sahası, ekin' biçiminin e&e/- kökünden 
“fülden çeşitli manada isim yapan -ge” ekiyle türetildiğini öne sürmüştür. 
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Ancak Anadolu ağızlarında e&e/- diye bir fiil geçtiğini bilmiyoruz. 

Benim inancıma göre, ebelge Türkçe ekmek fülinden -/ge ekiyle kurulmuş- 
tur. Başka bir deyişle, eke/ge biçiminin sonunda -ge ekinden söz edilemez. 

Ekelge'de gördüğümüz -/ge ekinin Anadolu ağızlarında birçok cürevde 
geçtiğine tanık oluyoruz. 

Örneğin bitelge “ekilmiş toprak? biçiminin -/ge ekiyle oluşturulduğu açık- 
tır. Bunun gibi, çeğelge 'süre, mesafe, uzam” biçimi de çekmek 'sürmek” kökün- 
den -7ge ekiyle kurulmuştur. Anadolu ağızlarında “bataklık” olarak kullanılır 
gökelge de -/ge ekiyle oluşturulmuş bir türevdir. 

Bu ekin çağdaş diyalektlerde geçtiğini görüyotuz. Örneğin Türkmence 
düşelge “durak yeri, durak; konak yeri; oba, kamp' olarak kullanılır. Türkmen- 
ce düşelçe düş- inmek? kökünün bir türevidir. Yakutçada konağa, konak yeri- 
ne #üihâlgâ (—tübülgâ, tibürgâ) adı verilir. Bu biçimin de 445- (<4ğ5-) 'düşmek, 
konmak? kökünden geldiği açıktır. Anadolu ağızlarında da dişe/ge (>dişerge) 
“pay, miras payi olarak kullanılır. Bu biçim de 4//ş- "isabet etmek' kökünden 
türetilmiştir. 

Anadolu'da geçe/ge 'göçülen yer' olarak kullanılır, Anadolu ağızlarında ge- 
çen sörelge 'ekilen toprak alanı, tarla" biçimi 55” kökünün türevidir. Ancak bu 
türevin dar bir alanda kaldığı göze çarpıyor. 

Göçebelerin göç sırasında kondukları yere verilen &074/g4 adının yerel bir 
türev sayılamayacağı anlaşılıyor. Bu ad yalnız Anadolu ağızlarında kullanıl- 
makla kalmaz. Türkmencede de konak yetine gona/ga adı verilir. Türklerin 
yaşamında &ona/ga kavramının özel bir yer tuttuğu bir gerçektir. O açıdan 
göçebelerin konak yerine verilen bu adın birçok Türk diyalektinde geçmesi 
doğaldır. 

Türkçe oyalga 'elle yapılan kalın, seyrek dikiş" biçiminin de bu ekle yapıl- 
dığı anlaşılıyor. Bu biçimin kökü Türk diyalektlerinde geçmez. Moğolcada ise 
oyu- “coudre' olarak kullanılır (G. J. Ramstedt: Keleii Szemle XVI, 76; L. 
Ligeti: Magyar Nyelv LV, 455). 

Anadolu ağızlarında keçiye verilen eç&i adının “Zeçi kelimesinin metateze 
uğramış varyantı” olduğu yönündeki açıklama da tartışılmaya muhtaçtır. 
Tietze J. Deny'nin gözlemine dayandığını bildirmiştir. Ancak eç&i biçiminin 
Anadolu'da salt birkaç yerde geçtiğini görüyoruz. “Anadolu'da Kafkasya 
Türkleri” (Tğrk Dili Araştırmaları Yıllığı 1961, 319-357) başlıklı çalışmamda 
eçki'nin Kataçayca bir biçim olduğunu yazmıştım. O çalışmanın DS'ye daya- 
anılarak yapılan IE. baskısında da eç&i Karaçayca bir veri olarak değerlendiril- 
miştir, (“Anadolu'da Kafkasya Türkleri” adlı yazımın LI. baskısı da Tğr& Diji 
Araştırmaları Yıllığı'nda yayımlanacaktır.) 
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Türkçe &eçi ile eç&i arasındaki ilişki karışıktır. Etimolojik sözlüğümde bu 
yoldaki tartışmaları özet olarak vermiştim. 

'TTL yazarı “Eski Osmanlıca” erdem 'fazile0 biçiminin Eski Türkçe er- 
dem'den geldiğini bildirmiş, Clauson'un sözlüğüne gönderme yapmakla ye- 
tinmiştir. Clauson erdem'in er'den geldiğini açıklamış, ancak -dem eki üzerinde 
durmamıştır. Ne var ki Clauson, Txr&/5h and Mongolian Studies (London 1962) 
adlı eserinde -dem ekine ilişkin örnekler vermişti. Ancak Clauson'un etimolo- 
jik sözlüğünü sürekli olarak kullanan Tietze, her nedense bu eseri ihmal et- 
miştir. TTL'de geçen sözlerin eklerini ihmal etmeyen yazarın, erdem'de -dem 
ekini özel olarak açıklaması beklenirdi. Bu ek, -/22, -/24, -/xk, -/ik veya -ma, - 
me gibi yaygın bir ek değildir. O açıdan üzerinde durulmaya değer bir ektir. 
Benim bildiğime göre, erdem'in er'den geldiğini ilk olarak V. Thomsen ortaya 
koymuştu, Latince vir (vri45) biçimlerinden yola çıkarak (Turcica). 

Bunun gibi, borç sözünün Sogdca pzrç'tan geldiğini M. Râsânen'e dayana- 
rak açıklamıştır. Ancak /orç biçiminin Sogcadan alındığını ilk olarak S. 
Telegdi yazmıştı (Körüi Csoma-Archivum 1. Ergânzungsband 501-502). 
Röâsânen'in de Telegdi'ye dayanığı açıktır. Benim sözlüğümde &orç biçiminin 
yalnız Anadolu Türkçesinde geçmediği de açıklanmıştır. 

TTL yazarının Türkçe, Arapça, Farsça... biçimlerde geçen ekler üzerin- 
de sık sık durduğunu görüyoruz. Ancak Türkçe afmış biçiminde gördüğü- 
müz -74ş ekini açıklamamıştır. Bu ekin ye/miş'te de geçtiği bir gerçektir. An- 
cak almış, yemiş biçimlerinde gördüğümüz -mş/-miş eki yemek kökünden ge- 
len yemiş türevindeki -725ş ekiyle birleştirilemez. 

Tietze, sözlüğünde yer adlarının kökenine de değinmiştir. Bu yolda daha 
çok Demetrius J. Georgacas'ın çalışmalarından yararlandığını görüyoruz. 
Bizans Rumcasından kalma yer adlarına ilişkin olarak Paul Wittek'in çalışma- 
sında da göz önünde tutulmaya değer birçok veri ve bilgi vatdır. 

TTL'de Baltalimanı adı da göze çarpar. Bu adın kökenine yönelik açık- 
lama çarpıcı ve düşündürücüdür. Tietze'ye göre, “buradaki 54/2 herhalde 
Bulg. vs. #40 'bataklık... olsa gerek.” 

Tietze (Orfens 10, 6/4) Edirne'de kullanılan #x/afafık “bataklık” biçiminin 
Slavca (Bulgarca, Sırpça) &/20'dan geldiğini açıklamıştı. Bulgarca 4/4:0'dan 
alınan 4#/a#alık biçiminin sonuna Türkçe -/24 eki getirilmiştir. Bu ek kulla- 
nılmadığı durumda Bulgatca &/40'nun Türk diyalektlerinde 44/42 olarak 
geçtiği ön görülebilir. Bu biçimin Ba/alimanı adındaki affa ile birleştirilmesi 
düşünülebilir mi? Boğaz kıyısında bir 'bataklık'tan söz edilebilir mi? 

Bu açıklamanın gerçeğe ters düştüğü açık olarak anlaşılıyor. Özünde 
Baltalimanı adında Balta oğlu Süleyman Beyin adının saklandığını biliyoruz. 
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Süleyman Bey İstanbul'un fethi sırasında bu limanı üs olarak kullanmıştı. 
Belli başlı ansiklopedilerde açıklanan bu durumun Tietze'nin gözünden kaç- 
tığı açıktır. 

Tietze'nin Güney Anadolu'da, Toros dağlarının yüksek bir dağ silsilesine 
verilen Bolkar adının etimolojisine ilişkin açıklaması da tartışılmaya açıktır. 
Yazar, Bolkar adını “belki a/&an kelimesinin, balk etimolojisi (40/-kar) tesiri 
altında husule gelmiş değişimi” olarak değerlendirmek istemiştir. Bolkar adı- 
nın halk etimolojisine dayandığı açıktır. Ancak Ba/kan adının yerel ağızlarda 
Bolkar'a çevrilmesi kolay değildir. Bolgar adının yeni bir biçim olduğu anlaşı- 
lıyor. Bu ad eski kaynaklarda geçmez. Bolkar adının eski kaynaklarda B/gar 
olarak geçtiğini görüyoruz. Örneğin Karacaoğlan'ın sık sık Bulgar Dağı'ndan 
söz ettiğini biliyoruz. Fuad Köprülü; Tr& sazşairleri (Ankara 1962) adlı ese- 
tinde (219. s. 2. not) Karaca Oğlan'ın şimdiye değin yayımlanmamış bir 
manzumesinde: 

Yaylamız Bulgar Dağı'dır i 
mısraının geçtiğini açıklamıştı. Fuad Köprülü'nün verdiği bu. bilgiyi Sadettin 
Nüzhet Ergun, Karaca Oğlan, Hayatı ve Şiirleri (İstanbul MCMB, 11. baskı) 
adlı kitabında (13 s.) aktarmıştı. 

Fuad Köprülü'ye göre, Karaca Oğlan'ın Bulgar Dağı'ndan “bahseden 
birçok şiirleri vardır.” Türk sazşairleri'nde (367-368 s.) yayımlanan bir semai- 
sinde Karaca Oğlan'ın birkaç yerde Bulgar Dağı'ndan söz ettiğine tanık olu- 
yofuz: 

“Yürü behey Bulgar Dağı 

Senden yüce dağ olurmu 

Sen yaylanın güzelisin 

Yanakların al olma m: 


Bulgar Dağı iki çatal 
Arasında güller biter 
Bir yiğide bir yar yeter 
İki seven delfi) olma mı 


Bulgar Dağı pare pare 

Kimti) al giyer kimi kare 

Selâm eylen nazlı yare 

Ayrılanlar bir olma mı” 

Bu semai Sadettin Nüzhet Ergun'un kitabında (257. numara) da yer al- 
mıştır. 

Ali Rıza Yalman (YalkınYın Cenupta Türkmen Oymakları adlı esetinde 
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Bulgar Dağı sık sık geçer. 

Eski Osmanlıca çıdam 'sabır biçiminin Moğolca çidâr “dayanıklılık” biçi- 
minden geldiği yolundaki bilgi yanlıştır. Osmanlıca çıdam biçiminin çıdamak 
“sabretmek” kökünden geldiği açıktır. Buna göre çıdam'ın -77 ekiyle kurulmuş 
bit türev olduğu anlaşılıyor. 

TTL'de Türkçede kullanılan Moğolca kalıntılara ilişkin olarak verilen 
bilgilerin sığ kaldığı göze çarpıyor. Özünde Tietze'nin eski ve yeni Türk dil ve 
diyalektlerine yönelik açıklamalarında da yetersiz kaldığını görüyotuz. 

Claus Schönig, Mongolisebe Lebnwörter im Westogbusisehen (Wiesbaden 
2000) adlı bir çalışma yayımlamıştır. Tietze'nin bu eserden yatarlanmaması 
doğaldır. Osmanlıca çıdam biçimini Schönig çalışmasında özenle değetlendir- 
miştir (79-80. 5.). 

Anadolu ağızlarında geçen den 'suyu yet altına çeken delik, girdap, 
uçurum, bataklık” biçiminin Çağatayca dödön “Amu-Derya nehrinin eski 
(Şimdi kuru olan) yatağı” sözünden geldiği yolundaki açıklamaya gelince: 

“Düden” (Tğrk Dil Araştırmaları Yıllığı Belleten 1978-1979, 17-21) baş- 
lıklı yazımda, göden'in yerel ağızlarda döden olarak geçtiğini belirtmiştim. Bu 
biçimi göz önüne alarak dilden (<döden)'in kalın bağırsağın son kısmına veri- 
len göden adından geldiğini açıklamıştım. Anadolu ağızlarında göden yanında 
döden (>diden) de “kalın bağırsak! olarak kullanılır. Etimolojik sözlüğümde de 
düden üzerinde dutmuştum. 

Tietize benim önerdiğim açıklamayı vermemiştir. Bu açıklamaya katılıp 
katılmadığını dile getirmesini bekler, benim açıklamama ilişkin değerlendir- 
mesini öğrenmek isterdim. Yoksa benim yazımı görmediğini düşünmek du- 
rumunda kalacağım. Etimolojik sözlük yazarının belli başlı bilimsel dergilerde 
yayımlanan yazıları göz önüne alması ve özenle değerlendirmesi gerekmez mi? 

Göden'in döden'e çevrilmesi Anadolu ağızlarında gördüğümüz bir ses ola- 
yıdır. Örneğin gölek >dölek biçimlerinde de baştaki g(<£) ağızlarında 4 ye 
dönüşmüştür. 

TTL'ye yönelik gözlemlerimi uzatmak istemiyorum. Bununla birlikte, 
sözlüğün Eski Osmanlıca emikdaş “süt kardeş' ve emildeş 'süt kardeş' maddele- 
rini özenle gözden geçirmekten kendimi alamayacağım. Tietze'ye göre, 
emikdaş Eski Türkçe emigdeş'ten gelir. Bu biçim ise ewig'den ve “ortaklık eki 
olan” -dep'ten oluşturulmuştur. Maddenin sonunda yazar emi/deş maddesine 
gönderme yapmıştır. 

Tietze emildeş'in Çağatayca emildeş'ten geldiğini belirtmiştir. Bundan baş- 
ka, Radloffa dayanarak kelimenin €4/- fülinden -4eş ekiyle yapıldığını da 
eklemiştir. 
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Tietze'nin emzi/deş maddesinde Radloffta, 1893'te kaldığı göze çarpıyor. 
O tarihten sonra Türkoloji alanında değerli çalışmalar yapıldığını biliyoruz. 
Ne yazık ki TTL yazarı bu alandaki yazı ve yayınları sık sık ihmal etmiştir. 
Örneğin 'Tietze'nin emi/deş'ten söz ederken Istvân Vâsâry'nin “The Institution 
of Forster-Brother (04/44X and kököldâf) in the Chingisid States” (Aca 
Orientalia Hung. XXXVI, 1982, 549-562) başlıklı yazısından habersiz kaldığı 
anlaşılıyor. Vâsâry'nin yazısı doğrudan doğruya emildeş'e yönelik değerli bir 
çalışmadır. O açıdan Tietze'nin bu çalışmayı gözden kaçırması kolay kolay 
affedilemez. 

Vâsâry'nin açıkladığı gibi, ewigdeş ilk olarak Kâşgarlı'nın sözlüğünde ge- 
çer. Bu biçim 'meme' olarak kullanılan eg adından eş ekiyle yapılmıştır. 
-daş, -deş eki eski ve modern Türk dillerinde yaygın olarak geçer. Eski 
Türkçede memeye ewig adı verilir. 

Bu ad bütün Türk diyalektlerinde kullanılan -#7 kökünün bir türevidir. 
Bu türevin Moğol döneminden sonraki belge ve diyalektlerde çok seyrek 
olarak geçtiğini biliyoruz. Örneğin Kutb'un 14. yüzyıldan kalma Hisvev ve 
Şirim'inde emigdeş olarak geçer. Pavet de Courteille'in ve Şeyh Süleyman'ın 
Çağatay sözlüklerinde birtakım verilere rastlanır. Buna karşılık 15-16. yüzyıl 
Osmanlı belgelerinde sık sık geçer. 

Çağdaş Türk diyalekelerinde emiz ve emigdeş biçimlerinin unutulduğu gö- 
rüyoruz. Türk diyalekelerinde e- kökünden -çek ekiyle 'meme' olarak emçek 
türevinin ortaya çıkması eski biçimin değerini yitirmesine yol açmıştır. Bu 
biçimin bütün Kıpçak diyalektlerinde yaygınlık kazanması üzerine Kıpçak 
diyalektlerinde ve Özbekçede emçekdeş biçimi geçmeye başlar. 

Moğol döneminden, yani 13. yüzyıldan önce emigdeş terimi 'süt kardeş 
olarak kullanılmışsa da, modem çağlarda, 19-20. yüzyıllarda emçekfaş geçerlik 
kazanmıştır. Ancak bu arada Moğol döneminde ve sonraki yüzyıllarda iki özel 
terim, ewildeş ve kökeldeş 'sür kardeş! olarak ağırlık kazanmıştır. Bu terimler 
Türk sözlükçülüğünde sık sık yanlış yorumlanmıştır. Vâsâry yazısında ilk 
olarak wyildaş terimi üzerinde duruyor. Bu tetimin Altın Ordu topraklarında 
geçtiğinin altını çiziyor. Bu sözün 'meme' olarak kullanılan e4/'den geldiği 
anlaşılıyor. Ne var ki bu sözün ancak -daş ekiyle birlikte kullanıldığı göze 
çarpıyor. Füllerden yapılan -/li adların Türkçede ve Moğolcada geçtiği anla- 
şılıyorsa da, bu ekin Moğolcada daha işlek olduğu düşünülebilir. Yalnız Altın 
Ordu'dan kalma belgelerde gördüğümüz 644 'reguest, application” biçimi 
ilginç bir paralele benzer. Diğer yandan ö4ğg biçiminin kullanıldığına tanık 
oluyoruz. Vâsâry'ye göre, -g'li biçimler yerine -/'li biçimlerin tercih edilmesi -/ 
ekinin Türkçe olduğunu tanıklamaktadır. Bu durum Moğol örneklerine bağ- 
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lanabilir, Bu ekin orak bir ek olduğu açıktır. Bu yolla 477/gdeş'in yerine emildeş 
geçmiştir. 

Emildeş'e ilişkin ilk tanık 14. yüzyıldan kalma Tuhfet'te geçer. Clauson 
etimolojik sözlüğünde bu veriyi doğru olarak ewi/deş diye okumuşsa da, yanlış 
olarak emigdeş diye düzeltmiştir. Fazılov ile Ziyaeva da bu sözü emikdeş olarak 
vermişlerdir. 

Bu veri Altın Ordu'da yaşayan Kıpçak diline yönelik bir tanıktır. 

Belli başlı verilerden açık olarak anlaşıldığına göre, ewildeş terimi Coçi 
ulusu topraklarında yaygınlık kazanmıştır. Bununla birlikte küçük bir olasılık 
olarak Çağatay ulusunda da kullanılmıştır. Exei/deş tetimi Baburname çevit- 
menleri tarafından birçok kez yanlış yorumlanmıştır. Çağatay metinletinde 
bu yolda bundan başka bir veri geçmemektedir. R. R. Arat bu sözü Çağatay- 
ca im3İ, imel “eyer” biçiminden getirmiştir. Çağatayca “eyer” olarak kullanılan 
imil, imel Moğolca emegel'den alınmıştır. Bu biçimden yola çıkan Arat, emildeş'i 
“hempâ, arkadaş, eyerdaş' diye çevirmişti. Bu değerlendirme Pavet de 
Courteille'in ve Şeyh Süleyman'ın eski bir yanlışından kökenlenmiştir. Arat'ın 
çevirisi Şeyh Süleyman'dan alınmıştır. Çağataycada gerçekten em4/ 'eyet” diye 
söz geçer. Bu sözün Moğolca wwe'w4'den geldiği açıktır. Ancak bu sözün, 
Babur'un €4// 'meme' kökünden gelen e//4eş biçimiyle bir ilişkisi olamaz. 

Vâsâry, yazısının bundan sonraki bölümünde, ew//deş gibi sık sık yanlış 
yorumlanan &ökeldeş biçimi üzerinde duruyor. Bu yanlışlığa Türkçede biçim 
ve anlam bakımlarından benzer başka bir sözün varlığı yol açmıştır. Bu sözün 
Kâşgarlı'nın sözlüğünde &öngüldeş, kögülteş olarak geçtiğini görüyoruz. Bu 
biçimin Türkçe &ö7g4/'den geldiği açıktır. Buna göte, &öngüldeş “gönül dostu 
olarak değetlendirilebilir. 

Vâsâry'nin &ökeldeş biçimine ilişkin açıklamaları da ilginç gözlemlerle 
doludur. Ancak bu açıklamalar bizi ew4/deş biçiminden uzaklaştıtacaktır. 

Özünde emildeş'e yönelik açıklamaların da çok uzadığını görüyorum. An- 
cak Vâsâry'nin verdiği bilgilerin özetini yaparken dar bir ölçü kullanmaktan 
kaçındım. Amacım, yazı ve yayınları özenle izlemeyen Tietze'nin sözlüğünde 
ne denli büyük eksik ve boşluklara yol açtığını gözler önüne sermekti. 

TTL'ye yer yer birtakım didaktik çizgi ve özelliklere tanık olduğumuzu 
da dile getirebiliriz. Tietze'nin okurlara dil biliminde kullanılan terimlere 
ilişkin bilgiler vermeye çalıştığı açık olarak anlaşılıyor. Örneğin ahçı (<aşçı) 
maddesinde yazatın disimilasyon (benzeşmezlik) teriminin tanımını bile ver- 
diğini görüyoruz: “Bir kelimede fonetik bakımdan aynı ya da birbirine yakın 
ünsüzlerden birinin değişerek bu yakınlıktan uzaklaşması durumuna disimi- 
lasyon, yani benzeşmezlik denir.” 
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Bu açıklamayı yadırgadığımı özel olarak vurgulamak gereğini duyuyo- 
rum. Etimolojik sözlüklerde buna benzer açıklamalar yapıldığına rastlama- 
dım. Sözlerin kökünü veya kökenini öğrenmek isteyen okurların dil biliminde 
kullanılan belli başlı terimlerden büsbütün habersiz kaldıkları düşünülebilir mi? 

Tietze'nin sözlüğüne /xga? adını vermesi düşündürücüdür. Eski ve yeni 
Türk diyalektlertinde lugat” olarak söz//4 biçimi geçer. Sözlüğünün adında 
lugat'e bağlı kaldığını dile getiren yazar, menşe, müştak, nazariye, neş'et etmek 
gibi eski söz ve terimleri kullanmıştır. Möyakler (bu& maddesinde) biçimi 
büsbütün çarpıcıdır. Okurların, özellikle genç okurlatın bu eski biçim ve te- 
rimleri bildikleri düşünülemez. Sözlüğün başında verilen “Ön İzahav de eski 
terimlere bağlılığa tanıktır. 

Çağdaş Türkçenin birtakım yazım sorunları vardır. Ancak bu sorunlar 
ana çizgileriyle çözümlenmiştir. O açıdan Tietze'nin bu alanda eski birtakım 
yazım biçimlerine bağlı kalması doğrulanamaz. Kaldı ki yazarın yazım kural- 
larında birlik sağlayamadığı da açık bir gerçektir. 

Ticize'nin etimolojik sözlüğünü gözden geçirmeye çalıştık. Aldığımız 
notların bir bölümünü yazımızda kullandık. Tartışılması gereken bütün so- 
runların bir değerlendirme yazısına sığdırılması olanaksızdır, 

Etimolojik sözlüklerde eski yazı ve yayınlarda ortaya atılmış çözüm ve öne- 
rilerin süzgeçten geçirilmesi kaçınılmaz bir koşuldur. Sözlük yazarının öne 
sürdüğü çözüm ve savların da eleştiriden geçirilmesi doğaldır. Bu eleştiri ve 
değerlendirmelerde birtakım düzeltme ve eklemelerin öne sürülmesi yapıcı 
bir olasılıktır. 

Etimolojik sözlüklerin eleştirel özelliği ara sıra eserlerin başlıklarında bile 
dile getirilir. Örneğin Zoltân Gomboez ile Jânos Melich'in sözlüğünün Latin- 
ce başlığında bu özellik açık olarak vurgulanmıştır; Leon Griticum 
Etymologicum Linguae Hungaricse, 

Tietze'nin sözlüğünde eski açıklama ve savların gözden geçirildiği ve 
eleştirildiği söylenemez. 

Benim düşünceme göre, TTL'nin en büyük eksikliği E'de bitmesidir. An- 
cak bundan dolayı 2003'te yitirdiğimiz çalışkan yazar sorumlu tutulamaz. 

Altı cilt olarak planlanmış olan sözlüğün yazgısını bilmiyoruz. Dil bili- 
minin geçmişi yarım kalmış etimolojik sözlük örnekleriyle doludur. TTL'nin 
bu yolda yeni bir örnek olarak kalmamasını dileriz. 

Özetle, Tictze'nin etimolojik sözlüğü Türkoloji alanında yeni ve değerli 
bir kazanımdır. 
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Osmanlının devlet anlayışı ile Türkiye Cumhuriyeti'nin devlet anlayışı 
arasında nasıl hiçbir bağlantı yoksa, Türkiye Cumhuriyeti'nin dil anlayışı ile 
Osmanlı Devleti'nin dil anlayışı arasında da hiçbir bağlantı yoktur. Cumhuri- 
yet Türkiyesi'nin Atatürk döneminde rayına oturtulan dil anlayışı, Cumhuri- 
yetin dayandığı temel ilkeler ve devlet felsefesiyle topluma köklü yenilikler 
getiren devrimlerin dayandığı temel ilkelere koşut, yani onlarla uyumlu bir 
özellik taşır. 

Cumhuriyet dönemindeki dil anlayışının özüne varılabilmesi içim, bir 
karşılaştırma yöntemine başvurarak daha önceki dönemlerin dil anlayışına 
kısaca işaret etme gereğini duyuyoruz: 

Anadolu ve Rumeli bölgelerinde kurulup gelişen ve Türkiye Türkçesi diye 
adlandırılan Oğuzca temelindeki Türk yazı dilinin tarihi dönemi, XIH. yüzyıl 
sonlarından günümüze kadar uzanır. Bu uzun tarihi dönemin içinde birbiriyle 
bağlantılı birkaç alt dönem vatdır. Bunlar Anadolu'nun siyasal yapısı ile de 
bağlantılı olarak Selçuklu Türkçesi dönemi, Eski Anadolu Türkçesi veya Eski Tür- 
kiye Türkçesi dönemi, Osmanlı Türkçesi dönemi ve Türkiye Türkçesi dönemleridir. 

Bilindiği gibi, XE-XIM. yüzyıllar arasını kaplayan Selçuklu döneminde 
(1071-1308), o günün tarihi ve sosyal koşullarının bir sonucu olarak, devletin 
tesmi yazışmalarında kullanılan dil Farsçadır. Bilim dili, din dili ve dış yazış- 
malar dili de Arapçadır. Oğuzca, Türklerin Anadolu'ya gelmesinden önceki 
dönemde bağımsız bir yazı dili düzeyine ulaşamadığı için, XİİL, yüzyıl Ana- 
dolu'sunda, Türkçe, yalnız konuşma dili olarak sürmüş; bir de halk arasında 
din ve tasavvuf ilkelerini yayma amacı güden basit içerikli eserlerin ve Yunus 
Emre gibi halk şairlerinin dili olmuştur.' Görüldüğü gibi, devletin Türkçe 
yönünde bir dil politikası yoktur. 


' Bu konuda ayrıntılı bilgi için bk. Zeynep Korkmaz, “Selçuklu Çağı Türkçesinin Genel Yapısı”, 
TDAY Belleten 1972 (TDK, Ankara 1973), 5. 17-34 ve Türk Dili Üzerine Araştırmalar, C. 1 
(TDK, Ankara 1995), s. 274-286. 
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XII. yüzyıl sonlarında Selçuklu Devleti'nin parçalanmaya başlamasıyla 
kurulan Azadolu Beylikleri döneminde, Oğuzca, bir şahlanma sürecine gir- 
miştir. Türkçe, bir yandan Arapça ve Farsçaya karşı koyma savaşını verirken 
bir yandan da konuşma dilinden yazı diline geçme mücadelesinde büyük ba- 
şarı sağlamıştır. Bu başarıda en büyük etken, beyliklerin başında bulunan 
Türkmen beylerinin Arap ve Fars dillerine itibar etmeyip Türkçeye ve milli 
geleneklere karşı gösterdikleri duyarlık ve bağlılıktır. Aydınoğulları, Saruhan- 
oğulları, Germiyanoğulları, Osmanoğulları, Karamanoğulları, Menteşeoğul- 
ları vb. beyliklerin başında bulunan beylerin, saraylarında kurdukları bilim ve 
edebiyat meclisleri, şair ve yazarları koruma bakımından gösterdikleri yakın- 
lık, beylik merkezlerini birer kültür merkezi durumuna getirdiği gibi, 
Türkçenin bir yazı dili olarak yol almasını da kolaylaştırmıştır. Denilebilir ki, 
ortaya konan telif ve tercüme yüzlerce eserle, Türkiye Türkçesinin kuruluş 
temeli bu dönemde atılmıştır.? Karamanoğlu Mehmet Beyin 1277 yılındaki 
Türkçeye arka çıkan o ünlü fermanı, o dönemdeki dil tutumunun bir göstet- 
gesidir.* XHI-XV. yüzyıllar arasına giren bu dönemin Türkçesi, yapısındaki 
bazı Arapça, Farsça sözler ile bazı dini terimlere rağmen, gramer şekilleri, söz 
varlığı ve cümle kuruluşu açısından Türkçeye dayalı duru bir özellik taşır. 

Ne var ki, bu mutlu dönem uzun sürmemiştir. Osmanlı Devleti'nin s1- 
nırlarını genişletip bir imparatorluk durumuna geçişiyle birlikte, saray ve 
aydınlar çevresinde, Arap ve Fars kültürü yeniden değer kazanma yolunu 
tutmuştur. Bu durumun doğal bir sonucu olarak Türkçeye Arapça ve Farsça 
sözler yalnız yalın biçimleri ile değil; tamlama, çokluk, sıfat ve zarf biçimleri 
gibi gramer kuralları ile de akın etmeye başlamıştır. Bu etki ve akımın gittik- 
çe artması sonunda, Türkçe hem söz varlığı hem de gramer yapısı açısından 
Arap ve Fars dilletinin ağır baskısı ve boyunduruğu altına girmiş; böylece 
Osmanlı Türkçesi Arapça, Fatsça ve Türkçenin karışmasından oluşmuş, üçlü, 
melez ve yapay bir dil durumuna düşmüştür. Arap ve Fars dillerinin bu ağır 
baskısı, Türkçenin iç yapısını zorlayarak onu, kendi kendini besleyip geliştir- 
me olanaklarından yoksun bıraktığı için; kısırlaşmasına yol açmıştır. Üstelik 
konuşma dili ile yazı dili, aydınların dili ile halkın dili arasında da bir uçurum 
oluşmuştur. XVI-XIX. yüzyıllar arasındaki Osmanlı Türkçesinin genel du- 
rumu budur. Dilin bu duruma gelişinde en büyük etken, hiç kuşku yok ki, 


? Geniş bilgi için bk. Zeynep Korkmaz, “Anadolu Yazı Dilinin Tarihi Gelişmesinde Beylikler Devri 
Türkçesinin Yeri”, VIL Türk Tarih Kongresi, C. TI (TTK, Ankara 1981), s. 583-589; Türk DiZ 
Üzerime Araştırmalar, C. 1 (TDK, Ankara 1995), 5. 419-423. 

> Ayrıntılı bilgi için bk. Zeynep Korkmaz, “Anadolu Beylikleri Döneminde Türk Dili ve 
Karamanoğlu Mehmet Bey”, Türk Dili Üzerine Araştırmalar, C. 1 (TDK, Ankara 1995), s. 424- 
428. 
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devletin ana dili temelinde bir dil politikasının bulunmaması, devlet adamla- 
rının, yazar ve aydınların Arapça ve Farsça hayranlığını ön plânda tutmaları- 
dır. Ayrıca, Osmanlı Devleti, imparatorluk sınırları" içindeki çeşitli ulusları 
Devlet-i Osmaniye, Millet-i Osmaniye terimleti ile adlandırdığı, Osmanlılık ilkesi 
etrafında birleştiren bir toplum yapısına sahipti. Siyasal ve sosyal yapısında da 
dünya işlerini şeriat kurallarına bağlayan ve Ze anlayışını egemen kılan 
teokratik bir düzene sahipti. Bu nedenle İmparatorlukta ulusal bir dil anlayışı 
yoktu. Gerçi, 1839 Tanzimat hareketinden sonra, batıya yönelişin kültür ve 
edebiyat alanında açtığı yeni çığır dolayısıyla, dildeki, halkın dilinden uzakla- 
şan ağırlık ve anlaşmazlık durumu ciddi ölçülerle ele alınıp tartışılmıştır. An- 
cak, bu tartışmaların uygulamada fazla bir etkisi olmamıştır. Üstelik dile pek 
çok da Fransızca söz girmiştir. Öyle ki Servet-i Finn (1896-1901) ve Fevr-i 
414 (1901-1908) yazarları, kendi sanat anlayışları dolayısıyla dili daha da ağır- 
laştırmışlardır. Böylece, dilimize, kendi kendini besleyip gürleştirme olanakla- 
rını yok eden bir hastalık musallat olmuştur. Bu hastalık, ancak 1911 yılında 
yeni bir akım olarak ortaya çıkan Yeni Lisancılar tarafından açığa vurulmuş- 
tur, Genç Kalemler dergisi etrafında toplanarak milli bir edebiyatın milli bir 
dille yaratılabileceği görüşünden hareket eden Yeni Lisancılar, dildeki Arapça 
ve Farsça kuralların atılarak Türkçe kurallara yer verilmesi, dilimizin doğu ve 
batı taklirçiliğinden kurtarılarak, İstanbul ağzına dayalı, canlı bir yazı dili 
oluşturulması temelinde uygulamalara geçmişlerdir. Ancak, dilde yapılacak 
daha pek çok şey vardı. Ziya Gökalp, Ömer Seyfettin, Ali Canip, Kâzım 
Nami vb.nin başını çektiği Yeni Lisan akımının en belirgin özelliği, dilimizi 
Tanzimat'tan beri süregelen “fesahatçılık” ve “tasfiyecilik” gibi birbiriyle zıt- 
laşan düşünce çarpışmalatının aşırılıklarından arındırarak Cumhuriyet döne- 
mindeki gelişmelere elverişli bir ortam hazırlamış olmasıdır." 

Yukarıda kısaca işaret edilen açıklamalar gösteriyor ki, tarihi dönemlerde 
dilimizi biçimlendiren temel özellikler, bir devlet politikasına bağlanmış de- 
Bildir. Genellikle o dönemlerin edebi hareketlerinin yönlendirdiği düşünce ve 
uygulamalarla ilgilidir. Karamanoğlu Mehmet Bey ile Tanzimat dönemindeki 
Reşit Paşanın tutumları bir yana bırakılırsa, Osmanlı Devleti'nde ulusal bir 
dil anlayışı ve bu anlayışa bağlı bir dil politikası olmamıştır. 

Cumhuriyet dönemindeki dil anlayışına gelince: 

İlk kez Cumhuriyet döneminde dile devlet eli uzanmış; bu dönemde, 
planlı ve programlı bir dil politikası izlenmiştir. Bu politika, Cumhuriyetin 


“ Türkiye Tütkçesinin tarihi dönemleri üzerine daha geniş bilgi için bk. Zeynep Korkmaz, “Türkiye 
Türkçesi”, Türb Ansiklopedisi, C. XXXII (MEB yay., Ankara 1982), s. 393-426; Türk Dili Üzerine 
Araştırmalar, C. 1 (TDK, Ankara 1995), s. 537-606. 
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temel ilkesi ile uyumlu, gerçekçi bir dil anlayışına dayanır. Böyle bir dil anla- 
yışının temelinde de dilin yapı ve işleyişini, dil ile toplum, dil ile kültür ara- 
sındaki bağlantıyı ön planda tutan, derinlemesine bir bilimsel görüş yer alır. 
Atatürk'ün engin sezgi gücünden ve dilimizin tarihi süreçlerini çok iyi bilen 
uzak görüşlülüğünden kaynaklanan bu anlayış, Türkiye Türkçesinin geçmiş 
dönemlerde uğradığı gelişme tıkanıklığını giderici bir dizi önlemleri ve alfa- 
beyi de içine alan kapsamlı bir 45/ devrimi'ni gündeme getirmiştir. Dil konusu, 
niteliği bakımından sürekli, sistemli çalışma, uygulama ve araştırmaları ge- 
rekli kıldığından, bu işlerin özel bir kuruluş eliyle yürütülmesinde karar kı- 
lınmış ve Atatürk'ün direktifi ile 12 Temmuz 1932 tarihinde Tğ/4 Dili Tetkik 
Cemiyeti (pugünkü Türk Dil Kurumu) kurulmuştur. 

Bilindiği gibi, Cumhuriyet döneminde gerçekleştirilen ve köklü yenilikle- 
re dayanan devrimlerin amacı, Türkiye Cumhuriyeti'ni siyasal ve sosyal yapısı 
açısından; gelişmiş, yüksek düzeyde çağdaş bir toplum durumuna getirmek- 
td. Buna koşut olarak dil devriminin amacı da Türkçemize kendi kendini 
yenileme gücüne ulaşmış bir işleklik kazandırarak onu toplumun edebiyat, 
felsefe, bilim, sanat ve teknik alanlardaki her türlü gereksinimi karşılayabile- 
cek yüksek düzeyde bir kültür dili durumuna getirebilmekti. 

Cemiyetin, 1932 yılının 11 Temmuz gecesi Atatürk tarafından çizilen 
Tüzük taslağında, ele alınacak konular “sözlük-terim”, “gramer-sentaks”, 
“etimoloji” ve “dil bilimi” çalışmaları olarak gösterilmişti. Cemiyetin amacı 
da: “Türk dilinin öz güzelliğini meydana çıkarmak, onu dünya dilleri arasındaki 
değerine yaraşır yüksekliğe eriştirmek” olarak belirtilmiştir. Dil konusunun çeşitli 
katkılarla oluşturulabilmesi için belirli aralıklarla dil kurultaylarının toplan- 
ması da kabul edilmişti. Tüzükteki bu kayıt ve maddeler gösteriyor ki, Cum- 
huriyet döneminde Türk dili, sosyal yapının, dil biliminin öngördüğü ölçü- 
lerle ve yepyeni bir anlayışla ele alınmıştır. Nitekim 26 Ekim-4 Ekim 1932 
tarihleri arasında, bundan tam 71 yıl önce yine içinde bulunduğumuz bu 
binada toplanmış olan 1. Türk Dil Kurultayı'nda seçilen Merkez Hey'eti'nce, 
gerçekleştirilecek işler şöyle sıralanmıştır: 

1. “Türk dilini milli kültürümüzün eksiksiz ifade vasıtası hâline getir- 
mek, Türkçeyi muasır (çağdaş) medeniyetin önümüze koyduğu bütün ihti- 
yaçları karşılayabilecek bit mükemmelliğe erdirmek”, 

2. “Yazı dilinden Türkçeye yabancı kalmış unsurları atmak, halkçı bir ida- 
renin istediği biçimde halk ile aydınlar arasında birbirinden nitelikçe ayrı dil 
varlığını ortadan kaldırmak ve temel unsuru öz Türkçe ile milli bir dil yarat- 


> Atatürk'ün Söylev ve Demeçleri, AKDTYK, Atatürk Araştırma Merkezi yay., Ankara 1989, C.2, s. 224. 


37 


Cumhuriyet Döneminde Dil Anlayışı 


mak.“ 

Bu iki madde, dilimize ne denli kapsamlı ve geliştirici ölçülerle yaklaşıl- 
dığını çok açık bir biçimde ortaya koymaktadır. Görüldüğü üzere, dilin sosyal 
yapı ve kültürle olan bağlantısı da ihmal edilmemiştir. 

Bir toplumun bireyleri arasında karşılıklı anlaşma aracı olarak kullanılan 
dil, aynı zamanda duygu ve düşüncede bu bireyleri birbirine kenetleyen ma- 
nevi bir sosyal akrabalık bağı da oluşturmaktadır. Bu da demektir ki, dil ni- 
teliği bakımından sosyal ve kültürel temelde yol alan bir sistemdir. Bu ne- 
denle dil ile toplum ve o toplumu belirli ölçülerle biçimlendiren sosyal yapı 
yani millet arasında çok sıkı manevi bir bağ vardır. bir toplumun millet nite- 
liğini kazanabilmesi ise, o millete özgü gelişmiş bir dilin varlığını gerekli kı- 
lar, Milli birlik ve beraberlik de ancak toplum bireylerini birbirine kenetleyen 
dille sağlanabilmekte, millet varlığının geleceği de dille güvence altına alına- 
bilmektedir. Bu gerçekleri ve geçmişte aydınlarımızdaki bilinç körlenmesi ile 
dilin ne denli ihmale uğradığını çok iyi bilen bir devlet adamı ve düşünür olan 
Mustafa Kemal Atatürk, sosyologların uzun açıklamalara bağladıkları bu 
gerçeği, daha dil devriminden önce, 1930 yılında, Sadri Maksudi Arsal'ın 
Türk Dili İçin adlı kitabının kapak sayfasında şu açık özdeyişli sözlerle dile 
getirmiştir: “M2 bis (toplum bilinci) 2 dil arasındaki bağ çok kuwetlidir. Di- 
lin milli ve zengin olması milli hissin inkişâfında (gelişmesinde) başlıca mülessirdir 
(etkendir). Türk dili dillerin en zenginlerindendir. Yeter bi bu dil şuurla (bilinçli 
olarak) zylensin!” 

“Ülkesini, yüksek istiklâlini korumasını bilen Türk Mülleti dilini de yabancı 
dillerin boyunduruğundan kurtarmalıdır.” 

Dilin kültütle olan ilişkisine gelince: Sosyal yapıyı biçimlendiren bütün 
değerler dile aktarıldığı için, bir ulusun tüm kültür değerleri ve birikimleri 
dilde yaşamakta, yani dilde depo edilmektedir. Bu değerler kuşaktan kuşağa 
da ancak dil yoluyla aktarılabilmektedir. Bu nedenle dil aynı zamanda kültü- 
rün koruyucusu durumundadır. Bir ulusun çağdaş bir toplum olabilmesi de 
kültür düzeyinin yükselmesine bağlıdır. Kültür düzeyinin yükselmesi ise dilin 
gelişmişliği ile orantılıdır. Dilinde üstünlüğe etişememiş bir toplum, kültür 
düzeyi bakımından da gelişip kalkınamaz. Dil ile toplum ve o toplumun 
kültür düzeyi arasındaki bu şaşmaz sıkı bağlantı dolayısıyla, dil toplumun 
sadık bir aynası olarak kabul edilmektedir. Öte yandan düşüncenin anlatım 
aracı olarak, dil, aynı zamanda kültürün de yaratıcısıdır. Atatürk'ün kültürü, 
“Türkiye Cumhuriyeti'nin temel dayanağı” olarak kabul etmesinin altında yatan 


“ “Türk Dil Kurultayı Müzakere Zabıtları”, 74»4 Dili Belleten, S. 3 (1933), s. 455-456. 
7 Zeynep Korkmaz, Atatürk ve Türk Dili, Belgeler, TDK yay., Ankara 1992, s. 190, belge 88. 
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gerçek budur. Atatürk, dilin toplum varlığı için ne denli kutsal bir değer 
taşıdığını göz önünde bulundurarak dil ile kültür arasındaki bağlantıyı da şu 
sözlerle dile getirmiştir: 

“Türkiye Cumhuriyetini kuran Türk halkı Türk Mülleridir. Türk mitleri demek 
Türk dili demektir. Türk dili Türk milleti için kutsal bir hazinedir. Çünkü, Türk 
milleti, geçirdiği nihayetsiz felâketler içinde ahlâkın, an'anelerinin, hâtıralarının, 
menfaatlerinin kısacası bugün kendi milliyetini yapan ber şeyinin dili sayesinde mu 
hafaza olunduğunu görüyor, Türk dili Türk Milletinin kalbidir, zihnidir.” 

Atatürk'ün ve dolayısıyla Cumhuriyet dönemindeki dil anlayışının teme- 
linde yatan önemli özelliklerinden biri de dil ile bilim arasındaki sıkı bağlan- 
tıdır. Atatürk dil devriminin 1932-1936 yılları arasındaki uygulama süreçle- 
rinde görmüştü ki, dil devrimi ve dil alanındaki çok yönlü çalışmalar, yalnızca 
şair, yazar, gazeteci ve aydınların içten gelen gönüllü katkıları ile yürütülebi- 
lecek türden işler değildir. Bunun sağlam bilim temellerine dayandırılması ve 
bu alanda yetişmiş uzmanlarca ele alınması gerekiyordu. Atatürk'ün “Hayatta 
en hakiki (gerçek) mürşit (aydınlatıcı, yol gösterici) ilimdir, fendir. İlim ve fennin 
haricinde (dışında) mürşit aramak gaflettir, cehalettir, dalâlertir (yolunu şaşırma, 
sapkınlık)”? biçiminde kısa bir özdeyişle dile getirdiği bu gerçek ve bilime 
verdiği değer, onu, Türk tarihinin ve Türk dilinin kaynaklarına kadar inilerek 
araştırılması amacına yöneltmiştir. Atatürk, her iki Kurumun da batı ülkele- 
rindeki benzerlerinde görüldüğü gibi, akademik çalışmalar yapabilecek bilim- 
sel nitelikte kurumlar olmasını istiyordu. Ancak, bu isteğin gerçekleşebilmesi, 
öncelikle ülkede dil ve tarih konularına bilimsel ölçülerle eğilebilecek gençle- 
rin ve bilim adamlarının yetişebilmesine bağlıydı. Bunun çıkar yolu da doğ- 
rudan doğruya bu alanlarla uğraşacak özel bir fakülte kurmaktı. İşte Ata- 
türk'ün bu isteği 14 Haziran 1935 yılında çıkarılan 2795 sayılı kanunla ku- 
rulan Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesinin 9 Ocak 1936 yılında öğretime baş- 
lamasıyla gerçekleşmiştir.“ 

Atatürk, 1 Kasım 1936'da yaptığı Türkiye Büyük Millet Meclisini açış 
konuşmasında da bu iki Kurumun bilimsel temelde birer akademiye dönüştü- 
rülmesi dileğini “Bz #/wa? Kurumların az zaman içinde ulusal akademiler hâlini 


* Afet İnan, Meden? Bilgiler ve Mustafa Kemal Atatürk'ün Elyazıları, TUK yay., Ankara 1998, s. 19. 

9 Atatlirk'ün Söylev ve Demeçleri, AKDTYK, Atatürk Araştırma Merkezi yay., Ankara 1989, C.2, 6. 202. 

* Fakülcenin kuruluş gerekçesi ve taşıdığı temel özellikler için bk. Zeynep Korkmaz, “Ulusal 
Kültür Değerlerinin Simgesi ve Bilim Yuvası Bir Fakülte: Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi”, A7- 
kara Üniversitesi, Dil ve Tarih-Coğrafya Fakilltesi 66. Kuruluş Yıldönümü Anı Kitabı, Ankara Üniver- 
sitesi Basım Evi, Ankara 2003, s. 271-274. 
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almasını temenni ederim”!! sözletiyle dile getirmiştir. 

Atatürk'ün Türk dili konusundaki bütün düşünce ve konuşmaları ile bu 
yönde alınan kararlar ve yapılan çalışmalar göz önünde bulundurulunca, 
Cumhuriyet döneminin dil anlayışı ile ulaşılmak istenen hedefler şu noktalar- 
da özetlenebilir: 

1. Dilimizi, Osmanlıcanın Türkçeye zarar veren pürüzlerinden ayıkla- 
mak; yazı dilinden Türkçeye yabancı kalmış ögeleri atmak, 

2. Aydınların dili ile halkın dili, konuşma dili yazı dili arasındaki Os- 
manlıca dolayısıyla ottaya çıkmış olan açıklığı kapatarak dile ulus varlığı için- 
de birleştirici ve bütünleştirici bir nitelik kazandırmak, 

3. Türk diline, yapı ve özelliklerine uygun ulusal bir gelişme yolu çize- 
bilmek, 

4. Türkiye Cumhuriyeti'nde, öğretim birliğine koşut olarak eğitimi mil- 
lileştirmek ve öğretimi milli terbiyenin gerekli kıldığı bir milli eğitim diline 
kavuşturabilmek, 

5. Türkçenin güzellik ve zenginliklerini ortaya koyabilmek ve onu dünya 
dilleri arasındaki değerine yaraşır bir düzeye ulaştırabilmek için, dilimizi bir 
bilim kolu olarak ele almak ve üzerinde kaynaklarına inen derinlemesine 
araştırma ve incelemeler yapmak, eserler ortaya koymak, 

6. Dile, söz türetme olanakları bakımından işleklik kazandırarak, 
Türkçeyi, terimler de dâhil olmak üzere milli kültürümüzün eksiksiz bir an- 
latım aracı yapabilmek; uzun vadede çağdaş medeniyet düzeyinin gerekli 
kıldığı bütün söz kavramları karşılayabilecek işlek ve zengin bir kültür duru- 
muna getirebilmektir. 

1932 yılından günümüze kadar yapılagelen çalışma ve gelişmelerle, uy- 
gulama süreçlerinde ortaya çıkan inişli çıkışlı birtakım dalgalanmalara rağ- 
men, Türkiye Türkçesi, beklenen hedefe ulaşma yönünde çok büyük bir yol 
almıştır. Üzerinde birçok meziyetleri bulunan güzel Türkçemiz bugün genel 
çizgileriyle bir eğitim, kültür ve bilim dili özelliğini kazanmıştır. Bütün bu 
gelişmeler ve elde edilen olumlu sonuçlar, Atatürk'ün öncülüğündeki temel 
anlayışın ürünleridir. Gerçi, daha iş bitmiş değildir. Önümüzde bilimsel açı- 
dan yapılması gereken pek çok iş ve tamamlanması gereken birçok eksiğimiz 
vardır. Vakit yetersizliği dolayısıyla bunlara işaret edemiyoruz. Bunlar dışın- 
da, bugün yine çözüm bekleyen önemli birtakım sorunlarla da karşı karşıya 
kalmış bulunuyoruz. Bunlar çeşitli vesilelerle dile getirilen imlâ karışıklığı, 
telâffuz bozuklukları, anlatım yetersizliği, söz varlığındaki daralma, yazılı ve 


“ Atatürk'ün Söylev ve Demeçleri, C. 2, S. 194; Nail Tan, Kuruluşunun 70. Yıldönümünde Türk Dil 
Kurumu, TDK yay., Ankara 2001, s. 52. 
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sözlü iletişim araçlarının dilinde görülen çarpıklıklar, terimlerdeki eksiklik ve 
karışıklık, aydınlarımızdaki bilinç körlenresinin yol açtığı yabancı dil hay- 
ranlığı, yabancı dilde eğitim konusu ve dilimizin yeniden yabancı bir dilin, 
İngilizcenin akınına uğrama tehlikesi gibi önemli sorunlardır. Elbette birgün 
bu sorunlar da aşılacaktır. Ancak, özellikle vurgulayarak belirtmek isteriz ki, 
bu sotunlar asla Cumhuriyet dönemindeki dil anlayışından kaynaklanan s0- 
tunlar değildir. Yalnızca ve yalnızca, özellikle Atatürk'ten sonraki dönemde 
kendini gösteren yöntem ve uygulama yanlışları ile bilgi eksikliği ve eğitim 
yetersizliğinden kaynaklanan sorunlardır. Di anlayışının dayandığı temeller 
sağlamdır. Atatürk'ün Cumhuriyet Türkiye'si için attığı bu sağlam temel dı- 
şında, kendi şahsi mirasının gelirini de Dil ve Tarih Kurumlarına bırakmış ol- 
ması, millet varlığının temel taşları niteliğindeki dil ve tarih konularına verdiği 
büyük değerin bir göstergesidir. Sözlerimizi bitirirken bizlere Türk dili konu- 
sunda böyle sağlam bir yol çizmiş olan yüce Atatürk'ün ve Türk diline değerli 
hizmetler verip de bugün aramızdan ayrılmış bulunanların aziz anıları önünde 
şükran duyguları ile eğilir, hepinizi saygı ve sevgilerimle selâmlatım. 
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1989 yılının son günlerinde Şinasi Sahnesinde İlhan Geçer için bir sanat 
gecesi düzenlenmiş ve İLESAM tarafından şairle ilgili bir tanıtma kitapçığı 
hazıslama görevi bize verilmişti. 24 sayfalık bu incelemenin bitiminde Ge- 
çer'in “İnsanla Güzel” şiiri ve onun hemen altında da bir tarih vardı: 23 Ocak 
1989... İlk şiirlerini yazışının üzerinden elli yıl geçen İlhan Geçer'in “50. Sa- 
nat Yılı” için yaptığımız çalışmanın yayınlanışı ile şairin ölüm tarihi, birkaç 
günlük arayla ocak ayına tesadüf ediyordu. 19 Ocak 2004'de, şair seksen yedi 
yaşın basamaklarını tırmanırken her şeyini “İnsan” ile “güzel” gördüğü bu 
dünyaya veda etti. Devlet Tiyatrolarının Şinasi Sahnesinde tertip edilen o 
gecenin üzerinden tam on beş yıl geçmiş. Şair 1917 doğumlu. Yetmiş yaşın 
ilk basamaklarında onun 50. sanat yılı kutlanmış, dostları ile sevenleri bir 
araya getirilmişti. O tarihte, yıllar önce Hisar dergisini yayımlayan gruptaki 
şairler arasında hayatta kalanların içinde en yaşlısıydı Geçer. Munis Faik 
Ozansoy, aramızdan ayrılalı yıllar olduğu için, hayatta kalan diğer şairlerin 
başında o vardı. 

On beş yılda kimler atamızdan aytılmadı ki! Munis Faik Ozansoy dos- 
tumuzu Mustafa Necati Karaer, sonra Mehmet Çınarlı, onu da Gültekin 
Samanoğlu takip etti. Şimdi aramızda, kurucu veya dergide görev alanlardan 
Nevzat Yalçın ve Osman Fehmi Özçelik, Ahmet Tufan Şentürk bulunuyor. 
Bir gün önce, yine bir Hisar şairi olan Halil Soyuer hayata gözlerini yummuş 
ve Özçelik dostumuzla Kocatepe Camii avlusunda karşılaşmış, İlhan Geçer'i 
anmıştık. Nerden bilelim, onun da birkaç günlük ömrü kaldığını, bir iki gün 
arayla onu da ebedi yolculuğuna uğurlayacağımızı!... 

“Biraz renk, musiki, biraz da hüzün...” 

Şiirinin ham maddesini böyle özetliyordu, İlhan Geçer. Onun hayatı ve 
sanatını ele aldığımız çalışmada, “2//ön şiirleri tek bir şöirin bölümleri gibidir; 
birbirini tamamlar” demiş, sonra da şöyle bir değerlendirme yapmıştık: “Mısra 
örgüsünü biçimlendiren kelimeleri, gündelik kullanışlarıyla algılarsak, yanıl- 
mamız işten bile değildir. Geçer, gönlünün başköşesine aşkı, sevdayı, insanı 
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ve tabiatı kuşatma altına alan sevgiyi oturtmuş...” Ona “duygu ve hüzün 
şairidir” diyenler hem doğruyu söylüyorlar, hem de biraz yanılıyorlar. Ayrıca, 
“mısralarının pek çoğunu hayaller süslüyor” diye onu eleştirenler de ne derece 
haklıdır, bilemeyiz. Çünkü siz, hayal veya süsün yaldızını bir parça kazıyınız, 
altından şairin öz kimliği çıkar. Şu sözler kendisine ait: “Dönyam: renklendir- 
mek, ufkumu genişletmek için okurum. Şiirle hep sarmaş dolaşımdır. Uygun ortamı, 
gürin büyülü havasına girebilmeyi beklerim. İddiasız bir kişiyim, ama şiir benim ber 
deyimdir. Ondan kopamam, ondan vazgeçemem.” 

Hem şairi, hem de bizim bu söylediklerimizi doğrulayan bir şiiri “Her şey 
insanla güzel” diye başlıyor. Biz de onun ölümü üstüne kaleme aldığımız, onu 
anlatmaya çalıştığımız bu yazımızı o şiirle sürdürelim: 


“İnsanla gözel 

Her şey insanla güzel Sabahlar sizinle aydınlık 

Doğan güne karşı gerinen evler Elleriniz uzandıkça mavi bulutlar 
Mavi rüzgârların koştuğu sokak Sizin için kızarır dalında yemiş 
İnsan olmazsa kötü resimler gibi Sizin için yağar bereketli yağmurlar. 


Dal uçlarında göveren bahar 
Tarlada boy veren o altın başak. 


İnsanlar, cönım insanlar Sımsıcak dostluklar, sevgiler varken 
Işıklar, güneşler hep sizin için Savaşlar, kinler, öfkeler neden? 
Sizinle anlamlı gökler ve deniz Bırakıp gideceğiz bir gün 

Sizinle oldukça tehlikesiz Dünya bu kadar güzelken.” 
Karanlıklar, yokuşlar. 


Elbette düşünmemiz gerekir, şair doğruyu söylüyor: Her şey insanla gü- 
zel... Evet, her şey biz insanlar için; yağan kar, esen rüzgâr, dal uçlarında 
tomurcuklanan bahar, tarlada boy veren başak, bereket dolu yağmurlar, da- 
lında kızaran yemiş, bu gökler, bu mavi deniz... Düşündünüz mü, bunları 
nasıl bırakıp gideceğiz? İşte, bize “İnsanla Güzel” şüri ile bunları söyleyen 
İlhan Geçer de, aramızdan aytıldı. O, ancak bu dünyaya veda edince, söz 
konusu şürtinde yer alan mısralardan her birinin ne anlama geldiğini ve her 
kelimenin üstlendiği anlam yükünü daha iyi anladık ve içimizde daha iyi his- 
settik! 

Yaşarken farkında değiliz, ışıkların ve renklerin, rüzgârın ve çiçeklerin, 
dağ ve tepelerin, mavinin, yeşilin, meyvelerin, bizim için, biz insanlar için var 
olduğunu... Güneşin doğuşu ve batışı, gökler ve denizlerin anlam kazanması 
da bizimle mümkün. Dalında kızaran bunca yemiş, incecik sapında olgunla- 
şan başak yine biz insanlar için. Her şey, bu dünyada var olan her şey bizimle 
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güzel... İlhan Geçer, şair olarak bize, işte bu gerçeği anlatan şiirler bırakarak 
ayrıldı aramızdan. Sözün özü, “Ey insanlar! Bu dünyayı sevin... Birbirinizi, 
bütün insanları ve ağacı, dağı taşı, kuşu, denizi, rüzgârı sevin, kucaklayın!” 
diye seslendi hep... 

Mayası “Rumeli ve Anadolu” toprağındandı... 

Cumhuriyet Dönemi şiirimizden söz edildiğinde, adı hatırlanacak şairle- 
rimiz arasında, yanılmıyorsak, İlhan Geçer de olacak. O, uzun sayılacak öm- 
ründe, hiçbir zaman “kendini göstetmek” için çaba göstermedi. Bulunduğu 
çevreye hemen her zaman uyumlu, kozasının içinde ipliğini üreten bir ipek- 
böceği gibi sessiz, sabırlı bir sanatkâr kişiliği sergilemekle yetindi. Şöyle 
“sesini yükselterek, biraz taşkınlıkla hareket ettiğini gören olmuş mudur?” 
diye sorarsanız, cevabı yine “Hayır”dır. Bir ermiş, hatta dervişane hâl ve tavır 
içinde, yüzünde tebessümü hiç eksik olmazdı. Tam bir İstanbul efendisiydi, 


sizin anlayacağınız... 
* 


Doğumu 1917, bütün çocukluğu ve gençliği Cumhuriyetin ilk yıllarına 
rastlayan, hatta Milli Mücadele günlerinin çile dolu yokluk ve sıkıntılarını da 
o yaşlarda paylaşarak büyüyen İlhan Geçer, baba tarafından Rumelilidir. De- 
desi Hacıoğlu Mehmet Bey Drama'nın eski bir kasabasında Belediye Reisi, 
babası askeri doktor Nafiz Bey, annesi Arapkir kökenli Âmâ Hocanın kızı 
Hayriye Hanım, Şairimizin üzerinde tesiri olan, babadan ziyade annesidir. 
Kendisiyle yaptığımız bir konuşmada “bir yanımız Anadolulu, bir yanımız 
Rumelili” demiş ve ilk yıllarının daha çok annesiyle geçtiğini söylemişti. Se- 
bebini, babasının görevi icabı, başka şehirlerde çalışmak durumunda olması 
ve onun annesiyle birlikte kalmasıyla açıklayabiliriz. 

Baba tarafı Rumeli'ye vakti zamanında Isparta'dan göç etmişler. Aile, 
Balkan komitecileri Türklere rahat vermez bazı eylemlere kalkışınca, tekrar 
ana vatana göç etmek durumunda kalmış, bu yüzden de aileye soyadı kanunu 
yürürlüğe girdiğinde “göçer”den dönüştürülerek “Geçer” alınmış. Babası 
görevi icabı, daha önce de belirtmiş olduğumuz gibi, Anadolu'nun çeşitli 
yörelerinde bulunduğu için şair de hem annesiyle olmuş, hem de öğrenimini 
değişik şehirlerde yapmak zorunda kalmıştır. 

İlhan Geçer, Cumhuriyet ilân edilirken Bursa'da ilkokula başlar. Ban- 
dırma'dan sonra İstanbul Robert Koleje devam eder ve yaşadığı bu okul deği- 
şiklikleriyle en sonunda, 1939 yılında Kabataş Lisesinden mezun olarak me- 
murluk hayatına başlar. İÜ İktisar Fakültesinde başlayan öğrenciliği, Defter- 
darlığa sınavla memur olarak girmesi, uzun süren bir yedek subaylık dönemi, 
DDY, Gazi Lisesi, Basın-Yayın Genel Müdürlüğüne bağlı Radyo Dairesi, Fen 
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Heyeti ile Ankara Radyosu ve 1950 yılından sonra da Sosyal Sigortalar Ku- 
rumunda süren görevler, memurluk, şeflik, müdür yardımcılığı ve emeklilik... 

Bu hayat serüveni de onun hakkındaki değerlendirmemizi doğruluyor. 
Memurluk hayatında hep çekingendir, işiyle gücüyle meşguldür ve “biraz 
daha yüksek makamlara geleyim” diye bir endişesi olmamıştır. Sanatçı Dosila- 
rm adlı eserinde, Hisar'ı çıkarırken, 1950'li yılların başlarından itibaren, çoğu 
zaman yanında olan, ona yakınlık bakımından ön safta yer alan Mehmet Çı- 
narlı da bizi doğrulamakta: “Geçer'in çekingenliği, der, birtakım kilçük besaplar- 
dan değil, alçak gönüllülükten gelir. İlban, hiçbir konuda iddialı görünmek, #statlık 
taslamak istemez. En icra kasabalarda çıkan amatör dergilerine kadar yazı gönderi- 
gi, kendisinden çok sonra şiire başlayanların jüriyi teşkil ettiği yarışmalara tereddüt 
ermeden katılışı bu yüzdendir. İstese, yarım bıraktığı yüksek öğrenimini tamamlaya- 
bilir, mensuriyette çok daha ileri makamlara alaşırdı. Kendisine saygı duyan, Üsta- 
dım' diye hitap eden gençler çalıştığı dairenin başına bakan olarak, müsteşar olarak 
geçmiş, İlhan'ın onlardan hiçbir talebi olmamıştır. Talep ne kelime, onları ziyaret 
ermekten, onlara görünmeklen bile çekindiğini biliyorum.” 

Onun nasıl biraz içine kapalı, kimsenin gölgesini üstünde görmek iste- 
meyen, kendi yolunda yürüyen biri olduğunu Çınarlı'nın bu söyledikleri de 
doğruluyor. 

Şiire yönelmesi 

Şiiri bütün hayatının en başta gelen uğraşı olarak gören pek çok şairimiz 
gibi İlhan Geçer de -çok küçük yaşlarda- kendini bu sanatın çekici ortamında 
bulmuştur. Şair İstanbul Radyosunda katıldığı bir programda der ki: “Şir ve 
musıki ile tanışmam, ilkokula devam ettiğim on, on bir yaşlarıma rasilar.” Babası 
Dr. Nafiz Bey, şiir okumayı seven, yazmayı da deneyen sanatkâr ruhlu bir 
insandır. O yıllarda şiirleri Tr£ Yurdu dergisinde yayımlanır. Bugünlerden 
söz ederken: “Şiirlerini ve zamanın tanınmış şairlerinin eserlerini bir çok geceler o 
okur, biz dinlerdik. Merakla, zevkle dinlediğim bu şiirleri ezberlemeye çalışırdım. 
İçimde şiire karşı bir sevgi, bir yakınlık başlamıştı.” diyor. Yaşı ilerledikçe Türk 
Ocağında yapılan şiirli, musikili toplantılara onun da gitmeye başladığını yine 
şairden öğreniyoruz. İlk ve ortaokul yıllarını içine alan bu dönem, şüphesiz 
Geçer dostumuzun sanatına, şiir tutkusuna yön vermiş, hem düşüncelerini ve 
hem de sanatkâr kişiliğini şekillendirmiştir. O dönemde, yine biliyoruz, baba 
görev icabı uzaklarda, o ise annesiyle baş başadır. Şiirlerindeki hüzün ve duy- 
gululuğun oluşunda babadan uzak kalışın da payı var. Liseye İstanbul'da 
başlar, ama babasının bu aradaki görev değişiklikleri sebebiyle Gaziantep ve 
Yozgat'a giderler. İstanbul'a dönüş bu Anadolu turundan sonrasına rastlar. 
Bu değişiklikler de onu etkilemiş olmalı, diye düşünebiliriz. 
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Geçer'in ilk şiirlerini kaleme aldığı o yıllarda, babasının aracı olduğu 
Türk Yurdu'ndan başka Hayat, Muhit, Göneş, Aydabir, Ufuk, Yarımay, Varlık 
dergilerini okuması, şiirde ufkunun açılmasını sağlar. Yed/g/7'nde devamlı 
gönderdiği “manzumeler” arasından bazılarının yayımlanması, onun şiire ölan 
meylini, yazma şevkini artırır. Yıllar sonra kaleme aldığı “Eski Günler“ adlı 
şiiri, gençlik günlerinin bir çeşit nazma yansımasıdır, diyebiliriz. Kendi ifade- 
siyle “gençlik heyecanını yansıtan aşklar, özlemler, ayrılıklar” yer almıştır bu 
denemelerinde. İlk şir denemesinin yayımlandığı yıl 1934. O tarihten itiba- 
ren kaleme aldığı bu denemelerin çoğunu, şairimiz kitaplarına bile almamış- 
tr... 

Hisar'lı yıllar * 

Türk edebiyatının serüvenine eğilecek olursak, bir önceki yüzyıl boyunca 
bazı edebiyat dergilerinin yayımlandığı görürüz ve bu dergilerin adıyla anılan 
edebiyat topluluklarına rastlarız. Serveif#nin, Ayda Bir, Yediğin, Varlık dergileri 
çevresinde genç gruplar oluşur. Bu dergilerde adlarını ilk defa gördüğümüz 
şairler, daha sonra kendi çıkardıkları dergilerde yeni topluluklar oluştururlar. 
Hisar böyle oluşmuş bir topluluktur. Yıllar önce Ankara Radyosunda çalışır ve 
programlar hazırlarken İlhan Geçer ile uzun bir konuşma yapmıştık. Şair, bu 
konuşmasında oHisarcılarla bir araya gelmesine şair dostu Gültekin 
Samanoğlu'nun vesile olduğunu anlatmış, bize şu açıklamayı yapmıştı: 

“O zamanlar, daha önce Yedigün sötunlarında, başka dergilerden birinde birbi- 
rini tanıyan arkadaşlar; Bekir Sıtkı'lar, Mebmet Çınarlı, Gültekin Samanoğlu 
bebimiz, yavaş yavaş Ankara” da toplanmaya, İstanbul Pasta Salonımda birbirimizle 
görüşmeye başladık. Nevzat Yalçın, M. Necati Karaer, Osman Attila, Halil Soyuer, 
Peyzi Halıcı, bütün olanların arzuları birleşince Munis Faik Bey başımızda, bizi 
destekledi, teşvik etti ve Hisar'ın nüvesi böylece kurulmuş oldu. İsimlerini saydığım bu 
dostlar, birbirimizle bep Ankara'da tanıştık. Birlikte, halk evinde yapılan şiir top- 
lantılarına giderdik. Rağbet gören bu toplantılar bizi Adeta bir dergi çıkarmak özere 
birleşmeye yöneliri. Aynı görüşte olanların arzuları birleşince, Munis Paik Bey başı- 
mızda, bizi destekledi, teşvik etti ve Hisar dergisinin nüvesi böylece atılmış oldu.” 

1950-1980... Otuz yıllık uzun sayılacak bir süre, Hisar'ın başta gelen şa- 
irlerinden biri, bazen de hem yazar ve sorumlu yöneticisi (ilk yazı işleri müdü- 
rü) olarak yaşanır. Az zaman değil. Mehmet Çınarlı, bugünleri anlatırken, 
aynı zamanda şairin özellikleri hakkında da bizi bilgilendiriyor. O, çok azı 
dışında yazdıklarını ezberinde tutamayan ve şiir okuması istendiğinde de 
cebinde taşıdığı, çoğu aman pelür kâğıtlardan şiirlerini okuyan bir insandır. 
Şair, üstelik şiirlerini utana sıkıla, ezile büzüle okur, sonra, Çınarlı'nın da üs- 
tünde özellikle durduğu şekilde “büyük bir yükten kurtulmuş gibi” rahatlığa 
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kavuşur, rahatça bir nefes alır! Doğru, ama biraz sert bir dost sözü: “İlhan 
Geçer, şiiri kötü okumada kendisiyle zor yarışılır bir şairdir.” 

İlhan Geçer, Hisar'ın ilk sayısında “Tahayyül” adlı şiiriyle bu derginin 
şairleri arasına katılır. Onun, hece vezninin hâkim olduğu şiir serüveninde 
nasıl bir mısra örgüsüne sahip olduğunu göstermek için “Tahayyül”ü özellikle 


seçtik: 
Tabayyül 

Gözlerinle açar gönlümde bahar, Yüzünde aydınlık mevsimler gülen 
En iatlı şarkılar, seninle gelir. Hayal iklimlerin ık rüzgârı, 
Hayalin çizili billür aynalar, Bir ömür boyunca kulun ve kölen 
Rüya geceleri anlatır bir bir. Gönlüm gözlerinde buldu baharı. 
En tatlı şarkılar, sesinle gelir. Hayal, iklimlerin ılık rüzgâr... 
Altın fecirlerle güler tabayyid, Yeşil pencerenden gün eksilmesin, 
Aşkımız, en güzel masalı ömrün Şafak saçlarını okşayan elim. 
Takvimler kopsa da mevsim bep Eylül, Gümüş fiskiyeden dökülsün sesin, 
Sen yine lâburdan şalına bürün. “Mümkün mii unutmak” söyle güzelim. 
Aşkımız, en güzel masalı ömrün. Şafak saçlarını okşasın elim. 


Yaldız uçlarında gülümser ömit. 
Arzu etek tutar, biz dökülürdük. 
Vuslat, dilimizden düşmeyen beyit, 
Masal dünyamızda yıllarca güldük, 
Aran etek imar, biz dökülürdük. 


Kozasını sessizce ören ipek böceği 

Bizim Geçer'le beraberliğimizin yarım asra varan bir geçmişi var. Son 
otuz yılda Hirar'da ve daha değişik ortamlarda, türlü vesilelerle süren bu be- 
raberlik onun ölümüne kadar artarak devam etti. İstanbul'a naklettikten 
sonraki yıllarda da onunla beraber olduk. Çınarlı'nın tespitleri bir gerçeği dile 
getiriyor şüphesiz. Onun dediği gibi Geçer, iç dünyasını şiirlerinde yansıttığı 
hâlde, sessiz sakin, gösterişsiz, ön safta görünmekten hoşlanmayan, hatta 
biraz da çekingen davranan bir yaradılıştaydı. O, kozasını sessizce ören bir 
ipek böceği gibidir, eserini vermekle yetinir. Dışardan bakınca biraz romantik 
görünebilir, ama gerçekçidir ve düşüncelerini çekinmeden, gerekirse şakayla 
karışık söyleyen bir tabiata sahiptir. Tenkit edilme konusunda, soğukkanlılı- 
ğını korur, kızgınlığa kaçtığı az görülen bir şeydir. Acelecilikten uzak, olduk- 
ça sabırlı bir insandır, kısacası... 

Böyle olduğunun tanığı nedir derseniz, ilk şiirini 1934'te yayımladığı 
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hâlde, ilk şiir kitabını uzun bir süre geçtikten, tam yirmi yıl sonra, 1954'te 
yayımlanmasını gösterebiliriz. 

Şör Tahlilleri'nin ikinci cildini, yeni şairler ile zenginleştirerek Cumhuriyet 
Dönemi Türk Şiiri olarak yayımlayan Prof. Dr. Mehmet Kaplan, şairin duy- 
gularını dile getiren “Küçük İstasyonlar” adlı şiirini, bizim az önce yaptığımız 
değerlendirmeyi sanki doğrulamak için seçmiştir. Kaplan, “Küçük İstasyon- 
lar, diyor, kendi hâlinde, yalnız insanlara benzerler. Geçer, bu şiirinde hayal- 
lerle süslü aşk şiirlerinden farklı, Türkiye'ye ve Türk insanına has ve kendi içe 
dönük mizacına uygun bir manzara yakalamıştır.” Onun kendi hâlinde, ço- 
gunlukla aşk ve hüzün şiirleri yazdığına inananlara bir cevap olmak üzere, 
şiiri ve sanatına geçmeden bu şiirine göz atalım; 


Küçük İstasyonlar 

Nedense küçük istasyonların bâli 
İnsana bep blzün verir 

Tek başına unutulmuş gibi 

Ağaç, toprak ve demir 

Cam arkasında solgun yüzlü bir kadın 
Mahzun gözlerle bakar çekilir. 


Nedense küçük istasyonlar bana 

Buruk yalnızlıkları tattırır 

Gurbeti acı acı çalar kampana 

Kavruk ağaç, kara vagon, gökte yıldızlar yalnızdır. 


Hüznilyle, kederiyle başbaşa yorgun 
Yanında yöresinde renkler sapsarı 
Terk edilmiş hatıralar gibidir 

Âra istasyonların kül rengi binaları. 


Ara istasyonları kederli, küskün 
Çevresinin kaderini yansılır 
Gecelerin ayazında gelip geçen trenler 
İnsanın yüreğini biraz olsun ısıtır. 


Çok zaman ölümü düşündürür 
İnsana küçük istasyonların bali 
Garip yolcuları titrer, öksirür 
Telgraf tellerinde kuşlar misali. 
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Şiiri ve sanatı 

“İddialı bir kişi, bir akımın öncüsü filân değilim. Ama, şiir benim her şeyimdir. 
Ümidim, tesellim, ışığım, ufeum, sevincim... Şiire duyduğum sevgi, ona olan tutkum 
asla eksilmez, azalmaz. Şiir hep benim yanımda, benim içimdedir. Bir parçasıdır 
hayatımın. Ben, daha çok duygu şiirinden yanayım. Sanat, sanat içindir, diyenlere 
katılırım. Benim kırık dökük mısralarım biraz renk, biraz musiki, biraz da büzün- 

dür” 

Sanata bakışını böyle ifade eden Geçer'e göre şair ne bir yol gösterici, ne 
bir ideolojinin fikir çığırtkanı, ne de siyaset yapan biridir. Onu bu yönüyle 
değerlendirirken, bütün bu söylediklerinin hep arkasında durmayı bildiğini, 
daima bir “zihniyet inkılâbı”dan yana olduğunu, söyleyebiliriz. 

Sanattan, özellikle şiirden ne anladığını ortaya koyan görüşü için, Hisar 
dergisinin 1964 mart sayısında yer alan “Şiir ve Mısra” üstüne yazdıklarından 
buraya birkaç cümle alalım: 

“Bazı kimselerin, şörin en esaslı, en gerekli ilkelerinden olan mısraz yok etme 
çabası güttüklerini görüyoruz. Oysa, şöiri nesirden ayıran başlıca niteliklerden biri de 
mısradır. Mısra ortadan kaldırmaya yeltenenler şiirden büsbütün uzaklaşarak onu 
yeni çıkmazlara sürüklemektedirler. Pekâlâ, mısra atılmadan, yok edilmeden de dii- 
günce şiiri yazılabilir. İnsan ve insan sorunları anlatılabilir.” 

Şiirde ikinci “vazgeçilmez” nedir? Yine biz Geçer'in değerlendirmesine 
bakalım: 

“Şiir fikirle değil, daha çok kelimelerle yazılır. Fikrin boğucu havası çok zaman 
giri öldürmektedir. Şiirde düşünce, biraz da gizli kalmalıdır. Yalnız bu anlamda ta- 
mamen yok edilerek, gramer kuralları yıkılacak ve alabildiğine soyma gidilecek demek 
değildir. Soyutla somutun, düşünce ile sezginin uygun bir oranda birleşmesi sonunda şiir 
daha güzel bir hâl alabilir sanıyorum.” Ona göre, sözün özü “İyi şair, mura yapısını 
bilen, kelimeleri yerli yerinde kullanan, onları seçerken üzerinde titizlikle duran kişidir. 
Vezinsiz, kafiyesiz şiir olabilir, ama şekilsiz, masrasız şiir olamaz. 

Biçim ve mısra ortadan kalktı m şiir de yok olur. Şirrimizin değişmesi gerektiğini, 
ona seçkin, soy bir anlatım yolu, bir ölçü bulmak için çalıştıklarını söyleyenler, gramer ve 
senlaks kurallarını çiğneyerek şörimizi karanlık ufuklara yönlendiriyorlar.” 

İlhan Geçer, kurucuların ve ilerleyen yıllar içinde de Hisar'da şiirleriyle, 
yazılarıyla onlara katılanların ortak görüşlerine şu sözleri ile tercüman ol- 
maktadır: 

“Hisarcılar, yeniliğin, eskiyle bütün bağları koparıp soysuzlaşmak, basitleşmek 
demek olmadığını, yeninin mutlaka eskiye dayanması, ondan kuvvet alması gerektiği- 
mi, çeşiili ideolojilere karşı sanatın bağımsızlığını, batı kültürüne karşı milli sanatı 
savunmauşlar ve bu yolda eserler vermişlerdir.” 
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1960 sonrası, 1980'li yıllara kadar ülkenin içine düştüğü ortam, dilde 
uydurmacıların da “ifade ve düşünce kizliliği”ne sebep olmaları ve işi azıya 
almaları, şair olarak, bu dili kullanan bir Türk şairi olarak onu da üzmüştür. 
Geçer'in, sevenleri üzüntüye gark eden ölümü dolayısıyla yazdığımız bu yazı- 
ya son verirken, 1981 yılında Ankara Radyosunda yaptığımız konuşmasından 
birkaç cümle alarak bağlayalım sözlerimizi: “Şair ve yazar, demişti, halkın ko- 
nuştuğu, anladığı sade ve yapmacıksız bir dille yazmalıdır. Ben bundan yanayım. 
Çünkü eskimiş, yaşama gücünü yitirmiş ağdalı bir islüpla kelimelerin, modası geçmiş 
ferkiplerin kullanılması zorlanılarak, uydurulmuş, #utunamamış, sevimsiz sözcüklerin 
yazı ve şiirlere sokulması, okuyucusu ve alıcısı zâten az olan şiir ve edebiyattan oku- 
yucuyu bilsbitün soğutur.” 

Onu son yolculuğuna Maltepe Camii'nde kalabalık bir arkadaş topluluğu 
ve sevenleri olarak mekânın cennet olsun, ey dost” diye uğurladık... Ardında 
güzel şürlerle bize doğru düşüncenin yolunu aydınlatıp, ufkumuza bir pencere 
aralayan bu güzel insandan, bizim hazırladığımız kitap için seçip el yazısıyla 
yazdığı “Belki” adlı şiirini son bir örnek olarak vermeyi uygun gördük: 


Belki 
Garbet gurbet öten bir tren sesi Dügün garip gecelerini bu şehrin 
Ve sonra kampanayla başlayan basrain o Düşün yalnızlıklar içinde beni 
Unutacaksın bu şehrin garip gecelerini oo Hani bir remim kalmıştı sende 


Yıldızlarına uzanmayacak ellerin. Onu olsun yalnız bırakma emi 
Yollar sana neşe bana keder verecek Bilinmez dünya hâli bu 
Boynu bükük döneceğim odama Zamanla değişebilir iman 
“Unzt beni” diyordun ayrılırken Belki dönersin bir akşam vakti 
Unutmak kolay değil ama Bulutlarla o uzak diyardan. 
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Hüzün dolu göklerde 

Eflâtun bulut 

Bahçelerin en güzel 

Gülleri solmuş 

"Toprağa dökülüyor 

Dallardan sarkan umut 

Kesmiş şarkısını 

Dallardaki üzgün kuş 
Yaprakların 
Çehresinde bir 
Sarı hüzün 
Uzaklara kanat açmış 
Muhacir kuşlar 
Tadı tuzu kalmamış 
Gecelerin gündüzün 
Git gide dikleşiyor 
Önümüzde yokuşlar 

Gemiler fırtınasız 

Limanlara dönüyor 

Hüzün lâmbasını 

Yakmış yıldızlar 

Tescili ikliminde 

Bir bir sönüyor 
Eski tadında 
Değil denizlerin mavisi 
Martılar değişik 
İklimlere uçuyor 
Yalancı güneşler 
Dağıtamıyor sisi 
Gönüllerde hüzün 
Çiçekleri açıyor. 
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Prof Dr. Hamza ZÜLFİKAR 


Fokus olmak, odaklanmak, tutu, yazın üzerine, 


İngilizceden Türkçeye geçen kelimeler yalnızca isim olarak yalın biçimle- 
tiyle dile yerleşmiyor. Bunların zamanla birleşik fül hâlindeki yapılarına, ek- 
lerle genişletilmiş türevlerine, kelime sınıflarına dağılmış biçimlerine, sıfatla- 
rına da ihtiyaç olduğunu görmekteyiz. Deşifre, deşifre olmak, sübvanse, silbvanse 
etmek, standart, standartlaşmak, kronik, kronikleşmek, alerji, alerjik, spor, sportif, 
medya, medyatik, trafik, trafik lâmbası, organizasyon, organizatör, organize SUÇ, 
organize sanayi vb. Bu tür biçimler resmi dile girdikten, kanunlarda, yönet- 
meliklerde yer aldıktan sonra artık dilin vazgeçilmez sözleri oluyor. Yukarıda 
verilen örneklerde görüldüğü gibi daha önce dile girmiş olan /0£4s'un bu kez 
de olmak yardımcı fiiliyle birleşik bir fül olarak kullanılışını görmekteyiz. 

Fokus olmak biçimini Hürriyet gazetesindeki köşesinde Ertuğrul Özkök 
kullanmış (18 Kasım 2004). Türkçe Sözlük'te ve İmlâ Kılavuzu'nda ne fok ne 
de fokur olmak var. Yapı Kredi yayınları arasında çıkan Nijat Özön'ün Biyik 
Di! Kılavuzu adlı çalışmasında da /045, fokus olmak bulunmamaktadır. Milli 
Eğitim Bakanlığınca çıkarılmış olan Örneklerle Türkçe Sözlük adlı dört ciltlik 
eserde de bu iki söz yer almamaktadır. Fo&x olmak sözünün gazetede geçtiği 
cümle şöyle: 

“CHPli birçok belediye başkanı hakkında buna benzer birçok iddialar ortaya 
atıldığı halde Genel Merkez neden sadece Sarıgül'e bu kadar fokus oldu.” 

Yazar, bunun yerine yoğunlaştı, şimşekleri çekti, odaklandı veya bunların 
dildeki yakın anlamlarını veren öteki Türkçe karşılıkları kullanabilirdi. 
Ertuğrul Özkök, kalemi işlek bir yazardır. Neden /0&xs olmak yerine odaklandı 
sözünü kullanmamış? İlk anda akla gelebilen yanıt, bunun çeviri bir söz ol- 
duğu, yazanın bildiği yabancı dilin kalıpları, söz varlığı içinde kaldığı doğrultu- 
sundadır. Aslında /2£41 olmak bu cümlede maksadı da yeterince karşılamıyor. 

Batı dillerinden kelimelerin Türkçeye geçişi sürekli bu yolla olmuştur. 
Türkçesi ne olabilir diye düşünülmeden kolay yol seçilmiş, isim biçimi, ardın- 
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dan sıfatı daha sonra da fil olarak kullanılması söz konusu olunca emek, 0/- 
mak, yapmak, almak gibi yardımcı bir fülle bunların çekimi sağlanmıştır. Aynı 
yol bilim alanlarında, sanat kollarında da izlenmiştir. Osmanlı Türkçesinde 
yaşayan müstahzar kelimesine Türkçe bir karşılık aranmamış, eczacılıkta kul- 
lanılan Fransızca #repara? gelip dile yerleşmiştir. Günümüzde de bu eğilim 
bilim adamları arasında devam etmektedir. Daha önce Arapçadan Türkçeye 
geçen rebiz, aynı anlamda Fransızcadan alınan :po/e& yanında şimdi de yakın 
anlamlı #xwgic (mortgage) kelimesinin dillere dolandığını görmekteyiz. Rehin 
ve ipotek için daha önce xi kelimesi önerilmişti. Tztx bu anlamda halk ağ- 
zında kullanıyordu. Derleme Sözlüğü, tutu'nun Tokat, Isparta, Denizli, Balıke- 
sir, Sakarya, Adana, İzmir, Kütahya, Manisa yörelerinde geçtiğini tespit et- 
miştir. Sözlükte bu kelime için verilmiş olan anlam şudur: 

“Bir borcun ödeneceğine inanca olarak ödendiğinde geri alınmak üzere 
borçlunun alacaklıya verdiği değerli şey.” 

Yazmak'tan yazı ötneğinde olduğu gibi ##imak filinde yapılmış /414 ne- 
dense ilgi görmedi. Ama 7444 o dönemlerde ;pofek, rebin karşılığı olarak Türk 
Dil Kurumunun Tirkçe Sözlük'ünde yer aldı. Bu öneriye dayanarak mor/gage 
karşılığı olarak 7414/4 satış denebilir. Yeter ki, para, banka konularında, eko- 
nomi sayfalarında yazı yazanlar veya devlet adamlarından biri bu sözü kullan- 
sın. Yapıca doğru olân ve anlamı yeterince karşılayan bu kelime böylece bir 
yabancı kelimenin yerini alır ve türevleri de bu söze dayanılarak yapılır. 

Cumhuriyet tarihi boyunca Türkçeleştirme, Türkçeyi yabancı kelimeler- 
den arılaştırma çalışmalarında ağırlık Arapça ve Farsça kökenli kelimelere 
verilmiştir, Dile giren Fransızca kelimeler pek eleştiri konusu olmamıştır. 
Hattâ batılılaşma yolunda bütün bu sözlere yakınlık gösterilmiştir. Peyami 
Safa, Agah Sırtı Levend, Cevdet Kudret gibi sözü dinlenen yazarlar, batılı- 
laşma uğruna yazılarında bu tür sözlerin dile girmesinde bir sakınca görme- 
diklerini belirtmişlerdir. Bunlar arasında, tehlikeyi 1950'li yıllarda sezen, 
göten Nurullah Ataç'tır. O, yalnızca doğu dillerinden geçen kelimelere değil, 
Fransızcadan dile giren kelimelere de karşılıklar önermiştir. Bu karşılıkların 
bazıları benimsenmiş ve günümüzde kullanılmaktadır. N. Ataç'ın önetilerin- 
den birkaçı şunlardır: 

Yetke (otorite), soy eser (klasik eser), #nanılırlık (kredibilete), özyurman 
(diktatör), öğreti (dogma), günce, günlük (gazete), izlenimci (imptesyonist), yön- 
tem (metot), yüksek öğretmen (profesör), gerçekçilik (realizm), akış, dalgalanma 
(ritmi), söz dizimi (sentaks), szak konuşur (telefon), bilim yurdu (üniversite) vb. 

Fransızca ve özellikle İngilizce kelimelerin Türkçe için bir tehlike oluştura- 
cağı fikri 1970'li yıllarda fark edilmiştir. Türk Dil Kurumu, 1970 yılının Şubat 
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ayında bir karar alarak batı kökenli yabancı kelimelere karşılıklar bulmak üzere 
bir yarkurul (komisyon, komite) kurmuştur. Yarkurulun kurulma gerekçesi 
Türk Dili dergisinin Haziran 1970 tarihli 225. sayısında şöyle belirtilmiştir: 

“Dilimize Arapça ve Farsçadan giren sözcüklerin çoğuna, bugün Türkçe karşı- 
hıklar bulunmuştur. Başka bir söyleyişle, öz Türkçecilik tam bir yengi kazanmıştır bu 
alanda. Ancak şu son yıllarda üzerinde önemle durulması gereken yeni bir sorun daha 
ortaya çıkmıştır: Bat: dillerinden dilimize giren sözcükler sorunu. 

Türk Dil Kurumu Yönetim Kurulu, Şubat 1970 toplantısında bir yarkurul seç- 
miş, bu yarkurulda Prof. Dr. Samim Sinanoğlu, Tahsin Saraç ve Emin Özdemir'i, 
Batı dillerinden dilimize girmiş ve girmekle olan yabancı sözcüklere karşılıklar bul- 
makla görevlendirmiştir. 

Bu amaçla çeşitli yapılar, sözlükler ve özellikle gazeteler taratılarak yabancı 
sözeüiklerin saptanmasına başlanmıştır. Saptanan sözcüklerin kökleri ve Türkçede 
yüklendikleri anlamlar göz önünde ımularak bunlara karşılıklar aranmaktadır. 
Karşılıkların bulunmasında türetme, birleştirme ve örnekseme gibi yollardan yararla- 
nılmaktadır. Bulunan karşılıklar bundan böyle olanaklar ölçüsünde açıklamalariyle 
birlikte dergimizde yayınlanacaktır. Bu karşılıklar birer öneri niteliğindedir kuşkı- 
suz. Ereğimiz, dilseverlerin ilgilerini bu alanda yoğunlaştırmak, batı dillerinden 
dilimize yığın yığır girmekle olan yabancı sözetiklere karşı bilinçli bir savaşı başlar- 
maktır” (Metnin imlâsı korunmuştur.) 

Eski adı encümen olan ve komisyon, komite karşılığı kullanılmış bulunan 
yarkurul, 1970 yılı Haziran ayında ilk çalışmalarını Tğr£ Dili dergisinde Bat: 
Kaynaklı Kelimelere Karşılıklar başlığı altında yayımladı. 

Yarkyrulun bu çalışmaları 1979 yılının Eylül ayına kadar devam etti. 
Yarkurulda bu süre içinde Hasan Eren, A. Dilaçar, Saadettin Buluç, Tahir 
Nejat Gencan, Berke Vardar, Semih Tezcan da görev almışlar ve çeşitli öne- 
rilerde bulunmuşlardır. Bu tarihten sonra dergide bu tür önerilerin ve söz 
konusu başlığın bulunmadığını görmekteyiz. Çalışmalarının durdurulmasının 
hangi sebebe dayandığını o zamanlar bu çalışmalar içinde bulunan Emin 
Özdemir'e sormak gerekir. Dokuz yıl süren bu çalışmalarda ele alınan Fran- 
sızca ve İngilizce kelimelerin yapısı açıklanmış ve bu yapıya uygun kaışılıklar 
türetilmiştir. Yazımızın sonunda önerilen bu sözlerin listesini yer alacaktır. 
Ancak bir fikir vermesi bakımından bu türetmelerden birkaçını burada vere- 
lim: Yözelteç (direksiyon), 57yur-al (selfservis), Girleşme, bütünleşme (entegrasyon, 
entegre), belgitlik, paralık (portföy), sonsal (marjinal), sağlık yoklaması (çekap), 
selek (telefon), yazıncak (daktilo), &urunç (sigorta), gözlegörü (otopsi), vurkagı 
(komando) vb. Bunların arasında pek az da olsa benimsenen kelimeler olmuş- 
tur. İş bırakımı (grev), değer düşürilmi (devalüasyon), düzenek (mekanizma) vb. 
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Önerilere genel olarak bakıldığında bulunan karşılıkların bir emek ürünü i 
olduğu ortadadır. Ancak daktilo, lamba, telefon gibi artık dile iyice yerleşmiş 
olanlara karşılık aranmanın sonuç vermeyeceği düşünülmemiştir. Öte yandan 
kökü canlı olmayan, çağrışımı yetersiz önetilerin de benimsenemeyeceği açık- 
tır. İki kelimeden oluşan önerilerin arasında çekim eklerinin bulunması bilim 
çevrelerince haklı olarak yadırganmıştır. Bütün bunlara rağmen bir emek 
ürünü olan bu önerilere rağbet edilmemesi üzerinde ayrıca durulması gereken 
bir konudur. Bilinçsizce karşı çıkışlar, tutunma şansı olanları, kurallı yapıları 
da kullanımdan uzaklaştırmıştır. 

Daha sonraki yıllarda Yarkurulda görev alan Cemal Mihçıoğlu'nun bu 
çalışmalarını devam ettirdiğini görüyoruz. C. Mıhçıoğlu, bu malzemeyi Kül- 
tür Bakanlığı yayınları arasında Sözcüklerin Öyküsü başlığı altında yayımladı. 
Bu çalışmada yaklaşık 600 yabancı kaynaklı kelime ve bunlar için önerilmiş 
karşılıklar bulunmaktadır. Önetilen bu 600 kelimeden birkaçı şunlardır: Sa- 
vunman (avukat), derim (ağustos), siler (asker), yangeçit, yangeçiş (baypas), geçinge 
(bütçe), kamwerki (cumhuriyet) vb. 

C. Mıhçıoğlu'nun kitabında yer alan önerilerin bir bölümü Türk Dil Ku- 
rumunun yatkutulunda önerilen türetmelerdir. 

Ne yazık ki, bu önerilerin de birkaçı dışında pek çoğu yazı diline mal edi- 
lememiştir. 

1993 yılına gelindiğinde Türk Dil Kurumunun batı kökenli kelimeleri 
tekrar gündeme getirdiğini görüyoruz. Bu konuda bir kurul oluşturulmuş, 
bilim adamlarıyla uzmanlardan oluşturulan bir kurul, 1993 yılında çalışmaya 
başlamıştır. Bu kurulda görev alan bilim adamı, yazar ve uzmanlar şunlardır: 
Ahmet B. Ercilasun, Şüktü Halük Akalın, Meliha Anbarcıoğlu, Sema Barutçu 
Özönder, Necat Birinci, Ayten Coşkunoğlu Bear, Nevzat Gözaydın, Leylâ 
Karahan, Zeynep Korkmaz, İsmail Parlatır, Turan Oflazoğlu, Fikret Türk- 
men, Hamza Zülfikar, Betül Eyövge, Hatice Yazıcı, Tuna Işık. Bu üyelerin 
bazılarının toplantılara çok az katıldığını burada belirtmek gerekir. 

Yabancı Kelimelere Karşılıklar Kurulu 1200 civarında kelime üzerinde 
çalıştı. Öneriler önce iki kitapçıkta, daha sonra da birleştirilerek tek kitap 
hâlinde 2002 yılında yayımlandı. Öneriler arasında daha önce 1970' li yıllarda 
bulunan Katşılıklarla çelişen örnekler oldu. V?yadi/£ için 1970'li yıllarda bulu- 
nan karşılık 4ş74 idi. Aynı nesneye 1990'lü yıllarda ise önerilen karşılık &öpr# 
yol'dur. Cekap'a 1970'li yıllarda sağlık yoklaması, 1990'lı yıllarda zam bakım 
karşılığı önerilmiştir. 

Önceki çalışmalarda da olduğu gibi yaklaşık bu 1200 kelime de beklenen 
ilgiyi görmedi. Bilim adamlarımız, yazarlarımız, radyo ve televizyonlarımız 
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batıdan alınan yabancı kelimeleri kullanmaya devam ediyorlar. Türkçede 
bazılarının karşılıkları varken yabancı dillerden gelen biçimler tercih ediliyor. 
Bu tür kelimelere o derece saygı duyuluyor ki, 1970'li yıllardaki tutumun 
aksine, bugün özgün imlâları korunarak dile mal ediliyor. Bunların yanında 
temiz hava varken iaze hava örneğinde olduğu gibi çeviri yoluyla dile sokul- 
maya çalışılan anlamsız kelimeler de var. Bunlar son aylarda xe açı£ (open 
ended) sözü de eklendi. 

Önü alınamayan bu gidişin elbet bir gün kırılma noktasına geleceği dü- 
şünülerek beklemekten başka çare olmadığı anlaşılmaktadır. 

Yazın 

Cumhuriyet gazetesinin 2 Aralık 2004 tarihli nüshasının kültür sayfasında 
Türk klasikleriyle ilgili bir yazı yayımlandı. Başlığında geçen yazzn sözü yazı- 
nın içinde yerini edeğiyar'a bırakmış. İçinde dört kez edebiyat sözü kullanılan 
bir yazının başlığı Yazın klasiklerimiz beyazcamda'dır. 

Üniversitelerin bölüm adlarında da yaşayan edebiyat'ın yerini bütün ça- 
balara rağmen yazın alamadı. Bu söz türetilirken mevsim anlamında dilde bir 
de yazın sözünün bulunduğuna dikkat edilmedi. Öte yandan edebiyat kavra- 
mı yazmak füliyle bağdaştırılamadı. Senin yazın güzel, şuraya birkaç satır yazın 
gibi kullanımlarda da yazın biçimi karşımıza çıkıyor. Vurgu ancak iki sözü 
birbirinden ayırmaya yetiyor. Emir biçiminde vurgu ilk hecede, iyelik eki 
almış yazın güzel örneğinde ise vurgu son hecededir. Edebiyat karşılığı yaz? 
sözünde de vurgu son hecededir ve söyleyişte bir ikilik, benzerlik ortaya çık- 
maktadır. Edebiyat karşılığı yazın sözünün türevleri de yapılamadı. Yazın diye 
söze başlayanlar edebiyatçılar diye devam ediyorlar. Bugün bazı çevrelerce bu 
tür önerilerin kullanıldığı ve bu iki tutumun devam ettiği bir gerçektir. Özel- 
likle terimlerde bu durumun örnekleri çok daha fazladır. 

Söz yabancı kelimelere karşılıklar bulmaktan açılmışken verdiğimiz bu 
örnekte de görüldüğü gibi, yabancı bir söze karşılık bulmanın o kadar da 
kolay olmadığı görülmektedir. Çok yönlü düşünmeyi isteyen böyle bir çalış- 
mada dil bilgisi de gereklidir. Aşağıda örneklerini göreceğiniz, Türkçede bu- 
lunmayan /4/e-, 0f0-, pre- eklerine bakıp çeviri yoluyla #z-, öz-, öz- gibi ön ek- 
lerle kelime yapma, haklı olarak eleştiriye uğramış ve karşı çıkışlarla birçok 
öneri benzer sebeplerle dile girememiştir. 

Yarkurulca Önerilen Karşılıklar Listesi 

“Türk D3E dergisi (TDK ) 

225. sayı, Haziran 1970: 

değer düşürümü (devalüasyon), devalüe etmek (değerini düşürmek), de- 
valüe olmak (değer düşürülmek), yönelteç (direksiyon), soğutmalı (firigorifik), 
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yağ-yakıt, sıvı-yakıt (feul oil), işbırakımı, bırakım (grev), işbarakımcı, bıra- 
kımcı (gtevci), 1. dinlenek, 2. yaka, 3. toplanak (kamp), sonul (kritik), 
yaşanak (kuvöz), işkapatımı, kapatım (lokavt), arıtımyeri, arıtımevi (rafineri), 
ortakaldıtım (refüge), değeryükseltimi (tevalüasyon), değerini yükseltmek 
(revalüe etmek), döner-basar (rotatif), buyut-al (self servis). 

226. sayı, Temmuz 1970 

1. başsızlık, 2. kargaşa (anarşi), 1. baştanımaz, 2. kargaşacı (anarşist), 
1. baştanımazcılık, 2. baştanımazlık (anarşizm), kargaşalı (anarşik), 1. buyur- 
culuk, 2. elkoyuculuk (emperyalizm), 1. buyurucu, 2. elkoyucu (emperyalist), 
vutucu (militan), 1. yansız 2. etkisiz (nötr), 1. yansızlaştırmak, 2. etkisizleştir- 
mek (nötralize etmek), 1. yansızlaştırma, yansızlaştırılma, etkisizleştirme, et- 
kisizleştirilme (nötralizasyon), yansızlık (nötralizm), barışlandırma (pasifikas- 
yon), düzeltim (reform), düzeltimci (reformist). 

227. sayı, Ağustos 1970 

1. boşalma, 2. boşalım (deşarj), 1. boşalmak, 2. içini boşaltmak (deşarj 
olmak), yetişici (entern), yetişicilik (enternlik), gözlegörü (otopsi), yetişim 
(staj), yetişmen (stajyer), yetişmenlik (stajiyerlik), 1. yıldırı 2. yılgı (terör), 
yıldırgan (terorist). 

228. sayı, Eylül 1970: 

güvenmelik (kaparo), özenç (kapris), akıncı, vurkaççı (komando), alar dizi- 
ni (nomanklatür), 1. yetke, 2. söz dinletirlik, 3. yüksek görevliler, yetkili kişiler, 
4, yüksek yetkili kişiler (otorite), 1. sözü geçer, söz dinletir, 2. baskılı, baskıcı 
(otoriter), baskıcılık (ototiterizm), kışkırtma, kışkırtı (provokasyon), 1. kışkırı- 
macı 2. kışkırtıcı (provokatör), terimler dizgesi (terminoloji). 

241. sayı, Ekim 1971 

1. yarar, 2. çıkar, 3. üstünlük (avantaj), yararlı (avancajlı) soysuzlaşma, 
yozlaşma, soysuzlaştırma, yozlaştırma (dejenerasyon), soysuzlaşmış, soysuz, 
yozlaşmış, yoz, bozulmuş, bozuk (dejenere), soysuzlaştırmak, yozlaştırmak, 
bozmak (dejenere etmek), soysuzlaşmak, yozlaşmak, bozulmak (dejenere ol- 
mak), soysuzlaşmışlık, yozlaşmışlık, bozulmuşluk (dejeneresans), çökme, çöküş 
(dekadans), bölüm (departman), söylem (diksiyon), yazdırım (dikte) 1. yazdır- 
mak, 2. gücün benimsetmek (dikte etmek), ölçü (norm), kuralcı (normatif), 
gör-işit (odyovizüel), gör-işit yöntemi (odyovizüel metot), sergen (reyon), yer 
ayırtım (rezervasyon), olmaz (veto), olmazlamak (veto etmek). 

242. sayı, Kasım 1971 

hamsi ezmesi, hamsi sarması (ançuez), nüfusbilim (demografi), tapıncak 
(fetiş), tapıncakçı (fetişis), o tapıncakçılık (fetişizm), gizileim (jurnal), 
giziletimlemek (jurnal etmek), karışık, dolaşık (komplike), mesaj (ileti), ka- 
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ranlıkçı (obskürantist), karanlıkçılık (obskürantizm), engelleme (obstrüksi- 
yon), 1. buluş belgesi, 2. tekel (patent), sürem (sezon). 

247. sayı, Nisan 1972 

uyandırı (alarm), seçki (antoloji), artyetişim (bekravnt), halk avcısı (de- 
magog), belge (doküman), belgesel (dokümanter), 1. araç, 2. çalgı (enstrü- 
mani), çalgısal (enstrümantal). 

249. sayı, Haziran 1972 

bezem (dekor), bezemleme (dekorasyon), bezemlemek (dekore etmek), 
bezemci (dekoratör), bezemsel (dekoratif), yayılım (ekspansiyon), yayılımcılık 
(ekspansiyonizm), oyayılımcı (ekspansiyonist), özüt (ekstre) ouyguncu 
(konformist), uygunculuk (konformizm), ölüdoğa (natürmort), günoğlu (opor- 
tünist), günoğulluluk (oportünizm), boyam (pentür). 

250. sayı, Temmuz 1972 

kuşatım (abluka), akçalamak (finanse etmek), akçalama, akçalanma (fi- 
nansman), yetişim (formasyon), düşkü (hobi), 1. sayılama, 2. sayımbilim, 3. sa- 
yımsal (istatistik), savaşım, alım-satım dönemi (kampanya), bölek (klik), 
bölekçi (klikçi), bölekleşmek (klikleşmek), danışım (konsültasyon), 1. vetenek, 
2. saygınlık (kredi), yazanak (rapor), yazanakçı (raportör), yazanakçılık (ra- 
portörlük), erişim (rekor), erişmen (rekortmen), yoldam (stil), yoldamlamak 
(stilize etmek), yoldamlama (stilizasyon), yoldambilim (stilistik). 

251. sayı, Ağustos 1972 

gizmen (ajan), gizmenlik (ajanlık), tapınç (küle), ale ulaşım (metro), bo- 
ruyolu (payplayn), kumla (plaj), yazımlama, yazımlanma (reaksiyon), yazımcı 
(redaktör), yazımcılık (redaktörlük), karaltı (siluet), sürer durum (statüko), 
sürerdurumcu (statükocu), yığım (stok), yığımcılık (stokçuluk), yığımlama 
(stokaj), gizyazı (şifre), gizyazılı (şifreli), gizyazıya çevirmek (şifrelemek), çöz- 
mek, sökmek (deşifre etmek), kimliği anlaşılmak (deşifre olmak). 

252. sayı, Eylül 1972 

yapma (artifisyel), giysilik (gardrop), yemek çizelgesi (mönü), görünge 
(perspektif), döngü (rotasyon), özek (santral), özekleştirmek (santralize et- 
mek), özekleşmek (santralize olmak), 1. özekleştirme, 2. özekleşme (santtali- 
zasyon), özekçi (santralist), özekçilik (santralizm), özeksizleştirme (desantrali- 
zasyon), özeksizleştirmek (desantralize etmek), benözekçilik (egosantrizm), 
benözekçi (egosantrist), benözekçil (egosantrik), özeklenmek (konsantre ol- 
mak), yoğunlaştırılmış (konsantre), özeklenme (konsantrasyon), yapay (sen- 
tetik), yarıyıl (sömestr), kapaç (supap). 

258. sayı, Mart 1973 

devingen, devinik, devimsel (dinamik), devimsellik, devingenlik (dina- 
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mizim), işletke (makine), işletkeli (makineli), işletmen (makinist), işlerkemsi, 
işletkecil, işletimsel (mekanik), yansıtmaç (radar), yansıtmacı (tadarcı), uz 
(tele), uzdevimsel (teledinamik), uzaşar (teleferik), uzseslek, seslek (telefon), 
uzseslekçi, seslekçi (telefoncu), uzgüdüm (telekomandı), uzyazdırım (teleks), 
uzyazdırımcı (teleksçi), uzölçer (telemetre), uzmetcek (teleobjektiğ, uzsezim, 
uzsezinim (telepati), sezinimsel (telepatik), uzgözlek (teleskop), uzgözleksel, 
uzgözlekçil (teleskopik), 1. uzgörüm 2. uzgöteç (televizyon), uzgörümcü, uz- 
göreççi (televizyoncu), 1. uzyazım 2. uzyazar 3. uzyazı (telgraf), uzyazıcı (tel- 
grafcı), uzyazıcılık (telgrafcılık). 

259. sayı, Nisan 1973 

uykun, belirge (amblem), alıştırma (antrenman), alıştırman (antrenör), 
alıştırmanlık (antrenörlük), ongun (arma), ongunlu (armalı), işlik (atelye), 
yapınak (fabrika), yapınış (fabrikasyon), yapınakçı, yapınman (fabrikatön, 
yüklet (kamyon), yükletçi (kamyoncu), birleşke (kooperatif), birleşkeci (koo- 
peratifçi), birleşkecilik (kooperatifçilik), oto- (öz-), genbinir (otobüs), gen- 
binitçi (otobüsçü), yerli (otokton), özerk (otonom), özerklik (otonomi). 

265. sayı, Ekim 1973 

yerkürer (buldozer), yerkazar (ekskavatör), tümgün (fultaym), yerdüzler 
(grayder), tümortaklık (holding), yasadışı (illegal), gizdüzen (komplo), giz- 
düzenci (komplocu), saçı (konfeti), gönence (konfor), gönenceli (konforlu), 
saklanca (konserve), saklancalık (konservelik), genortaklık (konsorsiyum), ka- 
tar (konvoy), alay (kortej), yaratı (kreasyon), yardeneyci (laborant), deneylik 
(laboratuvar), durbinit (otostop), uçman (pilot), uçmanlık (pilotluk), seki 
(podyum), canlandırma (reanimasyon), onarım (restorasyon), onatılmak (res- 
tore edilmek), onarmak (restore etmek), vurgunculuk (spekülesyon), vurgun- 
cul (speklatif), vurguncu (spekülatör), sürücü (şofön), sürücülük (şoförlük), 
çiçeklik (vazo), aşıt (viyadük). 

285. sayı, Haziran 1975 

dizeç (dosya), bilgisayım (enformatik), yetyazım (kadastro), izlence (prog- 
ram), yerbetim (topografya), yerbetimci (topografyacı), yerbetimsel (topografik). 

286. sayı, Temmuz 1975 

kirsöker (deterjan), tasarçizim (dizany), dizelge (liste), uyumölçüm (s0s- 
yometri), uyumölçümcü (sosyometrist), uyumölçüm çizeneği (sosyogram). 

288. sayı, Eylül 1975 

çağaşım (anakronizm), çağaşımsal (anakronik), yapılabilirlik (fizibiliete), 
süslenti (garnitür). 

291. sayı, Aralık 1975 

eruygun (optimal, optimum), inceltici (tiner), T-gömlek (Tişort). 
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292. sayı, Ocak 1976 

düzenleme (amenajman), doğrultmacılık (kaportacılık), doğrultmacı (ka- 
portacı), denizbilim (oşinografi), püskürteç (sprey), bakımcı (suvanyör). 

293. sayı, Şubat 1976 

dorduraç (dipfitiz), güvenceci (garantör), kurma (prefabrik), yaşayabilir- 
lik, öndöşem (viyabilite). 

294. sayı, Mart 1976 

su varlığı, subilgisi (hidrografi), subilim (hidroloji), özedim, özedimleşme, 
özedimleştitme (otomasyon), güdümlim (sibernetik), şaşırtı (sürpriz). 

295. sayı, Nisan 1976 

buzçözer (deftoster), bağlantılı, bağlantılı dizge (enterkonnekte), yağya- 
kıt (fyul oyl), çivileme (smaç), destek akçe (sübvansiyon). 

296. sayı, Mayıs 1976 

yıkanma, yıkama, yunak (banyo), yunak teknesi (küvet), el yunağı (lava- 
bo), kaldırmaç (forklift), kap, kaplaşma, kaplaştırma (konteynir), alışım 
(kurs), alışman (kursiyer). 

297. sayı, Haziran 1976 

savunman (avukat), işsalgıbilim (endokrinoloji), işbilim (ergonomi), suç- 
bilim (kriminoloji), öğrence (kur), öykünüm (simülasyon). 

298. sayı, Temmuz 1976 

yüzetgezer (anfibi), yıldız (asterik), sesbüyütür (hoparlör), matematikte 
eksi, fizikte eksi yük, tıpta yok, fotoğrafçılıkta kara, pozitif bilimlerde olgul, 
felsefede olgulcu, fizikte artı yük, tıpta var, fotoğrafçılıkta ak (negatif). 

303. sayı, Aralık 1976 

döker (damper), subasar (hidrofor), ısıtaç (kalorifer), ısıyayar (tadyatör). 

304. sayı, Ocak 1977 

düzenek (mikanizma), doyumevi (testotan), yemekli (vagon restoran), 
çeker (traktör), görüldü (vize). 

311. sayı, Ağustos 1977 

uyarlaç (adaptör), ağtıkesici (analjezik), kutucuk (kaset), kutucuklu sesa- 
licı (kaset teyp), anlaşım (konsensüs), çekit (lokomotif), sesalıcı (teyp), yatıştı- 
tıcı (trankilizan), yatıştırıcı (sedatif). 

312. sayı, Eylül 1977 

yazçizcilik (bürokrasi), genörgütçü (bürokrat), genörgütsel (bürokra- 
tik), inginlik (deflasyon), şişkinlik, para şişkinliği (enflasyon), özgidimli 
(otomativ), başarım (performans), araba (otomobil), önleyimevi (prevantor- 
yum), yaymaca (propaganda), 1. sözleşme tutanağı 2. törendüzen (proto- 
kol), 1. yazıdüzen, 2. yayımdüzen (redaksiyon), 1. yazıdüzenci, 2. yayım- 
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düzenci (redaktör), sağaltımevi (sanatoryum), duruk şişkinlik (stagflasyon), 
sonuyarı (ültimatom). i 

313. sayı Ekim 1977 

besidüzen (diyet), besinbilim, besinbilimsel (diyetetik), eksinti (fire), çü- 
rükçe (kangren), sürümlük (kozmetik), dolangaç (labirent), yükler (loder), 
tekgövde (monoblok), kazartaşır (skrayper), büyüksatımevi (süpermarket). 

314. sayı, Kasım 1977 

1. yankıbilim, 2. yankılanım, 3. yankıdüzen (akustik), düzgünleme (ap- 
releme, apre), süslük (biblo), dirimkurgu, dirimkurgusal (biyonik), geçinge 
(bütçe), genil (makto), minil (mikro), beklerulak (postrestant). 

316. sayı, Ocak 1978 

bulunak (adres), tetikdur (alarm), gülencek (anekdot), izlemci (dedektif), 
bulucuk, bulucuklu (espri), bölüngü (fraksiyon), düşüngü, düşünbilim (ideo- 
İoji), düşüngüsel, düşünbilimsel (ideolojik), yerleşke (kampus), arkdüzen, 
pislikarkı (kanalizasyon), tümleşke (kombina), ışıtaç (lamba). 

317. sayı, Şubat 1978 

sürdürümcü (abone), sürdürümlemek (abone etmek), sürdürümlenmek 
(abone olmak), sürdürüm (abonman), toplumdışılama (aforoz) toplumdışılamak 
(aforoz etmek), toplumdışılanmak (aforoz edilmek), bark (apartman), sırlıtaş 
(fayans), kökleşik (klasik), dördültaş (karo), dernekevi (lokal), silmetaş (mo- 
zaik), işlemce (operasyon), yarman, dizgici, dizmen, işletmen (operatör), bö- 
lümce (paragraf), yetkincilik (perfeksiyonizm), vuraç (raket), karşılama, tören- 
çağrı (resepsiyon), ayırtım (rezervasyon), tanıcmacı (röprezantan), çarpınç 
(sansasyon), çarpınçlı (sansasyonel), 1. uğur, 2. yıldız, akyıldız, 3. raslantı, 
düşgelim (şans), korkutum, karabaskı, gizsömürü (şantaj). 

318. sayı, Mart 1978 

içyapı (anatomi), sağlık yoklaması (çekap), yazıncak (daktilo), yazıncakçı 
(daktilocu), devingi, (dinamik), küme devingisi (grup dinamiği), tıkanca (en- 
farktüs), böle (fasikül), sindirimbilim (gasttoenteroloji), sindirim bilimci, sin- 
dirim saytılıkları uzmanı (gastroenterolog), ünlek (glotis), ölük (kadavra), de- 
Biştirgen, evrendeğer, değişken, boyut (parametre), gülünçleme (parodi), be- 
lirgi (sendrom), çeke (virgül), dura (nokta), duralandırma (noktalama) duralı 
çeke (noktalı virgül). 

319. sayı, Nisan 1978 

gezinek (fuaye), yapışır mercek (kontak lens), yağsalım (sebore), yağ- 
salımsal, yağsalımlı (seboreik), korunç (sigorta), korunçlamak (sigortalamak), 
korunççu (sigortacı), korunçlu (sigortalı), oylumsal (stereofonik, stereo) ordu- 
güdüm, gengüdüm (stateji), ordugüdümsel (statejik), sezinç (takt), sezinçsiz 
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(taktsız), yönlem (taktik), görüntü kuşağı, görüntü alıcı (videoteyp, video). 

320. sayı, Mayıs 1978 

yolomzu (banket), birleşik devlet (feoerasyon), üstbirlik (federe), birleşik, 
birleşik nitelikte (federal, federatif), soyserim (fenotip), buyrut (gen), soyyapı 
(enotip), devletler birliği, genbirlik (konfederosyon), soyaktaran (kromozon), 
bilik, işçibirliği, işverenler birliği (sendika), birliksel (senikal), birlikleşmek (sen- 
dikalaşmakç), birlikli (sendikalı), birlikçilik (sendikalizm), birlikçe (sendikalisü. 

321. sayı, Haziran 1978 

bilgilik (ansiklopedi), bilgiliksel (ansiklopedik), bilgilikçi (ansiklopedik), 
genyol (bulvar), toplanca (kompleks), karakaygı (melankoli), karakaygıl (me- 
İankolik), oldulamak (akeylemek), oldulatmak (akeyletmek), 1. gezilik, 2. araç- 
lik, 3. durgu (park), durgu yapmak, durgulamak (park yapmak), sevinmelik 
(purbuar), anasoyculuk (tasizım), çizem (şema), çizemsel (şematik). 

328. sayı, Ocak 1979 

ödeme çağtısı (apel), bağamsı (ebonit), tıkak (emboli, embolizm), tukar 
(embolus), bölüt (klas), bölütlendirme, bölütlendirilme, bölütleme, bölütlen- 
me (klasifikasyon), yerbölüm (parsel), yerbölümleme (parselasyon), atayayaç 
(töle), alınlık (tabela), gösterme, gösterilme (vizyon). 

329. sayı, Şubat 1979 

asamak (asansör), yereybilim (coğrafya), yereybilimci (coğrafyacı), çekim 
(inhalasyon), bakılık, bakısal (klinik), toplubakılık (poliklinik), pekiştirmek 
(konsolide etmek, konsolide edilmek), pekiştirme, pekiştirilme (konsolidas- 
yon), pekiştirilmiş (konsolide), oyunçizim (koreografi), küçültü (maket), 
yüzkipi (mask), örteç (maske), örteçli (maskeli), izlenti (moda), izlentici (mo- 
dacı), dönge (reng), şifr (sayın), ısıtır (termosfor), dönerge (vantilatör). 

330. sayı, Mart 1979 

yetkinlendirilmiş (akredite), dirimsayım, dirimsayımcılık (aktüarya), 
dirimsayımcı (aktüer), dirimsayımsal (aktüaryel), eklenti (alonj), dirimölçüm 
(biyometri), aktaran (ciranta), aktarım (ciro), tınlaç (diyapazon), belginleş- 
mek, belginleşim (fade in), sönüşüm, sönüşmek (fade out). 

331. sayı, Nisan 1979 

güvenceleme, güvenceleyen (aval), örtükat (epitelyum), içörtü (endo- 
telyum), orta içörtü (mezotelyum), adlık (kartvizit), belek (meç), yarıgün (part- 
time), telsiz bağlantı (tadyolink), telsiz bağlantı dizgesi (radyolink sistemi), 
dokuncak (risk, riziko), dokuncaklı (riskli), sürenek (rütin), 1. özerkent, 2. ko- 
nutluk (site), ses uzmanı (tonmayster), içaktarım (virman). 

332. sayı, Mayıs 1979 

vizlaç (buzzer), kokusavar (deodoran), birleşme, bütünleşme (entegras- 
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yon), bütünleşik (entegre), sönümlenme (fading), dikme, dikmecik (jalon), 
çıtırdak (kraker), yağuru (lipom, lipora), işitimbilim (odiyoloji), paralık, bel- 
gitlik (portföy), durduran (stoper), bellik (röper). 

334. sayı, Temmuz 1979 

iyigelirlik (endikasyon, endike), sergilik, dalıt, örtükgeçit (galeri), ölüklük 
(morg), yapracık, anımlık, pulcuk (plaket), karşılık, karşılık denetimi, karşılık 
sorma (provizyon), karşılık sormadan (provizyonsuz), 1. devinç, 2. etki (rob. 

335. sayı, Ağustos 1979 

yarışdışılanmak (diskalifiye),1. ödenç , 2. güvenirlik, 3. ödünç, 4. saygın- 
lık (kredi), sonsal, sonsalcılık (marjinal, marjinalizm), basar (pompa, tulum- 
ba), geneltim, geneltmek (vülgarizasyon). 

339. sayı, Eylül 1979 

yuvarlakçık (bilye), övgüdeğer (mansiyon), çiçektutar (pikflür), kayga 
(tay), bekler (stand-by), çınlarca (tinnitüs), vuruk, vurukbilim (travma, trav- 
matoloji), keşik (vardiya).” 


Düzeltme: Törk Dili dergisinin Kasım 2004 tarihli 635. sayısında yararına kelime- 
sindeki uzunluğu anlatırken, bu uzunluğun zararına yararına biçiminde birlikte kulla- 
nılmasından kaynaklandığını belirtmiş ve şöyle bir cümle kullanmıştım: “Arapça kökenli 
zarar kelimesinin ikinci hecesi uzundur” Bu ifadeyi “Arapça kökenli zarar kelimesinin 
ikinci hecesi kısadır” biçiminde düzeltiyorum. Bu cümleden sonra gelen “Bu kelime 24- 
man, meydan örneklerinde olduğu gibi ikinci hecedeki uzunluğu Türkçede yitirmişlerdir.” 
cümlesine de bu durumda gerek kalmamıştır. Zarar sözünün ikinci hecesi eski harfli 
aslında kısa olarak yazıldığı hâlde bunun ikinci hecesinin edebi dilde yalın biçimde uzun 
telâffuz edildiği kanaatindeyim. Şemsettin Sami'nin Kams-7 Türki adlı eserinde bu keli- 
me (gya) biçiminde yazılmaktadır. İkinci hecenin üzerine konan bu çekme işaretinin 


hecenin uzun söylendiğine bir gösterge olabilir. 
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Yarelerim göz göz oldu gören yok 
Neden fersiz kaldı, neden gözlerim? 
Sis çöktü gözüme yol gösteren yok 
Bir nimetti elden giden gözlerim. 


Her bakışta gülen bir göz arardı 
Gördüğü rüyayı hayra yorardı 

Kitap kitap kâinatı tarardı 

Mahrum kaldı a'dan b'den gözlerim. 


Üzülürüm gözden uzak kalınca 
Bir yolcu gözlerim gözüm dalınca 
Gün gelip gözüme toprak dolunca 
Bulamaz girecek beden gözlerim. 


Yıllar var gözümün ışığı söndü 

İki gözüm iki çeşmeye döndü. 
Hamden-Lillâh, kıblem ilâhi yöndü 
Gör ki, feyz aldı Kâbe'den gözlerim. 


Faydası yokmuş sağ gözün sol göze 
Görmeden inilmez yokuştan düze 
Gözlerle dönermiş gece gündüze 
Nerde dünyamı nur eden gözlerim? 


Karardı perdeler açılmaz oldu 

Yol görülmez, köprü geçilmez oldu. 
Gül bahçesinde renk seçilmez oldu. 
Ne hoş görürdü eskiden gözlerim. 


Açıkgöz geçinir aç gözlü olan 

Göze girmek için tüm yalan dolan. 
Şelâle şelâle gönlüme dolan 

Kâh Manavgat'tır, kâh Düden gözlerim. 


Deniz mavisi göz ne güzel, derken 
Göz göze gelmiştik koyda giderken. 
Bilinmez ki neden bıraktı erken 
Yıllar yılı beni yeden gözlerim. 


Aman iki gözüm! Kaşları keman; 

Koru gözlerini kem gözden aman! 
Nadide bir sırça köşktü bir zaman 
Şimdi farksız viraneden gözlerim... 


Erken Çocukluk Döneminde 
İki Dillilik 


Prot Dr. Z. Fulya T; EMEL- 
Dr. Hatice ŞİMŞEK BEKİR 


Dünyada yaşayan insanların yarısı iki ya da çok dillidir. İki dil 
kazanımında iki dilin birden kazanılması ile ikinci dilin kazanılması arasında- 
ki fark önemlidir. İki dilin birden kazanımı (çifte dil öğrenimi) doğumundan 
itibaren iki dilli yetiştirilen, anne ve babaları farklı ana dilleri konuşan çocuk- 
ları içermektedir. İkinci dilin kazanılmasından kastedilen ise doğal ikinci dil 
kazanımıdır (Heuchert, 1989: 22). Bu yazıda erken çocukluk döneminde iki 
dil kazanımına değinilecektir. 

İki dillilik 

Dil bilimciler iki dillilik konusunda iki gruba ayrılmaktadır. Bir grup iki 
dile de ileri düzeyde hâkim olmayı iki dillilik olarak kabul ederken, diğer 
grup az seviyedeki iki dil becerisinin iki dillilik için yeterli olabileceğini sa- 
vunmaktadır. Literatürde ki iki dillilik tanımları çok olması yanında aynı 
zamanda birbirinden son derece farklılık göstermektedir. Psikologlar konu- 
nun zihinsel boyutunu ele alırken, sosyologlar kültür ve toplum açısından 
bakmakta, pedagoglar ise eğitim açısından incelemektedir. 

Oksaar (1992: 2) iki dilliliği bir kişinin iki veya daha fazla dili iletişim aracı 
olarak kullanması ve gerektiğinde bir dilden diğerine geçiş yapabilmesi olarak 
tanımlamaktadır. Mahlenstedt'e göre iki dillilik, insanın hangi dile daha ya- 
kın ya da dillerden hangisinin ana dil olduğu veya hangisini daha kolay kul- 
landığı hatta hangisini düşündüğüdür (Mahlenstedt 1996: 19). Mackey 
(1968: 554-555) iki dilliliği iki veya daha fazla dilin aynı kişi tarafından deği- 
şimli olarak kullanılması olarak tanımlamaktadır. 

Oldukça sık rastlanan bir tanıma göre ise iki dillilik bireylerin her iki dil- 
de de hayatlarındaki bütün önemli alanlarda ihtiyaçlarını karşılayabilmeleri- 
dir. Bu düşünce iki ve daha çok dillilikte çok dili olan kişinin problem olmak- 
sızın bir dilden ötekine gerekli olduğunda geçebilmesini şart koşmaktadır 
(Heucherr 1989: 22). Bu tanımlarda söz konusu dillere derece yönünden 
hâkimiyetin yanı sıra dillerin akrabalığı, dillerin prestiji ve her şeyden önce 
dilin nasıl öğrenildiği gibi kriterler de önemlidir. 

Finli dil bilimciler iki dilliliğin üç aşaması olduğunu ortaya koymuşlardır. 
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En alt aşamada hem ana dil hem de toplum dili tam olarak bilinmemekte, bu 
durumda iki taraflı yarım dillilikten söz edilmektedir. İki dile de tam olarak 
hâkim olmamak düşünme yeteneğine ve zekânın gelişmesine olumsuz etki 
yapmaktadır. Her iki dilin de iyi bilinip dillerden birine ana dil gibi hâkim 
olunması durumunda düşünme yeteneği ne olumlu, ne de olumsuz etkilen- 
mektedir. En üst aşama ise her iki dile de ana dili gibi hâkim olmak anlamına 
gelmektedir ki bu da düşünme yeteneğini ve zekâyı arttırmaktadır (Fthenakis 
1985: 100). 

Erken çocuklukta iki dillilik 

İki dillilik toplumlarda insanların farklı diller geliştirerek birbirlerini an- 
layamaz duruma gelişinin yarattığı engelleri ortadan kaldırmak açısından 
büyük önem taşımaktadır. Erken çocukluk döneminde çocukların duygu, 
düşünce, davranış ve gelişim özellikleri bakımından değişime, yenileşmeye 
açık ve son derece alıcı oldukları düşünüldüğünde erken çocukluk döneminde 
iki dillilik daha da büyük önem taşımaktadır. 

Yaş faktöründen kaynaklanan iki dillilik tiplerinden biri olan erken ço- 
cuklukta iki dillilik yaygın olan “bir insan-bir dil” (“une petsone-une langue”) 
(Ronjat 1913) iki ilk dil edinme de uygulanan öğretim metodur (Bausch, 
Christ ve Krumm 1995: 81-84). Bu metoda göre çocukla iletişim kuran kişi 
daima aynı dili kullanmaktadır. Ailede anne, çocuğu ile ana dilinde konuşur- 
ken baba, bildiği yabancı dil ile konuşmaktadır. Bunun tersi durum da müm- 
kündür. Bu durum sadece ebeveynlerin yabancı dil bilip bilmemeleriyle ilgili- 
dir. Ebeveynlerin kimin hangi dil ile konuşacağı konusunda aralarında önceden 
anlaşmaları ve bu kurala da sıkı sıkıya uymaları gerekmektedir (Alan 2000). 

İki dilin birden kazanımında çocuğun iki dili de paralel olarak öğrenmesi, 
dillerin nadiren eşit olarak dağılımını gerektirmektedir. Bunun dillerin deği- 
şik alanlarına (kelime hazinesi, cümle yapısı vb.) hâkim olma derecesi üzerin- 
de etkili sonuçları bulunmaktadır. Gelişmenin paralelliği ise iki dilin de amaçlı 
bir şekilde aynı yoğunlukta teşvik edildiği ideal durumlarda takip edilmekte- 
dir. ilk üç dört yıl içerisinde pek çok gelişme safhası izlenebilmektedir. Bu 
gelişme safhası İngilizce-Almanca, Almanca-İtalyanca, Fransızca-İngilizce, 
Fransızca- Almanca, Estonyaca-İsveçce ve benzer iki dilli araştırmalarda göz- 
lenmektedir. George Saunders'in (1982) Almanca-İngilizce iki dilli çalışması 
ile ilgili gelişme aşamalarından olan birinci gelişme aşaması konuşmanın baş- 
ladığı iki yaşına kadar olan bir ya da iki kelimeli dönemi kapsamaktadır. Ço- 
cuğun önce az bir kelime hazinesine sahip olduğu bu dönem iki dilden de bir 
kelime hazinesi sistemini içermektedir. Eğer çocuk bir dilde bir objeyi isim- 
lendirirse aynı objenin diğer dildeki anlamını çok açık olarak bilse de o dildeki 
ismini söyleyememektedir. Almanca-İngilizce iki dillisi ve 1,4 (on altı aylık) 
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olan Frank, at kelimesine her iki dilde de tepki vermektedir (“Horse” ve 
“Pferd”). Odasından baktığında atların bulunduğu bir çayır görebildiği için 
ve atları gördüğünde çok sevindiğinden bu iki kelime onda çok erken aylar- 
dan itibaren önemli bir anlam kazanmıştır. Ama iki yaşına kadar atın 
Almancasını kullanmıştır. At kelimesinin dışında bu ilk aşamada bir Almanca 
kelime ile sekiz İngilizce kelime bilmektedir. İki dilde de aktif kelime hazine- 
sinden çok daha fazla kelimeye tepki vermektedir. Bu karışık dil aşamasında 
ebeveynler çocuklarının her iki dili de doğru dürüst öğrenemeyeceklerine dair 
endişe duymaktadırlar. Karışık dil fenomeni, muhtemelen çocuğun iki dili de 
bir şey için farklı tanımları olan bir sistem olarak anlamasıyla “açıklanabil- 
mektedir. İlk aşamanın sonuna doğru çocuk iki dilden de kelimeleri kimin 
hangi dili konuştuğuna ve o kişilerin onları anlayıp anlamadığına dikkat et- 
meden paralel olarak kullanmaya başlar. Frank yirmi iki aylıkken altını de- 
Biştirmenin anlamını üç ayrı kelime ile (“nass”, “wet” ve “pis”) ifade etmiştir. 
O bu kavramları herhangi bir seçim yapmadan ebeveynine veya diğer insanla- 
ra karşı kullanmaktadır (Saunders 1982: 12; Heuchert 1989: 23). 

İkinci gelişme aşaması yaklaşık olarak ikinci doğum günü ile başlamak- 
tadır. Çocuk iki dilde de eylemleri, nesneleri ve fonksiyonları isimlendirmek 
için daha fazla sözcük hazinesine sahiptir ve artan bir şekilde dilleri şahıslara 
göre ayırmaya başlamaktadır. Anne ve babası farklı dilleri konuşan (anne 
İngilizce, baba Almanca) iki buçuk yaşındaki bir çocuk konuşmalar esnasında 
geçen sözcükleri sorduğunda her iki dilde de isimleri söylenmesine rağmen 
çocuğun sözcüklerin Almancasına olan ilgisi Almanca konuşan baba ile olan 
iletişiminde İngilizce konuşan anneye göre bu kavramların daha yüksek bir 
konumlarının olmasından ileri gelmektedir. Burada anne ve baba ısrarla ken- 
di dillerinde konuşmaktadırlar. Bu dönemde çocuk her iki dilin aynı anlama 
gelen kelimelerini arka arkaya kullanmaktadır. Çocuk hangi dilin hangi ki- 
şiyle bağlantılandırıldığını bilse bile bu böyle olmaktadır. Bu özellikle çocu- 
ğun anlaşılınadığı, duyulmadığı hissine kapıldığı, bir şeyi vurgulamak istediği 
ya da bir istekte bulunduğu durumlarda ortaya çıkmaktadır (Heuchert 1989: 
23; Saunders 1982: 13). Bu aşamada dilbilgisi yönünden bir dilden ötekine 
geçişler gözlenmektedir. 

Üçüncü gelişme aşamasında çocuk her iki dile de çok az da olsa birinden 
ötekine yaptığı aktarmalarla hâkimdir. İki dili de yeterli ölçüde birbirinden 
ayırır. Eğer çocuk yetişkinlerin devamlı olarak kendi dillerini konuştuğu bir 
atmosferde büyürse kendiliğinden yetişkinlere konuştukları dilde hitap ede- 
cektir. İkinci basamaktan üçe geçiş yavaş yavaş ve sürtüşmesiz olmaktadır. 
Bu safhada bireysel farklılıklar ve bazı dış etkenler kendini göstermektedir. 
Bunlar arasında söz konusu dilin cins ve kullanım yoğunluğu, o dili konu- 
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şanlarla olan iletişimin şekli ve özellikle çevrenin söz konusu dillere ve iki 
dilliliğe olan bakış açısı önemlidir. Yapılan bazı çalışmalarda dilleri kişilere 
(bir insan bir dil”) veya belirlenen zamanlara göre ayırmak denenmiştir. Ebe- 
veynler bir dilden diğerine gelişigüzel geçişten kaçınmışlardır (Saunders 
1982: 15; Heuchert 1989: 24). 

İki dilli çocuklar bir konuşmanın ortasında, sonunda ya da bir cümlenin 
ortasında bir başka dile geçiş yapabilmektedirler. Dilin bu şekilde değiş 
tokuşlu bir şekilde kullanılması “kod değiştirme” olarak nirelendirilmektedir. 
İki dilli çocukların dil tercihlerinde kod değiştirme (code switching) yöntemi- 
ne özel bir yer verilmektedir. Kod değiştirme yalnızca şaşırtıcı bir çok yönlü- 
lük göstermekle kalmayıp bu yöntemin tahlili geniş ölçüde iki dilliliğin nasıl 
işlediğini de göstermektedir (Heuchert 1989: 35). Çocuk kod değiştirme 
yöntemiyle başka bir dilden sözcük, kavram ya da yöntem alarak kopyalama 
yapabilmektedir. Çocukların bir dilden başka bir dile geçiş yapmasının sebe- 
bini dilin doğası ile ilgili olabilmektedir. Konuşulan dilde konuşma esnasında 
bir kavram yada sözcük eksik olabilmektedir. Başka bir dile geçişin dil ile 
ilgili olmayan değişik sebepleri de bulunmaktadır. Eğer çocuğa o anda diğer 
dilde anlam daha orijinal geliyorsa geçiş yapabilmektedir. Ayrıca çocuğun 
yaşıyla birlikte iki dildeki yeterliliğinin artmasına paralel olarak da sıklıkla 
geçişlere başvurulmaktadır. Konuşma sırasında yapılan kod değişiklikleri 
keyfi veya rastgele olmamaktadır. Karma dil ile arasında her zaman net bir 
farklılık görülemese de karma dil ile kod değiştirme birbiriyle karıştırılma- 
malıdır. Farklı karma formların belirli kuralları bulunmaktadır. Gelişigüzel 
konuşmak yalnızca bir davranışın ifadesi değildir. Literatürde iki dilli çocuk- 
larda karma dilin kuralları yeteri kadar araştırılmış değildir (Heuchert 1989; 
35; Meisel 1989: 13-23). 

Kod değiştirmenin iki dilli çocukların her iki dili de akıcı bir şekilde ko- 
nuşmaları gerektiği anlamına gelmediği, ileri derecede bir iki dillilik yeteneği 
gerektirdiği tespit edilmiştir. İki dile de henüz aynı derecede iyi hâkim ola- 
mayan çocukların daha çok isimlerde, ünlemlerde ve renk tanımlamalarında 
değiştirme yaptıkları saptanmış, bazı çocuklarda da kod değiştirmenin nere- 
deyse hiç kullanılmadığı belirtilmiştir (Heuchert 1989: 35). 

Göçmen işçi çocuklarının ana dilleri ile ilgili olarak yapılan bir projede 
çocukların bir konuşma sırasında konu değişikliği yapmak için kod değiştir- 
meyi nasıl kullandıkları gözlemlenmiştir. Çocukların grup içinde veya bir 
konuşma esnasında belirli bir konuda ilgi uyandırmak ya da dikkatleri üzerle- 
tine çekmek için gerekli olan yerde değişikliği sağlayarak o grupta kullanıl- 
mayan dile geçiş yaptıkları görülmüştür, Kod değiştirme konuşma ortamı ve 
konuşma yönünün değişikliğine yarayan teknik bir araç olarak görülmekte- 
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dir. Çünkü üzerinde konuşulan konunun geçiş yapılan dille hiçbir ilgisi bu- 
lunmamaktadır. Konu ya da konuşulan konunun içeriği kod değişikliğine 
neden olmamaktadır. Kod değişikliği genellikle konuşanların karşıt dil cer- 
cihleri gösterdikleri durumlarda ortaya çıkmaktadır. Dil değişikliği çoğun- 
lukla tercih edilen dilde tatbik edilmektedir (Heuchert 1989: 36-37). 

İki dilin kazanımı tartışmalarında sıkça birinci dilden ikincisine nakiller o- 
lup olmadığı, oluyorsa bunun hangi ölçüde gerçekleştiği ortaya atılmaktadır. 
Bu da interferenz (semantik olarak aynı kökten olan sözcüklerin ya da kulağa 
benzer gelen sözcüklerin karıştırılması) kavramıyla ifade edilmektedir. Çocukla- 
rın kullandığı ikinci dilde ana dilin izlerini taşıyan ifadelere rastlanabilmektedir. 
Ama bunun tersi de mümkündür. Çocuklar dil yönünden henüz yeterli olma- 
dıkları durumlarda bir şeyi ifade etmek istiyorlarsa değişik yollara başvurmakta 
ve bazen ilk, bazen de ikinci dili kullanabilmektedirler (Felix 1978: 17, 129). 

Küçük çocuklar dil yeteneklerini ya/ya da prensibine göre belirlemekte- 
dirler. İlgili olan dili ya bilmekte ya da bilmemektedirler. Dil tercihlerini ona 
göre yapmakta ve o tercihte de kalmaktadırlar. Beş-altı yaşından itibaren ise dil 
tercihinde daha esnek davtanabilmektedirler. Bu durum kendisinden daha 
küçük yaşta olan çocukların karşısında kendini belli etmekte ve küçük çocukla- 
tm dil yetenekleri ve dil tercihlerine göre kendilerini ayarlamaktadırlar. Dil 
değiştirmede rol oynayan pek çok etkenin ışığında iki dilli durumlarda, her iki 
dilin de uygun kullanımı için kesin kurallar koymak zordur. Bunu şu ana kadar 
kimse başaramamıştır. Her şeyden önce dil seçimi için normlar ve kurallar bü- 
yük ölçüde dil öğrenim tarihine bağlıdır. Diğer bir deyişle çocukların ayrı ayrı 
iki dilli eğitimlerindeki dil dağılım modeline bağlıdır. Eğer bir çocuk doğu- 
mundan itibaren iki dilli ya da paralel bir şekilde iki dilli yetiştiriliyorsa, farklı 
dillere sahip olan anne ve baba kendi dillerini konuşuyor ve evde anne baba ana 
dilini konuşuyor ise çocuk eğitim kurumlarında ya da bakıcısının yanında sac e- 
ce bulunduğu ülke dilini konuşmak suretiyle ve de her iki dilin de birbirinden 
disiplinli bir şekilde ayıtt edilmesiyle çocuk bu modeli alacak ve dilleri istil:rarlı 
bir şekilde birbirinden ayıracaktır. Ancak bu durumda olan çocuklar eğitimciler 
tarafından disiplinli olarak bir modele göre ayırt edilmezse, çocuklar duruma 
göre kendi dil tercihleri açısından zor ve karışık iki dilli durumlarda yeterli 
uygun yönlendirmeyi kazanamamaktadırlar. Bunun sonunda da genellikle 
karma dil ortaya çıkmaktadır. Eğer çocuk ikinci dille gerçekleşmiş olan özel 
oyun durumlarını ana dilini konuşan bir başka kişiye ya da evde anlatıyorsa 
kısmen ya da tamamen ikinci dilde anlatma eğilimi gösteriyor demektir. Bir 
dilden ötekine geçiş hareketi çocuğun dil kullanım kurallarını (evde ana dil 
okul öncesi eğitim kurumunda ikinci dil gibi) ve istisna durumları ne kadar 
tanıdığına bağlı olmaktadır (Heuchert 1989: 35-36). 
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Bugün çok sık olarak iki dilliliğin, yani iki dilin varlığının çocuğun ge- 
lişmesi bakımından dezavantajlara neden olacağı, hatta bazı rahatsızlıkları 
ortaya çıkaracağı, çocuğa fazladan bir baskı, yükleme yaptığı ve çocuğu zihin- 
sel kapasitesini aşmaya sürüklediği kabul edilmekle beraber, iki dillilik üzeri- 
ne yapılan çalışmalarda ve iki dilli dünyanın gündeminde bunun böyle olma- 
dığı, iki dilliliğin çocuğun gelişimi için lehine bir durum olduğu ve erken iki 
dilliliğin bilişsel esnekliği teşvik ettiğine dair görüşler de mevcuttur. İki dilli 
çocuk ya da yetişkinde dillerin karşılıklı olarak etkileşimleri pek çok açıdan 
kaçınılmazdır. Bu etkileşimin baştan olumsuz değerlendirilmemesi gerekir. 
İki dilli çocuklardan tek dilli çocuklara göre daha fazla mükemmellik bekle- 
nebilmektedir (Saunders 1982: 15; Heuchert 1989: 24). 

Çocukların iki dilli yetiştirilmelerinde sık tartışılan sorulardan birisi de 
çocukların ne zaman ikinci dille karşı karşıya kalacaklarıdır. Çok sık savunu- 
lan bir görüşe göre çocukların ikinci dille kreş yaşından önce katşı karşıya 
kalmaları gerektiğidir. İkinci dilde erken karşılaşmanın mı (bebeklik döne- 
minde) yoksa dört yaşında iken karşılaşmanın mı daha doğru olduğuna karar 
vermek güçtür. Erken iki dilliliğe başlamış olan çocuklar isimlerin keyfi bir 
şekilde nesnelere verildiğini ve prensipte değiştirilebilir olduğunun farkına 
varmaktadırlar. Bir başka deyişle isimler özellikleri ifade etmemektedir. Bu- 
tada iki dilli çocuklarda dil tahliline (sprachanalyse) yönelik bir yetenekten 
söz edilebilmektedir (Saunders 1982: 17). 

Erken çocukluk döneminde iki dilliliğe başlamak çocuğun daha ileriki 
yıllarda dilde derinleşmesine ve mükemmelleşmesine yol açacaktır. İki dillili- 
ğin temellerinin önceden ve sağlam atılması sonraki yıllarda karşılaşılabilecek 
zotlukların kolayca halledilmesini sağlayacaktır. Ancak burada çocukların 
ikinci dili iyi bir şekilde kazanabilmesi için önce ana dilinde belirli bir düşün- 
me temelinin oluşması gerektiği unutulmamalıdır. İki dil öğrenimi ile ikinci 
dilin öğrenimi arasındaki sınır ikincisinin zaten ana dile dayandığı yerde bu- 
lanmaktadır. Cummins (1979) ana diline hâkim olan bir çocuğun ikinci bir 
dili de onun doğtultusunda pozitif olarak öğrendiğini savunarak buna birbiri- 
ni tamamlayan iki dillilik adını vermiştir. Ana diline hâkim olamadan öğre- 
nilen ikinci dilin ise olumsuz bir iki dilliliğe neden olduğunu saptayarak bu 
duruma da yarım dillilik adını vermiştir (Cummins 1979: 222). 

Finli bilim adamı Skutnabb-Kangas ana dilin pürüzsüz gelişmesinin ikin- 
ci dilin gelişmesindeki önemini bir nilüfer çiçeği örneği ile canlandırmaktadır. 
Bir çocuk konuştuğu zaman sadece ifade ettiği şey duyulmaktadır. Yani ni- 
lüferin suyun üstünde kalan kısmı yüzeyde olanı fark edilmektedir. Ana dilin 
kökleri aşağılarda derinlerde yer almaktadır. Bu kökler mimik, jest, vücut 
hareketi, konuşma ritmi, ton değişikliği gibi iletişim biçimlerini de içine alan 
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konuşma sürecini göstermektedir (Resim 1). 
Resim 1 


Çocuk öğrendiği ikinci dile günlük iletişimde tam hâkimmiş gibi götü- 
nebilir. Somut, günlük konuşmaları aksansız ve akıcı konuşabilir. Bu durum 
güzel ama köksüz bir nilüferle ifade edilmektedir. Çocuk temel dil yetenekle- 
rinde başarısızlığını gösterene kadar bu böyle devam edebilir (Resim 2). 

Resim 2 


Eğer aksansız konuşmanın bu çocuğun ikinci dile yeteri kadar hâkim ol- 
duğunu ve bundan sonraki gelişiminin tamamını bu dilde gerçekleştireceğine 
inanılırsa ve çocuğun ikinci dildeki eğitiminin ana dili sorguladığı bir durum 
ortaya çıkarsa, çocuğun ana dilde gelişimi kolayca kesintiye uğrayabilecektir. 
Ana dilin kökleri yeteri kadar beslenemediğinden solacak ve yavaş yavaş çi- 
çekten kopacaktır (Resim 3). 

Resim 3 


Eğer ikinci dilde gelişme sağlam temellere dayanmıyorsa, ileride çocuğun 
iki dilli olduğu ancak bu iki dilden hiçbirisinin bir ana dilde olması gerektiği 
gibi sağlam olmadığı ortaya çıkabilecektir. İyi gelişmiş bir iki dillilik ortak 
köklere dayanmaktadır. Resim 4; iyi gelişmiş iki dilliliği sembolize etmekte- 
dir (Skutnabb-Kangas 1981: 52-53). 
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Resim 4 


(Skutnabb-Kangas'dan adapte edilmiştir. 1981). 
Sonuç olarak eğer çocuklar etken çocukluk döneminde ana dillerini tam 


olarak kazanmadan ikinci dili kazanmaya yönlendirilirse, ana dil kazanımı 
gerileyebilir. Bu durum çocukların her iki dilde de yarım dilli olmalarına ne- 
den olabilir. Bu nedenle iki dil kazanımında çocukla ana dilinde konuşulmalı- 
dır. Bu durum anne ve babası ayrı iki dilli konuşan çocuklar içinde geçerlidir. 


72 


Kaynaklar 

Alan, Y (2000), “Çok Erken Yaşlarda Çocuklarda Dil Eğitimi”, httpi//www.Bergisu, Ne Külür 
Sanat Dergisi, (15.6.2000). 

Bausch, K. R, Christ, H ve Krumm, H. |. (1995), Handbuch Fremdsprachenunterricht. in: 
Karl- Richard Bausch (Hrsg.). 3. überarb. und crw. Aufi, A. Francke Verlag Tübingen und 
Basel. 

Cummins, J. (1979), Linguistic Interdependence and the Educational Development of Bilingual 
Children. in: Review of Educational Research, 49 (2), 222-251. 

Felix, W. S. (1978), Linguistische Untersuchungen zum natürlichen Zwcistspraçherwerb. 
München: Wilhelm Finke Verlag. 

Fihenakis, W. E. (19853), Bilingual-bikulturelle Entwicklang des Kindes. München: Ein 
Handbuch für Psychologen. Pidagogen und Linguisten. 

Heuchert, L. (1989), Materialien zur İnterkulturellen Erziehung im Kindergarten. 
Zweisprachigkeit, Herausgegeben von der Robert Bosch Stiftung, Band 3, VWB-Verlag 
für Wissenschafe und Bildung. 

Mackey, W. F. (1968), The Description of Bilingualism. In Fishman, J. 

Mahlentedi, S. (1996), Zweisprachigkeitserziehung in gemischtsprachigen Familien, cine 
Analyse der erfolgsbedingenden Merkmale. Frankfurt am Main fu.a.) Lang. 

Metısel, M. 7. (1989), Aspect of Acguisition, Maturity, and Loss, H, Kenneth and L. Obler (Ed.) 
Bilingualism Across The Life Span. City University of New York. Cambridge University 
Press. 

Oksaar, E. (1992), Mehrsprachigkeit. Sprachreport. IDS Mannheim, 2-3. 

Şaunders, G. (1982), Der Erwerb ciner zwciten “Muttersprache” in der Familie, in: James Swift 
(Hg): Bilinguale und Multikulturelle Erziehung. Verlag Königshausen & Neumann. 

Skutnabb-Kangas, T. (1981), Bilingualim or Nor. The Educailon of Minoritiş, Cievedon. 
Mulülingual Matters. 


Özgürlük 


Recep GARİ, P 


Unutulur her şey 
Unutulur geçen zaman 
Unutulur ben, sen, o 
Çay bahçelerindeki güzel günler 
Hapishanedeki işkenceler ve ölüm oruçları 
Tutuklu kitap, infazdaki düşünceler 
Her köşe başında bekleyen hamallar, işçiler 
Sana aitti toprak 
Hilâl gökyüzünde sana bakardı 
Bir şafak gibi yüreğin beklerdi 
Kurşun değen bedenlerde 
Hoyratça çığlıklar duyuluyor ovalarda 
Dağlar dağlanmış yüreğine yanık 
Topraktan çekip alırlarsa seni 
Öksüz kalır her şey 
Öyle günler geçti bu nehirden 
Bu nehirden içtik suları 
Sulandık bize ait memleket izlerinden, 
Medeniyetin öz suyuydu içtiklerimiz 
Kimi zaman ekin tatlalarında başak 
Kimi zaman köylü Mehmet'in heybesinde azıktır 
Hey yüce dağların beslediği çocuk 
Köyümün erikleri, alıçları 
Yayla yollarında kekik kokuları 
Seni besleyen memleket türküleri 
Ve seni bekleyen Anadolu 
Unutulur het şey 
Unutulur geçen zaman 
Unutulur belki sen, ben, o 


Yücelikler söylemi kardeş kılar bizi 
Uzun ince yollar aşar bizi 
Kuşlar konup göçer, aşar bizi 
Ne geçenler unutulur 
Ne gidenler 
Yaralıdır bakışların 
Zeytin gözlü bakışların 
Hem derindir bakışların 
Yürü üstüne karanlığın 
Seni saran sarmaşıktır kardeşlik 
Tutar seni tarih 
Alır yemyeşil vadi 
Kuşatır bütün uygarlığı kitap 
Işığın doğudan geldiğini söyler bir bilge 
Hıdırellezli günler masallarda değil 
Cemtreli günleri bekler yine de şehirli 
Seni hasret gibi, çığlık gibi 
Seni acı gibi, aşk gibi bekler şehirli 
Tenha bakışlı akşamlara 
Bıraktık yarasaları 
Bir kurşun gibi saplandık şehrin kalbine 
Kalbim seni bekler 
Kitaplar seni bekler 
Şairler seni 
Hey beklenen özgürlük 
Kayıtlara düş artık 
Unutulur sanma geçen zamanı 
Gel de bitir fırtınaları 


Anı 


İçimde durdurmadığım hislerim 
hep aynı yönü gösteriyor. İşaret 
parmağım inatla köyümün üstün- 
deydi. Akşamın alaçasında, sabahın 
seherinde bir hasret hikâyesi doldu- 
ruyor yüreğimi. Özlem duygusu ince 
dişleriyle benliğimi kemirip duruyor. 
Akşam sabah çocuk günlerim, okul 
yıllarım gülümsüyor ötelerden. De- 
mek ki köyümü özlemişim... Kara- 
tımı verdim. Birkaç günlük ziyaret 
ve özlem duygusu sarıp sarmaladı 
benliğimi. İçimde büyüyen hasretlik 
öyküsünün kollarında o gün köyüme 
gidiyorum. Denizli ile köy arası bir 
saatlik yol. Teknoloji yarım asırlık 
bit zaman diliminde, günlerce uza- 
yan yolları saatlere indirmiş... Geliş- 
miş iletişim araçlarıyla saniye içinde 
dünyanın öbür ucundaki insanların 
nefesini dinliyorsun. Bilimin gücü 
dize getirmiş bütün engelleri... 

İlden kalkan araç bir saatte köy 
meydanında yumuşak bir frenle du- 
rakladı. Asfalt yol batıdan doğuya 
köyü ikiye ayırmış. Köy meydanına 
öteden beri hâkim olan eski okul 
binası görevini tamamlamanın huzur 


Hüzün ve Coşku 
Mehmet EROL 


ve mutluluğu içinde kendi dünyasına 
çekilmiş. Köyün girişinde hizmet 
veren Kerimler Köyü İlköğretim 
Okulu ise tüm çalışanları ile çağın 
hakkını verme yarışında. Eski okul 
bahçesinde uzun yıllara direnen, 
hayata tutunmaya çalışan çam ağaç- 
larının söyleyecekleri çok şey olma- 
İı... Aralanan zaman dilimleri arasın- 
dan gülümseyen bir yüz öylece orada 
duruyor. Çocuk ellerime bir kalem 
tutuşturuyor... O ilk öğretmenimin 
sıcak, sevgi yüklü elleri olsa gerek... 
Dudaklarım o elleri arıyor boşlukta... 
Seyrekleşmiş, arkaya taralı saçları, 
kırışıklar kaplamış yüz hatlarının 
eksilmeyen tebessümleri çocuk yüre- 
ğime mutluluğun en sağlam temelle- 
rini atıyordu... Çocuk sesler geliyor 
bahçenin eskimiş duvarlarını aşa- 
rak... Öğrenci andının coşkulu nağ- 
meleri tınıladı gönül tellerimde... 
Okulda görev yapan öteki hocaları- 
mız gülümsediler zaman dilimleri 
arasından... Köy meydanında gece 
gündüz eksilmeyen şırıltıyla cana can 
katan köy çeşmesi kaldırılmış ama, 
her ev şebeke suyuna kavuşmuş... 


Türk Dili gp Sayı: 637 


Hüzün ve Coşku 


Yerinde kalan bodur bir ağaç bu 
çeşmenin uzun hikâyesini fısıldıyor... 
Meydanın bir yanında bakımlı köy 
camii, yükselen yapılar, yeniliğin ve 
gelişmişliğin izlerini taşıyor üzetle- 
rinde. Çocuk oyunları oynadığımız, 
çiçek topladığımız, oyuncak atları- 
mızı koşturduğumuz ve çelik ço- 
maklı günler geçirdiğimiz harman 
yerleri yükselen beton binaların işga- 
line uğramış. Modern tarım araçları 
tarladan evlere mekik dokuyor. E- 
kim, dikim hasat işleti saatlerle sı- 
nıtlandırılmış... Taşıma araçları şehir 
ile köy arasında gün boyu gidip geli- 
yor. Öğrenci getirip götüren, işçi 
taşıyan araçlar bir hareket, bir canlı- 
lık getirmiş köy yoluna. Omzuma 
dokunan bir el... Sınıf arkadaşlarım- 
dan, Basri “Hoş geldin” diyor. Ke- 
mikli, ellerimiz kenetleniyor sıkıca, 
Biz değil, ellerimiz konuşuyor... Köy 
kahvesinde çay sohbeti başlıyor... 
Dostlarımızla hasret yüklü karşılıklı 
bakışlarımız yarım asırlık bir geçmi- 
şin hikâyesini anlatıyor bir çırpıda. 
Hasan, Duman Ali ve isimleri bu 
köşeye sığmayacak tanış, biliş yüz- 
ler... Her birimizin yüz hatlarına 
zamanın acımasız ellerince inceli 
kalınlı, hüzün çizikleri açılmış... Her 
simada uzun hayat hikâyeleri en 
sıcak pırıltılarıyla yeniden yaşıyor. 
Köy kahvesi coşkulu sohbetler, yazı- 
ya sığmayan kültür yapısından izler 
yansıtıyor. 

Arada bir güneş yanığı yüzlerde 
sitem oklarının sivri uçları uzanıyor. 
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Ekonomideki olumsuzluklar oturu- 
yor gündemin başköşesine... San- 
dıktan çıkardıkları vekillerinden söz 
ediliyor... Zamlar, üretimin durması, 
vekillerin bu kriz ortamında aylıkla- 
rını attırma girişimleri, yüreklerde 
yaşayan güven duygusuna yeni bir 
darbe daha indiriyor... Gerilen yüz 
hatları bu sitemlerin çığlıklarını yan- 
sıtıyor... 

O gün coşku ile hüznü bir arada 
yaşıyorum köyümde... 

Kahvedeki dost sohbetinden ay- 
rılmak 20r... Ama bir başka hikâye 
kıpırdanıp dutuyor yüreğimin bilin- 
mezliğinde. Çocuk günlerim bekli- 
yordu az ötede... Her bir köşede, 
duvar diplerinde, ağaçların gölgesine 
hep o çocuk yüzle tanışacaktım; 
içimdeki çocukla O karşılaşacaktım. 
Çocuk bakışların söyleyecekleri, as- 
lında bitmeyen bir hikâye olarak 
sürüp gidiyordu. Yine göz göze gele- 
cektik. Sitem alacaktım belki... 
“Gözden ırak olan gönülden de ırak 
olur” sözlerine hazır olmalıydım. 
Çocuk dünyamı bağrına basan top- 
rak ana kaşlarını çatacaktı. Ayakta 
kalan yaşlanmış son badem ağacı, 
yerinde göremediğim öteki ağaçların 
hikâyesini anlatacaktı. Oraya buraya 
savrulan hatıra kırıntıları derlenip 
toparlanacaklardı. Karşılıklı bakışa- 
cak, sessizce konuşacaktık, Kaderi- 
miz sorgulanacaktı bütün boyutla- 
rıyla. Ama hikâye kahramanı o ço- 
cuğun hoşgörü damarı kabaracak, 
gülümseyecekti. Sevgi yüklü nasırlı o 


ana eli, yumuşak çocuk saçları karış- 
tırıyor olacaktı. Canlı, mutlu bir 
tablo oluşacaktı. Kıyıda, köşede yük- 
selen çığlıkları dinleyecektim ürper- 
tler içinde, Fakat asırlık dut ağacın- 
dan arta kalan, küçük filiz uçlarına 
dokunan, otada tutunmaya çalışan 
serin bir esinti, yüreğime her zaman 
olduğu gibi yıllar öncesinin güzel- 
liklerini getirip yığacaktı... Zaten 
arabadan iner inmez yabancısı olma- 
dığım tatlı bir serinlik yalamıştı yüz 
hatlarımı. Güneşin o yakıcı sıcağı, 
yerini tatlı bir serinliğe bırakmıştı. 
Köy kahvesinin önündeki, genç dut 
ağacının gölgesinde insanlığın bit- 
meyen hikâyesi yazılıyor olmalıydı. 
O şarkıyı hep sevmiştim. Nağmeleri 
toprağa ayak basar basmaz gönül 
tellerimde çoktan tınılamaya başla- 
mıştı. 

“Eski dostlar!...” 

Şarkının incecik nağmeleri dola- 
nıyordu gönül bahçemin aydınlık 
yüzünde. Yaşlısı, genci sanki beni 
bekliyor gibiydiler... Pırıltılı bakışlar, 
simalarda gezinen tebessüm izleri 
sanki bin yıllık hasret hikâyesini 
dillendiriyordu. Kimler yoktu dut 
ağacının koyu, serin gölgesinde... 
Eller uzandı sıcak, dost eller... Göz- 
lerdeki parıltılar daha bir şavkıdı bu 
kavuşmada... Bedenler (o birbirine 
sarıldı. İri kemikli eller kenetlendi 
sevgiyle... Elimde valiz kalakalmış- 
um sevgi çemberinin arasında, “O- 
tur” dediler hasret duygusunun tüm 
sıcaklığıyla... Sohbet tatlıydı... Ama 


Mehmet Erol 


zaman dar, akşam yaklaşmıştı. Yen- 
gemin misafiri olacaktım. Damadı 
Ali sabırsızlanıyordu. Müsaade aldim 
istemeyerek... 

Farklı bir akşam yaşıyordum. 
Geceyle gündüz birbirine karışmıştı. 
Sabahın seherinde gökyüzünü yırtan 
horoz sesleri günü yeniden başlatı- 
yordu. İlk ezanla cami aydınlanmıştı. 
Güneş yeniden kiremit yapılı binala- 
ra, ağaçların filiz uçlarına, mavi se- 
mada kanat çırpan kuşlara, insanlığa 
yeniden tebessüm dağıtıyordu. 

Mavi formaları ile çocuklar okul 
yolundaydı. Eski okul görevini, köy 
girişindeki o teknolojik (o imkânlarla 
kutulan yeni okul binasına devret- 
mişti. Kahramanım o çocuk ve öte- 
kiler elinde tek bir odunla yarım asır 
gerilerdeydi. Kırklı yılları yaşıyorlar- 
dı. Çocuk yüzlerde eksik olmayan 
parıltılar uçuşuyordu. İki binli yılla- 
tın ilköğretim okulu ise biri anao- 
kulu olmak üzere modern donanımlı 
iki binadan oluşmaktaydı. Okul 
1994 yılında hizmete girmişti. 

Branş öğretmenlerinden Okul 
Müdürü Sami Akkaya, Uğur Yılmaz, 
İ. Adnan Simitli, Feriştah Ahat, Ay- 
han Çelebi, sınıf öğretmenlerinden 
Ömer Akyol, Mezehher Vuraler, 
Hülya Duman, Kemal Vuraler, Şerif 
Duman, Müd. Yard. Rafet Şahin, 
Bilgisayar Formatör Öğ. Özcan Kö- 
sen'den oluşan genç eğitimciler gö- 
rev başındaydılar. Çocuk beyinlerde 
insanlığın geleceğini kuruyorlardı. 
İlk tanışmamda, genç meslektaşların 


Ti 


Hüzün ve Coşku 


şahsında duygusal anlar yaşadım. Bu 
tanışma ile mesleğimin ilk yıllarını 
yaşadım yeniden. Genç eğitimcilerin 
gülümseyen yüz hatlarında, mutlu 
parıltılar geziniyordu. Köyünde uzun 
süre hizmet veren emekli öğretmen 
Gündüz Bey de etkilenmişti bu ta- 
nışma ve kaynaşmanın sevinciyle. 
Öğretmeni, öğrencisi okul çalışanları 
ile bilime, ışığa, teknolojik gelişmele- 
re bir büyük pencere açılmıştı bu 
eğitim kurumundan, 

Sâ dekar arazi üzerine iki okul 
binası ve sekiz detsliği, bir anasınıfı 
bir adet bilgisayar labotatuvarı, bir 
kütüphane, iki lojmanı ile yörenin bu 
kültür merkezi, gelecek için yürek- 
lendirici, sevindirici, mutluluk veri- 
ciydi. Bina kaloriferle ısıtılıyordu. 
Kıraç arazi üzerine binin üzerinde 
insan boyunu aşan çam fidanları 
dikilmişti. Serviler ve öteki bitkilerle 
eğitim kurumunda örnek bir çevre 
düzenlemesi yapılarak bu yöreye 
doğa zenginliği kazandırılmıştı. Ço- 
cuklar büyüdükçe, genç fidanlar boy 
verecekti. Bütün bunlar elbet büyük 
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bir gelişmeydi. Aynı zamanda taşı- 
malı eğitime geçilmişti. Çevre köyle- 
rinden gelen öğrenciler bir bütün 
oluşturmuşlardı. Hizmet, emek, araç 
gereç, bilgi, sevgi, paylaşımı devreye 
sokulmuştu. Taşıma araçları okul 
bahçesinde saatini bekliyordu. Çocuk 
yıllarımız da çevre köylerinden yaya 
gelen öğrenciler bugün taşıma araç- 
larını kullanıyorlardı. Fakat çevre 
köylerine yapılan okul ve lojmanlar 
yeni gelişmeler sonucu atıl kalmışlar, 
hüznü yaşıyorlardı. Son yıllarda her 
köye bir okul parolası, her okula bir 
müdür, bir mühür uygulaması yeri- 
ni, derli toplu bir eğitim uygulama- 
sına bırakmıştı. Öyle ise en küçük 
bir köye, okul kurma lüksü galiba, 
eğitim kurmaylarınca yeni anlaşıl- 
mıştı... Yıllar süren bu tür yanlış 
uygulamalar ister istemez hüzün 
vericiydi... 

Artık hüznün yerini, geleceğe 
güven veren yeni eğitim kurumu 
almıştı. Çalışanları, öğretmeni, öğren- 
cisi, çevre düzenlemesiyle bu geliş- 
meler gerçekten büyük bir başarıydı... 


Halil Soyuer İçin 


Abdülkadir GÜLER 


Ölçü, vezin ve hece 
Yazar Halil Soyuer 
Şiirde gündüz, gece 
Coşar Halil Soyuer 


Bol yazıyor, okuyor 
Sanki halı dokuyor 
Zaman Akıp Gidiyor 
Koşar Halil Soyuer 


Vardır Gönül Dağları 
Hoştur Sevgi Bağları 
Coşkun bahar çağları 
Taşar Halil Soyuer 


Şadırvanda akan su 
Vahalarda bengi su 
Örnek şair doğrusu 
Aşar Halil Soyuer 


Genç, ihtiyar ve zinde 
Bilgi olsun sizinde 
Atatürk'ün izinde 
Yaşar Halil Soyuer... 


Not: İtalik yazılmış kelimeler Halil Soyuer'n yayımlanmış şiir kitaplarının adıdır. 


Hediyemi Unuttunuz 


Ahmet ÖZDEMİR 


Hâlâ beynimde, arkadaşımın 
“Yerini bilmekle içini bilmek aynı 
şey değil” sözü yankılanıyordu. Evet 
yerini biliyordum, kim sorsa tarif de 
ederdim; ama içini -değil bilmek- 
merak bile etmemiştim bugüne ka- 
dar. 

Cuma sabahı, akşamdan kalan 
çay bardaklarını masamın üzerinden 
kaldırırken, “Bu hafta sonu seninle, 
bugüne dek hiç gitmediğin bir yete 
gidelim” dedi arkadaşım. 

Hafta sonlarını genellikle evde 
geçirirdim. Hele havaların iyiden 
iyiye soğuduğu bugünlerde, dışarıda 
geçirilecek bir pazar fikri, hiç de 
cazip gelmemişti bana. Düşüncemi 
yansıtan bir ilgisizlikle: 

“Bu havada mı?” dedim. 

“Nesi var havanın; hem pikniğe 
davet etmeyeceğim ki seni!” 

“Merak ettim şimdi, üstelik da- 
ha önce hiç gitmediğimiz bir yer öyle 
mi?” 

“En azından bitlikte gitmedik, 
senin de gitmediğine eminim; yoksa 
söylerdin... Çocuk yuvasına gidece- 
Biz seninle.” 

Son cümleyi bir çırpıda söyleyi- 
vermişti. Benim şaşkınlığım da bir 


Hikâ iye 


çırpıda dökülüverdi ağzımdan. 

“Çocuk yuvası mı? Biliyorum 
ben orayı! Ama nereden çıktı bu 
ziyaret?” 

“Yerini bilmekle içini bilmek 
aynı şey değil; bu semtte orayı bil- 
meyen mi var? Ama sadece yetini 
biliyorlar.” 

Masamı toplamaktan vazgeçtim. 

“Biz orayı ziyaret edeceğiz, öyle 
mi?” 

“Yani kabul edeceğini düşün- 
düm. Müdürden öğrenci sayısını bile 
öğrendim. Oyuncaktır, çikolatadır, 
doldururuz arabanın arkasına... Ha 
olmaz mı?” 

“Olur, olur da... İyi olur her- 
hâlde... Kaç çocuk varmış orada?” 

“Otuz beş...” 

Çocuk yuvası her gün önünden 
geçtiğim bir yerdi. Benim için aynı 
güzergâhtaki manavdan ya da köşe- 
deki eczaneden bir farkı yoktu. Ba- 
zen de küçük oğlumun, “Bugün ne- 
ler oldu okulda, anlat bakalım?” şek- 
lindeki sorumun cevabı olarak heye- 
canla anlattığı “Yuvada kalan arka- 
daşım bugün...” cümlesiyle başlayan 
ve genellikle müdür odasında biten 
hikâyelerle gündemimize girerdi. 


Türk Dili gp Sayı: 637 


Ever yuvaya gidiyorduk. Ara- 
bamızın arka koltuğunda, otuz beş 
çocuk üzerinden hesaplanmış oyun- 
cak poşetleri ve çikolata kutuları var- 
dı. Arabanın sileceklerinin camı her 
silişinde, karşımda yuva belirecek gi- 
bi oluyordu. 

“Otobüsle geçerken de bu kadar 
uzun muydu bu mesafe?” diye mırıl- 
dandım. 

“Geldik” dedi arkadaşım. “İkişer 
poşet kaptık mı bir kerede taşırız 
içeriye. Acele edelim ıslanmayalım.” 

Yuvanın caddeye bakan demir 
kapısını, bekçi olduğunu tahmin et- 
tiğim, kırk-kırk beş yaşlarında, üze- 
rine, ayaklarına kadar uzanan siyah 
bir yağmutluk almış, bir adam açtı. 

“Hoş geldiniz, dedi. Ali ve Sinan 
Bey değil mi?” 

“Evet biziz.” 

“Ben de burada bekçilik yapıyo- 
rum. Müdür Bey geleceğinizi söyle- 
mişti. Arabayı içeriye kuruluğa alın 
isterseniz.” 

Arkadaşım arabayı park eder- 
ken, ben de yuvayı inceliyordum. İki 
katlı, ahşap, tarihi bir yapıydı. Bu 
sırada bekçi yanıma geldi. 

“Daha önce buraya gelmiş miy- 
diniz?” 

“Yok, ilk defa geliyorum. Bu 
semtte bir yuvanın olduğunu bili- 
yordum ama gelmek kısmet olmadı.” 

“Ben de yuvada büyüdüm. Çok 
sevinecek çocuklar” 

Bekçinin son sözleri üzerine, bi- 
nayı incelemekten vazgeçip onun 
yüzüne baktım. Fakat bu kez, o bi- 
naya bakmaya başladı. 


Ahmet Özdemir 


“Sevinirler mi?” 

“Sevinitler, çok sevinirler; ailele- 
ri ziyaret etmiş gibi sevinirler.” 

Bu sırada Müdür Beyin seslen- 
diğini duyduk; “Ali Bey, Sinan Bey! 
Odam ikinci katta, Nuri size yar- 
dımcı olsun. Nuri, poşetleri alsana!” 

“Tamam Müdür Bey, geliyoruz.” 

Biraz sopfa Müdür Beyin oda- 
sındaydık. Binanın eski ve tarihi 
görünümünün aksine oda gayet mo- 
dern döşenmişti. Müdür koltuğunun 
önündeki cam masanın üzerinde bir 
şekerlik duruyordu. Deti siyah kol- 
tuklar müdür koltuklarıyla bir takim 
oluşturmuştu. Üzerimizde hafif 1s- 
lanmış olan ceketleri kendisi alan 
Müdür Bey; “Çocuklara söyledim, on 
dakika içinde etüt salonunda topla- 
nacaklar, bu arada bir çay içer mi- 
yiz?” dedi. 

“Ben bir çay alırım” dedim. Ar- 
kadaşım da; “Ben de alayım, müm- 
künse açık olsun” dedi. 

Biraz sonra elinde üç çayla bizi 
karşılayan bekçi içeri girdi. Müdür 
Bey “Sağ olsunlar gelenimiz gideni- 
miz eksik olmuyor; seviniyor çocuk- 
lar; anneleri, babaları ziyarete gelmiş 
gibi seviniyorlar.” 

“Hepsinin anne babası var mı?” 

“Yok, bazılarının hiç kimsesi 
yok, hatta anne babalarını tanıma- 
mışlar bile. Doğumdan sonra hasta- 
ne, sonra burası. Ama onlar da sevi- 
niyor. Anne babaları gelmiş gibi...” 

Bu arada müdür odasının kapısı 
hafifçe vuruldu. Gelen bekçiydi. 

“Çocuklar hazır efendim.” 

“Tamam, biz de hazırız. Hazırız 
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Hediyemi Unuttunuz 


değil mi Sinan Bey?” 

“Tabii tabii, çaylarımızı da iç- 
tik,” 

Uzun bir koridoru geçtikten 
sonra üstünde etüt yazan genişçe bir 
salona gitdik. Bizim girişimizle bir- 
likte içerideki konuşmalar fısıltıya 
dönüştü. Çocuklar boylarına göre 
sandalyelere oturmuşlardı. Biz girin- 
ce ayağa kalktılar. Müdür Bey: 

“Oturun çocuklar dedi. Bu gün 
iki misafirimiz var. Onlara bir hoş 
geldiniz deyin bakalım.” 

Çocuklardan aynı anda bir “Hoş 
geldiniz” sesi yükseldi. Arkadaşım ve 
ben de aynı şekilde “Hoş bulduk” 
dedik gülümseyerek. 

Müdür Bey, önceden belirlenmiş 
bir programı sunar gibi çocuklara 
isimlerimizi söyledikten sonra “Buy- 
tun Sinan Bey” dedi. Ortada kala- 
kalmıştım. “Niçin ben?” der gibi 
arkadaşımın yüzüne baktım. O ise 
Müdür Beye bir şeyler anlatmakla 
meşguldü. Yalnız kalmıştım. Bir şey- 
ler söylemeliydim. Sahi biz niçin 
gelmiştik buraya, hediye getirmiştik, 
hediyeleri dağıtsaydık ya! Nereden 
çıktı bu konuşma şimdi? Çocukların 
hepsi yüzüme bakıyor, ağzımdan çı- 
kacak ilk sözleri bekliyorlardı. Aman 
Allah'ım ne zor bir durum. Bir tanesi 
soru sorsa. Ben de ona cevap versem. 
Ne diyeceğim şimdi ben onlara. 

“Biz arkadaşımla sizi ziyatet 
edelim dedik. Daha doğrusu o teklif 
etti. Birlikte karar verdik. Burada 
olduğumuz için de çok mutluyuz.” 
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“Biz de sizi aramızdan gör- 
mekten mutlu olduk değil mi ço- 
cuklar?” dedi Müdür Bey. 

Çocuklar yine bir ağızdan “Te- 
şekkür ederiz” dediler. 

“Sizin vaktinizi almak istemiyo- 
ruz, çoğunuz okula gidiyorsunuz, 
ödevleriniz de vardır. Biz küçük he- 
diyeler de getirdik size.” 

Bunun üzerine yuva bekçisi 
elinde hediye poşetleriyle salona 
girdi. Müdür Beye bakarak 

“Dağıtalım mı?” dedi. 

“Misafirlerimiz dağıtsınlar” dedi 
Müdür Bey. “Buyurun efendim.” 

Müdür Bey bunu söyledikten 
sonra, poşetleri elimize verdi. Çocuk- 
lar da yerlerinden kalkmış ortada 
toplanmışlardı. Her çocuğa bir oyun- 
cak ve bir çikolata olmak üzere hedi- 
yelerini dağıtmaya başladık. Ben hem 
hediye dağıtıyor hem de hediye ver- 
diğim her çocuğun başını okşuyor- 
dum. Biraz sonra elimizdeki poşetler 
boşaldı. Fakat o da ne, arkalarda 
kalmış bit çocuk, arkadaşlarını yara- 
rak benim yanıma gelmeye çalışıyor- 
du. Arkadaşımla göz göze geldik. 
Yoksa onun hediyesini vermeyi unut- 
muş muyduk? Dağıtılacak hediye de 
kalmamıştı; neyse ki yanıma geldi- 
ğinde, ona da hediye verdiğimizi fark 
ettim. Fakat çocuk ısrarla elime uza- 
nıyordu. Galiba elimi öpecekti. Ben 
de ona elimi uzattım. Fakat o, elimi 
öpmeyip başının üzerine koydu. 

“Bana hediye verdikten sonra, 
elinizi başıma koymadınız.” 


Güle mi? 


Güngör ÖZM. EN 


Yol boyu ağaçlar uyurken 
Ayak sesimden utandım 
Özlerken ellerinin sıcaklığını 
Yüreğim sırılsıklam 
Ağlamak istiyorum lâkin 
Gözyaşımı yitirdim 

Bul e mi? 


Senin olmadığın her yer 
Benim gurbetimdir 
Kapıların ötesinde kaldı gökyüzü 
Öğrenemedim unutmayı 
Yüreğim taş 

Yüreğim demir 

Yüreğim kör 

Değil ki 

Susmayı bellettim acılarıma 
Haydi şaşırt beni 

Gül bırak yalnızlığıma 
Gele mi? 


Hüzünlerime saklanıyorum artık. 
İndirdim güneşi gecelerime 

Nasıl olsa 

Tekmili bedava rüyaların 
Bindirdim sonbaharı trene 
Gönderdim varılmazlara 

Yeter ki ömür boyu 

Gül e mi? 


Dergi ve Kitap Dünyasından 


Türk dili, edebiyatı, tarihi ve kültürü konusunda yüz yılı aşkın bir süredir 
Avrupa ülkelerinde yapılan yayınların hem nicelik, hem nitelik açısından 
bilim dünyasının dikkatlerini çektiğini bu köşemizde sık sık vutgulamakta- 
yım. Türkoloji adı verilen bu alanda yetişen araştırmacılatın ortaya koyduğu 
yazılar ve kitaplar sayesinde Avrupa ve diğer kıtalarda yaşayanlar, dilimizin 
ve kültürümüzün ne kadar eski, yaygın ve sağlam olduğunu öğrenmekte geç 
kalmıyorlar. Aralarında art niyetli, ön yargılı olanlar bulunsa bile bütün bu 
olumlu sayılabilecek yabancı dillerdeki binlerce araştırma Türkiye'nin ileri 
gelenleri, politikacıları ve özellikle yöneticileri tarafından hemen her zaman 
gözden uzakta tutuluyor. Bu yüzden haklı olduğumuz birçok konuda veya 
sorunda, uluslararası toplantılar sürdürülürken hemen haksız duruma düşü- 
tülmenin sıkıntısını yaşıyoruz ve bugünlerde yine yaşamaktayız. 

Avrupa ülkelerinin bir araya gelerek kurdukları ekonomik ve siyasal bir 
derneğe, Avrupa Birliği üyeliğine yakın veya orta vadede kesin olarak bize 
yeşil ışık yakmayan ülkelerin ileri sürdükleri bahaneleri ve mazeretleri, yine 
kendi ülke bilim adamlarının yazıp ortaya koyduğu eserleri tanık göstererek 
çürütmek varken; ezilmiş, pısırık ve çekingen bir pozisyon içine girmek, ken- 
di kendimizi hançerlemek gibi bir şey oluyor. Özellikle en geçerli üç batı dili 
olan Almanca, Fransızca ve İngilizce yazılmış yüzlerce yazı ve kitapta batılı 
bilim adamlarının veya araştırmacıların, Türkiye'yi, Türk dilini, Türk kültü- 
rünü, kısaca Türklük dünyasını nasıl ele alıp işlediklerini bilmeyen, bunları 
okumayan; okumayı bir yana bırakın, bunlardan haberi bile olmayan dar 
görüşlü teknokrat, bürokrat ve yöneticilerin, Avrupa ülkeleri karşısında apışıp 
kaldıkları, oynamak istedikleri kozların artık pek de geçerli kabul edilmediği- 
ni görüp şaşırdıkları, yabancılar tarafından verilen her türlü emir ve talimatın 
bir an önce Türkiye'de yerine getirilmesi için olur olmaz yerde garip işlemlere 
başvurdukları sık sık yaşanan olaylardandır. Oysa dil, kültür, tarih, ekonomi 
ve diğer alanlarda o ülke insanlarının düşüncelerini, yine kendi insanlarının 
yazdıklarını göstererek değiştirmek çok daha kolay ve sıkıntı yaratmayacak 
çabalar olarak uygulanabilirdi... Ve yine de, bugünlerde bile uygulanabilir. 
Yeter ki, yabancıların nerede, hangi konuyu, nasıl ve ne biçimde işlediği, 
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yazısının veya kitabının bizler için ne ifade ettiği anlaşılabilsin... Politikacıları- 
mızın ve iş başında bulunan yöneticilerimizin bilim kurumlarından ve adamla- 
rından bu konularda neden destek almak istemedikleri, tam bir aymazlık 
konusu... Batı ülkeleti ise her zaman bu desteği öyle veya böyle arkalarına 
alarak müzakerelere başlıyor. 

Bu konu ile ilgili olarak bir iki örnek vermek isterim: 1990'lı yıllarda, 
Türkiye ile Almanya arasında yapılan çeşitli komisyon çalışmaları sırasında 
Alman heyetiyle birlikte Ankara'ya gelenler içinde bir Alman Türkolog bulu- 
nuyordu. Ayrıca Gençlik ve Spor Genel Müdürlüğünün yaptığı “Gençlik 
Değişimi” programı için Bonn'a bir heyet hâlinde gittiğimizde, karşımızda 
yine Alman bilim adamlarını bulduk. Ben Almanca mütercim ve GSGM 
Danışma Kurulu üyesi olduğum için sadece bir kez bu toplantılarda buluna- 
bildim. Devletimiz hemen her alanda yetişmiş, olgun, Avrupa'daki yabancı 
dilleri iyi bilen yüzlerce bilim adamına sahip olmanın avantajını kullanabilse, 
AB kapısının gerçek olmayan tez ve bahanelerle kapalı tutulmasını da kolay- 
ca engelleyebilir, sanıyorum. 

Yukarıda belirttiğim bilimsel destekler arasında yurt dışında çıkan ya- 
yınların önem kazandığı da bir gerçek... Bu köşede sık sık sözünü ettiğim 
Almanya'daki Harrasowitz yayın evinin Txrco/ogica dizisi bugünlerde 56. cil- 
dini okuyuculara ulaştırdı. Ekim 2004 başlarında Frankfurt Uluslararası Ki- 
tap Fuarındaki bölümlerinde okuyuculara tanıttıkları diğer birçok kitap ya- 
nında elimizdeki bu kitabı da orada gördüm. Diğer yayın evletinin Türk dili, 
sanatı, edebiyatı, kısacası Türkiye ve Türklük dünyası ile ilgili kitaplarının 
çokluğu karşısında duyduğum kıvanç ile at başı birlikte giden üzüntümü de 
burada belirtmek isterim. Keşke bizleri yönetenler de oradaki çalışmaları 
görseydi... O zaman belki biraz önceki düşüncelerimin ne kadar doğru oldu- 
Şunu kendileri de kabul edebilirdi... 

Turcologica dizisinin sorumlusu Prof, Dr. Lars Joahnson'un katkılarını se- 
vinçle ve saygıyla karşılıyorum. Bu 56. cilt Hans-Georg Müller'in kaleminden 
çıkmış olan bir eser: Redyp/ikationen im Türkisehen-Morhophonologische Unter- 
suchbungen (Otto Harrassowitz Verlag, Wiesbaden 2004, X1114-364 s.). 

Türkiye Türkçesindeki ikilemeler, dilimizin ayrı bir zenginliği ve güzelli- 
ğini ortaya koyan varlıklardır. Yurt içinde yapılan çalışmalarda bu konu üze- 
rinde zaman zaman durulmuştu. Söz gelimi, Prof. Dr. Vecihe Hatiboğlu'nun 
TDK yayınları arasında bulunan İkzleme (1971) başlıklı kitabı, Prof. Dr. Os- 
man Nedim Tuna'nın çalışmaları (“Türkçede Tekrarlar”, Tör& Di/ ve Edebi- 
yatı Dergisi, İstanbul Ü. Edebiyat Fak, 1948, c. 3, s. 429-447; 1950, c. 4, s. 
35-82; “Türkçenin sayıca eş heceli ikilemelerinde sıralama kuralları ve tabii 
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bir ünsüz dizisi”, Törk Dili Araştırmaları Yıllığı-Belleten, TDK yay., 1982- 
1983, s. 163-228) bu konudaki boşluğu dolduran araştırmalardandır. Prof. 
Dr. Hamza Zülfikar'ın Türkçede Ses Yansımalı Kelimeler kitabını da unutma- 
mak gerekir. (TDK yay., 1995). 

Bu konuda yurt dışındaki bazı araştırmacıların, Andreas Tietze'nin, 
Andrew Wedel'in, Claus Schönig'in, Hans Marchand'ın, Maximilian 
Bittner'in yazıları da Türkçemizin araştırılması yolunda olumlu katkılar sağ- 
lamıştır. Şimdi bunlara Hans-Georg Müller de katılıyor... 

Kitabın ilk sayfasına Behçet Necaigil'in “Yığın yığın söz koydular önüme / 
Öğren dediler / Öğreniyorum / Hepsini yerli yerinde / Kullan dediler / Kullanıyorum” 
dizelerini koyan araştırmacı, okuyucuya hoş bir sürpriz hazırlamış böylece... 
Bu zarif düşüncesi dolayısıyla da kendisini kutluyotum. 

Kitabın hemen başındaki sayfalar kısaltmalara, teşekkür metnine ve için- 
dekilere aytılmıştır. Önce sunmak istediği bilgiler ile giriş bölümü içinde 
çalışmanın nasıl ortaya çıktığı, ikilemenin durumu ile tektarlamalar arasında- 
ki fark anlatılmıştır (s. 1-13). Yazar burada ikilemelerin tasnifi, tanımı ve 
açıklanmalarıyla ilgili olarak Türkçe yazılmış dil bilgisi kitaplarına başvurdu- 
gunu, ancak hiçbir gramer kitabının bu konuya yeteri kadar derinliğine, çe- 
şitliliğine ve mükemmelliğine inmediğini ileri sürmektedir (s. 5). Aynı şekilde 
Almanca gramer kitaplarının da çok az yardımcı olduklarını vurgulayan 
Hans-Georg Müller, bazı kısa örnekler vererek ikileme dünyasını okuyuculara 
açmıştır. “Dilbilimsel yöntemlerle bir “Türkoloji” sorununu çözmek istiyo- 
rum. Bu Yoğun Sıfat İkilemesi'dir.” diyerek konuya yaklaşan yazarın kendi 
teorisini bir çizimle somutlaştırdığını görüyoruz (s. 7). Bu çizilen şekil başlan- 
gıç olarak okuyucuya epeyi yardım etmektedir. Öncelikle (m, p, r, s) yardı- 
mıyla oluşturulan yemyeşil, yepyeni, tertemiz ve masmavi gibi ikilemeleri 
tanıttıktan sonra diğer yapılardan da söz edip, Türkçe kaynaklara ve edebi 
eserlere göndermeler yapmaktadır. Ayrıca bu sayfalarda kitabında yer alan 
örnek kelimelerin yazımı konusunda da bilgi veren araştırmacı, Almanca 
metnin yazımında da yeni kabul edilen Alman yazım kurallarının kullanıldı- 
ğına işaret etmektedir. Yararlanmak durumunda kaldığı etimolojik sözlük- 
lerden İsmet Zeki Eyüboğlu'nun sözlüğü için burada sözü J. Peter Laut'a 
bırakmaktadır: “Ey4boğlu'nun amatörce “dilestantisch' çalışması...” Eserinde ya- 
rarlandığı Türk yazarları arasında F. Baykurt, A. Nesin, S. F. Abasıyanık, Y. 
K. Karaosmanoğlu, B. Necatigil, S. Ali, Ö. Seyfettin, M. Mungan, N. H. Ran 
ve Yaşar Kemal'i vurgulayan Müller, Türkçe sözlüklerden de örnekler almış- 
tr. TDK tarafından 1988 ile 1998 yıllarında bastırılan Türkçe Sözlük ile 
Arapça, Farsça, Moğolca, Uygurca, İngilizce ve Özbekçe sözlükleri de kullan- 
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dığı kaynaklar arasında göstermiştir. 

Kitabın ikinci ana bölümü Türkiye Türkçesindeki ikilemelere ayrılmıştır 
(s. 14-79). Buradaki alt bölümlerde ikilemelerin sınıflandırılmasını, ikileme 
biçimlerinin gruplandırılmasını, A. Tietze ile Mayerthaler'e göre kelime başı- 
nın değişmesiyle oluşan tekrarları, örnek metin olarak Yaşar Kemal'in İnce 
Memed'inden ve Behçet Necatigil'in şiirlerinden yaptığı alıntıları okuyoruz. 

Üçüncü ana bölümde “Yoğun Sıfat” konusunu ele alan araştırmacı bun- 
ların özelliklerini, tanımlarını, kurallarını ve başka yazarların yaptığı analizleri 
dile getirmektedir (s. 80-225). Hemen arkasından gelen bölüm ikilemelerin 
ses bilgisine ve yapı bilgisine ayrılmıştır (s. 226-212). Metinlere göre “Yoğun 
Sıfat İkilemeleri” türleri üzerindeki götüşlerini beşinci bölüm (s. 243-258) 
içinde açıklayan Müller, çalışmasının altıncı bölümünde günümüzde geçerli 
olup, kullanılan diğer Altay dillerindeki ikilemeleri başka başka Türkologla- 
rın açıklamalarıyla vermiştir (s. 259-281). Söz gelimi, Yakutça Otto 
Böhtlingk, Uygurca H. G. Schwarz ile Kaşgarlı Sultan Mahmut, Özbekçe 
Annemarie von Gabain ile K. A. Krippes ve Stephan Wurm, Çuvaşça 
Johannes Benzing ile E. Yılmaz, Türkmence L. Clark, Moğolca Vietze ile 
Altay dilleri G. J. Ramstedt tarafından işlenmiştir. 

Yedinci bölüm konuyu tarihi gelişmesiyle ele alıp, bu alanda çalışan ya- 
bancıların yazdıklarına aytılmıştır (s. 282-319). Altay dillerinin dışında kalan 
bir Filipin dili olan İlokano'da, Fincede ve diğer bazı dillerdeki durumların 
kısaca ele alındığı son bölüm 5s. 320-330 arasındadır. 

Özet ve sonuç (s. 331-334) sayfalarından sonra kaynaklar listesi gel- 
mektedir (s. 335-350). Bu bibliyografya, araştırmanın ne kadar geniş bir 
zemine oturduğunu da kanıtlamaktadır. Ek bölümünde İze Memed'in Türkçe 
ve Almanca çevirisindeki ikilemeler ile örneklerin seçildiği Türkçe kitaplarda- 
ki veriler, bir liste hâlinde ayrı ayrı gösterilmiştir (s. 351-357). Dizin bölümü- 
ne s. 359-364 arasında yer verilmiştir. 

Türk dili araştırmaları içinde örnek alınacak bir çalışmayı gerçekleştiren 
Hans-Georg Müller'i içtenlikle kutluyorum. Dilimizin incelikleri ve güzellik- 
leri üzerinde böylesine titizlikle duran araştırmacının bu kitabı, sadece Türki- 
ye Türkologları değil, diğer bilim ve kültür adamları, hatta araştırmaların 
hangi boyutlara kadar genişlediğini görüp anlamaları için yöneticilerimiz, 
bürokratlarımız ve diğer aydınlarımız da okumalıdırlar. Dilimizi ve kültürü- 
müzü Avrupa ülkelerine objektif bir biçimde tanıtarak böyle önemli bir des- 
teği bizlere sunan sayın Prof. Dr. Lars Johanson'u ve Harrassowitz yayın evi- 
nin yetkilerini de tekrar candan kutlamak isterim... İlgileri ve sevgileri Türk 


dilinden ayrı düşmesin!... 
Prof. Dr. Nevzat GÖZAYDIN 
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Mâria Ivanics-Mirkasym A. Usmanov, Das Bzwb der Dscbingis 
Leşende (Döftâr-i Cingiz-nâmâ) 1, Studia Urala-Altaica 44, Szeged-2002, 
3245. 


Destanlar milletlerin tarihine kaynaklık etmesi bakımından, yazılı tarih 
kadar olmasa da, önemlidir. Sözlü kültürün ürünü olan destanlar halk 
edebiyatı çalışmalarında da önemli bir yere sahiptir. Yazıya geçirilen 
destanlar, aynı zamanda dil incelemelerinde araştırmacılara malzeme 
oluşturması bakımından başvuru kaynaklarından birini oluşturmaktadır. Bu 
bağlamda (Macaristan'da Szeged Üniversitesinin oAltayca Çalışmalar 
Bölümünün, Ural-Altay Çalışmaları serisinin 44. kitabı olarak yayımlanan ve 
Tatar dilinde yazılan D4för-i Cingiz-nâmâ de dil özellikleri bakımından 
önemli bir malzeme oluşturmaktadır. 

Mâria Ivanics ve Mirkasym A. Usmanov'un Dğför-i Cingiz-nâmâ 
çalışması ön SÖZ, gitiş, bibliyografya, çevtiyazı, sözlük ve tıpkıbasımlar olmak 
üzere altı bölümden oluşmaktadır. 

Çalışmanın ön sözünü kaleme alan Mirkasym A. Usmanov, Döflğr-i 
Cingiz-nâmâ'nin Volga Tatarlarının edebi dilinin oluştuğu 16. ve 18. yüzyıllar 
için kaynaklık ettiğini, halk edebiyatı ve Volga-Ural bölgesindeki Tatarların 
tarihi için de önemli bir kaynak oluşturduğunu, :18. ve 19. yüzyıllarda 
Tatarcanın imlâsını göstetmesi bakımından da önem taşıdığını ifade etmiştir. 

Çalışmanın giriş bölümünde Difğr-i Öngiz-nâmâ 'nin /2s/-7 döstân-ı nesi- 
i Cengiz; fasl-ı fi beyân-ı dâstân-ı aksak Timur; fasl-ı fi beyân-ı dâstön- İsa og 
Amel; fas/-ı fi beyân-ı dâstân-ı Edige Biy; fasl-ı fi beyânü-l! mecâlis ve'l mekân ve 
Jasl-ı fi beyân-ı dâstânu't-târib olmak üzere altı bölümden oluştuğu be- 
lirtilmiştir. Giriş bölümünde ayrıca Dâfğr-i Cingiz-nâmâ'nin ortaya çıktığı yet 
ve zaman hakkında bilgi verilmiş, bunların dışında D3fi2r-i Cingiz-nâmâ'nin 
kaynağı, dili ve yazma nüshaları konularına değinilmiştir. D&fiğr-i Cingiz- 
nâmd'nin O, A, B ve C olmak üzere dört nüshasından söz edilmiş, bunlardan 
O, B ve C nüshalarının Rusya Akademi Bilimleri Petersburg Doğu Dilleri 
Enstitüsünde kayıtlı olduğu belirtilmiştir. Daha sonra yazmaların yazım 
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özellikleri hakkında bilgi verilmiş, ardından Diffğr-i Öingiz-nâmâ'nin 
çevtiyazısının nasıl yapıldığı konusuna ve çevriyazıyla ilgili teknik notlara yer 
verilmiştir. 

Çalışmanın bibliyografya bölümünde Cengiz-namelere, destanlara, 
özellikle de Tatar halk destanlatına, Türk diline, Moğol diline ve Moğol ve 
Tatarların tarihine ilişkin kaynaklara yer verilmiştir. 

Bibliyografya bölümünden sonra Diffğr-i Cingiz-nâmâ'nin “O” nüshası 
esas oalınmış, diğer onüshalarla (o karşılaştırılarak (o çevriyazı o metni 
oluşturulmuştur. 

Dâftâr-i Cingiz-nâmâ'nin çevriyazısından sonra sözlük yer almaktadır. Bu 
sözlükte kelimelerin anlamı Almanca olarak verilmiş ve kelimelerin geçtiği 
varak ve satır numarası gösterilmiştir. 

Çalışma sonunda Döfiğr-i Üingiz-nâmd'nin O, B ve C nüshalarının 
tıpkıbasımlarına yer verilmiştir. 

Sonuç olarak çok titiz ve yoğun bir çalışma sonucu ortaya çıktığı 
anlaşılan Mâria Ivanics ve Mirkasym A. Usmanov'un Döfâr-i Üingiz-nâmd 
adlı çalışması, Tatarcayla ilgili çalışmalarda araştırmacılar için önemli bir 
başvuru kaynağı oluşturmaktadır. 


Yeter TORUN 
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Prof. Dr. Mustafa Cemiloğlu, Törk Dili ve Edebiyatı Öğretimi, Alfa 
yayınları, Bursa 2003. 


Sosyal bir varlık olan insan, sosyalliğinin gereği olarak çevresiyle payla- 
şımda bulunmak, toplumun diğer bireyleriyle iletişim kurmak zorundadır. 
İletişimin temini için ilk insandan bugüne pek çok araç kullanılmış olsa da 
iletişimde en etkili araç şüphesiz dildir. İnsan için önemli olan dilin kendisi 
değil, dil ile anlatılanlardır. Dil, vasıtadan başka bir şey değildir; fakat vasıta 
olmadan insanın bir şeyler yapabilmesi de mümkün değildir. Bu yönüyle dil, 
insan hayatı için vazgeçilmez bir ihtiyaçtır. Maddi ve manevi her türlü unsur 
dilde hayat bulur ve dille aktarılır. Hayata dair her ne varsa dilin dağarcığın- 
dadır. Denebilir ki hayatın iksiri dil denilen büyülü varlıkta gizlidir. En basit 
ihtiyaçlardan en coşkun duygulara kadar her türlü ifade dilin aracılığı olma- 
dan bir mana ifade edemez. 

İlk planda gerçek yaşamla bağlantısı iletişimi temin olan dil, aynı zaman- 
da milli birlik ve bütünlüğün sağlanmasında da rol üstlenir. Dil olmadan milli 
birlik vücuda getirmek olanaksızdır. Dil, bir milleti oluşturan ve millet olmayı 
sağlayan ana etkenlerden biri olarak toplumda önemli bir yer tutmaktadır. 
Tarihsel süreç içerisinde değerlendirdiğimizde millet denen toplumu oluşturan 
ana etken yalnız ırk ya da din birliği değil aynı zamanda dil ve kültür birliğidir. 
Kültür de yeniden öğrenilmesi ve aktarılması gereken bit miras olduğuna göre 
onu oluşturan ögelerin öğrenilmesinde ve yeni nesillere aktarılmasında dile olan 
gereksinim büyüktür. Bu açıdan bakıldığında dil eğitimi vermek kültür akta- 
rımı yapmakla eş değerdir. Dil eğitiminin malzemesi ise şüphesiz edebi eserler- 
dir. Eğitim öğretim ortamında edebi eserlerle yüzleşen insan, dilini öğrenmekle 
birlikte kültürünü de tanır. Sonuç olarak bu durum Türk dilinin ve edebiyatı- 
nın öğretiminin önemini ortaya koymaktadır. Bunun bilincinde olan Prof. Dr. 
Mustafa Cemiloğlu bu konudaki ilk çalışması İZ&öğretim Okullarında Türkçe ÖZ- 
retimi, (Alfa yayınları, Bursa 2001) ardından Türk dili ve edebiyatını öğretmeye 
aday öğrenciler ile işin icraatçısı öğretmenlere katkıda bulunmak amacıyla T7i/£ 
Dili ve Edebiyatı Öğretimi adlı ikinci kitabını yayımlamış bulunmaktadır. 

326 sayfa olan kitap “Ön Söz” ve “Giriş”in ardından dokuz bölüme ay- 
rılmıştır. Birinci bölüm: “Eğitim Felsefesi Açısından Türk Dili ve Edebiyatı”; 
ikinci bölüm: “Türk Dili ve Edebiyatı Dersi Programı”; üçüncü bölüm: “Türk 
Dili ve Edebiyatında Öğretim Yöntemleri”, dördüncü bölüm: “Edebiyat 
Türleri ve Edebiyat Öğretimi”; beşinci bölüm: “Türk Dili Öğretimi”; altıncı 
bölüm: “Kompozisyon Öğretimi”; yedinci bölüm: “Öğretimin Planlanması”; 
sekizinci bölüm: Türk Dili ve Edebiyatında Ölçme ve Değerlendirme”; doku- 
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zuncu bölüm: “Ekler”. 

Giriş bölümünde yazar, ülkemizde yüksek öğrenimin hem öğrenciler 
hem de aileler tarafından bir zorunluluk olarak görülmesinin lise öğreniminin 
sadece üniversiteye hazırlanma biçiminde algılanmasından yakınmaktadır. 
Konunun esas itibarıyla insan yetiştirme anlayışımız yönünden değerlendiril- 
mesinin yararlı olacağını, bu nedenle lise öğreniminin ve edebiyat öğretimi- 
nin, devletimizin insan yetiştirme felsefesine uygun olarak yürütülmesinin bir 
zorunluluk olarak karşımıza çıktığını vurgulamaktadır. 

© Kitabın “Eğitim Felsefesi Açısından Türk Dili ve Edebiyatı” adlı birinci 
bölümünün “Eğitim Felsefesi” alt başlığında, eğitim hayatının felsefesinden 
hareketle Türk dili ve edebiyatı alanının hedefini belirleyen felsefi yaklaşımı 
birbirleri ile paralel yürüyen üç çizgi olarak görmenin gereği belirtilerek Türk 
dili ve edebiyatı eğitiminin hedefleri; 
“ag, Dil ve edebiyatla ilgili bilimsel bilgi: Kuramsal anlamdaki 
dil bilgisi, dil bilimi, edebiyat tarihi ve genel olarak edebiyat bilgi- 
Jeridir. Dilin ve edebiyat sanatının tarihi gelişimini gösteren bilgile- 
ri, edebiyat türlerini, nazım ve nesir bilgilerini, şair ve yazarların 
edebiyatçı kimliklerini Türk Dili ve Edebiyatı küllüri açısından ele 
alan ve bunları bilgi olarak öğretmeyi amaçlayan teorik çizgi. 
b. Dil ve edebiyatla ilgili etik ve estetik değerler: Edebiyat eser- 
lerinde işlenen değerler sisteminin tarihi akış içerisinde izlediği seyir 
ve güzel sanatların bir kolu olarak edebiyat sanatındaki estetik haz, 
estetik zevk ve estetik güzellik anlayışı. 
c. Dil ve edebiyatın işlevsel anlamda kullanılışı: Türk dilinin 
edebiyat eserlerinde sağlam ve etkili bir biçimde kullanılışından yola 
çıkan ve bunların öğrenciye kazandırılmasını hedefleyen anlayış. Bu 
anlayış eik olarak tanımlanan toplumsal davranış kalıplarını da 
içermektedir.” 
şeklinde açıklanmaktadır. “Türk Diline Felsefi Yaklaşım”da da bulunularak 
“Dil felsefesi, dil ortamı hâline getirilmiş olan sınıfta öğrenciyi, sürekli olarak okuyup 
dinleyen ve bunları izleyerek de konuşup yazan konumunda tutmayı öngörmektedir.” 
yargısına varılmıştır. Ayrıca bölüm, “Türk Dili ve Türk Edebiyatı”, “Türk 
Dili ve Türk Kültürü”, “Türk Dili ve Türk Düşüncesi”, “Edebiyat ve Ahlâk”, 
“Edebiyat ve Estetik”, “Edebiyat ve Sosyoloji”, “Edebiyat ve Tarih” bağlantı- 
larına da açılım kazandırmaktadır. 

İkinci bölüm, “Türk Dili ve Edebiyatı Ders Programı” üzerinedir. “Dil ve 
Edebiyat Eğitimi” bugünkü şekliyle “Türk Dili Dersi”, “Edebiyat Dersi”, 
“Kompozisyon Dersi” olarak üç ayrı çalışma disiplini olarak düşünülmekte; 
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“Türk Dili ve Edebiyatı Dersinin Hedefi”, içerik, amaç, yöntemler ve kazan- 
dırılacak davranışları içeren bir bakış açısıyla ortaya konmaktadır. 

Üçüncü bölüm, “Türk Dili ve Edebiyatında Öğretim Yöntemleri” olarak 
planlanmış, öğretim yöntemleri olarak “Öğretme, Öğrenme, Edinme”, “Tü- 
mevarım”, “Tümdengelim”, “Genel Öğretim Yöntemleri”, “Türk Dili ve 
Edebiyatı Dersinde Öğretim Yöntemleri”, “Buldurma ve Yeniden Yapılan- 
dırma Yöntemi”, “Soru-Cevap Tekniği” belirlenmiş ve Türk dili ve edebiyatı 
öğretiminin hangi yöntemlerle yapılması gerektiği üzerinde durulmuştur. 

“Türk dilini anlamanın ve onu güzel kullanabilmenin yolunun, farklı anlatım 
tarzları uygulayan farklı edebiyat türleriyle yüz yüze gelip onlarla yoğrulmaktan geçtiği 
açıktır.” görüşünde olan Prof. Dr. Mustafa Cemiloğlu, dördüncü bölümde, 
“Edebiyat Türleri ve Edebiyat Öğretimi” üzerinde durmaktadır. “Türler Açı- 
sından Edebiyat ve Edebiyat Öğretimi” başlığı altında ilkin; “Olayı Temel Alan 
Türlerin Öğretimi” hikâye türü örnekliğinde sözlü ve yazılı inceleme-yorum- 
lama çalışmalarına esas olmak üzere belirlenmeye çalışılmış, ardından bu esaslar 
çerçevesinde örnek hikâye incelemesine yer verilmiştir. İkinci olarak “Düşünce- 
yi Temel Alan Türlerin Öğretimi” alt başlığında ise düşünce yazılarının ortak 
elemanları ve eğitim-öğretim çalışmalarında kullanılabilecek özellikleri belirle- 
nerek örnek makale incelemesi yapılmıştır. “Duyguyu Temel Alan Türlerin 
Öğretimi” alt başlığında da manzum yazıların dokusunu oluşturan unsurlar: 
İçerik, biçim, dil ve anlatım, şairin edebi kişiliği dört grupta değerlendirilmiş, 
halk şiiri ve divan şiiri örneklerinin öğretim malzemesi yapılması sırasında öğ- 
retmenin yaşadığı zorluklar göz önünde bulundurularak koşma ve gazel türün- 
de iki manzum yazının öğretim örneği sunulmuştur. 

Beşinci bölüm “Türk Dili Öğretimi” hakkındadır. Bu bölüm “Ders Prog- 
ramlarında Dil Bilgisi”, “Dil Bilgisi Öğretimine Felsefi Yaklaşım”, “Dil Bilgi- 
si Terimleri ve Öğretim”, “Dil Bilgisi Öğretiminde Yöntem” alt başlıklarına 
ayrılmış, sonuçta Türk dili konularının öğrenciye kazandırılmasında gözetil- 
mesi gereken ilkeler belirtilerek bu ilkeler ışığında örnek bir dil bilgisi konu- 
sunun uygulamasına yer verilmiştir. 

“Kompozisyon Öğretimi” ana başlığındaki altıncı bölümde, “Türkçe Yazı- 
lı ve Sözlü Anlatım ya da Türkçe-Kompozisyon” kısmıyla konuya gitiş yapan 
yazar, Türkçe-kompozisyon ya da Türkçenin kompozisyonuna açıklama getir- 
mektedir. “Türkçe-Kompozisyon Öğretimi” kısmında da Cumhuriyet öncesi 
yazılı ve sözlü anlatım eğitimine pencere açmakta, “Edebiyat Sanatı ve Türkçe- 
Kompozisyon Öğretimi” ile de edebiyat dersi ve Türkçe-kompozisyon eğitimini 
ilişkilendirmektedir. “Türkçe-Kompozisyon Öğretiminde Yöntem” kısmıyla da 
yöntem bilgisinin önemini vurgulamaktadır. İnsanın kendi ana dilini sözlü ve 
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yazılı anlatımda nasıl öğrendiği ve yine bunları aynı alanlarda nasıl kullandığı 
sorununun ele alındığı “Dil Edinme ve Dile İşlevsel Yaklaşım” adlı kısmın 
ardından ”Yazılı ve Sözlü Anlatım Açısından Dil Bilimi Akımları” kısmı yer 
almakta ve bu kısımda sözlü ve yazılı anlatım konusu dil biliminin verileri 
ışığında değerlendirilmektedir. Sonuçta da Türkçe kompozisyon öğretiminin 
konuşma ve yazma öğretimi merkezli olarak iki koldan yapılabileceği belirti- 
lerek Türkçe kompozisyon çalışmaları sırasında sıkça hata yapılan noktalar ele 
alınmaktadır. 

Kitabın “Öğretimin Planlanması” konusuna ayrılan yedinci bölümünde 
“Dlanlamanın Gerekliliği”, “Yıllık Plan”, “Günlük Plan”, “Günlük Planın 
Ayrıntıları”, “Günlük Ders Planı ile İlgili Açıklamalar” başlıkları alünda 
planlama ile ilgili geniş bilgi verilmiş ve konu her sınıf düzeyi için ders planı 
örneklerinin sunulmasıyla sonlandırılmıştır. 

Sekizinci bölümde “Türk Dili ve Edebiyatında Ölçme ve Değerlendirme” 
ele alınmaktadır. “Başarıyı Ölçmenin Gereği”ne dikkat çekilen kısmın peşi 
sıra “Ölçme” başlığı altında sınav olarak tanımlanan çalışmaların verilerden 
oluşan bir durum tespiti olduğu ve bu durum tespitini yaparken kullanılacak 
ölçme ve belirleme araçlarının önemi vurgulanmaktadır. “Ölçme Tipleri” alt 
başlığındaki kısımda da ölçme aracı olarak kullanılabilecek objektif testler ile 
Esse tipi testler hakkında bilgi verilmektedir. “Değerlendirme” kısmıyla 
sonlanan bölümde sınav kâğıtlarının, yazma ödevlerinin değerlendirilmesi ve 
düzeltme çalışmalarına değinilmekte, birtakım tekliflerde bulunulmaktadır. 

Son bölüm olan dokuzuncu bölümde “Ekler” ana başlığı altında “Ana- 
dolu Liseleri ile Ağırlıklı Yabancı Dil Uygulayan Liselerin Hazırlık Sınıfları 
Türkçe Dersi Programı”, “Türk Dili ve Edebiyatı Dersi Programı”, “Edebi 

" Metinler Dersi Programı (10-11. sınıf)”, “Dil Bilimi Dersi Ptogramı (10-11. 
sınıf)”, “Türk Edebiyatı Tarihi Dersi Programı (10-11. sını9”, “Güzel Ko- 
nuşma ve Yazma Dersi Programı (10-11. sınıf”, “Hızlı Okuma Teknikleri 
Dersi Programı”, “Eğitim-Öğretim Çalışmalarının Planlı Yürütülmesine İliş- 
kin Yönerge”, “Atatürk İnkılâp ve İlkelerinin Öğretim Esasları Yönergesi” 
sunularak kitap son bulmaktadır. 

Türk diline ve eğitime gönül vermiş biri olarak Türk dilinin ve edebiya- 
tının genç nesillere öğretilmesi noktasında böyle bir eser kaleme alarak 
önemli bir hizmette bulunan Prof. Dr. Mustafa Cemiloğlu'nu konuya olan 
hassasiyetinin ürünü olan bu çalışmasından ötürü kutluyor, çalışmalarının 


devamını diliyotuz. 
Süleyman EROĞLU 
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Özel Marmara Lisesinde Toplantı 


İstanbul Maltepe Üniversitesi Vakfı bünyesindeki Özel Marmara Lisesi 
tarafından 4 Aralık 2004 tarihinde üniversite yerleşkesinde düzenlenen “Os- 
manlıcalaşma mı, İngilizceleşme mi, Türkçeleşme mi” başlığını taşıyan top- 
lantı büyük bir ilgiyle karşılandı. 

Öğleden önce ve sonra iki oturum olarak programlanan toplantıda pto- 
tokol konuşmalarından sonra bildirilere geçildi. Davetli konuşmacılardan 
Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın konuşmasında, 
Kurumun büyük önder Atatürk'ün eliyle nasıl kurulduğunu, onun yaşadığı 
dönemdeki yakın ilgisini ve çalışmaları bizzat denetleyişini, bugüne kadar 
Türkçenin gelişimi, öğretilmesi ve sevdirilmesi için hangi çalışmaların ger- 
çekleştirildiğini, günümüzdeki sınırlı personel sayısına rağmen nelerin, nasıl 
ve hangi kuruluşlarla iş birliği yapılarak yürütüldüğünü, yakın bir gelecekte 
ortaya çıkarılacak eserleri, kısa ve orta vadede hangi işlerin nasıl planlandığı- 
ni, bunlar için gerekli olan bilgisayar hizmetletinin hangi yollardan sağlandı- 
ğını ve bütün kamu oyuna Genel Ağ yoluyla hizmet vermeyi sürdürdüğünü 
belirtti. Önemli bir bölümünde yansıtıcıyla perdede göstetilen örneklerle 
desteklenen konuşma, büyük övgü ve alkış aldı. Dinleyicilerden gelen sorula- 
ra da açıklayıcı cevaplar veren Prof. Dr. Akalın'dan sonra söz alan Dil Derne- 
Bi Başkanı Sevgi Özel, dil devriminin 2000'li yıllardaki görünümüne ilişkin 
düşüncelerini birtakım örneklerle dinleyiciye ulaştırdı. 

Araştırmacı Nurettin İğci ile Yard. Doç. Dr. Salih Bolat kitle iletişim 
araçlarında ve özellikle gazetelerde karşılaşılan dil yanlışlarından söz edip 
örnekler sergilediler. Öğleden önceki oturum konuşmacılara verilen ani 
onurluklarıyla (plaket) sona erdi ve öğle yemeği için ara verildi. 

İkinci oturum tiyatro sanatçısı Kenan Işık'ın konuşmasıyla başladı. Dilde 
yaşayan, farklı anlamlarla dilimizi zenginleştiren ve güzelleştiren, edebi ve 
estetik değerlerin ortaya çıkarılmasında önemli payları olan sözlerin yok e- 
dilmesinin olumsuz bir hava yaratılmasına, dilde yoksulluğa ve anlatma güç- 
lüğüne, tekdüzeliğe, yavanlığa ve kısırlığa yol açtığını örneklerle açıklayan 
Kenan Işık'ın yer yer alkışlarla kesilen güzel ve duygulu konuşması, günün en 
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anlamlı ve etkileyici konuşmalarından biriydi. Salonda hazır bulunan öğret- 
menlerin sorularına da doyurucu ve tutarlı cevaplar veren Işık, Türkçenin 
gerçek dostu olduğunu da böylece bir kez daha kanıtladı. 

İkinci konuşmacı Prof. Dr. Nevzat Gözaydın, Türk Dil Kurumu olarak 
Türkçe konusunda öğretmenlerden neler beklendiğini anlatı. Atatürk'ün 
emrinde ve onun gösterdiği yolda taviz vermeden, her türlü olumsuzluklara 
ve sıkıntıya göğüs gererek çalışan Türkçe öğretmenlerinin, anaokulundan 
üniversitede görevli olanlara kadar hepsinin Türkçeleşme çabaları içinde ol- 
maları gerektiğini, TDK ile iş birliği yaparak bilgi yolundaki her sorunu çö- 
zebileceklerini, dilimizi sevdirmek için kendilerinin de bol bol dergi ve kitap 
okumalarını, MEB tarafından istenen görevleri en iyi bir biçimde yerine ge- 
tirmelerini, Türkçeyi doğru, iyi ve güzel olarak öğretip yaygınlaştırmalarını 
vurgulayan Gözaydın'dan sonra konuşan yazar Feyza Hepçilingirler 
Türkçedeki bozuk kullanımları, bunların doğrularının nasıl olması gerektiğini 
kitle iletişim araçlarından seçtiği örneklerle dinleyicilere aktardı. 

İstanbul Üniversitesinden Yard. Doç. Dr. Necdet Neydim çocuklar için 
yazılan kitaplarda karşılaşılan dil ve anlatım yanlışlarından söz ederek, bunları 
perdeye yansıtılan metinlerde değişik, renkli bölümlerle gösterdi ve çocukla» 
tın nasıl etkilendiğini vurguladı. 

Her iki oturumu başarıyla yöneten Maltepe Üniversitesi Rektör Yardım- 
cısı Prof. Dr. Betül Çotuksöken'in toplantı başında yaptığı kısa konuşma, 
Türkçenin bugün içinde bulunduğu durumu ayrıntılarıyla ortaya çıkaran 
güzel bir özet idi. 

Maltepe Üniversitesi İletişim Fakültesi öğrencilerinin İstanbul'un değişik 
yerlerinde çektikleri fotoğraf ve filmlerden oluşan, Türkçenin özellikle tabe- 
lalardaki kirlenmesini kanıtlayıp gösteren kısa film ile ikinci oturum başla- 
madan hemen önce sahneye konan ve Türkçenin genç kitle arasındaki kulla- 
nımını işleyen beş dakikalık bir tiyatro gösterisi toplantıya katılanların coş- 
kulu alkışını aldı. Anı onurluklarının konuşmacılara sunulmasıyla toplantı 
sona erdi. 

Dileğimiz, diğer üniversitelerimizin, vakıf liselerinin de bu tür düzenle- 
meler yaparak Türk dili bilincini geniş kitlelere yaygınlaştırmaları... 


Prof. Dr. Nevzat GÖZAYDIN 
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Yarın 


Genç Kalemlerle Baş Başa # 


Selda DUR 


* Orhan Şaik Gökyay 2004 Şiir Ödülü (Başarı Ödülü). Kastamonu Abdurrahmanpaşa Lisesi 10/C, 


Bin bir başka zaman 

Bin bir başka gün 
Hangisine karşı koyabildik 
Hangimiz 


Hangimiz durdurabildik 

Akrebin kaçışını yelkovandan 
Hangimiz önüne geçebildik gün batımlarının 
Sonra aydınlıktan 


Hangimiz silebildik zaman çizgilerini 
Yüzümüzden. 

Acımasızca doğarken yeni bir gün 
Biten güne karşı 

Hangimiz genç kalabildik 


Hangimiz işlerimizi bitirebildik 
Şu ömür denen zamanda 

Hep yarına attık 

Ama biz yarına varamadık 

Hep sevdiklerimiz yarında kaldı 
Tabii hayallerimiz de 

Hep yarın için çabaladık 

Ne kadar çabaladıksa da 

Hep umutlarımız bir yarına kaydı 
Biz yarını beklerken 

Aslında yarın daha başka bir yarındaydı. 


AB Tarama Sürecinde 
Türk Dili -1 


Prof Dr. Nevzat GÖZAYDIN 


Türkiye 17 Aralık 2004 tarihinde AB yetkililerinden aldığı müzakerelere 
başlanması kararıyla AB ülkeleri arasındaki yeri için yapılacak çalışmalar ko- 
nusunda her geçen gün yeni bir olay veya sorunla karşılaşılıyor. Bunları çöze- 
bilmek amacıyla uğraşırken yirmi beş üye ülkeden farklı sesler yükseliyor. 
TTaranarak eksikleri belirlenecek ana konu dosyaları henüz tam anlamıyla 
kamuoyuna açıklanmamış durumda ve bu dosyalar içinde ne tür talepler is- 
tekler ve yaptırımlar olduğu belli değil... Yirmi beş AB üye ülke yetkilisinin 
hangisinin o konu dosyası içindeki konularla ilgili olarak bizlerden ne gibi bir 
tutum ve davranış beklediğini bilmiyotuz, hatta tahmin bile edemiyoruz. 
Onların müzakere masasına getirip önümüze koyacakları taleplerine nasıl 
karşılık vereceğiz? Ulusal çıkarlarımızı hangi boyutlarda savunup koruyabili- 
tiz? Onlar birtakım şartlar ileri sürerse, bizlerin düşünceleri o şartların orta- 
dan kalkmasına veya kendi ulusal çıkarlarımız doğrultusunda düzeltilmesine 
yardımcı olmayacak mı? Bizim bu dosya tarama süreci hazırlıklarında neleri, 
nasıl yapmamız gerekiyor? Dosyalar önümüze her şeyi ile hazır mı getirilecek, 
yoksa gerçekten müzakere edebilmemiz için ucu açık sorular veya konular mi 
ortaya konacak? 

Bütün bu soruları ve ortaya çıkarılacak sorunları Türk dili ve kültürü açı- 
sından düşündüğümüzde “kültür” dosyası içinde yer alan “dil”, “ana dili”, 
“eğitim dili”, “yerel dil”, “ulusal dil”, “resmi dil”, “azınlık dili”, “edinilen dil”, 
“öğrenilen dil”, “dil pasaportu” ve daha birtakım konularda kötü sürprizlerle 
ve yersiz taleplerle karşılaşmamak için, şimdiden Türk dili ve kültürü alanın- 
da yirmi beş ülkenin ne durumda olduğuna bakmamızın, bunu farklı yönler- 
den araştırmamızın, bazı belgeleri elde etmemizin çok önemli noktaları ay- 
dınlığa kavuşturacağı kesindir. Bu bakımdan öncelikle AB üyesi ülkelerde 
Türk diline ve kültürüne bakış açısını, oralarda neler yapıldığını ve yapılmak 
istendiğini bilmemiz, bizlerden çoğu ön yargılarla beslenmiş taleplerde bulu- 
nanlardan bizlerin de aynı biçimde ama elbette haklı bazı taleplerde bulun- 
mamız, bu tarama sürecinde doğru ve objektif bir yaklaşım olacaktır. 
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AB üyesi yirmi beş ülkenin yetkililerinin sık sık gündeme getirdikleri 
konuların biri de Türkiye'nin gelecekteki asıl üyelik yıllarında yaklaşık dok- 
san milyonluk genç nüfusudur. Dolayısıyla bu büyük -ama her yönüyle bü- 
yük- milletin dili olan Türkçe, Avrupa Parlamentosunda ve diğer kuruluşlar- 
da kendisini ağırlıklı olarak gösterecektir. Üyelik yılımız ister 2015 olsun, 
ister 2025 olsun, Türkiye nüfusta olduğu gibi ekonomi, tarım, siyaset, kültür 
vb. açısından önlere çıkınca, AB üye ülkelerinde Türk diline ve kültürüne 
bakış ve yaklaşım da bugünkünden çok farklı olacaktır. Özellikle Türk dilinin 
bugünden başlayatak bir Avrupa dili olarak gündeme gelmesi artık kaçınıl- 
maz bir gerçektir. Hem Türkiye ile olan ilişkileri bakımından, hem AB ülke- 
lerinde Türkiye'nin gerçek ağırlığını hissedenler açısından ve hem de oralarda 
yaşayan genç kuşak Türkler, Türk çocukları ve gençleri için, Türk dili ve 
kültürü büyük bir ilgi merkezi olacaktır. 

Avrupa Konseyi tarafından “Avrupa Diller Yılı” olarak açıklanan 2001 
yılında Ankara'da düzenlenen bir toplantıda AB içinde Türk dilinin durumu 
ana çizgileriyle gözden geçirilmişti. Önümüzdeki yıllarda iyice belli olan çok 
dilli, çok kültürlü Avrupa ülkelerinde Türk dili ve kültürü nasıl bir rol oyna- 
yacaktır? Avrupa ülkelerindeki kurum ve kuruluşların Türk dili ve kültürü 
için düşündükleri, planladıkları, tasarladıkları nelerdir? Bu ve buna benzer 
sorulara tam ve sağlıklı cevaplar bulabilmek ve “kültür” dosyasının taranması 
yapılırken, doğru yargılara ve sonuçlara varabilmek için, o ülkelerdeki yapı- 
lanmayı da önceden bilmemiz gerekmektedir. 'Türk dili ve kültürü hangi 
kuruluşlarda, hangi düzeyde, nasıl ele alınmakta, hangi hedef kitlelerine göre 
ne tür programlar uygulanmaktadır? Nasıl uygulanmak zorunda olunmalı- 
dır? 

Söz gelimi, burada bir örnek vererek okuyucularımıza daha somut bir 
tabloyu göstermek isterim. Yıllardan beti Avrupa ülkelerinde bir kent, “Av- 
rupa Kültür Başkenti” olarak ilan edilir. Acaba İstanbul, Ankara veya başka 
bir kentimiz hangi yıl bu kültür başkentlerinden biri olacaktır? Bugüne kadar 
açıklanıp uygulananlara ve bugünden sonra uygulanacaklara baktığımızda 
ancak 2019 yılından sonraki bir yıl olabileceği görülüyor. Elimdeki listeyi 
okuyucularımıza aynen aktarmak, bu gerçeğin altını çizmek gerekiyor. 

1985 Atina; 1986 Floransa; 1988 Berlin; 1989 Paris; 1990 Glasgov; 
1991 Dublin; 1992 Madrid; 1993 Antwerpen; 1994 Lizbon; 1995 
Lüksemburg; 1996 Kopenhag; 1997 Selanik; 1998 Stockholm; 1999 Paris, 
Weimar; 2000 Bergen, Bologna, Brüksel, Avignon, Helsinki, Reykyavik, 
Krakov, Prag, Santiago de Compostela; 2001 Porto, Rotterdam; 2002 
Brügge, Salamanca; 2003 Graz; 2004 Cenova; Lille; 2005 Cork; 2006 
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Patras, 2007 Amsterdam... Bunlar kesinleşmiş olan “Avrupa Kültür Baş- 
kentleri”... Önceden belirlenen ülkeleri de bu listeye ekleyelim: 2007 
Lüksemburg, 2008 Büyük Britanya, 2009 Avusturya ile Litvanya, 2010 Al- 
manya ve Macaristan, 2011 Finlandiya ile Estonya, 2012 Portekiz ile 
Slovenya, 2013 Fransa ile Slovakya, 2014 İsveç ile Letonya, 2015 Belçika ile 
Çek Cumhuriyeti, 2016 İspanya ile Polonya, 2017 Danimarka ve Kıbrıs 
(Rum Kesimi), 2018 Hollanda ile Malta, 2019 İtalya... Bu liste de kanıtlıyor 
ki, Türkiye'nin asıl üye olması için geçecek olan süre en azından 2019 yılın- 
dan sonraya sarkacak, en azından dil ve kültür konusunda... Bu süreyi gözü- 
müzde de fazla büyütmemek gerek. Zaman su gibi akıp gidiyor. Yapılması 
gerekenleri şimdiden teferruatlı ve en olmadık olaylar düşünülerek gelecekte- 
ki Türkiye için hazırlamalı ve müzakere masalarında karşımızdakilere her 
yönüyle düşünülüp düzenlenmiş plan ve ptogtamlar sunabilmeliyiz. 

Türk dili ve kültürü ile ilgili çalışmaların bütün AB üyesi ülkelerde prog- 
ramlanması ile bunların dört dörtlük gerçekleştirilmesi mümkün olmasa da, 
en azından belli başlı, önemli güçlere sahip ülkelerde neler yapıldığını önce- 
den öğrenip bilmemiz gerekmektedir. Buna göre Türkiye'nin bütün bakan- 
lklarıyla, üniversiteleriyle, ilgili kurum ve kuruluşlarıyla kısa ve orta, hatta 
uzun vadede sonuca ulaştırabileceği birtakım özel projeler hazırlayıp, bunları 
hayata geçirmesi kaçınılmaz bir hareket olacağı gibi, bir hayli önemli ve 
olumlu sonuçlar doğurabilecek bir çaba ortaya konmuş olacaktır. 

Burada AB'nin önde gelen ülkelerindeki Türk diline ve hatta Türk kül- 
türüne bakış açısı, Türkçenin oradaki durumu ile ilgili birtakım bilgileri ka- 
muoyumuza açıklamak ve böylece AB tarama sürecinde karşımızda oturan 
üye yetkilisinin elindeki sözde kozlara karşı nasıl hareket etmemiz gerektiğine 
dair bazı ipuçlarını vermek istiyorum. 

Avrupa Konseyinin yaptığı hazırlıklar sonunda ortaya çıkan “Avrupa Dil 
Becerisi Ölçeği” beş ana noktadan oluşmaktadır. Bunlar 1. anlama-dinleme; 
2. anlama-okuma; 3. konuşma-konuşarak iletişim kurma; 4. konuşma- 
konuşabilme becerisi ve üretimi; 5. yazma. Bunlara ilişkin olarak bir dili kul- 
lanan, kendi becerilerine göre, her bir dil beceri noktası için farklı düzeylerde 
donanım sağlamalıdır. Bu düzey sınıflandırması ise şu şekilde sıralanmakta- 
dır: 1, A-1 düzeyi: Temel kullanıcı, başlangıç davranışı; 2. A-2 düzeyi: Temel 
kullanıcı; 3. B-1 düzeyi: Bağımsız kullanıcı, eşik; 4. B-2 düzeyi: Bağımsız 
kullanıcı-üstün olma; 5. C-1 düzeyi: Usta kullanıcı-verimli kullanım; 6. C-2 
düzeyi: Usta kullanıcı-uzmanlık. 

Bunlara ilişkin bazı açılamalar da yapılmıştır. Söz gelimi, düzeyi A-1 
olan kişi; “ben kendimi, ailemi ve somut varlıklarla oluşan çevremi ilgilendi- © 
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ren samimi ve güvenilir kelimeleri, temeli oluşturan basit cümleleri, karşım- 
dakiler ağır, eksiksiz ve açık bir biçimde konuştukları takdirde anlayabilirim” 
diyebilmelidir. Böylece o kişinin insanların yavaş konuşmalarını anlayabilece- 
ği veya bunları tekrar etmelerini isteyebileceği, herhangi bir şarkıyı en azın- 
dan konu olarak anlayabileceği, televizyonda kısa haberleri, hava raporunu 
dinleyip anlayabileceği yahut karşılıklı basit cümlelerden oluşan kısa bir hika- 
yeyi anlayabileceği ortaya çıkmış ve belgelenmiş olacaktır. 

Uzmanlık (C-2) ise bu beş ana noktanın en son basamağı... Dili iyi bilen 
usta kullanıcı; “uzmanlık gerektiren işlerde kullanılan araç ve gerecin veya 
işlerin kullanım kılavuzlarını, edebi ürün ve benzerleri olan, soyut, morfolojik 
ve lengüistik özel metinleri içine alan her türlü şekilde yazılmış dil ürünlerini 
herhangi bir zorluk çekmeden okuyabilirim, anlayabilirim” demek zorunda- 
dır. 

AB dosya tarama sürecinde müzakere masalarında görev alacak olan in- 
sanlarımızın, kendi bildikleri yabancı dilleri için, hem de karşısında oturan 
diğer ülke uzmanının Türk diline bakışı için bu noktaları gözden uzak tut- 
maması gerekmektedir. Karşısındakine en azından bir Avrupa dili olan Türk- 
çe konusunda onların neler yaptığını, hangi plan ve programlarda Türkçeye 
nasıl bir yer verildiğini de sorması, işin “müzakere”, “hakkaniyet” ve “karşı- 
lıklılık” esaslarına uygun düşmesini sağlayacaktır. Böylece “Avrupa Dil Port- 
föyü” olarak bütün AB ülkelerinde yaygınlaşan belgenin denetlenmesi de 
daha kolay olacaktır. 

Avrupa Dil Portföyü, Avrupa Konseyinin çok yönlü dil öğrenimi için ge- 
liştirmiş olduğu özel bir belgedir, bir araçtır. Bu belge aracılığıyla dil öğre- 
nenler o dilde edindiği bilgileri, her türlü kültür çabalarını ve deneyimlerini 
kanıtlayabilecektir. Kişinin tamamen kendisine ait olan bu belgede üç ana 
bölüm bulunmaktadır: 

1. Dil pasaportu bölümü: Bu bölümde kişinin elde ettiği dil bilgisi, o dille 
ilgili özel nitelikleri, aldığı belgeler -resmi veya özel- uluslararası kabul edilen 
bir yöntem ve biçimde gösterilmektedir. Bunlar Avrupa Ortak Referans Çer- 
çevesi içindeki ortak düzeylerle ilişkili olarak düzenlenip geliştirilmiştir. Bu 
bölüm resmi belge yerine geçmek için değil, resmi belgeleri kanıtlamak veya 
tanımlamak amacıyla hazırlanmıştır. 

2. Dil biyografisi bölümü: Bu bölümde kişiler kendi dil bilgisini, dil öğ- 
renme çabalarını ve deneyimlerini ayrıntılı bir biçimde belirrebilmektedir. 
Her öğrenilen dil için yarı ayrı kayıtlar tutabilmektedir. Böylece dilin öğre- 
nilmesi süreci içinde yapılan planlar, uygulamalar ve dil gelişimi için ottaya 
çıkan görüntüler üzerinde kendisinin ve başkalarının bilgi edinmesi, düşün- 
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mesi kolaylaştırılmış olmaktadır. 

3. Özel dosya: Burada dil öğrenen kişinin kendi özel gayretleriyle yaptığı 
çalışmalar, örnek metinler, kendisinin önem verdiği kültürel malzemeler, dil 
gelişimine yardım edecek olan çabalar ve uygulamalar yer almaktadır. 

Böyle bir yapı içinde düşünülen dil portföyü, hem okul çağındaki öğren- 
dilerin ve hem de okul sonrası yetişkinlerin kullanabileceği biçimde her ülke- 
nin kendi yetkililerince geliştirilmektedir. Bu taslaklar, yapılan anlaşmalar 
çerçevesinde Strasburg'daki Avrupa Geçerlilik Komitesine incelenmek üzere 
gönderilmekte, biçim ve muhteva onaylanırsa, bu kez portföy üzerinde Avru- 
pa Konseyinin özel simgesinin konularak, bastırılıp çoğaltılması hakkı elde 
edilmiş olmaktadır. Bu tür bir Türk dili portföyünün hazırlanması çalışmala- 
sının elbecte Türk Dil Kurumu Başkanlığınca gerçekleştirilmesi gerekecektir 
ve zaten başka bir kuruluşun bunu üstlenmesi de gerçeklere aykırı düşmek 
olur. Ancak bunun sağlanması bugünden başlayarak ilgili bakanlıklar ve 
kuruluşlar bünyesindeki hazırlık toplantılarıyla mümkün olacaktır, hem de 
hiç geciktirilmeden... 

Türkiye dışındaki duruma bakarsak, AB ülkelerinde yaşayan Türkiye 
Cumhuriyeti vatandaşlarının sayısı yaklaşık üç milyonun üzerindedir. Alman- 
ya en kalabalık Türk nüfusa sahip olup, resmi verilere göre iki milyonluk T.C. 
vatandaşlarından başka yaklaşık yedi yüz bin insanımız da Almanya uyru- 
ğunda görünmektedirler. Yine yaklaşık olarak Hollanda'da iki yüz bin, Fran- 
sa'da yüz seksen bin, Belçika'da yüz yirmi bin, İngiltere'de kırk beş bin, Da- 
nimatka'da kırk bin, İsveç'te yirmi beş bin civarında Türk bulunmaktadır. Bu 
sayılara söz gelimi, İngiltere'deki Kuzey Kıbrıs Türk Cumhutiyeri'nden gidip 
yerleşenler dahil değildir. Demek ki, Türk dili ve kültürü gelecekte de hatırı 
sayılan bir nüfus yoğunluğu tarafından bilinecek ve kullanılacaktır. Kirle 
iletişim araçlarının, radyoların, televizyonların, bilgisayarların gelecekte <i 
fonksiyonlarını da göz önünde tutarsak, bir küçük AB ülkesinin nüfusu kacar 
Türk o coğrafyada kendisinden söz ettirecektir. 

AB ülkelerinden Almanya ile Avusturya'da okul döneminde bulunan ço- 
cuklarımızın ve oralardaki Türk dilinin durumuyla ilgili olarak Türk Dili 
sayfalarında yeterli ve örnek birtakım bilgiler aktarmıştım.” Ayrıca Prof. Dr. 
Şükrü Halük Akalın da bir uluslararası toplantıda bu konu üzerinde durarak 


" Türk Dili, S. 385, Ocak 1984, s. 44-48; S. 492, Aralık 1992, s. 443-449; 5. 547, Temmuz 1997, 
s. 9-14; 5. 584, Ağustos 2000, s. 152-158; 8. 589, Ocak 2001, s. 3-4; S. 595, Temmuz 2001, s. 
33-42; S. 598, Ekim 2001, s. 351-358; S. 600, Aralık 2001, s. 711-720; S. 605, Mayıs 2002, s. 
400-407; S. 608, Ağustos 2002, s. 366-375; S. 610, Ekim 2002, s. 795-806; 5. 613, Ocak 2003, 

- 8. 26-29, S. 625, Ocak 2004,5.69-75... 
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Türk Dili (Eylül, 2004, S.: 633, s. 195 vd.)'nde önemli açıklamalarda bulun- 
muştu. 

Yukarıda da görüldüğü gibi, Almanya, Fransa, Hollanda, Belçika ve İn- 
giltere en çok Türk nüfusu barındıran ilk beş AB ülkesidir. Daha önceki ya- 
zılarımda Almanya'daki durum ve gelişmeler, hatta kısıtlamalar üzerinde 
uzun boylu durduğum için, şimdilik yeni bir gelişmeye kadar bu ülkeyi bir 
yana bırakıyot ve Ftansa'daki duruma bir göz atmak istiyorum. Ancak oraya 
geçmeden önce, Almanya'nın, Fransa'nın, Hollanda'nın, Belçika'nın ve İn- 
giltere'nin, hatta Avustutya'nın eğitim konusunda kendi devlet yapıları, yerel 
yönetimleri ve özel şartları dolayısıyla birbirinden çok farklı kararlar alıp uy- 
guladıklarını da hemen söylemem gerekir. 

Avrupa Diller Yılı (2001) organizasyonları çerçevesinde Ankara'da dü- 
zenlenen toplantıya gelen Altan Gökalp, Fransa Ulusal Araştırmalar Merke- 
zinde direktör olarak görev yaparken, bir yandan da Fransız Milli Eğitim 
Bakanlığında Türkçe öğretimden sorumlu başmüfettiş olarak konuya önemli 
hizmetlerde bulunmuştur? Kendisinin o toplantıda yapuğı konuşma önemli 
bilgilerle dolu idi. Gerek ana dil eğitimi ve gerek seçmeli yabancı dil olarak 
Türk dilinin öğretilmesi konusunda birtakım gelişmelerin Fransa'da gerçek- 
leştirildiği anlaşılmaktadır. Fransız Milli Eğitim Bakanlığının resmi müfredat 
programında yer verilen on beş resmi dilden biri olan Türkçe, bu özelliğine 
21.11.1994 tarihindeki kararnameyle kavuşmuştur. Ayrıca bir Türkçe Baş- 
müfettişliği kurulmuş olup, bu başmüfettişlik Türk dili eğitiminin denetlen- 
mesi göreviyle yükümlü kılınmıştır. Okullarda Türkçenin ikinci ve üçüncü dil 
olarak seçilmesine böylece yeşil ışık yakılmıştır. Dünyanın birçok ülkesinde 
olduğu gibi, orada da İngilizce öğrenme aşkına tutulup birinci olarak 
İngilizcenin seçilmesinden sonra Türk dili ikinci veya üçüncü sırada seçilebil- 
mektedir, Seçen öğrenciler doğtu ve iyi bir Türkçe öğrenmişlerse, lise olgun- 
luk sınavlarında İngilizce yerine Türk dilini birinci dil olarak seçebilmekte, 
Türkçe sınavına girmekte ve böylece İngilizceden alması muhtemel düşük not 
yerine, Türkçe ile ilgili olan daha yüksek bir notu toplayabilmektedir. Fran- 
sa'da yaşayan Türk çocuklarının ve gençlerinin aile ve yakın akraba çevrele- 
rinde ne kadar doğru ve iyi bir Türkçe öğrendikleri ayrı bir araştırma konu- 
sudur. Buna rağmen Türk öğrencilerin okullarda Türk dilini seçmeleri gide- 
rek ağırlık kazanmaktadır. 

Fransa'da okullar dışında Türkçenin öğrenilmesi için başka bir seçenek 
de uzaktan eğitim yoludur. Uzaktan Öğretim Ulusal Merkezi yediden yetmi- 


? bk. Zülfü Livaneli, “Dünya Değişirken”, Sabah gazetesi, 5 Kasım 2000, Pazar, 6. 3. 


104 


Prof. Dr. Nevzat Gözaydın 


şe her kayıt yaptırana eğitim programları sunan resmi bir kuruluştur. Bu 
merkezde ilk kez 2000-2001 öğretim yılında Türk dili öğretim programı 
Altan Gökalp tarafından hazırlanmış ve uygulamaya konmuştur. Uygulanan 
programdaki Türkçe dersleri, yabancı dil olarak Türkçeyi birinci veya ikinci 
durumda seçen ve ileri düzeyde Türkçe bilen lise son sınıf öğrencileri için 
düzenlenmiştir. Çoğunluğunu Türkiye'den giden vatandaşlarımızın çocukla- 
rının oluşturduğu Türk dili dersleri her yıl daha çok ilgi çekmektedir. Böylece 
Fransa'da Türk dili konusu Avrupa dillerinden (özellikle İngilizce, Almanca, 
İtalyanca ve İspanyolca) sonra düşünülen bir resmi dil konumuna gelmekte- 
dir. Bu konum orta ve uzun vadede hem Fransa'da, hem de Fransızcayı kulla- 
man diğer ülkelerde ve bölgelerde Türk dilinin Avrupa'daki yerinin daha da 
sağlamlaşmasına yol açacaktır. 

Fransa'da bunların dışında, üniversitelerdeki Orta Doğu, Yakın Doğu ve 
Doğu Bilimi (Şarkiyat) bölümlerinde okutulan Türk dili dersleri ile Türklük 
Araştırmaları seminerleri, Türkiye'nin ve Türk dilinin, kültürünün ağırlığını 
giderek artıran çalışmalar olarak gelecekteki araştırmalara damgasını vura- 
caktır. 

Hollanda'daki durumu ve gelişmeleri işleyen yazarların başında Kutlay 
Yağmur gelmektedir. Kendisi Tilburg Üniversitesinin Babylon-Çok Dillilik 
Araştırma Merkezinde görevli olup, oradaki Türkçe öğretimi ve Türk çocuk- 
larının dutumlarıyla yakından ilgilenmektedir. Bugüne kadar yaptığı çalış- 
maların büyük bölümü Hollanda dilinde yayımlanmıştır. Ayrıca 
Avusturalya'daki iki dillilikle ilgili çalışmaları da dikkati çekmektedir.? Hol- 
landa'da özellikle 1970'li yıllardan sonra başlayan Türk işçi göçü sonunda, 
1980'li ve 1990'lı yıllarda Türk öğrenci sayısı giderek artmıştır. İlk yıllardan 
sonra okul dönemine giren kırk bine yakın öğrencimizin Türkçe öğrenmesi 
veya Türkçelerini geliştirmesi için gösterilen çabalar, yapılan programlar eği- 
tim ve öğretim işlerinin yerel yönetimlere bırakılmasıyla belli ölçülerde sonuç- 
suz kaldı denilebilir. Son zamanlarda Hollanda'dan gelen haberlere göre, 
“Hollanda'ya uyum sağlamakta engel çıkaran noktaların başında ana dilin 
öğretilmesi ve öğrenilmesi, yani Türkçe öğrenimi gelmektedir” bahanesiyle 
Türk dili dersleri ilk öğrenim programlarından çıkarılmıştır. 

Almanya'da 2004 yılında baş gösteren ve Hollanda'daki davranışlara ve 
uygulamalara benzeyen “Türk çocuklarına İslam dini artık Almanca olarak ve 


* Bk. a, First language attrition among Turkish speakers in Sydney, Tilburg 1997, b. Minority 
language teaching and implication for Turkish migrant children growing up ın Australia, 
Language Jonrnal, Nr. 74, 1998; c. A sociolinguistic profile of Turkish community in Australia, 
Zeitsehrifi far Türkeistndien, c. 13 (2), s. 187-211. 
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Alman öğretmenler tarafından verilmelidir” düşüncesi ve bu yolda yapılan 
tartışmaların olumsuz sonuçlarından biri de Hollanda örneğinde olduğu gibi 
Türkçenin öğretilmemesi, programlardan çıkarılması ve unutturulması ola- 
caktır. Bu tür sözde gerekçelerle ve şu anda bizlerin düşünemeyeceği birtakım 
bahanelerle AB üyesi olan ülkeler Avrupa'nın ortasında, AB yasa, yönetmelik 
ve kararlarını çiğnemektedirler. Herhangi bir biçimde söz sırası kendilerine 
geldiğinde ve Türkiye müzakere masasına oturduğunda bu kısıclama, hatta 
yasaklamalara hiç dokunmadan, Türkiye'deki resmi mevzuatı dillerine dola- 
yıp eleştirmektedirler. Kendi ülkelerinde yaşayan Türklerin haklı talepleri göz 
ardı edilmekte, gün geçtikçe bozulan ekonomik ve sosyal göstergeler bahane 
edilerek ve uyum sorunları ileri sürülerek birtakım tasarruf önlemleriyle Türk 
çocuklarının geleceklerine şimdiden ambargo koymaktadırlar. Yapılan bu 
yersiz, haksız ve aşağılayıcı uygulamalara karşı sesini yükseltenler hemen her 
yerde ayrı bir maddi-manevi baskı havası yaratılarak sindirilmek istenmekte- 
dir. Aydınlarımızın ve AB tarama sürecinde görev alan uzmanlarımızın bu tür 
konulara ayrıntılarıyla ve belgeleriyle hâkim olmaları, ileri sürülen tezleri 
çürütecek donanımlara sahip bulunmaları gerekmektedir. 

Belçika'daki Türkçenin durumu hakkında da bazı bilgiler aktarmak isti- 
yotum. Bu ülkede yaklaşık yüz yirmi bin Türk vatandaşı yaşamaktadır ve 
bunların dörtte biri öğrencilik çağındaki çocuklarımızdır. Türk dili dersleri 
Almanya'nın birçok eyaletinde olduğu gibi, müfredatın sabit programları 
içinde değil, dışında bırakıldığından okul saatlerinden sonra, serbest saatlerde 
Türk öğretmenler tarafından verilmektedir. Diğer öğrenciler evde, bahçede, 
spor alanlarında bu serbest saatleri istedikleri gibi geçirirken, bizim çocukla- 
rımızın Türk dili saatlerine ne kadar ilgi göstereceği de şüphelidir. Okuldan 
başka ayrıca okul aile birlikleri veya dernekler tarafından hafta tatillerinde 
düzenlenen kurslarla Türk dili konusunda çalışmalar organize edilerek ço- 
cuklarımızın kendi dillerini öğrenmelerine yardım edilmektedir. 

Buradaki üniversiteler arasında ise sadece Brüksel Üniversitesinde Türk 
dili dersleri belirlenmiş olup, bir program çerçevesinde üç yıllık bir sürede 
verilmektedir. 

Belçika'daki Türk çocukları oturdukları federal bölgeye göre Fransızca 
veya Flamancayı okullarında öğrenmektedirler. Okul öncesi eğitimini kreş- 
lerde veya çocuk yuvalarında alarak ilk öğrenime başlayanlar, yabancı bir dile 
daha fazla ısındığından diğer derslerinde de daha başarılı olmaktadırlar. Tür- 
kiye'den göç ederek ara sınıflara giren veya yeterli yabancı dil bilgisine sahip 
olmayan çocuklarımızın sayısı her geçen gün azalmaktadır. 

Diğer AB ülkelerinde olduğu gibi, Belçika'da da çalışan vatandaşlarımız, 
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çocuklarının en az bir yabancı dili iyi bilmesini istemekte ve bunun için ço- 
cuklarını desteklemektedirler. Türkçeyi evde veya öğleden sonraki serbest 
saatlerde iyi-kötü öğrenen çocuklarımız, son yıllarda farklı teknolojik geliş- 
melere ayak uydurarak Türk dili konusunda da ileriye dönük başarılı adımla- 
gın hazırlığını yapmaktadırlar. Bu hazırlıkların başında da televizyon yayınları 
ile günlük Türk gazeteleri gelmektedir. Uzaydan aktarılan veya kablolu da- 
ğıtım şebekesi içine alınan Türkiye'deki televizyon kanallarının yayınları, Batı 
Avrupa ülkelerindeki Türklerin, özellikle AB ülkelerinde doğup büyüyen 
dördüncü kuşak Türk çocuklarının Türkçelerinin gelişmesini sağlamakta veya 
en azından Türkçeyi unutmalarına engel olmaktadırlar. Kitle iletişim araçla- 
rından olan basın organları ve kuruluşları günlük gazeteler aracılığıyla Türk 
dilinin yayılmasına katkıda bulunmaktadırlar, Türkiye'de basılan gazetelerin 
dışında, önemli bir nüfus sayısına sahip olan hemen her AB ülkesinde küçük 
ürajlı yerel gazeteler de bastırılıp dağıtılmaktadır. Çoğu reklam veya ilan 
amaçlı da olsa, Türklerin işlettikleri bakkal, kasap, mağaza ve matketlerde 
ücretsiz olarak dağıtılan bu tür malzeme aracılığıyla da Türkçe ile en azından 
evlerde biraz daha fazla uğraşılmakta, okul çağındaki çocuklarımızın yanı sıra 
ev işlerinden başını alamayan kırsal kökenli kadınlarımızın da Türkçelerini 
belli ölçülerde sürdürmeleri, unutmamaları mümkün olabilmektedir. Ancak 
bu tür girişimler uzun vadeli ve programlı olmadıkları için, AB ülkelerindeki 
dil öğrenme süreci içinde düşünülemezler. Bunun için de ne dil portföyüne, 
ne de başka bir belgeye sahip olmak mümkündür. 

AB ülkelerinin het birinin ister genel, ister federal yapıda olsun, kendi 
ülkelerindeki Türk vatandaşları için, yıllar önce alınan kararlara uymaları, bu 
AB kararları doğrultusunda ve herhangi bir bahane ileri sürmeden Türk ço- 
cuklarına resmi okul müfredat programları içinde Türk dili derslerini aktar- 
maları, AB müzakere süreci içinde Türkiye tarafını temsil eden yetkililerin 
ısrarla üzerinde duracakları çok önemli bir husustur. Bunun için yurt dışında 
ve özellikle AB üyesi olan ülkelerde görevli bulunan ataşelerimizin, resmi 
temsilcilerimizin, öğretmenlerimizin Türkiye'ye oralarda karşılaşılan sorunlar 
ile mevcut durumu gösteren kararları, belgeleri ve uygulamaları AB müzake- 
re süreci başlamadan, önümüzdeki birkaç ay içinde ulaştırmaları yerinde ola- 
caktır. Bu konuda yapılacak çalışmalara Türk Dil Kurumu da gerektiği yerde 
ve zamanda yardım sağlayarak katkılarda bulunacaktır. 
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1. Giriş 

Ünlü bir düşünür, “Hayat sonsuzda açılan bir parantezdir”! der. İnsan 
ömrü, parantezin açılmasıyla başlar, kapanmasıyla biter. Fdebiyat öğretmeni 
Edebiyatımızda İsimler Sözlüği ve yazarların, düşünürlerin Kitaplara, sözlükle- 
re, ansiklopedilere geçen hayat hikâyesini öyle görüyor “Kitaplarda Ölmek” 
şürinde... 

Adı, soyadı 

Açılır parantez 

Doğduğu yıl, çizgi, öldüğü yıl, bitti 

Kapanır parantez. 


O şimdi kitaplarda bir isimi, bir soyadı 
Bir parantez içinde doğum, dlüm yılları. 


Ya sayfa altında, ya da az ilerde 
Eserleri, ne zaman basıldıkları 
Kısa, uzun bir biste, 

Kitap adları 

Can çekişen kuşlar gibi elinizde. 


Parantezin içindeki çizgi 


* Behçet Necatigil'in ölümünün 1. yıldönümü dolayısıyla 9 Ocak 1980 günü Ankara'da Sanat 

Sevenler Derneğinin düzenlediği ve konuşmacı olarak Cahit Külebi, Naim Tirali, Doç. Dr. Hik- 

mer Sami Türk ve Orhan Ural'ın katıldığı “Behçet Necatigil'i Arma Günü”nde Doç. Dr. Hik- 

met Sami Türk'ün yaptığı konuşmanın 25, ölüm yıldönümü dolayısıyla gözden geçirilmiş, ara 

başlıklar, dip notları ve kaynakça eklenmiş metni. 

Behçer Necatigil'in yıllarca edebiyat öğretmeni olarak görev yaptığı Kabataş Erkek Lisesinin 

1950'li yıllardaki ünlü müdürü ve felsefe öğretmeni Faik Dranaz, 1953 yılında lisede hayatın 

anlamı konusunda verdiği bir konfetansa bu cümle ile başlamıştı 

? Behçet Necaugıl, Arada, İstanbul 1958 (Varlık yayınları: 623; Yeni Türk Şiiri 41), 5. 56 vd; 
Behçet Necatigil, Sevgilerde, Bürün Şurlerinden Seçmeler, İstanbul 1976 (Hürriyet yayınları: 126 
Seçme Şiirler Dizisi: 1), 5. 194 vd; Behçet Necatigil, Şizrler 1938-1958. Bütün Yapıtları (bzl.: Ah 
Tanyeri/Hilmi Yavuz), 2. baskı, İstanbul 2000 (Yapı Kredi yayınları: Şür-27), 8. 257) 
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Ne varsa orda 

Ümidi, korkusu, gözyaşı, sevinci 

Ne varsa orda, 

3 

Behçer Necatigil için 1916'da açılan parantez, 13 Aralık 1979 günü ka- 
panmıştır. Necatigil, arada geçen 63 yılın yarısından çoğunu, 1940'dan 
1972'ye kadar süren 32 yılını öğretmenlikle geçirdi. Liselerde, özellikle Ka- 
bataş Erkek Lisesinde ve İstanbul Eğitim Enstitüsünde edebiyat öğretmenliği 
yaptı. Binlerce öğrencinin yetişmesine emek verdi. Ben de Kabataş Erkek 
Lisesindeki öğrencilerinden biriyim. 

HI. Kabataş Erkek Lisesi ve Behçet Necatigil 

A. Öğrencilik ve öğretmenlik yılları 

Necatigil'in hayatında Kabataş Erkek Lisesinin özel bit yeri vardır. Orta- 
okul öğreniminin tamamını Kabataş Lisesinde gördüğü gibi, öğretmenlik 
mesleğinin en uzun döneminin de orada geçirmiştir. Öğrencilik yıllarında 
yazdığı “Beşiktaş-Ortaköy” şiirinde anlattığı gibi, 


Ve yol boyunca uzaydı 

Yüksek bir duvar dibinden 
yıllarca Beşiktaş'taki evinden Kabataş Lisesine kadar 

Bir sülkünla beraber 
yürümüştür. 

Biz, Kabataş Lisesinde liselerin 4 yıl olduğu 1950-1954 yıllarında oku- 
duk. O yıllarda Kabataş Lisesinin renkli bir edebiyat öğretmenleri kadrosu 
vardı. Hece vezniyle, hatta aruz vezniyle şür yazanlar", Yahya Kemal Beyatlı 
ile yakın dostluğu olanlar, günlük gazetelerde fıkra yazarlığı yapanlar” ya- 
nında Necatigil de Kabataş Lisesinde edebiyat öğretmenliği yapmaktadır. 
Bizim dönemimiz onun öğretmenliğinin 10-14. yıllarıdır. 34-38 yaşlarında 
genç bir edebiyat hocasıdır. Aynı zamanda edebiyat çevrelerinde sevilen, say- 
gınlığı olan bir şair, usta bir çeviricidir. 1935'ten başlayarak çeşitli dergilerde 
yer alan şiirleriyle adını duyuran, 1945'te yayımladığı Kapal Çarşı” şiir kita- 


? Necatigil, Sevgilerde, Bütün Şiirlerinden Seçmeler, age., (yuk. Dn. 2), s. 34 vd; Behçet Necatigil, 
Şürler 1972-1979, Bütün Yapıtları (hzl: Ali Tanyer/Hilmi Yavuz), 2. baskı, İstanbul 2000 (Yapı 
Kredi yayınları Şiir -59), 5. 317. 

4 Örneğin Sırrı Dadaş Bilge hece, Ahmet Aymutlu aruz vezniyle şiir yazan edebiyat öğretmenlerin- 
dendi. 

İ Halis Erginer, aruz vezninin büyük ustası Yahya Kemal Beyatlı'nın çok yakın dostuydu. 

“ Kadircan Kaflı, o yıllarda Yen? Sabah gazetesinin köşe yazarlarındandı. 

7 Behçet Necatigil, Kapak Çarşı, İstanbul 1945 (Marmara Kitap Evi), 56 s. 
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bıyla dikkatleri çeken Necatigil, bizim Kabataş Lisesinde okuduğumuz dö- 
nemde 1951'de Çevre, 1953'te Evler” adlı şiir kitaplarını yayımladı. O yıllar, 
1930-1940'larda Orhan Veli Kanık ve arkadaşlarınca başlatılan yeni şiir akı- 
muının kendini kabul ettirme yıllarıdır. Necatigil de, anılan kitaplarıyla yeni 
şiir akımı içinde kendisine özgü yerini sağlamlaştırmıştır. Fakat eski şiir yada 
genel olarak eski sanat anlayışının direnci tam olarak kırılmamıştır. Kabataş 
Lisesinde de durum farklı değildir. Necatigil, lisenin edebiyat kadrosu içinde 
yeni şiir akımının tek temsilcisidir. Öğretmenliğindeki özelliklerinin dışında 
bu yönüyle edebiyat heveslisi öğrencileri ayrıca etkilemektedir. Bu yönüyle 
başka edebiyat öğretmenlerinin sınıflarında okuyan öğrenciler de onun çevre- 
sindedir. 

B. Dönüm dergisi 

İşte bu ortamda Türkiye'nin seçkin eğitimcilerinden Faik Dranaz'ın 
1951'de Kabataş Erkek Lisesi Müdürlüğüne gelmesiyle okulda her alanda bir 
canlanma, bir kıpırdanma başladı. Bu hareketlenmenin edebiyat ve sanat 
alanındaki sonucu, 1952-1955 yılları arasında lisede Dönüm adlı bir derginin 
çıkarılmasıdır. Kabataş Lisesinin tarihinde ve çıkaranların hayatında adı gibi 
gerçekten bir “dönüm” noktası olan bu edebiyat ve sanat dergisi, ilk sayısı tek 
formalı bir dergi biçiminde aylık olarak, sonraki sayıları ise tek yapraklı bir 
gazete biçiminde on beş günde bir yayımlanmıştır. İsim babası Necatigil'dir. 
Dergi, onun özendirici desteğinde ve denetiminde çıkmaktadır. Teknik sek- 
reteri Hasan Pulur'dur. Fiyatı, günlük gazete fiyatlarının önceleri 5, sonraları 
10 kuruş olduğu yıllarda 15 kuruştur. Bu pahalı fiyatı yüzünden sınıflardaki 
satışı her zaman kapışılarak olmuyordu; ama baskı giderlerini büyük ölçüde 
karşılayacak bir gelir elde ediliyordu. 

Dönüm içindekiler bakımından diğer edebiyat ve sanat dergilerinden 
farksızdı. Şiirler, makaleler, denemeler, hikâyeler, eleştiriler, çeviriler, zaman 
zaman desenlerle de süsleniyordu. Diğer edebiyat ve sanat dergilerinden farkı, 
1. sayıdan sonraki bütün şair, yazar ve çizerlerinin Kabataş Lisesinin öğrenci- 
leri olmasıydı. 1. sayıda ise lisenin üç öğretmeninin yazılarına da yer verilmiş- 
ti. Bunlardan biri, Necatigil'in bir şair öğrencisini tanıtan yazısıydı. “ Dergide 
yayımlanan bütün şiir ve yazılar, denetim amacıyla Necatigil'in elinden geçti- 
ği hâlde; -o yazı dışında- kendisinin hiçbir şiir veya yazısı dergide yayımlan- 


* Behçet Necatigil, Çevre, İstanbul 1951 (Varlık yayınları: 72 Yeni Türk Şiiri Serisi: 7), 96 5. 

* Behçer Necatigil, Evler, İstanbul 1953 (Yeditepe yayınları: 17), 64 s. 

Behçet Necargil, “Siz Muhteşem'i Tarımazsınız...”, Dönüm, 1 Mart 1952, 8.: 1, s. 5 (Yazı, 1949- 
1950 ders yılında Kabataş Erkek Lisesinde Necatigil'in öğrencisi olan şair Muhteşem Sünter hak- 
kındadır.) 


110 


Prof. Dr. Hikmet Sami Türk 


mamıştır. Dönüym'ün başka bir özelliği de, kesinlikle yeni edebiyat ve sanat 
akımı yönünde yer alması; şair, yazar ve çizerlerinin bu yönde kendi çapların- 
da eserler vermeye çalışmalarıydı. Derginin sürekli şair ve yazarlarının sayısı, 
20'yi aşmıştı. 

Belli bir dönemde bir edebiyat ve sanat dergisi çıkaracak ve yaşatacak sa- 
yıda lise öğrencisini bir araya gelmesi, aynı okulda buluşması ilginç bir olay- 
dır. Gerçi kimimizin daha önce başka gazete veya dergilerde şiir veya yazısı 
çıkmıştı; ama çoğumuzun ilk şiir veya yazısı, Dönüm'de yayımlanmıştır. Yur- 
dun farklı bölgelerinden, farklı kökenlerden gelsek de; Dönüm bizi edebiyat ve 
sanat alanında buluşturmuştu. Kişisel ilgilerimizin, kişisel yönelmelerimizin 
ötesinde bu buluşmanın gerçekleşmesinde en büyük etken, hiç şüphe yok ki, 
Necatigil'in varlığı idi. Nitekim onun çevresinden zorunlu olarak ayrıldığımız 
sonraki yıllar, yüksek öğrenim ve mesleki çalışma yılları, çoğunluğumuzun 
edebiyat ve sanatla ilgisini Dözöy dönemindeki ölçüde sürdürmesine olanak 
vermedi. Dönüm şair ve yazarlarından sadece iki kişi, ilk şiiri ya da ük hikâye- 
si Dönüm'de yayımlanan Hilmi Yavuz ve Demir Özlü, günümüz edebiyat ve 
sanat dünyasında söz sahibidir. Necatigil'in de Edebiyatımızda İsimler Sözlü- 
gü'ne aldığı, sadece bu iki arkadaşımızdır." Dönüm'de şiir, deneme ve özde- 
yişleri yayımlanan, aynı zamanda teknik sekteterlik görevini yürüten Hasan 
Pulur, daha sonra şir yazmayı bıraktı; ama gazete yazarı olarak kalemi elin- 
den bırakmadı. 

Diğer Dönüm şair ve yazarlarına gelince; onlar, -çok genç yaşta yitirdiği- 
miz iki arkadaş” dışında; artık şiir, deneme veya hikâye yazmasalar da- çeşitli 
mesleklerde bilim adamı, hukukçu, hekim, mimar, mühendis ya da tiyatrocu 
olarak, ama her zaman Necatigil'in öğrettiklerinden yararlanarak çalışmaları- 
nı sürdürüyorlar. 

Necatigil, zamanla edebiyat ve sanat dünyasından uzaklaşan eski Dö- 
nümcülere -mesleklerindeki başarılarından dolayı hoca olarak gurur duy- 
makla birlikte- bundan dolayı sitem etmekten geri kalmamıştır. Yüksek 6ğ- 
tenim veya sonrası çalışmalar için yurt dışında bulunan üç Dözöm'cü” olarak 
kendisine yazdığımız bir mektuba verdiği cevapta şöyle demişti: 

“Eğer meslek öğrenimleriniz dışında, elinizde bu kadar imkân varken, edebiya- 
izmızla ilginizi kestinizse biç batırlamayın beni, Kabataş beraberliklerini silin bir 
kalemi” 


U bk. Behçet Necatigil, Edebiyarmızda İsimler Sözlüğü, 9 baskı, İstanbul 1978 (Varlık yayınla- 
(: 1899, Faydalı Kitaplar: 10), s. 250 “Özlü Demir”; 328 “Yavuz Hilmi”. 

Özdemir Karaçelik, Tuna Arkun. 

5 Hikmet Sami Türk, Bedirhan Çelik, Seyfi Özgen. 
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IN. Edebiyata adanmış bir hayat: Behçet Necatigil 

A. Eserleri 

Gerçekten Necatigil için edebiyat, özellikle şiir, sadece hayata bir anlam 
verme tarzı değil, belki de hayatın en anlamlı işi idi. İlk şiirinin'" yayımlandı- 
ğı 1935 yılından, yani 19 yaşından ölümüne değin Necatigil -öğretmenlik 
mesleği dışında- kendisini tamamıyla edebiyata adamışu. 1935'ten 1979'a 
geçen 44 yıl içinde 14 şiir kitabı, radyo oyunlarını toplayan 4 kitap, 3 sözlük 
ve 32 kitap çevirisi yayımladı.” Ömrünü böylesine yoğun bir çalışma içinde 
geçiren bir insanın, mesleki çalışmaların edebiyat ve sanatla uğraşmaya ola- 
nak vermediği öztünü fazla anlayışla karşılaması beklenemezdi. 

Edebiyat bunca önem veren Necatigil, kendi çalışmaları söz konusu ol- 
duğuna son derece alçak gönüllü idi, Örneğin her biri Türkçenin en güzel 
çeviri örnekleri arasında sayılabilecek, üstelik sayıları bir hayli kabarık kitap 
çevirilerinden kendisinin hazırladığı Edebiyatımızda İsimler Sözlüğü'nde sadece 
Almancadan çevirileri de” olduğu biçiminde söz etmiştir. “ 

B. Şiirleri 

Necatigil, şiirde kendisini “şiirin eski savaşçılarından” saymakla birlikte; 
“Çevik, atak” olmayan, ancak deneyimiyle “şiirle savaşa, geri karakollarda 
hâlâ katkısı” olabilecek “uzatmalı bir nefer” olarak görmüştür.” Şiire verdiği 
44 yıllık emeğini ise Edebiyatımızda İsimler Sözlüğü'nde şöyle anlatmıştır: 

“Şiirde kırk yılını, doğumdan ölümüne, orta bâlli bir vatandaşın, birey olarak 
başından geçecek durumları hatırlatmaya; ewatle-yakın çevre üçgeninde, gerçek ve 
hayal yaşantılarını ilemeye, duyurmaya harcadı. Arada biçim yenileştirmelerinden 
ölürü yadırgandığı da oldu, ama genellikle eleştirmenler, onun için tutarlı ve özel 
dünyası olan bir şair dediler.””* 

Şüphesiz “ev-aile-yakın çevre” ilişkileri, Necatigil'in şiirinde geniş yer 
tutar. Başka şairlerin üzetinde durmadığı küçük, basit konular, günlük sıkın- 
tılar, örneğin “Evlerle Savaş” şiirinde olduğu gibi- kopan musluk, kırılan cam, 
biten erzak (sabun, şeker, yağ)”, Necatigil'in şiir malzemesidir. Sadece bu 


* Behçet Necatigil, “Gece ve Yas”, Var/ık, 1 Ekim 1935,. 54, s. 91; Necatigil, Sevgilerde, Bözğz 
Şürlerinden Seçmeler, age. (yuk. Dn. 2), s. 33; Necatigil, Şiirler 1972-1979. Bütün Yapıtları (hzl. 
Tanyeri/ Yavuz) age (yuk.dn. 3), s. 322. 

” Necarigil'in eserleri hakkında toplu bilgi için bk. Neçatigil, Sevgilerde, Bürün Şiirlerinden Seçmeler, 
age., 5. 353-359 “Behçet Necatigil Üzerine Bir Bibliyografya Taslağı”; Ana Britannica Genel 
Külrür Ansiklopedisi, C. 23, İstanbul 1994, s. 345. 

“ Necatigil, Edebiyatımızda İsimler Sözlüğü, age., 5. 221. 

” Bk. “Behçet Necatigil”, Mif/iyet Sanat Dergisi, 24 Aralık 1979, S. 349, 5.3. 

“ Necatigil, Edebiyatımızda İsimler Sözlüğü, age., 5. 221. 

” Bk. Necatigil, Evler, age., s. 16-19, Necatigil, Sevgilerde Biltün Şiirlerinden Seçmeler, age, s. 102 vd; 
Necatigil, Şiirler 1938-1958, Bitün Yapıtları (hzl. Tanyet/Yavuz), age., 5. 141 vd. 
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sıkıntıları yaşayan insan olarak değil, onları şiire yansıtan şair olarak şöyle der 
“İçerlek” şürinde: 

Onlar evlerde yaşamazlar mı, şaşıyorum. 

Evlere uğramaz, evlerde iş yapmaz, 

Bakmazlar mı bir şeye, şaşıyorum. 

Bakkallar, kasaplar, çarşılar 

Onlar evlere bir şey 

Almazlar mı, şaşıyorum. 


Şürlere bir insan, evlerden bir şey katmadan 
Nasıl girer, şaşıyorum. 
20 


“Kuyruk” şürinde ise hem ömrünü kuyruklarda tüketen dar gelirli va- 
tandaşın, hem onun çektiklerini şürine konu seçen şairin istihzası vardır: 

En uzun kuyrukların en sonunda bendim 

Sokakların ayazı sırtımda burra 

Bana gelmeden sıra bitti kıştı 

Bir cwa baktım otuz sekiz beşti 

Sonra yataklarda acaba. 


Bu bir yerden ötekine yetişmeler koşmalar 

Bu taşıtlar bu ekmek bu et kömür yağ 

Sizim böyle adi konularla işiniz yok 

Böyle kölçük geçici 

Ah siz ne cici 

Sözülmek bulutlarda 

Acaba. 

. 2 

Necatigil, bu tür şürlerinde günlük hayatın küçük gerçeklerini, ayrıntıla- 
ını dile getirirken içinde yaşadığı toplumsal kesitin, kentli orta sınıfın sorun- 
larını yansıtmaktadır. Çoğu şiirinde Necatigil'in kendisini tanıtsınız. Onun 
ayrı, “kendine özgü” bir şür dünyası olduğu söylenir.” Aslında -Cahit 


” Necatigil, Arada, agr., 5. 3-5; Necatigil, Seygilerde, Bütün Şiirlerinden Seçmeler, age., 5. 164-167), 
kış. Necatigil, Şizrler 1938-1958, Bitüm Yapıları (hzl. Tanyeri/Yavuz), age, s. 141 vd. 

2 Behçet Necatigil, Dar Çağ, İstanbul 1960 (Varlık yayınları: 795, Varlık Büyük Cep Kitapları: 
181), s. 10; Necatigil, Sevgilerde, Bütün Şüirlerinden Seçmeler, agt., 5. 206 vd; Behçet Necatigil, Ş/ir- 
/er 1948-1972, Bütün Yapıtları (hzl: Ali Tanyeri/Hilmi Yavuz), 3. baskı, İstanbul 2000 (Yapı 
Kredi yayınları şiir-17), s. 17. 

Örneğin bk. Doğan Hızlan, “Türk Şiirinin “Saklı Su'yu: Behçet Necatigil”, Necatigil, Sevgilerde, 
Bittün Şiirlerinden Seçmeler, age., 5.3 
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Külebi'nin de belirttiği gibi”- gerçek dünyası ile şiir dünyası bu kadar birbi- 
rine benzeyen pek az şair vardır. Necatigil'in dünyası, toplumuzun büyük 
kesiminin dünyasıdır. Ancak bu dünyanın şiirde Necatigil'ce verilişidir ki, 
ondan ayrı, “kendine özü” bir şiir dünyası olarak söz edilmesine yol açmıştır. 
Necatigil, kendi çilesini, biteyseli yazarken toplumsalı vermiştir. Birçok 
şiirinde ise doğrudan doğruya toplumsal sorunlara yönelmiştir. Evlerde sim- 
geleşen toplumsal çelişkilerden, yabancı ülkelerde konuk olarak çalışan işçile- 
rin sorunlarına kadar çeşitli konular, Necatigil'in şiirinde karşımıza çıkar. 
Örneğin “Evler” şiirinde insan-ev ilişkisinin evsizlere de uzanan toplumsal 


boyutları görülür: 


İnsanların kaderi besbelli evlere bağlı: 
Zengin evler fakirlere çok yüksekten baktılar, 
Kendi seviyesine evler kız verdi, kız aldı 
Bazıları özlediler daha yüksek hayatı, 
Çırbındılar daha üste çıkmaya, 

Evler bırakmadılar. 


Şu dünyada oturacak o kadar yer yapıldı: 

Kulübeler, evler, hanlar, aparımanlar 

Bölüşüldü oda oda, bölüşüldü kapı kapı 

Ama size hiçbir hisse ayrılmadı 

Duvar dipleri, yangın yerleri halkı, 

Külhanlarda, sarnıçlarda yatanlar?* 

Necatigil, “Konuk İşçi” şiirinde yurt dışında çalışan işçilerimizin bulun- 
dukları ülkelerdeki dışlanmışlıklarını yansıtır: 

“Tez kurur yaz odaya asıyorum 

Çamaşır 

Kapılardan yavaşça geçiyorum 

Belki bir söz gelir. 


Yabancılar geceleri çıkıyor 
Boş sokaklar bizim 
Karanlıkta bir türkü 
Gündüzleri görünmüyor. 


> Cahit Kulebi'nin 9 Ocak 1980 günü Ankara'da Sanat Sevenler Derneğince düzenlenen “Behçet 
Necatigil'i Anma Günü”nde yaptığı konuşma. 

” Necatigil, Çevre, age., s. 17-19; Necatigil, Sergilerde, Bürün Şiirlerinden Seçmeler, age., 8. 70-72; 
Necatigil, Şiirler 1972-1979. Biün Yapıtları (hzl.: Tanyer/Yavuz), age. 
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Bu sıkıntı akşamları 

Özlemi, öç alması yurdun 

Kararmış, ağarmış 

Döneriz bir gün.”” 

Bir şiirine başlık yaptığı gibi, “Çağın Tanığı Olmak 
başlıca özelliğidir. Bu açıdan “Çağın çağdaş insanın ağırlığını duyduğu bas- 
kılardan, acılardan birine” yaslandığını, “ipuçları” verdiğini söyler. z 

Şiirlerinde “kesin bir açıklama, bir bildiri değil” de, düşünmeye çağıran 
“ipuçları” vermekle yetinmesi >. Necatigil'in başka bir özelliğidir. Bundan 
dolayı çoğu kez Necatigil'in şir dünyası, -ilk kitabının adıyla- “Kapalı Çar- 
şe”; şiirleri, -bir şiirinin başlığıyla- “Saklı Su” gibidir. Anlaşılması için Kapalı 
Çarşı'nın içine girilmesi, Saklı Su'yun aranması gerekir. Aslında Necatigil, 
şiirlerinde söylediklerinden daha fazlasını anlatan bir şairdir. Bu bakımdan 
Necatigil'in şürlerinin çoğu, tadı ancak zamanla duyulan, ama bir kez tadına 


”. Necatigil şiirinin 


varılınca kolay kolay çıkmayan türendir. 
Zaten Necatigil'e göre, gerçek şiirin bir yazılma zamanı olduğu gibi, bir 
de anlaşılma zamanı vardır. “Açık” şiirinde dediği gibi, 


Çünkü asıl şiirler bekler bazı yaşları” 

O yaşlara gelmedikçe şiir tam olarak anlaşılmaz. Şiirin gerçek anlamı, 
ancak aynı durumlara girildiğinde, benzer duygular yaşandığında kendiliğin- 
den ortaya çıkar. Bunu çeşitli şiirlerinden söylemiştir. Anlama zamanının ne 
zaman geldiğini örneğin “Şimdi Değil Sonra” şiirinde şöyle anlatır: 


Şimdi değil sonra 
Bakarsınız yaşamak bir gün bırakıverir 


” Behçer Necatigil, Zebra, İstanbul 1973 (de yayınevi Türk Şiiri Dizisi: 28), s. 50, Necatigil, Seyg?- 
Jerde, Bilin Şiirlerinden Seçmeler, age., s. 346; Necatigil, Şiirler 1972-1979. Bütün Yapırları (hzi.: 
Tanyeri/Yavuz), age. 

“ Behçet Necatigil, Zeörz, İstanbul 1973 (de yayın evi Türk Şiiri Dizisi: 28), 5. 50; Necatigil, 
Sevgilerde, Bütün Şiirlerinden Seçmeler, age., 5. 346, Necatigil, Şiirler 1972-1979. Bütün Yapıtları 
(hzl: Tanyeri/Yavuz) age. 

” Bk. “Behçer Necatigil”, Mi//iyet Sanat Dergisi, agy. 

> Bk. “Behçet Necatigil”, Mi//iye? Sanat Dergisi, agy. 

” Yuk. Dn. 7. 

9 Behçer Necatigil, Es&i Toğrak, İstanbul 1956 (Varlık yayınları: 457 Yeni Türk Şiiri: 26), s. 56; 
Necatigil, Sevgilerde, Bütün Şiirlerinden Seçmeler, age., s. 123; Necatigil, Şiirler 1938-1958, Bütün 
Yapıtları (hzl: Tanyer/ Yavuz) age. 

İl Behçet Necatigil, Divançe, İstanbul 1965 (de yayınevi Türk Şiiri Dizisi: 4) 5. 40 vd; Necatigil, 
Sevgilerde, B#ün Şiirlerinden Seçmeler, age. s. 272; Necatigil, Şiirler 1 948- 1972, Bütün Yapıtları 
(bzl.: Tanyer/Yavuz) age, s. 110. 
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Sizi benim yollara. 

Bir zamanlar kayıtsız önünden geçtiğiniz 
Eski kapı 

Çıkar sisler içinden karşınıza açık. 

Sahi 

İçerde 

Sizin de 

Hayatınız vardı. 


Ve ancak o zaman anlarsınız 
Yıllar önce gösterdiğimi kışı. 


Yazdı 

Şimdi değil sonra. > 

IV. Yaşayan Necatigil 

Necatigil, ölümünden birkaç yıl önce yazdığı “Hüthüt” şiirini şöyle bi- 
tirmekteydi: i 


Necatigil yok şimdi 

Belki bir gün olmuştur.” 

Fakat öyle saniyorum ki Necatigil, şimdiye kadar olduğu gibi bundan 
sonra da şiir sevenlerle sık sık birlikte olacaktır. Onunla birlikte olanlar ise, 
şiirlerinde her zaman yeni anlamlar bulacaklardır. 

Necatigil, şiirleriyle hep aramızda olacaktır. 


Kaynakça: 

Ana Britannica Genel Külhür Ansiklopedisi, C. 23, İstanbul 1994, s. 345. 

“Behçet Necatigil”, Mz/iyet Sanat Dergisi, 24 Aralık 1979, 5.: 349, s. 3. 

Doğan Hızlan, “Türk Şiitinin Saklı Su'yu: Behçet Necatigil”, Necatigil, Sevgilerde, Bütün Şiirle- 
rinden Seçmeler, age., 5. 3-30. 

Behçet Necatigil, “Gece ve Yas”, Varlk, 1 Ekim 1935,S.:54, 5.91. 

Behçet Necatigil, Arada, İstanbul 1958 (Varlık yayınları: 623, Yeni Türk Şiiri: 41). 

Behçet Necatigil, Beyler, İstanbul 1978, Cem yayınları. 

Behçet Necatigil, Çevre, İstanbul 1951, Varlık yayınları: 72, Yeni Türk Şiiri Serisi: 7. 


32 Necatigil, Eski Toprak, age, s. 73; Necatigil, Sevgilerde, Bütün Şiirlerinden Seçmeler, age, 5. 156; 
Necatigil, Şiirler 1938-1958, Biğtün Yağırları (hzl.: Tanyeri/Yavuz), age., s. 216. 

3 Behçet Necatigil, Kareler Aklar, Ankara 1975, (Bilgi yayınları: 238 Şiir Dizisi: 25), s. 104; 
Necatigil, Şiirler 1972-1979, Bürün Yapıtları (hzl.: Tanyeri/Yavuz), age., s. 104. 
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Behçet Necatigil, Dar Çağ, İstanbul 1960, Varlık yayınları: 795, Varlık Büyük Cep Kitapları: 
181. 

Behçet Necatigil, Divançe, İstanbul 1965. 

Behçet Necatigil, Edebiyatımızda İsimler Sözlüğü, 9. baskı, İstanbul 1978 (Varlık yayınları: 
1899 Faydalı Kitaplar: 10). 

Behçet Necatigil, Es&i Toprak, İstanbul 1956, (Varlık yayınları: 457 Yeni Türk Şiiri: 26). 

Behçet Necatigil, Ever, İstanbul 1953, Yeditepe yayınları: 17. 

Behçet Necatigil, Kapalı Çarşı, İstanbul 1945, Matmara Kitap Evi. 

Behçet Necatigil, Kareler Aklar, Ankara 1975 (Bilgi yayınları: 238, Şiir Dizisi: 25. 

Behçet Necatigil, Sevgilerde, Bi?ğn Şüirlerinden Seçmeler, İstanbul 1976 (Hürriyet yayınları: 
126 Seçme Şiirler Dizisi: 1. 

Behçet Necatigil, “Siz Muhteşem'i Tanımazsınız...”, Dönüm, 1 Mart 1952,S.:1,s.5 

Behçet Necatigil, Şiirler 1938-1958, Bütün Yapıtları (hzl: Tanyeri/Ali/Yavuz, Hilmi), 2. 
baskı, İstanbul 2000 (Yapı Kredi yayınları: Şiir-27). 

Behçet Necatigil, Şiirler 1948-1972, Bösün Yapıtları, (bzl.: Tanyeri, Ali/Yavuz, Hilmi), 3. 
baskı, İstanbul 2000 (Yapı Kredi yayınları: Şiir-17). 

Behçet Necatigil, Şiirler 1972-1979, Börün Yapıtları (hzl: Tanyeri, Ali/ Yavuz, Hilmi), 2. 
baskı, İstanbul 2000 (Yapı Kredi yayınları: Şiir-59). 

Behçet Necatigil, Zehra, İstanbul 1973, Türk Şiiri Dizisi: 28). 
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Türkiye Türkçesinin grameri üzerinde son yıllarda yapılan metin kay- 
naklarına dayalı araştırma ve incelemelerle, bu konudaki tartışmalı toplantı- 
lar, gramerimizin birçok konusunda yöntem, sınıflandırma ve değerlendirme 
açılarından, şimdiye kadar yerleşmiş birtakım eski yargıların artık değiştiril- 
mesi gereğine işaret etmektedir. Bu bağlamda üzerinde durulacak konulardan 
biri de bağlaçtır. 

Türkçede çok geniş bir yer tutan bağlaçlar; kelimeleri, kelime gruplarını, 
cümleleri ve kimi zaman da paragrafları şekil ve anlam bakımından birbirine 
bağlayan ve yüklendikleri işlevler ile, bağlandıkları sözler arasında türlü an- 
lam ilişkileri kuran gramer öğeleridir. 

Bağlaçların Türkiye Türkçesindeki oluşumlarına geçmeden önce, bu ko- 
nudaki genel değerlendirmeye bir açıklık getirmek istiyoruz: 

Türkçede eş değerli olan kelime ve kelime gruplarının bağlaçsız olarak 
yan yana getirilmesi, isim-fiil, sıfat-fiil ve özellikle zarf-fiil gibi çekimsiz fiille- 
rin ve bazı edatların aynı zamanda bağlaç görevi yüklenmiş olmaları, ayrıca 
bağlaç için yer yer virgül ve tonlara da başvurulmuş olması,' bazı gramerlerde 
ve bu konuyu işleyen bazı eserlerde, dilimizde aslında bağlaç bulunmadığı, 
bunların sonradan yabancı dillerin etkisiyle ortaya çıktığı yolundaki yargılara 
yol açmıştır.” Hatta aynı görüşten hareket edilerek, Türkçede bağlaçların an- 
cak “Karahanlı devresinden itibaren kendisini belli ettiği” biçimindeki yargı- 
lar da yer almıştır.? Bağlaçların Türkçedeki tarihi gelişme seyri içinde gözden 
geçirilmesi, bu yargıların doğru olmadığını ortaya koymaktadır. 

Gerçi, ta Eski Türkçeden başlayarak günümüze kadar uzanan dönemde 


İA.N. Kononov, “Türkçede Birleşik Cümle Problemi”, Biimse/ Bildiriler, TDK, Ankara, 1957, 
5.179. 

? K. Grönbech (çev.: M. Akalın), Törkçenin Yapısı, TDK, Ankara 2000, $ 56; M. Mansuroğlu, 
“Türkçede Cümle Çeşitleri ve Bağlayıcıları”, TDAY Befleren 1955, s. 59 ve not 2; M. Ergin, Türk 
Dil Bilgisi, İÜ Edeb. Fak. yay. İstanbul 1972, $ 606; N. Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edailar, 
İstanbul 1971, s. 112. 

3 Sezai Güneş, Türk Dili Bilgisi, İzmir 1997, s. 251. 
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eş değerli sözlerin araya herhangi bit bağlaç almadan art arda sıralandığı doğ- 
rudur, Köktürk Yazıtlarında: Türk budun atı küsi yok bolmazım tiyin “Türk 
ulusunun adı ve sanı yok olmasın diye”, Uyg. öz &ang “ana ve baba”, #engrili 
girlide “yerde ve gökte”, nomug törüg “kanun ve töreyi”; Türkiye Türkçesinde 
açık saçık “açık ve saçık”, ana baba “ana ve baba”, bakımlı bakımsız, beşer beşer, 
gece gündüz, ince kalın, ön arka, salı Çarşamba, yemek içmek vb. 

XIV. yüzyıl gramer ve sözlüklerinden olan Kiti” İdrak'te Türkçede 
Arapçanın ve'sine kaışılık olan bir kelimenin bulunmadığına işaret edilerek 
“Türkler iki veya daha ziyade ismi yekdiğerine atfetmek istedikleri zaman, 
birbirine raptetmeksizin isimleri sıra ile serdederler” deniliyor, 

XV. yüzyil eseri olan Ez/4/4/68'z-zekiyye'de de “Türkçede Arapçadaki gibi 
'— ş ve' ile bağlaç gösteren bir kelime yoktur. Türkçede bağlaç yapılmak is- 
tenirse, belirtili olan ism-i faile eşit olarak -p getirilir: a/7p &etti, alıp &el, alıp 
keldim denir” kaydı yer almıştır. Aynı durum Eski Türkçedeki cümle şekilleri 
ile de tanıklanmaktadır. Sırf ve bağlacı ile ilgili bu açıklamaya bakarak 
Türkçede aslında bağlaç bulunmadığı veya yapıca geç geliştiği” şeklinde kesin 
ve genel bir yargıya varmak doğru değildir. Çünkü Kitabi? İdrak'te de 
Eriuhfetdi'z-zekiyye'de de aynı bölümde andan “ve, sonra, biraz sonra”, takı, 
dagı “we, dahi”, yok, yoksa, ereyne “lâkin” gibi bağlaç olan öteki sözler üzerinde 
de durulmaktadır. Kaldı ki,Eski Türkçede kelimeleri, kelime gruplarını ve 
cümleleri birbirine bağlayan bağlama görevinde birçok kelime, edat, -4, -1/- 
U ve -p'li zarf-füller vardır. Bunların Köktürk Yazıtlarındaki sayısı sınırlı olsa 
da Uygur metinlerindeki sayıları hayli kabarıktır. Köktürk metinlerinde 224 
“ve, veya”, artnkı “daha fazlası, aşırısı”, biriki “ve”, jakı “ve”, udu “ve”, ulayı 
“ve”, yime “ve, da, yine”, Uygur metinlerinde yine 224, am “şimdi, o hâlde”, 
amlı yana “ve şimdi”, amtı yine, ançula, ançulayı “öyle, şimdi, yine”, ançıla yine 
“yine öyle”, ani2 basa “bunun üzerine”, anf4 kim, anta kisre “bunun üzerine, 
ondan sonta”, antada basa, ap yme... ap yme “hem...hem”, birök “şimdi, fakat, 
ise”, inçe kalı “yani”, icip “ancak, veya”, kalir, “...ki”, örkürü “den dolayı, - 
den beri”, özrü “sonra”, kayu yme “ve yine”, udu “sonra”, #latu “ve başkaları, ve 
daha”, yana “yine”, gibi bağlaçlar" bol kullanılan şekillerdir. 

Bu durum göz önünde bulundurulunca, “Türkçede aslında bağlaç yok- 


* A. Caferoğlu, TDK yay., İstanbul 1931, 5.181. 

Besim Atalay, TDK yay., İstanbul 1945, s.117-118. 

ST. Banguoğlu, Türkçenin Grameri, TDK yay., Ankara, 1995, $ 340. 

“Tekin, A4 Grammar af Orhon Türkic, Bloomington 1968, $ 3.261: Co-ordinate Conjunküons. 

$ Daha ayrıntılı bilgi için bk. A. Temir, “Die Konjunküonen und Satzcinleirungen im Alt- 
Türkischen”, Orjens 9 (1956), s. 47-50; $ 1-24 ve ör. 
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tur” gibi yanlış bir yargı yerine, Türkçede bağlaç görevinin hangi yollarla kar- 
şılanmış olduğunu, bu işlev için de, Türkçenin şekil bilgisi sisteminde hangi 
ek ve kelimelerin kullanılmış olduğunu belirrmek daha gerçekçi bir değerlen- 
dirme olur. Çünkü, her dil gibi, Türkçenin de bağlaca ihtiyacı olmuş; bu ihti- 
yacı dilin yapı ve işleyiş özelliklerinden yararlanarak türlü biçimlerde karşıla- 
mıştır. Türkçede bağlaç oluşturan özel ekler yerine, eş değerli kelime ve keli- 
me gruplarının yan yana sıralanması veya virgül ve noktalı virgüllerle birbiri- 
ne bağlanması; yet yer bu görev için şart ekinin, bazı edatların, çoklukla ka- 
lıplaşmış veya kalıplaşmamış zarf-fül şekillerinin veya diğer bazı kelimelerin 
kullanılmış olması, Türkçenin yapı ve anlatım özelliklerinden kaynaklanan ve 
dilin bağlaç ihtiyacını hangi yollarla karşıladığını ortaya koyan göstergelerdir. 

Ancak şurasını da vurgulayarak belirtmek gerekir ki, ta Uygur dönemin- 
den başlayarak, dini metinlerin aslına daha uygun bir biçimde aktarılabilmesi 
için aktarılan dillerdeki bağlaçlı anlatımların Türkçeye uyarlanması, yabancı 
cümle kuruluşlarına bakarak yeni Türkçe şekillerin oluşturulması söz konusu 
olabilir. Eski Türkçede bağlaç olan ve yukarıda belirtilen bu şekiller, Orta 
Türkçeden sonra yavaş yavaş kaybolmuş ve yerlerini ortak İslam kültürünün 
etkisi altında ya Arap ve Fars dillerinden girme bağlaçlara yahut da doğrudan 
doğruya Türkçenin kendi yapısından oluşturduğu yeni yeni şekillere bırak- 
mıştır. 

Bugün öteki Türk lehçelerinde olduğu gibi, Türkiye Türkçesinde de 
zengin bir bağlaç kadrosu vardır. Bağlaçlar, edatlar ve ünlemler gibi anlamlı 
değil görevli kelimeler sınıfına giren dil ögeleridir. Türkçede dilin temel yapı- 
sını isim ve fil grubuna giren anlamlı kelimeler oluşturduğundan, görevli 
kelimeler, dilin yapı ve işleyişindeki sistem özelliğine bağlı olarak, pek az is- 
tisnası ile bu iki gruptan alınan sözlerin yeni birer şekillenmeden geçmesiyle 
oluşmuştur. 

Türkiye Türkçesindeki bağlaçlar yapıları bakımından incelendiğinde, o- 
luşumun, bit kısım türlerinde zaman sürecine bağlı bir gelişmeden geçtiği 
görülür. Bu oluşum ve gelişmede, başka kelime sınıflarından aktarılmış şekil- 
lerdeki kalıplaşmalar, başlangıçtan beri önemli bir yer tutmuştur. 

2. Türkiye Türkçesindeki bağlaçlar kökenleri bakımından üç gruba ayrı- 
Jar: 

a. Yabancı kökenli bağlaçlar: Bunlar, ortak İslâm kültürünün etkisi al- 
tında, dilimize Arap ve Fars dillerinden girmiş olan bağlaçlar veya bunların 
bugüne uzanan kalıntılarıdır: 244/4, aksi hâlde, aksi taktirde, amma, ama, amma 
ki, bilâkis, bindenaleyb, esasen, fakat, galiba, hakikaten, mamafib, nihayet, vakıa, 
velhasıl, yani, zaten, zira; bari, çünkü, eğer, gerçi, gilya, bem... hem, hiç, kab... kah, 
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meğer, meğer ki, ya... ya vb. 

b. Arapça-Farsça, Farsça-Arapça, Arapça-Türkçe, Farsça-Türkçe veya 
Arapça-Farsça-Türkçe kelime ve şekillerin birbitine karışmasından oluşmuş 
karışık nitelikte bağlaçlar: belki, belkim, bilmem ki, canım, demek ki, hiç olmazsa, 
hiç şüphesiz, hiç yoksa, meğer ki, meğerse, nasılsa, ne var ki, öyle ki, sadece, sanki, şu 
kadar ki, şüphesiz, ya...veya, ya... veyahut, yok canım, zira ki vb. 

c. Türkçe bağlaçlar: Sayıları pek çoktur. Başlıcaları şunlardır: açıkçası, 
ancak, anlaşılan, arkasından, ayrıca, bak, bakalım, bakarsın, bereket versin, besbelli, 
bile, bilemedim, bir...bir, bir de, böylece, böylelikle, bununla birlikte, da, dahası, değil 
mi?, derken, doğrusu, doğrusunu istersen, dolayısıyla, gerek...gerek, hele, ile, is- 
yer...ister, kısacası, nasılsa, ne demek, ne...ne, nedense, neredeyse, mitekim, olsa olsa, 
oysa, öncelikle, sakın ola, süz gelişi, göyle dursun, üstelik, yine, yoksa vb. 

3. Bağlaçları şekil yapıları ve şekil bilgisi ölçüleri ile değerlendirdiğimizde 
oluşmalarını şu gruplara ayırabiliriz: 

a. Yukarıda sıralanan örnekler arasında da görüldüğü gibi, bağlaçların 
bir kısmı tek kelimeden oluşmuştur: açıkçası, Âdeta, aksine, ama, ayrıca, belki, 
günkü, da, dahası, derken, eza, bulasa, kısaca, lakin, meğer, meğerse, mutlaka, ne- 
dense, nibayet, nitekim, öncelikle, öylesine, güpbesiz, velbasıl, yalnızca, yeniden, yoksa, 
zaten, Zird. 

Bağlaçlar, kelimeyi oluşturan ek-kök bütünleşmesi açısından ele alındı- 
ğında, Türkçe kökenli veya Türkçeleşmiş olan bağlaçlarda görülen durum 
şudur: 

1. Bağlaçların bir kısmı doğrudan doğruya isim, sıfat, edat ve zarf olan 
sözlerin aynı zamanda birer bağlama görevi yüklenmiş olmalarıyla oluşmuş- 
tur. ancak, artık, ayrıca, besbelli, böylece, demek, dolayısıyla, evvela, işte, kısaca, 
kuşkusuz, nihayet, önce, öyle, sonra, şimdi, şöyle, yalnız, yok vb. 

Bu büyüklük değil, ancak mertçe bir davranıştır (N. Araz, TS, 1, 108). 

Yüz kere kendi kendine karar vermişti. Artık Recep'in işlerine karışmasına me- 
belik vermeyeteksi (S. Kocagöz, OD, 37). 

Aman boşver!.. Camı sıkılan emeklinin biri işte. Besbelli gönül eğlendirmeye, 
zaman öldürmeye çıkmış (A. Ağaoğlu, H..., 64). 

İlyas adımlarını ağırlaştırdı. 

- Demek dün geceki eğlencenin sebebi buydu. Şimdi anlaşıldı (8. Çokum, AB, 
142). 

Kitabın içi akla hayale gelmez şişirmelerle doldurulmuş. Kısaca işe yarar bir ya- 
yın değil! 

Bu serüven kendisinin değil onun serüveniydi (O. Akbal, SİO, 23) vb. 

2. Bir kısım bağlaçlar da isim soylu sözlerin bazı isim çekimi veya iyelik 
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ve isim çekimi ekleriyle genişletilerek kalıplaşmasından oluşmuştur: A//zhtan, 
ardından, arkasından, gerçekten, açıkçası, doğrusu, kısacası, aksine, öylesine, tersine, 
örneğin gibi . 

Doğrusu, açıkçası gibi şekiller, herhâlde işin doğrusu, sözün açıkçası gibi isim 
tamlamalarındaki tamlayan ögesinin atılması ve tamlananın yalnız başına 
kalıplaşmış bir bağlaca dönüşmesinden oluşmuştur: 

Arkadaşımın annesi geçen gin buzda ayağı kayıp düşmüş. Allahtan yan yatmış 
da bir kırılma falan olmamış. 

Gerçekten, bir esi Hitit barabesine benzeyen bu köyde, insanların, toprak al- 
sından çıkarılmış kırık dökük heykellerden farkı ne? (Y. K. Karaosmanoğlu, Y, 
27). 

Ben bu türlü insanlara kızıyorum, doğrusu. Sanki öbürünü anlarlarmış gibi 
(A. H. Tanpınar, H, 72). 

“Trenler onca yükü çekemiyordu. Öylesine doluydu (S. Çokum, AB, 16) vb. 

3. Bağlaçlar içinde şimdilik, üstelik, böylelikle, genellikle, öncelikle, özellikle 
gibi Bk, KARMA; anlaşılan örneğindeki gibi sıfat-fül ekiyle, derken, diye, yine 
örneklerinde görüldüğü gibi zarf-fiil ekleriyle kurulmuş olanları da vatdır: 

Tahsilimi yarıda bırakırsam beni evlatlıktan reddedecekmiş, Üstelik de maldan 
mülkten mahrumiyet (5. Kocagöz, OD, 64). 

Gördüğüm dairenin çok kullanışlı bir plânı vardı. Anlaşılan binayı yapan in- 
gaat işlerinden iyi anlıyordu. 

Ve o ermada müsteşar konuşan misafirlerin sözlerine kulak misafiri olup “oldu 
ve anl.” /Akzrdılarına karıştığı için sözünü bitiremedi (M. Ş. Esendal, EOY, 9). 

Nedeni pek bilinmeyen bir kazada sağ yanağı yanıp sakalı bıyığı geri gelmedi- 
dinden yarı köse kalmıştı. Öyleyken (öyle olduğu hâlde), kocaman kara gözleri 
canlı, yüzü ber zaman güleçti (K. Tahir, DA, 201). 

4. Değilse (hiç değilse), meğerse, nasılsa, nedense, meyse, oysa, öyleyse, şimdiyse, 
varsa yoksa, yoksa gibi türler, -se (<i-se) şart ekiyle kurulmuş görünüyorsa da 
bunlar aslında birer birleşik kelime durumundadır: değilse (<deği! 1-50), yoksa 
(<yok i-se) gibi. 

Nahit'in söyledikleri de tam bir rastlantı idi. Hiç değilse, düşünülmeden söy- 
lenmişlerdi (T. Buğta, İR, 43). 

Biz sezinleyememişiz, meğerse yüreğimizi kibir gizliden kapmış (K. Tahir, 
EŞM, 5D). 

Cabbar, Memed'in bu durgunluğuna ne diyeceğini şaşırdı. Sustu, Ama, nedense 
bep konuşmak istiyordu (Y. Kemal, İM, 293). 

A. Vefik Paşa: 

- Öyleyse sen niye benimkini değiştirmek istersin? (H. Taner, KAD, 71). 
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Yukarıda verilen kalıplaşmış birleşik şekillere, yine birleşik kelime yapı- 
sında olan A//ahtan bi, belki, demek ki, hâlbuki, kim bilir, mademki, nitekim, san- 
ki, söz gelimi, söz gelişi, veya, veyahut gibi bağlaçları da ekleyebiliriz: 

b. Bir kısım bağlaçlar da şekil bakımından; isim tamlaması, edat gtupla- 
nı, sıfat-fiil grubu, zarf-fil gtubu, ünlem grubu gibi çeşitli gruplar halindedir. 
Dil burada, bağlaç oluşturmak için dilin cümle yapısından yatarlanarak belirli 
kurallar içinde yan yana gelen kelimeler topluluğundan yararlanmıştır: aksi 
hâlde, aksine olarak, aksi taktirde, anladığım kadarıyla, asıl önemli olan, aynı şe- 
kilde, başka bir deyişle, beri yandan, bildiğim kadarıyla, bilindiği gibi, bilindiği 
Azere, bir bakıma, bir taraflan da, bir yanda... bir yanda, bir yandan öbür yandan 
da, böyle iken, böyle olunca, bu durumda, bu gidişle, bundan başka, buna karşı, bun- 
dan dolayı, daba doğrusu, dediğim gibi, en azından, hadi canım sende, ister istemez, 
ondan ötürü, öte yandan, sözün kısası, tam aksine olarak, yahıt ki, yazık ki, yok 
canım vb. 

c. Yalın ya da iki kelimeden oluşan bir kısım bağlaçlar da karşılaştırma 
yoluyla iki veya daha çok cümle ögesini birbirine bağladıkları için, şekilce, 
aynı bağlacın karşılaştırılan ögelerin sayısına göre iki veya daha çok tekratın- 
dan oluşmuştur: bazen... ba-zen, bir... bir, bir... bir de, bir bakarsın... bir bakar- 
sın, bir yandan... bir yandan, da... da, da...da...da, ha... ba, hem... hem, ister... 
ister, kâh... kâh, kimi zaman... kimi zaman, ne... NE, he... Me... Ne... Hi, olsn... ol- 
san, ya... ya, Bazı gramerlerde bu tür bağlaçları için “katmerli bağlaç” terimi 
de kullanılmıştır. 

Bazen kader gelen bora hâlinde zorludur 

Bazen cevreden nice bir âdem oğludur (Y. K. Beyatlı, KGK, 85). 

Bu başarıda senin de öğrelmeninin de ailenin de payı vardır. 

Gerek baba gerek de ana tarafından sofuluk göreneğine varis olmadım (Y. K. 
Beyatlı, TS, 1, 182). 

Hem kendi aderleri bozulmamış bem de düğün sahiplerinin hatırı boş edilmiş 
olacak (M. Ş. Esendal, EOY, 75). 

İster inanın ister inanmayın, bu benim için bakiki zevkti (A. H. Tanpınar, 
SAE, 144). 

Ne mecburiyetle, ne vesile ve babusus me bak ile sevebilirdi (NN. Nazım, Z,24). 

Kâh susar, kâb çırbınır, kâb ürperir, kâh çağlar (N. E. Kısakürek, Ç, 190, 
OTS. 2, 1489). 

Ne insan ne toprak geni; manasında ekonomimize, hayatımıza girmemiş (A. H. 
Tanpınar, H, 224). 

Kendisi olsun, babası olsun hep aynı telden çalıyorlar. 

Ya bu deveyi gitmeli ya bu diyardan gitmeli. 
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Kimi göçünü çeker, kimi yükünü bağlar (S. Gökdemir, AKT, 80: ÖTS, 2, 
1693). 

ç. Dördüncü grubu oluşturanlar ise, cümle yapısında olan bağlaçlardır. 
Bunlardan çoğu anlam kayması ve kalıplaşma yoluyla, kendilerinde var olan 
asıl anlamları ve yargı bildirme özelliklerini yitirerek bütünüyle birer bağlaca 
dönüşmüşlerdir. Anlamlarını korumuş olanlar da artık bağlaç görevindedir. 
Allah bilir ya, aslına bakarsan, az kalım unutuyordum, bakalım, bakıyorum, bana 
kalırsa, bereket versin, bilmem ki, bir bakarsın, bir de ne göreyim, bize kalırsa, bu 
demektir ki, bunun içindir ki, dediklerine bakılırsa, demek istiyorum ki, görelim ba- 
kalım, işin aslına bakarsan, ne çıkar sanki, senin anlayacağın, şurası bir gerçek ki, 
uzatmayalım, varsın olun, yalnız şu var ki vb. 

İyi ki gitmedik Allah bilir ya, zaten biç içimden gelmiyordu. 

Esma o tepelere gidemiyordu artık. Babası, “ortalık kötü” demişti. “Bakarsın 
Yunan iniverir” (S. Çokum, AB, 67). 

Yanına adam da kattı. Yataklıda yer bulamazsan diye de #zülldü. İstasyona 1e- 
lefon edecekti. Bereket versin ki, bizim telefon öç günden beri bozukiu (M. Ş. 
Esendal, BOY, 50). 

Bahçeler nasıldı? Çocuklar ne oynuyordu? Duvarlar bep putlu muydu? Kadın- 
lar neye benziyordu? Hiç teblike atlatmış mı idi? Doğrusunu söylemek gerekirse, 
gâvur mahallesinin öyle pek mübimsenecek özellikleri yoktu (T. Buğra, KA, 9). 

Allah'a dua ot, hatım sana bir tanbur çalsın, bak bakalım o zaman yapabilir 
misin böyle taklidimi (E. Işınsu, KD, 152). i 

Senin anlayacağın, bir iki aya varmadan Binbaşımı iyice bunaltmışlar. Bak- 
muş ki olmayacak, kalpağı basıp Taldi Paşa'ya gitmiş (K. Tahir, EŞM, 213). 

Kastamonulu komiser terini silerek fırlayıp kapıya gelmişti. “Beyim bizim iş? 
hani şu iş?” 

“Anladık, oraya gidiyorsunuz işte!” (M. N. Sepetçioğlu, KMI, 301). 

Beni görünce, yine o yabani geyik tavırları... Gene o, ağaçların arasında sak- 
lanmalar, koşmalar. Dönüp arkaya bakmalar. 

Ne olursa olum börbe geyik, bugün seni bırakmayacağım (X. K. 
Kataosmanoğlu, Y, 54) vb. 

Bağlaçlar, yukarıda özet olarak belirtmeye çalıştığımız oluşma biçimleri, 
şekil bilgisi yapıları ve cümle içinde yüklendikleri sıralama, denkleştirme, kar- 
şılaştırma, bağlama, pekiştirme, nöbetleşme, açıklama, sonuç bildirme, üste- 
leme, sebep ve zıtlık gösterme gibi çok yönlü işlevleri ile Türkçenin anlatım 
gücüne derinlemesine incelikler katan bir kelime sınıfıdır. Bağlaçların işlevleri 
bu bildiri konusunun sınırı dışında kaldığından, bu konunun ayrı bir yazıda 
ele alınması uygun olacaktır. 
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Gözlerimde sağnak sağnak bir sevda 
Saçların ıslanmış yağmurlarımdan 
Ellerimde bulutlarla gelmişim 


Türkülerde hece hece gözlerin 

Yüreğimde bestelerle gelmişim. 
İçim dışım bahar, aydınlığından 
Saçlarımda yıldızlarla gelmişim. 


Behiye KÖKSEL 


V. Propp'un Masal Çözümleme Metodu 


Yard, Doç. Dr. Nilgün ÇIBLAK 


Halk edebiyatının anlatı esasına dayanan önemli türlerinden birisi olan 
masallar, özellikle çocukların eğitiminde, sosyal gelişiminde önemli faydalar 
sağladığı gibi yetişkinler için de bir nevi roman ve hikâye işlevi görmüştür. 
Genellikle kadınlar tarafından anlatılan bu tür, yüzlerce yıldan beri uzun kış 
gecelerinde ve toplu iş yapımı sırasında halkımızın eğlence vasıtalarından biri 
olmuştur. Bugün de, eskisi kadar olmasa da, Anadolu'nun değişik köşelerinde 
ve özellikle kırsal çevrelerde masal anlatma geleneği devam etmektedir. Ku- 
şaktan kuşağa aktarılan bu masallardan bir kısmı unutulmuş, bir kısmı yazıya 
geçirilmiş, bir kısmı da diğer türlerle karışmış bulunmaktadır. 

Çeşitli özellikleriyle büyük küçük herkesin ilgisini çeken masalların, in- 
sanın ve toplumun anlaşılmasını sağlamada önemli bir rolü vardır. Şöyle ki 
masal anlatıcısı, günümüz hikâye ve romanında olduğu gibi, masalın kişilerini 
bir düşünce ve duygu kalıbı olmaktan çıkararak, belirli bir zamana ve yere 
bağlı olmasa da, az çok kültür birliği oluşturmuş bir ülke üzerinde yaşayan, 
bir “dünya görüşü”ne sahip insan tiplerini yansıtır, Bu bakımdan masalcı, 
sadece kişileri canlandırıp konuşturmakla kalmaz, kendi toplumunun dilini 
konuşturur, bu toplumun sevinç ve dertlerini, şakalarını çeşitli şekillerde dile 
getirir (Boratav 1998:14). Bir başka yönüyle de insanlar, hayallerini, beklen- 
ülerini, olmasını istedikleri olağanüstü olayları masallara yansıtmıştır. Bu da 
masallarda sıradan olaylarla olağanüstülüklerin bir arada gerçek gibi yansı- 
tılmasına neden olmuştur. 

Masalın esas yaratılma sebepleri “Üstün f#krin, idealin biç değilse hayal âle- 
minde gerçekleşmesini sağlamak; güçsüzlüğümüz sebebiyle doğru olduğunu bildiğimiz 
halde gerçekleştiremediğimiz bazı ideal fikirlerin tahakkukuna yardım etmek.” şek- 
linde özetlenebilir (Sakaoğlu 1999: 159-160). Bu bakımdan masallar, insan- 
ların tuhi ve zibni gelişmelerinde geçirdikleri aşamaları ortaya koyarak onların 
manevi yönlerini açıklamada araştırmacılara yardım etmektedir (Günay 
1975: 2-3). Ancak ne var ki, diğer bütün folklor ürünleri gibi insanın kendini 
görmesi ve anlamasında önemli bir yeri bulunan masallar, araştırmacıların 


Türk Dili dip Sayı: 038 


W. Propp'un Masal Çözümleme Metodu 


dikkatini çok geç dönemlerde çekmiştir. Masal türü, yaklaşık iki yüzyıldan 
beri ele alınıp incelenmeye başlanmıştır. 

Masalın bir edebi tür olarak kabul edilip sözlü kaynaklardan tespit edil- 
mesinin ardından sınıflandırma çalışmalarına ağırlık verilmiştir. Yapılan tas- 
niflerde “masal tipleri” ve “masal motifleri” esas alındığı için tip ve motif te- 
rimletini kısaca açıklamakta fayda vardır. Ünlü masal araştrıcısı Stith 
Thompson, tip konusunda şunları söylemektedir: “Bx ierim, gelenekte bağımsız 
bir şekilde var olabilen, anlamlı bir masaldır. Ayrı bir hikâye (anlatış) olarak söyle- 
nen herhangi bir hikâye ne kadar karmaşık veya ne kadar basit olursa olsun bir tp 
olarak kabul edilebilir...” (Şimşek 2001: 70). Dolayısıyla her masal, kendi başı- 
na bağımsız bir tip olabilmektedir. Ancak bunların farklı coğrafi alanlarda ya 
da kültürlerde anlatılan varyantları da bulunmaktadır. Yine aynı araştırıcı 
motifi ise, “Eskiden beri yaşama kabiliyetine sabip olan, masalın en küçük unsuru.” 
(Sakaoğlu, 1999: 15) şeklinde tarif etmektedir. 

Masal sınıflandırmaları üzerine ilk çalışmalar, batılı araştırmacılar tara- 
fından yapılmıştır. Öncelikle Alman masal araştırıcısı J. G. Von Hahn, ma- 
salları tiplerine göre sınıflandırma girişiminde bulunmuştur. Ancak bu çalış- 
ma, kapsamlı ve kalıcı olmaktan çok, daha sonraki çalışmalara yol gösterici 
nitelik taşımaktadır. Bu konuda ilk önemli çalışmayı 1910 yılında Antti 
Aarne hazırlamıştır. Aarne, masalları; a) hayvan masalları (1-299), b) asıl halk 
masalları (300-1199), ©) fıkralar (1200-1999) olmak üzere üç grupta topla- 
mıştır. Bu üçlü sınıflandırma, kendi arasında da ana ve alt dallara aytılarak 
daha kolay yararlanılır hâle getirilmiştir, ayrıca bazı numaralar, zamanla yeni 
numaraların bulunabileceği düşüncesiyle boş bırakılmıştır (Sakaoğlu 1999: 
10-13). 

Bu eserden yaklaşık 20 yıl sonra Antti Aarne'in öğrencisi Stith 
Thompson, aynı tasnifi genişleterek yayımladığı The Types af he Folkiafe adlı 
çalışmasında, masalları; a) hayvan masalları (1-299), b) asıl halk masalları 
(300-1199), o fıkralar (1200-1999), ç) zincirlemeli masallar (2000-2399) ve 
d) sınıflamaya girmeyen masallar (2400-2499) olmak üzere beş ana başlık 
altında sınıflandırmıştır. Her grubun kendi içerisinde de alt başlıklara ayrıldı- 
ğı bu çalışma, diğer tasniflere göre en geniş olanıdır. Thompson, Aatne'in 
tasnifini genişletirken diğer ülkelerde anlatılan masallara da yer vererek ça- 
lışmasına milletlerarası bir nitelik kazandırmıştır. Eserde tip numaralarının 
yanı sıra masalların varyantları ve kısa açıklamaları ile önemli motifleri de 
verilmiştir (Şimşek 2001: 71). 

Türk masallarının tip sınıflandırması ile ilgili önemli çalışma ise W. 
Ebethard ile Pertev N. Boratav tarafından hazırlanmıştır. Eberhard ve 
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Boratav'ın Typen Türkiseber Volksmâreben adlı eserinde 378 masal tipi tespit 
edilerek bunların motif sırası, belirgin motifleri vb. sıralanmıştır. 1953 yılında 
yayınlanan bu çalışmada masallar, 23 ana başlık altında toplanmıştır (Şimşek 
2001: 76-77). 

Motiflerle ilgili çalışmalara bakıldığında ise, bunların tarihinin çok eskile- 
re gitmediği görülmektedir. Bu konuda dünyada en geniş çalışmayı 1932- 
1936 yılları arasında yayınladığı altı ciltlik Mor#f Index af Folk-Litoratıre adlı 
eseriyle Stith Thompson yapmıştır. Bu çalışmada 23 ana başlık altında topla- 
nan motifler, kendi aralarında da çeşitli alt başlıklara ayrılmıştır. İkinci baskı» 
sı 1955-1958 yılları arasında yapılan söz konusu motif kataloğu, yeni kata- 
loglardan yararlanılarak daha da zenginleştirilmiştir. Kataloğun ilk beş cil- 
dinde, anlatı türlerinde bulunan motifler konularına göre A'dan Z'ye doğru 
tasnif edilerek alfabetik sırayla verilmiştir. Altıncı ciltte ise ilk beş ciltteki 
önemli kavramların harf sırasına göre düzenlenmiş dizini yer almaktadır 
(Sakaoğlu 1999: 16). 

Türk masallarının bu tatz bir kataloğu bulunmamakla birlikte Eberhard 
ile Boratav'ın birlikte hazırladığı çalışmada bir dereceye kadar “motif 
kataloğu taslağı” diyebileceğimiz ve harf sırasına göre verilen uzunca bir liste 
yer almaktadır (Sakaoğu 1999: 16). 

Türkiye'deki masal inceleme çalışmalarında söz konusu tip ve motif sı- 
nıflandırmalarından yararlanılmıştır. Buna göre gelenekte yaşayan masallarını 
Aarne-Thompson, Eberhard-Boratav kataloglarındaki tip numaralatı ve motif 
sıraları tespit edilmiş, motifleri çıkarılıp bazen de bunların benzeri Motif İndex 
of Fole-Literature'de araştırılmıştır. Saim Sakaoğlu (Sakaoğlu 1973), Bilge 
Seyidoğlu (Seyidoğlu 1975), Ali Berat Alptekin (Alptekin 1982), Esma Şimi- 
şek (Şimşek 2001) vb. araştırmacılarımız tarafından yapılan bu tür çalışmalar, 
Türk halk masallatının tasnif, tahlil ve mukayese edilmesi açısından yol gös- 
terici olmasının yanı sira ülkemizde anlatılan masallatın tip ve motiflerinin 
belirlenmesine yönelik önemli katkıda bulunmuştur. 

Yukarıda genel olarak özetlediğimiz masal sınıflandırma çalışmalarının 
tamamı, masalların içerikleri göz önünde bulundutularak ve genellikle temle- 
the göte hazırlanmıştır. Öte yandan bugün bütün bilim dallarında içerik 
ataştıtmalarının yanında şekil ve yapı özelliklerine göre de incelemeler yapıl- 
maktadır. Bunlardan Rus halk bilimcisi Vladimir Propp, 1928 yılında Le- 
ningrad'da yayımladığı “Morfologiya Skazki” (Masalın Biçimbilimi) adlı ese- 
rinde olağanüstü masalları yapı bakımından incelemiştir. Propp'a göre ma- 
salları, temleri esas alarak sınıflandırmak araştırıcılartı doğtu sonuçlara ulaş- 
tısmamaktadır. Temler, özellikle de peri masallarının temleri bitbiriyle çok 
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yakından ilgilidir (Günay 1975: 22). Bu nedenle çalışmasını peri masalları 
üzerinde hazırlamıştır. Eserinde malzeme olarak A, N. Afandsyev'in derlediği 
Rus Halk Masalları'ndaki 50-150 numaralar arasında yer alan yüz masalı 
kullanmıştır. İncelemeye aldığı metinlerden yola çıkarak olağanüstü masalla- 
rın çok renkli çeşitliliği ile tekbiçimliliği olmak üzere iki temel özelliğine dik- 
kati çeken Propp, öncelikle masalların oluşturucu bölümlerini tespit etmiş, 
ardından bu bölümleri göz önünde bulundurarak masalları birbirleriyle kar- 
şılaştırmıştır. 

V. Propp'un amacı, görünüşteki çeşitlilik altında binlerce masala ortak 
olabilecek “işlevsel” unsurları ortaya çıkarmak, bir başka deyişle halk masalı- 
nın yapısını düzenleyen sabit yasaları saptamaktır (Propp 2001:10). Böylece 
de masalın kökeni sorununa objektif olarak yaklaşabilmek için önce masalın 
ne olduğunu ortaya koyabilmektir (Çobanoğlu 1999: 188). Ona göre masalın 
doğru bir biçim bilimsel incelemesi yapılmadığı sürece masal konusunda sağ- 
lıklı bir değerlendirmede bulunmak mümkün değildir. 

Propp, masalların sabit ve değişen değerlerini saptamak için aşağıdaki 
durumları birbiriyle karşılaştırmıştır: (Propp 2001:38) 

1. Kral, kahramanın birine bir kartal verir. Kartal, kahramanı başka bir 
krallığa götürür. 

2. Büyükbaba, Suçenko'ya bir at verir. At, Suçenko'yu başka bir krallığa 
götürür. 

3. Büyücü, İvan'a bir kayık verir. Kayık, İvan'ı başka bir krallığa götü- 
rür. 

4, Kraliçe, İvan'a bir yüzük verir. Yüzükten çıkan iri yarı adamlar, İvan'ı 
başka bir krallığa götürür. 

Örneklerde görüldüğü üzere masal kahramanlarının isimleri ve faydalan- 
dıkları nesneler değişmekte, öte yandan kişilerin eylemleri değişmemektedir. 
Buradan masalın, genellikle aynı eylemleri değişik kişilere yaptırttığı sonucu- 
na ulaşılmaktadır. Söz konusu eylemlere de “işlev” adı verilmektedir. 

Propp'un incelemesinde kullandığı temel anlatı birimi işlevdir (Kı- 
ran2000:115). İşlev, kişinin eylemidir, ancak bu eylem de olay örgüsünün 
akışı içindeki anlamına göre tespit edilmiştir. Masallarda kişilerin yerine ge- 
tirdiği işlevler, masalın temel bölümleri olup değişmez unsurlardır (Propp 
2001:11). 

V. Propp, bu unsurların masallardaki yerinin çok kesin ve belirgin oldu- 
Şunu tespit etmiş, ayrıca halk masallarının tümünde benzer şekilde sıralanan 
işlevlerin yapısı hakkında şu saptamalarda bulunmuştur (Propp 2001:40-43): 

1. Kişilerin işlevleri, kimin tarafından ve nasıl gerçekleştirilirse gerçek- 
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leştirilsin masalın değişmez, sürekli öğeleridir. 

2. Masallardaki işlevlerin sayısı sınırlıdır. 

3. İşlevlerin sıralanışı hep aynıdır. 

4. Bütün olağanüstü masallar, yapılarına göre tek bir tipe aittir. 

Propp, masallarda tespit ettiği 31 işlevi sırasına göre verirken her işlevin 
içeriğinin kısa bir özetini yapar, ardından işlevi kısaca tanımlar ve şematik 
karşılaştırmalar yapmayı sağlaması için işleve uygun bir simge verir. 

Masallar genellikle bir başlangıç durumu ile başlar. Burada ailenin fertle- 
ci sayılır ya da geleceğin kahramanı, sadece ismiyle veya durumunun işaret 
edilmesiyle tanıtılır. Başlangıç durumu, bir işlev olmasa da önemli bir biçim- 
bilimsel öge olarak kabul edilir. Bu ögeye “başlangıç durumu” adı vetilir ve 
“O” işareti ile gösterilir. 

Başlangıç durumunun ardından işlevler, aşağıdaki şekilde sıralanır 
(Propp 2001:45-89): 

I. Aileden biri evden uzaklaşır (canımı: #zaklaşma, simgesi B). 

II. Kahraman bir yasakla karşılaşır (tanımı: yasaklama, simgesi 'Y. 

II. Yasak çiğnenir (tanımı: yasağı çiğneme, simgesi ö) 

IV. Saldırgan bilgi edinmeye çalışır (tanımı: soruştarma, simgesi 8). 

V. Saldırgan kurbanıyla ilgili bilgi toplar (tanımı: bilgi toplama, simgesi ©. 

VE, Saldırgan, kurbanını ya da servetini ele geçirmek için, onu aldatmayı 
dener (tanımı: aldatma, simgesi 1). 

VIL Kutban aldanır ve böylece istemeyerek düşmanına yardım etmi$ 
olur (tanımı: suça katılma, simgesi 6). 

VHL. Saldırgan, aileden birine zarar verir (tanımı: kötülük, simgesi A). 

VIll-a. Aileden birinin bir eksiği vardır; aileden biri bir şeyi elde etmek 
ister (tanımı: eksiklik, simgesi a). 

IX. Kötülüğün ya da eksikliğin haberi yayılır, bir dilek ya da bir buy- 
rukla kahtamana başvurulur, kahraman gönderilir ya da gitmesine izin verilir 
(tanımı: argezlık, geçiş anı, simgesi B). 

X. Arayıcı kahraman eyleme geçmeyi kabul eder ya da eyleme geçmeye 
karar verir (tanımı: karş? eylemin başlangıcı, simgesi C). 

XI. Kahraman evinden ayrılır (tanımı: gidiş, simgesi D. 

XII. Kahraman büyülü bir nesneyi ya da yardımcıyı edinmesini sağlayan 
bir sınama, sorgulama, saldırı vb. ile karşılaşır (tanımı: bağışçının ilk işlevi, 
simgesi D). 

XIH. Kahraman ileride kendisine bağışta bulunacak kişinin (bağışçının) 
eylemlerine tepki gösterir (tanımı: &abramanın tepkisi, simgesi E). 

XIV. Büyülü nesne kahramana verilir (tanımı: bğyülü nesnenin alın- 
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ması, simgesi F). 

XV. Kahraman, aradığı nesnenin bulunduğu yere ulaştırılır, kendisine 
kılavuzluk edilir ya da yol gösterilir (tanımı: 247 &rallık arasında yolculuk, 
bir kılavuz eşliğinde yolculuk, simgesi G). 

XVI Kahraman ve saldırgan, bir çatışmada karşı karşıya gelir (tanımı: 
çatışma, simgesi H). i 

XVI. Kahraman özel bir işaret edinir (tanımı: özel Zşaret, simgesi 1). 

XVMI. Saldırgan yenik düşer (tanımı: zafer, simgesi )). 

XIX. Başlangıçtaki kötülük giderilir ya da eksiklik karşılanır (tanımı: gi- 
derme, simgesi K). 

XX. Kahraman geri döner (tanımı: ger? dönüş, simgesi b. 

XXI, Kahraman izlenir (tanımı: izleme, simgesi Pr). 

XXII. Kahramanın yardımına koşulur (tanımı: yardım, simgesi Rs). 

XXII. Kahraman kimliğini gizleyerek kendi evine döner ya da bir başka 
ülkeye gider (tanımı: &imliğini gizleyerek gelme, simgesi O). 

XXIV. Düzmece bir kahraman asılsız savlar ileri sürer (tanımı: 452/527 
savlar, simgesi L). 

XXV. Kahramana güç bir iş önerilir (tanımı: gziç 75, simgesi M). 

XXV. Güç iş yerine getirilir (tanımı: giç 757 yerine getirme, simgesi N). 

XXVIL. Kahraman tanınır (tanımı: 4417(7) ma, simgesi O). 

XXVE1 Düzmece kahramanın, saldırganın ya da kötünün gerçek kimli- 
$i ortaya çıkar (tanımı: orfaya çıkarma, simgesi Ex). 

XXIX. Kahraman yeni bir görünüm kazanır (tanımı: bzçim değiştirme, 
simgesi T). 

XXX. Düzmece kahraman ya da saldırgan cezalandırılır (tanımı: ceza- 
Jandırma, simgesi U). 

XXXI. Kahraman evlenir ve tahta çıkar (tanımı: evlenme, simgesi Wo). 

Masalların yapısını, sayıları 31 ile sınırlı söz konusu işlevler oluşturmak- 
tadır. Bütün işlevler arka arkaya sıralandığında, her işlevin kendisinden önce- 
ki işlevden mantıki ve estetik gereklilikle ortaya çıktığı görülmektedir. 

İşlevler, masalın temel ögelerini, olayı oluşturan ögeleri simgeler. Masal- 
larda, olay örgüsünün akışını belirlememekle birlikte, büyük önem taşıyan 
bağlantı ögeleri ve güdülenmeler de vardır. Bağlantı ögeleri iki işlevin hemen 
birbirini izlemediği durumlarda, bir işlevi diğerine bağlayan bilgilerdir. Gü- 
dülenme ile kastedilen ise, kişilere çeşitli eylemleri yaptıran dürtü ve amaçlar- 
dır. Güdülenmeler, masala kimi zaman canlı ve özel bir nitelik kazandırmakla 
birlikte kararsız ögeler olup işlevlerden ya da bağlantılardan daha az kesin ve 
daha az belirgin özelliğe sahiptir (Propp 2001: 95; 100). 
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Masallarda işlevler, “yasak-yasağı çiğneme”, “soruşturma-bilgi toplama”, 
“çatışma-zafer”, “güç iş-güç işi yerine getirme”, “izleme-yardım (kurtuluş)” 
vb. şeklinde birer çift oluşturur. “Kötülük, gönderme, kahramanın eyleme 
geçmesi ve gidiş” eylemleri bir grupta toplanır. “Cezalandırma, evlilik” ise 
masalın yapısında müstakil olarak bulunan ögeler olup diğer işlevlerin doğal 
sonucu olarak ortaya çıkmaktadır. 

Belirlenen 31 işlevin tamamına her masalda rastlanmaz, ancak mevcut 
işlevlerin sırası kesinlikle değişmez. Bu bakımdan Propp, masalı bit kötülükle 
ya da eksiklikle başlayıp ara işlevlerden geçerek evlilik ya da çözüm olarak 
kullanılan başka işlevlere ulaşan bir gelişme olarak tanımlamaktadır. Bu ge- 
lişme, “olaylar dizisi” ya da “kesit” olarak adlandırılır. Bitiş işlevi, ödüllendir- 
me, aranılan nesnenin elde edilmesi veya kötülüğün giderilmesi vb. olabilir 
(Propp 2001: 121-122). 

Masalların çözümlenmesi sırasında, masalı oluşturan olaylar dizisinin be- 
lirlenmesine öncelik verilir. Masalda karşımıza çıkan her yeni kötülük, zarar, 
eksiklik yeni bir olaylar dizisinin oluşmasına neden olur. Dolayısıyla bir ma- 
sal, birçok olaylar dizisinden oluşabilir. 

Masaldaki genel anlatı süreci içerisinde yer alan işlevler, Propp'a göre ye- 
di kişinin eylem alanı içinde dağılım gösterir: Saldırganın eylem alanı (kötü- 
lük, çatışma, izleme); bağışçının eylem alanı (büyülü nesnenin aktarılmasının 
hazırlanması, büyülü nesnenin kahramana verilmesi); yardımcının eylem alanı 
(zor işin başarılmasında kahramana yardım edilmesi), aranan kişinin ve baba- 
sının eylem alanı (güç işlerin başarılma isteği, bir özel işaretin zorla benimset- 
tirilmesi, düzmece kahramanın ortaya çıkarılması, gerçek kahramanın tanın- 
ması, saldırganın cezalandırılması, evlenme); gönderenin eylem alanı (kahra- 
manın görevlendirilmesi); kahramanın eylem alanı (arayış amacıyla gidiş, 
bağışçının isteklerine tepki, evlenme); düzmece kahramanın eylem alanı (ara- 
yış amacıyla gidiş, bağışçının isteklerine tepki, asılsız iddialar) (Propp 2001: 
105-106). 

V. Propp, peri masalları üzerine yaptığı bu inceleme sonucunda masal- 
lardaki ortak unsurlardan hareket ederek masalların yapısını ortaya koymuş- 
tur. Peri masalları yukarıda sıralanmış olan işlevlerin belirli bir düzen dâhilin- 
de sıralanmasıyla oluşmuştur. Her masalda bu işlevlerin bir kısmı bulunma- 
makta bir kısmı ise çeşitli olay dizilerinde tekrar edilmektedir. Propp'un bu 
çalışmasına göte peri masalları dışındaki diğer masallar, hatta farklı coğrafya 
ve kültürlere ait masallar da yapıları bakımından birbirinin aynıdır. Bir başka 
deyişle bütün masallar, ortak bir yapı üzerine kurulmuştur. Dolayısıyla Propp 
metoduyla masalların çözümlenmesi sağlanarak bu türün yapısı tespit edile- 
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bilir. Böylelikle masallatın doğru bir şekilde tasnifi ve incelemesi yapılabilir. 

Bu metot, Türkiye'de ilk kez Umay Günay tarafından hazırlanan bir 
doktora tezinde, Elazığ'dan derlenen 70 masal metni üzerinde uygulanmıştır 
(Günay 1975). Günay, 1975 yılında yayımlanan bu çalışmasında, masalların 
tip numaralarını tespit etmiş, daha sonra bunları Propp metoduna göre ince- 
leyerek Propp'un tespit ettiği masal yapısının Türk masalları için de geçerli 
olduğu sonucuna varmıştır. Söz konusu çalışma, alanında bir ilk olması açı- 
sından büyük önem taşımaktadır, ancak bu metodun sadece bir ilde ya da 
birkaç ilde anlatılan masallara değil de Türkiye genelindeki farklı tipteki ma- 
sallara uygulaması yapılmalıdır. Bu tarz bir araştırma, alanında uzman kişile- 
rin ortak çalışmalarıyla daha sağlıklı ve geçerli sonuçlar ortaya çıkaracaktır. 
Böylelikle Türk halk masallarının genel yapısı tespit edilerek sınıflandırma ve 
varyant sorununa çözüm sağlanacağı gibi bu türün farklı coğrafyalarda anla- 
tılan şekilletiyle de karşılaştırılmasında büyük olanaklar tanınacaktır. 

Genel özellikleriyle açıklamaya çalıştığımız Propp metodunun daha iyi 
anlaşılabilmesi için aşağıda Mersin'in Mut ilçesinden derlediğimiz “Avcı Yu- 
sufun Oğlu” adlı masalın çözümlemesi verilmiştir. Propp metoduna göre 
masalların sınıflandırılması, daha evvel de bahsedildiği üzere, iki çift işlevin 
varlığı ya da yokluğu göz önünde bulundurularak yapılmaktadır. İncelemeye 
aldığımız masal, güç iş-güç işi yerine getirme (M-N) çiftini içermektedir. 
Olaylar dizisi ve işlevleri ise şu şekildedir: 

Olaylar Dizisi - 1 

1. Bir avcı Yusuf vardır (tanımı: b4ş/angıç durumu, simgesi ©). 

2. Baba ölür (tanımı: #zaklaşma, simgesi B9. 

3. Çocuk, babasının yedi sene uğraşıp da vuramadığı tavus kuşunu vutur. 
Bu kuşu padişaha hediye eder (bağlantı ögesi - $). 

4. Hazinedar, tavus kuşunu kendisine vermediği için çocuğa kızar, onu 
kıskanır (Güdülenme - Gdl.). 

5. Hazinedar, padişaha bu tavus kuşunun tüylerinin ancak fildişlerinin 
üzerine setildiğinde güzel görüneceğini söyler (tanımı: e&s/&//4, simgesi a). 

6. Hazinedar, bunu avcı Yusufun oğlunun getirebileceğini söyler (bağ- 
lantı ögesi - $). 

7. Çocuk, padişahın huzuruna çağrılır (tanımı: aac/:£, geçiş anı, simgesi B”. 

8. Çocuğa, iki çuval fildişi getirmesi gerektiği, getirmediği taktirde cella- 
da gönderileceği söylenir (tanımı: aracılık, geçiş anı, simgesi B3). 

9. Annesi oğluna fildişlerini getirebilmesi için padişahtan bir fayton, kırk 
tuluk şarap, kırk kerpeten ve kırk cariye istetir (bağlantı ögesi - $). 

10. Çocuk annesinin söylediği yerde fildişlerini elde eder (tanımı: giderme, 
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simgesi KE). 

11. Çocuk geri döner (tanımı: geri dönüş, simgesi b. 

12. Çocuğa bir altın verilir (canımı: parayla ödüllendirme, simgesi w). 

Olaylar Dizisi — TI 

13. Padişahın “Buna ne yakışır” sorusuna, hazinedar, “Gider gelmez da- 
ğından inci ile mercanın getirilip fildişlerinin üstüne dizilirse olur” cevabını 
verir (tanımı: eksiklik, simgesi a”). 

14. Hazinedar, bunu ancak avcı Yusufun oğlunun getirebileceğini, ge- 
tirmediği taktirde cellada gönderilmesi gerektiğini söyler (tanımı: arcelik, 
geçiş anı, simgesi B). 

© 15. Annesi, çocuğa gitmesini ve Allah'a tevekkeli olmasını söyler (tanımı: 
karşıt eplemin başlangıcı, simgesi C). 

16. Çocuk gider (tanımı: gidiş, simgesi D. 

17. Yolda Hızır'la karşılaşır. Hızır, selam verdikten sonra çocuğa nereye 
gittiğini sorar (tanımı: bağışının ilk işlevi, simgesi DA, 

18. Çocuk, Hızır'ın selamını alır (canımı: kahramanın tepkisi, simgesi E). 

19. Hızır, önce çocuğun gözlerini yumdurut ardından ona iki çuval inci 
ile mercan verir (tanımı: giderme, simgesi KE). 

20. Çocuk geri dönet (tanımı: geri dönüş, simgesi b. 

21. Çocuğa bir altın verilir (tanımı: parayla ödüllendirme, simgesi wi). 

Olaylar Dizisi — II 

22. Hazinedar, fildişlerinin üzerine serilen ayrıca üstüne inci ile mercan 
dizilen tavus kuşu tüylerinin, padişaha gelin gelecek Çin padişahının kızına 
yakışacağını ifade eder (tanımı: e&s/k/ik, simgesi a). 

23. Hazinedar, padişaha bunu avcı Yusuf'un oğlunun getirmesi gerekti- 
gini söyler, getirmemesi durumunda onun cellada gönderilmesini ister (tanı- 
mu: aracılık, geçiş anı, simgesi B”). 

24. Çocuk yola çıkar (tanımı: gidiş, simgesi D. 

25. Yolda iki karıncaya yardım eder, ayrıca çam ağacını kökünden söke- 
bilen, değirmenden akan bütün unları karnına doldurabilen ve yine değir- 
menden akan suyu olduğu gibi yutabilen üç kişiyle arkadaş olur (tanımı: 
büyülü nesnenin alınması, simgesi F*9). 

26. Çin padişahının kızı üç şart koşar (tanımı: göç iş, simgesi M). 

27. Çocuk, yardımcılarıyla beraber şartları yerine getirir (tanımı: gk işi 
yerine getirme, simgesi N). 

28. Kızı alır (tanımı: giderme, simgesi K). 

29. Geri dönerler (canımı: geri dönüş, simgesi b. 

30. Kız, oğlanın yaptıklarını padişaha anlatır (bağlantı öğesi - $). 
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31. Hazinedar, kötülükleri ortaya çıkınca padişah tarafından cezalandırı- 
İir (tanımı: cezalandırma, simgesi U). 

32. Padişah, Çin padişahının kızını alır, kendi kızını da avcı Yusufun 
oğluna verir (tanımı: ewenme, simgesi W*o). 

Bu masalın bütün işlevlerini bir araya getirirsek aşağıdaki şemayı elde 
ederiz; 

LAB? B'BİKPİ w 

H.a BCİDİE'KF' | w 

ML. a'BİFOMNKLUW'o 

İncelediğimiz masal üç olaylar dizisi (kesit)nden oluşmaktadır. Masallar- 
da olaylar dizisi, hemen bir başka olaylar dizisinin ardından gelebileceği gibi 
birbiri içine de girebilir. Avcı Yusufun Oğlu masalındaki olaylar dizisi, birbi- 
rinin arkasından gelmiştir. Bunlar masalın içerisindeki iç masallar konumun- 
dadır. Her yeni bir eksiklik masalda yeni bir olaylar dizisinin başlamasına 
neden olmuştur. Kahramana eksikliğin giderilmesinde (yapacağı güç işte) 
birileri yardım ederken, somut olarak eyleme geçmese de, birisi (yani hazine- 
dar) karşı çıkmıştır. Kahraman, aldığı yardımların yanında bazen çeşitli sına- 
malara da tâbi tutularak eksikliği gidermeye çalışmış ve sonunda görevini 
başarınca ödüllendirilmiştir. 

Masalın her üç olaylar dizisinde s4//2rgan olarak karşımıza çıkan kişi, pa- 
dişahın hazinedarıdır. Avcı Yusuf'un oğlu istediği tavus kuşunu kendisine 
vermediği için ona karşı kin beslemiş ve onun cellada gönderilebilmesi için 
padişah aracılığıyla güç işlerde görevlendirilmesinde etkili olmuştur. Masal- 
larda bağışçının eylem alanı; büyülü nesnenin kahramana verilmesini sağla- 
maktır, ancak incelediğimiz masalda büyülü nesne yoktur, bunun yerine ikin- 
ci olaylar dizisinde gösterdiği kerametle kahramanın inci ile mercan bulmasını 
sağlayan Hızır vardır. Bu bakımdan &4ğ7şç: Hızır'dır. Birinci olaylar dizisinde 
kahramana fildişi bulma konusunda yardımcı olan anne ile üçüncü olaylar 
dizisinde Çin padişahının kızını alıp getirmede, özellikle sınama sırasında, 
yardım eden yol arkadaşları da yardımcı kişilerdir. Prenses ve babası üçüncü 
olaylar dizisindeki eylemlerini yerine getirmektedir. Burada Çin padişahının 
kızı, kahramanı bittakım sınavlardan geçirmiştir. Sınamalardan başarılı çıkıl- 
masından sonra Çin padişahı, kızını kahramanla göndermiştir. Kahramanı, 
eksikliklerin karşılanması için gönderen padişahtır. Her üç bölümün &4hraman'ı 
Avcı Yusufun oğludur. Bu kişi, sırasıyla bütün eksiklikleri (fildişinden sonra 
inci ile mercan bulma, ardından Çin padişahının kızını gelin olarak saraya 
getirme) gidermek için arayışa çıkmış, sonunda bu zor işleri yerine getirdiği 
için padişahın kızıyla evlendirilerek ödüllendirilmiştir. Masalda düzmece kah- 
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raman ise bulunmamaktadır. Dolayısıyla işlevler, altı kişinin eylem alanı içeri- 
sinde paylaştırılmıştır. 

“Avcı Yusufun Oğlu” masalında Propp'un tespit ettiği 31 işlevin tama- 
mı yoktur, ancak işlevlerin sırası belirtilen düzen dahilindedir. 

Sonuç: Masal araştırmalarında, tip ve motif çalışmalarının yanı sıra ül 
kemizde çok yaygın olarak kullanılmamakla birlikte, masalları biçim bilimsel 
açıdan ele alan Propp metodu da önemli bir yere sahiptir. İncelemeye aldığı- 
mız masal, V. Propp'un “masal çözümleme metodu”na uygun bir metindir. 
Ancak bu metodun çeşitli yörelerde anlatılan farklı tipteki masallara uygula- 
ması yapılarak Türk masallarının yapısının tespit edilmesi gerekmektedir. 
Bunun için çok sayıda metnin çözümlenmesinden çok kişilerin işlevleri göz 
önünde bulundurularak bir metin sınırlandırması yapılmalı, artık yeni bir 
işlev içermeyen masallar inceleme dışında bırakılmalıdır. Seçilen metinlerin 
çözümlemesi yapılarak Propp'un çalışmasında bulunan ya da bulunmayan bir 
başka deyişle yeni ya da eksik işlevler tespit edilmelidir. Böylelikle Türk halk 
masallarının yapısını belirleyen sabit unsurlar ortaya çıkarılmış olacaktır. Bu 
da masalların sınıflandırılması ve varyantlarının tespiti konusunda, ayııca 
masallatımızın diğer kültürlerin masallarıyla karşılaştırılmasında araştırmacı- 
lara büyük kolaylık sağlayacaktır. 
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Bir avcı Yusuf varımış, avcılıklan başka zeneati yoğumuş, avınan geçinirlermiş. Bir 
guş varımış, yanar dönerimiş, Onu vurmanın golayı değil. Yedi sene peşine düşmülş, 
gattiyyen guşu vwramamış. O avcı Yusuf'tan bir oğlan meydana gelmiş. Avcı Yusuf sana 
ömürler ölmüş. Oğlan yetişmiş, “Ana, bubamın zeneati neciyidi” dimiş Annesi 
deyivirmemiş, avcılık zor diye, bişey olu diye, bicecik şey diye deyivirmemiş. Öle 
deyirmezke, beri deyirmezke “Ana, benim bubamın zeneati neci”, “İşte dülgerlık”. Çocuk 
dülgera çalışa gidermiş, olmazmış. “İşte tamircilik”. Çoruk o yanna tamircilik gider ol- 
mazmış, 0 yanna olmaz. Birgün “Ana bana bir gavurka edivir” dimiş. Siz de bilir misi- 
niz bilmem, eveli sacı gurardık, alıma ataşı yakardık, buğdayı üstüne gorduk, gavurka 
ederdik. Yeycek bişşey olmazsa onu yirdik. Anası böyle buğdayı avıçlayıp da höyle 
görkana anasının elinin üstüne çöüvirmiş Sac gizem ya. “Bubammn zenestini 
deyivirceksin, deyivirmezsen yakacam” dimiş. “Bubanın zeneali avcılık oğlum” dimiş, 
Başka n'olsun, garı yanıyo, deyivirmiş. “Ee bubamın tüfeği neyi nerde?”. “Aç o mağzayı, 
herşey orda”. Ordan tüfeği omuzlar, gider oğlan. Gider ırmağın kenarına vardı mı, 
bubasının yedi sene peşine düşüğü guşu vurur. Emme böyle yanar dönerimiş guş, tavıs 
guşuymuş. Bir baksan gadifele olu da, böyle döndü mü bişşey olu, biz bilmeyiz ya. Ondan 
keri gider vurur gelir, sürür gelir. “Aman yavrım, badışaha hediye edelim”, der, anası. 
“Bunu buban yedi sene uğraştı vramadı, götür bunu padışaba” der. Gotürmüş, 
badışahın da bir dene baznedarı varımış, badışabın sarayında bara garıştırırmış. Haz- 
nedar, oğlana “Bunu bana vir” dimiş. O da “Virmem, padışaba bediye edicem” dimiş. 
Padışah, “Ülen avcı Yusuf'un oğlu” dimiş, “bubayın yerini duttun, bubanı da godun 
geçdin. Haydın haznedar, oğlana bir kürek altın virin” dimiş, Haznedar gelir, oğlana 
bir tokat vurur, bir de anasına söğer. Küreğin böyle yumru yeri var ya böyle dutsan çok 
alır höyle dutsan az alır. Oran bicecik alim gelmiş, onu virmiş. Ağlaya ağlaya gitmiş, 
“Ana” dimiş, “Tavus guşunu baznedara virmedim de bana bööle ediler”. “Olsua yavrım 
etsinler” dimiş, Garı çemberinin ucuna çıkılamış altını Ondan keri gayrı padışabın 
haznedarı, oğlana kinikmiş. Oğlan tavws guşunu kendisine virmedi diyi. “İşte bu tavus 
guşuna ne yakışır”. Haznedar, “Padışabım, filan yerden fildişi gelse tavus guşunun tüyü 
de üstüme serilse olur” dimiş. “Ee kim getirecek onu, nerden bulcaz ya?”. “Avcı Yusufun 
oğlu getirir, getirirse gelirir, getirmezse cellat” dimiş, haznedar. Hani kinikdi gayrı ya, 
Öğle olunca oğlanı çağırmışlar. Padışah, “Oğlum” dimiş, “işte gidip fildişi getirceksin iki 
çuval, böüle olucak”. Ee bişşey bilmez oğlan. Gelmiş anasına ağlamış, ay anam bana bööle 
etdiler deyi. “Ağlama oğlum” dimiş, “Padışaba sööle” dimiş, “eli golu uzun” dimiş, “Yendi 
indiri, gendi bindiri, gendi durur, gendi yürür bir payton hazırlasın” dimiş. “Kırk tuluk 
şarap virsin” dimiş, “Kırk kelpetin alsın, kırk da cariye” dimiş. “Ondan keri adamları 
al” dimiş “Git filan yerdee göle kırk imluk şarap dök” dimiş. “Gelen filler içer, zerhoş 
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olur, bayılır düşer, dişlerini sökün” dimiş. Ne çoğaldalım, dişlerini sökmüş, çuvallara 
doldurmuşlar. Oğlan gelmiş, teslim etmiş. “Haydi haznedar, oğlana bir kürek altın vir” 


bunu da çemberinin diğer ucuna çıkılamış. Ondan keri bir hafla geçerek buna ne yakışır, 
hani bunun östüne ne yakışır. “Bunun üstüne” dimiş baznedar, “gider gelmez dağından 
incinen mercan geli de üstüne cizilise, o zaman olu”. Ee gider gelmez dağı bu, giden 
gelmezimiş. “Nahal gelicek” dimiş badışah. “Avcı Yusuf'un oğlu getirir” dimiş haznedar, 
“getirirse getirir, getirmezse cellat” dimiş. Hani illi oğlanı yoğ edecek. Gelmiş anasına. 
“Yayım”, dimiş, “Allah itsin, buna bişey diyemem, avcılık olsa ber yolunu bilirin amma” 
dimiz, “bu gider gelmez dağı. Git oğlum” dimiş. Gide gide gide gitmiş, bir bunarın başına 
varmış, ekmek yerkene ak sakallı bir goca gelmiş, Hızerimiş. “Selamin aleykim”, 
“Aleyküm selam”. Onunla yimiş. “Nere giden oğlum”. “İşte emmi, bööle bööle hal kifayet, 
ben bir avcı Yusuf'un oğluyum, bana bööle bööle etdiler, ben oraa giderim”. “Ay yavrım, 
yanlış gelmişsin emme” dimiş, “gençliğine gıyılmaz” dimi. “Gel yum gözlerini oğlum” 
dimiş. Doldurmuş iki çuvala incinen mercanı yüklemiş, “Hadi oğlum git” dimiş, 

Türkü çığıra çığıra padışahın yanına geliyorumuş. “Bak şunun işine bak” dimiş, 
haznedar. Gelmiş, onu da cizmişler. Padışah, haznedara “Bir kürek alim virin” dimiş. 
Haznedar, oğlana bir tokat atmış, bir anasına söğmülş, küreğin tersiyle bicecik altın 
virmiş. Garı bunu da çemberinin ucuna çıkılamış. Onun bepisini ittiklen &eri, “Daha ne 
yakışır buna?” dimiş, padışah. "Çineme Çin padışabının gızı geli de sana gelin olusa, 0 
yakışır” dimiş, haznedar padışaha. “Ee bunu kim getirir?” Haznedar, “Avcı Yusuf'un 
oğlu getirir, gelirmezse cellat”. İlle kinikdi gayrı. Oğlan çıkmış yola gine. Giderkene biri- 
si, çamı söker burdan buraya dikerimiş. Selam verip aldıktan keri, adam bunun gider 
gelmez dağından inciynen mercan getiren yiğit olduğunu bilmiş, “Beni de yanma yoldaş 
edermin?” dimiş. “Ederim baydı”. Onu ordan almış. Taha ileri varmışımış iki karınça, 
bir buğday ienesini çekiştirirlermiş. Onu ortasından pölmüş geçmiş oğlan. Ordan raha ileri 
varmışlarımış, bir değirmen dönerimiş, unu adamın garnına giderimiş. Hiç ayrı yere 
gitmezimiş. “Nörün?”. “Yiğirlik taslarım”. “Ee beni de yoldaş edermin” dimi, oğlana. 
“Haydın”. Onu da alır yanına. Taha ileri varmışlar, bir başka değirmen dönerimiş, suyu 
be adamın garnına giderimiş. Onu da ordan almışlar. Bir mehel yere varınca, o çam 
ağacını sökip diken yanındaki çamı çakmış yere, kölkesine yatmışlar. Çin badışabının 
adamları gelmişler, bunları padışabın huzuruna götürmüşler. “Niye geldiniz?”. “Biz 
padışaba dünürlüğe geldik”. Padışah, “Oğlum” dimiş, “gızım ne derse 0 olu” dimiş, Gız 
da “Benim üç şartım var, onlar yerine gelise sizinle gelirim, gelmezse cellatsınız” dimi. 
“Ep meci?”. “Birincisi biteğin içinde arbayınan buğday karışık dolu, sabaha kadaa arha- 
sını buğdayın ayırırsanız ayırıssınız, ayırmazsanız cellat”. Ordan karınçalar gelmiş, 
“Uyu beyim sen, biz ayırırız”. Biri bi yandan biri bi yandan arpayı buğdayı ayırıp 
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yığmışlar. Sabahtan gelmişler ki ayrılmış, bu tamam. Ondan keri gız dimiş, “dokuz 
kazan yemek yapıcak” dimiş, “onu bitirirseniz bitirirsiniz, bitirmezseniz cellat”. Dokuz 
kazan yemek ilç kişiynen biter mi? Yemeklere bakmış o garnına un giden, varmış “Kork- 
ma beyim ben varın” dimiş. “Müsaade ederseniz yemeklerin duzuna bir bakayım” dimiş. 
Kazanları başına dikivirmiş, dikivirmiş, “Ee hani yemeniz, gerimiz ne yeycez” dimiş. Ses 
gok. O da tamam oldu. Yemeği de baş ediler. Gız gelmiş, “Furını yakacan” dimiş. Hani 
farını gızardacak. “Kıpkırmızı gızardıcan, çıplanıp içine girer de çıkarsanız çıkarsınız, 
çıkmazsanız vellat”. Hani zora sokuyollar. Ondan keri gızartmışlar. “Gızardı mı?”, 
“Gızardı”. “Ee haydın, tamam”. O garnına su giden en önden, garnındaki suları furına 
piskürtmiş. Furında buzlar olmuş, böyle gayalardan sarkan kimi. “Buyrun” dimiş, s4 
Diskürten. Üçü de girmiş çıkmış, bişşey yok. Başka diycek galmadı. İş tamam old. Gizın 
dilekleri yerine vardı. Padışah, dimiş, “Gızım senden akıllı, sen gızımdan akıllı, Gizimi 
size haydın virdim”. Gamyona pırtısını yüklermişler. Avcı Yusuf'un yandan yoldaşları, 
gelen yerinde galmış, gelen yerinde galmış. Oğlannan gız gelmişler. Gız da dimiş “Beni 
badışabın yanına iletmiceksin, gendi evine ilediceksin”. “Hayır, beni keserler” dimiş oğ- 
ondan keri,” dimiş, gız. Gayrı gendi evlerine iletmiş, badışaha haber virmiş. 

Haznedar, “Padışabım şuna bak şına, getirdiğini gendine getirmiş de sizi ayağına 
çağırıyo. Bunun vur boynuna” dimiş. Padışab, “Hayır canım onun da vardır bir diyceği” 
dimiş. Ne olsa, zengin adamlar şeyli olu. Gayrı varmışlar. Gız anlatmış, bal kifayet 
bööle böğle, işte bn. Garı da örtüsünü çözmüş. “Tav guşunu iletti, haznedar, anasına 
söğdü, oğluna bir tokat vurdu, ibi bir alın bu. İnciynen merceni ileti, anasına söğdü, bir 
tokat vurdu, ibi altın hu. Fildişini iletdi bu. Hindi de Çin padışahının gızı eline teslim.” 
dimiş. Padışab, haznedarı cezalandırmış. Gendi gızı varımış, onu oğlana virmiş, Çin 
badışabının gızını da gendi almış. Muradına ermiş. 


Kaynak Kişi: Cennet Taş doğum yeri ve yıl Mersin'in Mus ilçesine bağlı 
Çukurbağ köyü, 1924; öğrenim durumu: ilkokul; mesleği: ev hanımı. 
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İşte Geldik, Gidiyoruz 


H. Rıdvan ÇONGUR 
-Ali Gemubiuoğlu'na 


I 

Olut ya, bir sabah erken 

Emr-i Hak vaki olursa, 

Bülbül susmuş, ezan okunmuş, 
Güneş doğmuş olmalı; 

İlk ışıklarını görmeliyim; 

İçim aydınlanmalı, 

Isınmalı bedenim. 


Ölmüş olabilirim, 

Varsın olsun, yine de 

Her sabahki gibi uyanmak 
Yatağımdan kalkmak, 

Tıraş olmak, kahvaltı yapmak, 
Yarım sigarımı tüttüre tüttüre 
Çayımı yudumlamak, 
Balkonda sabah kahvesini 
Karımla birlikte içmek isterim. 


1 

Günlerden cuma olabilir 

Vakit, öğle üzeri... 

Seyran Bağlarında Ahmet Tufan'la 
Mutfakta çorbayı karıştırmalı, 

Sonra namaza durmalı, 

Yemek yemeli, kahve içmeli 
Konuşmalı, tartışmalı, hellalleşmeyelim. 


Bitmemiş şiirlerim, varsın yarım kalsın, 
Basılmamış olanları basan bulunur. 
Beşinci, ellinci, yüzüncü yıllarında 


Anmayı düşündüğüm insanları 
Ben olmadan da anar birileri. 
Ölüm yıl dönümlerinde, dostlar 
Beni de unutmasın yeter ki... 


1 

Feryat figan ayrılışlar, bana göre değil... 
Sürdüğüm ömür gibi geçmeli o birkaç saat; 
Güzel insanlarla, yaşatıp sevdikletimle... 
“Ölüm Allah'ın emri”, tek isteğim: 
Yanağımdan öptüğüm kızlar gibi, 

Gelin güzelliğinde görünmeli ölüm bana! 


Varsın “uyudu, uyanamadı...” desinler. 
Yaşamak güzeldi, güzel günler gördüm; 
Serin sularında yundum, serinledim, 
Hoş meyvelerinden derdim, yedim 

Ecel şerbeti olmalı şimdi sunulan, 
Görevli, meleğin elinden 

Onu da almak, içmek isterim. 


W 

Görmek mümkün mü, bilemem; 
-Nere gider bu koşanlar?- 
Bildiğim, bir adım ileri gitmek yok, 
Bit nefes fazla soluk haram, 

Bir yudum su içebilmek imkânsız. 


İşte geldik, gidiyoruz güzelim, 
İşin kanunu böyle! 

Neden peki, telaş içinde insanlar? 
Sormak, bilmek isterim. 


ÖSS Sorularında İmla Sorunu 


Cemil EKİYOR 


Türkçenin imlasının, ilk ve orta dereceli okullarımızda öğretiminin 
TDK'nin İm/4 Kılavuzu'na göre yapılması ile ÖSYM'nin ÖSS sorularının 
farklı imla kılavuzu veya kılavuzlarına göre hazırlanması karışıklığa yol aç- 
maktadır. Bu durum, öğretim işiyle uğraşanları ve özellikle ÖSS sınavına 
giren öğrencileri tereddütlere, zor durumlara düşürmekle kalmayıp dilimize 
olan saygımızı, güvenimizi de zedelemektedir. 

Dil, topluma biçim veren bir anlaşma sistemi olduğuna göre onu bilinçli 
ve kurallarına uygun kullanmak herkesin görevidir. Fakat gerek okullarda 
okutulan ders kitaplarında, gerek gazete, dergi ve diğer yayınlarda dilimizin 
kutallarına uygun kullanılmadığını görmekteyiz. Ayrıca resmi, özel kurum ve 
kuruluşlar arasında (üniversiteler de dâhil) Türkçenin kullanımında rastlanı- 
lan imla farklılığına, hangi gerekçeye dayanırsa dayansın, göz yummak 
mümkün değildir. İmla konusunda kurumlar arası bu tür görüş farklılıkları- 
nın bulunması son derece üzücü bir durumdur. 

2878 sayılı “Atatürk Kültür Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Yasası”nın 
37'nci maddesine göre, Türkiye'de imla kurallarını belirleme ve imla kılavuzu 
yayımlama yetkisi anayasal bir kuruluş olan TDK'ye verilmiştir. Ama piyasa- 
da bu Kurum dışında hazırlanmış imla kılavuzlarına da rastlamaktayız.” Bu 
durum resmi, özel kurum ve kuruluşların Türkçeyi farklı kullanmalarına se- 
bep olmaktadır. 

MEB'e bağlı okullarda okutulan ders kitabı statüsündeki bütün yayınla- 
tın yazımında TDK'nin hazırladığı imla kılavuzlarının en son baskısının esas 
alınması yasal bir zorunluluktur. Üniversite sınavına girme aşamasına kadar 
öğtenciler, Türkçenin imla kurallarını, MEB'in onayladığı ders kitaplarından 


* Aksoy, Ömer Asım, Ana Yazım Kılavuzu, Adam yayınları, İstanbul 1995 (Çalışmada bu baskı 
dikkate alınmıştır) . 
Koz, Mehmet Sabri, Turan Yüksel, Bi/yö& Yazım Kılavuzu, Yuva yayınları 1993. 
Özön, Nijat, Böyük Dil Kılavuzu, Yapı Kredi yayınları, 1995. 
Yazım Kılavuzu, Dil Derneği, Ankara 2002 (Çalışmada bu baskı dikkate alınmıştır). 
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ve bu yönde işlenen konulardan öğrenmektedirler. Daha sonra aynı öğrenci- 
ler, içinde doğru yazıma ait soruların da bulunduğu, ÖSYM'nin ÖSS sınavına 
girmektedirler. ÖSS'deki soruların yazımında ise, her ne kadar belirli bir kıla- 
vuza bağlı kalınmadığı ifade edilse de, Dil Derneğinin Yazım Kılavuzu ile 
Ömer Asım Aksoy'un Ana Yazım Kılavuzu'na daha çok uyulduğunu söyleye- 
bilitiz. Her yıl sınav sonrası gazetelerde yayımlanan sorularda bunu görmek 
mümkündür. 21 Haziran 2004 günkü Mi/liye'te yayımlanan 2004 yılı 
ÖSS'nin “SÖZEL” soruları incelendiğinde; ders kitaplarının imlası, ilk ve orta 
dereceli okullarda öğretilmesi zorunlu imla ile ilgili kurallar esas alındığında 
TDK'nin İm/4 Kılavuzu'ndaki (2000 baskısı) yazımları doğtu, bunun dışında- 
kileri yanlış kabul edersek ortaya şöyle bir tablo çıkmaktadır: 


Yanlış Doğru Kullanıldığı Yer 
ana dili $. 27 (...bütün ülkede anadili bilincini...), S. 36 
./ Anadili öğretimi...) 


(... anadili öğretiminde. 
$.52(... askeri alanda...), 5.64 (... askeri strate- 
jilerde...) 


Askeri alan askeri alan 


Batı kültürü batı kültürü 
Bileşik zaman birleşik 8. 14 (... bileşik zamanlıdır.) 

ağdışı çağ dışı 5.34(... çağdışı kalmıştır...) 
Demiryolu demir yolu S. 79 (... demiryolu taşımacılığının... / ... demir- 


yolu yakınlarına...) 


Dışalım dış alım S. 80 (Dışalım giderlerinin...) 
Dışsatım dış satım $. 80 (... dışsatım gelirlerini...) 
Dini haklar dini haklar S. 50(... dini hakların...) 


Dini inan dini inanç S. 47 (... dini inançları...) 


Düzyazısal 5. 44 (Düzyazısal ve şiirsel...) 
Eşyükselti $. 65 (... eşyükselti eğrisi adı verilir.) 


hal hâl $. 8 (... kitap haline getitiyor.), S. 43 (... alışkanlık 


haline...), 5. 70 (... kendi haline bitakıldığında...) 
hükümet 8. 55 (İstanbul Hükümeti temsilcisi...) $. 56 

(İstanbul Hükümetlerinin.. ) 
içişleri 
izdüşümsel 
karayolu 
kayınbirader 
Kuvayı Milliye 
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5. 46 (MÖ 2500 yıllarına ait...) 
5. 50 (Ortaçağ Avrupası'nda...) 
pg öge 


öğe Eg $. 12(... kalan öğe cümlenin nesnesidir?), 5. 13 


(... öğelere ayırmak), S. 21 (Güldürü öğeleri- 
ne...), S. 26 (Betimleyici öğelerden yararlan- 
ma...), 5. 40 (Serüven öğesi...), $. 42 (... komik 


öğeler...) 


S. 8 (... ruhbilimsel çözümlemeler...) 

S. 42 (Birçok tarihi kişiye...) 

S. 65 (... topografya haritası...) 

yarımküre yarım küre $. 66(... Kuzey Yarımküre'de... /... Güney 
Yarımküre'de), $. 67 (... aynı yarımküredir.) 


Yayınevi yayın evi S. 1 (Bu yayınevi bir süredir...), S. 43 (... yayıne- 
vine satmış...) 


Yüzölçümleri S. 741... yüzölçümleri birbirine...) 


Tabloya TDK'nin yeni basım imla kılavuzu için yazımında değişiklik yap- 
tığı (ahlâk, ahlâki, coğrafi, dünyevi, felsefi, iktisadi, ilân, inkılâp, kıt'a, klâsik, 
lâiklik, plân, siyasi, tarihi, teşkilât, uluslar arası, üslüp) sözler alınmamıştır. 

Aynı sınayın “SAYISAL” soruları imla bakımından incelendiğinde kasşı- 
mıza şöyle bir tablo çıkmaktadır: 


Kullanıldığı Yer 
kılcal damar (| S. 86 (... kılcaldamarda... geçmekte olan kanın...) 
S. 87 (... aşağıdaki soyağacı...) 


S.5(..a, b, c pozitif tamsayılar...), 5. 41 (... koordi- 


Tabloları incelediğimiz zaman imla ile ilgili hataların en çok “SÖZEL” 
bölümde yapıldığını görmekteyiz. Sözlerin yazımındaki toplam 31 hatanın 
sadece 3'ü “SAYISAL” bölüme aittir. Sözel bölümde hatanın bu kadar çok 
olması, üstelik bazı sorularda yanlış yazılmış sözün bulunmasının istenmesi, 
öğrencileri doğru cevap arayışlarında daha çok terlettiğini; böylesi önemli bir 
sınavda, sözlerin yazımında birlik sağlanamamasının binlerce öğrencinin psi- 


kılcaldamar 


tamsayı 


natları m, n tamsayıları olan...) 


kolojisini olumsuz yönde etkilediğini söyleyebiliriz. 

Tablonun “yanlış” bölümünde yer alan sözlerin yazımları, Ömer Asım 
Aksoy'un ve Dil Derneğinin kılavuzlarıyla genelde uyumludur. Uyumsuzluk 
sadece şu birkaç sözde görülmektedir: 
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TDK'nin Ömer Asım Aksoy'un 
İmla Kılavuzu Ana Yazım Kılavuzu Yazım Kılavuzu 

bileşik zaman birleşik zaman 

kılcaldamar kılcal damar 

Tabloda yer alan “kılcaldamar”, “Batı kültürü” ve “Kuvayı Milliye” söz- 
lerinin yazımı Aya Yazım Kılavuzu'nda; “Batı kültürü” ile “Kuvayı Milliye”nin 
yazımı İmlâ Kılavuzu'nda; “Batı kültürü” nün yazımı da Yazım Kılavuzu'nda 
bulunmamaktadır. Bu sözlerin, tabloya yazımında, ilgili kılavuzlarda açıkla- 
nan kurallar ve benzer sözlerin yazımları ölçü olarak alındı. 

Tablo incelendiğinde “bileşik zaman” ile “kılcaldamar” sözlerinin yazı- 
mında Yazım Kılavuzu ile İmla Kılavuzu uyum içindedir. Ana Yazım Kılavı- 
zu'nda yer alan “Terimlerin Yazımı” kuralına göre bu terimi bitişik yazmalı- 
yız. “Batı kültürü” sözünün yazımında ise İmla Kılavuzu ile Ana Yazım Kilavu- 
z& uyumludur. Bu söz, Yazım Kılavuzu'na göre büyük harfle başlamalıdır. 
“Kuvayı Milliye” sözünde ise her üç kılavuz da ayrı yazımlar önermektedir. 

2004 yılı ÖSS sorularında noktalama işaretlerinin kullanımıyla ilgili ola- 
tak da TDK'nin İml& Kılavuzu'yla uyumsuzluk vardır. Bu uyumsuzluk özel- 
likle kesme işareti () nin kullanımında daha çok göze batmaktadır. Aşağıdaki 
tablo bu işaretin yanlış kullanımını göstermektedir: 


Yanlış Doğru Kullanıldığı 
Yer 
... Hoca'ya bir şey söylenir.. .. Hocaya bir şey söyle-| Sözel S&. 42 


nir... 


.. Yeniçeri Ocağını kal- 


... Yeniçeri Ocağı'nı kaldırmış... 
dırmış... 


... Birleşmiş Milletler Teş- | Sözel &. 64 
Sayısal S. 9 


.. Mebuslar Meclisi'nin... ... Mebuslar Meclisinin... 


... İstanbul Hükümeti'yle... 


emsilciler Kurulu'nun... 


Sözel S. 52 


... Osmanlı Heyeti'yle... 


... Birleşmiş Milletler Teşkilatı'nın... 


kilatının... 


... 4 e kalansız bölünebilen... .. f'e kalansız bölünebi- 


len... 


... 9 a kalansız bölünebilen... .. Da kalansız bölünebi- 


len... 
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... U'nun elemanlarından... | Sayısal S. 10 


İl. kilogramını 600 000| Sayısal S. 19 
TLden... 


... kaç cm'dir? Sayısal S. 25, 
36,37 
Sayısal S. 26 
Sayısal S. 29 


.. U nun elemanlarından... 
.. kilogtamını 600 000 TL. den... 


72 dir. 


14 |... bölümün 3 ü göstermesi... .... bölümün 3'ü gösterme- 


. yaşları toplamı ... yaşları toplamı 72'dir. 


si... 


... enerjisiyle M'ye doğru Sayısal S. 51 


... enerjisiyle M ye doğru geçen... 
geçen... 


Sayısal S. 53 
Sayısal S. 54 


... ağırlığı P dir. .. ağırlığı P'dir. 
... fark dahdir. ... fark da h'dir. 
18 | A) K nin elektrik yükü A) K'nin elektrik yükü Sayısal S. 61 


19 | B)L nin elektrik yükü B) Lnin elektrik yükü Sayısal S. 61 


20 O) K'nin kütlesi Sayısal S. 61 
| 21 İDE ninkülesi «<0 İDEninküdlesi Sayısal 8. 61 
E) M'nin kürlesi 

Tablodaki kesme işaretine ait kullanımlardan 1-7 numara ile gösterilen- 
lerin, Dil Derneğinin ve Ömer Asım Aksoy'un imla kılavuzlarıyla uyumlu 
olduğunu söyleyebiliriz. Ancak 8-22 numara ile gösterilen kullanımlar her iki 
kılavuza göre de yanlıştır. Çünkü her iki kılavuz da sayılardan, harflerden ve 
büyük harflerle yapılan kısaltmalardan sonra getirilen eklerin kesme işaretiyle 
ayrılmasını öngörmektedir. 12 numaralı kullanımda ise sözü edilen kılavuzlar, 
kısaltmadan sonra noktayı (cm.) kullanmaktadır. 

Türkçenin imlası tek olmalıdır. Resmi, özel kurum veya kuruluşlar ile bi- 
reyler için farklı olması düşünülemez. İmla kılavuzu hazırlamayı yukarıda 
sözü edilen yasa TDK'ye tanımıştır. Yaygın olarak kullanılan söz ve terimle- 
rin hem yazımında hem de kısalımasında, dilde birlik sağlamak için, 
'TDK'nin yayımladığı imla kılavuzlarının en son baskına mutlaka uyulmalı- 
dır. 


MEB'ce onaylı ders kitaplarına getirilen TDK'nin hazırladığı İmlâ Kıla- 
vuzu'na uyma zorunluluğun kapsamı ilgili bakanlıkça, başta ÖSYM'nin yap- 
tığı bütün sınavları olmak üzere, özel veya resmi bütün yayınları kapsayacak 
biçimde genişletilmelidir. Bu yasal düzenlemelerin bir an önce yapılması 
2005 yılında sınava girecek öğrencilerimiz, vatandaşlarımız ve ülke genelinde 
dilimizin imlasında birlik sağlayabilmemiz için çok önemlidir. 

Yahya Kemal Beyatlı, imla ile ilgili olarak “İmlamız, fisanımız düzelince, 
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lsanımız da kafamız düzelince düzelecek, çünkü o da ancak onlar kadar bozuktur, 
fazla değil!” demektedir. Bu bize yıllar önce verilmiş bir uyatıydı. Bir an önce 
dile bakışımızın, dilimizin ve imlamızın düzelmesi büyük arzumuz olmalıdır. 
Bu konuda, sadece dil bilimcilere değil, bu dili kullanan herkese büyük görev 
düşmektedir. 

Türkiye Cumhuriyeti'nin kurucusu, ilke ve inkılâplarından daima güç ve 
ilham aldığımız Mustafa Kemal Atatürk'ün, devletimizin kurum ve kuruluş- 
larına, aynı zamanda Türk'üm diyen hetkese, dilimiz konusunda verdiği gö- 
tevin bilincinde olunmalı; “Törk dilinin kendi benliğine, aslındaki güzellik ve 
zenginliğine kavuşması için biltün devler teşkilatımızın dikkatli ve alakalı olmasını 
isteriz.” (Ankara, 1 Kasım 1932) sözünü sık sık hatırlayıp, haurlaup dilimize, 
imlamıza çeki düzen vermeliyiz. 
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Kan damlat mumlara kandiller kızıl, 
Ateş saçar güller bülbüller kızıl, 
Kalbe aşk ateşi düştü düşeli; 
Kan ağlar gözlerim mendiller kızıl! 


Boyandı kâinat kızıl nurlara, 
Korlar yağar gökten yeşil kırlara, 
Alev kusar güneş katlı dağlara; 
Dökülmüş kafesler gönüller kızıl! 


Kurusun aşkımdan dağlar yarılsın, 
Düşsün gökten güneş düşsün kırılsın, 
Akaf volkan gibi su gürül gürül; 
Lav düşer çeşmeden sebiller kızıl 


Âleme yalnızca sensin renk katan, 
Allı pullu giymiş güzeller kızıl, 
Âşıklara ancak topraktır vatan, 
Umutla varılan menzillet kızıl, 
Aşkı tende sanan reziller kızıl! 


Âşığın Rengi 


Özer ŞENÖDEYİCİ 


Doğru Yazalım Doğru Konuşalım 


Prol. Dr. Hamza ZÜLFİKAR 


Obez, obezite; misyon, vizyon; Adapazarı, adım başı, ayakkabı, dağ 
başı, cumartesi, çarkçıbaşı. Emiroğlu, hafta başı, İnönü, iş başı, kabvaltı, 
Kırklareli, Kocaeli, köprü başı, Köprübaşı, köşe başı, madde başı, Hste başı, 
Orhaneli, Pazartesi, Rumeli, satır başı, söz başı, ustabaşı, yüzbaşı, Tunceli, 
zeyfinburnu üzerine. 

Son birkaç yıldır sık sık duyduğumuz yabancı kaynaklı kelimelerden biri 
de obez (İng. obese)'dir. “Çocuk tam anlamıyla obez.” kullanımı yanında 
“Çocuk obez oluyor. Bu çocuk obez doğmuş.” biçiminde cümlelerle de 
karşılaşıyoruz. Bu sözün dilimizde yaygınlaşmasının ve sık sık söylenmesinin 
sebebi çağın bir hastalığı olarak insanlarda başgösteren aşırı şişmanlamadır. 
Refah düzeyi yükseldikçe çağımızda bu tür hastalıklar ortaya çıkıyor. Bu 
hastalığı Dr. Mustafa Çetiner, Cumhuriyet gazetesinin 8 Ocak 2005 tarihli 
nüshasının Bilim Teknik adlı ekinde ele alıyor. “Güncel Bilim” adlı köşede 
işlenen bu konunun başlığı “Obezite ve Çocuklarımız”. Dr. M. Çetiner, 
yazısında şişmanlığın çağımızın ciddi bir sağlık sorunu olduğunu açık, 
anlaşılır bir dille anlatıyor; yararlı bilgiler veriyor. Bu yazıda bizi daha çok 
kullanılan yabancı terimler ilgilendiriyor. 

Yazıda, bir tıp terimi olarak son yıllarda dilimize giren oğez yanında bir 
de obezite (İng. obesity) sözü kullanılıyor. Obez, obezite Türk Dil Kurumunun 
Türkçe Sözlük'ünde bulunmuyor. Milli Eğitim Bakanlığının çıkarmış olduğu 
Örnekleriyle Türkçe Sözlük adlı döre ciltlik eserde de bu kelimeler yer almamış. 

Yazıya bilimsel bit anlatım katmak için bilim adamlarının, uzmanların 
sık sık başvurdukları bu kullanım, özellikle sağlık alanında pek çok yabancı 
kelimenin dile yerleşmesine yol açtı. Bir başka gelişme ise kişilerin bu örnekte 
olduğu gibi şişman, şişmanlık gibi Kelimeleri bayağı (amiyane) bulmalarıdır. 
Bu gelişmenin bir örneği de ah/ak yerine kullanılmakta olan Fransızca 
kaynaklı €7£'tir. 

Dr. M. Çetiner, yazısının birkaç yerinde ve başlığında şişmanlık yerine 
obezite terimini kullanıyor. Bu konuyu işletken Ptof. Dr. Abdullah Bereket'in 
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bir açıklamasını anıyor. “Obezitenin başlama yaşı düştükçe, şişmanlığın 
derecesinin de orantılı olarak arttığını belirtiyor.” biçiminde onun bir 
cümlesini yazısına ekliyor. Ayna anlama gelen iki sözün kullanıldığı bu 
cümleyle insan, ilk anda şişmanlık ile oğezite'nin farklı şeyler olduğunu 
zannediyor. Yazının bir başka yerinde yazar, “Obezite yani şişmanlık 
vücuttaki yağ dokusu oranının artışı sonucu ortaya çıkan kilo fazlalığı olarak 
tanımlanabilir.” diye 0be2/fe'nin anlamını açıklıyor. 

Dilde karşılığı olan bir sözün yerine bir başka dilin kelimesini koymak 
insana ters geliyor. Şişman, şipmanlık, şişmanlamak, şişmanlaimak, şişmanca gibi 
türevleri bulunan' ve köken olarak da Türkçe olan bir kelime yerine, 
kullanımı kısıtlı bir yabancı kelime kullanmak hoş olmuyor. Bu durum 
Türkçenin aleyhine işliyor. “Bu, bir bilim terimdir, bücün ileri ülkeler bu 
terimi kullanıyor” dememeliyiz. Bir bilim dalının veya sanat kolunun terimi 
yazı diline girebileceği gibi günlük dilin bir kelimesi de bilim dilinde veya 
sanat alanında bir terim olarak kullanılabilir. Buna engel bir durum yoktur ve 
örnekleri az değildir. “Obez, uptaki anlamıyla tam olarak şişman değildir” de 
denebilir. Bu durumda obez'in karşılığı aş7r7 şişman, obezile'nin karşılığı da aşır? 
şişmanlık olabilir. Varsın bu terim tek kelimeyle değil, iki kelimeyle ifade 
edilsin. 

Bu tür gelişmelerin önü alınmadıkça önce ismi ardından sıfatı daha 
sonra da zarfı dile giriyor. Umarım, bu olumsuz gelişme bir gün sıfat ve zarf 
olarak kullanılan ş57727c2'yı etkilemez. 

Bu konuyu geçmeden bir noktaya açıklık getirelim: Şişman kelimesinin 
ünlüleri arasındaki uyumsuzluğa bakıp bunun Türkçe olup olmadığı 
konusunda tereddüde düşülmemeli. Ş7ş947'ın ş ile başlaması ve içinde ünlü 
uyumunun bulunmaması bizi şaşırtmasın, şiyazu ve türevleri Türkçedir. En 
eski sözlüğümüz olan Divani L4gat1-Türk, bu kelimenin kökü olan şiş 
biçimini s:ş olarak gösteriyor. Arapça olan tanımını da Besim Atalay “şişmiş 
olan her nesne, yumru” biçiminde veriyor. Anlaşılan şişman szyx47'dan 
gelişmiş bir biçim ve türevleriyle birlikte Türkçedir. 

misyon, vizyon 

Birkaç gün önce üniversite öğretim üyelerinin, öğrencilerin eğilimlerini, 
katılımların: ve beklentilerini belirlemek üzere Ankara Üniversitesi kanalıyla 
bize bir anket dağıtıldı. Üzülerek belirteyim ki anketin başlangıcında verilen 
cümleleri anlamakta güçlük çektim. Öğrencilerin de bu cümlelerden 
yeterince bir şey anladığını sanmıyorum. Ama herkes bunu bir görev sayarak 
doldurdu ve ilgili yerlere gönderdi. İngilizceden çeviri olduğunu sandığım 
anketin başında yer alan cümle aynen şöyle: 
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“Bu anket, Üniversitemizin gelecekte nasıl olmak istediğini tanımlayan, 
arzulanan geleceği betimleyen vizyon ve Üniversitemizin amaç ve önceliklerini belirten 
ya da varoluş nedenlerini açıklayan misyon ifadelerine katılma durumunuzun 
saplanması ve Üniversitemiz için geniş paylaşımlı vizyon ve misyon ifadelerinin 
belirlenmesi amacıyla hazırlanmıştır.” 

Anketin son cümlesi de şöyle: 

“Önereceğiniz misyon ve vizyon ifadeleri de bu konudaki değişikliklere temel 
oluşturması açısından son derece önemlidir.” 

Anket üç bölümden oluşuyor. Birinci bölümün adı “kişisel bilgiler” öteki 
bölümlerin adı yok. En sonda da büyük harflerle “Anket bitti teşekkürler” 
biçiminde gereksiz bir uyarı cümlesi yer almış. 

Burada anlaşılmayı asıl zorlayan #isyon ve vizyon kelimeleri ile bunlara 
bağlı #isyon Hfadeler, vizyon ifadeler'dir. Bu sözlerden de ne kastedildiği 


- anlaşılmıyor. 
“Üniversitenin gelecekte nasıl olmak istediğini tanımlayan, arzulanan 
geleceği betimleyen misyon ve ...” diye devam eden cümlenin ilerisinde yer 


alan ... misyon #fadeler tamlamasında yer alan ifadeler sözü anlaşılan 74/5y0n'a da 
ait. Buna göre cümleyi “Bu anket, Üniversitemizin gelecekte nasıl olmak 
istediğini tanımlayan, arzulanan geleceği betimleyen vizyon ifadelerine ve 
Ünivetsitemizin amaç ve önceliklerini belirten ya da varoluş nedenlerini 
açıklayan misyon ifadelerine...” biçiminde anlamalıyız. Yazar, tekrar 
etmemek için böyle bir yola başvurmuş ama düşünceyi uygun kelimelere 
dökememiş, anlaşılmayı sağlayamamış. Cümlenin belirttiğimiz bu yapısı 
içinde wzyon #adelere katılma durumunuzum, misyon ifadelere katılma 
durumunuzun sözleriyle de ne demek istendiği açık değildir. İfsde yerine 
günümüzde kullanılan ve kökeni Türkçe olan 47/4t71'ı koymayı denedim, 
anlamdan büsbütün uzaklaşıldı. Bu uzun cümlenin sonunda yer alan ge/; 
baylaşımlı misyon ve misyon ifadelerin belirlenmesi ibaresi de düşünceyi 
yansıtmıyor. Cümlenin anlaşılır olan tek yanı özne ve yüklemden oluşan “Bu 
anket ... hazırlanmıştır” bölümüdür. 

Metni anlamaya çalışırken bu cümlenin 77/07, vizyon, misyon ifadeler, 
vizyon ifadeler gibi sözleri kullanmadan daha kısa, öz ve anlaşılır biçiminde 
nasıl söylenebileceğini düşündüm. Kendimce şöyle bir cümle kurdum: 

“Bu anket, Üniversitemizin gelecekteki görünümünün nasıl olması 
gerektiğini araştırmak, üstleneceği görevlerin hangileri olduğunu belirlemek 
için değerlendirmelerinizi almak üzere hazırlanmıştır.” Demek ki cümlede 
geçen vizyon ve misyon kelimelerini kullanmadan bu düşünce başka bir 
biçimde de verilebilir. 
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Daha önceki yazılarımda wizyoz kelimesiyle ilgili olarak yapuğım 
açıklamalarda söz konusu kelimenin 1993 yılında Türk Dil Kurumunca 
görüşüldüğünü, sinema terimi olarak vizyona girdi örneğinde olduğu gibi bu 
sözün güğerim ile karşılandığını, vizyon sahibi gibi bir kullanımda ise, bu 
kavram için #f&n geniş, geniş ufuklu, uzak görilşlü, geniş görüşlü sözlerinin 
önerildiğini yazmıştım. Bu sözün isim biçimlerinin ise Türk Dil Kurumunda 
yapılan çalışmalarda #zak görüşlülük, geniş görüşlülük olabileceği üzerinde 
dutulmuştu. 

Vizyon kelimesinin Türkçeye girişi yeni değildir. Bu sözü on beş, yirmi 
yıldan beri duyuyorum. Söz konusu kelimeye karşılık arama işi ise 1990'lı 
yıllara rastlar. 1991 yılında Cemal Mıhçıoğlu buna #/udiş sözünü karşılık 
olarak gösterdiğini Sözeğklerin Öykösü adlı kitabında belirtir. Ancak bu söz 
benimsenmedi. C. Mıhçıoğlu, kitabında Yzyor'un sinema terimi olarak 
kullanımına ise gösterime girmek, gösterilmeye başlanmak fülleriyle karşıladığını 
yazdı. Bu yerinde öneri zaten dilde, kullanımda bulunan bir anlatımdı. 

Bu açıklamaların ışığında yukarıdaki ankette geçen wzyon kelimesi 
görünüm ile karşılanabilir. Bir üniversitenin görünümü yaptığı bilimsel 
çalışmalar, araştırmalar, verdiği konferanslar, ait olduğu toplumun insanlarını 
refaha kavuşturmak, ürettiği her türlü bilgi ile yol göstermek ile belirginleşir. 
Bu bakımdan görünüm, söz konusu kavtamı vizyon kelimesinden daha iyi 
karşılar. i 

Misyon (Er. mission) sözüne gelince, sözlüklerde xesyoz bir yandan dini, 
öte yandan diplomatik alanda kullanılan bir söz olarak tespit edilmiştir. Bir 
bilimsel kurum olan üniversitenin 7255yon'u ise başta ülkesi olmak üzere bütün 
insanlık karşısında üstlendiği görevdir. Her kutumun üstlendiği bir götevi 
yani misyonu vardır. Üniversitelerin üstlendiği görev ise çok özeldir. Bu 
açıklamalara dayanarak bir anket metninde #x5yon yerine dsrlenilen gürev çok 
daha uygun düşer ve anlatımı berraklaştırır. 

Bu kelimenin Türkçeye girisi v2y07 kelimesinden çok daha öncedir. 
Şemsettin Sami'nin 1900 yılında tamamladığı Kamus-ı Türki adlı eserinde bu 
kelimeye yer vermediğini görüyoruz. Bundan 25 yıl sonra yazılmış Mehmet 
Bahaettin Toven'in Yeni Türkçe LAgat adlı eserinde ise, misyon ve misyoner 
kelimelerini tanımlarıyla bulabiliyoruz. Bu sözlükten birkaç yıl önce yazılmış 
Raif Necdet Kestelli'nin Rewm/i Türkçe Kamus adlı eserinde ise yalnızca 
misyoner sözü alınmış. Anlam olarak “Neşr-i din ile iştigal eden rahip” tanımı 
verilmiş. 

Aslında Türk sözlükçülük alanında bu tür kelimelerin Türkçeye ne 
zaman ve hangi eserle girdiği, ne zaman kullanılmaya başlandığı 


153 


Doğru Yazalım Doğru Konuşalım 


araştırılmamış bir konudur. Bu yolda hazırlanmış bir kaynak da yoktur. 
Sözlüklerimizde bu tür bilgiler bulunmaz. Bunu ileri ülkelerin sözlüklerine 
bakarak ihmal edilmiş bir durum sayıyoruz. Her ne kadar tarihi dönem 
sözlüklerini karıştırarak veya çeşitli makalelerden ipuçları çıkararak bazı 
bilgiler toplayabiliyoruz ama derlemeler doyurucu olmuyor. Bu durumla ilgili 
olarak terimlerin dile giriş tarihleri hakkındaki bilgilerimizin biraz daha fazla 
olduğunu söyleyebiliriz. Özellikle Cumhuriyet döneminde türetilenlerin ve 
dile mal edilenlerin giriş tarihleri bulunabilir. 

Misyon kelimesinin bir Türkçe kelimeyle karşılanması gerektiği üzerinde 
vaktiyle Mümtaz Soysalın Mifiye gazetesinde yazı yazdığını C. 
Mıhçıoğlu'nun kitabından öğreniyoruz. C. Mıhçıoğlu'nun bu kelimeye 
karşılık araması da M. Soysal'ın yazısı üzerine olmuş. C. Mıhçıoğlu, 1991 
yılında misyon için #lugörev karşılığını önerdiğini ve bu öneriyi Siyasal Bilgiler 
Fakültesinde M. Soysal'a söylediğini, onun da bu yeni kelimeyi beğendiğini 
Sözcüklerin Öyküsü (300. s.) adlı kitabında belirtmiştir. C. Mıhçıoğlu'nun 
#lugörev önerisi basın ve yayın hayatında kullanılmadı. 

Adapazarı, adım başı, ayakkabı, dağ başı, çarkçıbaşı, cumartesi, 
Emiroğlu, bafia başı, İnönü, iş başı, kahvaltı, Kırklareli, Kocaeli, köprü 
başı, Köprübaşı, köşe başı, madde başı, liste başı, Orhaneli, pazartesi, 
Rumeli, satır başı, söz başı, usta başı, yüzbaşı, Tunceli, zeytinburnu 

Belirtisiz tamlama biçiminde olan, bazen ayrı bazen de bitişik yazılan 
kelimelerin son sesindeki 3. teklik iyelik eki belirtme ve yönelme durum 
eklerini aldıklarında bazı sorunlarla karşılaşılmaktadır. Çarkçdaşıyı mi, 
Çarkçıbaşın mı? Türk Dil Kurumunun imla komisyonlarında her zaman bu, 
bir sorun olarak ortaya çıkar. Bx otobüs Tunceli'ye mi Twnceli'ne mi gidiyor? 
Pazartesiye kadar mı pazartesine kadar mı? 1965 yılında Vecihe Hatiboğlu'nun 
başkanlığında hazırlanan ve benim de uzman yardımcısı olarak Kurumda 
çalıştığım sırada bu mesele tartışıldı ve V. Hatiboğlu, 1965 yılında 
yayımlanan kılavuzun gitiş bölümünde cumartesiye, pazartesiye, başörtye, 
aşçıbaşıya örnekletini vererek şöyle bir açıklamada bulundu: 

“Yukarıdaki örneklerde görüldüğü üzere bu çeşit birleşik kelimeler iki türlü ek 
almaktadır. Gelecekte bu iki şekilden yeni şekil olan -y-e seslerini taşıyanların 
yerleşeceği sanılmaktadır; çünkü eki şekiller artık sarılmıştır: Cumartesine deği! 
cumartesiye gibi.”(50. s) Bu açıklamadan ikili kullanımların o tarihte başladığı 
anlaşılıyor. 

Son sesteki iyelik ekinin aya&&ab: örneğinde olduğu gibi doğal süreci 
içinde kalıplaşması beklenirken bazı ikili kullanımlar dolayısıyla bu soruna bir 
çözüm getirilmeye çalışılmış, yapay olarak bu kalıplaşmanın hızlandırılmasına 
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imla kılavuzları aracı edilmiştir. Kalıplaşan yalnızca ayakkab: örneği değil, 
birer yer adı olan Txnceli, Rumeli ve İnönü örneklerinde de kalıplaşma, sürecini 
tamamlamış ve getirilen ek -7/ değil -y/ olmuştur. Ancak 4/ ile kurulan 
Orbaneli, Çayeli, Korkuteli gibi yer adlarında herhangi bir gelişme olmamış; 
Tunceli yapısındaki bu yer adları 2002 yılında Türk Dil Kurumunca 
yayımlanan İ/k Öğretim Okulları İçin İml2 Kılavuzu'nda Tunceli adı Tanceli'yi 
aynı e/ ile yapılmış Orbaneli'ni, Çayeli'ni, Korkuteli'ni biçiminde kesme ile 
ayrılarak gösterilmiştir. 

Geçen kırk yıllık süre içinde cxmarfesi, pazartesi kelimeletindeki iyelik eki 
2, eğitim aracılığı ile kalıplaştırılmış, bu kelimelerin exmarfesiyi pazara 
bağlayan gece veya pazartesiye kadar biçiminde kullanılmasını sağlamış; 
kılavuzlar bu kelimeleri dizin bölümünde cumartesi, yi, pazartesi, -yi biçiminde 
vererek -y7'lı biçimleri yaygınlaştırmışlardır. Ancak öğrenciler arasında 
yaptığım bir ankette eymarlesini, pazartesini biçimletinin bugün bile 
kullanıldığına tanık oldum. 

1965 yılında yapılan düzenlemeyle sağlanan bu tutarlılığın öncesinde 
herhangi bir açıklama veya bilgi yoktur. 1928'den 1957 yılına kadar çıkan 
kılavuzlarda ewmartesi, pazartesi kelimelerinin önünde hiçbir ek bilgi 
verilmemiştir. Kılavuzların açıklamalar bölümünde de bunların -y: mı, -7 mı 
alacağı hususunda herhangi bir şey söylenmemiştir. Bu durumda exmartesi, 
Pazartesi, denizalı, kahvaliı gibi kelimelerin son sesindeki iyelik ekinin 
kalıplaşmasının ve bu kelimelerin -7: ekiyle kullanılışının 1960'lı yıllara 
rastladığını söyleyebiliriz. 

1965'ten bu yana, bu yapıdaki örneklerin bazılarına kılavuzlarda hâlâ bir 
istikrar getirilemediğini görmekteyiz. Örnek olarak Türk Dil Kurumunun 
2000 ve 2002 yıllarında yayımladığı kılavuzlarda 3. teklik iyelik ekiyle biten 
aşçıbaşı kelimesi aşçıbaşı, yı, -n1 biçiminde iki ek bilgiyle verilmiştir. Bu bilgiyle 
aşçıbaşı kelimesinin aşçıbaşıyı ve aşçıbaşını biçiminde ikili kullanabileceği 
anlatılmaktadır. Ancak N. Özön tarafından yayımlanan ve Yapı Kredi 
yayınları içinde çıkan Böyük Di? Kılavuzu'nda aşçıbaşı sözü, dizinde aşçıbaşı, m1 
biçiminde gösterilmiş. Ali Püsküllüoğlu da kılavuzunda aynı biçimi vermiştir. 
Dil Derneğinin kılavuzunda ise aşçıbaşı biçimiyle yetinilmiş -x2 veya -yz gibi 
bir ek bilgi verilmemiştir. 

Üç askeri terim olan onbaşı, yüzbaşı, binbaşı kelimeleri de kılavuzlarda 
1960'lı yıllara kadar bir ek bilgiyle dizinlere alınmamış, 015447, -y7, yüzbaşı, -Yı, 
binbaşı,-yı biçimlerinin ek bilgilerini daha sonraki kılavuzlarda görüyoruz. 
Yukarıdan beri verdiğim örnekler içinde en tutarlı imla bu üç kelimede 
olmuştur. Bu kullanım, //7b4şıy,, yüzbaşıyı, onbaşıyı biçimlerini “Şunları 
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binbaşına, yüzbaşına, onbaşına ver” cümlesinde olduğu gibi senin binbaşın, senin 
yüzbaşın, senin onbaşın gibi iyelik ikinci teklik biçimletinden de ayırmıştır. Bu 
arada iakımbaşı, subaşı, kolbaşı gibi terimlere dokunulmamış; bunların -yz rat, - 
zı mı alacağı hakkında herhangi bir bilgi verilmemiş veya bunların da aynı 
grup kelimelerden olduğuna dikkat edilmemiştir. Kılavuzların genel 
eğilimine göre dizin bölümünde ilgili kelime önünde -y7 veya -4: biçiminde ek 
bilgi verilmemişse, bunların imlası s4başına, takımbaşıma, ekipbaşma, kolbaşına 
biçiminde kullanılması gerektiği doğrultusundadır. Bununla iyelik ekinin 
kalıplaşmadığı fikri verilir. 

Baş kelimesiyle kurulmuş bu tür belirsiz tamlamaların birçoğunun 
imlasında bugüne kadar bir tutarlılık sağlanamamıştır. Bu tutarsızlık birleşik 
veya ayrı yazmaktan kaynaklandığı gibi -y: mı, -77 mı alacağı ile de ilgilidir. 
Bunların bir bölümü başlıkta sıraladığım kelimelerdir. Türk Dil Kurumunun 
İmlâ Kılavuzu'nda ayrı yazılan bu kelimelerden iş başı, köprü başı, satır başı 
Nijat Özön'ün Büyük Dil Kılavuzu adlı çalışmasında bitişik gösterilmiştir. 
Aynı bitişik yazma Dil Derneğinin Yazım Kılavuzu'nda, Ali Püsküllüoğlu'nun 
Yazım Kılavuzu'nda, Adam yayınlarının Anz Yazım Kılavuzu'nda da 
görülmektedir. Bunun yanı sıra Türk Dil Kurumunun İ74/8 Kılavızu'nda ayrı 
yazılan adım başı, dağ başı, hafta başı, köşe başı örnekleri yukarıda saydığım 
kılavuzlarda da ayrı yazılmıştır. Bunların imlasında kılavuzlar arası bir birlik 
sağlanmışken iş başı, köprü başı, satır başı örneklerinin imlasında bir birlik 
görülmüyor. Usta başı, madde başı Türk Dil Kurumunun İmlâ Kılavuzu'nda 
ayrı yazılmış, bu sözler, yukarıda saydığım kılavuzlara girmemiştir. Türk Dil 
Kurumunun kılavuzunda bulunan söz baş kelimesini N. Özön, A. 
Püsküllüoğlu, kılavuzlarına almış, diğerleri bu kelimeye yer vetmemişlerdir. 
Görüldüğü gibi işin boyutu yalnızca farklı imlalarla, ek alışlarıyla sınırlı değil, 
arandığında kılavuzlarda bulunamayan kelimeler de var. 

Türk Dil Kurumunun İ/2 Kılavuzu'nda yukarıda söz konusu ettiğim 
kelimeler genel tutuma bağlı olarak -yz mı -72 mı alacağı belirtilmemiş. Bu 
durum hepsinin -7z ile kullanılacağı anlamına geliyor. Daha doğrusu söz 
konusu örneklerin Türk Dil Kurumunun kılavuzunda belirtme (yükleme) 
durum ekinin getirilmesi hâlinde bu ekin -y: mı, -7z mı olacağı hakkında 
herhangi bir bilgi, bir uyarı yapılmamıştır. N. Özön, bitişik yazdığı 54/27başı, 
odabaşı, işbaşı, köprübaşı sözlerinin -nz ile kullanılacağına ilişkin kelimelerin 
önüne bir bilgi eklemiş. Aynı kelimelere A. Püsküllüoğlu da bu bilgileri 
eklemiş ve kılavuzlarında bunları s4/7rbaşı, -nz, odabaşı, -u1, işbaşı, -n, 
köprübaşı, -nı biçiminde göstermişlerdir. Aynı durum Adam yayınlarının Az2 
Yazım Kılavuzu'nda da uygulanmıştır. Baş ile kurulmuş bu tür yapılardaki 
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kelimelerin çoğunda böyle bir uygulamaya gidilmezken, kendilerince bitişik 
yazılmasını istedikleri kelimelerde söz konusu sayılı kelimelerin önüne -: 
bilgisi eklenmiş. Buradan bitişiklere ek bilgi verilir, bitişik olmayanlara ek 
bilgi verilmez anlamı çıkıyor. 

Dil Derneğinin kılavuzunda 45/4başı kelimesinin önünde herhangi bir 
bilgi yokken aynı yapıda çarkçıbaşı kelimesine dizinde -y: bilgisini buluyoruz. 
Oysa Türk Dil Kurumunun kılavuzunda bitişik yazılsın veya yazılmasın bu 
tür kelimelerin hiçbirinde -x: biçiminde bir bilgi eklenmemiştir. Bu 
tamlamalarda son sesteki iyelik eki kalıplaşmadığından, görevini canlı olarak 
sürdürdüğünden, bunlara belirtme durum ekinin normal olarak -77 geleceği 
kabul edildiğinden böyle bir uygulamaya gidilmemiş ve bu bilgi gereksiz 
bulunmuştur. 

Konunun bir başka boyutu kişi ve yer adlarındadır. Birer yer adı olan 
Emirdağ, Elmadağ, Samandağ, Arpaçay, Kadıköy gibi kelimelerden iyelik eki 
düşürülmüş ve böylece sorun ortadan kaldırılmış. Dağların, çayların adları söz 
konusu olduğunda Emir Dağı, Elma Dağı, Arpa Çayı imlası tercih edilmiştir. 
Ancak Sarayönü, Altınözü, Saraydüzü, Köprübaşı, Beylerbeyi, Zeytinburnu, Kocaeli, 
Adapazarı gibi daha pek çok yerleşim adında böyle bir tasarruf söz konusu 
olmamıştır. 

Dizin bölümüne girmeyen soyadlarının kullanımı ile ilgili bilgiler de 
kılavuzlarda yer almalıdır. Farsça kökenli z44e'nin yerini alan oğu/, tamlama 
kurarken iyelik eki alır ve oğ// biçimine girer. Oğ/x kelimesiyle kurulmuş 
Kılıçoğlu, Emiroğlu, Gençoğlu gibi soyadlarına gelen ekler için de kılavuzların 
kesme işareti başlığı altında bir açıklama getirmesi gerekir. Bu örneklerde 
iyelik eki canlıdır. Dolayısıyla Kılçoğlu'na, Saraçoğlu'na, Emiroğlu'nu, Genç- 
oğlu'na Kullanımı geçerlidir. Kılavuzların bütün bu örnekleri derleyip 
tutarlılık içinde, ek bilgilerle vermesi, giriş bölümüne aydınlatıcı açıklamalar 
konulması yaşanan boşlukları dolduracaktır. 
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Gözlerimde canlandılar, Hisar, Üsküdar, Adalar... 
Nerde o eski İstanbul, nerde o eski şarkılar?... 
Hep hasrete karıştılar içimde mesut anılar... 
Nerde o eski İstanbul, nerde o eski şarkılar?... 


Zevkli saz âlemleriyle Boğaz bir dünya güzeli 
Kâğıthane âlemleri, lâlelerin tek güzeli 

Gurup vakti sade Haliç, gözde bir akşam güzeli 
Boğaziçi, geceleri, gecelerin en güzeli... 


Sular mavi mavi akar, Boğaz yeşil yeşil bakar 
Aşkla yanan şu gönlümü şimdi başka türlü yakar 
Hani o neşe? O bahar nerede ey hatıralar... 
Nerde o eski İstanbul, nerde o eski şarkılar?... 


Nazan Bekiroğlu'nun 
İsimle Ateş Arasında 
Adlı Romanının Tahlili 


Yard. Doç. Dr. Alğattin KARACA 


Tarih, her dönemde edebiyatçıların ilgisini çekmiştir. Türk edebiyatında 
da özellikle son yıllarda tarihimize ilişkin romanların çoğaldığı ve kimilerinin 
tartışmalara yol açtıkları gözlenmektedir. Ad vermek gerekirse Yılmaz 
Karakoyunlu'nun Salkım Hanımın Taneleri (1990), Ahmet Altan'ın İsyan 
Günlerinde Aşk (2001) ve Rıdvan Akar'ın Bir Irkçının İhaneti (2002) gibi ro- 
manları, geçmişi sorgulayan bakışları ve içlerinde kaçınılmaz olarak barındır- 
dıkları siyasal görüşlerle tartışmalara neden olmuşlardır. Nazan Bekir- 
oğlu'nun İsimle Ateş Arasında” (2002) adlı yapıtı da “tarihsel"i konu edinmesi 
bakımından aynı kategoride değerlendirilebilir. Ancak söz konusu üç roman 
daha çok tezleri, belgesel yönleri ve ideolojik içerikleriyle öne çıkarılmış ve 
tartışılmıştır. Kuşkusuz (74/2 Ajeş Arasında'daki tarihe bakış da tartışılabilir; 
yine de Nazan Bekiroğlu'nun yapıtı, tezi, belgeselliği veya ideolojisiyle değil, 
tarihe bakış açısı, kurgusal tekniği ve diliyle diğer üç romandan farklıdır. Her 
şeyden önce bu romanda tarih, doğruluğu ya da yanlışlığı tartışılır bir belge 
veya tez olmaktan öte, ilahi bir yazgı dairesinde, varlıkla yokluk arasındaki 
bir süreç olarak, mistik bir bakış açısıyla ele alınır. İbn-i Haldun'dan kaynak- 
lanan, devletlerin de insanlar gibi ömürleri olduğu, doğup geliştikleri ve öl- 
dükleri düşüncesi, tomancının tarihe bakışını da özetlemektedir. Nitekim 
yapıtta bu düşünceler, 


* İncelemede romanın şu baskısından yararlanılmıştır: İsimle Ateş Arasında, İstanbul 2002. 
Roman hakkında ayrıca bk. Sevi Aral, “Yazdıklarım Okuyucunun Elini Yaksın İstiyorum”, 
Zaman Gazetesi, Kültür-Sanat Sayfası, 17/10/2002; Burak Demirci, “Ya Cinnet, Ya Hicret (Söy- 
leşi)”, Aksiyon, 8.: 411, 21 Ekim 2002, s.62-64; Ercüment Dursun, “Her Şey İsimle Ateş Arasın- 
da (Söyleşi)”, Tğrk Edebiyatı, S.: 349, Kasım 2002, s. 44-48; Mustafa Kutlu, “İsinle Areş Ara- 
sında”, Yeni Şafak, 06/11/2002, s. 16; Hüseyin Kamil, “Trabzon'un Sultanı”, Bölgede Gündem, 11 
Kasım 2002, s. 4; Nazife Şişman, Suavi K. Yazgıç, Fatma K. Bararosoğlu, “İsim Varedendir 
Ateş Yokeden”, Yeni Şafak, 22 Kasım 2002, s. 16; Belkıs İbrahimhakkıoğlu, “İhtişamın Yokluğa 
Seyri”, Yeni Şafak, 22 Kasım 2002, s. 16; İskender Pala, “İki Ayrı Ateş Topu Var”, Yeni Şafak, 
22 Kasım 202, s.16; A. Ömer Türkeş, “Sahte Yeniçerinin Aşkı”, Virgill, 5.57, Aralık 2002; Er- 
cüment Dursun, “Bu Dünyada Aşk Aslından Bir Surettir (Söyleşi)”, Vz&7£, 11 Aralık 2002; Ek- 
rem Özdemir, “Bazılarının Kaderi Sürgündür (Söyleşi)”, Azado/u Gençlik, Aralık 2002. 


Türk Dili dp Sayı: 038 
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“Tunuslu tarihçiye bakılırsa, devletler de insanlar gibi doğu- 
yor, yaşıyor ve ölüyorlardı. Her şeyin bir kaderle var olduğu şu 
Alemde, ber şey zıddıyla kaim olduğu için, cehennem içinde zemberir 
taşıyordu ve ümmetlerin de bir kaderle yazılmış ömürleri var oluyar- 
dı. Bu ömrü tedbirle uzatmak mümkün olsa da geçici ve bitimliydi 
devlerlerin ömrü neticede. Tunuslu tarihçi âyete yaslanıyordu. Üm- 
metlere ecel biçen âyetlerin sayısı çoktu. Ve ecel geldiği vakit ne bir 
an geri kalmanın ne de bir an ileri gitmenin imkânı vardı.” (s. 89) 

diye ifade edilir. 

Bu cümleler, tarihin Tanrı tarafından belirlendiğini ve yazgı ile tarih ara- 
sında kopmaz bir bağ olduğunu ortaya koymakta ve yapıtta tarihe varlıkla 
yokluk kavramlarının penceresinden bakıldığını göstermektedir. Dolayısıyla 
romanda mistik bir tarih felsefesi egemendir. 

Nazan Bekiroğlu'nun romanı, “Sözün Başı” ile “Sözün Sonu” başlıkları 
arasında yer alanı iki ana bölümden oluşur. Bu bölümlerin ilki “İsim”, ikincisi 

“Ateş” başlığını taşımaktadır. Söz konusu iki bölüm de kendi içinde kimi kez 
numaralandırılarak, kimi kez de çeşitli başlıklarla alt bölümlere ayrılmıştır. 

İsimle Ateş Arasında, iki ana öykü üzerine kurulmuştur. Bunlardan birin- 
cisi “Numan ile Nihade arasındaki aşk”, ikincisi ise “yeniçeri ocağının kuru- 
luş, bozuluş ve yıkılış öyküsü”dür; hatta ikinci öyküde Osmanlı Devleti'nin 
çöküşü anlatılmaktadır denilebilir. O hâlde romanda biri bireysel, diğeri ta- 
tihsel olmak üzere iki ana tema vardır. Ancak her iki tema, tasavvufi bir bakış 
açısıyla işlenir. Bu nedenle romanın en önemli özelliklerinden biri mistik ba- 
kıştır. Numan ile Nihade'nin aşk öyküsünde bu mistik bakış; aşkı tasavvufi 
açıdan yorumlama biçiminde ortaya çıkar. Bir isim satın alarak yeniçeri oca- 
ğına katılan Numan, Nihade'yi sever, aşkı uğruna ailesini terk edip 
Nihade'yle evlenir. Romanda sık sık siyahlar içinde, kapkaranlık örtülü olarak 
betimlenen sevgili (s. 29, 39, 63), bu yönüyle aklı peşine düşüren bir gizem- 
dir. Âşık, kendini sevgilinin gizemine kaptırır ve bütün aydınlıkları “wer bir 
gecenin karanlığında...” (s. 63) boğulur, Hüsn-i Aşk'taki aşk gibi, daha ilk 
adımda karanlık bir kuyuya düşer. Bu, aklın karanlığıdır. Turgut Uyar'ın 
deyişiyle ise “aşki karanlık”tır. 

Bu aşk öyküsünde, arada kalmışlık temi de önemli bir yer tutar, Hatta 
Nihade ile Numan arasındaki aşk öyküsünün büyük ölçüde arada kalmanın 
trajikliğine dayandığı söylenebilir. Örneğin Numan, içinde bulunduğu bu 
durumu şöyle anlatır: “Her şeyin bir şeyle bir şey arasında durduğu daha baştan 
uyarılmış bu hikâyede çok şeyle bir şey arasında kaldım.” (s. 26) 

Bu cümle, bir yönüyle Numan'ın eski eşi ve kızı Nur ile yeni eşi Nihade 
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arasında kalışını belirtirken, çokluk ve teklik arasında kalmak bakımmındanıda 
tasavvufi anlamlar içerir. Söz konusu arada kalmışlık, tasavvufi, anlâmığla 
Numan'ın “Ben ki aklımla kalbim, kelâmmla halimin arasındayım." 45: ai 
sözüyle ifade edilir. as asla 

Aşka tasavvufi bakış, romanda kelam- kalp, akıl-duygu iyice 
belirgindir. Numan, “Her şeyi kelâma yükleme...” (s. 75) alışkanlığıyla aşka hep 
aklıyla yaklaşmak ister. Akletmenin yaman istilasına uğramış, aşkı kalbiyle 
değil aklıyla onaylamanın telaşına kapılmıştır (s. 170). Bu nedenle: âşığini 
kalbine kuşku düşer. Çünkü akıl, kuşkudur, huzursuzluktur. Yapıttaki “Ayiz 
akıl şüpheyi, şüpbe vehmi, vebim vesveseyi doğurup durmuyordu.” (s. 172) cümlesi bal 
düşünceyi pekiştirir. Tasavvufta “Kelâm, bilmenin...” (s. 79) yoludur, aşka'ke- 
lâm (akıl) ile varılmaz. Romanda bu düşünceyi ifade eden, “Ak aşkın ıdengt 
değildir. (..) Aşkın pazarında kendisinden başka hiçbir ölçünün geçerli olmadığımı 
bilmiyorsun...” (s. 166), “... aklın güvenilmez terazisine düşünce birsdaba aşkın 
katıksız sevincine geri dönemedim.” (172) gibi pek çok cümleye i rastlatık! 
Numan, aşkı kalbiyle bulmaya değil de aklıyla bilmeye kalkışınca; getçek 
aşka ulaşamaz, eşikte kalır ve “Ba yüzden sihsile silsile uzandı önümde barikitler; 
Aşamadım.” (s. 171) “Ama ben, bu kemter kul. Yapamadım. Eşiğin bir adı döl atı 
dı, aşamadım.” (s. 176) der. aatçlenbi 

“Numan ile Nihade arasındaki aşk öyküsü”, bu tasavvufi Gi e 
sürer ve sevgilinin, akıl dairesinde kalan âşığı terk etmesiyle sona ereri!Dölai 
yısıyla bu öyküde, tasavvufi aşk anlatılarının ana teması olan akılla kalpvara- 
sındaki çatışma işlenir ve sonuçta gerçek aşka ulaşmanın kalple olabileceği 
vurgulanır. Böylece tematik düzlemde, geleneksel anlatılarımızdan: tasavani 
öykülerle bir bağ kurulur. un 

Aşk öyküsünde işlenen bir başka tema, koku ve çiçeklerdir. yl 
kokuların yapılışı, kimi çiçekler ve bunların öyküsü uzun uzun anlatılır (s:68- 
80). Hatta koku ile tasavvuf arasında ilgiler kurulur, kokunun metafizik mites 
likler taşıdığı belirtilir. Kokular arasında filbahri kokusu, ezelden izler: itdşız 
yan, insana fizik ötesi evreni, “44421512 gözeli” (s. 79) anımsatan e bir kös 
kudur (s. 76-77). issağ ii 

Romanın ikinci ana öyküsü, “yeniçeri ocağı'nın öyküsü”dür. Bu öyküde; 
bir yeniçeri, geriye dönüş tekniğiyle yeniçeri ocağı'nın kuruluşunu, devşirme 
usulünü, başlangıçta ocağın sağlam yapısını, yeniçeriler ile sultan ârasındâki 
güçlü bağları anlatır. Kuruluş döneminde ordu sultanı, sultan da ordusu için 
vardır. Ancak bozulma Üçüncü Murat'la başlar. O, “ordularının başında söfere 
çıkmayan alışılmadık bir bünkârdı().” (s. 57). Bu sultan, canbaz, petendebdz; 
hokkabaz taifesinin yeniçeri ocağına girmesine izin vererek bozulmaya zemin 
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hazırlar. Aslında bozulma sadece orduda değildir; on sekizinci yüzyıla gelin- 
diğinde nakış, minyatür, hat, cilt, mimari, saray, ebru, şiit her şey bozulmuş 
(s. 97-101), sultanla yeniçeriler arasındaki bağlar kopmuştur. Kopuş, yeniçe- 
rilerin ağzından “...biz artık birbirini bütünleyemeyen birer yarımız.” (s. 110) 
cümlesiyle ifade edilir. Ardından başkaldırılar başlar. Böylece sözlüklere yeni 
bir deyim girer: Kazan kaldırmak. Yeniçeriler, “zorba” diye anılır olmuşlardır. 
Bu öykü, yeniçerilerin evlenmeletine izin verilmesi, ticarete atılmaları, asker- 
likten kopmaları ve esame defterlerinde yapılan yolsuzlukların anlatılmasıyla 
sürer ve İkinci Mahmut döneminde ocağın yıkılmasıyla sona erer. Savaşçılık- 
ları nedeniyle semendere benzetilen yeniçeriler, ateş içinde yok olurlar. Ro- 
manda yeniçerilerin öyküsüne bağlanan küçük öyküler de vardır. “Nezuka: 
Devşirme” (s. 45-49) başlıklı ilk öyküde, “Nezuka adlı bir çocuğun küçük 
yaşlarda devşirme olarak alınması, ailesinden ve vatanından koparılması, dili- 
ni ve kökünü unutması, yeniçeri ocağına katılmak üzere yetiştirilmesi”, 
“Murad: Üçüncü” (s. 57-59)de, “Üçüncü Murat Döneminde yeniçeri ocağına 
canbaz ve perendebazların alınmasına izin verilmesi ve böylece ilk bozulma” 
anlatılır. “Şehzade” (s. 113-118), “kafeslerde kapalı, tedirgin ve halktan ko- 
puk bir yaşam sürdüren şehzadelerin öyküsü”dür. Romanın en etkileyici bö- 
lümlerinden olan “Osman: Genç” (s. 141-147)te, “yeniçerilerin Genç Os- 
man'ı acımasızca katletmeleri” anlatılır. “Murad: Dördüncü” (s. 153-157) 
başlıklı bölüm, “hiddeti ve acımasızlığıyla ünlü Dördüncü Murat'ın, esame 
defterlerinde yapılan yolsuzluklar ve rüşvetle yaptığı mücadele”nin öyküsü- 
dür. Öyküde, “Dördüncü Murat'ın yeniçeri kâtibini rüşvetle sınaması ve rüş- 
vete kanan kâtibin boynunu vurdurması” anlatılır. “Gül-ebru-su: HI. Selim” 
(s. 187-192), “yenilikçi ve sanatçı ruhlu bir padişah olan Üçüncü Selim'in 
yeniçerilerce öldürülmesi”ni anlatan bir öyküdür. “Mustafa: Üçüncü” (s. 203- 
206) başlıklı bölümde, “çöküş döneminin çaresiz ve tedirgin, adını tarihe 
yazdırmayan padişahlarından Üçüncü Mustafa'nın öyküsü” anlatılır. “Düzme 
Solak: Turnanın Ölümü” (s. 223-224), “Efsane” (s. 225-227) ve başlık veril- 
memişse de 228-230. sayfalarda anlatılanlar, bir öyküdür denilebilir. Bu bö- 
lümde, padişahın muhafız solaklarının askerlik niteliğinden uzaklaşması, tur- 
nayla ilgili bir aşk efsanesiyle ilinti kurularak ele alınmıştır. “Mahmud: İkinci” 
(s. 231-235) ve “Mahmud: Adi” (s. 269-274) başlıklı bölümlerde “Sultan 
İkinci Mahmut, yeniçeri ocağını ortadan kaldırmasını” anlatır. Ancak 
“Mahmud: Adli” den önce yer alan “Süleyman” (s. 263-267) başlıklı öykü ise 
yeniçerilerin veya sultanların öyküsüne bağlanmamakla beraber dünyada bir 
ad bırakmakla ilgili olması bakımından romana eklemlenir. Öyküde, tersane- 
de körükçü olarak çalışan Süleyman adlı sıradan bir delikanlının, duvara yaz- 
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dığı şiirle adını geleceğe ulaştırması anlatılır, 

Yeniçerilerin öyküsü, kimi yönlerden Numan ile Nihade arasındaki aşk 
öyküsüne benzer. Aşk öyküsünde üç aşama söz konusudur. İlk aşamada, âşık 
(Numan), sevgiliye (Nihade) gönlünü delicesine kaptırır; aşk böylece doğar ve 
gelişir. İkinci aşamada, âşığın kalbine kuşku düşer, aşka fitne karışır ve kopus 
başlar. Son aşamada âşık kuşkunun karanlığında yolunu ve sevgilisini yitirir, 
gerçek aşka varamaz. Yeniçerilerin öyküsünde de yeniçerilerle sultan arasında 
böyle bir süreç yaşanır. Ocağın kuruluş döneminde yeniçeriler (âşık), sultana 
(sevgili) canları pahasına bağlıdırlar. Bu bağlılık, “Cihanda bir Dadişahı vardı, 
bir de kendisi...” (s. 49), “Su sızmazdı aramızdan. Ten ve can kadar yakındı.” 
(s. 103) cümleleriyle belirtilir. Ancak aşk öyküsündeki gibi, yeniçerilerle sul- 
tan arasına da fitne girer. Son aşamada sultanla yeniçeriler koparlar, aşk biter, 
yeniçeriler ateşte yanarlar. Bu, her iki öyküde olayların, İba-i Haldun'un 
devletlerle ilgili görüşüne uygun biçimde doğum, gelişme ve ölüm aşamaları 
doğrultusunda geliştiğini gösterir. Son bölümdeki şu cümleler bu bakımdan 
önemlidir: “Yalan değildi kemalin arkasından zevalin geldiği. Olgunlaşan her şeyin 
sonunda bozulduğu. Yalan değildi devletlerin insanlar gibi, aşkların devletler gibi 
ömürleri olduğu, mabiyeti safiyet olan aşkı en çok karanlıkların boğduğu.” (s. 296) 

Söz konusu iki öykü “farklı değer veya kavramların karşı karşıya gelmesi” 
üzerine kurulması bakunından da benzeşirler. Daha önce değinildiği gibi, 
Numan ile Nihade arasındaki aşk, akılla kalp arasındaki çatışmaya dayanır. 
Yeniçerilerin öyküsünde de isim-ateş, sultan-ordu, ney-kılıç, Mevlevilik- 
Bektaşilik, doğu-batı gibi sözcük ve kavramların temsil ettiği değerler arasın- 
da benzer bir çatışma vardır. Örneğin isim, var olma, hayat, ateş ise yok ol- 
ma, ölüm demektir. Romanda bu, “Bir isim koymakla başlar her şey. Bir ismi 
kaldırmakla biter aynı şey.” (s. 274) cümleleriyle belirtilir. Yeniçerilerin öykü- 
sünde, padişahı padişah eden, sikkede yazılan ve hutbede söylenen ismidir. 
Bir padişahın ismi hutbeden çıkarıldığında sultanlığı son bulur. Bu nedenle 
padişah, isimdir (5. 12). Yeniçeriler ise, yakan ve yanan bir ateştir, onların 
tarihteki diğer adı semenderdir. Romandaki, “Semenderdi /âkabımız: Ateşte 
yanmayan masal yaratığı. Ateşte yaşardık. Ateşle sınanırdık.” (5. 56) cümleleri 
ateşin bu öyküdeki anlamını açıklar. Ayrıca yeniçerilerin esame defterlerinin 
romanın sonunda ateşte yakılması da, ismin ve ateşin anlamlarını vermesi 
bakımından önemlidir. Benzer biçimde “Gül-ebru-su: II, Selim” başlıklı 
öyküde, ney ve kılıç karşı karşıya gelir. Bu öyküde, ney, güzellik, müzik, 
duygusallıktır; hatta sanatçı bir ruha, duyarlığa sahip Üçüncü Selim'i simge- 
ler. Kılıç ise, savaşı, ölümü, yeniçerileri simgelemektedir. Aynı çerçevede 
Mevlevilik, sarayın, merkezin, padişahın bağlandığı tarikat, Bektaşilik ise, 
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yeniçerilerin tarikatıdır, Nizam-ı Cedir, batıyı, yeniliği, Yeniçeri ocağı ise, 
doğuyu temsil ederler. Bu değerler arasındaki çatışma ikinci ana öyküde, 
daha üst katmanda sultanlarla-Yeniçeri ocağı arasındaki çatışma içinde de- 
Şerlendirilmelidir. 

Sonuç olarak hayat-ölüm, tasavvuf, aşk, akıl-kalp çatışması, koku ve çi- 
çekler, yeniçeri ocağı, Osmanlı ordusunun bozulması, toplumsal çözülme, 
ordu ile sultanlar arasındaki çatışmalar, romanda işlenen başlıca temalardır. 

Romanda iki ana öykü olduğuna göre, olay örgüsünde de doğalıkla iki 
zincir vardır. İlk zincir, Numan ile Nihade'nin aşk öyküsündeki olay halkala- 
rından, ikincisi ise, yeniçerilerin öyküsünü oluşturan olay halkalarından mey- 
dana gelmektedir. 

Numan ile Nihade arasındaki aşk öyküsünde sırasıyla şu olay halkaları 
vardır: 1. Numan, Mansur'un ismini satın alarak yeniçeri ocağı'na girer 
(s. 17); 2. Numan, Mansur'un eşi Nihade'ye âşık olur ve ona bağlanır (s. 25); 
3. Numan, eşinden boşanır, kızı Nur'u terk eder ve Nihadeyle evlenir | (s. 
60); 4. Âşık, sevgilisine dört defter verir, ondan kendisiyle ilgili duygularını 
defterlere yazmasını ve kendisi için filbahri kokusunu damıtmasını ister 
(s. 83); 5. Âşık, sevgilisinden bir çocuk ister, Nihade buna yanaşmaz (s. 126); 
6. Âşığın kalbine kuşku düşer, tedirginlik ve huzursuzluk başlar (s. 128); 7. 
Nihade uykusunda eski kocası Mansur'un adını sayıklar, bunu duyan Numan 
yıkılır (s. 162); 8. Âşık, sevgilideri kendisi için yazdığı defterleri göstermesini 
ve filbahri kokusunu vermesini ister, sevgili reddeder (s. 194); 9. Âşık, daya- 
namaz, bir gün kapıyı kırarak sevgilinin odasına girer, verdiği defterlere hiç- 
bit şeyin yazılmadığını görür. Filbahri buhuru da yoktur (s. 197); 10. Âşık, 
yıkılmıştır. Sevgilisi için yazdığı dört defteri öfkeyle yakar (s. 198); 11. 
Nihade, bu olay üzetine evi terk eder, aşk biter (s. 198); 12. Numan, 
Nihade'yi arar, ancak bulamaz, bu arada kızı Nurda ölür (s. 222); 13. 
Numan, yıkılmış bir biçimde yeniçeri kışlasına döner, Vaka-i Hayriye'deki 
karmaşada ölür (s. 262). 

Romanda ilk öykü olan Numan ile Nihade'nin aşk öyküsündeki olay 
halkaları ile yeniçerilerin öyküsündeki olay halkaları ayrı ayrı değil, iç içe 
“ geçmiş biçimde sıralanır; ancak her iki öyküde de olay örgüsü düzenlidir. 

Yeniçerilerin öyküsü esas itibarıyla yeniçeri ocağının kurulması, gelişme- 
si, bozulması ve İkinci Mahmut döneminde ortadan kaldırılması gibi olay- 
lardan oluşur. Ancak ikinci vaka zinciri, ilkine göre farklı bir yapıdadır. Aşk 
öyküsünün vaka zincirinde, olay halkaları, sağlam ve düzenli bir örgüyle bir 
ana vakaya bağlanırken, ikinci vaka zinciri, neden-sonuç ilişkisi bakımından 
birbirinden ayrı görünen küçük öykülerden meydana gelmektedir. “Nezuka: 
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Devşirme”, “Murad: Üçüncü”, “Şehzade”, “Osman: Genç”, “Murad: Dördün- 
cü”, “Gül-ebru-su: HI. Selim”, “Mustafa: Üçüncü”, “Düzme Solak: Turnanın 
Ölümü”, “Efsane”, “Mahmud: İkinci”, “Süleyman”, “Mahmud: Adli” gibi 
başlıkları taşıyan bu öyküler, her ne kadar olayları, kişileri, zamansal dizimleri 
ve mekânları bakımından birbirlerine ulanmasalar da, yeniçerilerle ilgili an- 
lamsal ve işlevsel bağlarıyla ikinci vaka zincirine eklemlenirler. Örneğin “Os- 
man: Genç” (s. 141-147), “Murad: Dördüncü” (s. 153-157) ve “Gül-ebru-su: 
TL. Selim” (s. 187-192) başlıklı metinler, ilk bakışta birbirlerine bağlanama- 
yan, kendi içlerinde bir bütünlük taşıyan üç ayrı öyküdür. Bunların birinci ve 
üçüncüsünde “yeniçerilerin sultana başkaldırması ve sultanları katletmesi”, 
ikincisinde ise, “yeniçeri ocağındaki bir rüşvet alma olayı” anlatılır. Alt kat- 
manda birbirinden ayrı olan bu öyküler, bir üst katmanda yeniçerilerin öykür- 
sündeki “bozulma sürecini ve sultan-yeniçeri çekişmesini” yansıtma işlevleri 
bakımından ikinci vaka zincirine bağlanıp bir bütünlük oluştururlar. Roman- 
daki vaka kuruluşuna ilişkin şu cümleler, bu yargıları pekiştirmektedir: 
“Yeniçeri olmadan ismiyle yeniçeriliğe dâbil olan çileli dşıkın 
ve yeniçerilerin uzun hikâyeleri katman katman ilerlerken; onların 
da üzerinde aynı meni bütünlesin niyetiyle vakte dâhil olacak kik 
gük hikâyelerin ilki bu. Ama kilçük hikâyeler bu metnin derinlerin- 
de ana ırmağa bağlanıyorken...” (s. 45) “Kimi devridaim eden z4- 
manın dairelerinden birini kopartarak bütünlüğünden. Evvelini 
okumadan abirini anlattım. Kimi bir hikâyeyi anlatırken bir diğe- 
rini hatırladım. Onu anlatırken de bir diğerini.(...) Böylece iç içe 
açıldı hikâyelerin kapıları, iç içe kapandı.” (s. 292-293) 

Bu örnekler, romandaki bağımsız görünen öykü ve olay halkalarının, üst 
katmanda, yeniçeri ocağının öyküsünde bütünleşerek modern bir yapı kur- 
duklarını göstermektedir. Romanın bu küçük öykülerden oluşan yapısında 
Nazan Bekiroğlu'nun öykü yazarlığının etkisi olsa gerektir. Ayrıca yapır, bu 
çerçeve öykü tekniğiyle, Doğu öykücülüğünde Binbirgere Masalları'na dek 
uzanan bir geleneksel anlatım tekniğine eklemlenir. Sonuç olarak İsimle Ateş 
Arasında, üç katmandan oluşmaktadır. En üstte hayatla ölüm sürecini anlatan 
“isimle ateşin öyküsü”, ikinci katmanda “Nihade ile Numan'ın ve yeniçerile- 
rin öyküsü”, en alt karmanda ise yeniçeri ocağının öyküsünü oluşturan küçük 
öyküler” yer alır. Bu yapısıyla roman, bir ana vakaya bağlı halkalardan olu- 
şan, düzenli, klasik olay örgüsüne sahip değildir. Olayların anlatımında za- 
man dizimine uyulmamıştır. Örneğin Numan ile Nihade'nin öyküsü anlatı- 
lırken, bu öyküye ait olay akışı kesilmiş, yeniçerilerin öyküsü anlatılmaya 
başlanmıştır. Hatta yeniçeri ocağının öyküsünde de küçük öykülere yer ve- 
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rilmiş, sonra yeniden Numan'ın öyküsüne dönülmüştür. Ancak bu yapı, ro- 
manın olay örgüsünde bir kopukluğa yol açmaz, söz konusu alt metinler, 
sonunda, en üstte bir bütünlüğe kavuşarak ana metni oluştururlar. Ayrıca 
İsimle Ateş Arasında, gücünü bir ana çatışma çevresinde örülen olaylardan ve 
entrik ögeden almaz. Bu nedenle yapıtta hareketli bir olaylar dizisi yoktur. 
Ancak “Osman: Genç”, “Murad: Dördüncü” ve “Gül-ebru-su: Il. Selim” 
başlıklı küçük öyküler, güçlü entrik yapısıyla dikkat çekerler. 

İsimle Ateş Arasında'da kişiler iki ana öyküye göre gruplandırılabilir. Ro- 
mandaki aşk öyküsünde Numan, Nihade, Numan'ın ilk eşi, kızı Nur ve 
Nihade'nin eski kocası Mansur yer alır. Ancak bu öykünün ana karakterleri 
Numan ve Nihade'dir. 

Numan, aşk öyküsünün hem anlatıcısı, hem kahramanıdır. Otuz üç ya- 
şında, on yıllık evli ve Nur adında bir kızı olan kahraman, İkinci Mahmut 
döneminde, idam edilen Mansur'un ismini satın alarak yeniçeri ocağına girer, 
Mansur'un eşi Nihade'ye âşık olur. Numan'ın en önemli özelliği, aşkta hep 
akılla kalp arasında kalması, akla yakın durması ve kelam dairesini aşamama- 
sıdır. Kendi deyişiyle, “Her şeyi kelâma yükleme” (s. 75)ye alışkındır, kelam 
yanını feda edip hâl ile yetinmeyi bilemez (s. 82), “amasız cümle kurmayı” 
(s. 167) beceremez. Bu özelliğinden dolayı aşkı aklıyla bilmek, sevgilisinin 
kendisiyle ilgili duygularını öğrenmek ister. Oysa Nihade, hep suskun ve 
gizemlidir, âşığa cevap vermez, aşkını bildirmez, defterlere duygularını yaz- 
maz, üstelik bir gece eski kocası Mansur'un adını sayıklar. Numan, iyice kuş- 
kuya düşer, “A&lermenin yaman istilasına” (s. 171) uğramıştır. Biri aşkta biri 
şüphede direnen iki kişidir artık (s. 172). Bunalır, tedirginliği giderek artar, 
ancak cinnet hâlinden şuur hâline geçemez, eşiği aşamaz (s. 176). Gelişen 
olaylar sonucunda aşk, ayrılıkla noktalanır. Bu sonuçta, Numan'ın akılcı, 
kuşkucu kişiliğinin yanı sıra, Nihade'nin bu kuşkuyu gidermek için hiçbir 
çaba sarf etmemesinin ve suskun kalmasının da payı vardır. Numan, öykünün 
sonunda, Yeniçeri kışlasına döner, ocağın yakılması sırasındaki karmaşada 
ölür, ateşte yok olur. Özetle o, aşkında ruhi-felsefi bir bunalım yaşayan, acılar 
içinde kıvranan, arada kalmış biridir ve romanda daha çok bu psikolojisiyle 
öne çıkmıştır. 

Aşk öyküsünün kadın kahramanı Nihade, eşi Mansur'un ölümünden 
sonra Numanla evlenir. Romanda dış görünüşü betimlenir. Buna göre olduk- 
ça güzel bir kadındır (s. 25), “Yüzü kiçülen ay gibi gölgeli bir aydınlıktı(r).” 
(s. 25). Elleri esmer bir kelebeğe benzer, sağ bileğinde nakışlı ve lal taşlı gü- 
müş bir bileklik vardır (s. 24). Esmer, karanlık, siyahlar içinde, meçhul bir 
kadındır. Romanda, “Tepeden tımağa siyahtı.” (s. 24), “karanlıktaki kadına” 
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(s. 61), “Siyahlar içindeydi” (s. 63), “siyah bir güle benzerdi” (s. 75), “karanlık 
kalan yegâne kahramandı.” (s. 130), “yazıcısına dabi karanlıktı” (s. 130), “bitim- 
siz bir karanlıktı” (s. 130) gibi ifadeler Nihade'nin bu özelliğini belirtir. 
Numan'ın kuşkucu, araştırıcı kişiliğine karşılık o, içe kapanık, suskun ve gi- 
zemlidir. Numan, onun gizemini çözmek, duygularını bilmek istedikçe, ka- 
tanlığına daha bir gömülür, üstelik bu karanlığa âşığını da çeker. Suskun 
güzelliktir (s. 165) Kocasının aşkı bilmek isteğine sadece bir yerde yanıt verir: 
“Bana inanmıyor musun, dedi, kayıtsız şartsız teslimiyet iste- 

di. (...) sen nasıl aşksın, dedi. Bir aşkı tartarsa ancak aşk tartar. 

Akıl aşka denge değildir. Karanlıksam, karanlığını, bulanıksam 

bulanıklığımı kabul etmezsen nasıl aşksın, diye yineledi. (...) Aşkın 

pazarında kendisinden başka hiçbir ölçünün geçerli olmadığımı bil- 

miyorsun ve aşkın erliğine soyunmuşsun.” (s. 166) 

Bu cümleler, Nihade'nin aşkta tam bir teslimiyet istediğini gösterir. 
Ona göre aşkta akla, bilmeye, kuşkuya yer yoktur, âşık sevgiliyi olduğu gibi 
kabul etmelidir. Sevgili, bu düşünceleriyle tasavvufi aşk anlayışına yakın du- 
rur, akıldan değil, kalpten yanadır. Ancak romanda Nihade'nin Numan'ı 
sevdiğine ilişkin hemen hiçbir işaret yok gibidir. Hatta genç kadın, yalnızca 
maddi zorluklar nedeniyle Numanla kalır (s. 23). Evlendikten sonra ise, âşığın 
kendisine verdiği defterlere hiçbir şey yazmaz, üstelik bir gece eski kocası 
Mansur'un adını sayıklar. Bütün bunlar, sevgilinin aşkta açık olmadığını 
gösterir. Oysa aşk, yalnızca tek tarafa yüklenen bir sorumluluk değildir. Bil- 
mek istemek, aşkta eksikliği göstermez. Tanrı dahi güzelliğinin bilinmesi için 
evreni yaratmış, muhataplarına kendinden bir iz, bir işaret ulaştırmıştır, çün- 
kü muhataplarının buna ihtiyacı vardır. Bu nedenle Nihade'nin aşk konusun- 
daki düşünce ve tavırları eksik veya yanlıştır. Çünkü aşk da bir imandır, 
kalpte oluşur, ancak dil ile “ikrar”ı gerekir. Oysa Nihade, aşkını -eğer âşıksa- 
söylemeye hiç yanaşmaz, suskun ve karanlıktır. Bu tavrıyla onun tasavvuftaki 
“kâl” değil de, “hâl ehli”nden olduğu düşünülebilirse de, esas itibarıyla bir 
gizem olarak kalır. Gerçi, çiçek ve kokularla haşır neşir olması nedeniyle, 
genç kadının metafizik dünyaya daha yakın olduğu izlenimi uyandırılmaya 
çalışılmışsa da, sonuçta o, ne “kâl”den “hâle ulaşmış, ne de akıldan geçip 
kalbe varmış bir roman kahramanıdır. 

Romandaki kişilerin diğer bir bölümü, “yeniçeri ocağının öyküsü”ndeki 
kahramanlardır. Ancak bu öyküdeki kahramanlar, aşk öyküsündeki gibi öne 
çıkan birkaç karakter değildir. Aksine ikinci öyküde, tarihin aynasında bir 
süre kendini gösterip sonra kaybolan pek çok tarihi şahsiyet vardır. Üçüncü 
Murat, şehzadeler, Genç Osman, Dördüncü Murat, Üçüncü Selim, Üçüncü 
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fa, İkinci Mahmut ve yeniçeri kâtibi tomandaki başlıca öykü kahra- 

mamlarıdit? Ancak onların arasındaki en önemli kişi, ikinci öykünün büyük 
biz Bölümünde anlatıcı konumunda olan “yeniçeri”dir. Yeniçeriler adına ko- 
müşati ve' ötâğın öyküsünü kendileri açısından anlatan bu anlatıcı-kahraman, 
rdusu ve bozulmayla ilgili yorum ve düşünceleriyle dikkat çeker ve 
büöyltünün ana karakterlerinden biridir denilebilir. Onun yanı sıra Osmanlı 
sultanlafi; bu öykünün diğer grubunu oluşturur. Yapıtta yer alan Üçüncü 
Murat, Dördüncü Murat, Genç Osman, Üçüncü Selim ve İkinci Mahmut, 
kimi yönletden yeniçerilerle çatışan, bazıları bozulmaya yol açan, bazıları 
bozulmayı engellemeye çalışan, bazıları acımasızca katledilen padişahlardır. 

Rorüahda sultanlar, sadece tarihi kimlikleriyle değil, psikolojik yönletiyle 
de verilirler. Kimileri tedirginlikleri, kimileri sertlikleri, kimileri çaresizlikleri, 
kimileri ince ruhları ve kimileri de kararlılıklarıyla öne çıkarılır. Örneğin 
Üğütcü: Selim, iç dünyasını da açar okuyucuya. Ordunun başında sefere çık- 
#ladiğini, günkü esir düşmekten korktuğunu, bitip tükenmek bilmeyen sa- 
vâşlatdan yıldığını söyler. O da nizam arayışındadır, hastalığın nizamsızlıktan 
kâytiaklandığını bilir. Yeni bir dünyanın eşiğinde olduğumuzu ve batılılaş- 
irahil gereğini kavramıştır. Ancak merhametli ve ince ruhludur, zehirli bir 
orgarı kesip atacak sertlikte olmadığı için yenilik hareketini başaramaz, yeni- 
çeriletin gazabına uğrar, Romanın bir başka sultan-kahramanı Üçüncü Mus- 
tâfi; çöküşün farkında olan, ancak bunu engelleyecek zamanı ve gücü bula- 
imâyan'çaresiz bir padişah portresi çizer. İkinci Mahmut ise, kararlı, akıllı, yok 
ölrhasnak için yok etmek gerektiğini bilen, yeniçeri ocağını yaktıran, ancak 
bi yandanda ağlayan bir sultandır. Kişiliğini ve Üçüncü Selim'den farkını 
“Aerbendet değil adalettim. Affetmedim.” (s. 273) cümlesiyle belirtir. 
#İuBü'örnekler, romandaki sultan ve şehzadelerin sadece bilinen tarihi kim- 
tikleriyle değil, iç dünyalarıyla da verildiğini, böylece romancının tarihi- 
belgesel 'kişiler çizme riskinden uzak durarak insani özü yakalamaya çalıştığını 
göstermektedir. 
vi tİygeli Ataş Arasında, zaman bakımından da romanın üç katmanlı yapısına 
üygüridür. Yapıtın ilk öyküsü olan Numan ile Nihade arasındaki aşk, Vaka-i 
Haytiye diye bilinen yeniçeti ocağının ottadan kaldırılması (1826)ndan üç yıl 
önce başlar (s. 16). Numan, Nihade'yle ilk karşılaştığında, soğuk bir kış 
mevsimidir ve günlerden de cumadır (s. 22). “Zemherir soğukları” (s. 39) 
süretken :eşinden ayrılır ve Nihadeyle evlenir (s. 60). Evlendiğinde otuz üç 
yaşındadır (s. 62). Evlendikten sonra aradan üç yıl geçer, Numan otuz altı 
ln €s. 123). Bu aşk öyküsü, bir yaz mevsimi, “Böyük yangına az 24- 
müh.” (s-İ98) kala biter. Öykünün sonunda Numan, büyük yangın diye 


168 


Yard. Doç. Dr. Alattin Karaca 


nitelenen Vaka-i Hayriye'de ölür (Haziran 1826). Bu bilgiler, romandaki aşk 
öyküsünde olayların 1823'ün kış mevsiminde başlayıp, 1826 Haziranında 
sona erdiğini göstermektedir. Söz konusu öyküde zaman, düzenli bir biçimde 
şimdiki zamandan geleceğe doğru akar. 

Romanın ikinci öyküsü olan yeniçeri ocağının öyküsünde zaman, ilk öy- 
küdeki gibi düzenli değildir. Bu öykünün büyük bir bölümünü anlatan yeni- 
çeri, geriye dönerek yeniçeri ocağının kuruluşu (1362-63)ndan yıkılışına 
(1826) değin cereyan eden kimi olayları aktarır. Dolayısıyla bu öykü, geriye 
dönüşler üzerine kurulmuştur. 

Romanın en alt katmanındaki küçük öykülerde ise, yeniçeri ocağının ku- 
ruluşu ile yıkılışı arasındaki süreçte yer alan küçük zaman duraklarından söz 
edilebilir. Bu küçük zaman durakları, kuruluş-yıkılış sürecinde bir bütünlüğe 
ulaşırlarsa da, kendi içlerinde bağımsız birer zaman dilimidirler. Örneğin 
“Murad: Üçüncü”, “Osman: Genç”, “Murad: Dördüncü”, “Gül-ebru-su: Li. 
Selim” başlıklı öyküler, birbirinden ayrı zaman diliminde geçen olayları konu 
edinmekle beraber, sonuçta yeniçeri ocağının öyküsündeki zaman ırmağına 
akarak zamansal bir bütünlük oluştururlar. İsi7/2 Ateş Arasında'daki şu cümle- 
ler yapıtın zaman kurgusunu açıklar; “Kimi devridaim eden zamanın dairelerinden 
birini kopartarak bütünlüğünden. Evvelini okumadan abirini anlattım” (s. 292). i 

Sonuç olarak romanda tek ve birbirine bağlı halkalardan oluşan düzenli 
bir zaman zincirinden söz edilemez. Ancak Numan'la Nihade'nin aşk öyküsü, 
diğerlerine göre düzenli ve art zamanlı halkalarla örülmüş bir zaman zincirine 
sahiptir. Bu bakımdan söz konusu öyküde klasik bir zaman dizimi vardır. 
yeniçeri ocağının öyküsünde ise, bu anlamda zamansal bir düzen yoktur. An- 
cak küçük öykülerin birbirinden ayrı gibi görünen zaman dilimleri, yeniçeri 
ocağının kuruluş-yıkılış sürecine akarak bu ikinci öyküde bir zamansal bü- 
tünlük oluştururlar. En üst katmanda ise, bütün bu zaman dilimleri, “kemâl- 
zevâl, varlık-yokluk” gibi değişmez ilahi sürece ulanarak romanın mistik z4- 
manına bağlanırlar. 

Yapıtta dikkati çeken yönlerden biri, çevre betimlemelerinin azlığıdır. 
Numan'la Nihade'nin aşk öyküsünde olayların büyük bir bölümü, Fatih Cami 
yakınlarındaki bir sokakta, kuytuda kalmış, nefti, gölgeli bir tütsü-buhut 
dükkânında geçer (s. 22-23) ve öykü, yeniçeri kışlasında Numan'ın ölümüyle 
sona erer. İkinci ana öyküde, belirli bir mekân yoktur denilebilir. Olaylar 
kimi kez Tuna nehrinin kıyısındaki Nezuka'nın kentinde, kimi kez sarayda, 
kimi kez şehzadelerin odalarında, kimi kez Süleyman'ın çalıştığı tersanede 
geçer. Bu öyküde/öykülerde mekânsal bir bütünlük yoktur, hatta mekân 
önemli bir işleve sahip değildir. 
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Romanda mekânın öne çıkarılmaması, büyük olasılıkla yazarın seçimidir. 
Çünkü görüldüğü kadarıyla Bekiroğlu, dıştan çok içi yazmaya önem veren bir 
yazardır. 

İsimle Ate; Arasında, dil, anlatıcı ve bakış açısı bakımından da özgünlük 
arz eder. Yapıtın dikkati çekici yönlerinden biri, şiirsel dilidir. “Öyle and: beni, 
kendi adımla bildi beni. Bir defası dışında. Son defası dışında.” (5.30), “İlle de 0! 
Yalnızca 0! Evvelen 0! Ahiren o, dedim.” (s. 33), “Çünkü, rağmen", çünkü amma", 
günkü muamma'” (s. 130) gibi örneklerde görüldüğü üzere romanda, kimi kez 
tekrarlara, kimi kez de iç kafiyeye dayanan bir ahenk göze çarpar. Bunun yanı 
sıra yazar, yer yet “Nerdesin sin? İçimde yankılanan isimle sin! Kalıcı mısın gidici 
misin 5/2? Öfkem de rızam da kaderim sin.” (s. 199) gibi ahenk ve kelime oyun- 
ları yapar. Bu nedenle romandaki her metin, mecazlarla, çeşitli kelime ve 
ahenk oyunlarıyla örülmüş birer mensuredir denilebilir. 

İsimle Ateş Arasında, çok katmanlı yapıya koşut biçimde, çoklu anlatıcı ve 
bakış açılarıyla dikkati çeker. Romanın en üst katmanında, “Sözün Başı” ile 
“Sözün Sonu” başlıklı bölümlerde “Yeniçeri kâtibi” veya “Büyük yazıcı” diye 
adlandırılan bir anlatıcı/Yyazıcı vardır. Yapıtın başında ve sonunda kendini 
gösteren bu anlatıcı/yazıcı, “Ben, yazıcı. Denize bakan odamda oturuyorum. (...) 
Başlangıç tarihini atabilmem için. Kendi kavmi tarafından çarmıha gerilerek haber- 
cinin doğumu üzerinden tam iki bin yıl ile bir de ay geçmesi gerekti.” (s. 17) diyerek 
kendi konumunu ve romanı yazmaya başladığı tarihi belirtir. “Sözün So- 
nu”nda ise, romanın nasıl yazıldığı açıklanır. Söz konusu anlatıcı, kurgusal 
dünyada kendini gösteren (intra-didgötigue), ancak anlattığı öyküde veya 
öykülerde yet almayan (h&t&ro-difgötigue) bir anlatıcıdır.' Bu anlatıcı/yazıcı, 
anlattığı öykünün dışında, üzerinde, üst bir konumda yer aldığı için ona dış 
anlatıcı da diyebiliriz.” 

Numan ile Nihade arasındaki aşk öyküsünde anlatıcı, kendi öyküsünün 
kahramanı olan Numan'dır. Dolayısıyla o, homodiğgötigue (öykü içinde yer 
alan) bir anlatıcıdır. Tahsin Yücel bu anlatım tarzına özöykürel anlatı adını 
verir? Bu öyküde bütün olaylar, onun bilinç süzgecinden geçerek okuyucuya 
aktarılır. Numan, kendi öyküsünü olaylar anlatım anında geçiyormuş gibi 
anlattığı için, olaylarla anlatım zamanında bir eş zamanlılık vardır; dolayısıyla 
bu anlatım tarzı, kahramanın geriye dönerek anlattığı otobiyografik öykü 
tarzından farklıdır. 

Yeniçeri ocağının öyküsünde ise, bir değil çok sayıda anlatıcıyla karşılaşı- 


İ bk. Yves Reuter, /a#rodyetion a Panaiyse du Roman, Paris 1991, s. 64 (dip not 1). 
* bk. Dr. Yavuz Demir, İZ Dönem Hikâyelerinde Anlatıcılar Tipolojisi, Ankara, Nisan 1995, s. 34. 
* Tahsin Yücel, Anfatz Yerlemleri, İstanbul 1993, 8. 29. 
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lr. Bunlardan birisi, anlartığı öyküde yer alan, kimi kez geriye dönüş yapan 
ve biz diye konuşan bir “yeniçeri"dir. “Nezuka: Devşirme”, “Murad: Üçün- 
cü”, “Düzme Solak: Turnanın Ölümü”, “Bfsane” başlıklı bölümlerde öykü 
dışında kalan ve kendini belli etmeyen bir anlatıcı ve nötr bir anlatım vardır. 
Bunun dışında “Şehzade”de bir şehzade, “Murad: Dördüncü”de yeniçeri kâti- 
bini sınayan ve padişahça görevlendirilen bir kişi, “Gülü-ebru-su: İHL Se- 
lim”de Sultan Üçüncü Selim, “Mustafa: Üçüncü”de, Sultan Üçüncü Mustafa, 
“Mahmud: İkinci” ve “Mahmud: Adli”de Sultan İkinci Mahmut, “Süley- 
man”da ise tersanede işçi olarak çalışan Süleyman, kendi öykülerinin hem 
kahramanı hem de anlatıcısıdırlar. 

Görüldüğü gibi, romanda yeniçeri ocağının öyküsü, farklı anlatıcı ve ba- 
kış açıları aracılığıyla anlatılmış ve böylece olaylar farklı bilinç süzgeçlerinden 
aktarılmışlardır. Bu teknik, yazara oldukça geniş bir bakış açısı olanağı sağ- 
lamış ve yapıtı tek bir tarihsel teze bağlanma tehlikesinden de kurtarmıştır. 

İsimle Ateş Arasında, tema bakımından geleneğin tasavvuf ve tarih kay- 
mağından beslenen bir romandır. Yapıt, tarih, devlet, aşk ve kokuya ilişkin 
getirdiği tasavvufi yaklaşımlarıyla özgün bir içerik taşımakta ve bu yönüyle 
geleneğe eklemlenmektedir. Ancak çok katmanlı ve iç içe geçmiş olay örgüsü, 
çoklu anlatıcı ve bakış açısı, zaman dizimindeki düzensizlik bakımından mo- 
dern romanın yapısal özelliklerine de sahiptir. O bâlde Nazan Bekiroğlu, bu 
romanında bilinçli olarak hem içerik, hem de yapı bakımından geleneksel 
anlatı tarzı ile modern roman tekniğini kaynaştırmaya çalışmıştır. Bu nedenle 
İsimle Ateş Arasında, hem bir aşk tomanı, hem de bir tarihsel roman olarak bir 
özgünlük ve bize özgülük arayışının ürünüdür. 

Roman, tarihe bakışı ve tarihsel olgulara getirdiği yorumlarıyla da tarih 
ve toplum bilimi açısından dikkate değer. Özellikle tarihsel olayların tek bir 
neden veya tek bir bakış açısıyla açıklanamayacağını örneklerle vermesi açı- 
sından bu yapıt, tarih biliminin yöntemine ilişkin önemli pratikler içermekte- 
dir. Bu bakımdan İsimle Ateş Arasında, tarihi sadece bir belgeler yığını olarak 
görmeyen, belgeleri çoklu bakış açısıyla, çeşitli olasılıkları göz önünde tutarak 
tahlil etmeye çalışan tarih bilimci için de önemli bir kaynaktır. 

Yazar, kimi kez bilgi aktarma, tekrara düşme ve sözü uzatma tehlikesiyle 
yüz yüze gelmişse de, şiirsel dili ve özenli anlatımıyla bu tehlikeden büyük 
ölçüde uzak kalmayı başarmıştır. Hatta roman, dili bakımından mensureler- 
den meydana gelmiştir denilebilir. 

Sonuç olarak İsimle Ateş Arasında, çağdaş edebiyatımızda kimi yönleriyle 
geleneksel anlatılarla benzeşen, kimi yönleriyle de modern anlatının özellikle- 
rini taşıyan bir romandır. 


1Z1 


Değil mi? 


Şahan ÖZÜDOĞRU 


Kimse gözlerinin içine bakıp 
konuşamadı. Ya omzundan karşı 
duvarı seyrederek titrek cümleler 
kurdular; ya yüzlerinde, gizlemeye 
çalıştıkça buruklaşan sahte kahka- 
halar savurdular. Gücendin, değil 
mi?! 

O sahte kahkahalar altındaki 
çığlıkları anlayamayacağını sandılar. 
Sakin, sessiz oluşun; başkaları için 
yaşadığının farkında olmadan, hiçbir 
aslan payına el uzatmaya cesaret 
edemeyişin; sana saf bir etiket yapış- 
tırdı. İçinde kopan fırtınaları hiçbir 
zaman anlamadılar. Emine inanır, 
Emine anlamaz... diyotlar, değil mi? 

Gözlüklü, esmer doktor, kapı- 
dan girerken başladığı şakalarına 
neden son verdi? Yatak komşun 
Raziye'nin münasebetsiz takılmasına, 
gözlüklerinin oaltından  azarlayıcı, 
kaçamak bakışları niye gönderiverdi, 
anladın değil mi? 

“Kemoterapi”nin one 
geldiğini bilmediğini sanıyorlar değil 


anlama 


mi? 

Oysa sen, hastaneye gelmeden 
önce bu kelimenin ürkütücü soğuk- 
luğunu öğrenmiştin. “Kemoterapi 


Hikaye: 


göreceksin!” dediklerinde, hastane 
bahçesindeki yarım asırlık ağaçların 
bütün kuşları göç etti, ay yörüngesi- 
ni şaşırdı, güneş yere düştü zannet- 
tin, değil mil..? 

“Onca insanın arasından neden 
ben?” diye düşündün gece boyunca. 
Daha yapacak çok şeyin vardı. He- 
nüz yirmi dokuz yaşındayım, dedin 
gözlerin dolarak. Ceylanlarım pek 
küçük... Her şey tam yoluna girmiş- 
ken... Yastığın altına gömdün başını, 
hıçkıtıkların duyulmasın diye değil 
mi? 

Kendinden çok çocuklarını dü- 
şündün. Onların minicik yüzleri 
canlanınca hayalinde; ceylanlar indi 
suya, avcıdan habersiz, kotumasız... 
Görüyorsun değil mi? 

En çok da Cemal'e içerliyorsun 
değil mi...? “Parça temiz çıktı. Hiç- 
bir şeyin yokmuş.” diyor her gelişin- 
de... O bari tanımış olsaydı seni. Dile 
kolay insan dokuz yıl bir yastığa baş 
koyar da..?! Cemal, Cemal sen de mi 
saf gördün Emine'ni, sen de mi...? 

Sarı bıyıkların nasıl titriyor fark 
etmiyor musun? Kavrulmuş kestane 
rengi gözlerinde yuvarlanan zerre- 
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ciklerin o yakamozlarından haberin 
yok mu? Her gelişinde biraz daha 
solgunlaşan yüzünü aynalarda sey- 
retmedin mi? Emine'n gibi sen de 
aynalara küstün değil mi? 

Hangi kelime teselli eder seni? 
Hangi ses, hangi beste, hangi melodi 
şu sessiz çığlıkların kadar insanlığın 
çoraklaşmış ruhuna tesir edebilir? Ah 
Emine, ah kardeşim, yemeninin uçla- 
una gözyaşlarını sildiğinde, ruhun- 
daki besteyi kâğıtlara dökebilmek 
mümkün olsaydı, olabilseydi... O 
zaman, işte o zaman insan taraflarına 
asla ulaşamadığımız; kaba yaradılışlı 
oluşlarında gizli ittifaklara vardığı- 
mız; maddeye, sese ve söze air hiçbir 
şaheserin etkileyemediği; çorak ve 
şerha şerha çatlamış ruhları sulamak 
ne kadar kolay olurdu, değil mi..2! 

İşte o zaman, aynı toprağın çe- 
şitli türlerdeki mahsulleri gibi, özü- 
müzdeki ortak cevheri kavrayıverir- 
dik, değil mi? 

“Gözyaşlarına o dokunabilirdik 
ellerimizle.” “Kelimelerin kifayetsiz- 
liği” set çekebilir miydi barajlarımı- 
za? Kazanılmış hangi değer varsa 
insanlık adına, havuzlarımızda har- 
manlayıp dudakları çatlamış insanlı- 
ğa şerefle sunuveritdik, değil mi? 

Sular kararmışken, hastane ko- 
kusunu içinde duya duya kendini 
mizana çekiyorsun değil mi? 

Hani, Zeynep Ninelerin bağın- 
da, beyaz-pembe üzümler görmüş- 
tün. Nefsinle çok savaştın. Koparıp 
bir salkım yedin. Sonra bir kitapta 


Saban Özüdoğru 


okudun ki; Adem ile Havva'nın 
Cennet'ten kovulmalarına “haram 
lokma” sebep olmuştur. Pişman 


oldun. Gözyaşları döktün. Kendini 
affedemedin. Kendini, kendi cenne- 
tinden kovdun değil mi? 

Zeynep Nineden helallık dile- 
mek istedin. Utandın, söyleyemedin. 
“Kız uşağısın tu senin nefsine” diye 
düşüneceklerini zannettin. Bir salkım 
üzümün cürmünü affettirmek için 
Zeynep kadının on beş kile buğdayı- 
nı yıkadın, sırtında taşıdın. O, bunun 
nedenini anlayamadı. Belki yanlış 
yorumlar geçti kafasından. Şimdi, 
“Zeynep Ninem gelse de helallık 
dilesem” diyorsun, değil mi? 

O günden beri güneş başka 
türlü doğuyor, kuşlar başka türlü 
ötüyor, ezan başka makamdan oku- 
nuyor. Biraz daha gayret göstersen 
evrenin sırrına erecek gibi oluyorsun 
değil mi? 

Şu telaş içinde koşuşan, terleyen, 
ihtiraslı kalabalıktan aytıldın değil 
mi? Cama vuran şu yağmur damla- 
cığını senin gibi görebilir mi onlar? 
Gece rüzgârla birbirine “name” ya- 
zan ağaçların yapraklarını duyabilir- 
ler mi? Güllerin fısıltı ile açışını, 
yapraklara rahmet saçan çiğ tanele- 
rini... Anlıyorsun değil mi? 

Bin yıl yaşamak ne ifade eder? 
Kestet sayıda değil ki... Hissetme- 
den, anlamadan... Say ki bir gölgede 
mola verdin, say ki ferahlatıcı bir 
meltem yalayıp geçti yüzünü... His- 
settin değil mi? 
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Bir Nedeni Var 


Âşık Musta RUHANİ 


Hiç kimse gönüllü gurbete çıkmaz, 

Gurbete çıkmanın bir nedeni var. 

Çoluk çocuğunu yalnız bırakmaz, 

Yalnız bırakmanın bir nedeni var. 
Düşen bilir gurbet elin düzüne, 
Geniş dünya dar görünür gözüne, 
Ah çeker elini vurur dizine, 
Dişini sıkmanın bir nedeni var. 

Elin kahrı zordur, amma ne çare, 

Garibim gözünü aldırmış kara, 

Bir dakka içinde iki sıgara, 

Peş peşe yakmanın bir nedeni var. 
Her kim hasret kolay derse inanma, 
Aklı az olanın sözüne kanma, 
Yiğidim oturup ağlamaz amma, 
Gözyaşı akmanın bir nedeni var. 

Çile sofrasında lokmayı yutan, 

Oturur sayıklar havadan sudan, 

Gece yarısında derin uykudan, 

Çırpınıp kalkmanın bir nedeni var. 
Gönlüme bir sabır ağacı dikin, 
Köküne vuslatın suyundan dökün, 
Yaşamak çok güzel, amma ve lâkin, 
Hayattan bıkmanın bir nedeni var. 

Âşık Ruhani'yim düştüm feryada, 

Cennet Anadolu'm düş oldu yada, 

Helburon şehrinde Alamanya'da 

Doğuya bakmanın bir nedeni var. 


Dergi ve Kitap Dünyasından 


Gazeteler ile televizyon kanalları son yıllarda giderek artan yeni yazarları 
ve bunların kitaplarını sık sık gündeme getirerek; kitap okuma alışkanlığını her 
kesimden okuyucuya yaygınlaştırmayı hedefliyorlar. Buna ucuz kitapları ya- 
yımlayan bazı özel yayın evleri zaman zaman destek oluyorlar. Normal şartlar- 
da üstündeki etikette 10-15 YTL arasında değişen fiyatlar taşıyan ünlü yazarla- 
tın eserlerinden bazıları 2-4 YTL arasında özel fiyatlarla vitrinlerde rafları dol- 
duruyor. Bu tür kitapların satışının milyon sayısı etrafında olduğu açıklanıyor, 
reklamlarla duyuruluyor. Okuyucu sayısının artması elbette iyi bir gösterge... 
Ancak bu kitap baskı sayılarının Türkiye gibi yetmiş milyonluk bir ülke için 
yeterli olmadığını da kabul etmek gerekir. Özellikle batı ülkelerinden gelen, 
moda olarak görünen çeviri kitapların dışında bizim yazarlarımızın eserleri en 
çok on bin sayısına ulaşabiliyor. Demek ki yetişkinlerin kitap alma, okuma ve 
değerlendirme çabaları henüz arzulanan düzeylerden çok aşağılarda... Bu konu 
üzerinde duran birçok araştırmacı veya yazarın öne sürdüğü sebepler 
biribitinden farklı, ama hepsi bir araya gelince ortaya bu olumsuz tablo çıkıve- 
riyor. 

Okuma alışkanlığının bulunmamasında ileri sürülen en önemli sebepler- 
den birisi de çocuklarımızın özellikle okula başladıkları yaşlarda kitaplara uzak 
durmalarıdır. Hele anne baba da bu konuda pek ısrarlı, destekleyici ve yardımcı 
olmayınca çocuk hepten kitaplardan ve kitapları alıp okumaktan soğuyor. Belki 
annesinin okuduğu bazı masal kitapları çocuğa dinleme zevki vermiştir, ama 
düzenli olmayan okumalar veya çocuk büyüdükçe yaşına uygun kitaplarla ta- 
nışmayan çocuklarımız ileride test yarışlarında elde etmeleri gereken başarılara 
ailece yönlendirildiğinden, artık ne bir hikâye, ne bir şiir, ne bir roman onun 
ilgisini çekiyor. 

Çocuk edebiyatımız öteden beri söylenildiği gibi, diğer ülkelere göre bir 
hayli zayıf ve yoksul... Ortaya konan eserler de çocukların yaş gruplarına özel 
olarak ayrılmadığından, doğru ve uygun kitapların hangisi olduğuna anne baba 
karar veremiyor. İç veya dış kapaklarda yer alan ve “Milli Eğitim Bakanlığı 
Talim ve Terbiye Kurulu tarafından ilköğretim okullarının öğrencileri için 
tavsiye kararı alınmıştır” benzeri bir ifade bana göre yetersizdir. İlköğretime 
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uygun denen kitapları okuması gereken öğrenciler sekiz yıllık eğitimi göz 
önünde tutarsak on dört, on beş yaşlarındadırlar. Toptancı bir ifadeyle bu farklı 
yaş gruplarına nasıl aynı kitapları salık verirsiniz? Yedi, sekiz yaşında okunan 
bir eserin aynı sevgi ve heyecanla on dört, on beş yaşında da okunması müm- 
kün müdür? Özellikle kent çocuklarının gelişme süreçlerine bakuğımızda, bu 
farklılık çok daha belirgin olarak ortaya çıkar. Bu bakımdan artık çocuk kitap- 
ları yayımlayan yayın evlerinin bir yandan, Milli Eğitim Bakanlığı Talim ve 
Terbiye Kurulunun diğer yandan bütün çocukları bir kefeye doldurmamaları, 
yaş gruplarına uygun kitapları bu grupları belirterek, salık vermeleri gerek- 
mektedir. 

Yapılan araştırmalara göre geçen, 2004 yılında yayımlanan bütün kitapla- 
rın 2613 kadarı çocuk kitaplarıdır. Renkli resimlerin güzelliği ve çekiciliği, çi- 
zimlerin ilginçliği, özellikle kapakların düzenlenmesi çocuk kitaplarının satışla- 
tını da etkilemektedir. Bunun dışında çocuğun yaşına, düzeyine ve okumasını 
teşvik eden yazı karakterine uygun düşen büyük puntolu sayfalar sayesinde 
okuma alışkanlığının sürdürülmesi daha da kolaylaşmaktadır. Çocuk kitaplarını 
sürekli ve düzenli olarak yayımlayan yirminin üzerindeki yayın evinin bu türlü 
kaliteyi artırıcı önlemlerle kitapları basıp dağıtmaları olumlu bir davranıştır. 

Yerli yazarlarımızın zaten çok olmadığı bir ortamda yabancıların eserleri- 
nin çevirilerinin de önemli sayılara ulaştığını görüyoruz. En çok dikkat edilecek 
nokta, bu tür çeviri kitaplarda Türkçenin doğru, iyi ve güzel kullanılmasıdır. 
Bir de o yaş grubundaki çocuğun söz varlığı kesinlikle göz önünde tutularak 
çevirilerin yapılmasının ağırlığını vurgulamam gerekir. 

Çocuk edebiyatımızda son yıllarda en çok okunan yazarlardan biri Gülten 
Dayıoğlu'dur. Romanlarıyla, hikâyeleriyle tanınan yazar, bugüne kadar yazdığı 
eserleriyle haklı bir üne kavuşmuştur. Yurt içindeki aileleri ve çocukları iyi 
tanıyan ve çok farklı gözlemlerde bulunan Dayıoğlu, ayrıca 1960'lı yıllarda 
başlayan Batı Avrupa'ya göç olayını da yakından izlemiş, oralara gidenlerin 
veya gidenlerin arkada, memleketlerinde bıraktıklarını durumlarını, yaşadıkla- 
tını, sıkıntılarını ve beklentilerini kitaplarında uzun uzadıya işlemiştir. Önceleri 
Bilgi Yayın Eviyle anlaşan yazarın eserleri son yıllarda Altın Kitapları okuyu- 
culara sunan yayın eviyle çalıştığını görüyoruz. Bu yayın evi özel olarak hazırla- 
dığı Altun Çocuk Kitapları içindeki Gelincik dizisinde Gülten Dayıoğlu'nun 
birçok hikâye kitabına yer vermiştir. İlk sekiz kitap güzel bir baskıyla, Hülya 
Şat tarafından yayına hazırlanmıştır. Resimlerle albenisi artırılan kitapların harf 
karakterleri yeterli büyüklüktedir. Ancak yukarıda da söylediğim gibi, kitaplar 
özel yaş grupları için belirtilmemiş, hepsinde, “MEB Talim Terbiye Kurulu 
Başkanlığının 27.6.2000 tarih ve 7639 sayılı kararı ile ilköğretim kurumları 
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öğrencileri için uygun bulunmuştur” ifadesi yer almaktadır. 

Bu ilk sekiz çocuk kitabı ve içindeki hikâyeler sırasıyla şunlardır: 

1. Sıcak Ekmek (Sıcak Ekmek, Kaybolan Çocuk, Dilek'in Köpeği, Anneler 
Yalan Söyler mi?, Cem Sağını Solunu Bilmiyordu, Kara Kedinin Yavruları); 2. 
Şenlik Günü (Şenlik Günü, Fatma Nine'nin İneği, İkizler, Mavi Torbada Ne 
Var? Tarla Faresi ile Ev Faresi, Haylaz Tay); 3. Aza? Kuşu (Azat Kuşu, Yoğurt- 
çunun Çırağı, Gökçen Kız Çeşmesi, Leylek Karda Kaldı); 4. De Bey (Deli Bey, 
Yakup'un Oğlağı, Çınarın Yaprakları, Kara Kedi, Sınıf Geçme Armağanı, 
Köylü Güneşe Aldandı); 5. Uçurtma (Uçurtma, Bilge'nin Sevinci, Ak Kuzu, 
Cengiz'in Yeni Arkadaşları, Yalancı Çocuk, Cılız Oğlak); 6. Köçük Ayıcık (Kü- 
çük Ayıcık, Benim Gülünücek Bir Şey mi Var?, Tosçu Kuzu, Minik Tay, Ar- 
kadaş Edinmek Zor mu?; 7. Kar Gezisi (Kır Gezisi, İpek'in Doğum Günü, Kara 
Benekli Kuzu, Korudaki Bebek); 8. Yaşanmış Hayvan Öykülleri-1 (Çok Bilmiş 
Köpekler, İlginç Bir Leylek Öyküsü, Zehra Hanımın Can Yoldaşı, Kör Memeli 
Kara Koyun, Bostan Beygirinin Belleği, Dut Kuşlarının Öyküsü, Sıcak Yürekli 
Ceylan); Yaşanmış Hayvan Öyküleri-11 (Sarı Kız, Arkadaşım Hacer'in Köpeği, 
Topal İnek, Güllü'nün Dorusu, Onurlu Panço, Hüseyin'in Kuzusu, Çalınan 
Köpek). 

Teknolojinin gelişmesiyle ilgi alanları çok farklı boyutlara ulaşan ve böyle- 
ce hayal dünyaları gelişen çocukların ilgiyle izlediği filmlerin veya okuduğu 
kitapların sadece bizimkileri değil, bütün ülkelerdeki çocukların heyecanlarını 
çoğalttığını da söyleyebiliriz. Bizim yazarlarımız da zaman zaman bu tür çocuk 
kitaplarına imza atıyor. Bunlardan biri de Yılmaz Erdoğan. Onun bir eseri 
“Uzaylılar Ne Renk Ayakkabı Giyer?” başlığını taşıyor ve Erdem yayınları 
Gülinaz Şafak eliyle resimleyip bunu okurlara sunmuş. İçinde yer alan hikâyeler 
şunlar: Uzaylılar Ne Renk Ayakkabı Giyer?, Tatilden Geriye Kalan, Lütfen 
Biraz Dikkat, Benim Çocukluğumda, Kavak Sesi, Yanlış Adres, Yağmur Son- 
tası, Bir Çuval Odun, Uzay Yolcuları, Sevgili Akira, Bakkal Halis Efendi, Bal- 
kon, Kamyoncu, Şeyma, Kestane Şekeri, Okul Defter, Duvardaki Yazı, Mut- 
luluk İçin, Davet, Müzedeki Macera, Mavi Bisiklet, Misafirler, Güller ve Öğ- 
renciler, Bebek, Sonbahar Rüzgarları, 

Çocuk edebiyatımızın güçlü yazarları beklediğini, Türk dilinin öğrenilmesi 
ve öğretilmesi bakımından çocuklara yönelik eserlerin çoğalması gerektiğini bir 
kez daha vurgulayarak şimdilik bu konuya bir nokta koyalım. 


Prof. Dr. Nevzat GÖZAYDIN 
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Alemdar Yalçın, Szyasal ve Sosyal Açıdan Cumhuriyet Dönemi Çağdaş 
Türk Romanı, Akçağ yayınları, Ankara 2003. 


Alemdar Yalçın, daha önce siyasal ve sosyal açıdan 1923-1946 arasındaki 
romanımızı değerlendirmişti. Bu çalışmada 1946'dan günümüze kadarki r0- 
manımızı yine aynı açıdan ele alıyor. Böylece Cumhuriyet'in ilânından bugüne 
Türk romanı özellikle tematik açıdan, taşıdığı sosyal ve siyasi izler açısından 
bütünlüklü bir değerlendirmeye kavuşmuş oluyor. Bu çalışma aynı zamanda 
yaklaşık seksen yılın romanlarının başka açılardan da değerlendirmesi gerekti- 
ğini ortaya koyuyor. Kurgu, anlatım ve başka roman teknikleri açısından da 
yapılacak incelemeler Yalçın'ın çalışmalarını tamamlayıcı nitelikte olacaklardır. 
Elbette seksen yılın romanını topluca herhangi bir açıdan değerlendirmenin, 
bazı eksiklikleri ve yüzeysellikleri olacaktır. Ama roman tarihimizin geçirdiği 
aşamalar, ulaştığı noktalar, etkisinde kaldığı düşünsel ve teknik oluşumlar ba- 
kımından da bu tür çalışmalar, nerede durduğumuzu gösterecek ipuçlarını 
taşımaktadırlar. 

Ön söz yerine öz eleştiri 

Alemdar Yalçın, kitabına ön söz yerine bir öz eleştiri ile başlıyor. Romanı- 
mızın tatihi kısa olduğu gibi, roman değerlendirme yöntemlerimizin tarihi de 
oldukça yeni. İlk ciddi kuramsal ve edebi eleştirilerimizin Servwe-/ Finn dergi- 
sindeki yazılarla başladığını kabul etsek bile, yaşadığımız bilgi kuramı ve uy- 
garlık dönüşümü, karşılaştığımız malzemeyi doğru olarak okumamızı ve yo- 
rumlamamamızı olumsuz biçimde etkiler. Uzun yıllar, bir edebiyat metninin 
yapısını ve anlamını eleştirebilmek için ortak ölçütler geliştiremedik. İşte bu- 
nun bilincinde olarak uzun bir dönemi değerlendirmek isteyen bir bilim ada- 
mının sorumluğu olarak algılanmalıdır bu “ön söz yerine öz eleştiri”. Bir sanat 
eseri karşısında ortak bir anlayış birliğine varamamak, yapılan bütün çalışma- 
lardan gereği gibi yaratlanamamak sonucunu doğurmaktadır Yalçın'a göte. 
Sonra ideolojik kilittlenmeler dönemi gelir. Yazarlar “bizden”, “onlardan” diye- 
rek eleştiri kuramlarının dışına çıkarılırlar. Gazete ve dergilerde taranan yazıları 
roman eleştirileri açısından tasnif etmek zordur. Milli Kütüphanenin derleme 
yöntemlerindeki sorunları, yayın evlerinin, dergi editörlerinin üzerlerine düşen 
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görevi aksattıklarını da belirten Yalçın, yapılan bu eleştirilerin kendi kuşağını 
mazur göstermek için olmadığını söyler; hatta belki kendi kuşağının eleştiri 
yazılarının da bir eleştiriden geçmesi gerektiğini belirtir. Bilimsel bir teamül 
gibi algılanan “50 yıl” sınırı, söz konusu dönemin romanlarının incelenmesine 
akademisyenlerin katkısını sınırlandırmıştır. Romanımızla aydınımız arasında 
bilgi kültür ilişkilerinin açıklığa kavuşmamasında popüler yaklaşımlar gibi bu 
tavrın da olumsuz etkisinden söz edilebilir. Roman eleştirilerinde yaşanan baş- 
ka bir sorun da teknik kuram ve uygulamaların ülkemizde karmaşa içinde tartı- 
şılmalarıdır. Romanımızdaki anlatım niteliklerinin ve dil özelliklerinin araştırı- 
lıp incelenmemesi de bir öz eleştiri konusu olarak belirlenmektedir. 

Giriş 

Alemdar Yalçın, çalışmasının girişinde Türk romanında 1960 kavşağını; 
1960'lardan sonra zaman, çevre, anlatıcı gibi konulardaki temel yaklaşımları ve 
modernite, postmodernite ekseninde Türk romanını irdeliyor. 1960'lı yılları 
kavşak noktası olarak almasının sebeplerinden biri dünyada meydana gelen 
siyasi ve sosyal değişmelerin etkilerinin bu yıllarda Türkiye'de güçlü olarak 
görülmesidir. Sanat ve edebiyat eserlerinin ideolojik iletilerle yüklendiği yıllar- 
dır bu yıllar. Köy ve şehir işçisi romanları, neredeyse edebiyat-toplum ilişkisin- 
de tek ölçüt gibi algılanır. Kuramsal alanda Lukas'ın, Plahanov'un etkileri yay- 
gınlık kazanır. Ancak bu dönem de milli geleneksel algıların da başka bir alan- 
da romanın estetik ve sosyal boyutlarını belirlediği söylenebilir. 

1960'lı yıllar disiplinler arası çalışmaların da göründüğü yıllardır. Üniver- 
sitelerin sosyoloji, felsefe, kültür antropolojisi, iletişim gibi alanlarında çalışan 
bilim adamlarının romana yönelmeleri veya roman eleştirmelerinin bu disiplin- 
lerden yaralanmaları artık gerekli görülmeye başlanmıştır. Tek tek romanlar 
üzerine yapılan bu çalışmalar, genel yapının ve temanın açıklanışında eksiklik- 
ler taşısalar da, romanın içinden çıktığı toplumla ilişkilerini belirleme açısından 
önemli sayılmalıdırlar. Disiplinlerin bakış açılarının romana transferinin ve 
edebiyatın kendi içindeki gelişmelerinin anlaşılması için bu yılların taranması 
gerektiği açıktır. 

Yazarın giriş bölümünde değindiği bir konu da romanın iç unsurlarıdır. 
Roman nasıl düzenlenirse düzenlensin (klasik, modern, postmodern) ortak bazı 
iç unsurlara sahiptir ve bütünlüğü sağlayan da bu unsurların ilişkisidir. Roma- 
nın en karakteristik özelliği anlatımıdır. Bu yüzden anlatım unsurlarını oluştu- 
ran tekniklerin ve metin tabakalarının incelenmesi gerekir: “Ben anlatımı”, 
“ben ve o anlatımı”, “o anlatımı”. Ben anlatımında yazar kronolojik dizge için- 
de yürüyebilir veya anlatımı, dışarıda kendisinin, içerde olay kişisinin aktardık- 
larını hâlinde düzenleyebilir. İnandırıcılık ve nesnellik açısından gelişmiş bir 
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anlatım da “o anlatımı”dır. Yazar bazen de ben ve o anlatımı birlikte ve iç içe 
kullanabilir. Romanın niteliğini belirleyen önemli unsurların başında anlatım 
geldiği için, incelemelerde anlatım bozuklukları dikkatle ele alınmalıdır. Ro- 
manda çevre konusu da hayatiyeti sağlayan atmosfer olduğu için birçok boyut- 
larıyla ele alınmalıdır. 

Yalçın, bu bölümde zaman, kahramanların anlatımı, iç akışı sağlayan un- 
surlar üzerinde durduktan sonra, Türk romanını, modernlik ve postmodemlik 
ekseninde değerlendirir. Konuya bir uyarıyla girer: Kavramlar, somut ve sınırlı 
bir dönemi anlatırsa kavram kargaşası kaçınılmaz olacaktır. Bu yüzden, çağdaş- 
lık ve çağ ötecilik demek belki daha doğru olacaktır. 19. yüzyılda yaradılışı 
algılayan ve mutlak doğrular hâline getiren bilgilerin yetersizliğinin veya yan- 
lışlığının ortaya çıkması, pozitif bilimlerin çağ öteciliğe sınır açması anlamına 
gelir. 

1. Bölüm 

Anadolu idealizminden köye doğru 

Parçalanma acıları, birçok cephede savaş ve sürgünlerden sonra kazanılan 
Kurtuluş Savaşı'nın getirdiği ortamda, aydınların ideal arama sürecinin en ba- 
şında Anadoluculuk gelir. 1940'lardan sonra esasta sosyolojik ve determinist 
ilkelere dayanan bir hareket görülmeye başlanır: Köy xoman:. Yazarların köye 
bakış açılarının belirginleştiği ve sabitleştiği bir gelişme Köy Enstitülerinde 
yaşanır. Halkçılık ilkesi, köy kollarına yapılan yardımlar gibi etkileri de unut- 
mamak gerekir. İdeolojik temeli farklı olmasa da köy romanının iki koldan 
geliştiğini söylemek mümkündür. Birincisi şehirden köye giden “aydın”ın köyü 
anlatmasıdır. (Bu, bir yanıyla Anadolu romanının devamı gibi de görülebilir.) 
Bu kol, Mahmut Makal'ın Bizim Köy'ü ile başlar; İlhan Tarus'un Yoş//&aya 
Savcısı ile devam eder. Talip Apaydın ve Fakir Baykurt gibi yazarlar ise roman- 
lardaki asıl insan unsurunun köylü olmasını doğru bulurlar. Yalçın, köy roma- 
nının sosyal yapısını, anlatım özelliklerini ve aksaklık ve bakış problemlerini, 
Karapürçek, Karanlık Dünya, İki Şehrin Kapısı, Bir Çif Öküz, Yılanların Öcü, 
Irazca'nın Dirliği, Onuncu Köy, Bir Karış Toprak, Muhtar, Sarı Traktör, Emmioğlu, 
İnce Memet, Yer Demir Gök Bakır, Binboğalar Efsanesi gibi romanlar ekseninde 
irdeler. 

Alemdar Yalçın köy romanındaki egemen bakış açısının Kemal 'Tahir'le 
bir kınılmaya uğradığını söyler. Kemal Tahir'in “köy romanı, milletimizin 
müşterek yani birleşik ruhunu, davranışı keşfetmeli” şeklindeki görüşü, bu 
kırılmanın merkezini oluşturur. Onun, Yeli Çınar Yaylası'nda köyün Tanzi- 
mat'a kadar uzanan gelişme ve dönüşmesine yer vermesi, köy romanına tarihsel 
boyut eklemesiyle ilgilidir. Kültür geleneğinin her millet için farklı yollar izle- 
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diği gerçeği, Kemal Tahir'in Köyün Kamburu, Büyük Mal gibi tomanlarıyla köy 
romanına girer. 

Yeni bir sınıf olarak işçi ve sorunları 

Sosyal realizmin romanımızda görülen bir başka boyutu şehir işçi romanla- 
rdır. Yalçın, bu bölümü Nazım Hikmetin Kan Konuşmaz romanıyla başlat- 
maktadır. Çünkü ona göre, Nazım'ın asıl istediği sosyalist ideolojiye dayanan 
işçi romanıdır. Tarımdaki endüstrileşmeyle başlayan şehir işçisini Orhan Kemal 
anlatır. Bereketli Topraklar Üzerinde, Eskici ve Oğulları gibi romanlar, sosyal ve 
ekonomik değişmelerin aileler üzerindeki etkilerini anlatır. Gurbet Kuşları, Bir 
Filiz Vardı gibi romanlar, büyük şehirdeki işçilerin sosyalist bilince doğru nasıl 
uzandıklarını gösterir. Düzenin bozukluğu içinden geçerek, direnen ve bilinçle- 
nen insan, “aydınlık gerçekçi” bir bakışın ürünü olarak gösterilir. Bu konuda 
Orhan Kemal'i takip eden bir yazar da Latife Tekin'dir. Tekin, Sevgili Arsız 
Ölüm'de köy ile kent arasındaki yoksulun acılarını ve dönüşüm sancılarını anla- 
tır. Berci Kristin Çöp Masalları'nda gecekondu mahallesine yönelir. Buzdan Ki- 
hıçlar'da sınıf atlama çabalarının sancıları yansıtılır. 

2. Bölüm 

Köy ve kırsaldan uzak tarih dönemecine 

Cumhuriyet sonrası romanımızın bir durağı da tarihtir. Köy romanlarında 
köyün tarihsel gelişimi içindeki toprak insan ilişkilerine yönelen Kemal Tahir, 
Devlet Ana'yla Türk milletinin daha derinlerdeki tarihine, Osmanlının kurulu- 
şuna uzanır. Sosyalist üretim anlayışının yeni açılımlar kazanması etkilidir bun- 
da. Özellikle Asya Tipi Üretim Tarzı tartışmalarıyla aydınlar ve tomancılar 
diyalektiğin içinde yeni boyutlara uzandılar. Deve? Ana'nın, Marksist öğretinin 
yerli kodlarla nasıl “bizleştirileceği”nin başlangıcı olduğu söylenir. Yalçın'a göre 
Kemal Tahir, Osmanlı toplum düzenini daha başlangıçta sosyal ve örgütsel 
planda orijinal bir yapı içinde göstermiştir. Üretim ilişkileri, kadın, esnaf, savaş- 
çı örgütlenmeleri, kam geleneği bu yapının önemli unsutlarıdırlar. 

Osmanlının kuruluş yıllarını ele alan bir romancı da Tarık Buğra'dır. Yal- 
çın, Buğra'nın Kemal Tahir'in sağdaki simetriği olarak anılabileceğini söyler. 
Osmancık'ta, daha çok tarihçilerin görüşlerine bağlı kalınmıştır. Aynı tarihe, 
Kemal Tahir sosyal ilişkiler açısından, Tarık Buğra ise milli romantik açıdan 
bakmıştır. Osmancık'taki coşkun anlatımın bir sebebi de bu olsa gerektir. O:- 
mancık'ın milli tatih bilinci açısından önemli bir rol oynadığı açıktır. 

Yalçın'ın uzak tarih dönemeci başlığında ele aldığı bir roman da Nedim 
Gürsel'in Boğaz Kesen Fatih romanıdır. Fatih çevresinde Osmanlının siyasi, uy- 
garlık ve kültürel boyutlarını işleyen Nedim Gürsel, Yalçın'a göre, birtakım 
verileri kullanırken tutarsızlıklar göstermiştir. Orhan Pamuk'un Beyaz Kak ve 
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Benim Adım Kırmızı romanları da bu bölümde değerlendirilen romanlar arasın- 
dadırlar. 

Büyük şehirde aydın dönemeci 

Yalçın, Cumhuriyet sonrası Türk romanını siyasal ve sosyal değişmeler 
açısından incelerken bu bölümü iki alt başlığa ayırır: 1. Türk Romanında Yeni 
Tekniklerin Öncüleri 2. Büyük Şehirde Aydın Dönemeci; İkinci Kuşak. Hem 
anlatım tekniği hem de şehirdeki aydını işleyişi ile öncü olarak tespit edilen ilk 
eser Tanpınar'ın Huzur'udur. İnsanı, kültür, siyaset ve sosyal değişime içinde 
bulmaya çalışan Huzur, kolektif ruhu parçalanan, bütünlüğünü kaybolan insa- 
nın huzursuzluğunu anlatır. Romana yeni bir zaman perspektifi getiren H- 
zur'da, Mümtaz, kültürün bütün unsurlarını varlığında bütünleştiren Nuran'a 
âşık olur. Nuran, hem klasik müzik hem halk müziği, hem Bektaşi hem Mev- 
levi, hem mimari hem coğrafyadır. Denilebilir ki şehirdeki aydını işleyen hiçbir 
roman böylesine geniş ve derin bir kültür yolculuğuna çıkmamıştır. Tanpınar'ın 
benzer tekniklerle ve ironiyle kurduğu ve zaman problemini işlediği bir romanı 
da Saatleri Ayarlama Enstitüsü dür. Duvar saati, masa saati ve kol saati üçlüsü- 
nün farklı zamanları göstermesi alegorisi, Hayri İrdal'ın üç ayrı anlayış içindeki 
gelişme ve değişme seyrini gösterir. Hayri İrdal ve Halit Ayarcı'nın saatleri 
ayarlama enstitüsü fikri, aydının zamanı yeniden düzenlemesi gerektiğini sim- 
geler. 

Yalçın, şehirde aydın problemine eğilen başka bir yazar olarak Orhan 
Hançerlioğlu'nu belirler. Yedinci Gön adlı romanında Ömer, hem bir bürokrat 
hem de kendisiyle hesaplaşan, felsefi ve psikolojik derinliği olan bir aydındır. 
Camus, Sartre gibi yazar gibi Hançerlioğlu da, günlük yaşayış düzeneğinin 
insanı, özüne yabancılaştırdığını imlemektedir. 

Şehirdeki aydın problemine eğilen bir yazar da Peyami Safa'dır. Ya/nız7z, 
Fatih Harbiye, Matmazel Noralia'nın Koltuğu romanlarını değerlendiren Yalçın, 
Safa'nın, bu romanlarda sosyal ve kültürel değişmenin imkânlarını aradığını, 
değişim ve dönüşümdeki çatlakları göstetdiğini ve zaman zaman bütünlüğü 
işaretleyen bir ütopyaya doğru uzandığını söyler. Pozitivist düşüncenin egemen 
olduğu çağda, Safa'nın Bergson sezgiciliğine ve metafizik düşünceye uzanması- 
nı önemli bulur. 1960'lı yıllardan sonra yaygınlaşan bilinç akışı yönteminin alt 
yapısını oluşturan, Türkçeyi cümle yapısı ile bu akıma hazırlayan da Peyami 
Safa'dır. O yılların sosyalist, Türkçü, İslâmcı ideolojilerinin arasından sıyrılarak, 
romancının Simeranya adlı ütopik ideal bir dünyayı işaretlemesi dikkat çekici- 
dir. Çünkü Simeranya'da sosyal hayatın düzenlenmesi, kurumsallaşmanın yapısı 
bilgiye, çoğulculuğa, dürüstlüğe dayanır. Orada, sosyal hayat, fiziki hayat, 
biyolojik hayat gibi ayrılıklar yoktur, bütünlük vardır. 
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Alemdar Yalçın, Büyük Şehirde Aydın Dönemeci: İkinci Kuşak başlığı al- 
tında, 1970'li kuşağın bir önceki kuşaklar gibi dünya savaşlarını görmedikleri- 
ne, Osmanlının yıkılış sancılarını yakından izlemediklerine dikkat çeker. Bun- 
dan dolayıdır ki, bu kuşak için kent ve aydın problemi daha farklı zeminlerde 
ele alınmıştır. Artık aydının önem verdiği problemler değişmiştir. Tecrübeden 
teoriye giden süreç hızlanmıştır. Belki yakın tarihte kalmaları, daha soğukkanlı 
değerlendirmeler yapmalarına katkı sağlamıştır. Yalçın bu bölümde Orhan 
Pamuk, Selim İleri, Pınar Kür'ün romanları üzerinde durur. 

Yakın tarih dönemecinde Türk romancısı 

Alemdar Yalçın, yakın tarih romanlarını değerlendirmeye geçmeden önce 
Cumhuriyet sonrası romancılarımızın tarihe bakışlarındaki farklılıklarına deği- 
nir. Ona göre, yakın tarihimizle ilgili olarak birbirine zıt ve keskin görüşler 
vardır. Üzerinden çok zaman geçmediği hâlde, birbirinden farklı ideoloji ve 
anlayışlara da bağlı olarak yakın tarihin işlenişinde önemli farklılıklar görün- 
mektedir. Oysa görüş ve bakış açıları ne olursa olsun, romancılar yakın tarih 
olaylarını derinlemesine ele almalı, tarihsel gerçekliği değiştirmemelidirler. 
Böyle bir sorumluluk, aydın mantalitesini de olumlu yönde etkileyecektir. Ya- 
kın tarihin belge ve bilgilerinin henüz tam olarak ortaya çıkmamış olması da 
başka bir sorundur. 

Alemdar Yalçın, bu bölümde Attila İlhan, Kemal Tahir, Tarık Buğra, Or- 
han Pamuk, Mustafa Miyasoğlu, Selim İleri romanları üzerinde durur. Attila 
İlhan karmaşık tarih olaylarının görünen görünmeyen yüzünü araştırmak için, 
elde edilen bilgileri çok yönlü analiz etmek ve oradan bir yoruma varmak için, 
birçok kaynaktan yararlanmaya, kişilerini oldukça gerçekçi bir zemin üzerine 
oturtmaya çalışmıştır. Dersaader'te Sabah Ezanları tomanında ve bu seriye katı- 
labilecek diğer romanlarında, birbirini takip eden gelişmelere dayanarak Tan- 
zimat'la başlayan yenileşme hareketleri sonucu yetişen aydınların dünya gö- 
rüşleri, olaylar karşısındaki tutum ve davranışları tarihsel gerçeklik içinde ele 
alınmaktadır. Ancak romanda anlatılmak istenenlerle tam olarak örtüşmeyen 
cinsellik, estetik adına bir olumsuzluktur. 

Yalçın'a göre, yazdığı her romanla yakın tarih olaylarına farklı bir yorum 
getiren Kemal Tahir, Esir Şehrin İnsanları ve Esir Şehrin Mahpusu adlı romanla- 
tında, Osmanlının son dönemlerinde âdeta dışardan gelen, çöküşü ve yıkılışı hiç 
yaşamamış olan bir aydının macerasıyla yakın tarihe girer. Bu romanlarda batı 
düşüncesinin özündeki nitelikleri kazanmış Osmanlı paşaoğlunun seçilmesi, 
düşüncelerindeki olumlu gelişmelerin incelenmesi, yıkılıştaki kozmopolitliğe 
karşı iyi bir örnektir. Kemal Tahir, Yorgun Savaşçı'yla da bir çok cephe de ölüm 
kalım savaşı veren insanların yorgun ve bitkin halde İstanbul'a dönenlerin 


183 


Değerlendirmeler 


Milli Mücadele'ye bakışları anlatılır. Romanda İttihatçıların yaptıkları hataların 
İttihatçılar tarafından eleştirisi Yalçın'ın dikkat çektiği başka bir husustur. Ke- 
mal Tahir, çok partili döneme geçiş denemelerindeki irade ve kırılmaları da 
romanlarında işlemiştir. Alemdar Yalçın, Kemal bahsini, yazarın tarih araştır- 
malarına, sosyalist yorumuna, kendine özgü bir sosyal tarih kimliği oluşturma- 
sına ve estetik bir dille romanlaştırmasına dikkat çekerek kapatmaktadır. 

Tarık Buğta aynı tarih dilimine farklı bir gözle bakmıştır. Yalçın, 'Tarık 
Buğra'nın yakın tarihi anlatan romanlarına geçmeden önce “kasaba romanı” 
bağlamında siyasi yerleşim birimi olarak kasabanın yanlış bir adlandırma oldu- 
Şunu söyler. Romanlarda kasaba diye geçen yerler eski adıyla kaza, yeni adıyla 
ilçedirler. Anadolu'yu sosyal kültürel ve siyasi olarak tanıtmak amaçlı romanlar 
için, eskiden beri canlı bir sosyo-kültürel yapıya sahip olan yerler seçilmişlerdir. 
Buğra'nın romanlarında Akşehir'i seçmesinin bir sebebi budur. K747& Ağa ek- 
seninde Akşehir, bu özelliklerin yanı sıra, Kurtuluş Savaşı'ndaki stratejik yanı 
ile de önemlidir. Yalçın'a göre, Tarık Buğra Köçük Ağa'da Kurtuluş Savaşı süre- 
cinde birbirinden kesin çizgilerle ayrılmış gösterilen çatışma unsurlarını iç içe 
işlemiş, dönemin sosyal tabakalarına egemen olan farklı mantıkların nasıl çatı- 
şıp, birleştiğini göstermiş; Milli Mücadele'yi yapan insanların nasıl bir karmaşa- 
dan geçerek zafere ulaştıklarını göstermiştir. Dil ve anlatımdaki başarı, Kurtu- 
luş Savaşı'nda din adamı şablonunun kırılması da romanın önemli özelliklerin- 
dendir. Tarık Buğra ile bakış yakınlığı bulunan bir yazar da Mustafa 
Miyasoğlu'dur. Miyasoğlu, kültür ve uygarlık problemlerini geleneğe ve İs- 
lam'a yaslayarak çözümlemeye çalışır. Yakın tarih dönemecini ele alan toman- 
lardan biri de Cevdet Bey ve Oğulları'dır. Yalçın, bu romanı ele aldığı konu, ko- 
nunun işlenişi ve yenileşen geleneksel kurgusu ile önemli bulur. Abdül- 
hamit'ten 1970'lere kadar bir ailenin tarihi çevresinde gelişen roman, üç kuşa- 
ğın dinsel, kültürel ve siyasal olarak değişmesini işlemekte başarılıdır. 

3. Bölüm 

Alemdar Yalçın, kitabının bu bölümünde romandaki teknik arayışlar, 
köyden kente yöneliş, ideolojiler ve romandaki deniz tutkusu üzerinde dur- 
maktadır. 

Yeni teknik arayışlar ve köyden kente yöneliş 

Sosyalist köy romanına başkaldırı olarak kentin yeni sosyal yapısına dikkat 
çeken ilk yazar olarak Sevgi Soysal ele alınır. Yenişehir'de Bir Öğle Vakti'nde 
Soysal, aydının dikkatini kente, Cumhuriyet'le bitlikte gelişen Ankara'ya çek- 
miştir. Bu romanda uygulanan teknik ve kurgu bir yenilik olarak kaydedilir. 
Kurgunun farklı kollarının hep Yenişehir'deki bir kavak ağacının yıkılması 
aşamasında buluşmaları dikkat çeker. Bu yönüyle kavak ağacı bozkır Anka- 
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ra'sından modern Ankara'ya geçişte simgesel bir değer kazanır. Yakup Kad- 
ri'den sonra aydının dikkatini tekrar Ankara'ya çekmek önemlidir. Adalet 
Ağaoğlu'nun Ölmeye Yatmak romanı da dönüşen Ankara'nın daraldığı düşünsel 
ve siyasal alanlarını açma çabası olarak kaydedilmektedir. Yalçın Soysal'ın ro- 
manı ile Ağoğlu'nun romanını karşılaştırarak ortak ve farklı bakış noktalarını 
göstermeye çalışır. 

Yalçın'ın yeni teknik arayışlar ve kente yöneliş bağlamında yeni bir soluk 
olarak değerlendirdiği yazar Oğuz Atay'dır. Yayımlandığı yıllarda değeri fark 
edilmeyen Tutunamayanlar, önce yapısı ile sonra taşıdığı kültür birikimi ile ö- 
nemlidir. Fakat yanlış ve eksik bir postmodem algılayış yüzünden roman üzeri- 
ne tutarsız eleştiriler yapılmıştır. Romanda tutunamayan insanlar değil, tersine 
kendisiyle barışık, eksikliklerini, açmazlarını çok iyi anlamış gerçek bir aydının 
içtenlikle yaptığı öz eleştiriler ve toplumsal kültürel çelişkiler vardır. Yaşanılan 
ikiyüzlülüklerin, oyunların, kirliliğin içinde yaşayarak sevecen kalmak isteyen, 
insana değer veren, dıştan içe doğru yürüyen insan vardır. Yalçın'a göre sırf bu 
diriklik soluğunu estirdiği için bile Tu#zmamayanlar önemli bir kitaptır. 

Yalçın'ın bu başlıkta değerlendirdiği bir yazar da Alev Alatlı'dır. Alatlı, 
Or'da Kimse Var mı? roman serisiyle, 1960'lardan 1990'a kadarki Türkiye'yi 
siyasal, sosyal ve kültürel yönden analiz etmiştir. Yeni bilimlerin getirdiği pers- 
pektifi çok iyi kavramış ve olayları bu perspektife başarıyla oturmuştur. Bu 
yanıyla Türk romanında özel bir anlam taşır. Okuru, sosyoloji, ideoloji, sosyal 
psikoloji, ilahiyat gibi konularda sütekli bilgilendirmek roman için alışılmış bir 
durum değildir. Yalçın bu roman dörtlüsüne dayanarak, Alatlı'nın Türk kültü- 
rünü ezoterik Ön Asya kültüründen ayırdığını söyler. Alatlı, Türk kültürünün 
özgünlüğüne, insan ve çevreyi en gerçekçi biçimde kavradığına dikkat çekme- 
sini önemli bulur. Yalçın bilim kurgudan ziyade “fütürolojik projeksiyon” özel- 
likli dediği Sehrödinger'in Kedisi genel başlıklı iki roman (K4bx5 ve Riya) üzerin- 
de de durur. Bu iki romanla 1984 ve Hayvanlar Çifiliği adlı romanlar arasında 
ilgi kurar. Bu romanlarda Alatlı, küreselleşmeyi Amerika merkezli bilim a- 
damlarının bir projesi olarak anlatmakta ve yeni dünya düzenini tarikat istiare- 
siyle hiyerarşik bir yapı içinde sunmaktadır. Bu yapı, elbette batılı temel stan- 
dartları ortaya koymakta ve bu standartlara göre toplumsal sınıflandırmalar 
yapmaktadır. Bu iki tomanda gelecek ile ilgili olumlu ve olumsuz projeksiyon- 
lar vardır: K2bxs'ta yeni dünya düzeni hiyerarşisi içinde yok olabilecek bir Tür- 
kiye; ve Röya'da kendi ezoterik kültürünü inşa edebilecek bir Türkiye. 

Belirgin farklı ideolojiler 

Bu başlık altında Yalçın, önce ülkücülüğü ve ülkücü dünya görüşünü 
öne çıkaran romanlar üzerinde durmaktadır. Romanları seçerken, tomanlardaki 
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ideolojik düşünce örgütlenmesinin romanın vazgeçilmez unsuru olmasına dik- 
kat eder. Bu tomanlar, tarih, sosyal hayat ve tutsak Türk illeri çevresinde ya- 
zılmışlardır. Emine Işınsu'nun C4mbaz adlı romanı, 1960'lı yıllardan itibaren 
başlayan öğrenci hareketlerini daha çok ülkücülerin düşüncelerini, ruh dünyala- 
tını ve gelişim süreçlerini ele aldığı için seçilir. Gazi Eğitim Enstitüsünün siyasal 
macerasını yansıtan romanda, ülkücü gençlerin beslendiği kültür kaynaklar 
olan, milli tarih, tasavvuf ve İslâm belirgin bir şekilde işlenir. İnsanların kendi 
uzun ince yollarında bir payanda bulmalarına, dengelerini kurmaları gerektiği- 
ne vurgu yapılır. Emine Işınsu, A& Topraklar ve Azap Toprakları'nda dış Türkle- 
tin acılarını, Bulgaristan Türkleri üzerinde uygulanan kültürel asimilasyonu ve 
Irak Türkmenleri anlatır. 1970'li yıllardan itibaren ülkücü kimliği öne çıkaran 
romancılardan biri de Mehmet Niyazi Özdemir'dir. Yalçın'a göre onun Var 
Olma Kavgası adlı romanı, İstanbul Üniversitesi çevresinde tarih algısına, gün- 
lük olaylara, milliyetçi düşünceye, bu düşünceye sahip gençlerin kimlik prob- 
lemlerine ışık tutmaya çalışan bir romandır. Yalçın, ülkücü kimliği ile ortaya 
çıkan Hasan Kayıhan'ı ise, tarihte bulduğu dramatik unsurları başarı ile r0- 
manlaştırdığı için önemli bulur. Konu karmaşasına rağmen onun Beyler Aman 
adlı romanında ülkemizdeki üretim ilişkilerinin siyas? etkiyle çarpıtılmasını 
anlatması önemlidir. 

Yalçın'ın ideolojiler ekseninde kullandığı bir başlık da “Eylemci Sol”dur. 
Burada Mehmet Eroğlu'nun, Füruzan'ın, Melih Cevdet Anday'ın, Vedat 
Türkali'nin romanları üzerinde durur. Bu bölümde kullanılan bir başlık da 
“Türk Romanında Geleneksel İslâm veya Siyasal İslâm Düşüncesinin Yansı- 
maları”dır. Yalçın'a göre gelenekçi çizgileriyle İslâmcı mesajları ayrılamayan bu 
roman, kendi okurunu kendi hazırlamıştır. Bu romanlar yer yer siyasal İslam 
çizgisine kadar inse bile, daha çok geleneksel yaşayışın hızla değişmesine, bu 
değişmenin olumsuzluklarına tepki olarak gelişmişlerdir. Bu romanların başın- 
da Şule Yüksel Şenler'in Hzzur Sokağı romanı gelir. Hekimoğlu İsmail'in 
Minyeli Abdullah'ı Ahmet Günbay Yıldız'ın romanları, İbrahim Ulvi Yavuz'un 
romanları Hyzur Sokağı'nı takip ederler. 

Türk romanında deniz tutkusu 

Kitabın bu son bölümünde Yalçın, özellikle Hz//&arnas Balıkçısı'nın ro- 
manları üzerinde durmaktadır. Onun romanlarında deniz, coğtafi bir varlıktan 
öte, balıkçılarıyla, deniz emekçileriyle, özgürlük duygusuyla vardır. Ciddi bir 
gözlem ve araştırmaya dayanan bu romanlar, deniz edebiyatımızın ölümsüz 
eserleri olarak kayda geçilir. 
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Türk Cumhuriyetleri Bilgi Teknolojileri Çalışma Grubu 
IV. Bilişim İş Birliği Forumu Bakü'de Yapıldı 


Azerbaycan Rabıta ve Telekomünikasyon Teknolojileri Nazırlığı, Türkiye 
Başbakanlık Dış Ticaret Müsteşarlığı, 'Türk İşbirliği ve Kalkınma İdaresi 
Başkanlığı ve Türkiye Bilişim Derneği (TBD) tarafından ortaklaşa düzenle- 
nen, bilişim ve iletişim alanında faaliyette bulunan Azerbaycan ve Türkiye 
kamu kurumları ile sivil toplum kuruluşlarının yetkilileri ile Azerbaycan, 
Gürcistan, Kazakistan, Kuırgizistan, Moğolistan, Tacikistan temsilcilerinin 
katılımıyla 15-17 Aralık 2004 tarihlerinde “Türk Cumhuriyetleri Bilgi Tek- 
e mel Grubu IV. zi İş Birliği Forumu Bakü'de gerçekleştirildi. 

Forum programı, A- 
zerbaycan Cumhurbaşkanı 
merhum Haydar Aliyev'in 
mezarında saygı duruşu ve 
Şehitlik Hıyabanı'nı ziyaret 
ile başladı. 

Türk oOCumhuriyetleri 
Bilgi Teknolojileri Çalışma 
Grubu Oo Başkanı Oo Sami 
Dönmez, Türkiye Bilişim 
Derneği Başkanı Rahmi 
Aktepe, Türk İşbirliği ve 
Kelin İdaresi Başkanı Hakan Fidan, Dış Ticaret Müsteşarlığı Ekonomik 
Araştırmalar ve Değerlendirme Genel Müdürü Gazi Bilgin, Azerbaycan Ra- 
bıta ve Telekomünikasyon Teknolojileri Nazırı Prof. Dr. Ali Abbasov adına 
Azerbaycan Rabıta ve Telekomünikasyon Teknolojileri Nazırlığı Telekomü- 
nikasyon Başkanı Eflatun Memmedov tarafından forumun açış konuşmaları 
15 Aralık 2004 günü Hyatt Regency Otelinin konferans salonunda yapıldı. 

Üç gün süren forumda: 

1. Sürdürülebilir Kalkınmada Bölgesel Kaynaklar, Bilişim Teknolojileri- 
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nin Ekonomik Kalkınmadaki Önemi ve İş Birliği Modelleri, 

2. Teknoloji Geliştirme Olanakları, 

3. E-Eğitimde Ortak Çalışmalar, 

4. Ortak Dil ve Kültür, 

5. E-Ülke Hedefine Doğru başlıklarını taşıyan beş ayrı oturumda 44 bil- 
diri sunuldu. 

Foruma Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın'ın 
“Türk Dünyasında Ortak Bilişim Tetimlerine Doğru” adlı bildirisiyle Türk 
Dil Kurumu Uzmanı Belgin Aksu'nun da “Ortak İletişim Dilinin Oluşturul- 
masında Karşılaştırmalı Türk Lehçe ve Şiveleti Sözlüğü” adlı bildirisiyle katıl- 
dığı “Ortak Dil ve Kültür” oturumunda başkanlıkları Azerbaycan Rabıta ve 
Telekomünikasyon Teknolojileri oNazırlığı Hukuk Müşaviri Behtiyar 
Memmedov ile Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın 
yaptı. Oturumda sırasıyla; Prof. Dr. mal Halâk Akalın, Türk Dil Kurumu 

ap Uzmanı Belgin Aksu, Fer- 
man Abdullayev, Prof. Dr. 
Ümit Karakaş, Vefadar 
Misirov, Prof. Dr. Mehman 
Musayev ile Doç. Dr. 
Mehmet Kara adına Nec- 
det Kesmez bildirilerini 
sundular. Oturumda: 

1. Türk dünyasında 
ortak iletişim dilinin ku- 
tulması için öncelikle Türk 


Lehçelerinde terim birliğine 
gidilmesinin gerektiği, 

>. Bölge ülkeleri arasında ortak bir iletişim dilinin oluşturulması yolunda 
öncelikle çeşitli lehçelerdeki ortak söz varlıklarının ortaya çıkarılmasının uy- 
gun olacağı, 

3. Yalnızca dil ve tetim konularının ele alınacağı özel bir toplantı yapıl- 
masının yararlı olacağı, 

4. Akraba dillerde yazılmış metinlerin bir dilden diğer bir dile çevrilme- 
sinin, çeviri programı ile değil aktarma programı adı verilebilecek daha kolay 
bir yazılımla gerçekleştirilebileceği, 

5. Türkiye Türkçesi ile Azeri, Kırgız, Kazak, Özbek ve Türkmen dilleri 
arasında otomatik çeviri konusunun çeşitli açılardan olumlu ve yararlı sonuç- 
lar doğurabilecek bir projeye dönüştürülmesinin uygun olacağı, 
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6. Azeri yazım denetiminin otomatik çeviri programlarının uygulanma- 
sında yararlı olacağı, 

7. Bölge ülkelerindeki ortak kültürel varlıkların elektronik ortama geçi- 
rilmesinin gerek ülkeler arasındaki ilişkileri artırmak ve gerek gelecek kuşak- 
ların kültürel mirastan yararlanmalarını sağlamak açısından çok yararlı olaca- 
&ı, bu konuda ortak bir proje geliştirilmesinin uygun olacağı, 

8. Dil ve bilişim konusundaki ortak çalışmalar için bir merkez kurulma- 


m 


sının yararlı olacağı, 

9. Bölge ülkelerinde 
yapılmış ve yapılmakta 
olan sözlük çalışmalarının 
uzmanlardan oluşacak 
ortak bir toplantıda ele 
alınmasının yararlı olacağı 
ifade edildi. 

17 Aralık 2004 Cu- 
ma günü saat 14.30'da 
Azerbaycan Rabıta ve 
Telekomünikasyon o Tek-. 
nolojileti Nazırlığı Telekomünikasyon Başkanı Eflatun Memmedov ile Türki- 
ye Bilişim Derneğinden Necdet Kesmez'in eş başkanlığıyla yapılan “Forumun 
Sonuç Bildirgesi” oturumunda; gerçekleştirilen bu forumda çok yararlı görüş 
ve düşüncelerin ortaya konulduğu, ülkelerin bilişim toplumu ile ilgili istekle- 
tinin ve e-devleti oluşturma yolundaki çabalarının kuvvetlendiği belirtildi. 
İleri sürülen proje önerilerinin ülkelerinde, yetkili makamlarca irdelenmesi ve 
hayata geçirilmesi için gerekli çalışmaların yapılması gerektiği vurgulandık- 
tan sonra V. Bilişim İş Birliği Forumu'nun zamanı ve yerinin, daha sonra 
yapılacak yazışmalarla belirlenmesi karar altına alınarak toplantı sona erdirildi. 


Belgin TEZCAN-AKSU 
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Genç Kalemlerle Baş Başa 


“İbram Çavuş” 


Serhat IŞIK 


Güz gelmişti artık. Köyün ço- 
banları anlaştıkları gibi kasım ayın- 
dan itibaren sürüyü gütmeye son 
vermişlerdi. Bundan sonraki günler- 
de herkes kendi koyunlarını güder 
yahut kış yaklaşmakta olduğu için 
içerde beslemeye başlarlardı. Ama 
Sarıkamış'ın kışları bir başka olur. 
Geldi mi gitmek bilmez, 5-6 ay sü- 
erdi. Kar yağıp ortalık kapanmadan 
önce ne kadar dışarıda otlatılırsa 
sürü, o kadar iyiydi. Çünkü yazdan 
hazırlanan otların, samanların kış her 
zamankinden uzun sürerse tükene- 
bilme ihtimali vardır. 

Bu sabah da her günkü gibi er- 
ken kalkmıştı İbram Çavuş. Azığını 
hazırlatmış, tütün Oo tabakasından 
kalınca bir cigara satmıştı. Karısı 
Gülsüm Kadın koyunları ahırdan 
çıkarıyordu. İbram Çavuş da ahırın 
önünde sürüyü götüreceği yöne doğ- 
ru yönlendiriyor, bu arada da ceple- 
rini yokluyordu. Bıçağı cebindeydi, 
iki kutu kibriti vardı. Tabakası tütün 
doluydu. Zira bıçaksız bir çoban 
düşünülemezdi. Her an koyunlardan 
birinin başına bir şey gelebilirdi da- 


ğın başında. Sürüyü önüne katan 
İbram Çavuş köyün yukarı tarafın- 
daki tabyalara doğru yol aldı. Gök- 
yüzü bulanık bulutlarla kapalı, güneş 
görünmüyordu. Havada keskin bir 
rüzgâr vardı. Ufukta görünen dağla- 
ra çoktan yağmıştı kar. Köyü çık- 
tıktan sonra sürüyü meraya saldı ve 
sürünün önüne geçti. Önceden alış- 
tıkları için İbram Çavuş ne yöne 
gitse sürü de o yöne gidiyordu. Hem 
de sürünün bastırıp gitmesini engel- 
liyordu bu durum. Ağzından hiç 
eksik olmayan cigarasından bir iki 
nefes çekti ve karşı yamaçları şöyle 
bir süzdü İbram Çavuş. Kulaklarında 
sürünün otları koparış sesleri vardı. 
Bu ses onu rahatlatırdı hep. Bir ara 
köpeği alabaşın ortalıkta görünme- 
diğini fark etti. Köyden çıkarken de 
gözüne çarpmamıştı. Köpeksiz de 
düşünülemezdi bir çoban. Çünkü 
türlü tehlikeler vardır bu dağlarda. 
Bilhassa ormana yakın yerlerde kurt 
sürüleri çok olurdu bu aylarda. Yaşı- 
nın vermiş olduğu tecrübeyle düşün- 
dü bunları. Daha önceki yıllarda 
duymuştu kurtların sürülere saldır- 
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dığını. Hava biraz daha soğumuştu. 
Etraftan üç beş çalı çırpı toplayıp bir 
gevenin üzerine koyup ateş yaktı. 
Biraz ısındıktan sonra sürünün başı- 
na gitti. İhmale gelmezdi bu işler. 
Sürü iyice yayılmış otluyordu. Bu 
durum onu en fazla mutlu eden şeydi 
herhâlde. Bir türkü de tutturmuştu 
bu arada. Bir yandan da etrafı süzü- 
yordu dikkatli gözlerle. Karşıdaki 
taşlı tepenin yamacında iki tane kurt 
görmüştü. İyiye işaret değildi bu. 
Kurtlar düzenli adımlarla ormana 
doğru gidiyor, arada bir dönüp sürü- 
ye doğru bakıyorlardı. Kısa bir süre 
sonra ormana girip gözden kaybol- 
muşlardı. “Bu kurtlar çok akıllı ve 
hain mahlüklardır” diye düşündü. 
Hemen toparladı sürüyü. Türküsü 
yarım kalmıştı. Farklı bir yöne doğru 
sürmeye başladı. Daha dikkatli göz- 
lerle etrafı süzüyordu İbram Çavuş. 
, Aradan epey bir zaman geçince sü- 
rüyü suvarmak gerek diye düşündü. 
Ama suyun geçtiği dere biraz aşağıda 
ve sarp bir yerdeydi. Sürünün artık 
otlamadığını görünce canı sıkılmıştı. 
Kafasında planlar yapıyordu. Sürü 
dereden su içer, karşı tarafa geçer 
oradan otlaya otlaya Boztepe'nin 
eteğine gider, oradan da köye yol alır. 

Sürünün önüne geçip çağırmaya 
başladı sürüyü. Koyunlar birer ikişer 
İbram Çavuş'un arkasından gitmeye 
başladılar. İbram Çavuş bir yolağa 
binip ilerlediği için sürü de o yolak- 
tan ilerliyordu. Aşağı doğru inerken 
bir hayli uzamıştı sürü. Suyu gören 


Serhat Işık 


koyunlar tek sıra hâlinde koştura 
koştura inmeye başladılar. Ancak bir 
anda arkadan gelen koyunların ürk- 
tüğünü gördü İbram Çavuş. Arka- 
sından, meleyen bir koyun sesi duy- 
du. Kuşkulanmıştı. Koşar adımlarla 
sürünün geldiği yöne doğru ilerledi. 
Korktuğu başına gelmişti. İki koyu- 
nu yakalamıştı kurtlar. Bağırmaya, 
taşlar fırlatmaya başladı kurtlara 
ama nafileydi. Koyunların ikisi de 
boğazlarından ısırıldığı için yerde 
çıtpınıyotlardı. Kurtlar da yirmi otuz 
metre uzaklaşıp tekrar yaklaşıyorlar- 
dı. Koyunları can vermeden kesmeyi 
düşündü ama diğer koyunları başı- 
boş bırakamazdı. Bu iki koyunu da 
köye götürme imkânı yoktu. Çaresiz 
diğerlerini kurtarmak için bunları 
orada bırakıp geri döndü. Koşarak 
sürünün yanına indi. Sürüyü toparla- 
yıp hızla oradan uzaklaşmalıydı. 
Ancak değneğini kurtların üzerine 
fırlattığını hatırladı. Geri dönüp 
almak istedi. Kurtlar beş tane ol- 
muştu. Bir tanesi koyunun kuyruğu- 
nu ağzına almış hepsini birden yut- 
maya çalışıyordu. Bu durumda yak- 
laşmaması gerektiğini düşünüp tek- 
tar geri döndü. Sürü dere boyunca 
bir yandan su içip, bir yandan ilerli- 
yordu. İbram Çavuş sürünün önünü 
alıp, sürüyü karşıya geçirmeye çalışı- 
yordu. Değneği kaybolduğu için 
sürüye bağırıyor, el çırpıyor, taş fır- 
latıyordu. Sürünün önünü alamıyor- 
du. Nedense derenin suyu bulanmıştı 
ve kabarmaya başlamıştı. İki koyun 
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sulara kapılmış gidiyordu. Tepeden 
bir uçak geçiyordu. İçindekileri gö- 
rebiliyordu. Bunlardan birkaçı kendi 
köylülerindendi. El sallıyorlardı İb- 
ram Çavuş'a. Oğlu Ahmet'in ağlayan 
sesini duyuyordu ama sesin nereden 
geldiğini kestiremiyordu. Koyunlar 
iyice dağılmıştı. Kabaran sulara ken- 
disi de kapılmıştı. Kaçmak istiyordu 
ama ilerleyemiyordu. Gözü biraz 
önce sürüyü indirdiği yolaklara ta- 
kılmıştı. Beş altı kişi omuzlarında bir 
tabutla geliyorlardı. Kendini sular- 


dan bir türlü kurtaramıyordu. Sular 
ilerde karanlık bir mağaraya dolu- 
yordu. Oraya doğru yaklaştıkça bü- 
yük bir uğultu duyuyordu. Bağır- 
mak istiyordu ama sesi çıkmıyordu. 
Kan ter içerisinde uyanmıştı İb- 
ram Çavuş. Gülsüm Kadın hâlâ uyu- 
yordu. Yorganı karısının üzerine 
iyice örtüp, yataktan çıktı. Elbisele- 
tini giyip ahıra doğru ilerledi. Gider- 
ken de ceplerini yokladı. Bıçağı ce- 
bindeydi, iki kutu kibriti vardı ve 


tütün tabakası doluydu... 


Türk Dil Kurumu 2005 Yılı Etkinlikleri, Söyleşileri 


10 Şubat 2005 
24 Şubat 2005 


24 Mart 2005 
Id Nisan 2005 


28 Nisan 2005 


5 Mayıs 2005 


Türkçe” 


26 Mayıs 2005 
13 Ekim 2005 
27 Ekim 2005 


8 Aralık 2005 


Emte Aköz, “Değişen Toplum Değişen Dil: Dil Zap- 
tiyeleri Nerede Yanılıyor?” 
Prof. Dr. İsa Özkan, “Türkçeyi Yabancılara Nasıl 
Öğretiyoruz?” 

Prof. Dr. Oktay Sinanoğlu, “Dilimiz Kimliğimizdir” 
“Ağ Ortamında Türkçe (İnternet Haftası)” 
Prof. Dr. Cengiz Tosun, “Dil Zenginliği, Yozlaşma ve 


Prof. Dr. Burhan Kuzu, “Hukuk Dilinde Türkçe” 
12 Mayıs 2005 Haşmet Babaoğlu, “Spor Dili Olarak Türkçe” 


“Türk Sözlükçüsü Şemsettin Sami (Doğumunun 155. 
Yılı Dolayısıyla)” 
Prof. Dr. György Hazai, “Macaristan'da Türk Dili 
Üzerine Çalışmalar 

Prof. Dr. Marsel Erdal, “Almanya'da Türk Dili Üze- 
rine Çalışmalar” 

Prof. Dr. Tuncer Gülensoy, “Türkiye Türkçesindeki 
Türkçe Kelimelerin Soy Ağacı” 


Atatürk Bulvarı Nu.: 217 Kavaklıdere ANKARA 
Programda meydana gelecek değişiklikler ayrıca duyurulacaktır. 
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AB Tarama Sürecinde 
Türk Dili-lI 


Prof Dr. Nevzat GÖZAYDIN 


Yakın tarihimize baktığımızda, özellikle çok partili demokrasinin ilk yıl- 
larından itibaren Türkiye'nin, daha doğrusu Türkiye'yi yönetenlerin, hangi 
partinin mensubu olursa olsun, Avrupa ülkeleriyle olan ilişkileri hep olumlu 
yönleriyle değerlendirdikletini görürüz. İkinci Dünya Savaşı'ndan sonra orta- 
ya çıkan iki kutuplu dünya siyasetinde Türkiye, başta Amerika Birleşik Dev- 
letleri olmak üzere, ekonomi alanında önde yer alan Almanya'ya ve diğer 
Avrupa ülkelerine her bakımdan yaklaşma içinde bulunduğunu ve çeşitli 
konularda uyumlu bir ülke olduğunu göstermeye çalışmıştır. Batı dünyası ile 
birlikte hareket ederek uluslararası kuruluşlarda zaman zaman söz sahibi de 
olmuştur. Bu duruma karşılık, SSCB ve onun önderliğindeki ülkelere de biraz 
mesafeli durmak zorunda kalmıştır. Hele “soğuk savaş” yılları içinde doğru- 
dan doğruya veya dolaylı yollardan birtakım taleplerle, engellemelerle ve 
hatta tehditlerle karşılaşması, yöneticilerimizi sıkıntıya sokmuştu. Bu tür 
zorlu dönemleri basiretle atlatmayı başaranlara en önemli destek ve yardım 
da batıdaki ülkelerden gelmişti. 

Türkiye'nin yüzyılı aşkın “Batılı bir ülke olma” çabaları, Stresemann'ın 
Avrupa Birliği hayalini uygulamaya koymasıyla, bu kez Avrupa ülkeleri ile 
olan ilişkilerde kendine bir yer bulma düşüncelerinin sayesinde gerçek yönünü 
bulmaya yönelikti. Avrupa Birliği resmen ve anlaşmalarla kurulunca, Türkiye 
bu birlik içinde farklı komisyonlarda veya toplantılarda temsil edilmeye baş- 
landı. Son yıllarda Avrupa Birliği ülkeleriyle olan ilişkilerinin ve yapılan mü- 
zakerelerin sonucu, orta veya uzun vadede bir AB asli üyesi olarak tanınmakla 
alınacaktır. 

2001 “Avrupa Diller Yılı” içinde çıkan T&r£ Dili sayılarında bu konuda 
verdiğim bilgiler, AB üyelik müzakerelerinin sık sık gündeme gelmesiyle 
güncelliğini koruyor ve 2005 yılında bu konu üzerinde daha fazla durulması 
lüzumunu ortaya koyuyor. Bu yolda daha geniş bilgiler aktardığım Türk Difi 


! bkz. Türk Dili, S.: 589, Ocak 2001, 5. 3-4; S.: 595, Temmuz 2001, 5. 33-42; S.: 598, Ekim 
2001,s.351-358. 
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sayfalarında Fransa, Hollanda ve Belçika'nın Türkçeye bakışları ile uygula- 
malarını dile getirmiştim.? Bu sayımızda da diğer AB asli üyesi olan bazı ül- 
kelerdeki mevcut durumu açıklamak istiyorum. 

Bugün Avrupa'da dört milyon nüfuslu bir Türk topluluğu, diğer adıyla 
Batı Avrupa Türkleri değişik AB ülkelerinin sınırları içinde yaşantılarının 
sürdürmektedirler, Bunlar Türkçe ile olan ilişkilerini, Batı Avrupa ülkelerine 
ekonomik göçün başladığı 1960'lı yıllardan beri hiç kesmemişlerdir. Son yıl- 
larda kitle iletişim araçları aracılığıyla gelişen bu ilişki giderek güçlenmekte- 
dir. Türkçenin gelecekte AB içinde üstleneceği rol, şimdiden belli olmaktadır. 
Daha çok sayıdaki Türkiye Cumhuriyeti vatandaşı, çocuklarına ana dilini 
doğru ve iyi öğretmenin yolunu aramaktadırlar. Bunun için dernekler kurul- 
makta, kampanyalar düzenlenmekte, ilgili ülkenin yöneticileri bir tür baskı 
altına alınmakta ve bu yoldaki talepler sık sık gündeme getirilmektedir. 

AB asli üyesi olan Batı Avrupa ülkelerinde Türkçe ile uğtaşanlar sadece 
Türkiye Cumhuriyeti vatandaşları değildir. Ekonominin ve politik gelişmele- 
rin paralelinde Türkiye ile iş bağlantısı olan yabancı firmalar ve iş verenler, 
Türkiye'ye yatırım yapmak isteyenler ortaklık kurarak memleketimize ge- 
lenler önemli bir sayıya ulaşmıştır. Bunların dışında her geçen gün artan sayı- 
da kendini gösteren karma evliliklerdeki yabancı eşler ve bu evliliklerden 
doğan çocuklar, oralarda yaşayan Türklere farklı alanlarda yardım sağlayan, 
hizmet eden veya ortaklık kuran doktor, eczacı, avukat, tercüman, polis, iş 
adamı, antrenör vb. meslek sahiplerinin bir bölümü de Türkçeye ilgi göster- 
mektedirler. Bazı iş yerleri Türk müşterileri için Türkçe bilen eleman istih- 
dam etmekte, iş yerlerinin kapısına “Burada Türkçe konuşulur” levhasını 
yapıştırmakta veya verdiği gazete ilanında Türkçe bilen elemanları olduğunu 
vurgulamaktadır. Hatta bazıları daha da ileri gidetek Türk (ve İslam) örf ve 
âdetleri doğrultusunda hazırlanan yiyecekleri bulunduğunu bile vurgula- 
maktadırlar. Türk gazetelerine, dergilerine, radyo ve televizyon kanallarına 
ilanlar vererek müşterilerinin güven duymasını sağlamaktadırlar. Bütün bu ve 
bunlara benzer durumlar, Türkçenin Batı Avrupa ülkelerinde her geçen gün 
daha da ilgi çekeceğine, güçleneceğine ve öneminin artacağına bir işarettir. 
Sanat ve kültür alanındaki ilişkilerin geniş boyutlarını da göz önüne getirebilir- 
sek, Türkiye'nin ve de Türkçenin saygın bir konuma geleceği kaçınılmaz ola- 
caktır. Geçen ay Londra'da açılan “Türkler: 600-1600” sergisi ile ilgili düşün- 
celer, görüşler ve yorumlar batı basını ile TV kanallarında ülkemize olan ilgiyi 
önemli ölçüde çoğalıtı. Serginin Nisan ayındaki kapanışına kadar üç yüz binin 


2 bkz. Türk Dili, S.: 638, Şubat 2005, s. 99-107. 
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üzerindeki bir topluluk tarafından ziyatet edileceğini belirten yabancı yetkililer, 
bu sayının Türkiye açısından da çok önemli olduğunu vurguluyorlar. 

İngiltere'de yaşantısını sürdüren Türklerin sayısı sadece T.C. vatandaşla- 
çıyla sınırlı değildir. Önemli sayıda K.K.T.C. vatandaşı olanlar da düşünülür- 
se, toplam yüz bin nüfuslu bir topluluktan söz edilebilir. Ayrıca Türkçeyi 
öğretmek için açılan özel kurslar veya değişik üniversitelerde eskiden beri 
varlığını sürdüren Türk dili, kültürü, tarihi dersleri Türkiye'ye olan ilgiyi 
Türkçe öğrenmeyi desteklemektedir. 

İngiltere'de eski yıllardan beri Türkçe öğrenmek isteyenlerin en çok baş- 
vurdukları kitaplar arasında önde gelenleri şöylece özetlememiz mümkündür: 

Lewis V. Thomas, Eemantary Turkish, New York, Dover Publications. 
Türkçe dil bilgisi kitabı olan bu eser yirmi üç dersten oluşmaktadır. İngiliz 
okuyucunun yabancısı olduğu ünlü uyumu, kelimelerin cümle içindeki düze- 
ni, (8) sesi ve özelliği, vurgu, cümlenin farklı yapıları İngilizce karşılıkları ile 
örneklendirilerek anlatılmaktadır. Ayrıca Türkçe kelimelerin söyleniş özellik- 
leri, karşılıklı metin çevirileri ve yazma alıştırmalarına yer verilmiştir. 

Yıllardan beri yurt dışında yaşayan Yusuf Mardin'in Colloguia! Turkish 
(London, Roailedge-Kegan Paul, 1972) başlığını taşıyan çalışması, daha geniş 
bilgiler veren önemli bir kaynaktır. Eserin birinci bölümünde Türkçenin yayıl- 
dığı coğrafya, genel özellikleri, sesler ve ünlü uyumları, hece türleri, çoğul eki, 
benzeşme, vurgu, ünlü düşmesi, kelimelerin cümle içindeki yerleri gibi konular 
işlendikten sonra ikinci bölümde bütün kelime türleri, bunların sınıflandırı!- 
maları, özellikleri ile kullanım kuralları aktarılmıştır. Daha sonra verilen bilgile- 
rin ayrıntılarına geçilmiş, çekimlerle, kurallarla ve örneklerle okuma parçaları 
aktarılmıştır. Otuz altı dersten oluşan çalışma bölümündeki testler aracılığı ile 
Türkçe öğrenmek isteyenin kendi kendini denetlemesi de sağlanmıştır. 

Başka bir Türk yazarın, Bengisu Rona'nın Tzrkfib in #bree monihs (Great 
Britain, Hugo's Language Books, 1998), başlıklı kitabi da Türkçe öğrene- 
cekler için önemli bir kaynakur. On altı bölümden oluşan kitap, dil öğreti- 
minde geçerli olan Hugo yöntemine göre yazılmıştır. Her bölümün başında 
işlenecek konu açıklanmakta, bununla ilgili dil bilgisi konuları işlenmektedir. 
Her bölüm sonunda kısa konuşmalar, söz varlığı, çeviri kolaylıkları ve okuma 
parçaları, kitaptan en üst derecede yararlanmayı kolayca sağlamaktadır. 
Özellikle temel bilgiler vermesi ve hatta orta düzeyde Türkçe öğretmesi ba- 
kımından önemli bir başvuru kaynağıdır. 

İngilizce olarak yazılan daha eski tarihli kitaplar arasında ünlü sözlük ya- 
zarı Sir W. J. Redhouse'i unutmamak gerekir. Onun 1883 yılında kaleme 
aldığı Ottoman Turkish (Trubner, London) başlıklı eserinden birkaç yıl önce 
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basılan ve C. F. Mac Kenzie'ye ait A Turkish Manual comprising a condensed 
grammar with idiomatic pbrases, exercises, and dialogues and vocabulary (1879, W. 
H. Allen, London) adlı kitap ile hemen bit yıl sonra çıkan C. Wells'in A4 
practical Grammar of the Turkish Language (1880, Bernard Çuatitsch, London) 
başlıklı çalışması ve Anton Tien'in 1896 yılında basılan A Txrkish Grammar 
(Sampson Low, Marston, London) kitabı, tarihi yönden İngiltere'de mevcut, 
Türkçeye olan ilginin önemli kaynakları ve kanıtlarıdırlar. Bunlara yeni ta- 
tihli birçok kitabı da eklersek AB üyesi İngiltere'de Türkçenin hatırı sayılır 
bir yerinin eskiden beri var olduğunu söylememiz mümkündür. 

Türk diline ilgi gösteren ve tarihte en önemli ilişkiler içinde bulunduğu- 
muz başka bir büyük AB ülkesi de İtalya'dır. Osmanlılarla Venediklilerin, 
Cenevizlilerin ilişkileri hem bizim, hem onların tarihlerinde bir hayli sayıda 
belgenin arşivlerde yer almasını sağlamıştır. Bu ilişkiler Türkiye Cumhuriyeti 
kurulduktan sonra da sürmüştür. Nihayet AB komuisyonlarındaki veya Akdeniz 
ülkeleri toplantılarındaki ilişkiler olumlu sonuçlar verecek düzeye gelmiştir. 

İtalya'da Türk dili ile ilgili kuruluşların başında üniversiteler gelmekte- 
dir. Son yıllardaki gelişmelere bakarak başta gelen üniversiteler arasında Türk 
dili ve edebiyatı öğretimi yapan dört büyük üniversiteyi görmekteyiz. Bunlar 
Roma Üniversitesi, Venedik Üniversitesi, Napoli Üniversitesi ile çizmenin gü- 
ney ucunda yer alan Lecce Üniversitedir. Diğer önemli ve büyük şehirlerde, söz 
gelimi, Floransa, Milano, Cenova, Totino'da böyle bir bölüm bulunmamakta- 
dır. Aysıca bazı şehirlerde istek üzerine özel Türkçe kursları düzenlenmektedir. 

İtalya'daki Türkolojiye hizmet edenler arasında ilk sırayı alan Alessio 
Bombaci'nin özellikle L4 Lefferatura Turca (Milano 1969) başlıklı eseri ayrıca 
ünlü Türkolog Ettore Rossi'nin iki ciltlik Mznxwale di Lingua Turca (Roma 
1963-1964) adlı kitabı Türkçeye olan ilgiyi pekiştiren çalışmalardır. Bunların 
dışında yıllardan beri İtalya'da görevli olan Prof. Dr. Asım Taniş'ın hazırladı- 
ğı Corso di Linguz Turca Moderno bu ilgiyi sürdüren önemli bir kitaptır, Yine 
bu yolda hazırlanmış olan iki dilli sözlükler de dikkati çekmektedir. 

İtalya'da birkaç bölüm dışında üniversitelere giriş sınavının bulunmaması 
dolayısıyla Türkçe öğrenmek isteyen öğrenciler rahatlıkla yukarıda belirtti- 
ğim şehirlerdeki üniversitelerin Türk dili ve edebiyatı bölümlerine girmekte- 
dirler. Kayıt yaptıran öğrencilerin bir bölümü Türkçeyi ana dal olarak, bazıla- 
rı da seçimlik ders olarak almaktadırlar, Öğrencilerin çoğu Türkiye'yi turistik 
bir ülke gibi tanımakta, Türkiye'den bir arkadaş edinmektedirler. Mevcut 
ticaret, kültür, ekonomi dallarında ilişkiyi geliştirmek isteyen bu öğrencilerin 
yakın gelecekte daha da çoğalması beklenmektedir. Böylece Akdenizli olmayı 
bir yakınlaşma aracı sayan İtalyanların dil ve kültür olaylarında da Türkiye ile 
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olumlu ilişkiler içine gireceği kuvvetle muhtemeldir. Bu ilişkileri güçlü kıla- 
cak başka bir nokta da Türkçedeki denizcilik, bankacılık, müzik terimlerinin 
birçoğunun İtalyanca kökenli olmasıdır, diyebiliriz. 

Avrupa'daki siyasi birliği bir yandan da ekonomik bitlik olarak düşünüp, 
planlarını ve programlarını buna göre düzenleyen ülkeler arasında kalabalık 
Türk nüfusa sahip olan Almanya, Hollanda, Belçika, Avusturya, Fransa, İngil- 
tere ile İtalya AB içinde en çok sözü geçen ve dinlenen ülkelerdendir ve hatta 
bir ölçüde lokomotif görevi yüklenmişlerdir. Onların kendi sınırları içindeki 
Türklerin durumuna ve genç kuşakların geleceklerine ilişkin uzun vadeli plan- 
larındaki hususların, AB'ye giriş süreci içindeki müzakerelere damgasını basa- 
cağı şüphesizdir. Dolayısıyla Türk Dili'nde (Şubar 2005) kısaca belirttiğim 
bazı noktalar üzerinde biraz daha açıklamalar yaparak, müzakere masasına 
oturacak yetkililerimize yardımcı olmak istiyorum. Aşağıda belirteceğim 
noktalar yetkililer tarafından göz önünde tutulursa, özellikle İngiltere'nin 
dönem başkanlığı sırasında (Haziran 2005 sonrası) önümüze konacak 
“dil/külcür dosyası” karşısında hazırlıklı olmamız kolaylıkla sağlanacaktır. 

Gerek ana dili ve gerek ikinci dil olarak Türkçenin öğretilmesi konusu 
1960'lı yıllardan sonra başlayıp süren göçmen işçilik süreciyle gündeme gel- 
miştir, Kırk yılı aşkın bir süredir Batı Avrupa'da çalışan bu “göçmen Türkler" 
artık oralarda yerleşmişler, ucuz iş gücü olmaktan çıkıp iş veren konumuna 
gelmişler, ülkelerin bütçelerine vergi, prim vb. ödemelerle önemli katkılar 
yapmışlardır. Bir bölümü yasalarla kendilerine tanınan haklarla yerel ve ulu- 
sal meclislere girmiş, T.C. vatandaşlığının yanı sıra o ülke uyruğunu da kabul 
etmişlerdir. Böylece artık oralarda temelli kalıcı olduklarını göstermişlerdir. 
Türkiye'nin AB asli üyesi olma yolunda bu genç kültürlü, iyi yetişmiş ve di- 
namik nüfusun yararı olacağı hiç şüphesizdir. 

Bu gerçeği bilen ve değiştiremeyen ülkeler, evlerde aileleriyle ana dilini, 
Türkçeyi kullanan çocuklarımıza ve gençlerimize değişik yollarla Türk dili 
öğreniminde güçlükler ve engeller çıkarma yolundadırlar. Türkçenin genel 
olarak ve büyük sayılarla yine Türkler tarafından öğrenilmek istenmesi bazı 
ülkelerin yetkililerini rahatsız etmektedir. Yirmi beş AB üyesinin küçüklerin- 
den birçoğu kadar nüfusa sahip olan Türklerin dağınık olmaları bu yetkililere 
cesaret vermekte, Türkçenin unutturulmasına ve yok edilmesine uygun düşen 
kararlar alabilmektedirler. Bu kararlara, bunların uygulamalarına karşı Tür- 
kiye Cumhuriyeti 1960 yılından beri kesin, doğru ve tutarlı bir davranış için- 
de olamamıştır. Dil ve kültür konuları ne yazık ki hep göz ardı edilmekte, 
öncelik ekonomiye, siyasete, savunmaya ve diğer alanlardaki konulara veril- 
mektedir, Oysa bu tutum yanlıştır. Türkçeyi doğru dürüst öğrenmemiş, hatta 
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hiç bilmeyen Türk nüfusun gelecek yıllarda Türkiye'nin çıkarlarını değil, 
içinde yaşadıkları ülkelerin talepleri doğrultusunda iş görmelerini düşüne- 
cekleri kesindir. 

Türkiye'nin bu gelişmeyi şimdiden görmesi, AB'nin dayatacağı “dil/kültür 
dosyası” içinde Türkçenin öğretilmesine ilişkin birtakım talepleri “karşı istek” 
olarak sunması gerekmektedir. Bunlar arasında, kaliteli Türk öğretmenlerinin 
götevlendirilmesi, bu öğretmenlerin yetiştirilmesiyle ilgili programların diğer 
yabancı dil öğretmenlerinin (İngilizce, Fransızca, Almanca vb.) yetiştirilmesi 
programları gibi planlanması, yeterli dil öğretim metinlerinin ve malzemeleri- 
nin sağlanması, her ülkenin şartlarına göre örnek bir ortak müfredat hazırlanıp 
ders konularının buna göre programlanması, Türkçe derslerinin ana ders prog- 
ramları içinde yer alıp sınava tâbi olması ve alınan notun diğer ana dersler sınıf 
geçme veya diploma notuna katkı yapması, bütün AB üyesi olan ülkelerde 
uygulama birliğinin sağlanması, AB tarafından kararlaştırılıp yayımlanan ilke- 
lere tavizsiz uyulması vb. önemli hususların, müzakere masasına kendi yetkilile- 
rimiz tarafından hazırlıklı olarak getirilmesi gerekmektedir. 

Avrupa Konseyi'nin 25.7.1977 tarihinde benimseyip çıkardığı yönerge, 
göçmen (işçi) çocuklarının kendi ana dilleriyle öğrenim görmeleriyle ilgili 
olarak şu cümleleri içermektedir: “Üye devletler ulwsal ve yasal şartları doğrulin- 
sunda ve bu göçmenleri gönderen ülkelerin devletleri ile iş birliği içinde olen! program- 
madde günümüze kadar geçerliliğini korumuştur ve bunu ortadan kaldıracak 
başka bir hüküm de yoktur. Bunu dışında, 1986 yılında Barselona'da düzen- 
lenen toplantıda uluslararası dil hakları beyannamesi kabul edilmiştir. Bu 
beyannamede “bütün dillerin ve kültürlerin eşit olduğu” da belirtilmiştir. 
Ancak bu kararlara, bunlara benzer bazı açıklamalara rağmen ülkelerdeki 
uygulamalar tam bir karmaşa içindedir. Göçmen (işçi) olarak AB üyesi ülkede 
bulunan insanlar, kendi dillerini kimliklerinin ayrılmaz bir parçası olarak 
görmektedirler. Onların ana dilleri, ne yazık ki yaşadıkları ülkelerde mevcut 
diğer azınlık grupların aldığı desteklerden ve yardımlardan mahrum kalmış- 
tır, Bunun en önemli sebebi de, içinde bulundukları ülke politikacılarının ve 
diğer yetkililerin bu göçmen ülke dilini, o ülkeye uyum sağlama, daha doğru- 
su onları asimile etme yolunda en büyük engel olarak kabul etmeleri ve bir 
türlü bu yargıdan kurtulamamalarıdır. Okuyup yetişmiş, kendini o ülke in- 
sanları arasında özellikleriyle kanıtlamış yüzlerce, binlerce göçmen çocuğu 
önlerinde veya yanı başlarında dururken, tutulan bu yanlış hatta hasmane 
tutum, ancak müzakere masasına getirilen dosyalardaki olumlu çabalarla ve 
belgeli örneklerle çürütülüp ortadan kaldırılabilir. 
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Kısaltmalar (İng. abbrevations); sıkça kullandığımız kuruluş, yer, unvan 
gibi genellikle birkaç kelimeden bazen de tek kelimeden oluşan yapılardır. 
Dilde kolaylık sağlamak amacıyla belirli harflerini alarak bir tür kodlama 
olarak tanımlayacağımız bu işlem, modern dillerde sık başvurulan bir yoldur. 
Sıkça kullanımından dolayı bir kelime gibi değişmez yapıya sahip olan kı- 
saltmalar, zamanla âdeta bir kelime hâlini alır: GATA, TEK, ODTÜ, MEB, 
TÖMER vb. 

Bizde ise, kısaltmalar ne yazık ki düzensiz olarak, kişilerin tasarrufuna bı- 
rakılmış, sık sık değişen bir biçimde sürüp gitmektedir. Örnek olarak bir 
kuruluş adı olan Türkiye Radyo Televizyon Üst Kurulunun kısaltması RTÜK 
mü, RÜTÜK mü yoksa RETÜK mü olmalıdır veya RTÜK yazılıp RETÜK mü 
okunmalıdır? Bunun gibi “bak/bknz/bkz/bk, no/nu” gibi farklı yazımı bulu- 
nan kısaltmalar da dikkati çekmektedir. 

Kısaltmalar konusunda bizde yapılmış çalışmalar sınırlıdır. Bu meseleye özel 
olarak eğilmek gerekir, Bir kelimenin nasıl kısaltılacağı veya hangi esasların göz 
önünde bulundurulması gerektiği hususlarında kılavuzlar hazırlanmalıdır. 

Türk Dil Kurumunca hazırlanan Türkçe Sözlük'te “Zıalıma” madde başlı- 
ının altında “Kısaltılmış ad veya söz, ibtisar: TDK, Türk Di Kurumu adının 
kısaltmasıdır.” açıklaması yapılmıştır. Bu maddenin hemen altında “Zasalimak 
kelime” başlığı altında “Birden çok kelimenin baş harfiyle kurulmuş kelime: NATO 
(North Atlantic Treaty Organizatton), TÜBİTAK (Türkiye Bilimsel ve Teknik 
Araştırma Kurumu)” açıklamalarına yer verilmiştir (Türkçe Sözlük 1998: 1304). 
Zeynep Korkmaz tarafından hazırlanan Gramer Terimleri Sözlüğü adlı eserde 
“Kısaltma” teriminin batı dillerindeki karşılıkları verilerek, “Sz£ kullanılan 
kelimelerin, şabıs, yer ve kuruluş adlarının, yer kazanmak, kolaylık sağlamak gibi 
pratik gayelerle yazıda kısaltılmış şekli” tanımı yapılmıştır. Yine bu eserde, “&- 
salıma kelime” başlığının altında “Birkaç kelimeden oluşan kurum ve kuruluş adla- 
rının ber kelimesinin ilk harfi alınarak kurulmuş kelime...” açıklamaları bulun- 
maktadır (Korkmaz 1992: 102). 

Konuya tarihi açıdan baktığımızda Arap harfli sözlüklerimizden Afer?-/ 
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Kebir'de herhangi bir kısaltma bulunmamaktadır. Muallim Naci tarafından 
hazırlanmış olan L/p4/-/ Nâç'de, Arapça ve Farsça olan madde başlarının 
hemen yanında köşeli ayraç içerisinde “ayın” (e), ve “fe” fal harfleri kelimenin 
hangi dile mensup olduğunu göstermek için kullanılmıştır: “727/24 (a) sözün 
ifâde etiği ma'nd, meâli, mazmin. Mimin fethiyle isii'mâli yanlıştır.” (Muallim 
Naci 1891: 812). 

Tarihi sözlükler içinde kısaltmaları sistemli olarak ilk kullanan 
Şemseddin Sami'dir. K4m4s-2 Türki'de kısaltmalara “nesih yazı ile mukatta'â! 
ve rik'a yazı ile mukatta'21” başlıkları altında iki bölümde yer verilmiştir 
(Şemseddin Sami 1899-1900: 12, 13). Sözlükte nesih yazı ile dal ve nokta 
“.)” kullanılarak “2/2/” kelimesinin, tik'a yazı ile dal ve nokta “(.5)” kulla- 
nılarak “edebiyâ1” kelimesinin kısaltması yapılmıştır. Aynı esaslar içinde re ve 
nokta “(. “nın kullanıldığını görüyoruz. Nesih yazı ile “Rx”, rik'a yazı ile 
“riyâziye” kelimelerinin kısaltması yapılmıştır. Burada dikkatimizi çeken, 
gramer terimlerinin sistemli olarak nesih yazı ile kısaltılmış olmasıdır. Söz- 
lükte sıkça geçen diğer kelimelerin kısaltmaları tik'a ile yapılmıştır. Bugün 
bez., bkuz., ök., ba, bak. gibi farklı yazımları bulunan bakınız kelimesinin 
sözlükte “22. (.()” şeklinde kısaltmasının yapıldığını görmekteyiz (Şemseddin 
Sami 1899-1900: 12,13). 

Ali Nazima ve Reşad tarafından hazırlanan Mikemmel Osmanlı Lögaji adlı 
sözlükte, “fade” kısmından sonra kitabın tertibiyle ilgili bölümde, sözlükteki 
kısaltmalara da değinilmiş, “/4) Bir kelimenin veya terkibin Arabi olduğuna, 1f) 
Pârist olduğuna işarettir.” açıklamasına yer verilmiştir (Ali Nazima ve Reşad 
1900: 5). 

Ali Seydi'nin, Resimli K4m5-1 Osmâni adlı sözlüğünde, “İş4r41-2 Mahssa” 
başlığı altında kısaltmalardan söz edilmiştir. Kelimelerin kökenlerinin ( —- 
Türkçe, a -- Arabi, f -- Pârisi gibi) yanı sıra, sözlükte sıkça kullanılan “#esiye 
(#e.), terkib (ter), ecnebi (6), isim (5), sıfat (5)” gibi kelimelerin kısaltmalarına da yer 
verilmiştir. Burada dikkat edilmesi gereken nokta “75/7” kelimesinin sin ( ,) ile, 
sıfat kelimesinin ise sad (ia) ile kısaltılmış olmasıdır (Ali Seydi 1911: 9). Bugün 
kullandığımız Latin harfli alfabe ile bunu ayırmak güçtür. 

İsmail Hakkı Tevfik tarafından hazırlanmış olan Kusalımalar Lugati, bizde 
bu konuyla ilgili ilk çalışma kabul edilebilir. Sadece birinci cildi yayımlanmış 
olan bu eserde “a” ile başlayan kelimeler ele alınmıştır. Türkçe kelimelerin 
kısaltmalarının bulunmadığı lügatin kapağında “En mühim siyasi, askeri, 
cografi, tarihi, ticari, riyazi, edebi, fenni ve tıbbi kualımalari bavidir.” sözü bu- 
lanmaktadır. Yabancı kelimelerin kısaltmalarının, Almanca, Fransızca, İngi- 
lizce olmak üzere açılımları yapılıp Türkçe karşılıkları verilmiştir: 
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“a. seeepied kabul edilmiş 
a. acceptleri kabul edilmiş 
a. deridenis kazalar 

a, athtern o kıç taraf 

ag. gere dönüm 


der. ecepi o kabul edilmiştir 

acc, accepii kabul edilmiştir.” (İsmail Hakkı Tevfik 1932: 5, 16, 17) 

Konuyla ilgili olarak Türk Dil Kurumunca yayımlanmış olan imla kıla- 
vuzlarını incelemekte yarar görüyoruz. 1929 yılında yayımlanan İmlâ 
Ligati'nde ve saire kelimelerinin kısaltması olarak 7... kullanılmıştır (İz/8 
Lâgati 1929: XIV). Kılavuzda, bu ötnek dışında herhangi bir kısaltımaya 
rastlanmamaktadır. 

1941 yılında yayımlanan İlâ Kılavuzu'nun giriş bölümünün X. sayfa- 
sında “7.D.K.” kısaltması yapılmıştır. Kılavuzun “Böyük Harflerin Kullanılışı” 
bölümünün “e” maddesinde şöyle denilmektedir: “Kalma olarak kullanılan ve 
bir makamı veya bir unvanı gösteren tek harfler veyahut birden çok harfli kısalımala- 
rın ilk harfi büyük yazılır. TB.M.M., Mf, V., Dr. Prof, P.T.T... gibi” (İmlâ 
Kılavuzu 1941: XIX). Yine aynı kılavuzda “nokta”dan söz edilirken “Bir veya 
birkaç kelimenin ilk harfleri veya bir iki harflik kusımlar: kısaltma halinde yazılırsa bu 
kısalımalardan sonra konulur.” denilmekte ve şu örneklere yer verilmektedir: 
“P.T.T. (posta, telgraf, telefon), Dr. (doktor), Prof. (profesör), B. (bay), Bn. (bayan), 
bk. (bakınız), v.b. (ve başkaları)... gibi.” (İmlâ Kılavuzu 1941: XXXIX-XI). 

Batıda yapılan çalışmalara baktığımızda Edgar Scheitz'in Dieiionary of 
Russian Abbreviations adlı kitabı kısaltmalarla ilgili önemli çalışmalardandır. 
Bu sözlükte, “CCCP” gibi özel adların kısaltmaları büyük harflerle yazılmış ve 
aralara nokta konmamıştır (Scheitz 1986: 143). Özel adların dışındaki keli- 
melerin kısaltmalarında kısaltmanın sonuna nokta konmuştur: “ar., Mec.” 
(Scheiiz 1986: 45, 341) Ralph De Sola tarafından yayımlanan Ağbrevintions 
Dictionary adlı çalışmadaki bazı örnekler dikkat çekicidir: 

“U.S.A. o United States of Amerika 

U.S. of A. United States of Amerika 

USA Unser Stickel Arbeit (Yiddish-Our Bit of Work)” (De Sola 1986: 964) 

Yukarıdaki örneklerde ülke adlarının kısaltmaları büyük harflerle ve ata- 
larına nokta konularak yapılmıştır ancak sözlüğün 971. sayfasındaki 
USSRUnion of Soviet Socialist Republis şeklindeki örnekte nokta kullanılma- 
mıştır. 

“en. tenani; tender; tenderizeld); tenemeni; tenor 
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ten. (TEN) toxic epidermal necrolysis; irans-Ezropean nigbi (Mighi) 

zen. tenuto (Ialian- to hold, a chord or tone)” 

Birinci örnekte kelime nokta konularak kısaltılmış, ikinci örnekte ise üç 
kelime bir araya getirilerek kısaltma yapılmış ve sona nokta konulmuştur (De 
Sola 1986: 920). Edgar Scheitz ve Ralph De Sola'ya ait bu sözlükler ortak bir 
yayın evi tarafından New York, Amsterdam ve Oxford'da yayımlanmıştır. 

Konu ile ilgili bazı çalışmaları kısaca gözden geçirdikten sonra kısaltma- 
ların kuruluş ve yazılışlarının şu kurallara göre yapılacağını söyleyebiliriz: 

1. Kelimelerin ilk harfleri alınarak büyük harflerle yazılan kısalt- 
malar: 

a) Kuruluş adları: Bugün bu tür kısaltmalarda nokta kullanılmamakta- 
dır. Kelime ister yerli ister yabancı bir kuruluşun kısaltması olsun nokta kul- 
lanılmaz: AA (Anadolu Ajansı), ASKİ (Ankara Su ve Kanalizasyon İdaresi), PTT 
(Posta, Telgraf, Telefon), THY (Türk Hava Yolları), TBMM (Türkiye Büyük 
Mille Meclisi); FBI (Federal Bureau of Inverstipation), FIFA (Federation 
İntematimnale dee Football Associations), OECD (Organization for Economic 
Cooperation and Development). 

15 günde bir, pazarları, saat 17.10'da, TRT. Kanal'da yayımladığı Kara- 
lama Defteri için kameratıları, elekirikçileri bizim eve gönderdi. (Salâh Birsel, 
Papağanname, s. 81) 

Bu tür kısaltmalar, hece oluşturdukları takdirde bir kelime gibi okunabi- 
lir: TEK (Türkiye Elekirik Kurumu), GATA (Gülhane Askeri Tıp Akademisi), 
ODTÜ (Orta Doğu Teknik Üniversitesi), İTÜ (İstanbul Teknik Üniversitesi); FI- 
FA (Federation İnternationale des Football Associations), UNESCO (United Nations 
Educatimal, Scientific and Cultural Organization), TEM (Trans Exropean Motor 
Way). 

Yalnız bazı kurum ve kuruluş adlarının kanunlarda geçen ilk biçimleriyle 
noktalı olarak kullanımları sürmektedir: K.K.K. (Kara Kuvwvetleri Komutanlığı), 
T.S.K. (Türk Silâhlı Kuvvetleri). 

b) Kitap, dergi, sözlük ve ansiklopedi adları: Bazı kitap, dergi, sözlük 
ve ansiklopedi adlarını oluşturan kelimelerin ilk harfleri alınarak büyük harf- 
lerle kısaltma yapılır. Bu tür kısaltmalarda da araya nokta konmaz. Kitap, 
dergi, sözlük ve ansiklopedilerin kisaltmaları, kuruluş adlarının kısaltmaları 
gibi yaygın değildir. Daha çok belirli bir alanda yapılan çalışmalarda kullanı- 
lir: KB (Kutadgu Bilig), İA (İslâm Ansiklopedisi), TS (Türkçe Sözlük), TDAY 
(Türk Dili Araştırmaları Yıllığı). 

c) Yön adları: Bunların kısaltması yön gösteren kelimelerin ilk harfleri 
alınarak ve nokta kullanılmadan yapılır: K (Kxzey), B (Batı), D (Doğ), G 
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(Göney), KB (Kuzeybatı), GD (Güneydoğu). 

d) Ülke adları: Birden fazla kelimeden oluşan ülke adları kelimelerin ilk 
harfleri alınarak ve nokta kullanılmadan yazılır: ABD (Amerika Birleşik Dev- 
İgtleri), KKTC (Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyeti), BAE (Birleşik Arap Emirlikleri), 
GK (Güney Kore), KK (Kuzey Kore), BB (Böyük Britanya). Türkiye Cumhuri- 
yeti'nin kısaltması olan 7.C. geleneksel imlaya bağlı olarak noktalı şekliyle 
kullanılmaktadır. “.. T.C, Emekli Sandığı Genel Müdürlüğü'nün 9.11.1967 
tarih ve 20-111-691-09 sayılı yazısıyla bildirilmiştir.” (Oğuz Atay, Bir Bilim 
Adamının Romanı, s. 257) 

Bunların dışındaki ülke adlarının kısalımalarında, çok sık kullanılma- 
makla beraber, uluslararası yazımlar esas alınabilir. 

TI. Kelimelerin bir ya da birkaç harfiyle yapılan kısaltmalar: 

Bu tür kısaltmaların sonuna nokta konur. Bu kısaltmalar pek çok alanla 
ilgili olabilir: 2741. (anatomi), bed. (pedagoji), astr. (astronomi), gr. (gramer), fel. 
Geksefe), bk. (bakınız), bs. (baskı, basım), 5. (sayfa), e. (edat), f. (fi). 

Bunlar birer cins ismi değil de özel ad ya da unvan kısaltmalarıysa, ilk 
harfleri büyük olarak yazılır: 4/4. (4/54y), Çvş. (Çavuş), Prof. (Profesör), Doç. 
(Doçeni), Dr. (Doktor), Ar. Gör. (Araştırma Görevlisi), Alm. (Almanca), Fr. 
(Fransızca), İng. (İngilizce). 

“Salonda Prof. Salim Bey, iki gençle konuşuyordu.” (Gülten Dayıoğlu, 
Yeşil Kiraz, s. 181) 

“Dr, Funk şerefine Alman sefaretinde yemek var!” (Orhan Pamuk, Cevdet Bey 
ve Oğulları, s. 365) 

“Hz, Ali: “Çocuklarımız bizim yaşadığımız zamandan başka bir zaman için 
yaratılmışlardır? diyor.” (Şevket Rado, Eşref Saat, s. 153) 

Kısaltma yapılırken bir kelimeyi benzerinden ayırmak için ona diğerin- 
den ayırıcı harf/harfler eklenmesi getekir. Bazı kısaltmalarda bu durum göz 
önüne alınmamış, farklılığı ortaya koyuş, büyük ve küçük harf ayrımıyla sağ- 
lanmaya çalışılmıştır. Oysa büyük harfler, kısaltmalarda özel adlar için kulla- 
nılmalıdır. Örneğin 54yf2 kelimesi ;. ile kısaltılırken 4477 S. ile gösterilmiştir. 
Bu tasarrufun mantığını anlamak imkânsızdır, Hangisi neye göre büyük veya 
küçük harfle kısaltılmıştır? Burada bunu belirlemek, açıklayıp anlatabilmek 
mümkün değildir. Eğer 54y/4, 5. ile kısaltılıyorsa, 42y7 kelimesine de bu küçük 
s harfine belirleyici özellik taşıyan başka bir harfin eklenmesi uygun olacaktır. 

UL. İki veya daha çok kelimeden oluşan kısaltmalar: 

Bunlar da kelimenin ilk harfleriyle veya kelimeyi benzerlerinden ayırmak 
için belirleyici harflerin eklenmesiyle yapılır. Kısaltmanın sonuna nokta ko- 
nur: dhl. (dil bilimi), dög. (dilbilgisi), vb. (ve başkaları, ve benzerleri), yy. (yüzyıl), 
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v5. (ve saire). 

Burada da özel adlar ve unvanlar için ikinci maddedeki durum söz konu- 
sudur: Bçvş. (Başçavuş), Üçuş. (Üstçavuş), Asb. (asisubay). 

“Gene aydınlık, karanlık vb. yazmış...” (Orhan Pamuk, Cevdet Bey ve Oğul- 
ları, s. 527) 

“Kabul günleri, gözaydınları, başınız sağ olunlar, vb.” (Selim İleri, E/bise 
Hatıraları, s. 315) 

IV. Kişi adları: 

Kişi adları kısaltılırken adın ilk harfi büyük ve noktalı olarak soyadla bir- 
likte yazılır. Bazen de kişi adını tam olarak oluşturan bütün kelimelerin yal- 
nızca ilk harfleri noktalı biçimde kısaltılır: “... Siyou'latla yapılan o müthiş 
çarpışmada General Herbert M. Collins'in bizzat kullandığı tüfek.” (Attilâ 
İlhan, Kurtlar Sofrası, s. 174) 

“M.Ş.E.'den söz eden kitaplar” (Memduh Şevket Esendal, Ayaşiz #/e Kiracı- 
ları, s. 228) 

“Captain G. J. Read kızın acele ermesini istiyordu...” (Yakup Kadri 
Karaosmanoğlu, $0401 ve Gomore, s. 28) 

V. Herhangi bir sebeple açık olarak yazılmasında sakınca görülen 
kişi ad ve soyadları: 

Bu tür kişi ad ve soyadları ilk harfleri alınarak ve nokta kullanılarak kı- 
saltılır. Daha çok basın yayın organlarında haberle ilgili yazılarda bu tür özel- 
liklere rastlanmaktadır: “Şaka mı söylüyorsun Şermin? S.İ.'ye giderken, seni 
ameliyat eden cerrahın o olduğunu söylemiştin.” (Selim İleri, Prens Hamler'in 
Trajik Öykülü, s. 755) 

VI. Uluslararası nitelik taşıyan adlar: 

Bunların kısaltmaları, dilimizde özgün imlalarına bağlı olarak yazılmak- 
tadır: AIDS (Acguired immune deficieney syndrome), bg (Bilogram), g (gram), om 
(Santimetre), I (Gitre). 

Ancak bu tür kısaltmaların da Türk imla geleneğine uydurulduğu ör- 
neklerin sayısı pek çoktur. Bu tutum imlada bir tutarlılık oluşması açısından 
da önemlidir: “Bx koridorun sağ köşesinde, yerden 30 cm. kadar yükseklikte, müşte- 
rilerin ayaklarını yıkadıkları bir havuz vardır.” (Halikarnas Balıkçısı, Merhaba 
Anadolu, s. 98) 

J. W. Redhouse tarafından hazırlanmış Redhowse ve Gerhard Wahrig'in 
hazırlamış olduğu Wahrig Denwcbes Wörterbuch adlı sözlüklerde, kullanıcıya 
kılavuzluk etmek üzere o dile ait kısaltmalara yer verilmiştir. Trkçe Sözlük'te 
sözlük bilimcilik açısından sıkça kullanılan kısaltmalara esetin başında yer 
verilmiştir (Türkçe Sözlük 1998: XII-XIV). 1996 yılında yayımlanan İmlâ 
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Kılavuzu'nda “Kısaltmalar Dizini” başlığı altında ilk kez bir kısaltma listesine 
yer verilmiş, burada dilimizde çok sık kullanılan yerli ve yabancı adların kı- 
saltmaları sıralanmıştır (İmlâ Kılavuzu 1996: 73-85). Bu dizindeki kelimelerin 
sayısı da oldukça sınırlıdır. 

Yakın zamanda hazırlanmış olan kısaltmalar sözlüklerinde genel olarak 
bölüm başlıkları ayrı tutulmakta, bu da kullanıcının işini zotlaştırmaktadır. 
Bilgisayar diline ve teknolojik gelişmelere ait “www, RAM, cd, vcd, dvd, 
com, pc, mp 3, sms ...” gibi kısaltmalar ve okunuşları bambaşka bir sorun 
olarak karşımızda durmaktadır. Bütün bunlar göz önünde bulundurulduğun- 
da ve imlarızda bir tutarlılık oluşması açısından kısaltmalarla ilgili ciddi bir 
çalışmaya gereksinim duyulmaktadır. 
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MI ustafa SARICA 


“Dillerin hepsi tembel, bepsi telaşlıdır.”! 
A. Hamon 


Eksik, kesik, kestirme ya da yarım anlatım diye adlandırdığımız dil bilgisi 
olgusu Batı dillerinde &//5pve grammaticale adıyla anılır. elipse sözcüğü Yunanca'da 
eksik, yetersiz anlamlarına gelen “e/epsw””den türemedir. Bütün söz dizimi 
ögeleri tam olan bir yapıda, bir ya da daha çok birimin, bağlamın sunduğu özel 
koşullar altında, anlama zarar vermeden çıkarılması demektir, Ancak bu yazı- 
nın konusu en küçük dizim biriminden en geniş anlatım bölümlerine kadar, 
atlandığı hâlde anlam boşluğu yaratmayan yapılardır. 

Söz konusu olgu dildeki “en az çaba kuralı”nın ürünüdür ve güzel anlatı- 
ma (belagat, retorik) aracılık eder. Çünkü güzel anlatımın vazgeçilmezlerinden 
biri anlayışa katkısı olmayan gereksiz sözcükleri (pl&onasme, pleonasm) atmak- 
ur, Bu, dünyadaki bütün doğal dillerin takındığı ortak bir tutumdur. Aslında 
bu davranış dilin bütün yapısal birim ve basamaklarında kendini gösterir. Dilin 
yapısına göre, sözcükler (-dIr<dUr-Ir) büzülür eklere, birleşik sözcükler (dok- 
san<dokuz-on), sözcüklere dönüşür. Birleşen ekler (-yor<-yor--In, tek bir bi- 
çim birimi gibi görev yapmaya başlarlar. Amaç tektir; özü aktarmak amaçlanır. 

Eksiltme sözcüklerde de uygulanır. Özellikle 54i0/ece (kesim dili) ya da /4r- 
gön (meslek dili) denilen özel dil kullanımlarında bu örneklere sık rastlanır. 
Ancak bu tip eksiltme kısaltma yoluyla yapılır. Örneğin üniversite öğrencileri 
profesör için “ptof”, doçent için “doç”, yardımcı doçent için “yardoç”, bütünle- 
me için “büt”, inkılap tarihi için “inkılap”, demektedirler. Başka ortamlarda 
anlam sorunu oluşturabilecek bu kısaltmalar, kendi evrenlerinin sık kullanılan- 
ları arasındadır, Bu nedenle özel iletişim çevtesi dışına çıkılmadıkça bir iletişim 
sorunu yaşanmaz. Bu kısaltmalar kimi zaman asıl adlandıtmanın yerini bile 
alabilir. 

Bir başka olgu özel adlarda karşılaşılan kısaltmalardır. Batı dillerinde de ö- 
zel adlarda eksiltme çok karşılaşılan bir durumdur. Örneğin, Alexandre için 
“Alex”, Joseph için “Jo”, Maxime için “Max”, Pamdla için “Pam”, Samuel için 


İ A. Hamon, Ler mois du français, Hachette 1992, s. 73. 
2 Eneyelopadia Universalis, (CD sürümü) “Rhâtorigue” maddesi. 


Türk Dili dip Sayı: 639 


Mustafa Sarıca 


“Sam”, Th&ophile için “Theo” kullanılmaktadır. 

Türkçe'de de benzeri kısaltmalar vardır. Bülent için “Bülo”, Mustafa için 
“Musti” ya da Mask, Mehmet için “Memo”, Hasan için “Haso”, Hüseyin için 
“Hüso”, sık karşılaşılan örneklerdir. Bu tip kısaltmalar anlama zarar verme- 
mekle birlikte, bazen küçültme, bazen aşağılama, bazen de yüceltme katkısını 
içerirler. Yalnızca kestirme amaçlı kullanım ise çoğunluktadır. Bu tip adlan- 
dırmanın ayrıntıları ayrı bir çalışma gerektirecek kadar geniştir. 

Birçok sözcükten oluşan öbekler için de kısaltmalar yapılmaktadır. Benelux 
ülkeleri denilen topluluk, Belçika (Belgigue—-Belgium), Hollanda (Pays-Bas 
— Nederland) ve Lüksemburg (Luxembourg —Luxembourg) ülkelerinin ilk he- 
celeri alınarak yapılmıştır. Ayrıca örgüt adları da her sözcüğün ilk harfi alınarak 
kısaltılır. TÜSİAD, NATO, TRT gibi... 

Toplumun açılımını bütünüyle unuttuğu ve umursamadığı kısaltmalar da 
vardır. Artık özel bir ad olarak değerlendirilen bu kısaltmalar başlı başına birer 
sözcük gibi kullanılır ve genellikle aralarına nokta almazlar. AIDS (acguired 
immune deficiency syndrome), FLAT (Fabbrica Italiana Automobili Torino), 
UNESCO (United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization), 
ETA (Euzkadi ta Askatasuna), IRA (Irish Republican Army), UNICEF (United 
Nations International Children's Emergency Fund). 

Batı dillerinde “zeugme” ya da “zeugma” denilen olgu da bu çerçevede in- 
celenebilir. Birden fazla nesne aynı eyleme bağlanır ve eylem yinelenmez. Zaten 
Yunanca'da bağ, ilgi anlamına gelen “zeugma” birçok birimi tek bir birime 
bağlama yöntemidir. Dilbilim Sözlüğü (Dictionnaire de Hinguistigne) yazarlarından 
Jean Dubois'nın verdiği örnek aşağıdadır: 

“Ghacım prend ce gui İni tombe sons la main Jacgues ne piocbe, Gbarles wne 
fönrcbe et Etienne un gros caillou 3 Her biri eline geçen bir şeyi allı : Jacegmes bir kürek, 
Cbarles bir yaba, Etienne de koca bir taş.” 

Bu örnekte üç ayrı kişi, üç ayrı nesneyi aynı eylemle ellerine dlır. Bir kez 
kullanılıp yinelenmeden aynı nesneleri kapsayan çekimli eylem hem öağlamanın 
(zeugma) hem de eksil/imenin (ellipse) konusudur. 

“Eksiltme”, sözcükte olduğu gibi tümcede de olabilir. Burada anlam ek- 
sikliği değil, aynı anlamı önceki anlatımın birimlerinden yararlanarak aktarmak 
söz konusudur. Bu nedenle bağlam oluşuncaya kadar daha çok ayrıntı verilir. 
Çerçeve oluştuktan sonra, edinilmiş temelden yararlanılarak, anlamda değil 
birimlerde eksiltmeye gidilir. İstenen ayrıntı, bağlam içindeki temel anlam 
oturduktan sonra, verilmiş birimlerin ışığında gereksizleşen sözcükler elenerek 


3 J. Dubois, M. Giacomo, L. Guespin, Dictionnaire de Jinguistigme, Paris: Larousse, 1973, 5.184. 
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yansıtılır. Nitekim; Adın 76? sorusunun yanıtı (Adım) Oktay diye kestirmeden 
verilir. (44277) kısmı yinelenmez. Yinelenirse yanlış olmaz. Ancak “Güzel Anla- 
um” (Belagat, Retorik) açısından kusurludur. Bunu gerektiren bir ayrıntı varsa, 
vurguyu belirtme amacıyla söylenebilir. Telgraf çekerken kullanılan kısaltmalar 
da bu konu içindedir. Ancak, söz dizimi kuralları çoğunlukla çiğnendiği için, 
bunu özel koşulları olan bir iletişim biçimi olarak görmek gerekir. Bu iletişim 
yolunda güzel değil, ucuz anlatım amaçlanmıştır. Buradaki biçim bilimi ve söz 
dizim kısaltmaları ya da atlamaları e4 az çaba kuralıyla değil en az para amacıyla 
gerçekleştirilir. Dolayısıyla dili yöneten temel etken, 27/21 ortamına göre deği- 
şim göstermektedir. 

Gereksiz yinelemelerin kalkması, metne hafiflik ve akıcılık, anlama genel- 
lik verdiğinden, atasözleri ve özlü sözlerde de bu tür anlatım sıkça kullanılır. 
Bağlama genişlik sağlayan bu kullanımlar bütün zamanları kuşatan bir yöneliş 
içerirler ve değişik dillerde bile aynı yansımayı gösterirler. 

Örnek: 

Loin des yenx, İnin du cur. (Fransız atasözü) 

Gözden ırak (olan) gönülden ırak (olur). 

Göz (sevdiğini) görmeyince gönül katlanır. 

Eksiltme çeşitli amaçlara uygun olarak değişik birimler üzerinde yapılabi- 
lir. İşte kimi birimlerin eksiltildiği örnekler: 

Eylem eksiltme: 

Taner olma sever, Tekin de armut. 

Bu örnekte “sever” eylemi het iki eyleyeni de kapsar. Bu yapı uygun bağlam 
olduğunda, 

Taner olma, Tekin de armut sever. 
biçiminde de düzenlenebilir. 

Eyleyen eksiltme: 

İlkay ağladı, sızladı, suçuzluğuna kimseyi inandıramadı. 

Bürün eylemlerin eyleyeni “İ/gay” olmakla birlikte bu adın bir kez kulla- 
nılması yeterlidir. 

Biçim birim (ek) eksiltme: 

Süregelen bir anlatım içinde geçen adların yerini zamirler alır. Bu da bir 
tür eksiltme ya da daraltmadır. Aynı eylem aynı kişi ya da kişilerce işleniyorsa 
tek bir eyleyen kullanılır. 

Örnek: 

Bu anlatımda iki eksiltme söz konusudur. “Çocuklar” her iki eylemin de ya- 
panıdır. Ancak bir kez kullanılmıştır. Diğer bir eksiltme “Zop/yorlardı” eyle- 
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mindeki altı çizili bölümün ilk eylemde kullanılmamış olmasıdır. Bununla bir- 
likte son eylemdeki bölüm her iki eylemi de nitelemektedir. Türkçenin doğal 
olarak birim eksilttiği bir benzer durum da aşağıdaki örneklerde götülmekte- 
dir. 

Kuşlar öter(ler). 

Yapraklar düşüyorlar). 

Keşke çocuklar bunu yapmasa (lar). 

Çokluk ekinin geldiği ve gelmediği durumlarda, ortaya anlam farkı çık- 
mamakla birlikte, kimi durumlarda bu ekin varlığı pekiştirme sağlar. 

Duruma bağlı eksiltme: 


Ankara'ya ne zaman gidiyorsun? - Yarın (gidiyorum). 
Ne zaman olmuş bu olay? - 70'i yıllarda (olmuş). 
Ne istersiniz? - Bir döner (istiyorum). 
Yaşın kaç? - (Yaşım) on beş, 


Bu tip sorularda soruların içerdiği birimler yanıtı da içerdiği için yinelen- 
mez. Yalnızca bilinmeyene yanıt verilir. 

Ad eksiltme: 

Öğretmen en uslu (öğrenci lara ödül verdi. 

Bir tane ilç odalı (ev) #uttum. 

Hafif (yemekler) yemelisiniz. 

Niteleyici adı içerir biçimde kullanılmış ve ad söylenmemiştir. Anılmayan 
bitim kullanılanların ve özel bağlamının yardımıyla tanımlandığı için anlatıma 
zarar vermeyen bitim eksiltme yoluna gidilir. Kimi niteleyiciler adı o denli içetir 
duruma gelmiştir ki bağlamda hiç verilmemiş olsa bile ad kullanılmaz. 

Örnek: 

Çifie : Çifi namlulu tek 

Sözlü: Sözlü sınav ; söz kesilmiş oğlan ya da kız. 

Yazılı: Yazılı sınav, 

Satılmış: Özel ad durumuna gelmiş, adanmış anlamında çocuk. 

Bilmiş: Gok bilgili görünmeye çalışan. 

Anlatıda Eksiltme: 

Sesli ya da görüntülü anlatıda (roman—sinema) gerçek sürüşün (zaman) 
izlenmesi yerine, önem taşımayan bölümlerin atlanması demektir. Seyircinin ya 
da okuyucunun gereksiz aytıntılarla oyalanmasını engellemeyi amaçlar. Bağla- 
ma ve iç örgüye bağlı olarak değinilecek ve atlanacak bölümler belirlenir. Aşa- 
maları ortaya çıkan sürem (kronoloji) uyarınca bölümlerin içi roman ya da se- 
maryo yazarı tarafından doldurulur. Nitekim bir anlatıda “İki hafta sonra; Ara- 
dan iki yıl geçer; ...” gibi bir deyim atlanan bir bölümü, silinen bir süremi bildi- 


211 


Anlatımda Birim Eksiltme 


rir. Böylece, olay örgüsü için gereksiz, seyirci ya da okuyucu için ilgisiz bölüm- 
ler elenir. 

Aslında, bir roman ya da sinemanın başarısı, okuyucu ve seyirci için neyin 
gerekli neyin geteksiz olduğunu doğtu olarak belirlemede saklıdır. Okuyucuda, 
kopukluk uyandıran bir metin eksiltmenin doğru uygulanmadığını gösterir. 
Aşırı ve gereksiz ayrıntı da ağırlık ve ilgi kaybına neden olur. 

Özetlersek, eksiltme anlamda boşluk uyandırmadığı zaman doğru ve ye- 
tindedir. Fazlalığın silinmesi olması gerekenin boyutlarına zarar vermez. Veril- 
miş bilgi yinelenmez. Dilin, “tam anlatım en az çaba” ile özetlediği bu davranış, 
dilin bireysel kullanıcıları tarafından izlendiği sürece doğal çizgisini yitirmez. 

Sartre anlatıda eksiltme üzerine daha ileriye gider ve anlatımın hiçbir za- 
man tam olamayacağını savunur. Çünkü kendi deyimiyle yazar ©... anlattığın- 
dan daha fazlasını bilir. Zaten dil her şeyi dillendiremez”i diyerek kimsenin düşün- 
düğü her şeyi söyleyemeyeceğini, sözün hep düşüncenin gerisinde kalacağını 
ileri sürer. 

Sonuç olarak eksiltim, dilin doğal davranışlatından biridir. Anlama olum- 
suz etkisi olmadığı gibi anlatıma hafiflik ve kolaylık verir. Dilin bütün birimle- 
rine uygulanabilir. Dil bilinci bireylerin bu davranışı sezgisel olarak sergilemele- 
rini sağlar. 
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Sevgi ateşiyle ısıtsınlar hep 

Kış günü soğuktan donan yerleri 
Elim ile koymuş gibi bulurum 
Gezsem yâr kokusu sinen yerleri 


Ben de bir vakitler dağlarda kardım 
Bazen de sis oldum başları sardım 
Öpsün diye eteğine yalvardım 
Belden yâr dizine inen yerleri 


Bu günlerde koca dünya dar bana 
Uçan kuştan acı haber var bana 
Bundan sonta yasaklamış yâr bana 
Birlikte dondurma yenen yerleri 


Aşk kendini gönüllere saklarmış 
Gizli gizli âşıkları yoklatmış 
Güller, akşamları öper koklarmış 
Bülbülün dalına konan yerleri 


Nerdesiniz aşka gönül verenler 

Bir aşk için bin çileye erenler 

Beni hatırlasın gidip görenler 

Bu mevsimler Bodrum'da yanan yerleri. 


KKTC'de Bilgisayar Mühendisliği 
Bölümü Öğrencilerinin Yabancı Dille 


Öğretim Hakkındaki Görüşleri 


Yazd Doç. Dr. Ahmet PEHLİVAN 


Günümüzde gerek basın dünyasında gerek Tr Dili gibi akademik der- 
gilerde belirli aralıklarla tartışılan ve bir türlü çözülemeyen konulardan biri, 
belki de en önemlisi yabancı dille eğitimdir. Aydınların bir kısmı çağımızda 
bilimi yakalamanın yolunun yabancı dille sağlanabileceğini, dolayısıyla eğiti- 
min yabancı dille yapılması gerektiğini savunmaktadır. Bir kısım aydın da 
bunun tam tersi görüştedir. Özellikle üniversitede yabancı dille eğitimin ge- 
rekliliğini ileri sürenlerin ortaya koydukları temel yargı, Türkçenin bilim dili 
olmayışı ya da bilim üretmek için yetersiz olduğu görüşüdür. Bunlara göre 
Türkçe bilim ve uygulayım alanındaki terimlerden yoksun olduğu gibi geliş- 
memiş bir dil olduğu için alanın gerektirdiği incelikleri hakkıyla yansıtamaz. 
Öğretim dilinin İngilizce olmasını isteyenlerin sıraladıkları diğer görüşler 
şöyle özetlenebilir: Yabancı dille öğtetim o dille ilgili kavrayış geliştirecek, 
İngilizce eğitim sayesinde öğrenci bilgileri dinleyerek, kitaplarından okuyarak 
öğrenecek, bu da yabancı dili ve yapısını öğretecektir. Öğrenci o dilde müza- 
kere ederek, sözlü ve yazılı sınavları o dilde vererek yabancı dili özümseyecek, 
o dille düşünecektir. Uluslararası düzeyde bilim yapmak istiyorsak, öğretim 
dili İngilizce olmalıdır. Yabancı dille öğretim iş olanağı ve iş yaşamında yarar 
sağlar. İngilizce öğretim görmek öğrencinin çağdaş düşünce yapısının geliş- 
mesine katkıda bulunur. Türkçe kaynaklar yetersizdir, dolayısıyla yabancı 
dille öğretim sayesinde öğrenciler alanla ilgili kaynaklara daha kolay ulaşabi- 
lecektir. 

Dünya her geçen gün küçülmekte, sınırlar ortadan kalkmakta, dolayı- 
sıyla bir değil birden çok yabancı dil bilme zorunluluğu ortaya çıkmaktadır. 
Hiçbir uzman bu zaruretin karşısında değildir, ancak çocuklarımıza ve genç- 
lerimize hangi yöntemle yabancı dil öğretilecek? Yabancı dille öğretimin 
getirisi ve götürüsü nedir? Bunlar düşünülmeli, Türkiye ve Kıbrıs'a en uygun 
yabancı dil öğretme yaklaşım ve yöntemi denenerek bulunmalıdır. Çünkü 
günümüzde KKTC'de ilkokuldan başlayarak üniversite hatta lisansüstü öğ- 
retime kadar yabancı dille öğretim yapan okulların sayısı her geçen gün art- 
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maktadır. İşte uzmanların karşı çıkışı butadadır. Türkçe ile uğraşan Türk dili 
uzmanlarına göre yabancı dille öğretimin getirisinden çok götürüsü vardır. 
Çünkü bir milletin ana dili milletin meydana gelmesinde en önemli unsurlar- 
dan biridir (Özbay 2002: 113). Bu unsurlar kültürü de oluşturur. Dil edebi- 
yatın ve bilimin de temelidir. Dolayısıyla öğtetimin dilinin Türkçe değil de 
bir yabancı dilde yapılması Türkçenin gelişmesini engelleyeceği gibi kültürel 
doku ile dil yapısını olumsuz yönde etkileyebilecektir. Günümüzde dünyada 
dilleri İngilizceden etkilenen birçok ülke İngilizce olan öğretim dillerini de- 
giştirme uğraşı içerisindedir. Bu dillerin durumları incelenmeli, bu olgunun 
getirisi ve götürüsü hesaplandıktan sonra öğretim dilinin ne olacağına karar 
verilmelidir. Korkmaz (1997: 129-138) Türkçenin çeşitli etmenlere bağlı 
olarak yozlaşma sürecine girme tehlikesiyle karşı karşıya olduğunu belirttik- 
ten sonra Türkçeyi yozlaşmaya iten sebepleri sınıflarken bunlar arasında ya- 
bancı dille öğretim ve yabancı kelime tutkunluğunun getirdiği sorunları da 
sıralamaktadır. Ayrıca yazar Türkçenin yabancı kelime akınına uğramasını en 
tehlikeli yozlaşma olarak nitelendirmektedir. Bu görüşte olan daha birçok 
uzman vardır. Örneğin, Kavcar (http:// yayim.meb. gov.tr/ yayimlar/ sayi 27/ 
kavcar.htm), Türkçenin güncel sorunlarını açıklarken bunların arasında ya- 
bancı kelime tutkusu, yabancı düşkünlüğü, Türkçenin bilim dili olmadığı 
götüşünü göstermektedir. 

Günümüzde geniş bir coğrafyaya yayılmış olan İngilizce, birçok dili et- 
kilemektedir. Dünyada İngilizcenin konuşulduğu ülkeler; bu dili; 1. Ana dili 
olarak kullanan ülkeler, 2. İkinci dil olarak kullanan ülkeler, 3. yabancı dil 
olarak kullanan ülkeler olmak üzere üç gruba ayrılmaktadır (Evren ve 
Özyıldırım 2001: 19). İngilizcenin dillerini etkilediği ülkelerinin bir kısmı 
eski İngiliz sömürge ülkesidir (bkz. Evten ve Özyıldırım 2001). Bilindiği gibi 
Kıbrıs da bir İngiliz sömürge ülkesiydi. Kıbrıs 1878-1959 yılları arasında 
İngiliz yönetimi altında kalmıştır. Adada İngiliz dilinde öğretim veren ku- 
rumların varlığı da bu döneme dayanır. İngilizler adaya geldiklerinde “İngiliz 
Okulu” gibi yabancı dilde öğtetim veren okullar açmışlar ve bunlara Türk ve 
Rum öğrenci almışlardır (bkz. Behçet 1969). Karma eğitim veren bu kurum- 
ların amaçları; a. Öğrencilerini Kıbrıs'ta hükümetin memurlardan istediği 
bilgi seviyesine ulaştırmak, b. İngiltere üniversitelerinin giriş imtihanlarına 
girip başarı elde edebilecek bilgiyi öğrencilere vermek, şeklinde özetlenebilir. 
İngilizler adadan gittikten sonra Kıbrıs Cumhuriyeti döneminde (1960-1963) 
yabancı dille öğretim verilmeye devam edilmiş, 1963 olayları sonucu 1974'te 
ada Türk ve Rum bölgesi olarak ikiye ayrıldıktan günümüze kadar da Kıb- 
ns'ta İngilizceye dayalı öğretim sürdürülmüştür. Günümüzde Kuzey Kıbrıs 
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Türk Cumhuriyeti eğitim sisteminde yabancı dille öğretim veren kolejlerin 
temeli bu okullara dayanır. 

KKTC'de üniversiteler ve bunlara bağlı birimler Kıbrıs'ın YÖK'ü sayılan 
Yüksek Öğretim Denetleme ve Akreditasyon Kuruluna (YÖDAK) bağlı 
olatak açılır. KKTC Milk Eğitim Bakanlığına bağlı olan bu Kurum Milli 
Eğitim Yasası ve YÖDAK yasasına göre işlerlik kazanmaktadır. İlginçtir, 
KKTC'de 2002 yılında Milli Eğitim Yasası'nda yapılan değişikliğe kadar 
-bazı özel bölümler hariç- yüksek öğretimde eğitim dili İngilizce olmak 20- 
rundaydı. 2002 yılında bu yasada yapılan değişiklikle YÖDAK''ın onayı ile 
Türkçe öğretim veren bölümlerin kurulabilmesine de izin verilmiştir. Deği- 
şiklik yasasında ilgili madde şöyledir: “Gerçek ve #üzel kişiler eliyle yürütülecek 
ilk, orta ve yüksek öğretimin geçerli bir yabancı dille yapılması esastır. Ancak gerçek 
ve tüzel kişiler eliyle yürütülecek ilköğretim ve ortaöğretim eğilim kurumları Bakanlı- 
Zin; yüksek öğretim kurumları Yüksek Öğretim Denetleme ve Akreditasyon Kurulunun 
onayı ile Türkçe eğitim yapabilirler” (KKTC Milli Eğitim Değişiklik Yasası, 
53/2002). 

Yasa maddesi incelenirse; KKTC'de yüksek öğretimin yabancı dille ya- 
pılmasının esas olduğu, Türkçe eğitim vermek için izin alınması gerektiği 
anlaşılır. Yani KKTC'de Türkçe yüksek öğretim yapacaksanız, bunun için 
ayrı izin almanız gerekecektir. Böyle olunca Türk dili uzmanlarının yabancı 
dille öğretimin getirdiği olumsuzluklara dair kaygıları KKTC'de daha da 
önem kazanmaktadır. 

Yukarıda belirtilen kaygıların yanında önemli olan bir durum da yabancı 
dille eğitimin öğrenciye katkısı ve bu öğretimi alan öğrenciletin bu konudaki 
düşünceleridir. Tüm bu tartışmalar yapılırken eğitimin temel ögesi, ana mal- 
zemesi olan öğrencilerin başarılarının değerlendirilmesi ve bu konudaki gö- 
rüşlerinin almasında yarar vardır. Çünkü eğitimin temel ögesi ve yapılacak 
her türlü öğretimin ana kaynağı öğrencinin benimsemediği bir öğretim başa- 
ruya ulaşamaz. Hacettepe Üniversitesinde yapılan bir çalışmada İngilizce tıp 
okuyan öğrencilerin başarıları aynı eğitimi Türkçe alanlara göre düşük çık- 
mıştır. Aynı üniversitenin tıp ve iktisac fakültelerinde okuyan öğrencilerin 
W 58'i İngilizcelerine güvenmediği için öğretmenlerine soru sormaktan ka- 
çındıklarını, 9053'ü İngilizcelerinin iyi olmadığından ezber yoluna başvurdu- 
ğu için eleştirel düşünemediğini, 9655i İngilizce not tutmakta güçlük çekti- 
ğini belirtmiştir (Sert, 2000; 2003: 8). Şenesen (2001: 4Y'in konu ettiği Boğa- 
ziçi Üniversitesi ile Ortadoğu Teknik Üniversitesinde yapılan çalışmalar ya- 
bancı dille öğtetim hakkında önemli bilgiler içermektedir. Boğaziçi Üniver- 
sitesinde yapılan çalışmada yabancı dille öğretim gören öğrencilerin yaklaşık 
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9p40'ı İngilizceyi doğru düzgün kullanamadıkları belirtilmektedir. Ortadoğu 
Teknik Üniversitesi yapılan çalışmada da Boğaziçi Üniversitesindekine benzer 
sonuçlar çıkmıştır. ODTÜ'de yapılan çalışmada öğrenciler yabancı dille öğre- 
timin başarısız olduğu görüşündedir. Çalışmaya katılan öğrencilerin 7448'i alan 
dersletinin yoğun bir İngilizce programıyla desteklenip tamamen Türkçe ya- 
pılması görüşündedir. Ayrıca bu öğrenciler yabancı dilde tartışmalara katıla- 
madıkları ve düşüncelerini sözlü olarak ifade edemedikleri düşüncesindedirler. 

Çağın en çok gelişen alanları bilgisayar ve bilişim teknolojileridir. Her 
geçen gün bu alanlarda yenilikler ortaya çıkmakta ve bu yenilikleri karşıla- 
mak için birçok terim kullanılmaktadır. Bilişim teknolojilerindeki gelişmeler 
hayatımıza ve çalışma tarzımıza etki ederken Türkçeyi de olumsuz yönde 
etkilemektedir. Bu terimlerin İngilizceden olduğu gibi Türkçeye girmesi di- 
limizde ve imlamızda olumsuzluklar yaratmakta, Türkçenin son yıllarda ya- 
şadığı bir sorun olmaktadır (Akalın 2002: 231). Hâlbuki günümüzde bilgisa- 
yar alanının terimlerine agkik (fluid), açılan mönü (dropdown menu) vb. 
Türkçe karşılıklar bulunmuştur (Korkmaz 2001: 18). Bazı kişiler bilgisayarla 
ilgili terimlerin Türkçesinin bulunmasına rağmen İngilizcelerini kullanmaya 
devam etmektedir. Oysa Türkçe bu alanda kullanılmaya uygun bir dil olarak 
görülmektedir. Hacısalihoğlu (2001: 708), ABD'nin en çok satan kitapların- 
dan biri olan Beğng Digita1'de Türkçenin uluslararası bilgisayar için en uygun 
dil olarak tanımlandığını belirtmektedir. Tüm bu gerçekler dikkate alınırsa 
bilgisayar mühendisliği bölümlerinde okuyan öğrencilerinin yabancı dille 
eğitimle ilgili görüşlerinin araştırılması yabancı dille öğretim konusunda il- 
ginç sonuçlar verecek, bu çalışmadan elde edilecek bulgular tartışmalara katkı 
sağlayabilecektir. 

Amaç 

Bu çalışmada, KKTC'de mühendislik fakültelerinin bilgisayar mühen- 
disliği bölümü öğrencilerinin yabancı dille öğretim hakkındaki görüşleri alın- 
maya çalışılmıştır. Çalışmanın amacı, KKTC'de mühendislik fakültelerinin 
bilgisayar mühendisliği bölümü öğrencilerinin yabancı dille öğretim hakkın- 
daki görüşlerini belirlemektir. Bu amaçla aşağıdaki sorulata yanıt aranmıştır: 

1. Öğrencilerin okumayı tercih ettikleri dil hangisidir? 

2. Öğrencilerin yabancı dille öğretimle hakkındaki görüşleri arasında cin- 
siyet açısından fark var mıdır? 

3. Öğrencilerin yabancı dille öğretimle ilgili görüşleri arasında uyruk açı- 
sından fark var mıdır? 

4. Öğrencilerin yabancı dille öğretimle ilgili görüşleri arasında mezun 
olunan okulun öğretim dili açısından fark var mıdır? 
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Yöntem 

Evren ve örneklem 

Araştırmanın evrenini KKTC'de bilgisayar mühendisliği bölümlerinin 
2002-2003 öğretim yılı 3. sınıf öğrencileri oluşturmaktadır. KKTC'de bilgi- 
sayar mühendisliği bölümü bulunan 5 fakülte vardır. Araştırmada bu fakül- 
telerin sadece Türkiye'den gelen ve KKTC'li öğrencileri ile çalışılmış, diğer 
uytuklu öğrenciler araştırma kapsamı dışında bırakılmıştır. Çalışmada önce- 
likle tesadüfi örnekleme yöntemi ile bu fakültelerden 3'ü seçilmiş (Doğu Ak- 
deniz Üniversitesi, Yakın Doğu Üniversitesi, Uluslararası Kıbrıs Üniversitesi), 
bunların bilgisayar mühendisliği bölümlerindeki 66 üçüncü sınıf öğrencisiyle 
çalışılmıştır. 

Verilerin toplanması 

Araşurmada veriler araştırmacı tarafından geliştirilen bir ölçme aracı ile 
toplanmıştır. Araçtaki maddeler yabancı dille eğitimin gerekliliğini ve yararı- 
nı savunan kişilerin ileri sürdükleri savlardan oluşmaktadır. Anketin oluştu- 
rulmasında uzman görüşü alınmış, güvenirlik analizlerinde Alpha— .85 ola- 
rak hesaplanmıştır. Ölçme aracındaki bir soru dışındaki tüm maddeler 5'li 
likert tipi ölçeğe göre hazırlanmıştır. Anketin birinci sorusunda öğrencilerin 
Türkçe mi, İngilizce mi? okumayı tercih ettikleri öğrenilmeye çalışılmıştır. 

Verilerin çözümlenmesi ve yorumlanması 

Araştırmada elde edilen veriler, cinsiyet, öğrencilerin geldikleri ülke 
(T.C. veya KKTC) ve bitirdikleri okulun dil türü (Türkçe veya İngilizce) de- 
Şişkenleri açısından yorumlanmıştır. Elde edilen verilerin yorumlanmasında 
Yo, kay-kare testi ve Mana Whitney U testi kullanılmıştır. Veriler SPSS 11.0 
programında çözümlenmiştir. 

Bulgular ve yorumlar 

Araştırmada elde edilen ilk bulgular KKTC'de bilgisayar mühendisliği 
bölümlerinde okuyan öğrencilerin okumak istedikleri öğretim dili ile ilgilidir. 
Elde edilen verilerden aşağıdaki bulgular ortaya çıkmıştır. 

Çizelge 1: Öğrencileri öğrenim görmeyi tercih ettikleri dil 


Tercih edilen dil N Ye 
Türkçe 34 515 


ingilizce 32 48.5 
Toplam 66 100 


Araştırmaya katılan deneklere hangi dilde eğitim almayı tercih ettikleri 
sorulduğunda; öğrencilerin 95 51.5'i Türkçe seçeneğini, 9648.5'i de İngilizce 
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seçeneğini işaretlemiştir. Bu bulgular öğrencilerin yarıdan biraz fazlasının 
aldıkları öğretim dilinden memnun olmadıkları şeklinde yorumlanabilir. Tür- 
kiye'nin çeşitli yöreleri ile KKTC'den gelen öğrencilerin iyi bir eğitim almak 
için yüksek paralar vermelerine rağmen yarısından fazlasının yabancı dille 
öğretim görmek istememeleri ilginçtir ve nedenlerinin sorulması gerekmek- 
tedir. Ayrıca iki dili tercih edenler arasındaki oransal fark karşılaştırılırsa, 
öğrencilerin 9 3 gibi bir çoğunluğu İngilizce öğretim almak yerine Türkçe 
öğrenim görmeyi yeğlemektedir. Araştırmada bu farkın anlamlı olup olmadı- 
ğını belirlemek için kay-kare testi uygulanmıştır. Kay-kare testinden elde 
edilen bulgulardan öğrencilerin öğrenim görmeyi tercih ettikleri diller arasın- 
da anlamlı fark bulunamamıştır (X? — .061 p>.051. Bir başka ifade ile 
Türkçe okumayı tercih eden öğrencilerle İngilizce okumak isteyenler arasın- 
daki fark istatistiksel açıdan anlamlı değildir. 

Araştırmada yabancı dille öğretimi savunan aydınların ileri sürdükleri 
görüşlere öğrencilerin katılıp katılmadıkları ile ilgili bulguların istatistiksel 
analizleri de yapılmıştır. Çalışmada elde edilen veriler cinsiyet, bölüme oku- 
mak için gelinen ülke (uyruk) ve mezun olunan lisenin öğretim dili değiş- 
kenleri açısından irdelenmiştir. 

Aşağıdaki çizelge öğrencilerin yabancı dille öğretimin gerekliliğiyle ilgili 
görüşlere katılıp katılmadıklarının cinsiyet değişkenine göre bulgularını gös- 
termektedir. 

Çizelge 2: Öğrencilerin yabancı dille öğretimle ilgili görüşlerinin cinsiyet açısın- 
dan U testi sonuçları 


Cinsiyet n Sıra ortalaması o Sıra toplamı U 
Kadın 1d 29.86 418 313 .423 
Erkek 52 34.48 1793 


Araştırmada öğrencilerin yabancı dille öğretimle ilgili görüşleri cinsiyete 
göre anlamlı fark göstermemiştir (U— .313, p>.051. Yani erkek ve kız öğ- 
renciler yabancı dille öğretiminin gerekliliği ve yararları konusunda aynı dü- 
şünceye sahiptirler, denebilir. 

Araştırmada elde edilen veriler uyruk (KKTC ve TC) değişkeni açısından 
da değerlendirilmiştir. Çalışmada Kuzey Kıbrıs Türk uyruklu ve Türkiye'den 
gelen öğrenciler arasında yabancı dille öğretimin gerekliğini ve yararını sa- 
vunma açısından farklılık var mıdır? sorusuna cevap aranmış ve aşağıdaki 
bulgular elde edilmiştir. Kıbrıs'ın eski bir İngiliz sömürge ülkesi ve yabancı 
dilde eğitimin gelişiminin Türkiye'den farklı olduğu düşünülürse, bu açıdan 
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iki öğrenci grubu açısından dikkate değer fark bulunabilir. 
Çizelge 3: Öğrencilerin yabancı dille öğretimle ilgili görüşlerinin uyruk açısından 
U testi sonuçları 


Uyruk on Sıra Ortalaması Sıra U p 
Toplamı 
KKTC 11 21 231 165 .018* 
TC 55 36 1980 
*p<.05 


Çizelge 3'te de görülebileceği gibi öğrencilerin yabancı dille öğretim ile 
ilgili görüşlerinde uyruk değişkeni açısından anlamlı fark bulunmuştur (U — 
165, p<.051. Türkiye'den gelen öğrencilerin sıra ortalaması Kıbrıslı öğrenci- 
lerden daha yüksektir. Bu sonuca göre Türkiye'den gelen öğrenciler 
KKTC'lilere göre öğretimin yabancı dille olmasının yatar sağlayacağı konu- 
sundaki görüşlere daha fazla katılmaktadırlar. Bu öğrenciler aldıkları eğitimin 
kendilerine daha fazla yararlı olduğu düşüncesindedirler, denebilir. İngiliz 
sömürgesi altında yaşamış ve İngiliz dili ve kültürüne daha yakın olan kişile- 
rin çocukları veya torunları sayılacak Kıbrıslı öğrenciletin öğretim dilinin 
İngilizce olmasını diğer gruba göre daha az tercih etmesinin nedenlerinin 
araştırılması ilginç sonuçlar verebilir. 

Araştırmada mezun olunan okulun öğretim dilinin öğrencilerin görüşleri 
ile ilişkili olup olmadığına da bakılmıştır. Bu değişkenle ilgili bulgularda 
öğrencilerin yabancı dille öğretimle ilgili görüşlerinde daha önce mezun ol- 
dukları öğretim dilinin etkisi görülecektir. Yani öğrencinin ön öğretiminin bu 
konudaki etkililiği ortaya çıkacaktır. Burada, yabancı dille öğretimin gerekli- 
liği ve yararı konusunda Türkçe öğretim veren okuldan gelen öğrencilerle 
İngilizce öğretim veren okul öğrencileri arasında fark var mıdır? sorusunun 
yanıtı aranmıştır. 

Çizelge 4: Öğrencilerin yabancı dille eğitimle ilgili görüşlerinin mezun olunan 
öğretim dili açısından U testi sonuçları : 


Önceki Öğretim n Sıra Ortalaması Sıra U p 
Dili Toplamı 
Türkçe 53 35.98 1907 213 .034# 


İngilizce 13 23.38 304 


* 
p<.05 

Çizelgede de görüleceği gibi araştırmaya katılan öğrencilerin büyük bir 
çoğunluğunun daha önce öğrenim gördükleri dil Türkçedir (n— 53). Elde 
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edilen bulgularda öğrencilerin daha önceki öğretim dilleri ile yabancı dille 
öğretim hakkındaki görüşleri arasında anlamlı fark bulunmuştur (U — 213, 
p<.051. İki öğrenci grubunun sıra ortalamalarına bu açıdan bakıldığında, 
daha önce Türkçe öğretim gören öğrencilerin sıra ortalamaları, yabancı dille 
öğretim alan öğrencilerden daha yüksektir. Yani daha önce Türkçe öğretim 
alan öğrenciler diğerlerine göre yabancı dille öğretimin daha fazla yarar sağ- 
ladığına ve gerekli olduğuna inanmaktadırlar. Bu sonuç, İngilizce eğitim alan 
öğrenciler daha önce aldıkları öğretimin işlerine yaramayacağını düşünmek- 
tedirler ya da yeterli bir İngilizceye sahip oldukları inancındadırlar, şeklinde 
yorumlanabilir. Burada gözden kaçırılmaması gereken nokta, özellikle Türkçe 
öğretim alan öğtencilerin İngilizce öğretim görmek istemeleridir. Unutul- 
mamalıdır ki, Türkçe öğretimin amaçlarından biri “Öğrencilere Türk dilini 
sevdirmek, kurallarını sezdirmek; onları, Türkçeyi, gelişim süreci içinde bilinçle, 
özenle ve gilvenle kullanmaya yöneltmek” (İlköğretim Okulu Türkçe Programı, 2002: 
7) tir. Bu sonuç okullarımızda Türkçe öğretimin dil sevgi ve bilincini geliş- 
tirme konusunda başarısız olduğunu göstermektedir. 

Sonuç ve öneriler 

Günümüzde KKTC'de özel üniversitelerde ve devlet üniversitesinde be- 
lirli bölümlerin dışında öğretim dili İngilizcedir. Yabancı dille öğretim özel- 
likle uzmanların üzerinde çok durduğu ve sakıncalarını belirttiği konulardan 
biridir. Toplumda birtakım kişiler çağı yakalamak, İngilizce öğrenmek, bilim 
yapmak gibi nedenlerle üniversitedeki öğretimin yabancı dille olması gerekti- 
ği üzerinde dururken, birtakım uzmanlar da yabancı dile öğretimin Türkçe 
sevgisini ve bilincini geliştirmeyi körelttiği, kimlik karmaşasına ve Türkçenin 
kirlenmesine neden olduğu, Türkçenin bilim dili ve kültür dili olarak geliş- 
mesini engellediği görüşündedirler. Bu çalışmada tüm bu tartışmaların öğ- 
renciye nasıl yansıdığı, öğrencinin bu olguya nasıl baktığı itdelenmeye çalı- 
şılmış, KKTC'de bilgisayar mühendisliği bölümlerinin üçüncü sınıf öğrencile- 
tinin aldıkları yabancı dille öğretimin yararları ve kendilerine katkısı açısın- 
dan ne düşündükleri üzerinde durulmuştur. 

Araştırmaya katılan öğrencilerin yarıdan biraz fazlası öğretim dilinin 
Türkçe olmasını istemektedir. Kız ve erkek öğrencilerin yabancı dille öğre- 
timle ilgili görüşleri arasında anlamlı fark bulunamamıştır. Elde edilen bul- 
gularda öğrencilerin yabancı dille öğretimle ilgili görüşleri uyruk ve mezun 
olunan okul değişkenleri açısından farklılık göstermektedir. Türkiye'den ge- 
len öğrenciler yabancı dille öğretimi daha fazla savunmakta ve yararlılığına 
KKTC uyruklulara göre daha fazla katılmaktadır. Ayrıca öğretim dili Türkçe 
olan bir okuldan mezun olanlar diğerlerine göte yabancı dille öğretimin daha 
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fazla yarar sağladığı görüşündedir. 

Günümüzde KKTC'de İngilizce eğitim veren kurumların sayısı hızla 
artmaktadır. Bir değil birçok yabancı dil bilmek çağın önemli avantajların- 
dandır, ancak bunun yönteminin nasıl olması gerektiği iyice tartışılmalı, bu 
konuda çeşitli araştırmalar yaparak öğrencilere yabancı dil bilgisi kazandırıla- 
cak en verimli yol bulunmalıdır. Uygulanacak yol Türkçenin gelişmesi ile dil 
sevgi ve bilincinin kazandırılması üzerinde olumsuz etki yaratmamalı, aksine 
gençlerin Türkçeyi kavramasına, daha etkili kullanmasına, onlarda dil sevgi 
ve bilincinin geliştirilmesine katkı sağlamalıdır. 

Bu çalışma KKTC'deki bilgisayar mühendisliği bölümü üçüncü sınıf öğ- 
rencileriyle sınırlı bir araştırmadır. Bu konuda sosyal bölümlerde okuyan öğ- 
rencileri, öğrencilerin kültürel ve sosyoekonomik geçmişlerini dikkate alan 
detaylı çalışmaların yapılması daha önemli bilgiler verecektir. 
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Sözcükler Üzerine 


Orhan KABATAŞ 


Anadolu ağızları, standart dilden çeşitli nedenlerle dışlanan birçok sözcü- 
gün kendine yaşama olanağı bulduğu birer sığınak konumunda olmuştur. 
Standart dil kimliği kazanmış her dilde, yabancı dillerin etkisi daha açık bir 
biçimde görülürken, yerel ağızlarda bu etki her zaman sınırlı kalmıştır. Ana- 
dolu ağızları özgün sözcükleri koruma ve kullanma bakımından standart 
dilden oldukça farklı bir çizgi izleyerek övgüye değer bir sadakat örneği gös- 
termiştir. Bugün sadece tarihsel metinlerde rastlayabildiğimiz birçok sözcü- 
gün, çağdaş standart dilden çok yerel ağızlarda kendine yaşama alanı bulabil- 
diğini görmekteyiz. Yerel ağızlar, âdeta eski sözcükler hazinesidir. 

Türkiye Türklüğünün bir kolu konumundaki Kıbrıs Türk halkı da, Mi- 
sakımilli sınırları dışında kalmış olmalarına ve uzun süre merkez-çevre bağ- 
lamında kültürel etkileşimden yoksun bulunmalarına karşın, Anadolu'dan 
beraberinde getirdikleri dilsel özellikleri ve sözcük dağarını her türlü olum- 
suzluğu göğüsleyerek günümüze dek korumasını bilmiş, dil bilinci yüksek bir 
halktır. Kıbrıs Türk ağızlarında Türkçe sözcük kullanma oranı sanıldığının 
aksine oldukça yüksektir. Her ağızda olduğu gibi, bu ağızlarda da yerel etki- 
ler taşıyan ögelere rastlanmaktadır. Her toplum yerleştiği topraklar üzerinde 
yaşayan yerli halkın dilinden ödünç sözcükler alır ve onların diline kendi di- 
linden unsurlar katar. Bu, doğal karşılanması gereken bir durumdur. Bir dili 
ya da ağzı, taşıdığı yerel etkilere göre değil, ana dilden barındırdığı özgün 
sözcüklerin varlığına göre değerlendirmek, benimsenmesi gereken en doğru 
yoldur. Böyle bakıldığında Kıbrıs ağızlarının, yadırganacak bir durumda de- 
gil, övgüyü hak edecek bir düzeyde olduğu görülecektir. Venedik İtalyancası, 
Rumca, İngilizce ve Arapça sözcükler bu ağızların söz dağarının oldukça kü- 
çük bir bölümünü oluşturmaktadır. Kıbrıs Türk ağızları, hem bu yönüyle, 
hem de eski sözcükleri koruma bakımından ayrıcalıklı bir konumdadır. Yalnız 
Divanü Lügat-it Türk ve Eski Türkiye Türkçesi metinlerinde rastlayabildiği- 
miz birçok sözcüğün bu ağızlarda korunduğuna tanık olmaktayız. Fonetik ve 
morfolojik küçük farklılıklarla standart dilden ayrı bir yapı oluşturan bu 
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ağızları, sadece söyleyiş özellikleriyle değil, söz dağarıyla da değerlendirmek, 
kanımca doğru bir yaklaşım olur. Ben bu yazımda bunu denemeye çalışacağım. 

1. bük- 

Kıbrıs Türk ağızlarında yaygın olarak kullanılan en ilginç sözcüklerden 
biri 'çabucak yemek, tıkınmak, hepsini yemek” anlamındaki 444- füilidir. Kıb- 
rıs ağızları üzerine yapılan araştırmalarda dikkatten kaçmış ve Anadolu ağız- 
larının hiçbirinde bugüne kadar tespit edilememiş olan bu fiil, tarafımdan 
derlenmiştir”. Sözcüğün kullanıldığı ilk tarihsel metinler ise Yenisey Yazıtla- 
rı'dır. Ölmüş kişilerin adına ve onların ağzından taşa kazınan bu metinlerin 
büyük bir bölümünde yer alan sözcük E-3'te, guyda gunçuyım özde oglum yata 
esizim-ad yıla bökmedim adırıltım... “koyda prensesime, öz oğluma eyvah, yazık 
doymadım, ayrıldım (öldüm) (Kormişin 1997: 192) biçiminde geçer. 
Kaşgarlı da sözcüğün /44- “yemekten bıkıp, doyup usanmak, bıkmak, gözü 
doymak, kanmak' (Atalay 1998/2: 19) ve genişlemiş &öğü?- (< 5ök-()4-) 'do- 
yurmak, bıktırmak? biçimlerini kaydetmiştir (LI: 309-18). Marcel Erdal 4047 
“impotent” sözünün kökeni olarak gösterdiği 4ö£- füline 'to have had enough, 
to be fed up' anlamını vermektedir (1991: 304). Sözcüğün, 44&- ve bi£- gibi 
iki farklı biçimde okunduğunu görüyoruz. Brockelmann (1928: 47), Clauson 
(1972: 325), Dankoff (1985: 83) sözcüğü &48- biçiminde okurken, Atalay 
(age), Kormuşin (age), Erdal (age) ise bök- biçiminde okumuşlardır. Atalay, 
“eğmek” anlamındaki sözcüğü 448- (1998/2: 132) biçiminde verirken, Clauson 
ve Dankoff bö&-'doymak' / 6/4- eğmek? füllerini aynı kökün türevleri sayarak 
bük- olarak okumuşlardır. Eski yazı sistemlerinin hiçbiri ö / 2 farkını göstere- 
bilecek özelliklere sahip olmadığı için, doğru okuyuş konusunda, Türkçedeki 
ses gelişmelerine ve sözcüğün çağdaş lehçelerde aldığı biçime bakarak, ancak 
birtakım tahminlerde bulunulabilir. Türkçede “eğmek, kıvırmak, katlamak' 
anlamında kullanılan 458- füli, diğer lehçelerden Türkmencede, Azericede, 
Kırgızcada b/4-, Altaycada bökö-; Yakutçada ök #48- biçimlerinde geçer. Söz- 
cüğün 'yemek, doymak, tıkınmak” anlamına ise sadece Yeni Uygurcada kul- 
lanılan bögen (< böken < bök-en) 'obur, pisboğaz' (Necip 1995; 50) biçiminde 
rastlıyoruz. Meninski de eğmek, kıvırmak? anlamındaki 44#- fülini 4ö£- biçi- 
minde kaydetmiştir (2000: 914, 936, 974). Buradan, Türkçede b/£8- 'eğmek, 
kıvırmak, katlamak” ve &ök- 'çok yemek, tıkınmak, doymak” biçiminde iki 
farklı fülin bulunduğu sonucu çıkarılabilir. Filin, Divan'da kaydedilmiş öğün 
(< bök-ün) “iktidarsız (doymuş, arzulamayan) (Atalay 1998/1: 399) türevi 


* Bugüne değin Kıbrıs ağızları üzerine yapılan yayınlarda 644- füline rasılanamamıştır. Bu fül, 
tarafımdan derlenerek ilk kez bilim alanına sunulmaktadır. 
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de bök- biçiminde farklı bir sözcüğün varlığını gösteriyor. Anlam ve biçim 
bakımından farklı bu iki Silin, bazı dönemlerde 4£- veya &ö&- biçimlerinde 
seslendirildiği söylenebilir. 4ö&- biçiminin, lehçelerin büyük bir bölümünde, 
bük- filinin ses ve anlam baskısıyla kullanımdan düştüğü düşünülebilir. Kıb- 
tıs ağızlarında ise, sözcüğün 4/£- fülinin analojik etkisiyle aldığı 54£- biçimi- 
nin benimsendiği görülüyor. Kıbrıs Türk ağızlarında sözcüğün, anlamı kotu- 
narak günümüze kadar yaşatılması dikkate değer bir olgudur. 

2. kabırcak 

Kıbrıs'ın, genellikle çiftçilikle uğraşanların yoğun olarak yaşadığı bazı 
bölgelerinde (Görneç) günümüze değin korunan diğer bir sözcük de *burçak 
ve mercimek gibi tohumları saran zar, kabuk” anlamındaki &abırcak'tır. 
Kaşgarlı, #abırçak — kuburçak biçimlerinde kaydettiği sözcüğe “tabut, çok 
kere ölü tabutu” anlamını verir (Atalay 1998/1: 501). Sözcük, XVI. yüzyıl 
Türkiye Türkçesi metinlerinde #ahurcak — kaburcuk “koku kutusu, küçük mis 
kutusu, kutu” anlamında geçer (TDK 1967: 2148). Anadolu ağızlarının kü- 
çük bir bölümünde &abırcak “tabut (Uşak, Kütahya); kabırçak “karın sertleş- 
miş olan üst tabakası' (Konya) gibi farklı anlamlarıyla karşılaşıyoruz (TDK 
1993: 2583). Kırgızcada kabırçık; Kazakçada kabırşak biçimlerinde geçen 
sözcük “balığın pulu; yumuşak kabuk” anlamlarında kullanılmaktadır 
(Clauson 1972: 586). Sözcüğün zamanla farklılaşan bu anlamlarının ortak 
mantığı “bir şeyi içine alma, koruma, örtme, saklama, sarma' olduğu anlaşılı- 
yor. kabırcak sözünün, XV. yüzyıl Türkiye Türkçesi metinlerinde 'ok çantası, 
sadak” (TDK 1967: 2147); Anadolu ağızlarında 'tabanca kılıfı, silahlık' 
(IDK: 2988) ve Kıbrıs ağzında “boruların su toplanan şişkin bölümü” an- 
lamlarına gelen &xbxr (< Moğ. gobur “Röhre-borw) sözüyle ilişkilendirilmesi 
ihtiyatla karşılanmalıdır (Doerfer 1963: 392). Clauson, sözcüğün bir kökene 
bağlanması gerekiyorsa bunun £4bar- füli olabileceğini, ancak sık rastlanma- 
yan ikinci hecedeki a > ; dönüşümü ve sözcüğün lehçelerdeki farklı anlam ve 
biçimleri göz önüne alındığında, bu bağlantının kurulmasında zorluklar bu- 
lunduğunu belirtmiştir (1972: 586). Clauson'un bu tespiti, sözcüğün bir fil- 
den türetilmiş olması gerektiğini ortaya koyması bakımından önemlidir. 
Erdal, Zapırçak sözünü “çak /#çuk ekiyle yapılmış türevlerden biri saymıştır 
(1991: 47). Bu tespitten de sözcüğün, &abırçak değil, &apırçak biçiminde 
okunması gerektiği sonucunu çıkarmak gerekiyor. Çünkü sözcüğün, Divan'da 
geçen kap 'kap, tulum, çuval, dağarcık, zarf; ana karnında çocuğun bulundu- 
ğu torba” (Atalay 1998/1: 195; 2: 127; 3: 77) sözünün bir türevi olduğu bel- 
lidir. Ben, kapırçak sözünün *&ap--7- "içine almak, örtmek, etrafını sarmak” 
fülinin genişlemiş *kapır- (< *kap--:-r-) biçiminden türetildiği görüşünü öne 
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süreceğim. Kaşgarlı, bu anlamda &4p- biçiminde bir füle yer vermediği hâlde, 
kapıl- “kapanmak, hapsedilmek, içeri alınmak” anlamında *&ap--- fülinin 
genişlemiş biçimi olduğu düşünülebilecek bir fiil kaydeder (1998/2: 122). Bu 
biçim, böyle bir filin var olabileceğini gösteriyor. Bu bulgulardan hareketle 
kabırcak sözcüğünün, kap“ ır-çak > kapırçak > kabırcak biçiminde yapılmış 
olduğu öne sürülebilir. Burada üzerinde durulması gereken nokta, çak / -çuk 
ekinin, sadece küçültme anlamı veren bir ek olmadığı, eklendiği sözcükten 
eşya adları türetme gibi farklı işlevler de yüklenen bir ek olduğudur. Söz ko- 
nusu ekin, füllere getirildiğinde sözcüğe kattığı anlam farklı, adlara getirildi- 
Binde kattığı anlam farklıdır. Bu bakımdan adlara gelebilen *ç4&/“çak ve 
füllere gelebilen -ç44/ -çuk biçiminde sesteş iki farklı ekin varlığından bahse- 
dilebilir. Fül kök veya gövdelerinden eşya adı yapan -çak / -çuk eki, -gaç / guç 
ekinin işlevini yerine getiren bir ek durumundadır. Belki de bu, göçüşme 
sonucu oluşmuş bir biçimdir. Eski Türkçeden, bğri/nçiik — bürünçek “kadın baş 
örtüsü; bürünmeye, örtünmeye yarayan şey” (bk. görüncük), çağdaş Türkçeden 
salıncak (< salın-cak) 'salınmaya yarayan şey örnekleri verilebilir. 

3. kösülü yat- 

Kıbrıs ağızlarında “uzanıp yatmak, serilip uzanmak, yere boylu boyunca 
uzanmak” anlamına gelen &054/4 yat- söz grubu da bu ağızların barındırdığı 
eski sözcüklere güzel bir örnektir. &054/4 ya?- grubunda yer alan &ösi/ü biçimi- 
nin Divani Lâgat-it Türk'te geçen kösül- '-ayak- uzanmak, uzatmak” fiilinden 
-ü ulacıyla genişletilerek yapıldığı görülüyor (Atalay 1998/ 1: 337). XIV. 
yüzyıl Türkiye Türkçesi metinlerinde &ö54/- “uzanmak, ayağını uzatmak” an- 
lamında geçer (TDK 1967: 2702). Anadolu ağızlarının büyük bir bölümünde 
kösül- (Isparta) — kösgel- (Kırşehir, Maraş) — &ösil/- (Afyon) — &örken- (Adana) 
biçimlerine rastlanır (TDK 1993: 2977). Divan'da geçen kösür- "hayvanın ön 
ayaklarını kösteklemek? (Atalay 1998/2: 79) fili veri olarak kullanılırsa *&ös- 
(> #köslüğe > kösür) kökünün genişlemiş biçimi olduğu kabul edilebilir 
(Clauson 1972: 750; Dankoff 1985: 111): *kör-(Y- > köü/l- > kösül-ü yat-. 

4. sırı- 

Kıbrıs ağızlarında korunan sözcüklerin daha çok fül kökenli olduğu gö- 
rülüyor. Bu sözcüklerden dikkat çeken biri de 'yorganın kılıfını kalın iplikle, 
aralıklı dikmek” anlamındaki 57/:- fülidir. Divan'da sır;- 'sık dikişle dikmek” 
anlamında tespit edilmiştir (Atalay 1998/3: 262). XV. yüzyıl Türkiye 
Türkçesi metinlerinde s//7- “sağlamca dikmek” anlamında geçer (TDK 1967: 
3460). Anadolu ağızlarının bir bölümünde 'yorgan, şilte vb. iri iri, aralıklı 
dikmek” (Afyon, Ordu, Sivas) anlamında korunur (TDK 1993: 3616). Öbür 
Türk lehçelerinden Türkmencede 17/4-, Azericede 57/7-, Özbekçede sir- bi- 
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çimlerinde kullanılır (Clauson 1972: 844). 

5. kuduruş- 

Anadolu'nun çeşitli yörelerinde olduğu gibi Kıbrıs'ta da, genellikle erkek- 
ler arasında kaba el şakaları yapmak çok yaygındır. Bu türden “birbirinin üzeri- 
ne atılarak el şakaları yapmak” anlamında kullanılan £4dur4ş- fili, bu ağızların 
eski sözcükleri koruma yönünde gösterdiği duyarlılığa güzel bir örnek teşkil 
ediyor. Kaşgarlı'nın £4/745- “oynamak, sevinmek” (Atalay 1998/2: 218) biçi- 
minde kaydettiği bu fül, Derleme Sözlüğü'nün tanıklığına göre yalnız Kıbrıs 
ağızlarında yaşama olanağı bulabilmiştir (TDK 1993: 2291). Sözcüğün, kudur- 
filine getirilen işteş çatı eki - ile genişletilerek yapıldığı anlaşılıyor: &7d4r44- 
< kudurlay- (< kutr-10)s- < kuturl(1)ş). Bu anlamın ikincil bir anlam oldu- 
Bu, &zdur- eylemiyle ortaya çıkan bozuk, saldırgan davranışlar nedeniyle sözcü- 
ğe böyle bir anlam genişlemesi kazandırıldığı söylenebilir. Diyar'daki veriler 
kullanılarak filin kökeni konusunda tahminlerde bulunulabilir. Kaşgarlı, £#yd: 
bulıt yaşmurunl kırka kodt ol karın dizelerinde £06- “koymak” ve kuy- 'dökmek, 
boşaltmak? (1990: 23la /6) anlamında iki farklı fil kaydeder, Atalay, bu iki 
farklı fili &0ö- ve &oy- biçiminde okumuş, 'koyuverdi” anlamını verdiği &0y- 
filini Oğuz grubuna özgü -4 (>-Ö-) — -- ses denkliğine uygun olarak k0ö- 
ve kof- füline göndermiştir (1998/3: 39). Yine aynı filin bir türevi olan &yyar 
(< Zuy-ar) "hayvanlara ve kölelere sövmek için kullanılan bir kelime; ağızdan 
salya saçan anlamındadır? sözünü de &oyar olarak okumuştur (1998/3: 246), 
Kaşgarlı'nın kaydettiği &0ö- ve &o#- fülleri *&0- kökünün -0- ve -- ile genişlemiş 
biçimleridir. Oğuz grubunda &4ö- fili -8- — -y- ses denkliğine uygun olarak 
£oy- biçimini almıştır. Günümüz Oğuz grubu dillerinde Ze- ve &4y- biçimleri 
kullanılmaktadır. Divan'da kuyluş- (< *kuyul-()ş) “dökülüşmek” (Atalay 
1998/3: 195), &uyaş- 'dökmekte yarış etmek” (3: 189); Zuyfur- 'döktürmek' 
(3: 193); kuzgır- (< *kuz-gır-) “kar sağanak hâlinde yağmak' (2: 193), kutur- 
(< *#kui-ur-) gibi türevleri de geçen &xy- fili muhtemelen *knd- (> *kuö-) 
biçimindeydi. Türk dillerindeki -2- (>-6-) — -y- — -2- — -- ses denkliğine 
göre *kud- fiili kuy-, *eyt- ve *kuz- biçimlerinde görülmektedir. Kaşgarlı'nın 
verdiği #zdur- (Atalay 1998/2: 76) biçimindeki -4- sesi açıklanmaya muhtaçtır. 
Çünkü eski dönemin bütün -4-'leri Hakaniye Türkçesinde -6-'ye dönüşmüştür. 
Bunu bir müstensih hatası veya arkaizm olarak kabul etmek yerinde olur. Oğuz 
grubu dillerinde 44/7r- (> &udur-) biçiminin tercih edildiği anlaşılıyor. Kıbrıs 
ağızlarında kullanılan &4d4rş- fili < Aufruş- < kuturuş- (< *kut-uruş) biçi- 
minde ses gelişmesi aşamalarından geçmiş olabilir (Clauson 1972: 605; Docrfer 
1967: 425; Dankoff 1985: 145). Türkçede kullanılan &44/4r- fülinin de 'dök- 
mek, boşaltmak” anlamındaki 44y- — *&x#- kökünün bir türevi olduğu açıkça 
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görülmektedir. Bu anlamın, kuduran köpeklerin ağızlarından salya akıtmala- 
cıyla ilişkili olduğu anlaşılıyor. 

6. kuduzluk et- 

Kıbrıs ağızlarında “yaramazlık yapmak, uygun olmayan davranışlarda 
bulunmak” anlamında bir de &xduz/wk er- deyimi kullanılmaktadır. Bu deyi- 
min, Kaşgarlı'nın tespit ettiği £0142 ve kofuzlug sözcükleriyle ilişkili olduğu 
savı doğru değildir (Gökçeoğlu 1999: 72). Divan'da &owz 'yaban öküzü”, 
koruzlu, (> kotuzlu) ise 'sığır çobanı" (Atalay 1998/1: 365-495) anlamlarında 
kaydedilmiştir. Bu deyimle kastedilen “sığır çobanı gibi davranmak” değil, 
Kaşgarlı'nın kaydettiği £#dur- eylemindeki “haddini aşmak, azmak (1998/2: 
75) anlamıdır. Çünkü 40/72/48 sözcüğündeki --/4g eki Oğuz grubundaki H/x 
sıfat ekinin eski biçimidir. Bu dil grubunda bazı iç ses (-g-) ve çok hecelilerde 
son ses (-g)'lerin düşmesi genel bir kuraldır. Bu bakımdan &xduz/uk sözcüğü- 
nü, &oluz (> koluz“-Jug) sözünün değil, &yduz (< Zwwz) sözünün bir türevi 
saymak yerinde olur. 

kuduz sözcüğünün yapısı konusunda çeşitli görüşler ileri sürülmüştür. 
Clauson, sözcüğün kökenini &4/4r- füline bağlamış, ancak bunun nasıl ger- 
çekleştiği konusunda herhangi bir açıklamada bulunmamıştır (1972: 608). 
Marcel Erdal, &yduz sözünün, &uwiwz 'a mad dog' < *kutur-(w)z biçiminde 
türemiş olabileceğini belirtmiş; semiz 'fat < “semri-z; yavız 'bad' < *yavrı-z; 
yaldız < yultrız < *yultrı-z (1991:323) gibi, aynı yolla türediğini varsaydığı 
sözcükleri de örnek vermiştir. Bu varsayımın kabul edilebilmesi, ancak bu 
türden bütün örneklere çözüm getirilmesi durumunda mümkün olabilir. 
Örneğin, diz (— *jir- — iir- “bükmek, katlamak); göz (— gör-) gibi biçimle- 
rin bu yöntemle açıklanması oldukça zordur. Ben, &xduz sözünün *Z&y/- 
(< *#kud-) “dökmek, saçmak, akıtmak, boşaltmak” fiiline getirilen -(4)z ekiyle 
yapıldığını düşünüyorum: *&4-(02 > kuuz > kuduz. Çünkü, *kut- füli, 
-(20)r- çatı ekiyle £u17r- (— kudur-) biçiminde genişletilmiş ve aynı köke geti- 
rilen -(4)z ekiyle de bir ad türetilmiş gibi görünüyor. Sözcüğü *Auur-)z * 
biçiminde yapılmış saymak, zorlama bir yorumdur. Çünkü, sözcükte meyda- 
na gelen hece yutumu (hapfologie) gibi bir ses gelişmesi olayını açıklamak ko- 
lay değildir. Böyle bir ses gelişmesi olayı meydana gelseydi, bazı lehçelerde bu 
biçimin saklanmış olması beklenirdi. Bu sözcüğün yapıldığı zamanın, filin 
genişletildiği dönemden çok daha eski olduğu düşünülebilir. Bu sözcük, 
muhtemelen ana Türkçede de *&uDuz biçimindeydi. Eski Türklerin yaşam 
tarzları böyle bir varsayımı haklı gösterebilecek özelliklere sahipti. Erdal'ın 
verdiği diğer örnekler ise başka bir yazının konusudur. 
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7. tepser- 

Kıbrıs'ta tespir ettiğimiz yaygın sözcüklerden biri de #gbser- fülidir. Ge- 
nellikle kadınların 'çamaşırların suyu sıkılmış, kurutulmaya hazır hâle geti- 
rilmesi” anlamında kullandıkları bu fiil, XIV. yüzyıl Türkiye Türkçesi metin- 
lerinde değser-; XV.-XVİ. yüzyıl metinlerinde ise #epser- '(dudak, dil, yara ve 
meyve hakkında) kuruyup buruşmak' biçimlerinde geçer (TDK 1967: 3792). 
Meninski, XVIL yüzyılda sözcüğü /4psir- biçiminde tespit etmiştir (2000: 
1059). Anadolu ağızlarının büyük bir bölümünde #gpser- (Tokat, Muğla) — 
tepsir- (Niğde) — tepsi- (Isparta ) — #epzer- (Denizli) biçimlerine rastlanır 
(TDK 1993: 3886). Kıbrıs ağızlarında korunan bu anlam, sözcüğün kökeni 
üzerinde fikir yürütmemize kolaylık sağlıyor. İlk bakışta #epser- fiilinin Di- 
van'da geçen febse- — tepze- "haset etmek, çekememek, kıskanmak” fiiliyle 
ilişkili olabileceği düşüncesini akla getiriyor (Atalay 1998/3: 283). Kutadgu 
Bilig'de geçen ?epiz 'çekememe, haset, kıskanma” sözcüğü (Arat 1991: 427) 
yine aynı eserde yer alan /40- “vurmak, dövmek” (115) fiilinin bir türevi oldu- 
Bu söylenebilir: /gö-(0x > #epiz. Sözcüğün #gpse- — tepze- biçiminin ise igp- 
(Dze- > tebize- > tebze- > tepfe- (2 > s dönüşümü p'nin etkisiyle) şeklinde 
bir gelişme sonucu oluştuğu düşünülebilir. Dankoff, #eğse- ve #gbiz sözcükleri- 
ni /gp- fiilinin türevleri arasında saymıştır (1984: 185). Erdal da #epze- 'to be 
envious” fülinin, /ğb- > #ğbiz > #ğpiz“ö- biçiminde yapıldığını belirtmektedir 
(1991:424). Kaşgarlı'nın tespit ettiği “haser etmek, çekememek, kıskanmak' 
anlamı muhtemelen, fiilin ikincil bir anlamıdır. Çünkü, Kaşgarlı bazı sözcük- 
lerin eğretileme (4e/4pb0r) sonucu farklı anlamlarda kullanıldığını dile getir- 
mektedir. /gpser- füli yapı bakımından /gpse- fülinin genişlemiş biçimidir: /ep5e-” 
> tebser-. Sözcüğün, Kıbrıs ağızlarında da korunan 'suyu azaltılmış, kuruma- 
ya hazır anlamı, eski dönemlerdeki çamaşır yıkama yönteminden kaynakla- 
nır. Bilindiği gibi eskiden çamaşırların suyu tokmaklarla dövülerek atılır, 
kurutulmaya hazır hâle getirilirdi. Bu anlamın, sözcüğün kökeniyle ilişkili 
olduğu rahatlıkla söylenebilir. 

8. gici- 

Kıbrıs'ın bütün yörelerinde yaygın bir kullanımı olan sözcüklerden biri 
de *aşırı cinsel istek duymak” anlamındaki gici- fülidir. Fiilin işteş çatılı g7cip- 
biçimine, seyrek de olsa rastlanır. Divan'da &içi- “kaşınmak” anlamında geçer 
(Atalay 1998/3: 259). XIV. yüzyıl Türkiye Türkçesi metinlerinde g/2- aynı 
anlamda kullanılır (TDK 1967: 1995). Anadolu ağızlarının küçük bir bölü- 
münde “kaygılanmak (Konya); kızmak (Aydın); neşelenmek (Muğla); kuv- 
vetle cinsel istek duymak” (Konya) gibi farklı anlamlarına rastlanır (TDK 
1993: 2071). 
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9. evse- 

Eski sözcükleri koruma bakımından ötnek bir yöre olan Görneç (Magosa) 
ve çevresinde yaygın olarak kullanılan sözcüklerden biri de 'tahılları sap ve 
çöpten ayırmak amacıyla rüzgârda savurmak” anlamındaki ewe- fülidir. 
Kaşgarlı'nın ew//s- savurmak” (Atalay 1998/1: 13) biçiminde kaydettiği fil, 
XVL yüzyıl Türkiye Türkçesi metinlerinde ew- “hububatı yabancı maddeler- 
den temizlemek için bir kap içinde silkerek savurmak” biçiminde geçer (TDK 
1967: 1575). Anadolu ağızlarında ew- (Isparta, Manisa) — ewsile- (Aydın) 
biçimlerine rastlanır (TDK 1993: 1816). 

10. damdır- 

Yörede yaygın olarak kullanılan eski sözcüklere bir örnek de “ölmek üze- 
te olan kişilerin ağzına su damlatmak” anlamındaki damdır. fiilidir. 
Kaşgatlı'nın, #am/4r- 'damlatmak' (Atalay 1998/2: 175) biçiminde kaydettiği 
fül, Anadolu ağızlarının küçük bir bölümünde “hastanın ağzına azar azar su 
vermek” (Mersin) anlamında korunur (TDK 1993: 1351). Sözcüğün, D£- 
van'da geçen jam- “damlatmak? (Atalay 1998/2: 26) fiilinin genişlemiş biçimi 
olduğu anlaşılıyor: 44-14r- > tamlur- > damdır-. 

11. sızır- 

Bu bölgeden kaydedilmesi gereken arkaik sözcüklerden biri de kuyruk 
yağını kavurarak erittikten sonra süzmek” anlamında kullanılan 522:r- fülidir. 
Divan'da sızgur- (> sızur- > sızır- Oğuz grubunda bazı iç ses -4-'lerinin düş- 
mesi genel bir kuraldır) “eritmek, süzmek” anlamında geçer (Atalay 1998/2: 
188). XIV. yüzyıl Türkiye Türkçesi metinlerinde s24/- — sızır- 'eritmek, 
süzmek” anlamında kullanılır (TDK 1967: 3467). Anadolu ağızlarının küçük 
bir bölümünde 522r- 'bal, yağ vb. eritip süzmek' (Isparta, Niğde, Konya) 
anlamında korunur (TDK 1993: 3628). 

12. gözer 

Kıbrıs'ın, eski sözcükler barınağı niteliğindeki bu yöresinde kullanılan 
diğer bir sözcük de 'kalın delikli elek” anlamındaki gözer'dir. XV. yüzyıl Tür- 
kiye Türkçesi metinlerinde gözer “iri gözlü kalbur” anlamında geçer (TDK 
1967: 1816). Sözcüğün Anadolu ağızlarında da geniş bir kullanım alanı var- 
dır (TDK 1993: 2180). gözer sözü 'üzüm tanelerini tek tek koparmak, elden 
geçirmek, toplamak” anlamında Divan'da da geçen köze- (> gözte-r > gözer) 
fiilinin bir türevidir (Atalay 1998/3: 265). XVI. yüzyıl Türkiye Türkçesi me- 
tinlerinde göze- (< &öze-) 'hububatı gözerden geçirmek, ayrıştırmak, elemek” 
anlamında kullanılır (DK 1967: 1815). 

13. aydım- 

Kıbrıs ağızlarında yaygın olarak kullanılan kayda değer bir sözcük de 
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“söylenmek, şikâyet etmek, sorgulamak' anlamındaki aydın- fülidir. Divan'da 
ayizn- “söylenmek, sormayı üstüne almak' anlamında geçer (Atalay 1998/1: 
270). Anadolu ağızlarının bir bölümünde “sövmek, kötü kötü söylenmek” 
(Denizli); 'darılmak' (Mersin) anlamlarında derlenen ilin (TDK 1993: 412), 
“söylenmek” yanında şikâyet etmek” anlamının sadece Kıbrıs'ta korunduğu 
anlaşılmaktadır. Fülin, Divan'da Oğuzca kaydıyla verilen 4y7/- (< ay-i)f- < 
ay- Hakaniye 'söylemek”) “söylemek” (Atalay 1998/1: 216) fülinin genişlemiş 
biçimi olduğu bellidir: aydın- < ayizn- (< ayırın- < 4y-(0)8-). 

14. bürüncük 

Bu ağızların dağarındaki eski sözcüklere verilebilecek güzel bir örnek de 
“ipekten dokunmuş kumaş' için kullanılan bürüncük adıdır. Kaşgarlı, bğrünçük 
sözcüğünü 'kadın baş örtüsü” anlamında kaydetmiştir (Atalay 1998/1: 510). 
XV. yüzyıl Türkiye Türkçesi metinlerinde bürüncek biçimi geçer (TDK 1967: 
743). Anadolu ağızlarında börüncek ve bürümcek biçimlerine de rastlanır (TDK 
1993: 829). Türkçe Sözlük'te bürümcek biçiminde yer alır (TDK 1988: 237). 
Sözcüğün, Divan'da da geçen bürün- (< *bilr- )”” “kapanmak, örtünmek, sa- 
rınmak” fiilinin türevlerinden biri olduğu söylenebilir (Clauson 1972: 367; 
Dankoff 1985: 83): brün-çük > bürüncük — bürüncek — örümcek. Burada 
üzerinde durulması gereken nokta, Kıbrıs ağızlarında sözcüğün, kaydedilebi- 
len en eski biçiminin korunmuş olmasıdır. 

15. soyul- 

Zamanla anlam değişikliklerine uğrayan kimi sözcüklerin Kıbrıs ağızla- 
rında eski anlamlarıyla kullanıldığına tanık oluyoruz. Bu sözcüklerden biri 
olan soyz/- ilinin, bu ağızlarda Divan'daki “açılmak, dağılmak” anlamıyla 
kullanıldığını görüyoruz (Atalay 1998/3: 190). Kıbrıs'ta bulutların dağıldığı- 
nı, gökyüzünün açıldığını belirtmek için “bulutlar soyuldu” denir. Derleme 
Sözlüğü'nde yer almamış olması sözcüğün, bu anlamıyla Anadolu ağızlarında 
tespit edilemediğini gösterir. Bu, anlam bilimi açısından üzerinde durulmaya 
değer bir veridir. 

16. bele- 

Kıbrıs'ta eski anlamları korunan sözcüklere bir örnek de 'çocuğu kun- 
daklamak, beşiğe sararak yatırmak” anlamında kullanılan 54e- fülidir. 
Kaşgarlı'nın, “beşiğe bağlamak, sarmak' anlamında kaydettiği &e/e- (Atalay 
1998/3; 270) fili, XIV. yüzyıl Anadolu Türkçesi metinlerinde aynı anlamda 
geçer (TDK 1967: 488). Anadolu ağızlarının büyük bir bölümünde /e/e- aynı 


* Bilin bir de bğrü- (< *bör-f-) biçimi vardır. Bunun da, eklendiği fiil köküne güçlendirme, sürer- 
lilik, tekrarlama kavramı katan -:- (<5-, -#-, -5-) ekiyle yapıldığı söylenebilir. Türkçede bunun 
başka örnekleri de bulunur: /02-/202-4-, sör-fsfirli-, kaz-İkazı- gibi. 
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anlamını korurken, küçük bir bölümünde ise /e/e&/e- (Niğde, Kırklareli); 3ö/e- 
(Afyon, Tokat; Konya) gibi farklı biçimlerine de rastlanır (TDK 1993: 610). 
Fiilin insan vücudunun orta bölümü! anlamındaki /e/ sözcüğünün bir türevi 
olduğu düşünülebilir: 24/X-e-> 4e/e-. Aynı kökün bir türevi olan 'kundak' 
anlamındaki eek sözcüğünün de Kıbrıs ağızlarında korunduğunu belirtmek 
gerekir. Bu sözcüğün e/te-4 > öeek biçiminde yapıldığı anlaşılıyor 
(Sevortyan 1976: 149). 

17. kapak 

Eski anlamları koruma bağlamında değerlendirilmesi gereken diğer bir 
veri de “kızlık zarı' anlamındaki &apak sözcüğüdür. Kaşgarlı'nın 'kızın kızlığı, 
bekâreti anlamında kaydettiği Zapak (Atalay 1993/1: 382) sözünün, mecazi 
bir kullanım olduğu anlaşılıyor. Kıbrıs ağızlarında bu mecazi anlamın sürdü- 
rüldüğü görülüyor. 

18. boru çal- 

Kıbrıs'ta korna çalmak” yerine yaygın olarak kullanılan 404 ça/- sözü de 
yine eski bir anlamın günümüze değin korunduğunu gösteriyor. Kaşgarlı, 
borguy (> boru) sözcüğünün 'üflenerek öttürülen boru” anlamında kullanıldı- 
ğını belirtir (Atalay 1998/3: 241). XV. yüzyıl Anadolu Türkçesi metinlerinde 
geçen Ruyin borgular avazı küb 4 sahraya yanku verdi (TDK 1967: 639) dize- 
sinde yer alan borgz (> boru) sözcüğünün aynı anlamı taşıdığı anlaşılıyor. 
Anadolu ağızlarının küçük bir bölümünde 'söğüc dalından yapılan düdük'lere 
boru (Afyon) denir (TDK 1993: 741). Öbür Türk lehçelerinin bir bölümünde 
de “düdük, trompet” anlamında kullanıldığı biliniyor (Eren 1999: 59; Caluson 
1972: 361). Birçok komşu dilde Türkçe bir alıntı olarak kullanılır (Doerfer 
1965: 286). 

19. bizlengiç 

Kıbrıs ağızlarının arkaik sözcükleri barındırma bakımından gösterdiği 
sadakate verilebilecek güzel bir örnek de 'öküzleri dürtmek için kullanılan 
ucu sivri değnek' anlamındaki /iz/engiç tir. XIV. yüzyıl Türkiye Türkçesi me- 
tinlerinde fiz/engeç — bizlenç — bizlengiç 'yük hayvanlarını sürmek için kulla- 
nılan ucu sivri demirli değnek” biçimletinde geçer (TDK 1967: 626). Ana- 
dolu ağızlarında bz/engeç (Isparta) — bizlenginç (K. Maraş) — bizlengüç (Bolu) 
biçimlerine rastlanır (TDK 1993: 714). Sözcüğün, biz (< Çağatayca bigiz) 
iğneye delik açmak için kullanılan alet (Doerfer 1965: 311) sözünün bir 
türevi olduğu söylenebilir: 5/2--/2-7-giç > bizlengiç (Tietze 2002: 361). 

20. azgan 

Kıbrıs'taki bitki adlarının genellikle yerel etkiler taşıdığı düşünülürse, az 
sayıdaki bitkiye Türkçe adlar verilmiş olmasının önemi bit kat daha artmak- 
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tadır. Kıbrıs'ta 'sarı çiçekli, dikenli, kırmızı meyveleri olan küçük bir ağaç 
türü'ne verilen 42gan (Ca/yeoteme Villosa) adı bu bakımdan dikkat çekicidir. 
Kaşgarlı, 22g47'ı 'yaban gülü; ağaçların en kötüsü olup gül gibi sarı, beyaz 
çiçekleri olan bir ağaççık, küpe gibi kırmızı meyveleri olur” biçiminde tanım- 
lar (Atalay 1998/1: 439). Anadolu ağızlarının küçük bir bölümünde de 'di- 
kenli, bol ve sarı çiçekli bir çeşit çalı'ya azga7 (Adana, Mersin, Antalya) adı 
verilir (TDK 1993: 438). Sözcüğün az- fülinden -gan ekiyle yapıldığı anlaşılı- 
yor: az-gan > azgan (Clauson 1972: 283). 

21. çaltı 

Eski eserlerde rastlanamadığı hâlde, Kubrıs'ta 'sarı çiçekli, kahverengi 
meyve veren dikenli” belirli bir bitki türüne verilen ç4/7 "karaçalı" (Rumcası 
pallural Paliurus Spina Cbiristi)””” adını buraya almayı uygun buldum. Ana- 
dolu ağızlarında geniş bir kullanım alanı olan çafi?'nın, 'diken, çalı' (Denizli, 
Manisa); 'nazarlık için üçgen biçiminde kesilmiş ağaç parçası' (Konya, İçel); 
“maki” (Isparta, Sivas); 'akasya ağacı (Ordu, Balıkesir); “ormanlık, küçük or- 
man' (İzmir); “ağaç dalı (Uşak) gibi çeşitli anlamlarıyla karşılaşıyoruz (TDK 
1993: 1062). Eren'in, “diken, çalı” (1999: 77); Tietze'nin 'dikenli çalı” (2002: 
471) anlamlarında verdikleri ç4//: adının, Kıbrıs'ta belirli bir bitki için kulla- 
nılması bitki bilimi araştırmaları için önemli bir veridir. 

22. ağı 

Bitki adlandırmaları konusunda verilebilecek bir örnek de ağ: sözüdür. 
Kıbrıs'ta 'zakkum' için kullanılan ağ: 'zehir (Nerizm Oleander) adı, burada 
yaşayan halkın dil bilincinin derecesini yansıtması bakımından önemli bir 
veridir. Ayrıca bu, Kıbrıs Türklerinin zakkum bitkisinin zehirli olduğunu 
deneyerek öğrendiklerini gösterir. Çünkü, bu bitkinin zehirli olduğu bilin- 
mektedir. Türkçede kullanılan “Zıkkımın (< zakkum) kökünü ye” ilenci de bu 
bitkinin Türklerce iyi tanındığının bir göstergesidir. Kaşgarlı'nın, ag” 'zehir' 
(Atalay 1998/1: 89) biçiminde kaydettiği sözcük, standart dilde yerini zehir 
sözüne bırakırken, Anadolu ağızlarında “zehir anlamında korunmuş (Trab- 
zon), Kıbrıs'ta ise bir bitki adında yaşatılmaya çalışılmıştır. 

23. kavcar 

Kıbrıs'ta 'erken kuruyan, otumsu bir bicki'ye verilen &awcar (Perla 
Communis) adı üzerinde durulmaya değer bir ögedir. XVI. yüzyıl Türkiye 
Türkçesi metinlerinde &awcar 'kıvılcımla tutuşabilen nesne, kav anlamında 
geçer (TDK 1967: 2357). Anadolu ağızlarında dar bir kullanım alanı bulan 
sözcüğün, “ardıç ağacının kabuğu (Muğla); 'darı kabuğu” (Antalya); 30-40 


yari 


İsa'nın dikenli (azap veren) elbisesi (veya tacı). 
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cm. uzunluğunda, kemik saplı çalı” (Bodrum) gibi anlamları tespit edilmiştir 
(TDK 1993: 2688). Kıbrıs'ta şeytan or” da denilen &awar bitkisinin bu adı 
almasında, sözcüğün kökü olan &av sözünün “yanmaya hazır, kurumuş” anla- 
mının etkili olduğu anlaşılıyor. Divzx'da £4w 'yanıcı nesne” anlamında kayde- 
dilmiştir (Atalay 1998/3: 155). Kaşgarlı, &4wç:- 'saldırmak' (1998/2: 276), 
kawçıi- “kızdırmak” (1998/2: 329) anlamlarında, ortak bir kökün türevleri 
olduğu anlaşılan iki fülden daha bahseder. Bu fillerin de &aw sözünün türev- 
leri olduğu düşünülebilir. Sözcüğün, *&aw-*(0)417- > kaugı- > kauçıt- biçi- 
minde türetildiği öne sürülebilir. Füllerin anlamlarının soyutlama yoluyla 
genişlemesi güçlü bir ihtimaldir. Türkçedeki kavur- (< *kagur-) filinin de 
aynı kökün türevi olması muhtemeldir: *24g > “kagtır- > *kagır- kawur-. 
Kaşgarlı'nın verdiği kagru/- (< kagurul- < *kag“tur-) 'kavrulmak” örneği, bu 
savı destekler niteliktedir (1998/2: 235). Kırgızcada 248 “kurutulmuş, kuru 
(Yudahin 1988: 384) ve Altaycada &ak “kuru” (Baskakov 1999: 94) anlamla- 
rında kullanılır. Bu verilerden hareketle £awar sözünün (“bag > Yikaw*t( 
“kuru, yanacak gibi > *awçtı-r > *kavçır > kavcar (ilk hecedeki a'nın 
etkisiyle ikinci hecedeki ; > «'ya dönüşmüştür, ilerleyici benzeşme) biçiminde 
türediği düşünülebilir. 

24. talvar 

Üzüm bağları bakımından zengin olan Kıbrıs'ta kırmızı üzümler için ince 
dallarla yapılan çardağa /4/var adı verilir. XV. yüzyıl Türkiye Türkçesi me- 
tinlerinde 42/var “çardak, kulübe” anlamında geçer (TDK 1967: 3709). Ana- 
dolu ağızlarının büyük bir bölümünde #2/var (Afyon, Denizli) — /4/bar (Niğ- 
de, Antalya) — #a/far (Mersin) — #alva (Manisa) — #avlar (Sinop) biçimlerine 
de rastlanır (Iİ DK 1993: 3816). Sözcüğün /4/ (> dal) sözünün bir tütevi ol- 
duğu düşünülebilir: 44/-ga-r > #talgar> talvar, Türkçedeki g > w > v de- 
Bişmesi Kıpçakçaya özgü bir gelişmedir (Kabataş 2002: 642). 

25. şak 

Kıbrıs'ta kullanılan ilginç sözcüklerden biri de “alnın orta bölümü” anla- 
mındaki şak sözcüğüdür. Derleme Sözlüğü'nde “bölük, parça, dilim” (Isparta, 
Niğde) anlamı yanında, “orta' (TDK 1993: 3735) anlamına da geldiği belir- 
tilen sözcüğün, Anadolu ağızlarında yaygın bir kullanımı olmadığı anlaşılıyor. 
Bu sözcüğün, “alnın her iki yanı anlamındaki şa&4k sözünün kökü olduğu 
düşünülebilir. şaka&, tıpkı aşak (< başak küçültme eki) sözcüğünde olduğu 
gibi, şak köküne getirilen küçültme eki “*a£ ile yapılmış olabilir: şak tak > 
şakak “küçük alın. Kaşgarlı'nın “çene” anlamında kaydettiği sakak (Atalay 
1998/1: 282) sözünün, Türkçedeki ses gelişmeleri dikkate alındığında şa&ak 
biçimine dönüşmesi mümkündür. Ancak sözcüğün 'alnın iki yanı" anlamını 
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nasıl kazandığını açıklamakta zorluklar vardır. 

26. haçan 

Anadolu ağızlarının büyük bir bölümünde de kullanılan haçan “ne za- 
man; madem ki (TDK 1993: 2248) sözünün, Kıbrıs ağızlarında haçanda “ne 
zaman”; haçanabir 'ne zamana kadar” biçimlerinde yaygın olarak kullanıldığını 
görüyoruz. Kaşgarlı'nın, kaçan 'ne zaman, ne vakit (Atalay 1998/2: 69) biçi- 
minde kaydettiği sözcüğün &aç (< *&4t4) 'ne kadar" sözünün bir türevi ol- 
duğu açıktır: kaçan > kaçan > haçan (Clauson 1972: 592; Dankoff 1985: 
122). 

27. çebiç 

Anadolu'da kullanılan hayvanlarla ilgili sözcüklerin büyük bir bölümü- | 
nün Kıbrıs'ta da korunduğuna tanik oluyoruz. Bu ağızlarda 'üç yaşını dol- 
durmamış keçi yavtusu'na verilen çebiç adı bunlardan biridir. Anadolu ağızla- 
rında çepiş — çebiş biçimlerine de rastlanır (TDK 1993: 1101). Sözcüğün kö- 
keni tartışmalıdır. 

28. torum — dorum 

Hayvan adlarıyla ilgili diğer bir sözcük de 'deve yavrusu! anlamındaki 70- 
rum'dur. Kıbrıs'ın bazı yörelerinde dorum biçimine de rastlanır. Kaşgarlı, #or#m 
sözcüğünü 'deve yavrusu! anlamında tespit etmiştir (Atalay 1998/1: 396). 
XIV. yüzyıl Türkiye Türkçesi metinlerinde de /owm aynı anlamda geçer 
(TDK 1967: 3830). Anadolu ağızlarının küçük bir bölümünde /or4n aynı 
anlamda korunur (TDK 1993: 3970). Sözcüğün kökeni konusunda farklı 
yorumlar vardır (Eren 1999: 120). 

29. tokuç 

Teknolojinin gelişmesi sonucunda bazı eşya adlarının unutulmaya yüz 
tuttuğu görülüyor. Bu türden sözcüklere /o&4ç 'tahtadan yapılmış çamaşır 
tokmağı” örnek verilebilir. XVI. yüzyıl Türkiye Türkçesi metinlerinde #oâzç — 
dokuç — tohuç “çamaşır tokmağı biçimlerine rastlanır (TDK 1967: 3815). Bu 
sözcüğün, o Kaşgarlı'nın Oğuzca olarak kaydettiği /0&r-'vurmak, dövmek” 
(> #oki-ç > tokuç) fülinin bir türevi olduğu bellidir (Atalay 1993/ 3: 268). 
Kullanımdan kalkma eğilimindeki /#o&wç sözünden yapıldığı anlaşılan /okxç/a- 
(< tokuç-la) “kişinin poposuna hafif hafif vurmak” fili ise günlük dilde varlı- 
ğını sürdürmektedir. 

30. beyile- 

Kıbrıs'ın bütün bölgelerinde yaygın olarak kullanılan “korkuyla ürkmek, 
irkilmek” anlamındaki 4eyi/e- fiili de kaydedilmesi gereken sözcüklerden biri- 
dir. Kaşgarlı'nın, 6e//e- “korku ile uykusundan sıçramak, (hayvan) habersizce 
bir şeyden korkup sıçrayarak ürkmek” (Atalay 1998/3: 409) biçiminde verdiği 
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fül, XIV. yüzyıl Türkiye Türkçesi metinlerinde 44/5//4- “korkuyla birden siç- 
ramak, irkilmek” anlamında geçer (TDK 1967: 492). Anadolu ağızlarında 
dengilde- (Aydın); benilet- (Sinop); bengi &- (Antalya) biçimlerine de rastlanır 
(TDK 1993; 628). Sözcüğün, Divan'da geçen 'düşman gelmesi yüzünden halka 
düşen ürküntü ve korku” anlamındaki 24/7 (Atalay 1998/3: 370) sözünün bir 
türevi olduğu bellidir. Öbür Türk lehçelerinden Türkmencede 46/47 aj- 'kork- 
mak, ürkmek'; Altaycada 24/7 'hastalık taklidi yapan” anlamlarında geçer 
(Clauson 1972: 343). Kıbrıs'ta ve Anadolu ağızlarında kullanılan biçimler gö- 
çüşme (m&tachese) sonucu oluşmuştur: be/2/e- (< belin--le-) > beyile-. 

31. dibelik 

Güncelliğini koruyan sözcüklerden dikkate değer biri de 'bütün, büsbü- 
tün, sonuna kadar, sürekli” anlamında kullanılan dbe//&'tir. XIV. yüzyıl Tür- 
kiye Türkçesi metinlerinde dbelik (— dibelek) 'büsbütün, tamamıyla, ebedi' 
biçimlerinde geçer (TDK 1967: 1139). Anadolu ağızlarının büyük bir bölü- 
münde dibelik (Malatya, Kayseri), dibe (Kastamonu); dibedilik (Maraş); 
dibelek (Gaziantep) biçimlerine rastlanır (TDK 1993: 1479). Sözcüğün köke- 
nini, Kaşgarlı'nın, “asıl, kök, temel, herhangi bir şeyin aslı, kökü, insanın aslı, 
anlamlarında kaydettiği 40 (— *#ip > dip) sözüne dayandırmak mümkündür 
(Atalay 1998/3: 119). Aynı kökün türevleri olan 4/p&er- “araştırmak, izini 
sürmek” (2/ 179); #ğp/e- 'diplemek, kökten aramak” (3: 293); #ğp/en- “kökleş- 
mek” (2/ 242); #ğpleş- 'aslını araştırmak" (2/ 206) gibi veriler, bu tezi doğrular 
niteliktedir. Sözcüğün Kutadgu Bilig'de de geçen ?i/p/k- 'kökleşmek, kök sal- 
mak, devam etmek' (Arat 1991: 423/ 4203); #pi/- “dibine inmek 
(190/1734) gibi farklı türevleri, bu savı kuvvetlendirici veriler olarak düşü- 
nülebilir. Buradan hareketle bek sözcüğünün, 14014. — *HMp-ijl — 
*ipte- > *dipte- > dibtelik > dibelik biçiminde ses gelişmesi aşamala- 
rından geçtiği öne sürülebilir. 

32. yeğyile 

Kıbrıs'ın bütün yörelerinde yaygın olarak kullanılan bir sözcük de 'yeni, he- 
nüz, yeniden, pek yeni anlamındaki yeyi/e'dir. Kaşgarlı'nın, yayıla (< yanıtla) 
tekrar, yeniden” (Atalay 1998/3: 381) biçiminde kaydettiği sözcük, XIV. 
yüzyıl Anadolu Türkçesi metinlerinde yeyie 'yeni, henüz biçiminde geçer 
(TDK 1967: 4529). Anadolu ağızlarının bir bölümünde yenile aynı anlarda 
korunur (TDK 1993: 4246). Divan'da geçen yayı (> yeyi > yeni) sözünün bir 
türevi olduğu anlaşılıyor (Atalay 1998/1: 376): yayıt-la > yayıla > yenile. 

33. eyner 

Bu ağızlarda korunan sözcüklerden bazılarına, sadece Anadolu ağızla- 
rında rastlayabiliyoruz. Eski Türkiye Türkçesi metinlerinde tespit edileme- 
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miş, 'sıra, tarlanın belirlenmiş bölümü, hiza anlamındaki eyzer sözü bunlar- 
dan biridir. Anadolu ağızlarının büyük bir bölümünde “sürülecek bir tarlanın 
belirli kimselere ayrılan kısmı, yada parçaları” anlamında kullanılan sözcüğün 
eynel — eğnel biçimlerine de rastlanır (TDK 1993: 1825). Sözcüğün, Divan'da 
da geçen 'sırt” anlamındaki eğin (< eğ-) sözünün bir türevi olduğu düşünüle- 
bilir (Atalay 1998/1: 77): eğini-e- 'sırtlamak, üzerine almak, yüklenmek; 
sahiplenmek” > eğue-r > eyner. 

Yukarıda kökenleriyle vermeye çalıştığım sözcükler, eski kaynaklardan 
günümüze izleri sürülebilenlerdir. Kökleri eskilere dayanan, ancak burada 
türetildikleri anlaşılan birçok sözcüğün varlığından bahsedilebilir. Kıbrıs 
Türk halkının en büyük özelliklerinden birinin de yeni sözcükler türetmede 
gösterdiği başarıya kaynaklık eden yüksek dil bilincidir. Buna, &aporfac için 
türetilen doğrulmacı; pedal için türetilen ayakça; pansiyon için kullanılan yaf: 
evi gibi üç çarpıcı örnek vermek, sanırım, yeterlidir. Bütün bu örnekler, bu 
halkın ana diline duyduğu saygının nasıl bir derinliğe sahip olduğunu yan- 
sıtmaktadır. 
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Türk, Türkçe, Türkçü, Türkçülük, rakam, mukaddime, dibaçe, 
medbal, prolog, ön söz, ön deyiş, sunu, sunuş, söz başı, ön ek, 15. Yüzyil, XV. 
Yüzyıl, 15. yüzyıl, XV. yüzyil, bat üzerine, 


Bugünlerde Böyük Türkçe Sözlük adlı eserin yazarı Mehmet Doğan'ın 
Yüzyıl Soykırımı adlı kitabını okuyorum. Yazarın kendine özgü bir imla 
anlayışı var. Bugün imlası oturmuş bazı kelimeleri kitabında farklı biçiminde 
yazıyor. Yazarın bu tür kendine özgü imla anlayışından biri de dil adlarının 
ilk harfini küçük yazmaktır. “Meğer #iirkçe dünyanın en zengin diliymiş.” (299. s.) 
“Buna karşılık, bilim ve sanat terimlerinde ingilizceye, framsızcaya, latinceye doğru 
eğilimi de gözlmiün önüne getirmeden edemiyorum.” (300. 8.) 

Dil adlarının ilk harflerinin büyük yazılmasının 1928 yılından 1965 yılı- 
na kadar uzanan bir gelişme evresi var. Önce bugünkü uygulamaya bakalım. 
Son olarak Türk Dil Kurumunca yayımlanmış olan İlköğretim Okulları İçin 
İmlâ Kılavuzu'nda dil adlarının ilk harflerinin büyük yazılmasıyla ilgili şu ku- 
ral yazılıdır: “Dil adları büyük harfle başlar: Türkçe İngilizce” (23. 5.). Aynı 
maddeyi Türk Dil Kurumunca yayımlanmış olan 2000 tarihli İmlâ Kılavı- 
zu'nda da görmekteyiz: “Dil ve lehçe adları büyük harfle başlar” (26. 5.). Bu 
baskıda yerinde bir eklemeyle lehçe adları da tanıma dâhil edilmiş. Dil adları- 
nın ilk harflerinin büyük yazılması, Türk Dil Kurumunun 1965 yılında çı- 
kardığı Yeni İmlâ Kılavuzu ile başlamıştır. 1965 tarihli kılavuzda “Dil, din, 
mezhep, tarikat, ulus adları büyük harfle başlar.” denilmiştir (29. s.). 

Biraz gerilere, yeni harflere geçildiği yıllara gidelim. 1928 yılında çıkar- 
tulmış olan İmlâ Lugafi'nde, bu konuda bir hüküm bulunmamaktadır. Ancak 
dizinde ve eserin ön sözünde dil adlarının küçük yazıldığını görüyoruz. Daha 
sonra Kurumca yayımlanmış olan 1941 tarihli İ7/4 Kalsvuzu'nda konu bir 
dipnorla şöyle ele alınıyor: “Miller, din ve tarikat, dil adları özel ad değerinde 
oldukça büyük harfle başlarsa da sıfat olarak kullanıldığı veya fül şekline gir- 
diği zamanlar büyük harf alması gerekmez” (XVHL. s.). 1941 tarihli İmlâ 
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Kılavuzu'nda dil adlarının nasıl yazılacağına dair getirilmiş olan bu kuralda söz 
konusu dil adlarına gelecek eklerin kesme ile ayrılıp ayrılmayacağı hakkında bir 
bilgi yoktur. Bu yeni kuralın daha sonraki kılavuzlarda da tekrar edildiğini 
görmekteyiz. Örnek olarak 1956'da ve 1957'de yayımlanan kılavuzlarda da bu 
ifade hiç değiştirilmeden ve gene bir dipnot olarak tekrar edilmektedir. 

Kılavuzun “yeni” sıfatını aldığı 1965 yılında Ömer Asım Aksoy, şu açık- 
lamayı yapıyor: “Ulus, dil, din, tarikat adları eski İmlâ Kılavuzuna göre özel 
ad değerinde oldukça büyük harfle, özel ad olmadığı, sıfat olarak kullanıldığı, 
ya da fül kılığını aldığı zamanlar küçük harfle başlardı: 15/4, Türkçe, süre dili, 
türkçe sözler, türkçeleşmiş... gibi.” 

“Yeni İmlâ Kılavuzuna göre isim olsun, sıfat olsun, &il olsun, hep büyük 
harfle başlar: Dilimizin, yani Türk dilinin gelişmesi; otuz yıldan beri Türkçe sözleri 
daha çok kullanıyoruz; Ziya Gökalp. “Türkçeleşmiş Türkçedir”demişti ... gibi” (Yeni 
İmlâ Kılavuzu, 1965, XV. s.) 

Dil adlarının ilk harflerinin küçük veya büyük yazılmasıyla ilgili yakın 
tarihteki gelişmeyi özetlerken, imlanın bu örnekte olduğu gibi, esas olarak bir 
kurala dayanmadığı, kullanıcıların imlâda birlik sağlaması için ilgililerce bir- 
takım düzenlemeler yapıldığı görülmektedir. Şimdi üzerinde durulması gere- 
ken husus, imlada istikrara, birliğe gidilmeye çalışıldığı şu 70 yıl içinde kişisel 
imlalarda ısrar edilmesidir. Bence asıl sorun buradadır. İmlasını bellediği gibi 
devam ettiren, hiçbir kılavuza, sözlüğe güvenmeyen, alıştığı gibi yazan yüz- 
lerce aydınımız var. 

Aynı konuyu bugün kullanımda olan ve yer yer Türk Dil Kurumunun 
kılavuzu ile bağdaşmayan öteki kılavuzlarda görelim. Dil Derneğince yayım- 
lanmış olan Yazım Kılavuzu'nda aynı kural getirilmiştir. “Dil adları büyük 
harfle başlar: A/manca, İtalyanca, İbranice, Türkçe, Japonca, Bulgarca, (24. s.) 
Özel adlardan türemiş bütün ad, eylem ya da ön adlar büyük harfle başlar: 
Darviniilik, Marksizm, Türklük, Ankaralı, Avrupalılaştırmak, Makyavelizm, 
Türkçülük, Türkoloji, Türkçeleştirmek." (25. s. ) 

Bir örnek de Yapı Kredi yayınları içinde yayımlanmış olan Nijat Özön'ün 
Biyük Dil Kılavuzu adlı çalışmasından verelim. “Büyük Harfler: Özel Adlar” 
başlığı altında şu açıklama yer alıyor: “Ulus adları, bunlardan türetilen dil adla- 
re Hint Hintçe; İngiliz, İngilizce; Türk Türkçe ...” (48. 5.) Bu kaynakta da dil ad- 
larının ilk harfi büyük yazılmış ve gelen ek kelimeden ayrılmamış. 

1928'de millet adı da, dil adı da küçük harfle yazılmıştır. Dil adlarının 
ilk harflerinin büyük yazılması, ulus adlarının büyük yazılmasından kaynak- 
lanmıştır. Bu anlayış, 1940 yılında hazırlanan İ74/8 Kılavuzu'ndan sonra Türk, 
Türkçe, türkçii, türkçülük örneklerinde olduğu gibi bütün ulus ve dil adları 
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kılavuzun dizininde yer almıştır. Bu durum 1965 yılına kadar değişmeden 
sürmüş. Değişikliğe gidildiği 1965'ten bugüne yalnızca Türk Dil Kurumu- 
nun kılavuzunda değil, kullanımdaki her kılavuzda ulus ve dil adlarının bü- 
tün türevleri Türk, Türkçe, Türkçecilik, Türkçeleştirmek, Türkçii, Türkçülük biçi- 
minde ilk harflerinin büyük yazılması kabul görmüştür. Şimdi bize düşen 
görev, bu tarihi gelişme içinde tutarlılık sağlanmış olan bu imlaya uymakur. 

Sorunun bir başka boyutu da dil adlarına gelen çekim eklerinin ayrı veya 
bitişik yazılmasıyla ilgilidir. Dil adlarına gelen çekim ekleri kurum kılavuzla- 
rında olsun, satışta olan öteki kılavuzlarda olsun, hep bitişik yazılmaktadır. 
Bilgisayarda ise böyle bir örneğin altı kesmeli yazılmadı diye kırmızı çizgiyle 
çiziliyor. Pek çok kimse dil adlarına gelen ekleri bu uygulamaya göre kes- 
meyle kelimeden ayırıyor. Kılavuzlar arasında birlik sağlanmışken böyle bir 
durumun ortaya çıkması bir başka kargaşayı gündeme getiriyor. 

Yazarlardan, öğretmenlerden, öğrencilerden, memurlardan kısaca eli ka- 
lem tutan bütün vatandaşlardan birliği sağlanmış imlalara uymalarını, birlik 
sağlanamamış imlalarda çözüm yolları aramalarını veya bu yolda gayret sarf 
etmelerini, dil adlarının ilk harflerini büyük yazmalarını, bunlara getirilen 
ekleri kesme ile ayıtmamalarını beklemekteyiz. 

rakam 

Şubat ayının ilk günü sabah 7.40'ta TGRT'yi dinliyordum. Verilen ha- 
berler arasında Türk - İş Genel Başkanı Salih Kılıç ile yapılan bir konuşma 
ekrana geldi. S. Kılıç, yaklaşık 10 dakikalık bir konuşma yaptı. Bu konuşma- 
sında birkaç kez 7a&4m kelimesini rakam biçiminde kullandı. 

Sayıları temsil eden işaret anlamındaki rakam'ın iç seste çift ünsüzle te- 
laffuz edilmesinin herhangi bir sebebi yoktur. Pekiştirme de burada bir sebep 
olarak gösterilemez. Arapça kökenli olan bu kelime aslında da tek £ ile yazılır. 

Rakam sözünü çift k ile söyleyen yalnızca S. Kılıç değildir. Birçok devlet 
adamı, bürokrat da bu kelimeyi çift £ ile söylemektedirler,. Bu açıdan radyo ve 
televizyonlardaki konuşmalara kulak verilirse yapılan bu söyleyiş hatasının 
epeyce yaygın olduğu görülecektir. 

mukaddime, dibaçe, medbal, prolog, ön söz, ön deyiş, sunu, sunuş, söz başı 

Bir kitabın veya bir tezin başlangıcına tanıtma amacıyla yazılan ve ge- 
nellikle bit iki sayfadan oluşan metne öz söz adı verilir. Ön sözün ne olduğu, 
ne gibi bilgilerden veya bölümlerden oluşacağı yeterince anlaşılmış değildir. 
Bu bölüm eserin bir yerde yazılış sebebini açıklar. Ön söz asıl konuya girme- 
den eserin işleniş biçimini, amacını, eser hazırlanırken tutulan yolları belirten 
bölümdür. Bir, bir buçuk veya iki sayfa tutar. Bu bölümün son paragrafı ba- 
zen bir teşekkürle biter. Katkı yapanlara, inceleyip yol gösterenlere, düzelt- 
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melerde bulunanlara teşekkür edilir. 

Ön sözü girişten ayıramayanlar olduğu gibi ön söze giriş diyenler de bu- 
lunmaktadır. Ön sözü giriş gibi görüp bu bölüme sayfalarca bilgi dolduranlar, 
daha sonra aynı şeyleri girişte tekrar edenler de az değildir. 

Ön söze eskiden wxkaddime, medhal, dibace denmiştir. Arapça kökenli olan 
bu kelimelerin yerine Cumhuriyet döneminde ön söz önerilmiştir. Ön söz 
1928'de yayımlanan İm/2 L?gati'nde yoktur. Aynı tarihte yayımlanan Avram 
Galanti'nin Vatandaş Türkçe Konuş! Yabud Türkçenin Tamimi Meselesi adlı cse- 
rinde bu bölüme verilen ad 724&a4dime'dir. Görüldüğü gibi ön söz'ün kullanı- 
ma girmesi 1930'lu yıllara rastlamaktadır. 1934 yılında yayımlanan Türkçeden 
Osmanlıcaya Cep kılavuzu'nda ön söz kelimesi, mukaddime, dibaçe karşılığı ola- 
rak önerilmiştir. Buna göre, diyebiliriz ki, ön söz yaklaşık 60 - 70 yıldan bu 
yana kullanımdadır. Önceleri bitişik yazılan bu kelime, 1980'li yıllardan bu 
yana Türk Dil Kurumunun kaynaklarında ayrı yazılmaktadır. 

Ön söz yanında, özellikle son yıllarda öz deyiş, ön deyi, sunuş, sunu, söz başı 
terimleri de kullanıldı. Son olarak Yılmaz Karakoyunlu Yorgun Mayıs Kusrak- 
Jar: adlı romanının başında bu kavramı “ön söz, ön deyiş” anlamındaki p79/0 
kelimesiyle karşıladı. 

Görüldüğü gibi aynı kavrama birçok ad önerildi. Aralarında anlam ince- 
likleri olmayan, kullanım yerleri aşağı yukarı eşit olan bu kelimeleri bir zen- 
ginlik sayalım. 

Mukaddime'den prolog'a giden bu süreç içinde söz konusu kelimeleri kul- 
lanan yazarlardan birkaç örnek verelim, Ebuzziya Tevfik, 1909 yılında yazdı- 
ğı Ne Edat-ı nefi Hakkında Tetebbuat adlı kitabına mukaddime adını verdiği bir 
bölümle başlar. Şemsettin Sami, kullandığı 7s4&4ddime yanında Taşuk-ı Tal'at 
# Fıtnat adlı eserinde bu bölüme Ferb-i Kelâm adını vermiştir. Mukaddime 
Cumhuriyetin ilk yıllarında da kullanılmıştır. 

Bu kavramı, Atilla Özkitımlı Di7 ve Anlatım adlı kitabında 5474, Mehmet 
Doğan Yözyılın Soykırımı adlı kitabında sunuş kelimeleriyle karşılamışlardır. 
Sunuş sözünü Dilin Gücü adlı kitabında Nermi Uygur da kullanmıştır. Rüştü 
Erata ise Sacbmalama türkçe de neymiş! adlı kitabında ön söz yerine ön deyi kelime- 
sini tercih etmiştir. 1954 yılında basılan Atafi/rk Tarih ve Dil Kurumları adlı 
eserin sahibi Ruşen Eşref, ön söz bölümüne kendisi söz aşz adını vermiştir. Söz 
başı teriminin 1980 ve daha sonraki yıllarda daha sık kullanıldığını görüyoruz. 
Bunlardan biri olan Ahmet Bican Ercilasun'dur. Başlangıçtan Yirminci Yüzyıla 
Türk Dili Tarihi adlı eserinde bu bölüme söz başı adını vermiştir. 

Ön söz'ün ayrı ve bitişik yazılışı meselesine gelince, ayrı yazılışının ilk ör- 
neklerinden birini Falih Rıfkı Atay'ın 1963 yılında yayımlanan Bai; Yılları adlı 


242 


Prof Dr. Hamza Zülfikar 


eserinde görmekteyiz. Faruk Kadri Timurtaş, 1977 yılında yayımladığı 
Türkçemiz ve Uydurmacılık adlı sözlüğünde de ön sözü ayrı yazmıştır. Ancak bu 
arada eski alışkanlığa bağlı olarak ön söz kelimesinin daha çok bitişik yazıldığı- 
nı görmekteyiz. Türk Dil Kurumunca 1941'den 1981 yılına kadar yayımlanan 
kılavuzların dizininde de öz söz bitişik yazılmıştır. 1988 yılında yayımlanan İmlâ 
Kılavuzu'nda ise ön söz kelimesi dizinde ayrı olarak yer almıştır. 

Son olarak Türk Dil Kurumunca benimsenen ayrı yazılışın birtakım se- 
bepleri bulunmaktadır. Bu sebepler arasında öz kelimesinin sıfat olduğu, 502 
kelimesini nitelediği, bir ön ek olmadığı, her iki kelimenin anlamında da bir 
değişme bulunmadığı dolayısıyla bunu bitişik yazmanın bir dayanağının ol- 
madığı doğrultusundadır. Bitişik yazıldığında öz kelimesinin bir ön ek gibi 
Bunun gibi söz konusu tarihten itibaren “sıfat” karşılığı önerilmiş olan öz 44 
yanında şu kelimeler de ayrı yazılmaktadır: ön alımı, ön avurt, ön bilgi, ön çalış- 
ma, ön damak, ön denetim, ön ek, ön eleme, ön kesinti, ön koşul, ön ödeme, ön seçim, ön 
inceleme, ön ses, ön şart, ön teker, ön tireme, ön yargı vb. Konunun aytı veya biti- 
şik yazılmayla ilgili bazı incelikleri bulunmaktadır. Örnek olarak hayvandaki 
ön ayaklardan bahsederken ayrı yazılan öz, bir deyim olan özayak olmak sö- 
zünde “öncülük, rehberlik, kılavuzluk” anlamı bulunduğundan, anlamca 
değişmeye uğradığından söz konusu deyimde öz bitişik yazılır. Öngürmek de- 
yiminde de durum aynıdır. Tek hecelidir deyip ö7 inceleme, ön taslak, ön soruş- 
turma, ün çalışma özneklerinde olduğu gibi öz kelimesini birlikte bulunduğu 
her kelimeyle bitişik yazmanın dayanağı yoktur. Kural dinlemeyen alan dışı 
kimseler, kılavuz adı altında piyasaya sürdükleri kitaplarında bu örneklerin 
tamamını hiçbir süzgeçten geçirmeden bitişik yazmaktadır. Gerekçe olarak 
da dil biliminin verileri ve Türkçede ön ekin bu tür örneklere dayanılarak var 
oluşu gösteriliyor. Anlaşılan bu gidişle Türk dil bilgisinde, Türkçenin ekleri 
kelime kökünden sonra belli bir sıraya göre dizilir ve Türkçede ön ek yoktur 
demeyecek, Türkçenin Ural Altay dil grubunda değil de, Hint Avrupa dil 
grubunda olduğunu iddia edeceğiz! 

15. Yüzyil, XV. Yüzyel, 15. yüzyil, XV. yüzyil 

Okuduğum kitapların bazılarında sayı bildiren rakamdan sonra gelen 
kelimenin ilk harfinin büyük yazıldığını görüyorum. Örnek olarak “21. Yüz- 
yılda Erdal İnönü'yü Cumhurbaşkanı seçebilsek Türkiye'de çok sey değişebi- 
lir.” (Emre Kongar, Konsaniremi Bozma, 148. s.) Bir başka örnek verelim: 
“XV. yüzyılın ortalarına doğru Osmanlı Devleti'nin sınırlarını genişletmesi ve 
siyasi birliğin kurulmasıyla Anadolu'da yazı dili birliği de kurulmuştu.” (Dr. 
İsa Kayaalp, İletişim ve Dil, 204. s.) Seçtiğim bu iki farklı imla örneğinin yüz- 
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lerce benzerini daha vermek mümkündür. 21. Yözyal imlası mı, 21. yözye/ 
imlası mı doğru? Bunun gibi XV. Yözyıl mı, XV. yüzyil mı? İmla kılavuzla- 
tında bu hususla ilgili bir açıklama bulunmaz. Yalnız Türk Dil Kurumunun 
İmlâ Kılavuzu'nun “nokta” başlığı altında sıralanan maddeler içinde konu ile 
ilgili olarak bir örnek verilmiştir: 

“3. Sayılardan sonra sıra bildirmek için nokta konur. 3. (#ginci), 15. (on 
beşinci), IV. (dördüncü); 11. Mebmet, XIV. Loyis, XV. yüzyil...” Bu tek örnek dik- 
kate alınırsa, sayıdan sonta gelen yüzyılın küçük yazılacağı sonucuna varılabilir. 
Bunun gibi İz/& Kılavuzu'nun 23. sayfasında bir başka örnek de şudur: 1940 
yılında Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesini bitirdim. 

Sorun burada belirtilen yüzyılın özel olup olmamasında düğümlenmekte- 
dir. Bunu rakamla değil de yazı ile yazacak olsak, Yirmi Birinci Yüzyıl mı, yoksa 
yirmi birinci yüzyel mı yazarız? Bunun gibi On Beşinci Yüzyıl imlası mı doğru, on 
beşinci yüzyıl imlası mı? Tarihleri büyük harfle yazıyoruz: 19 Mayıs günü Ata- 
türk Samsun'a ayak bastı. 21. Yüzyıl bunun gibi belirli bir tarih mi? Meseleye 
başka bir açıdan bakalım. Dönem ve çağ adlarını büyük yazıyoruz: M/? Edebi- 
yat Dönemi, İlk Çağ gibi. XV. yüzyil, 21. Yüzyel bir çağ veya bir dönem adi mı? 
Konuya bu yönden baktığımızda rakamla yüzyıl adlandırıldıktan sonra arka- 
sından gelen y/2y1/'ın küçük harfle yazılması gerektiği kanaatindeyim. 

Konunun bir başka boyutu yüzyılı bildiren sayıların farklı rakamlarla ya- 
zılışıdır. XV ve XXT'i, bu yazılışta görüldüğü romen rakamlarıyla yazıyorduk. 
Şimdi aynı sayıların 15 ve 21 biçiminde yazıldığını görüyoruz. Bu hususta da 
imlamızda bir tutarsızlık bulunmaktadır. 

Yeni harflerle yazı yazmaya başladığımız 75 yıldan beri rayına oturtamadı- 
ğumız, ülke düzeyinde birlik sağlayamadığımız daha nice imla sorunlarımız var. 

Chat 

Türk Dil Kurumunun yabancı kelimelere karşılıklar bulmakla görevli 
kurulu, dilimize bilgisayar terimi olarak giren İngilizce kökenli eh4/ kelimesi- 
ne karşılık olarak sohbet, yarenlik, boşbeş, gevezelik kelimelerini göstermiş, ge- 
rektiğinde bunların s0hbe? etmek, yarenlik etmek, hoşbeş etmek, gevezelik etmek bi- 
çimlerinde kullanılabileceğini önermişti. Kurum yayını olan Ya2bancı Kelimelere 
Karşılıklar adlı kitapta bu öneriler bulunmaktadır. Bu söze karşılık olarak çene 
çalmak deyiminin de kullanılabileceği, dilimizin bu bakımdan zengin olduğu 
üzerinde durmuştum. Halük Muratoğlu da gönderdiği bir elmekle bir karşı- 
lık öneriyor: “Halk dilinde “laflamak” diye bir sözcük vardır. “Chat” karşılığı 
olarak kullanılmasını düşünür müsünüz? 

H. Muratoğlu'na bu ilgisinden dolayı teşekkür ediyor; /4//412'yı yukarı- 
daki öneriler arasına alıyoruz. 
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Kaç gelgit yaşanacak ömrümüzde kim bilir, 
Kaç kışı yaşayacağız, 

Güzü, yazı, baharı... 

Giden gün ömrümüzden bir parça, 

Gelen gün bin bit umut kapısı. 

Kim bilir kaç gerçek süsleyecek düşlerimizi, 
Kaçı alacak hayatımızdan... 


Muğla'dan aya doğru yol uzar. 

Aladağ'dan döner Kara Dağlara, 

Ben seni düşünürüm. 

Sende sana gelirim duyar mısın sesimi, 

Yüreğimle, aklımla, vücudumla... 

Duyabilir misin yürek çırpıntılarımı, 

Çığlıklarımı, çılgınlıklarımı, açlığımı, çıplaklığımı... 


Sar, sarmala beni, gözlerinle yu, 

Ağ göğsüne yasla, ninniler yak, 
Masallar destanlar söyle, 

Kuşların cıvıltılarıyla şenlensin içim. 
Tuzaklar kurulu yolumuza biliyorum; 
Korkuyu korkutarak yenetiz, 

Acıyı acı keser. 

Kaç sıratlar geçeceğiz kim bilir, 

Kaç Kaf Dağı aşacağız daha. 
Ekmeğimizi paylaşacağız seninle; 
Dostlarımızı, sevinçletimizi, kedetlerimizi... 
Bilirsin “umut fakirin ekmeği”, 
Umut zaptedilmez bir dünya! 
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Kelimelerin büyüsü ve taşıdığı çağrışımlar konusunda pek çok bilimsel 
araştırma yapılmaktadır. Bu araştırmalar, ilgi çekici sonuçlarıyla bazı problem- 
lere ışık tutması bakımından son derecede yararlıdır. Özellikle, ticaret alanında, 
verimi ve kârlılık oranını artırmak amacıyla da kelimelerin ifade kudretinden ve 
çağrışımından yararlanılmaktadır. Amerika'da bu tür araştırmalara bir etek 
dolusu para sarf edilmektedir. Çünkü, maksadı en uygun şekilde ifade eden tek 
bir söz bile firmalara milyarlar kazandırabilmektedir. 

Yine Amerika'da kelimenin büyüsünü ölçmek üzere yapılan bir araştırma- 
nın sonunda, birbirinin aynı olan şapkalardan bir kısmı markasız, diğer bölümü 
ise, belli bir isimle satışa sunulmuş. Sonunda markalı şapkaların markasız olan- 
lardan üç kat daha fazla satıldığı gözlemlenmiştir. Ülkemizde de iş yerlerine 
egzotik çağrışımlar taşıyan kelimeleri ad olarak verenlerin hareket noktası da 
yine kelimelerin büyüsünden, ışıl ve pırıltısından faydalanarak yüksek kâr 
etme arzusu olmuştur. Gerçekten de, yabancı isimlerin cazibesinden istifade 
eden mal sahipleri kazançlarını artırmaktadırlar. Bu, yalnızca bizim ülkemiz 
için söz konusu değil, bütün dünyada böyledir. Bizde, Cexzo, Cuzablanka, 
Dreamland gibi iş yeri adları nasıl ilgi görüyorsa, Amerika'da da Afzn Boynuz, 
Ankara, İzmir, Sibirya'da İstanbul Restoranı gibi adlı lokantalar, aynı etkiyi yara- 
tıyor olsa gerektir. 

Bütün bunlar kelimelerin, bir sihir gücünün, çağrışım değerinin ve psiko- 
lojik etkisinin olduğunu gösterir. Kelimelerin psikolojik etkisi, her zaman 
olumlu olmayabilir. Söylenmesinden korkulan bazı kelimeler, bu türdendir. 
Bunlara, söylenmesinden ürkülen, telaffuz edildiği takdirde uğursuzluk getire- 
ceğine inanılan yasak kelimeler veya tabular da denilebilir. Diğer dillerde oldu- 
Şu gibi Türkçemizde kaba ve kötü anlamlı kelimelerle, söylenmesi yasak (tabu) 
sayılan sözler bulunmaktadır. Eski çağlarda insanlar, bazı kötü şeylerin isimle- 
rini inançları gereği başka sözlerle ifade etmişlerdir. Onlar, belli bir varlığın 
veya nesnenin ismini ağza almayı yasaklama yoluyla Tanır'nın ve totemlerin 
öfkesini yatıştırma, kötü ruhları ve cinleri aldatabilme, yırtıcı hayvanları zarar- 
sız hâle getirme gibi, kendilerine zarar vereceğini düşündükleri durum ve olay- 
lardan kurtulacaklarını düşünüyorlardı. Eski çağlarda insanlar, tehlike arz eden, 
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kötü çağrışımları olan bu yasak kelimeleri, iyi anlamlı başka kelimelerle değişti- 
rerek, zafarlı sonuç doğutacağı düşünülen pek çok olayın önlenebileceğine 
inanmaktaydılar. Tarihi dönemlerde olduğu gibi, bugün de izlerine rastladığı- 
mız bu inancın dini, mitolojik, asttolojik boyutları olduğu ileri sürülmektedir. 
Sözlü yasaklar, totem kabul edilmiş yırtıcı hayvan ve kuşlar; meslek ve uğraşma 
alanlarıyla ilgili nesneler, cadı, peri, cin gibi olağanüstü varlıklar, hastalıklar, 
tabiat olayları, gökyüzü cisimlerinin adlarıyla ilgili olarak uygulanmaktadır. 
Ayrıca, gelenek, görenek ve görgü kurallarıyla saygı gereği söylenmesi yasak- 
lanmış kelimeler arasında yaşça büyük kimselerin özel isimleri de bulunmakta- 
dır. Aynı şekilde, zararı dokunur düşüncesiyle çeşitli tabiat olaylarının adları da 
farklı kelimelerle karşılanmıştır. Kutsal sayılan nesne, olay ve hareketlerle kaba 
sayılan kelimeyi doğtudan doğruya söyleyememe, ewfemizm (euphemism) yo- 
hayla, yani dolaylı olarak belirtme, diğer milletlerde olduğu gibi Türklerde de 
gelenek hâlinde ortaya çıkmıştır. Bazen kötü çağrışımlı kelimelerin yerine hal- 
kın ince zekâsının ürünü olan hoş çağrışımlı olanları ikame edilir. Fransızların 
evfemizm (cuphemism) adı verdikleri terimle anlatılan bu durum, bütün diller 
için söz konusudur. Yasak veya tabu kelimeleri iyi anlamlı başka sözlerle karşı- 
lamayı anlatan eyfemizm terimi, Grekçe asıllı, iyi anlamına gelen e” ile konuşma 
anlamındaki /24 kelimelerinin birleşmesinden meydana gelmiştir. 

Evfemizmleri, söyleniş gerekçe ve sebeplerine göre sınıflandırmak müm- 
kündür. Hastalık ve ölümle ilgili olanlar. Verem için Zee hastalık gibi. Sakat ve 
özürlü insanlatı kırıp incitmemek için kullanılan evfemizm örnekleri: Sağır 
yerine, biraz ağır işitiyor, topal yerine, ayağı aksıyor veya ayağından rabaisız gibi. 
Toplum içinde açıkça söylenmesi ayıp sayılan bazı durum ve olaylar da 
evfemizmlerle anlatılır: Tuvalete gitmek yerine ayak yoluna gitmek, memişhaneye 
gitmek, lavaboya gümek, defihacet etmek, abdest bozmak gibi ewvfemizm ötnekleri 
vardır. Evlilikle ilgili olanları şöyle özetlemek mümkündür, evlenmek yerine, 
dünya evine girmek, yuva eurmak; hamile yerine, yüklü, ayağı ağır, gibi. Bazı in- 
sanların kötü özellikleriyle kusurlarını anlatan evfemizm örnekleri de ilgi çeki- 
cidir. Hırsız için, eZ #zun, saygısız ve saldırgan tavır sergileyenler için // #zun, 
dedikoducular için ayak gazete, denmesi bunlara birer örnektir. 

Türkçede tabularla, yani sözlü yasaklarla ilgili pek çok örnek vardır. Kazak 
Türklerinde, çocuk için &4/ saçan, suçiçeği hastalığına ewiya, misafir, konuk; da- 
var kırıldı veya tükendi anlamında, davar zenginleşti, davar çoğaldı, öldü yerine, 
dünyayı bıraktı, güneş battı yerine &ön bayıdı (gün zenginleşti) tabirleri birer 
evfemizm örneğidir. Yine Kazaklarda, çarpacağından korkulduğu için yıldırı- 
ma, /a51l yani yeşil, börü veya kaskır denildiği takdirde, sürüye saldırmasından 
korkulan kurda, 7/4746 (it-kuş), kara kulak, dik kulak, uluma denilmesi, sokacağı 
endişesiyle yılana, 2/2 7p, #zun kurt, düğme gibi adlarla anılması, çalınan bir şey- 
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den bahsederken hiç bulunmaması endişesiyle &o/; /o/4ı, yani yaban ele gitti, 
denmesi, aynı inancın dile yansımasıdır. Kaybolan bir nesnenin bulunması için 
söylediğimiz, şeyran aldı götürdü, satamadan gelirdi tekerlemesi de yine aynı eği- 
limi anlatan söz zenginliklerimizdendir. 

Anadolu'nun çeşitli yörelerinde, saygı gereği eşlerinin adını söyleyemeyen 
hanımların, onlardan söz ederken, 4/2/7744, bizim o çocukların babası veya babamız 
gibi hitapları kullandıklarını çoğumuz biliriz. Kazaklarda da böyle bir gelenek 
yaşamaktadır. Kazak âdetlerine göre gelin, saygı icabı eşinin yakınlarının adını 
söyleyemez, çünkü özellikle yaşça büyük olan yakınların adı onun için tabudur. 
Dolayısıyla gelin onlara başka isimlerle hitap eder. Mesela, görümcelerine, kar 
gözlüm, güzel kız, nazlı kız, güler yüzlüm; kayınbiraderlerine perçemlim, mert yiği- 
dim, cömeri ağabeyi, bey ağabeyim şeklinde seslenir. Kazaklarda bazen de nazar 
değmesin diye çocuklara kötü anlamlı kelimeler isim olarak verilirdi. Bunlardan 
bazıları, Atteris (ters isimli), Jılkıbay (Yılkı Bey), Bürkitbay (Kartal Bey), Tış- 
kanbay (Fare Bey)'dir. Böyle isimler, doğrudan doğruya kullanılmazdı. Yılkı 
Bey yerine, ğini; Kartal Bey yerine, 2/1 kuş; Fare Bey yerine ise, çuval delen 
tabirleri işletilmektedir. 

Bu inanışların beslediği gelenekler, halk arasında gülünç olaylara da sebep 
olmaktadır. Kazaklar arasında anlatılan bir olay, bu geleneğin ilgi çekici örnek- 
lerindendir. Eskiden Ayubay (Ayıbey), Tülkibey (Tilkibey) ve İtbay (Köpekbey) 
adlarında üç kardeş varmış. Günlerden bir gün bu yaşlı üç kardeş evde sohbet 
ediyormuş. Birden köpekler havlamaya başlamış. Yaşlılardan biri, o sırada ka- 
pıya yakın bir yerde işiyle meşgul olan geline; “Yavrum, köpekler neden böyle 
havlıyor, bir bakıversen” demiş. 

Gelin dışarıya çıkıp bakmış ve büyük bir ayının bir tilkiyi kovalamakta ol- 
duğunu görmüş. Köyün bütün köpekleri de onlara havlıyormuş. Olup biteni 
göten gelin şimdi olanları nasıl anlatacağım diye, bir telaşa kapılmış. Eşinin 
yaşça büyük akrabalatının isimlerini taşıyan olayın kahtamanı hayvanlardan 
isim vetmeden nasıl bahsedeceğini düşündükçe büsbütün şaşırıp, heyecana 
kapılmış. 

Yaşlılardan biri eve geri dönen geline, “Söylesene yavrum köpekler neden 
böyle havlıyor?” diye sorunca, heyecanı bir kat daha artan gelinin dili dolaşmış: 

-Köyün kenarındaki ardıçlı tepede /4bacığım, amcacığımı kovalıyormuş. 
Köydeki bütün awxx/ar da onlara havlıyormuş, demiş. 

Benzeri bir örnek yine Kazaklarla ilgili olarak anlatılmaktadır. Eşinin 
Özenbey (Nehirbey), Kaskırbay (Kurtbey) ve Kozıbay (Kuzubey) adında yaşlı 
akrabaları olan bir gelin, nehrin öte yakasındaki kurdun bir kuzuya saldırdığını 
görünce olayı, “Şırıl şırıl akanın öbür tarafında uluyan, meleyene saldırıyor” 
diye nakletmiş. (bk. Çazagstan Ayelderi (Kazakistan Kadınları detgisi). 

Tabuların en eski örneklerine, Türklerin Müslüman olmadan önceki dö- 
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nemlerde rastlanır. Daha sonraki yüzyıllarda, başka dinlerin kabulünden sonra 
o dinin yapısına uygun hâle getirilmiş şekliyle de olsa bu inancın yansımalarını 
takip etmek mümkündür. Yırtıcı hayvanlardan olan £47? kelimesini buna örnek 
olarak verebiliriz. Kurt kelimesinin eski dönemlerdeki karşılığı börüdür. Ancak, 
eski Türk inancında totem olan kurdu ğörek anlamına gelen 44 kelimesiyle 
karşılamak onun gücünden, hışmından ve uğursuzluğundan korkulduğu için- 
dir. Anadolu'daki Oğuz Türkleri, börüyü, böcek anlamına gelen kurt kelime- 
siyle adlandırırken, Türklüğün aynı kolu içinde yer alan Türkmenlerde yine 
aynı anlamdaki möcek sözünü işletirler. Her iki yaklaşım da benzer eğilimin ve 
inancın sonucudur. 

Bugün uğursuzluğundan korkulduğu için, anlamı iyileştirilen veya hafifle- 
tilen pek çok sihirli söz ve ibarelerimiz vardır. Bunlardan biri de ölüm kelimesi- 
dir. Dilimizde ölümü daha zarif ve hoş şekilde anlatan deyim ve ibareler pek 
çoktur. Dede Korku? Kitabı'nda, bu muhteşem eserin o kendine has şiirli anlatı- 
mıyla ölüm, ece aldı, yer gizledi, şeklinde tasvir edilir. Çağatay edebiyatı dönemi 
eserlerinde ölüm için seferga barmak (yolculuğa çıkmak) terimi de aynı gerekçe- 
lerle kullanılmıştır. 

Evfemizmin tipik örneklerinden biri, Washington Devlet Üniversitesi Ant- 
topoloji Profesörü Dr. Allen Smith'ten naklen Kızılderili kabilelerinden biri ile 
ilgili olarak anlatılmaktadır (Özdoğru 1958: 44). Kızılderili kabilelerinden biri 
tamamen vejetaryenmiş, Meyve ve sebzeyle ömür sürerler, et olarak yalnız 
balık yerlermiş. Derken bir tabiat hadisesi olur ve göldeki balıkların nesli tüke- 
nir. O yıl sebze de az yetişmiş. Kıtlıktan ölen ölene... Dağlarda yaban geyikleri 
cirit attıkları hâlde, dönüp bakan yokmuş. Çünkü dinlerince geyik eti mekruh. 
Kabilenin ileri gelenleri bakmışlar ki olacak gibi değil, kimseye geyik eti ye- 
dirmenin imkânı yok, toplanmışlar, düşünüp taşındıktan sonra yaban geyiğine 
bir ad koymuşlar: Dağ balığı! O gün, bugün geyikler kapışılıyormuş. Başka 
hayvanların etine karşı tiksinti ve boykot ise devam ediyormuş. 

Sonuç olarak, çağdaş insanların da, tıpkı eski çağlarda yaşayan ataları gibi, 
gücüne ve büyüsüne kapıldıkları kelimelerin bazı olayları değiştirebileceğine 
inandıklarını söyleyebiliriz. Kelimelerin çağtışımlarından, tılsımından ve sihir 
gücünden gerçek anlamda fayda sağlayanların bulunduğunu görmek, bu dü- 
şünceye kuvvet kazandırmaktadır. İster toplum hayatını tanzim eden gelenek 
ve göteneklerden, ister, olağanüstü güçlerin şerrinden sakınma içgüdüsünden, 
ister, saygı ve görgü kurallarından doğmuş olsun, evfemizmler, bir milletin ince 
zekâsının ürünü olan dil zenginliği ve billurlaşmış özel güzellikleridir. 

Kaynaklar 

Oazaastan Ayelderi (Kazakistan Kadınları dergisi), Almatı 1967, Tenomuz, Nu.: 7, 8. 27. 
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İki kara arasında 

Akdeniz'e gider sular. 

Su gider, düşman gelir, 

Karşıma Hamilton dikilir. 

Kanlanır sular bir tas içilmez, 
Mercidabık geçilir, Ridanya geçilir, 
Gelibolu geçilmez, Çanakkale geçilmez. 


Güz olur, koç, koyuna karışır 

Bahar olur, mor kuzular yarışır 
Çobanlar mart ayını beklerken 

Sürüler top sesine alışır 

Savaş çıkar ekinler de biçilmez 

Yârdan geçilir, anadan geçilir 

Nil'den geçilir, Tuna'dan geçilir 
Marmara geçilmez, Çanakkale geçilmez. 


Sağnak sağnak, sicim sicim 

Boğazdan yüreğe kurşun dökülür 
Yürekten boğaza kan fışkırırken 
Tirremekte yer, öksürmekte gök 
Çıkmakta yukarı şehit ruhları 

İnmekte aşağı sulu sepken 

Nuh tufanı olmakta yeryüzü 

Conbayır'da tabyalar sökülmez 

Cebel-i Tarık geçilir, Kızıldeniz geçilir 
Çanakkale geçilmez, Çanakkale geçilmez. 


Dilimizin Yaşadığı Sorunların 
Eğitim Boyutu Üzerine 


Dr. Reşide GÜRSES 


“Türkiye Cumburiyeti'nin temeli kültürdür.” diyen ulu önder Atatürk, kül- 
türün en önemli unsurlarından olan tarih ve dile ayrı önem vermiş ve çeşitli 
vesilelerle de bu konulardaki düşüncelerini dile getirmiştir. Kültürle ilgili 
çalışmaların bilimsel bir zeminde yürütülmesi için de; Türk Tarihi Tetkik 
Cemiyetini (1931) ve Türk Dili Tetkik Cemiyetini (1932) kurmuştur. 

Dille ilgili olarak yapılması gerekenleri ulu önder Atatürk en özlü biçim- 
de: “Türk dili, dillerin en zenginlerindendir; yeter ki bu dil şunrla işlensim.” ve 
“Ülkesini, yüksek istiklâlini korumasını bilen Türk milleti, dilini de yabancı diller 
boyunduruğundan kurtarmalıdır.” sözleriyle dile getirmiştir. Dille ilgili çalışma- 
ların içinde de bizzat yer almıştır. 

Anayasamızın değişmez hükümlerinden olan “Türkiye Cumhuriyetinin dili 
Türkçedir.” hükmünün bile tartışılmaya açılabildiği günümüzde Költüre bitçe- 
den yeteri kadar kaynak aktarıyor muyuz? Kültüre, dolayısıyla da dilimize gereken 
önemi veriyor muyuz? gibi sorulması gereken çeşitli sorulara vereceğimiz ce- 
vaplar da pek olumlu olmayacaktır. Oysa dil, bir toplumun hayat kaynağıdır. 
Bu olumsuz tablo içerisinde, öncelikle kültüre, dolayısıyla da dilimize bakışı- 
mızı yeniden gözden geçirerek gereken atılımları ve değişmeleri yapmamız 
gerekmektedir. 

Diğer taraftan, bu yaklaşımlar kültüre ve dile olumsuz şekilde yansı- 
maktadır. Dilde yaşanan sorunlara genel hatlarıyla bakacak olursak bir ileti- 
şim aracı olan dilin, içinde yaşadığı ve hayat bulduğu toplumla çok yakın bir 
ilişkisi vardır. Dolayısıyla dil, toplumun ve kültürün bir aynası olarak o top- 
lumu bütün yönleriyle yansıtmaktadır. Bu yüzden de gelişmekte olan bir ülke 
olarak; sosyal, kültürel, ekonomik ve siyasi pek çok sorunla karşı karşıya ol- 
mamızın getirdiği çeşitli sorunlar dilimize de bir şekilde yansımaktadır. 

Dildeki sorunları şu şekilde sınıflandırmak mümkündür: 

1. Yazılı ve sözlü anlatımda kısıtlı söz varlığı; 2. Telaffuz hataları; 3. İmla 
hataları; 4. Cümle hataları; 5. Yabancı kelimelerin hızla dilimize girmesi. 


Türk Dili gi) Sayı: 639 


Dilimizin Yaşadı 1 Sorunların Eğitim Boyutu Üzerine 


Konunun eğitim ve öğretim boyutuna baktığımızda, bilindiği üzere otta 
öğretimde (ilköğretimde ve ortaöğretimde) yeterli bir ana dili eğitimi veril- 
mediği düşüncesiyle, 1983'ten itibaren üniversitelerin bütün bölümlerinde 
Türkçe dersi verilmeye başlanılmıştır. Bu dersler, ilköğretimde ve orta öğre- 
timdeki eksikliklerin giderilmesi amacıyla üniversitelere konulmuştur. 

Diğer taraftan, ilköğretim ve de orta öğretimi bitirmiş olan herkesin üni- 
versiteye gitmesi mümkün olmadığına göre, üniversiteye gidemeyen binlerce 
gencin ana dili eğitimindeki eksiklikleri nasıl giderilecektir? Oysa, ana dili 
eğitiminin ilköğretimde ve orta öğretimde, tam ve sağlıklı bir biçimde veril- 
mesi gerekmez miydi? Temel eğitimde, ana dili öğretiminde görülen aksaklık 
ve eksikliklerin bir an önce giderilmesi için çalışılmalıdır. 

Bütün bu verileri değerlendirdiğimizde, yazımdan söyleyişe, yabancı ke- 
lime kargaşasından, sözlü ve yazılı anlatımdaki yetersizliğe kadar uzanan tüm 
bu sorunların temelinde, şu üç sebep yatmaktadır: 

A. Örgün ve yaygın eğitimde yeterli bir ana dili eğitimi ve öğretimi ve- 
rilememiş olması; B. Okuma oranının oldukça düşük olması; C. Yabancı dille 
eğitimin gün geçtikçe yaygınlaşması. 

Şimdi bu sebepler üzerinde kısaca duralım: 

A. Örgün ve yaygın eğitimde yeterli bir ana dili eğitimi verilememiş olması 

Örgün eğitimdeki (ilk öğretim ve orta öğretimdeki) ana dili eğitimin te- 
meli, bilindiği üzere şu unsutlara dayanmaktadır: 1. Öğretmen, 2. Okul ve 
teknik malzeme, 3. Sınıf mevcudu, 4. Ders saati, 5. Müfredat, 6. Ders kitabı. 

1I.Öğretmen 

Bu madde ile ilgili olarak öncelikle şu sorulara cevap aramalıyız: 

a. İlköğretimde sınıf öğretmenleri ve Türkçe, orta öğretimde Türkçe ve 
Türk dili ve edebiyatı öğretmenleri sayı itibarıyla yeterli mi? 

Bu soruya “Eve?.” cevabı vermek pek de mümkün görünmemektedir. Bazı 
yerlerde ana dili öğretmenlerinin sayısı oldukça fazla, bazı yerlerde hiç yok, bazı 
yerlerde ise çok az. Büyük şehirlerde bile bu durumla karşılaşmak mümkündür. 

Ana dili öğretmenlerinin bulunmaması durumunda; dersler ya boş geç- 
mekte, ya da dil formasyonuna sahip yabancı dil öğretmenleri derslere gir- 
mektedir. Bu durum ana dili eğitiminin sağlıklı bir şekilde gerçekleşmesini 
engelleyen bir unsur olarak kendini göstermektedir. 

Bu konuda yapılacak şey, uygulanmakta olan plan ve programlardaki ek- 
siklikler ve aksaklıkların tespit edilmesi, konuyla ilgili tedbirlerin en kısa 
zamanda alınarak öğretmen açıklarının kapatılması yoluna gidilmesidir. 

b. İlköğretimde sınıf öğretmenleri ve Türkçe, orta öğretimde Türk dili ve 
edebiyatı öğretmenleri gerekli niteliklere sahip mi? 
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Kültürü öğrenciye aktarabilecek nitelikleri taşıyor mu?: Ana dili öğret- 
menleri, standart Türkçeyi hem sözlü, hem yazılı anlatımda doğru, güzel ve 
iyi şekilde kullanmalıdır. Ana dili öğretmeni olarak tayin edilenlerin büyük 
bir kısmının bu niteliklerden uzak olduğu görülmektedir. 

Ayrıca, böylesi önemli bir konuda, öğretmen açıkları sebep gösterilerek 
sadece branş öğretmenleri değil, üniversitenin daha başka dallarından mezun 
olanlar bugün sınıf öğretmeni, ana dili öğretmeni olarak alınmakta ve alın- 
maya da devam edilmektedir. Derslerin en azından boş geçmediği düşünüle- 
rek bu durumda belki: “Hiç yoktan iyidir.” denilebilir. Ancak bu durumda, dil 
formasyonu almamış elemanlarca ana dili derslerinin verilmesinin beraberinde 
getireceği bazı sorunlar, göz ardı edilmemelidir. Bu noktada, ana dili eğitimi- 
nin daha iyi olmasını sağlamak için en azından hizmet içi eğitimlere ağırlık 
verilmelidir. 

Öte yandan, ana dili dersleri için öğretmen yetiştiren alanlara bu konuda 
belli yetenekleri olan kişilerin alınması yolunda da özendirici tedbirler alın- 
malı, bu dallara yüksek puanlarla yerleştirme yapılmalıdır. 

2. Okul ve teknik malzeme 

Öncelikle şu sorulara cevap aramamız gerekir: 

a. Okul sayısı yeterli mi? 

Bu soruya olumlu bir cevap vermek mümkün değildir. Bu konudaki ye- 
tersizlikler sebebiyle son zamanlarda kırsal kesimdeki öğrencilerin okul ihtiyacı 
taşıma usulüyle gerçekleştirilmektedir. Farklı yerleşim alanlarından getirilen 
öğrenciler, tespit edilen merkezlerdeki okullarda öğretim görmektedir. Bu 
uygulamada, öğretmen açığının da etkisi bulunmaktadır. 

b. Okullarımız yeterli teknik donanıma sahip mi? 

Okullardaki teknik imkânlatın hızla ilerlediği günümüzde yeni teknik 
gelişmelerden yeteri kadar yararlanılıyor mu?: Özel okullar dışında, bu soru- 
lara olumlu cevap vermek pek mümkün görülmemektedir. Okulların büyük 
çoğunluğu teknik donanım açısından yetersizdir. 

3. Sınıf mevcudu 

Öncelikle “Okullardaki öğrenci sayısının sınıflara göre dağılımı nedir?” 
sotusuna cevap aramak gerekir. 

Bu soruya olumlu cevap vermek zordur. Okul sayısının yeterli olmadığı- 
nın bir göstergesi de sınıflardaki öğrenci mevcudunun 50-60 kişiye kadar 
hatta bunun da üstüne çıkmasıdır. Oysa ki, sağlıklı bir eğitim ve öğretimin 
yapılabilmesi için öğrenci ve öğretmenin iletişim hâlinde olabileceği bir orta- 
ma ihtiyaç vardır. Sınıf mevcudunun 20'nin üzerinde olduğu sınıflarda sağ- 
lıklı bir iletişimden söz edilemez. Böyle bir durumda öğrencilere; okyma, yaz- 
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ma, dinleme ve konuşmadan oluşan dört temel dil becerisini kazandırmak için 
gerekli olan zaman bulunamamaktadır. Çünkü ana dili eğitiminde kazandı- 
rılması gereken bu temel becerilerin her biri için ayrılması gereken süre yeter- 
siz kalmaktadır. 

4. Ders saati 

“Ana dili öğretimi için ayrılan ders saati süresi yeterli mi?” sorusuna da 
olumlu cevap veremeyiz. Üstelik ders saatleri de sık sık değiştirilmektedir. 
Dil bilgisine ayrılan sürenin, zaman zaman edebi metinler için ayrılan sürenin 
üstüne çıkarıldığı da olmaktadır. Bu da ana dili eğitiminin tam ve sağlıklı 
şekilde gerçekleşmesini engellemektedir. Çünkü dil bilgisi ana dilinin doğru 
düzgün kullanılmasında önemli bir araçken, zaman zaman amaç hâline gele- 
bilmektedir. Bu da ana dili eğitiminin, dört temel dil becerisinin geliştirilme- 
sinden daha çok, ezberlenen kurallar yığını hâline gelmesine sebep olmakta- 
dır, Oysa ana dili ders saatlerinin bilimsel araştırmalar ışığında belirlenip belli 
bir standarda oturtulması gerekir. 

5. Müfredat 

Bu maddeyle ilgili olarak “Ana dili ile ilgili müfredar, nitelik ve nicelik açı- 
sından öğretime hizmet eder mahiyette mi?” sorusuna da diğer sorularda 
olduğu gibi olumlu bir cevap vermek mümkün değildir. Sık sık değişen müf- 
redat içinde, çok sayıda yazar ve şairin öğretilmesinin istenmesi, zamanın 
verimsiz bir şekilde geçmesine sebep olmaktadır. Öyle ki öğrenci, şair ve ya- 
zar kalabalığı içinde; Reşat Nuri Güntekin, Yahya Kemal Beyatlı, Yakup 
Kadri Karaosmanoğlu, Ömer Seyfettin gibi önemli yazarlarımızın dilini bile 
anlamakta güçlük çekmektedir. Konuşma dilinin dar çerçevesinde sıkışan 
kelime kısıtlığını aşamamaktadır. Bir amacı da “oZuma sevgisini kazandırmak” 
olan ana dili müfredatı bu amaca hizmet etmek şöyle dursun, okumanın an- 
garya, boş laf olarak algılanmasına sebep olmaktadır. 

Oysa ana dili müfredatının, tarihi akış içerisinde dilin tadına varılmasını 
sağlayacak nitelikte olması gerekir. 

Müfredat, üniversiteye hazırlanmak amacıyla metinden ziyade, test tek- 
niğine hizmet edecek şekilde hazırlanmamalıdır. Bu tür kaygılarla hazırlanan 
bir müfredat, ana dili eğitiminin eksik ve yetersiz olmasına neden olmaktadır. 

Müfredatın ana dilinin tadına varacak şekilde hazırlanabilmesi için dilin 
en güzel biçimde kullanıldığı metinleri içermesi gerekir. Bu nitelikleri taşıyan 
bir müfredat, öğrenciye ana dilinde düzgün konuşma, doğru şekilde yazma ve 
dinlediğini, okuduğunu anlama becerisi kazandıracaktır. Böyle bir program 
kısaca dilin inceliklerini kavramayı sağlayacaktır. 

Bugün imla, söyleyiş ve cümle yanlışlarının yaygın bir biçimde görülme- 
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si, müfredatın bu dört dil becerisi noktasında yeniden gözden geçirilmesi 
gerektiğini açık bir şekilde ortaya koymaktadır. 

6. Ders kitabı 

Ders kitabı ile ilgili olarak da öncelikle aşağıdaki şu sorulara cevap ara- 
malıyız: 

a. Ders kitabı baskı ve kâğıdı kaliteli mi?; b. Şekil açısından seviyeye uy- 
gun mu?; c. İçerik açısından uygun mu?; d. İmla ve noktalama açısından 
düzgün mü? 

Tüm bu sorulara da tam olarak olumlu cevap vermek mümkün değildir. 
Ana diline ilişkin ders kitaplarında da, diğer ders kitaplarında olduğu gibi 
basım evinden kitap hazırlayanlara hatta, okuyuculara kadar uzanan zincir 
içerisindeki herkese büyük görevler düşmektedir. Çünkü ders kitaplarının 
hem nitelik hem de nicelik açısından kaliteli olması şarttır. Böyle olması ge- 
rekmesine rağmen mevcuttaki ders kitaplarında kâğıdından resmine, yazısına 
kadar aksaklıklar had safhadadır. Düşük kalitede kâğıda basılan resimlerde, 
tenk ve şekil kargaşası hâkimdir. Bazen yazılar bile okunmayacak derecede 
siliktir. Bu yapısıyla kitaplar, okuma şevkini kırmakta dolayısıyla okuma zevki- 
ni engelleyici nitelik göstermektedir. Oysa ders kitapları hem fiziki yapı hem de 
içerik olarak çok iyi bir biçimde hazırlanmalıdır. Dilimize ait en güzel örnekler, 
kap olarak nitelendirebileceğimiz iyi bir baskı kalitesinde sunulmalıdır. 

Kitaplarla ilgili bir diğer husus da imla (yazım) birliğinin tam anlamıyla 
kurulmamasının getirdiği bazı aksaklıklardan kaynaklanmaktadır. Ders ki- 
taplarının imlalarının belli bir standarda kavuşturulması gerekmektedir. İm- 
ladaki kargaşa, okuma, dinleme, yazma ve konuşma becerilerini olumsuz 
yönde etkilemektedir Bu husus, sadece imlada değil, telaffuzda da çeşitli yan- 
lışlıklara sebep olmaktadır. İmladaki bu kargaşa, kısaca pek çok anlatım bo- 
zukluğuna yol açmaktadır. 

B. Okuma oranının oldukça düşük olması 

Cumhuriyet tarihinde; lise, üniversite mezunlarının sayısı yüz binleri 
hatta, milyonları geçmektedir. Ancak bu kadar çok mezuna, bir o kadar da 
okuyan ve okumuş kişiye rağmen, ülkemizdeki okuryazar oranının artış gös- 
terdiğini söylemek hemen hemen imkânsız gibidir. Yapılan araştırmalar, 
okuma oranının mezunların sayısına paralel bir şekilde artmadığını göster- 
mektedir. Bilkent Üniversitesi Türk Dili Bölümü yüksek lisans öğrencisi Gül 
Sılacı ve Reyhan Tutumlu'nun birlikte yaptıkları araştırmalarda da gerek 
kitap sayısı gerek kitap niteliği açısından dünya ülkelerinin çok gerisinde 
olduğumuz açık bir şekilde ortaya konulmaktadır. Bu araştırma raporunda 
yer alan: 
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“Yazılı kültürü, batılı ülkeler gibi yüzyıllardır içselleştirmeden 
medya kültürünün ağına düşmüş bir toplum görünümündeyiz. Tele- 
vizyon ve bilgisayar gibi ileri teknoloji ürünlerini bile yalnız “ko- 
nuşmak” için kullanıyoruz. Cep telefonu ise tam zamanında imda- 
dımıza yetişmiş, bizi, zamanımızın daha da çoğunu konuşmakla geçi- 
ven insanlara dönüştürmüştür. Modern bir toplumun gerektirdiği 
şekilde okumayan, yazmayan, yazı teknolajisiyle yalnız yü- 
zeysel bir ilişki sürdüren bir kitle durumundayız. Okumadan 
yazmadan, düşünce üretmeden, bilim ve teknoloji ürelimini 
kurumsallaştırmadan 21, yüzyılda başarılı olabileceğimizi 
sanıyoruz. Oysa bu şekilde yalnızca kurumsallaşmış niteliksizliğimi- 
zi sürdürebiliriz.” 

Okuma oranıyla ilgili bu tespitler ülkemiz açısından düşündürücü ve dü- 
şündürücü olduğu kadar da üzücüdür, Okuma oranının nitelik ve nicelik 
olarak mutlaka belli bir seviye ulaştırılması gerekmektedir. Aksi takdirde, 
günlük dille konuşan dolayısıyla, sadece basit konuşmalarla kendini sınırla- 
yan, tartışamayan, düşünemeyen bir toplum olmaktan ileri gidemeyiz. Çünkü 
1900'lerde yazılan metinleri bile anlayabilmek için yazılı metinlerin basitleşti- 
tilmesine ihtiyaç duyan genç nesillerin teknik ilerlemelerdeki baş döndürücü 
hızın getirdiği kelimeler seline karşı durabilmesi pek de mümkün görülme- 
mektedir. Çünkü dil, geçmişle geleceğin bütünleştiği bir köprüdür. 

C. Yabancı dilde eğitimin gün geçtikçe yaygınlaşması 

Dilimizin yaşadığı sorunlardan bir diğeri de ilköğretim, orta öğretim ve 
üniversite düzeyinde gerçeklesen örgün eğitimde; yabancı dil eğitim ve öğre- 
timi ile yabancı dilde eğitim ve öğretim birbirine karıştırılmamalıdır. Bugün 
ülkemizde yapılan yanlış uygulamalar neticesinde; ana dili eğitimini ikinci 
sıraya hatta, daha gerilere atan uygulamalardan biri de yabancı dilde öğretim 
ve eğitimin yaygın bir şekilde yapılmasıdır. 

Yabancı dilde eğitim ve öğretim, dil düşünce bağlantısı noktasında, bazı 
aksamalara da sebep olmaktadır. Bu uygulama: “Türkçenin bir bilim dili olama- 
yacağı, Türkçeyle bilimsel çalışmaların yürütülemeyeceği” gibi bazı yanlış yargıların 
yaygınlaşmasına sebep olmaktadır. Ancak bu konuda sağlıklı kararlar alabil- 
mek için öncelikle kendimize şu soruları sormamız gerekir: “Biz dilimize gereken 
özeni güsterdik mi?", “Dilimizin zenginleşmesi ve gelişmesi için onu yeterli kaynaklarla 
besledik mi?” bu sorulara cevabımız “Hayır, asla?” ise, “Türkçe bir bilim dili değil- 
dir” yazgısına hangi ölçütler esas alınarak varılmıştır? Bu sorunun cevabı bul- 
duğumuz takdirde, dilimizin yaşadığı sorunların çoğu giderilmiş olacaktır. 
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Ana dili bilincinin gelişmesini engelleyen yabancı dilde öğretimin, özel- 
likle de İngiliz diliyle öğretimin son zamanlarda yaygınlaşmasıyla birlikte, 
sesten yapıya kadar uzanan pek çok unsur, dilimizi olumsuz şekilde etkile- 
mektedir. Son zamanlarda harflerin okunuşunda, İngilizce isimlendirme ve 
telaffuz tercih edilir hâle gelmiştir. Bu tür uygulamalar ister istemez imlaya 
da olumsuz bir şekilde yansımaktadır: NTV Türkçe telaffuzla (46-/e-ve) yerine 
(en-ti-vi), CV Türkçe telaffuzla (ce-ve) yerine (5/-v5) gibi. Türkçede kullanıl- 
maya başlanan yabancı kelimelerin ($80w, Fax, Ciwb gibi) ve bunun yanında; 
yemiş (yemish), kitapçı (&itapchi), kebapçı (&ebapcbi) gibi Türkçe kelimeler de 
İngilizcenin imlasıyla yazılmaya başlanmıştır. Şu günlerde dilimize, dil man- 
tığı, zevkiyle alakasız, anlam bütünlüğünden uzak 4/7 Kebap, okul, The 
Marmara Hotel gibi deyim ve yapıların girmeye başlaması da dilimizin yaşadı- 
$ı sorunların bir diğer boyutunu oluşturmaktadır. 

Sonuç 

Dilimizin yaşadığı sorunlarla ilgili sebepler ortada sorunlar ortada, çö- 
zümler ortada ancak, bunlar bir türlü bir araya getirilmiyor. Oysa kültürü- 
müzün vazgeçilmez unsurlarından biri olan ana dilimize gereken önemi ver- 
meliyiz. Düşüncenin ve yaratıcı zekânın gelişmesine de hizmet edecek olan 
dilimiz, bizim çağdaş uygarlık düzeyine ulaşmadaki kilometre taşımızdan 
biridir. Binlerce yıllık tarihimiz içinden süzülüp gelen ve Orhun Abideleri (8. 
yy), Kaşgarlı Mahmut'un Araplara Türkçe öğretmek amacıyla kaleme aldığı 
Divânüi Ligati'-Türk (11. yy.), Ali Şir Neva'nin Türkçenin Farsçadan daha 
zengin olduğunu göstermek amacıyla yazmış olduğu Mxhakemeti”/-Ligateyn 
gibi abidevi eserleri bulunan dilimize gereken saygıyı göstermeli ve yukarıda 
belirrmeye çalıştığımız eğitim kaynaklı aksaklıklar ve eksiklikler en kısa za- 
manda giderilmelidir. Dilimizin zenginleştirilmesi için gerekli çalışmalar için 
iş birliği anlayışı içinde hareket eimeliyiz. 

Eğitim ve öğretimin; dilin tadına varıldığı, gerekli özenin gösterildiği, dil 
bilincinin geliştirildiği, dilin kültürle bütünleştiği bir düzeye getirilmesi için 
çalışmalıyız. 

Ulu önder Atatürk bir sözünde: “Trk milleti demek Türk dili demektir, 
Türk dili Türk milleti için kutsal bir hazinedir.” der. Dilin dünyaya açılan bir 
pencere olduğu düşünüldüğünde, “kutsal hazinemiz olan dilimiz” için çalışma- 
lıyız. Ana dilimizin el birliğiyle zenginleştirilip geliştirilmesi gerekmektedir. 

Bu arada, her alanda üretime katkı sağlayan, bilim dünyasında varlığını 
kabul ettiren bir toplum olma yolunda çalışmanın dilimize en büyük hizmet 
olduğu da unutulmamalıdır. 
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Duygunun Yer Çekimi 


İsmail Hakkı Ki OÇAR 


Boynu bükük bir bestedir; 

“Sana selam söyledi.” 

Denizle ay ışığının yaşadığı, 

Bir şiirdir aşk. 

Geceye hayal kurduran, 

Göz göze gelme tutkusudur, 

Göz kamaştıran güneşle. 

Pembe zarfı açılmamış 

Mektuptur aşk; 

Her seferinde “bu adreste bulunamadı...” 
Hayali bir renktir 

Her resimde benzeri aranan... 
Yaklaşan bir depremin 

Sesidir aşk... 

Aynaya bakınca susan 

Ve anıların alt dudağını titreten. 
Tanıdık bir ahengi dinler gibi olmaktır, 
Turna kanadında türkü... 

Bir gülümsemedir aşk 

Vurulduğu an, 

Ceylanın gözlerinde donup kalan... 


Farklı Göçmenlik Olguları ve 


Göçmen Yazarlar 


Yard. Doç. Dr. Sabri EYİGÜN 


Yaşanan hızlı göçlerin bir sonucu olarak, göçmen yazar ve göçmen edebi- 
yat olgusu eskiye oranla bugün dünya edebiyatı içindeki varlığını daha çok du- 
yumsatmaktadırlar. Çünkü sayıları gün geçtikçe artan göçmen yazarlar, bu 
sayısal çokluğa koşut olarak büyük edebiyat ödülleri kazanmakta ve dolayısıyla 
tüm dünyada dikkatleri üzerlerine çekmektedirler. Onları farklı kılan yalnızca, 
yabancı oluşları değildir. Bu farklılığın kaynağı her şeyden önce birden fazla 
kültür dünyasını yakından tanımaları, daha doğrusu yaşamalarındadır. Bu ayrı- 
calıklı durum, onlatın hem kendi öz kültürlerine hem de içinde yaşadıkları kül- 
türe daha mesafeli bakmalarını sağladığı gibi, onlara olay ve olgulara daha fark- 
lı, daha nesnel ve bir o kadar da eleştirel kakma olanağı vermektedir. 

Genel olarak bir yazarı sanatsal yapıtlar yazmaya götüren etkenler doğal 
olarak onlar için de geçerlidir: Onlar da yaşadıkları toplumsal ve bireysel 
sorunları çeşitli düzlemlerde sanat katına yüceltmektedirler. Nitekim göçmen 
yazarların yapıtları incelendiğinde hepsinde de göçmenlik durumunun, sanat- 
çı tarafından sanatı/yazıyı belirleyen hem estetik, hem eleştirel bir öğeye dö- 
nüştüğü görülecektir. Ortak nedenlerin ortak sonuçlar doğurduğu gerçeği 
ışığında göçmen yazarların yapıtlarına baktığımızda, onların kültürel farklı- 
lıkları, kökenleri ve göçmenliği yaşama biçimleri de yapıtlarını belirleyen 
temel ögeler olduğu görülecektir. Üç örnekle bunları somutlaştıralım: 

Sömürge sonrası yazarlarında göçmenlik durumunun edebiyattaki 
yansıması: Bugün İngiltere'de sömürge sonrası (postcolonial) romanları diye 
adlandırılan bir sınıf edebiyat söz konusudur. Sömürge sonrası romanları ola- 
rak bilinen romanlar, 20. yüzyılda İngiltere'nin egemenliğinden ayrılıp ba- 
Şımsızlıklarına kavuşan ülkelerin yazarlarının oluşturdukları edebiyattır. Sö- 
mürge sonrası yazarları İngilizce yazdıkları gibi, kendi ana dillerinde de yaz- 
maktadırlar. Bu yazarların ortak özellikleri, İngiltere'nin kültürel etkisinin 
kendi toplumlarında devam ettiğini vurgulamalarıdır. 

Bir göçmen yazar farklı kültür dünyasına gelmiş olsa bile, eğer eskiden 
sömürgesi olmuş bir ülkeden sömürgeci ülkeye gelmiş ise, 'onda arada kalmış- 
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kk” sorununun ve “yabancılık” duygusunun yapıtlarındaki yansıması farklılık 
gösterir. Çünkü burada kişi yerli halkla orrak kültürel değerleri paylaşmaktadır. 
Özellikle sömürgeden dolayı “dil sorunu olmamakta, dolayısıyla başta kişi 
'dil'de kendisini yabancı görmemektedir. Ayrıca, yerli halk tarafından herhangi 
bir ülkeden gelmiş bir yabancı gibi tepki ve dışlanma görmemesi, onu kendisini 
diğer göçmenlerden daha çok “evde” hissetmesine neden olmaktadır. 

Edebiyat ödülü almış iki göçmen yazarın bu konudaki düşüncelerinden 
ve yapıtlarından yola çıkarak konuya daha geniş bir açıklama getirelim: 
Bunlardan birincisi, İngiltere'de yaşayan ve yapıtlarını İngilizce olarak yazan 
Hindu asıllı 2001 Nobel Edebiyat Ödülü sahibi V. S. Naipaul'dır. Naipaul, 
her ne kadar Hindu kökenli olsa da, bir İngiliz kolonisi olan küçük bir adada 
dünyaya geldiği ve orada büyüdüğü için İngiliz, dolayısıyla batı kültür ve 
felsefesiyle büyümüştür. Gerçi o da yersiz, yurtsuz ve bir sömürge psikolojisi 
duymaktadır, ama onda, diğer farklı kültür dünyalarında yaşayan yazarların 
yapıtlarına özgü “bir arada kalmışlık sorunu” görülmez. Çünkü o “fark din- 
yalar arasında kalmaktan ziyade, toplumda yerleşik kurumlar ve kök salmış bir di- 
zene duyduğu özlemle ilgili bir arayış”" içindedir. Çünkü kendisini arada kalmış 
olarak görmese de vatansızlık onda kök salmış bir düzen arzusu doğurmuştur. 

Naipaul da “kimlik” sorununa ilgisiz kalmaz. Doğrudan kendi kimliğini 
araştırmaz, ama başka bir boyutta yine kimlik sorunu ile ilgilenir. Gezi ki- 
taplarında kimliklerin zorla dönüştürülmesinden “dönmelik'ten söz eder. Da- 
ha doğrusu dönmeliğin kimlik üzerindeki etkisini konu eder. Kimlik sorunu- 
na bu yaklaşım, yazarın kendi kimliği konusunda içinde bulunduğu çelişkiyi 
ve çatışmayı yansıtması bakımından ilginçtir. Çünkü içinde yaşadığı toplum 
ve kendi kimliğini oluşturan kültürel atmosfer onu duygusal olarak bir kimlik 
arayışına itmese de, bilinci ve düşüncesi onun bir İngiliz olmadığını söyle- 
mektedir. Dolayısıyla çok açık bir kimlik krizi yaşamaz, ama kimlik sorunla- 
rına ilgi duyar. Kendi sorununu bir başkasında çözmeye çalışır. 

Ancak Naipaul da diğer göçmen yazarlar gibi yabancı oluşunun bilincin- 
dedir. İngiliz ve dolayısıyla batı kültürü ile bütünleştiğini söylemesi -çünkü 
Hindu kültürünü, ancak yıllar sonra Hindistan'a yaptığı bir gezi sonrasında 
doğrudan tanıma olanağı bulur- kendisini bulunduğu toplumda yabancı his- 
setmesine engel olamamıştır. Yazar, bu yabancılık duygusundan kaçmak ve 
kurtulmak ister. Bu düşüncelerini Türkçeye Nehrin Dönemeci olarak çevrilen 
romanında bir kahramanının bakış açısıyla şöyle dile getirir: “Kzyğeden #arafla 
olmaktan yoruldum. Geçiştirilmek istemiyorum. Kim olduğumu ve dünyada nerde 
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durduğumu gayet iyi biliyorum. Ama artık kazanmak, kazanmak istiyorum” .> Gö- 
rüldüğü gibi Naipaul geriye dönüşün olmayacağını, istese bile kendi öz kültü- 
rüne batı kültüründen daha yabancı olduğu bilincindedir ve bu yabancılığı da 
hep duyumsamak yerine, bilinç düzleminde kendisini “kazanan” tarafta, yani 
bulunduğu ülke ve kimliği ile görmeyi istemektedir. Aslında kendisini buna 
inandırmaya çalışmaktadır. Eleştirmen Nuray Mert, Naipaul'un yabancılık- 
tan kurtulma çabalarını ve çözümünü “kazanana dönüşüm” olarak yorumlar: 
“Naipanl'un yazarlık seriveni, ayı: zamanda, baştan kaybettiğini bisseden birinin 
kazanana dönüşüm siirecidir.”? 

Bu konuda ikinci bir örneğimiz Tahar Ben Jelloun'dur. 1987 yılında 
Goncourt Edebiyat Ödülü sahibi Faslı göçmen yazar olan Jelloun çok uzun 
zamandır Fransa'da yaşar ve yapıtlarını Fransızca olarak kaleme alır. Jelloun'u 
diğer göçmen yazarlardan ayıran şey, kendi kimliğinden çok veya Fransa'da 
yaşayan Fas ve Cezayirlilerin kimlik ve benlik sorunlarından çok, ait olduğu 
kültürü ve o kültür içinde kadın ve çocukların, özellikle kız çocuklarının kim- 
lik sorunlarını yapıtlarına taşımasıdır. Bu sorunları, Kzfsa/ Gece ve Kum Çocuk 
romanlarında iyice yoğunlaştırır. Burada Arap kadınının konumu ve kimlik 
arayışı ele alınır. Örneğin Kum Çocuk'ta Faslı bir babanın, son doğan kız çocu- 
Buna oğlan kimliği vermesini romanına konu eder, Çocuğun içine düştüğü 
kimlik krizini şöyle anlatır: “O, gn ışığına çıkmaklan kaçınıyor, gözlerini koluyla 
kapatıyordu. Güneş ışığı, lamba ışığı ya da dolunay ışığı, onu rahatsız ediyordu: 
üstündekileri sıyırıp onu çırılçıplak ortada bırakıyor, derisinin altına dek sızıyor ve 
orada utancı ya da içe akıtılmış gözyaşlarını ortaya çıkarıyordu. (...) Onu öteki 
insanlardan ayıran, koruyan bu yüzey, bir gün ortadan kalkarsa idi ne olurdu hâli 
acaba. (..) Peki o kimdi?”İ Jelloun ve Naipaul'u birleştiren ortak nokta, yaşa- 
dıkları ülkelerdeki kendi bölünmüşlüklerine değil, ait oldukları ülkede ve 
diğer ülkelerdeki kimlik sorunlarına yönelmiş olmalarıdır. Burada, yabancı 
olmanın yabancıyı tanımanın getirdiği bir öz eleştiri ve karşılaştırma ile kendi 
vatandaşlarını eleştirmeleri de söz konusudur. Çünkü “kendini tanımak ya- 
bancıyı tanımakla mümkündür.” Bu anlamda eleştirel bilincin kendi ülkesi- 
nin vatandaşlarına yönelmesi az çok tüm göçmen yazarlar için geçerlidir. 

Asya ve Afrika ülkelerinden Avrupa'ya gelen göçmen yazarları bu düz- 
lemde birleştiren şey pederşahi toplumlardaki kadının yerini ve kimlik soru- 
nunu anlatmalarıdır. Kadın sorunları çerçevesinde toplumda hâkim diğer 


2 
3 


agy.,s. İL. 

agy.,s. dl. 

* Tahar Ben Jelloun, Lezfantan de Sable (Kum Çocuk), çev.: Necla Işık, İstanbul 1988, 5. 5. 
> Gürsel Aytaç, Edebiyat Yazıları İli, Ankara 1995, s. 93. 
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inançlar, örneğin kız çocuk ve erkek çocuk ayrımı, iki evlilik, caziyelik gibi 
sorunlar yeniden sorgulanır. 

1949 Lübnan doğumlu olan ve 1976 yılında Fransa'ya göç eden yazar 
Maalouf'da bunlardan biridir. Maalouf, Afrikalı Leo romanında bir erkek çocu- 
ğun bakış açısıyla, annesinin, dolayısıyla kadının erkek karşısındaki çaresizliğini 
ve ezilmişliğini anlatır. Burada kadının kimlik arayışı, ancak feminist kadın 
yazarlarda görülebilecek bir duyarlılık ve gerçeklikle dile gelir. Romanda cari- 
yelerin köle oldukları için daha özgürce hareket ettiğini, diğer kadınların ise 
erkeklerin malı ve namusu olarak görüldüğünden daha çok baskı gördüklerini 
anlatır. Bunu romanın başkişilerinden ben-anlatıcının annesi olan Selma adlı bir 
kadın kişisinin ağzıyla somutlaştırır: “Biz Granada kadınları için özgürlük, köleli- 
Zin aldatıcı bir biçimidir, kölelikse özgürlüğün kurnazca bir biçimi” 5 

Gerçi Maalouf, yalnız kendi ülkesindeki kadın sorunlarıyla ilgilenmez, ge- 
nelde kimlik sorunu üzerinde odaklaşır. Kurmaca yapıtlarının yanında makale 
ve denemelerinde de bu konuyu irdeler. Maaloufun göçmen yazarlar içinde 
kimlik konusuna bu denli eğilmesinin özel bir nedeni var. Çünkü o, karmaşık 
ve iç içe girmiş kültürel ve ulusal aidiyetleriyle hiçbir göçmen yazar grubuna 
girmez, ama hepsinden özellikler taşıyor. Bunun nedenini kendisinden dinleye- 
lim: “Ben yözyıllardır Lübnan dağlarına yerleşmiş ve o zamandan beri art arda göç- 
lerle Mısır'dan Brezilya'ya, Küba'dan Avusturya'ya dünyanın dört bir köşesine yayılan 
Güney Arabistanlı bir aileden geliyorum. Ailem (...) daima Arap ve Hıristiyan ol 
maktan gurur duymuştur.(...) Türk olan bülyükennemden, Mısır Marunisi kocasından 
(.)5öz ederek miyim?” Yazar Ölümcül Kimlikler (1998) adlı denemesinde, kendi 
bu çok aidiyetli kimliğinden yola çıkarak kimlik olgusuna yeni yorumlar getirir 
ve böylece göçmenlerde yaşanan kimlik çatışmalarını sorgular. Kimliğin öyle 
bir çırpıda edinilmediğini, yaşam boyunca ve zaman içinde oluşturulduğunu 
belirten yazar, bununla belli bir yere özgü kimliğin olamayacağını ileri sürer. 
“Benim birçok kimliğim yok, bir kişiden diğerine asla aynı olmayan özel bir “dozda” 
onu biçimlendiren bütün öğelerden oluşmuş tek bir kimliğim var”* diyerek kimlik ko- 
nusunda birleştirici ve bütüncül bir anlayış sergiler. Tersi bir anlayışı da eleşti- 
ren yazar, göçmen bir kişinin kimliğinin tek bir aidiyete indirgemenin taraf 
tutucu, katı, hoşgörücü, baskıcı kimi zamanda yok edici bir tavra neden oldu- 
ğunu ve bunu ölümcül bulduğunu söyler. Çünkü bu durumda kişi, “Kendisini 
parçalanmış, bölünmüş, ya doğduğu ülkeye ya da onu kabul eden ülkeye ihanete mahküm 


bir bâlde bulur, kaçınılmaz olarak bir buruklukla, öfkeyle yaşayacağı bir ihanet”? 


9 Amin Maalouf, A/1kalı Leo, çev.: Sevim Raşa, İstanbul 1998, 5. 11. 

7 Amin Maalouf, Ölümcül! Kimlikler, çev.: Aysel Bora, İstanbul 2000, 5. 21-22. 
*agy.,s.9. 

*agy., 8.35. 
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Yazar böylece, göçmen insanın bilinç altında yaşadığı ve onu rahatsız eden 
parçalanmışlık duygusunu ortadan kaldırmayı düşünür. 

Maarouf, kendisini kendisi yapan şeyin bu biçimde “527 #/kenin, 7ki iç di- 
bin, pek çok kültür geleneğinin sınırında”? buluşu olduğunu belirtir. Çünkü ona 
gör kimlik bölümlere ayrılmaz, “o ne yarımlardan oluşur, ne de üçte birlerden, ne 
de kuşatılmış diyarlardan.”!! 

Maalouf, “kimlik” konusundaki bu düşüncelerini 4///44/7 Leo (1986) adlı 
romanında ben-anlatıcının bakış açısıyla kurmaca düzleminde somutlaştırır: 

“Ben, Hasan, tartıcıbaşı Mubammet'in oğlu, ben Giovanni 
Leonende Medici, bir berberin sünnet ettiği, bir pabazın vaftiz etiği 
ben. Şimdi Afrikalı diye anılıyorum, fakat Afrikalı değilim. Avru- 
palı'da, Arabistanlı da değilim. Bana Granadalı, Paslı, Zeyyat 
da derler, ama ben hiçbir ilkeden, keniten ya da boydan değilim. 
Ben yolların oğluyum. Ülkem kervan, yaşamımsa yolcuların en bek- 
Jenmedik olanları (...) Benim Arapça, Türkçe, Kastilya dili, Berbe- 
ri dili, İbranice, Latince, sokak İtalyancası konuştuğumu duyacak- 
sınız. Çünkü bütün diller ve büzün dualar benim dillerim ve duala- 
rım, Fakat ben biçbirine ait değilim”? 

Göçmenlik olgusu ve onun getirdiği kimlik sorunlarına yönelik bu yakla- 
şım, her şeyden önce Maalouf'un özel konumundan kaynaklanır. Çünkü yuka- 
rıda da belirtildiği gibi, yazar başka bir ülkeden gelmekle beraber, geldiği ülke- 
de bir Fransız okulunda öğrenim görmüş olması, Hristiyan dinine bağlı olması 
ve Türk, Arap ve Avrupalı olmak üzere çok uluslu bir kültürel aidiyeti olması 
onun kimlik olgusuna daha bütüncül ve birleştirici yaklaşımını doğurmuştur. 
Bununla beraber Maaloufun görüşleri, göçmen yazarlarda kimlik arayışına 
yönelik giderek artan bir ortak çözümün arayışlarının bir parçasını oluşturur. 

Aynı kültür dünyası içine göç edenler: Aynı kültür dünyasına göç 
eden yazarlarda, gerek köken, gerek kültür birliğinden dolayı göçmen edebi- 
yatına özgü bir arada kalmışlık dolayısıyla kimlik sorunu doğrudan söz konu- 
su değil. Göç durumu, onlarda başka biçimde ifadesini bulur. Türkiye'de 
yaşayan Boşnak asıllı göçmen yazar İsmail Gümüş örneğinde bunu yakalaya- 
biliyoruz. Boşnak Türküsü adlı yapıtında yazar bunu doğrudan bir kahramanı- 
na söylettirir: “İnsan, ortak bir kültürün insanlarıyla buluşa da göç etmiş olmanın 
acısını dindiremez. Çünkü yitirilen mekândır. Ölümün yok ediciliğinden daba acıtan 
da bu duygu olsa gerek.”? Yazar bir başka yer de ise buna dil sorunu der. Ona 


“agy.,s. 59. 


ii 


agy., 9. 
Amin Maalouf, Afrikalı Leo: agy.,s. 11. 
5 İsmail Gümüş, “Boşnak Türküsü”, Lö/era edebiyat dergisi, C. 9, Ankara 1999, s. 260. 
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göre göçmenlik durumu kendisini en çok dilde duyumsatır. 

Gümüş'te görülen mekân yitimi duygusu ve dil özlemi, aslında bir yere 
bağlı olma ve bunun yitirilmesi sonucunda kişinin yaşadığı bir yabancılıktır. 
Yazar bunu, yapıtlarında sıkça kullandığı Boşnak doğa betimlemeleri ve ora- 
lara duyduğu özlemle somutlaştırır. “ 

Gümüş'ün göçmenlik bilincini yansıtan bir üçüncü motif ise, yapıtlarında 
sıkça dile gelen gurbet ve ayrılık sorunlarıdır. Gümüş, bunu yine kurmaca bir 
yapıtında bir halk türküsünde dile gelen şu sözlerle anlatır: “Ölüm Allah'ın 
emri ayrılık olmasaydı.” 

Bunlar, yazarın kimlik sorunu yaşamadığı anlamına gelmez. Ancak dış- 
lanmışlık, aşağılanma ve arada kalmışlık gibi kimlik ve benlik sorunlarını 
doğuran etkenler aynı kültür dünyasında yaşanmadığı veya en az oranda ya- 
şandığı için yapıtlarda kendisini duyumsatmaz. Ayrıca ne bir kültür şoku ne 
de onu kimlik krizine götürecek derecede bir kültürel kimlik bölünmüşlüğü 
yaşanmaz. Tıpkı herhangi bir Avrupa ülkesinden başka bir Avrupa ülkesine 
göç eden aynı kültürel değerleri paylaşan yazarlarda olduğu gibi. 

İrlanda asıllı, 13 Nisan 1906 Dublin doğumlu Samuel Becektt 1930 yılın- 
da kendi isteği ile İrlanda'dan Fransa'ya göç eder. Yapıtlarının çoğunu Fransiz- 
ca olarak kaleme alan yazar, tüm Avrupalılar gibi ve Hristiyan ve Yunan-Roma 
kültür dünyasının insanıdır. Bu özelliklerinden dolayı Becekte'in yapıtlarında 
yankısını bulan göçmenlik durumu, aynı kültür dünyasına göç eden yazarların 
yapıtlarıyla paralellik oluşturmakla beraber farklılıklar da gösterir. Çünkü Av- 
rupa uluslarının ortak kültürel birliktelikleri Avrupa'nın yapısından dolayı di- 
ğer uluslara göre çok daha güçlüdür. Nicekim bu yakınlık, günümüzde Avru- 
pa'da sınırların kaldırılmasına ve başta ortak para birimi olmak üzere ortak 
politika, ortak sosyal ve kültürel düzenlemelere kadar gitmiştir. 

Beckett'in yapıtları yine de göçmenlik ve yabancılığın izlerini taşır. 
Beckett'in olaylara ve insanlara tek bir ulusun veya arada kalmış bir insanın 
bakış açısıyla değil de evrensel yaklaşması, bunun en somut kanıtını oluştu- 
tur: Örneğin Beckett'te 'mekân' olgusu bir yere bağlılığı ifade eden bir şey 
değildir. Mekân onda tarihten ve coğrafyadan bağımsızdır. Yazar, yapıtların- 
da insanlarını mekân sınırlamalarından soyutlayarak onları evrensel bir ko- 
numa yerleştirir ve evrenselliğe götürür ki, bu bir yere ait olmama duygusu- 
nun bir yansımasıdır. Becette mekdnsızlık, buna yurtsuzluk da diyebiliriz, 
duygusunun bir başka göstergesi ise, kişilerin yeryüzündeki yalnızlığıdır. 


“ agy., 8. 255-264. 
” agy., 5. 264. 
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Öyle yalnızdırlar ki, onların neler yaşadıkları, kimsenin umurunda bile değil- 
dir. Dünyada deneyimleri ve yaşamları, hatta ölümleri bile kimseyi ilgilen- 
dirmez. İnsanlar o kalabalık kentlerde kendi yalnızlıklarına gömülmüşlerdir. 
Ancak ilginçtir bu insanlar kendilerini başkalarından ayıracak, “farklı kılacak 
bir kimlik sahibi olma arayışı içindedirler. (...) Ama “B4 arayış sonuçsuz kalır. 
Gerçek bir benlikleri olup olmadığını hiçbir zaman öğrenemeyeceklerdir.”'“ 

Beckett'e göçmenlik durumunun yansıması, mekân duygusu, yalnızlık ve 
kişi adlandırmalarındaki belirsizliklerin dışında dil 'de de kendisini gösterir. 
Çünkü Beckett, ana dili olan İngilizceyi bırakmış yapıtlarını Fransızca yaz- 
mıştır. Hatta bazı yapıtlarını önce Fransızca yazmış sonra da onları kendisi 
İngilizceye çevirmiştir. -Böylece kendi yapıtını çeviren ilk yazar olma özelliği- 
ni de kazanmıştır.- Bu onda dile karşı bir duyarlılık doğurmuş, dilden ve 
etkisinden şüphe eder duruma geldiğinden, son yapıtlarında neredeyse sözden 
çok sessizlik öne çıkmıştır. “Sözün parçalanarak yok oluşuna koşut olarak Beckett 
kişilerini de birer bütün insan olmaktan uzaklaştırmışlır ki, kişileri karşımıza yal- 
nızca bir ağız, bir baş olarak çıkmaya başlamışlardır.” 

Ayrıca Beckett'in romanlarındaki kişilerin kendilerine özgü adlarının ol- 
maması, kişi adlarının bireysel değil de toplumsal olanı göstermesi başka 
boyutta kimliksizliğin sanattaki yansıması olarak değerlendirilebilir. 

Kişilerin kendilerine özgü bir adlarının olmaması, hepsinin de topluluk 
adı taşıması Rumen asıllı Fransız yazar lonesco'nun Ke/ Şarkıcı dramında da 
karşımıza çıkar. Bu dramda herkesin adı “Bobby Watson”dir.'$* Yazar burada 
aynı zamanda, &/4/ik oynalımını ve kişilik sorumsalını gündeme getirmektedir. 
Çünkü burada hiç kimsenin kendine özgü bir kimliği yoktur. 

Yabudi asıllı göçmen yazarlarda da kimliksizlik veya kimlik bölünmüşlüğü 
en sık görülen bir motiftir. Bu duygu onların yalnız konularını değil yapıtla- 
rının biçimlerini de belirler. Franz Kafka bu gruba giren yazarların en başında 
gelir. Ernts Fischer, Kafka'yı anlattığı yapıtında, “Kafka'nın en temel yaşanf7- 
sını yabancılık, dışlanmışlık, kendi kendine sürgün edilmişlik” olduğunu” ” belir- 
tirken aslında bir göçmen yazar portresi çizer. Günther Anders de aynı doğ- 
tultuda Kafka'nın içinde bulunduğu kimlik bölünmüşlüğünün boyutuna 
dikkat çeker: “Kafka, bir Yahudi olarak tümüyle Hristiyan dünyasının insanı 
değildi. Yabudiliğini umursamayan bir Yahudi olarak tümüyle bir Yahudilerden 
sayılmazdı. Almanca konuşan biri olarak tam anlamıyla bir çek insanı değildi. A/- 


“ Ayşegül Yüksel, S27742/ Beckerr Tiyatrosu, İstanbul 1992, 5. 110. 

V Cumburiyet gazetesi kitap eki, Sayı 157, 5. 8. 

“ Eugöne Ionecco: Kel Şarkıcı, çev.: Ü. Tamer- G. Erkal, 1998 İstanbul, s. 10. 
Ernst Fischer, Franz Kafka, çev.: Ahmet Cemal, 1985 İstanbul, 5. 22. 
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manca konuşan bir Yabudi olması nedeniyle, tam anlamıyla Bohemyalı bir Alman 
olduğu söylenemezdi. Bobemyalı olması, tam anlamıyla Avusturyalı olmasını önlyor- 
du.” 

Bu bölünmüşlük ve göçmenlik bilinci, yapıtlarında her düzlemde kendi- 
sini gösterir. Ancak bu diğer doğrudan verilmez, yankısını biçimde bulur. 
Göçmen yazarların yapıtlarında kahramanlarına verdikleri isimler, Beckett 
örneğinde olduğu gibi, onların kimlik sorunlarını ve bunlara bakış açılarını 
ele veren en açık bir ipuçlarından biri olduğundan Kafka'nın yapıtlarına önce 
bu açıdan bakalım: Kafka'nın romanlarında ne olduğu, kim olduğu tam belli 
olmayan kişilerin belirli bir adları olmadığı gibi, bazen de “ka” gibi iki sözcü- 
ğe indirgenmiştirler. Veya kendilerine bir ad vermekte zorlanırlar. Çünkü bir 
ad vermek bir kimliği veya yeni bir ad vermek ise bir dönüşümü bildirir. On- 
larda ise ne bir kimlik ne de bir dönüşüm vardır. Dönüşüm olsa bile, bu belir- 
sizliğe, kimliksizliğe bir dönüşümdür. Oysaki Cervantes'in romanında kah- 
tamanı bir gün başka birisi olmaya karar verdiğinde ilk işi kendisine yeni bir 
ad bulmak olmuştu, yani 'Don Çuijote'yı bulmuştu. 

Kafka'nın kişileri hep bir yere alınabilmek, bir topluma ait olmak için bir 
uğraş içindedirler, ama bir yere alınamazlar, hep iki ve daha fazla mekân ara- 
sında gidip gelirler. İşte bu durum Kafka gibi Yahudi asıllı göçmen yazarların 
bilinçaltında var olan bir kimlik arayışının yansımasıdır. Das Sehfoss, (Şato) 
romanındaki kadastro memurunu düşünelim. Bu romanın başkişisinin kimli- 
Bi ile ilgili belirsizlik veya bölünmüşlükle Anders'in çizdiği Kafka arasındaki 
paralellik bunu gösteriyor. 

Kafka, gerçek yaşamında olduğu gibi, romanlarında da ben ile dünyayı 
birleştirmeye çalışmış, ama bunda başarılı olamamıştır. Çünkü kendi beni ile 
dış dünya arsındaki uyumsuzluk birleştirilecek gibi değildir. Kafka'nın yapıt- 
larında anlatılanlarla anlatış biçimi arasındaki uyumsuzluk yazarın kimliğin- 
deki bu uyumsuzluğu ve biçimini göstermiyor mu? 

Bu gruba giren yazarlar için bir başka örnek, Çekoslovak asıllı Alman ya- 
zar Peter Weiss'dır. Weiss, babası Yahudi olduğu için, 1934 yılında Alman- 
ya'dan önce Prag'a sonra İsveç'e sonra Stockholm'a göç etmek zorunda kal- 
mıştır. Dolayısıyla bu dönem yapıtlarında ana konu, yazarın kendi benini 
aramasıdır. Arama onun için çok önemlidir. Yazar, kendisini, sosyal ve kültü- 
rel benliği olmayan bir insan olarak algılamaktadır. Çünkü yurt dışında çev- 
resi onu Alman olarak görür, çünkü yazı dili Almancadır. Ancak Almanya 
onu Yahudi olduğu için dışlar. Dolayısıyla kimlik ve benlik arayışını sanatının 
her boyutunda sürdürür. Örneğin bu arayış yazı dilinde bile görülür. Çok 


*agy.,s. 23. 
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kere Almancadan İsveç diline, İsveç dilinden Almancaya dönüş yapar. 

Yahudi kökenli yazarlar, kimlik sorunun Kafka ve Weiss örneğinde ol- 
duğu gibi iki kat, belki üç kat fazla yaşarlar. Çünkü zaten göçmen oldukları 
ülkeden bir başka ülkeye göç'etmişlerdir. Ayrıca köken olarak da hiçbir veya 
kendi Yahudi kimliklerini özenle korumaya çalışan bir geleneğin etkisi ile 
yaşamışlardır. Hangi Avrupa ülkesinde yaşatlarsa yaşasınlar ailede tam bir 
Yahudi kültürü ile büyümüşlerdir. Gerçi bu onları baba evinden uzaklaştır- 
mıştır, çünkü hem Kafka hem de Weiss baba evinin otoriter eğitimi onları 
çocukluklarından beri depresyona itmiştir. Diğer göçmen yazarlar gibi, kim- 
lik bölünmüşlüğüne de bir çözüm atamadıkları için göçmenlik durumunu 
daha çok yaşamışlardır. Nitekim bu durum bazı yazarları 777/414 kadar gö- 
türmüştür. Örneğin, 1919 Turin doğumlu olan ve 1943 yılında Auschvwitz'e 
gönderilen İtalyan Yahudi'si Primo Levi, yaşamı boyunca kimlik bölünmüş- 
lüğünü hep duymuş ama, otobiyografik yapıtının adının Ç/#e Bağ olması 
dışında, bu duygusunu yapıtlarına ve söyleşilerine asla yansıtmamıştır. Ancak 
bu duygusunu yaşamının son yıllarında içine bastırdığını da itiraf etmiştir: 
“Benim içgüdülerim yok, varsa bile onları bastıriyorum” 2 Tüm Yahudi asıllı olup 
da Avrupa'da yazan yazarları bu grup içinde değerlendirebiliriz. 

Hangi grupta olursa olsun tüm göçmen yazarları birleştiren nokta, hep- 
sinin de kendi öz vatanları dışında yaşıyor ve yazıyor olmaları, büyük çoğun- 
lukla yaşadıkları ülkenin dilinde yapıtlar vermeleri ve göçmenlik durumunun 
getirdiği başta ana sorun olan, 'yabancılık ve arada kalmışlık” duygusunu 
anlatmalarıdır. Gürsel Aytaç buna “gurbetçi ruh hâlinin çeşitlemeleri” der.” 
Kendisi de göçmen olan yazar Maalouf bu “gurbetçi ruh hâlini” şöyle anlatır: 

“Bir insanın terk etiği yurduna karşı olan duyguları asla ba- 
site alınmaz. (...) Terk ettiğiniz için kendinizi suçladığınız yakın- 
larınız, içinde büyüdüğünüz bir ev, nice hoş amı vardır. DH ya da 
din, müzik, sürgün dostları, kutlamalar, mutfak gibi hiç kopmayan 
bağlar da vardır. Bunun yanı sıra, sizi kabul eden #lkeye karşı olan 
duygularınız da bundan az karışık sayılmaz. (...) Bilinmeyen karşı- 
sındaki korku; reddedilmekten, hor görülmekten korkulur, kölçümseme- 
ye, alay ya da merhamet ifade eden ber davranışa karşı tetiktesiniz- 
dir. İlk tepki farklılığı açık etmemek, göze batmamak olur.” 

Göçmen yazarların yapıtları, sanat, dış dünya ve yazar ilişkisi üzerine en 
somut gerçekleri yansıtmaktadır. Ayrıca bir yazınsal yapıtın, yazarından ve 


2 Radikal gazetesi kitap eki, 22 Mart 2002, s5. 15. 
> agy.,s. 69. Ni 
> Amin Maalouf, Ölümcül Kizelikler, çev.: Aysel Bora, İstanbul 2000, s. 36. 
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onun kültüründen ne kadar bağımsız olarak değerlendirilebileceği konusunda 
da bir yanıt vermektedir. Çünkü yukarıdaki açıklamalardan anlaşılacağı gibi, 
göçmenlik durumu yazarları içerik düzleminde nokta noktalarda birleştir- 
mektedir. 

Göçmenliği bireysel boyutta yaşayan yazarlar dışında, kendisini belli bir 
toplumun sözcüsü olarak gören yazarların ortak noktasını arada kalmışlık, 
dolayısıyla kimlik sorununa çözüm arayışları oluşturur. Özellikle son 10 yılda 
çözüm arayışları hız kazanmıştır. Çözüm içinde olan yazarların hepsi de göç- 
men insanın bilinçaltında yaşadığı ve onu rahatsız eden parçalanmışlık duy- 
gusunu ortadan kaldırmayı amaçlamaktadır, ama göçmen yazarların konum- 
ları bir olmadığı gibi, arada kalmışlık sorununa getirdikleri çözümlerde bir 
değildir. Bu çerçevede çözüme yönelik iki temel görüşün var olduğunu söyle- 
yebiliriz. Bunlardan birincisi, Maaloufun öncülük ettiği görüştür: Bu görüşe 
göre, çok farklı kültürel, ulusal ve dinsel aidiyetlerin birleşmesinden oluşan 
kimliğin parçalara ayrılamayacağı, parça parça görülemeyeceğidir, yani 'hem 
hem de'nin kabul edilemeyeceğidir. İkinci görüş ise, Türk göçmen yazarların 
temsil ettiği bir anlayışın ürünüdür. Burada kutupların harmonisini yaratma, 
yani sentez-kimlik çabaları ön plandadır. Yani geldiği ülkenin kültürü ile kabul 
edildiği ülkenin kültürünü birlikte yaşamak söz konusudur. Çünkü her şeyden 
önce sağlam bir kimlik için, önce kişinin kendi öz kültürünü tanıması, kökenle- 
rini bilmesi, sonra yaşadığı kültürü benimsemesi ve içselleştirmesi gerekir. 

Bu durumda Türk yazarların ortak görüşü, birden fazla gerçek ve ger- 
çeklerin olabileceği gibi, birden fazla kimliğin de olabileceği ve bu kimliklerin 
bir arada yaşayabilecekleri doğrultusundadır. Frzuz Kafka, yabancı olduğu bir 
yerde ve ortamda kurtuluşu farklı bir varlığa dönüşümde ararken, Türk göç- 
men yazarlar, dönüşümü “bir olmak” olarak değerlendirirler. Çünkü onlara 
göre “aradaki sınırlar” gereksizdir. 

Tüm bunlar çözün arayışlarını göstermektedir. Çözüm, her ne kadar ara- 
da kalmışlık duygusunu bütünüyle ortadan kaldıramıyorsa da, yine de göç- 
men insanı için bir çıkış yolu göstermektedir. Türklerin kendi kökenlerinin 
bilinci içinde ve Almanya gerçeğini kabullenip, o topluma entegre olmaları, 
yani sentez-kimlik. Çözüm sentez-kimlik olunca, biçim de yine bu sentezi 
gösterecek bir yapıdadır. Sonuçta ortaya çıkan edebiyat, arada kalmanışlığın 
edebiyatı, yani Alman dilinde yazılmış, Türk düşünce yapısını yansıtan bir 
sanattır. Veya bu en azından Türk göçmen yazarlar için böyle diyebiliriz. 
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Londra'da metro ile seyahat ederken şiir okuyorsunuz. “Metro Şiiri” 
(Poems on the Underground) deniliyor bu etkinliğe. Çoğunluğu İngiliz olan 
şairlerin, hafif, esprili, duygulu kısa şiirleri ile uzun şiirlerinden yapılmış alın- 
tılardan oluşuyor metro şürleri. 

Yazık ki Londra Metrosunun vagonlarında Türk şairlerinin şiirlerini gö- 
temiyorsunuz. Oysa, bu vagonlarda bir iki Türk şairinin şiirine de yer veril- 
mesi, Türkiye'nin tanıtımı, Londra'ya giden yurttaşlarımızın, bu vagonlarda, 
Türk şairlerinin adları ve şürlerini görerek gururlanmaları ne kadar güzel o- 
lurdu değil mi?... 

Metro şiiri iyi tasatlanmış bir etkinlik. Bu etkinliğin, sanatı halka taşı- 
manın yanı sıra, bir duraktan diğerine seyahat ederken, sizi düşündürmek, 
gülümsetmek, kısa bir süre için de olsa kafanızı dağıtmak gibi işlevleri var. 
Ünlü İngiliz şair William Blake'in, aşağıda Türkçesini sunduğum, “Hasta 
Rose” (The Sick Rose) adlı şiiri örneğin. Londra Metrosunda seyahar ederken 
gözünüzün önünde duruyor. O güne kadar Blake'i hiç okumadınız belki. 
İster istemez ilginizi çekiyor bu şiir. Okuyor, biraz düşünüyor ve bir an için de 
olsa günün hay huyundan koparak başka bir dünyaya açılıyorsunuz. Gevşi- 
yorsunuz. Metro vagonunda oturduğunuz yerin karşısında, pencerenin yuka- 
tısındaki, genellikle sigorta ve tatil reklâmlarının bulunduğu aralıkta, zarif 
desenlerle süslü beyaz kuşe kâğıt üzerine basılı William Blake'in sözünü etti- 
Bim şiirinin Türkçesi şöyle: 

“Ah Rose sanat delisi seni oo Yatağında bulabildin mi hiç 


Görünmeyen kurt Kırmızı renkli neşeyi 
Gece gezen serseri Ve gizli kara sevdanı 
Uğuldayan fırtınada Yaşamını mahveden. 


Bu tür şiirler, metro vagonlarının yanı sıra, öteki toplu taşıma araçların- 
da da yer alıyor. Londra Metro Yönetimi, “Metro Şiiri” için “Poems on The 
Underground” adı ile ayrı bir yönetsel birim de kurmuş. “Metro Şiiri” bu bi- 
timin denetimi altında yürütülmekte olan bir etkinlik. Ben de ünlü şairleri- 
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mizden Orhan Veli Kanık'ın “Bayram”, “İstanbul'u Dinliyorum” adlı şürleri 
ile Ahmet Muhip Dranas'ın “Olvido” başlıklı şürinin bazı dizelerinin İngilizce 
çevirilerini Milli Eğitim Bakanlığının eski “Tercüme” dergilerinden alıntılaya- 
rak söz konusu birime gönderdim. 

Yukarda da değindiğim gibi, dünya çapında tanınmayı hak etmiş çok iyi 
şairlerimiz, onların güzel ve etkileyici şiirleri var. Ulusal şairlerimizin şüirleri- 
nin Londra gibi bir dünya kentinin metrosunda yer almasını, Londra'da yaşa- 
yan, Londra'ya çeşitli nedenlerle gelip metroda, toplu taşıma araçlarında se- 
yahat eden çeşitli uluslar yurttaşlarınca okunmasını istiyorum. Böyle bir ola- 
naktan ülkemiz sanatını tanıtmak için niçin yararlanmayalım? 

Londra Metro İşletmesi, “Metro Şiiri” etkinliğiyle, şirker olarak iyi bir 
halkla ilişkiler uygulaması örneği vererek, yolcularına salt gelir kaynağı, bir 
tüketici, klasik anlamda bir müşteri olarak bakmadığını da göstermiş oluyor. 
Sabah akşam, evden işe, işten eve metro ile seyahat ederken, birkaç dakika 
sanatla karşı karşıya getiriyof sizi. 

Bu arada ekinsel etkinlik bağlamında şairlerine, şiirlerine değer verilme- 
sini sağlıyor. Çok yönlü bir çalışma olan “Metro Şiiri” etkinliği, 1986 yılında 
başlatılmış bir uygulama. Londra'da her gün metro ile seyahat eden yaklaşık 
iki milyon kişinin, bu tarihten başlayarak metro vagonlarında İngiliz Şairleri 
Shelley, Burns, Yeats, Seamus Heaney ve Grace Nichols'ın şiirleri ile karşıla- 
şınca çok sevindikleri belirtiliyor. 

Londra Metro Yönetiminin bu güzel uygulamasının kısa zamanda, İn- 
giltere'nin küçük kentlerinin yanı sıra, metro denilince ilk akla gelen kitle 
taşımasının dev örnekleri, New York, Paris, Dublin, Stuttgart, Barcelona, 
Atina, Şanghay, Moskova ve Saint Petersburg; İskandinavya ve Avustural- 
ya'nın büyük kentlerindeki metrolara da yayıldığı, Londra metro yönetiminin 
bu metro kuruluşlarıyla şiir değiş tokuşu yaptığı söyleniyor. Londra metro 
şiiri, geçen zaman içersinde semiyoloji, medyaya ilişkin doktora tezlerine de 
konu olmuş; bu da çok ilginç... 

Londra'da kamu taşıma araçlarında şiire yer verilmesinin temel amacı: 
Şürin kitlelere yayılmasıdır. Bu uygulamanın, İngiltere kamu yetkesi tarafın- 
dan övgü ile karşılanmanın yanı sıra, şiir sanatına ilginin yeniden canlandı- 
rılmasına ön ayak olduğu da söylenmektedir. Metro vagonlarındaki şiirlerin 
okunması, şiir yazan ve okuyan kirleyi, şiir kitap ve dergilerinin satışını art- 
mıştır. Londra'daki kahvelerde ve pub'larda, alışveriş merkezlerinde, şairler; 
artık caz orkestraları, pop gtupları ile birlikte daha fazla görünmektedir. Ay- 
nı zamanda, edebiyat ile ilgilenen birçok kişi için şür, özel ve az çok karanlık 
ve gizli (esoteric) bir tutku olarak nitelendirilmenin ötesine geçmiştir. 
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Londra Metro Yönetimi, “Metro Şiiti” projesini gerçekleştirirken, belirli 
bir siyasi görüş ya da programa, herhangi bir sanat topluluğuna veya hareke- 
tine destek vermek amacıyla bu projeyi uygulamaya koymadığını ileriye sür- 
mektedir. Seçilerek metro vagonlarına konulan şiirler, ağırlıklı olarak, değişik 
yüzyıllarda yaşamış İngiliz şairlerin şürleridir. Arada kimi diğer ülkeler 
-Türkiye dışında- tanınmış şairlerinin şiirleri de listeye alınmıştır. Ayrıca, se- 
çilen şair kümeleri arasında günümüzden iki yaşayan şaire de yer verilmiştir. 
Şair ve şiir seçimi olabildiğince geniş tutulmuş, British Library, Barbican 
Library vb. büyük kütüphanelerde kapsamlı araştırmalar yapılarak, hafif, esp- 
tili, özellikle anonim İngiliz şiirlerinden bir şiir birikimi oluşturulmuştur. 

Bu bağlamda, örneğin, Jean “Binta” Breeze'nin “Ay gibi”(Moonwise) adlı 
şiirinin Türkçesi şöyledir: 

“Dilirsiniz 

bazan 

ay 

yusyuvarlak 

değildir 


ve baş ressam 

rasgele 

fırçasını dokundurur 
bir bulutla 


tasalanmayın 
karanlık yüzü 
geçtik 


arlık rahat olun 
çocuklar 


doğuyoruz 

ay gibi.” 

Metro şiirlerinin ortak temaları, tüm çağları kapsayacak şekilde, aşk, 
ölüm, zaman, anılar, sürgün, mevsimler ve şairlerin bitmez tükenmez diğer 
ilgi konuları ile sanatın doğasıdır. Shakespeare, Keats, Dylan Thomas, 
Edward Thomas, Osip Mandelstam, Czeslaw Milosz, Elizabeth Bishop, Pablo 
Neruda ve George Mackay Brown gibi dünyaca tanınmış şairler Metro Şiiri 
koleksiyonunun vazgeçilmezleri arasında bulunmaktadır. Örneğin: İngiliz 
Şair Edward Thomas (1878 - 1917)'ın, “Metro Şiiri” koleksiyonunda yer alan 
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“Kar”(The Snow) adlı dizelerinin Türkçesi de şöyledir: 

“Beyazlığın büznünde 

Karın sonsuz sessizliğinde 

Bir çocuk iç geçirerek 

Acı bir “ah” çekti 

Ak kuşu yuvasında vurdular 

Çırpınarak can verirken 

Kararan parlaklığa doğru düştü! 

Çoruk kar kuşu için ağlıyordu.” 

“Metro Şiiri” kapsamında seçilmiş olan yüz kırk bir şairin şiiri, “Poems 
on The Undetground”(Metroda Şiir) adıyla Gerard Benson, Judith Chernaik 
ve Cicely Herbert tarafından kitap hâlinde yayımlanmış bulunuyor. 

Söz konusu kitaba alınan şiirler, yukarıda da değindiğim gibi, İngiliz şü- 
tinin bin yıllık geçmişini ve bir iki ayrıksı şair ile İngiliz dili konuşan dünya- 
nın şairlerini kapsıyor. Küreselleşmenin giderek hız kazandığı bir dünyada 
Londra gibi uluslararası bir metropolün metro yönetiminin tüm insanlık için 
yapılan ve insanlığın malı olan bir ekin ve sanat dalında bu ölçüde tutucu 
hareket etmesi eleştiriyi zorunlu kılıyor. Her neyse Londra'daki “Metro Şiiri” 
etkinliği güzel bir etkinlik. Keşke ulusal düzeyde bizim metrolarımızda da 
tanınmış şairlerimizin şiirlerine yer verilebilse, biz de bu şiirleri okuyabilseydik... 


Düzeltme: 

Prof. Dr. Hikmet Sami Türk'ün dergimizin Şubat 2005 tarihli 638. sayısında yayımlanan “Anılarla Beh- 
çer Necatigil” başlıklı yazısında bazı dizgi yanlışları olmuştur: 

a, 5. 108 1. paragrafın 3. cümlesinin doğrusu şöyledir: “Edebiyat öğretmeni ve Edebiyatımızda İsimler 
Sözlüğü yazarı olarak Behçet Necatigil de, şairlerin, yazarların, düşünürlerin kitaplara, sözlüklere, ansiklopedile- 
re geçen hayat hikâyesini öyle görüyor “Kitaplarda Ölmek” şiirinde...”. Yayımlanan metniyle bu cümlede Ed2bi- 
yatımızda İsimler Sözlüğü üzerinde “?" olarak yer alan dn. rakamı yanlışlıkla konmuştur. 

b. 5. 109 4. satırda “...” üzerinde “*” olarak yer alan dn. rakamı “?” olacak, 21. satırda “Bir sükünla bera- 
ber” dizesinin sonuna dn. rakamı olarak “?” konacaktır. 

c. Diğer dizgi yanlışlarının başlıcaları, doğrularıyla birlikte şunlardır: 5. 108, 11. satırdaki “7/47” sözcü- 
Bü “öm”, s. 109, 15. satırdaki “döneminin” sözcüğü “dönemini”, s. 111, 6. satırdaki “öğrencisini” sözcüğü 
“öğrencisinin”, alttan 3-2. satırlardaki “edebiyasımızla” sözcüğü “edebiyatla”, 8. 112 6. satırdaki “1979'a” sözcü- 
ğü 1979'a kadar”, 11-12. satırdaki “Edebiyat... olduğuna” sözcükleri “Edebiyata ... olduğunda”, 21. satırdaki 
“doğumdan” sözcüğü “doğumundan”, s. 114 2. satırdaki “toplumuzun” sözcüğü “toplumumuzun”, 4. satırdaki 
“özü” sözcüğü “özgü”, s. 115 15. satırdaki “türendir” sözcüğü “türdendir”, alttan 5. satırdaki “şiirlerinden” 
sözcüğü “şürlerinde”, da. 25 2. satırdaki “1972-1979 tarihleri “1948-1972” olacaktır. 


Düzeltir, özür dileriz. 
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Yerli ve yabancı bilim adamları, Türkolog olsun olmasın, bugün artık şu 
gerçeği kabul etmiş bulunuyorlar: Yeryüzündeki en eski yazılı kaynaklara ve 
belgelere sahip olup, yaşayan veya kullanılan dil Türk dilidir. En azından bin 
beş yüzyıllık kanıtlarıyla Asya topraklarında ortaya çıkan Türk dili, günü- 
müzde o toptakların dışındaki kıtalarda, Avrupa'da, kuzey ve güney Ameri- 
ka'da, Avustralya'da ve hatta Afrika'da irili-ufaklı topluluklarda da canlılığını 
sürdürmektedir. Böylece coğrafya bakımından da en yaygın olarak kullanılan 
bir dildir Türkçe... Bu kadar eski ve böylesine bütün dünyaya yayılmış olan 
bir dilin elbette birtakım değişikliklere uğraması kaçınılmazdır. Söz varlığı 
üzerinde bulunduğu topraklarda karşılaştığı diğer topluluklarla olan ilişkile- 
rinden ötürü farklılaşmış olabilir. Bazı sözleri bünyesine alıp kabul ettiği gibi, 
kendi sözlerini de o yabancı dillere vermiştir. Karşılıklı söz alışverişinin hangi 
boyutlarda olduğunu, yüz yıllık Türkoloji çalışmaları ortaya koymuş durum- 
dadır. Hatta bazı bilim adamlarının belirttiği gibi, Mezopotamya ile Anadolu 
topraklarında hüküm süren Sümerlerin diliyle yakın olduğu kanıtlanan Türk 
dilinin yapısı ve söz varlığı örnekleri dikkati çekmiştir. Ayrıca yine bu yapı, 
hiç umulmayan bir köşede, Afrika'da Svahili topraklarında da karşımıza çıkı- 
vermektedir. Sibirya'nın en uç köşelerinde bugün bile yüzlerce insanın kul- 
landığı Türk dilinin yaygınlığına başka bir örnek vermeye gerek yoktur, ar- 
tık... Binlerce kilometrelik uzaklıklarda yapısıyla olduğu kadar bazı değişik- 
liklerle aynı söz varlığına sahip olduğu anlaşılan Türk dili, bunun için bilim 
dünyasında yabancı araştırmacıların da ilgisini üzerinde topluyor ve değişik 
araştırmalara konu oluşturabiliyor. 

UNESCO'nun belirlediğine göre yetyüzünde her gün, bazı küçük top- 
lulukların yazı dillerinin bulunmaması yüzünden, birçok dil kaybolmakta, 
ölmektedir. Bunların son temsilcilerinden metinler derlenmekte, hiç olmazsa 
varlıklarından gelecek kuşakların da haberdar olması istenmektedir. Türk 
dili, çok şükür, bunların arasında değil... Değil olmasına değil de, kıyıda kö- 
şede kalmış, nüfusu az birtakım Türk topluluklarının kullandığı Türkçe de 
kaybolup gidecek gibi... Onlarca, yüzlerce insanın sahiplendiği bu farklı 
Türkçe üzerinde acilen durmak, araştırmaları sürdürmek, metinleri derlemek 
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gerekmiştir ve gerekmektedir. 

Bu düşünceyi gerçekleştirenlerden biri Gregory D. S. Anderson.. 
Azxxiliary Verb Constructions in Altai-Sayan Turkic (Turcologica, herausgegeben 
von Lars Johanson, cilt: 51, Harrassowitz Verlag, Wiesbaden 2004, 
XIV 4-248 s.) başlığını taşıyan ataştıtması yukarıda söylediklerimizi kanıtla- 
yarak bizlere çok değerli bilgiler aktarıyor. 

Rusya Federasyonu içinde merkezi Sibirya'nın güneyinde yerleşen bir a- 
vuç insanın kullandığı Tofa, Çulım Türkçesi ile iki yüz binlik Tuva böl- 
gesinde birkaç bin kişinin sahiplendiği Türkçe, yazarın ele alıp titizlikle işle- 
diği bu kitapla gün ışığına kavuşmuş bulunuyor. 

Tofa nerdeyse elli kişiden daha az insanın Tofalarya bölgesinde 
“Irkutskaya oblast” yönetimine ait Alıgcer, Nerha ve Gutara köylerinde kul- 
lanılmaktadır. Yazar hem V. 1. Rassadin'in el yazması metinleri üzerinde 
çalıştığı gibi, ASLEP (Altai-Sayan Language and the Ethnography Project) 
pfojesi çerçevesinde yaptığı alan derlemelerini malzeme olarak kullanmıştır. 
Bu ASLEP projesi adından da anlaşılacağı gibi, Sibirya'da Altay-Sayan bölge- 
sinde dilleri ve halk kültürü malzemelerini araştırmak üzere hazırlanmıştır. 
Asıl dikkati çeken önemli bir nokta da, projenin Almanya'daki Volkswagen 
Vakfı tarafından desteklenmesidir. Türkiye'de Cumhurbaşkanlığından Baş- 
bakanlığa ve bakanlıklara, özel ve resmi bankalara, yapı ve oto holdinglerine, 
turizm ve tekstil şirketlerine, daha nice varlıklı insanlarımızın oluşturduğu 
birliklere bu noktayı, Türkçeye ve Türk kültürüne saygıyı ve önemli desteği 
bir örnek olarak duyurmak ve altını çizmek, bundan sonraki çalışmalar için 
yarar sağlar mı acaba?... “Daha Türkiye'deki çalışmaları bile desteklemiyor- 
lar, asıl ilgilenmesi gereken bir “Güldürü” bakanlığı bile araştırma ve derle- 
melere sırt çevirmişken, neden bahsediyorsunuz” dediğinizi duyar gibiyim... 
Neyse... 

Yazar Andetson'un verdiği bilgilere göre, Rusya Federasyonuna bağlı 
Tuva Cumhuriyeti'nde, Tuva, Tiva, Soyon ve Uryanhay'da yaklaşık iki yüz 
bin nüfuslu topluluk değerlendirmeye alınmıştır. Metinler burada yazar tara- 
fından derlemeler ile Harrison'un iki bildirisindeki malzemesinden oluşmak- 
tadır (a. Vowel harmony in Tuvan and Tofa. Proceeding of second Asian 
GLOW, ed. By M. Satio, Y. Abe, H. Aoyagi, M. Arimoto K. Murasugi & T. 
Suzuki, Tokyo 1999, s. 115-130; b. Redublication and Harmony in Tuvan. 
Proceedings of Berkeley Linguistics Society 25: Parasession on Turkic, 
Dravidian and Caucasian Lingustics, ed. by Jeff Good & Alan C. L. Yu, 
Berkeley 1999, s. 75-86). 

Hakas ağızları ise Yenisey nehri yukarılarındaki kolları boyunca ve bun- 
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ların mücavir alanlarında, kuzey ve güney Sayan bölgesinde, Hakas Cumhu- 
riyeti'nin kuzeydoğu Altay topraklarında ve kuzeybatı Tuva'da görülmekte 
olup, yaklaşık altmış bin kullananı bulunmaktadır. Güneybatıdan kuzeydo- 
Buya doğru Koybal, Beltir, Şor, Sagay, Haas (Hamas), Kızıl ana grupları söz 
konusudur. 

Şor Türkçesi Hakasya'nın batısında, Rusya Federasyonunun Kemerova 
bölgesinin Kuzbas dağlık yöresinde birkaç bin kullanıcısıyla görülmektedir. 
Metinler yayımlanmış malzemeden seçilmiştir. 

Altay diyalekti mensuplarının ise toplamının yirmi bini geçemeyeceğini 
belirten yazar, Çulım Türkçesinin ancak belirlenebilen elli kullanıcısından söz 
etmektedir. Bu sayı 2003 yılındaki alan araştırması sırasında belirlenebilmiş 
ve metinler derlenmiştir. 

Kitabının giriş ve genel bakış bölümünde bu bilgileri veren yazar, daha 
sonra Altay-Sayan Türkçesindeki yardımcı fillerin yapıları üzerinde durmuş- 
tur. Burada ayrıca başka Altay dil ailesi dışındaki dillerden seçilen örnekler 
İngilizce çevirileri, kelime ve cümle analizleri ile birlikte aktarılmıştır. Bunlar 
arasında söz gelimi, Fransızca, Hansa, Tamil, Svahili, Diyari (Avustralya), 
Huallaga Kuçhua (Peru), Tohono O'odham (Papago-Mexico), Yatmul 
(Papua-Yeni Gine), Bask, Erromangan (Okyanusya adaları), Ani (Botsvana- 
Afrika), Gorum (Hindistan), Limbu (Nepal), Lango (Uganda), Mojave 
(Arizona-ABD) ve daha birçok dil bulunmaktadır. Belirlenen modelletin ya- 
pısına uygun düşen örnek cümleler ve bunların açıklamaları birinci bölümü 
oluşturmaktadır (s. 1-33). 

Kitabın ikinci bölümü Teme in Ala-Sayan Turki avxillary verb 
constructions başlığını taşımaktadır (s. 35-81). Burada yazar önce şimdiki za- 
man şekillerini (s. 35-81), sonra 20/- pof- yardımcı fiilini alarak yapılan biçim- 
leri (s. 81-88) ve pof- fiilinin diğer fonksiyonlarını (s. 88-89) göstermiştir. İlk 
bölümde yaptığı gibi, ele aldığı Altay lehçelerindeki örnek cümlelerin çeviri- 
leri ve analizleri geniş açıklamalarla aktarılmıştır. 

Gregory D. S. Anderson üçüncü bölümde Altay-Sayan Türkçesindeki 
yardımcı fiil yapıları içinde bulunan götünümleri ve eylem türlerini ele almış- 
tır (s. 91-148). Söz gelimi; oturmak, ayağa kalkmak, yatmak, yürümek gibi 
hareket bildiren fillerle kurulan cümle örnekleri ayrı ayrı olmak üzere değişik 
dil ve lehçelerde gösterilmiştir. Burada zaman zaman Eski Türkçe, Türkmen- 
ce, Uygurca ötnekler de bir karşılaştırma yapmak için aktarılmıştır. Yazılı 
belgelerdeki metinler kullanıldığı gibi, alan derlemelerinde kaynak kişilerden 
alınan metinlerden de yararlanıldığı görülmektedir. Anderson'un birkaç yıl 
önceki çalışmalarından da seçilen örneklerin zenginliği, araştırmanın geniş 
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boyutlarını gözler önüne sermektedir. 

Kitabın dördüncü bölümü Altay-Sayan Türkçesindeki yardımcı fül kiple- 
rine aytılmıştır (s. 149-190). Burada /0/-/po/- füli üzerinde ayrıntılı bir biçim- 
de ve özel örnekler verilerek durulmuştur. Yine Eski Türkçe ve Türkmen 
Türkçesi örnekleri de eklenerek karşılaştırma yapılması sağlanmıştır. Ayrıca 
süreklilik bildiren 447-, gör- ile 4/-, e- yardımcı filleri de bu bölümde işlen- 
miştir. 

Beşinci bölüm Altay-Sayan Türkçesinde fiil yapılarında görülen biçimlere 
ayrılmıştır (s. 191-208). Sıfat fül biçimlerinin yanı sıra diğer hususları açık- 
layan yazar, diğer bölümlerde de yaptığı gibi kısa bir özetle bölümü tamamla- 
mıştır. 

Kitabın araştırma bölümlerinin sonuncusu olan altıncı bölümde fülin 
gösterdiği oluşun veya kılışın yerini ya da zamanını bildiren isim hâli üzerinde 
durulmuştur (s. 209-227). Son üç sayfa çalışmanın bir tür tartışılmasına ay- 
tılmıştır (s. 229-231). Kısa bir dizin (s. 233-235) ve yararlanılan kaynaklar 
(s. 237-248) ile kitap sona ermektedir. Kaynaklar, araştırmanın ne kadar 
geniş bir yelpazede ele alındığını kanıtlamaktadır. Batı dillerinde yazıların 
dışında özellikle Rus dilinde kaleme alınanların da önemli ölçüde Anderson'a 
katkı sağlamış olduğu bir gerçek... Baskakov, Tenişev, Karpov gibi ünlü Tür- 
kologların eserlerinin yanı sıra bu bölge Türklerini konu olarak ele alan yazarla- 
rın çalışmalarını da burada görüyoruz. Bunlar arasında söz gelimi, M. 1. 
Borgojakov 1960'lı yıllardan itibaren yazılarını sürdürdüğü, V. M. Nadeljaev'in 
1980'li yıllarda yoğun bir çalışma yaptığı anlaşılmakta; ayrıca A. P. Dulzon'un 
aynı yıllarda yayımladığı yazıları, D. F. Pataçakova'nın yine 1960'lı yıllardaki 
eserleri, O. V. Subrakova'nın 1970-1993 arasındaki çalışmaları Sibirya'nın bu 
uzak köşesinin pek de ihmal edilmediğini göstermektedir. 

Yazar Anderson da ele aldığı bu bölge ile on yılı aşkın bir süreden beri 
uğraşmaktadır. Özellikle sunduğu bildiriler ile konuyu ne kadar titizlikle 
işlediği de anlaşılmaktadır. Kendisinin bazı yayınlarını burada aktararak sö- 
zümüzü kanıtlayayım: 

a. “Diachronic aspects of Russianism in Siberian Turkic”, Parasession on 
Socio/Historical Linguistic, Berkeley Linguistics, Berkeley Linguistics Society, 
Berkeley 1995, 

b. “On Redundancy and the Yeniseian”, Chirago Linguistic Society, c. 32, 
s. 1-11, Chicago 1996, 

c. “On the evolution of ethnolingusitic Identity in Xakasia”, Chicago 
Linguistic Society, c.33, ed. by Kora Singer, Chicago 1997, 

ç. “Deaffrication in the Siberian Area”, Howard 1. Aronson (ed), Non- 
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Slavic Languages, c. 9: Linguistic Studies, Chicago 2001, 

d. “Towards a phonological typology of native Siberia”, D. A4. Ho/isky and 
K. Tuite (eds.); Pesichrift for Howard Aronson, Amsterdam 2002, 

e. “Turkic languages of the Altai-Sayan: A report from the field and 
some typological obsetvations”, presented at Linguistics Society of Amerika, 
Chicago 2000. 

Türkiye'den binlerce km uzakta olan Sibirya'daki Türk topluluklarını dil 
ve kültür bakımından böylesine ciddi, titiz ve başarılı bir biçimde araştıran ve 
bulgularını bilim dünyasına sunan Gregory D. $. Anderson'u bu tür çalışma- 
larından ötürü candan kutluyorum. Onun ve diğerlerinin araştırmaları için 
özel bir ptojeyi, ASLEP'i her bakımdan destekleyip yardım sağlayan 
Volkswagen Vakfı yöneticilerinin, Türkiye'deki ilgililere ve yetkililere örnek 
olmasını diliyorum. Genç araştırmacılarımızın uzun vadeli projelerde art niyet 
aranmaksızın ve ön yargısız olarak özel ve resmi kuruluşlarımızca desteklen- 
mesi, Türk dili ve kültürünün bütün dünyada daha iyi tanınmasını sağlaya- 
caktır. Elimizdeki kitabın bu tür destek ve yardımlar için bir örnek olarak 
değerlendirilmesinin, yerinde ve olumlu bir adımın atılmasına firsat verece- 
ğine inanıyorum. 

Ayrıca bu kitabı da güzel bir baskıyla okuyuculara sunan Harrassowitz 
yayın evinin ilgililer ile bu diziyi büyük bir fedakârlıkla yöneten Prof. Dr. Lars 
Johanson'u da içtenlikle kutluyorum. 
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Prof. Dr. Erman Artun, Azonim Türk 
Halk Edebiyatı Nesri, Kitabevi yayınları, İs- 
tanbul 2004, XVIt-503 s. 


Prof. Dr. Erman Artun'un Azonim Türk Halk 
Edebiyatı Nesri adlı çalışması Kitabevi tarafından 
yayımlanarak okuyucunun ilgisine sunuldu. T/#£ 
Halk Edebiyatına Giriş adlı kitabında halk edebiya- 
tının kültürel değişim ve gelişim bakış açısıyla ge- 
nel çerçevesini çizdikten sonra anonim Türk halk 
edebiyatının manzum ürünlerini tanıtan Artun, 
“ Türk Halk Edebiyatı Nesri adlı ikinci eserinde men- 
sur ürünlere yer vermiştir. 

Anonim Türk Halk Edebiyatı Nesri, ön söz, kısaltmalar ve girişten sonra beş 
ana bölümden oluşmaktadır. 

Birinci bölümde Türklerin tarihleri boyunca etkisi altında kaldığı İslamiyet 
öncesi inanç sistemleri, öğretiler ve dinler üzerinde durulmuştur. Bilindiği üzere 
Türkler, dünya coğrafyası üzerinde sık sık yurt değiştirerek çok geniş bir alana 
yayılmış, birçok kültür ve dinin etkisi altında kalarak zengin bir kültürel yapıya 
sahip olmuştur. Bunun sonucunda Anadolu'da, Orta Asya'dan günümüze deği- 
şen, gelişen geleneğe bağlı bir halk kültürü oluşmuştur. İslamiyet öncesi dö- 
nemde o günkü inanç sistemlerine, kültür ve geleneklerine dayalı halk kültürü 
ürünlerine sahip olan Türkler, İslamiyet sonrasında da eski inanışlarından ta- 
mamen kopamamış, bunlara ait birtakım izleri yeni kültür içerisinde yaşatmaya 
devam etmiştir. İnancın kültürü, kültürün de halk kültürü ürünlerini etkilediği 
gerçeğinden yola çıkan Artun, bu bölümde eski Türklerin inanç sistemleri, 
öğretileri ve dinleri hakkında bilgi vererek bunların günümüz Türk halk edebi- 
yatının kollarından birisi olan anonim ürünlere dolayısıyla mensur ürünler üze- 
rindeki etkisine dikkati çekmeyi amaçlamıştır. Buna bağlı olarak eserinde ön- 
celikle İslamiyet öncesi inanç sistemlerinden Totemizm, Animizm, Şamanizm, 
Budizm, Zerdüştilik ve Manihaizm hakkında bilgi verdikten sonra Türklerin 
daha evvel etkisinde kaldığı semavi dinlerden Musevilik ve Hristiyanlık üzerin- 
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de durmuştur. Eski Türklerdeki put-fetişler ve kült konusuna da değinen 
Artun, bugün de çeşitli gelenek ve göreneklerde, anlatılarda yaygın olarak izleri 
görülen atalar kültü, gök tanrı kültü ve tabiat kültleri hakkında bilgi vermiş, 
ardından ölüm ve ölüler kültü, sihit ve büyü, falcılık ve kehaner, şekil-don de- 
giştirme, Tanrı'nın insan şeklinde görünmesi, bayram-tören ve ayinler, tenasüh, 
yağmur taşı ve yağmur tılsımları, havada uçma gibi İslamiyet öncesi çeşitli 
âdet, inanç ve pratikleri ele alıp incelemiştir. 

Kitabın “Mitten Destana Sözlü Anlatım Ürünleri” başlığını taşıyan ikinci 
bölümünde mitoloji, destan ve Dede Korkut Hikâyeleri konularına yer veril- 
miştir. Tarihin en eski dönemlerinde evreni ve evren karşısındaki insanı açıkla- 
ma gereksiniminden doğan mitoloji, ilk edebi yaratmaların kaynağı olarak 
kabul edilmektedir. Artun, İlk Çağ insanının varoluş ve yaşam kaynağı olarak 
gördüğü mitosu tanıtarak konuya giriş yapmıştır. Ardından mitlerin birtakım 
değişikliklerle günümüzde müzik, dans, resim gibi güzel sanatın çeşitli dalların- 
da hâlâ yaşatıldığını, ayrıca mitik törenlerde anlatılan kutsal hikâyelerin etki- 
siyle meddah hikâyelerinin ve halk hikâyelerinin de kutsal kabul edildiğini, za- 
manla bu anlatıların içindeki kutsallık taşıyan unsurların unutulması sonucun- 
da masal ve efsanelerin ortaya çıktığını, bunların yanı sıra günümüz doğum, 
evlenme ve ölüm gibi geçiş törenlerinde de mitolojik etkilerin bulunduğunu 
belirtmiştir. Bir yaratılışın öyküsü olan mitlerin, yaşatıldığı toplumlarda gerçek 
kabul edildiğine de değinen yazar, konularına göre bu türü; “ritüel mitosları, 
orijin mitosları, prestij mitosları, etioloji mitosları ve eskatoloji mitosları” olmak 
üzere altı grupta ele alıp incelemiştir. Mitlerin tanınmasıyla belirli bir toplumun 
davranışları, istekleri, zevkleri hakkında bilgi edinmenin mümkün olduğunu 
belirten Artun, bu türün öğrenildiği ve yaşatıldığı ortamları, gelecek kuşaklara 
nasıl aktarıldığını, özellikle tedaviye yönelik dinsel törenlerdeki mitlerin rolünü, 
ayrıca yapısını ve toplum üzerindeki işlevlerini, kozmogoni ve tarihle bağlantısı- 
nı, tarihi seyir içinde mitlerin yükselişini ve günümüzdeki yerini de açıklamıştır. 

İnsanlık tarihinin ilk ürünleri olarak tanımlanabilecek olan mitlerden son- 
ra, çoğunlukla onların izlerini taşıyan ve bir toplumun millet hâline gelmesini 
konu edinen kahtamanlık hikâyeleri olan destan ise, ikinci bölümde yer alan en 
kapsamlı konulardan birisidir. Bu kısımda öncelikle destan hakkında bilgi ve- 
tilmiş, doğal ve yapma destanlar olarak iki büyük gruba ayrılan destan türleri 
tanıtılmış, doğal destanların oluşması için gerekli aşamalar; tarihi bir olayın 
olması, bu olayın meydana gelişinden sonra uzun bir zamanın geçmesi ve bu 
arada söz konusu olayın halk tarafından nesiller boyu aktarılması, en sonunda 
da milletlerin bir şairin bütün anlatılanları toplayarak nazım hâline getirmesi 
şeklinde özetlenmiştir. Destanların yazıya geçirilme aşamasıyla ilgili bilgi veril- 
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dikten sonra bu türün manzum olması, bir milletin milli iradesinin direnme 
gücünü yansıtması gibi başlıca özellikleri de sıralanmıştır. Destanların olağa- 
nüstülüğü; destanlarda olayların geçtiği çevre; destanların konusu, içeriği ve 
özellikleri buna bağlı olarak öneminden de bahsedilen kitapta, destanların ma- 
sal, roman ve hikâye gibi diğer türlerle ilişkisi ve destanlardan doğan düşünce 
ve sanat eserleri üzerinde de durulmuştur. Destanla ilgili bu genel bilgilerin ar- 
dından Türk destanları ele alınmış ve Türk destanları dönemleri, konuları ve 
hacimlerine göre olmak üzere üçe ayrılmıştır. Dönemlerine göre Türk destanla- 
dı, İslamiyetten önceki döneme ait olan “Altay Destanları, Saka Destanları, 
Hun-Oğuz Destanı, Göktürk Destanları, Siyenpi Destanı, Uygur Destanları ve 
Mani Dininin Kabulü” başlıklarında toplanmış; İslami dönemde meydana ge- 
lenler ise İslamiyetin kabulünü, yayılışını ve bu yolda gösterilen kerametleri an- 
latan menâkıbname özelliği gösteren Satuk Buğra Han, Battalname, Dâniş- 
mendname, Saltukname şeklinde sıralanmış, burada İslami dönemde yer alma- 
sına karşılık dini bir özellik taşımayan Köroğlu'ndan da bahsedilmiştir. Konula- 
rına göre Türk destanları milli destanlar, dini destanlar, kahramanlık destanla- 
rı, halk destanları olmak üzere dörde aytılmış; hacimlerine göre Türk destanları 
başlığında ise destanlar uzunluk-kısalıklarına göre değerlendirilmiştir. Bu sınıf- 
landırmanın ardından Fuad Köprülü, Pertev Naili Boratav ve Özkul Çoban- 
oğlu'nun tasnif çalışmalarının da verilmesi konuyla ilgili çeşitli görüşlerin bir 
arada okuyucuya sunulması açısından faydalıdır. Çalışmanın bu kısmında Türk 
destanlarında dil, şekil ve üslup; destan anlatıcısı ve dinleyiciler; Türk destanla- 
tındaki eski Türk inançlarının izleri; Türk destan parçalarındaki başlıca tipler 
ve tip özellikleri; ayrıca başlıca Türk destan motifleri üzerinde de durulmuştur. 

İkinci bölümün “İslâmi Renge Bürünmüş Destan ve Hikâyeler” başlıklı 
kısmında ise Manas Destanı ile Dede Korkut Hikâyeleri'ne yer verilmiştir. 
Burada öncelikle Kırgızların manzum kahtamanlık destanı olan Manas'ın çeşitli 
rivayetleri hakkında bilgi verilmiş, ardından sıralanan beş rivayet arasındaki 
farklılıklara değinilmiştir. Manas Destanı'nın bölümleri ve kişileri ele alındıktan 
sonra da her ne kadar İslamiyetin kabul edilmesi, yayılması ve onun uğruna 
yapılan savaşlar etrafında oluşmasına rağmen eski Türk inançlarından biri olan 
Şamanizm'in destan üzerindeki izleri tespit edilmiştir. Manas'ta destan geleneği 
etkisi, başlıca destan motifleri, sosyal yapı, dil ve üslüp özellikleriyle beraber 
Manas Destanı her yönüyle ele alınıp incelenmiştir. 

Türk edebiyatının en önemli ürünlerinden biri olan Dede Korkut Hikâye- 
leri ise, bilindiği üzere Oğuz boyları arasında geçen 12 destansı hikâyeden oluş- 
maktadır. Burada Artun, Dede Korkut Hikâyeleri'nin şimdiye kadar tespit 
edilmiş iki nüshası olan Dresden ve Vatikan nüshalarını tanıtmış, hikâyelerin 
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yazarı ve yazılış tarihinden, söz konusu iki nüsha üzerinde yapılan çalışmalardan 
bahsetmiş; Oğuzların iç ve dış mücadelelerinden, doğaüstü varlıklar ve aşk 
serüvenlerinden oluşan hikâyeleri konuları bakımından incelemiştir. Hikâyeler- 
deki bilge, alp ve kadın tiplerine değindikten sonra olayların geçtiği mekân ve 
zaman konusunu ele almış, ayrıca hikâyelerdeki sosyal yapı, hikâyelerin dili ve 
üslubu, nazım-nesir yönünden anlatım özellikleri konusunda da açıklayıcı bilgi- 
ler vermiştir. 

“Kitabın “Anlatım Türleri” başlığını taşıyan üçüncü bölümünde ise efsane, 
masal, halk hikâyeleri ve fıkra türlerine yer verilmiştir. Değişik çevre ve zaman 
içinde gelişen insan düşüncesinin, dış dünyaya karşı üstünlük sağlama isteğine 
bağlı olarak şekillendirdiği bazı kavramları, olayları sergileyerek sözlü gelenekte 
yaşayan anlatım türlerini oluşturduğunu belirten Artun, burada öncelikle efsa- 
ne türü üzerinde durmuş; efsanenin özellikleri; oluşması ve oluşum kuralları; 
sınıflandırılması;, konuları ve amacı; efsanelerde yapı, dil ve anlatım özellikleri; 
efsanelerin mit, destan, masal, halk hikâyesi, memortat ve menkıbe türüyle iliş- 
kisi hakkında bilgi verdikten sonra efsanelerde geçen motifleri ele almıştır. 

Halkın beğeni süzgecinden geçerek oluşmuş bir diğer sözlü anlatım türü 
de masallardır. Erman Artun'un kitabında masalın tanımı yapıldıktan sonra 
masallarda işlenen konu; masalı oluşturan bilinç; masal anlatma geleneği; ma- 
salların kaynağı; masal üzerine çalışanlar ve masalların sınıflandırılması; motif 
yapısı; masallarda yapı ve anlatım; masal olaylarının geçtiği zaman ve mekân, 
masallardaki tipler; masalın tür olarak önemi; masallarda toplum yaşantısından 
izler; masalın halk hikâyesi, efsane, destan gibi türlerle benzeyen ya da ayrılan 
yönleri; çıkış kaynaklarına göre masallar üzerinde durulmuştur. 

Destanlarla modern roman arasındaki geçiş döneminde ortaya çıkan halk 
hikâyeleri de kitapta aytıntılı olarak ele alınmıştır. Türk edebiyatındaki halk 
hikâyesinin yeri konusuna değinen Artun, klasik edebiyatta hikâyecilik gelene- 
ğinden söz ettikten sonra realist halk hikâyeleri hakkında bilgi vermiştir. Halk 
hikâyelerinin tasnif çalışmalarının da bir bütün hâlinde yer aldığı kitapta, hikâ- 
yecilik geleneğinde anlatıcılar; halk hikâyelerinin konularının kaynakları; ko- 
nuların eskiliği ve yeniliği; halk hikâyelerinin kültürle bağlantısı; halk hikâyele- 
rinde kişiler, mekân ve zaman; halk hikâyelerinde motifler; şekil ve üslup özel- 
likleri; halk hikâyelerinin masal, destan, roman ve halk şiiri ile ilişkisi gibi ko- 
nulara da yer verilmiştir. 

Anlatım türleri bölümünde ele alınan son konu, geniş bir coğrafi alanda 
oluşan yüzlerce yıldan beri sözlü gelenekte yaşayan fıkralardır. Tarihi seyir içeri- 
sinde fıkra türünü tanıtan Artun, fıkraların yapısı, fıkralarda kişiler, olayların 
geçtiği zaman ve mekân, fıkraların sınıflandırılması, konuları, fıkra tiplerinin 
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değişmesi, fıkraların dili, diğer türlerle ilişkisi ve belli başlı fıkra tipleri üzerinde 
durmuştur. 

Dördüncü bölümde “Türk Seyirlik Oyunları” ele alınıp incelenmiştir. Oyun 
ve dans kavramlarını açıklayarak bunların tarihsel gelişimini özetleyerek konu- 
ya giriş yapan Artun, dinsel oyun ve dernek danslarından “taziye”, “sema” ve 
samah (semah)” üzerinde durmuştur. Daha sonra tiyatronun kökeni ve kay- 
nakları konusunu açıklığa kavuşturmuş, geleneksel Türk tiyatrosunun (halk 
tiyatrosunun) gelişimini, türlerini ele alarak halk tiyatrosunun “kukla, karagöz, 
orta oyunu, meddah, hokkabazlık, tuluat” gibi türlerini adı, tarihçesi, malzeme 
ve tekniği, karakterleri, içeriği, bölümleri, dil ve üslup özellikleri vb. yönlerden 
ele alıp incelemiştir. Burada Anadolu'nun zengin kültür yapısı içinde köylerde 
yılın belirli günlerinde oynanan köy seyirlik oyunları da, tarihçesi, işlevi, oy- 
nanma zamanı, oynanma nedenleri, içeriği, teknik özellikleri ve kişileri bakı- 
mından değerlendirmeye alınmıştır. 

Dördüncü bölümün sonunda teknolojik gelişmelere bağlı olarak sosyo- 
kültürel hayatta meydana gelen değişimlerin, geleneksel değerlerimizi olumsuz 
yönde etkilediğine dikkati çeken Erman Artun, günümüzde toplumsal gelişim 
ve değişime uyum sağlayabilen bireylerin yetiştirilmesinde, bireylere kazandı- 
rılması gereken temel becerilerin yanı sıra ulusal değerlerin ve ulusal kültürün 
korunmasının gerekliliğine de işaret etmektedir. 

Sözlü gelenekte yaşayan söz konusu ulusal değerlerimizden örnekler ise 
kitabın beşinci bölümünde “Türk Halk Edebiyatı Nesri Metinlerinden Örnek- 
ler” başlığı altında verilmiştir. Bu bölümde 16 destan örneği, 20 efsane, 2 Dede 
Korkut Hikâyesi, 7 masal, 2 halk hikâyesi, 42 fıkra, 5 meddah hikâyesi, 1 Ka- 
rağöz oyunu, 1 orta oyunu, 8 köy seyirlik oyunu örneği verilerek, inceleme 
bölümlerinde yer alan türlerin daha iyi tanıtılmasına katkı sağlanmış, aytıca 
okuyucunun zahmetsizce ilgili metin örneklerini bir arada bulabilmesine olanak 
tanınmıştır. 

Kitap, konuyla ilgili kapsamlı bir kaynakça ile kullanımı işlevsel hale geti- 
ren dizin kısımlarıyla son bulmaktadır. 

Çukurova Üniversitesi öğretim üyesi olan Prof. Dr. Erman Artun, uzun 
yılların akademik deneyimi ve bilgi birikimiyle yazdığı Anonim Türk Halk Ede- 
biyatı Nesri adlı kitabıyla Türk halk edebiyatı alanında özgün ve son derece 
yararlı bir çalışma ortaya koymuştur. Anonim Türk halk edebiyatı türlerini 
tarihi seyir içerisinde kapsamlı bir şekilde ele alıp inceleyen ve örnekleriyle bera- 
ber bir arada veren bu çalışmanın, önümüzdeki dönemlerde anonim Türk halk 
edebiyatı nesri konusunda nitelikli bir başvuru kaynağı olacağını düşünüyoruz. 

Yard. Doç. Dr. Nilgün ÇIBLAK 
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Yazar Doğan Hızlan'ın Söyleşisi 


Türk Dil Kurumunda 7 Ocak 2005 tarihinde, yazar Doğan Hızlan 
| “Türkçe'yi Edebiyattan Öğrenmek” konulu bir 
söyleşi yaptı. 

Konuşmasına dil ile ilgili kendisine yönelti- 
len genel sorunlardan söz ederek başlayan Doğan 
Hızlan, sorunların başında kelimelerin yanlış 
telaffuz edilmesi, vurgulamalarda ve tonlamalar- 
da yapılan yanlışlar ve yabancı kelimelerin yanlış 
okunmalarının geldiğini belirtti. 

Hızlan konuşmasında insanların ana dillerini 
bildiklerini sandığını, oysa bundan sadece ko- 
nuşmayı bilmeyi anladıklarını söyledi. Bir dili 
konuşmanın yeterli olmadığını zengin bir dil 
İullanabi eli için okumak gerektiğini belirttikten sonra, önemli olanın edebi 
metnin iyi yazılmış olması gerek- 
tiğini, dil bilgisi kurallarına uya- 
rak yazılan ve kelime zenginliğine 
sahip bir edebi metinin insanların 
dili iyi öğrenmesine katkısı olaca- 
ğına 'nandığını söyledi. 

Doğan Hızlan ayrıca dilin 
tarihinin de edebiyatta takip 
edilebileceğini, bunun için edebi | 


eserleri tarih sırasıyla okuyanla- 
rın dildeki değişimi ve dile etki 
eden toplumsal, siyasal olayları da izleyebileceklerini açıkladı. 

Hızlan konuşmasını bitirirken, dili öğrenmek için dil bilgisi üzerine ya- 
zılmış kitapları okurken aynı zamanda edebiyat metinlerini de okumak ge- 
rektiğini belirtti. Bu şekilde kullanılan dilin daha zengin ve etkin bir dil ola- 


Türk Dili ap Sayı: 639 
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cağına inandığını ifade etti. 

Çok sayıda dinleyicinin izlediği söyleşinin sonunda Doğan Hızlan'a 
yapmış olduğu konuşmadan dolayı kutlayan AKDTYK Başkanı Prof. Dr. 
Sadık Tural ve TDK Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halâk Akalın Kurumun te- 
şekkür belgesini sundular. 

Söyleşi aynı zamanda TDK'nin ağ sayfasından canlı olarak da yayınlandı. 


“Can Dündar'ın “Medyada” Türkçe Konulu Söyleşisi 


Türk Dil Kutumu tarafından düzenli olarak gerçekleştirilen toplantılar 
resin 27 9 ık 2005 tarihinde, EA yazar Can Dündar, “Medyada” 
” Türkçe konulu bir söyleşi 

yaptı. 
Konuşmasına “medya” 
İsözünü açıklayarak başlayan 
İCan Dündar, bu sözün za- 
manla kitle iletişim ataçları- 
nın tamamı için kullanılan 
genel bir terim hâline geldi- 
Bini ifade etti. Günümüzde 


*medya”nın tıpkı bir impa- 
-İratorluk gibi toplumu bo- 
yunduruk altına aldığını, 
ülkemizde insanların günde ortalama dört saatten daha fazla zamanını tele- 
vizyon izleyerek geçirdiğini söyledi. Özellikle çocukların konuşma dilini tele- 
vizyondan öğrenmek zorunda kaldığını ve bu durumun dilin yanlış kullanıl- 
masına yol açtığını belirtti. Dündar, medyanın yanlış ve yozlaşmış bir dil 
kullanmayı seçmesine gerekçe olarak “halk böyle konuşuyor” diye kendini 
savunduğunu dile getirdi. 

Dilin bozulması sorununun yalnızca ülkemize özgü bir sorun olmadığını, 
tüm dünyada dil ile ilgili sorunların gündemde olduğunu açıklayan Dündar, 
küreselleşme ve yerelleşme akımları arasındaki çatışmaya dikkat çekti. Bu 
durumun insanlık tarihini ilginç bir aşamaya getirdiğini, bir yandan ana dili 
önemsenirken diğer yandan küreselleşme ile ortak bir dil oluşturulmasının 
birbiriyle çelişkili sonuçlar yarattığını vurguladı. 

Türkiye'de dilin tarihsel süreciyle ilgili açıklamalarına geçen Dündar, di- 
lin bu topraklarda her zaman sorun olarak karşımıza çıktığından söz etti. 
Dündar konuşmasını şöyle sürdürdü: “Osmanlı İmparatorluğu'nun ardından 
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Cumhuriyet'in kurulması ile dil sorunun çözümü için Cumhuriyet'in ilk yılla- 
tında dili sadeleştirme çalışmaları sonucunda yeni bir dil oluştu, fakat bugün 
1924 yılına ait bir gazete yazısını anlamakta çok zorlanıyoruz. Aynı şekilde 
Atatürk'ün 1934 yılında bir toplantıda çok arı bir Türkçe ile yaptığı konuş- 
mayı bugün anlamamız da çok zor. O yıllarda da halkın, bu yeni dili anla- 
makta zorlandığı fark edilince arı dilden vazgeçildi. 1980'lerde özel televizyon 
kanallarının açılmasının etkisi, dilin güzelleşti- 
rilme çabalarını olumsuz etkiledi. Özel kanallar- | 
da konuşulan çeviri Türkçesi ile dilimize “kendine 

iyi bak” ve “kahretsin” gibi yeni söyleyişler girdi. | 
Günümüzde yozlaşma daha da ileriye götürüldü. | 
Bugün artık televizyondan dilimize geçen “oha ( 
filan oldum” gibi sözler gençlerin ve çocukların 
doğru Türkçe kullanmasını engelliyor.” 

Gazetelerde de dilin güzel kullanımı adına | 
geçmişten günümüze değişimler yaşandığını, 
eskiden var olan düzeltmenlerin artık olmaması- 
nın bazı dil yanlışlarının gazetelere yansıdığına MES 
değinen Can Dündar, son zamanlarda gazetelerin bni ilkelerini beliesü 
kılavuzlar çıkardığını, bu kılavuzlarda gazetecilerin haberi yazarken nelere 
dikkat etmeleti gerektiğinin belirtildiğini açıkladı. 

Gazeteci yazar Can Dündar konuşmasının sonunda, dili sadeleştirme ve 
doğru kullanma sürecinde, Türk Dil Kurumuna toplumun her kesiminden 
destek verilmesi gerektiğini belirtti. Dil mücadelesinin tüm toplum tarafın- 
dan sahiplenilerek verilmesi gerektiğini vurgulayan Dündar, Türk Dil Kuru- 
mu ile “medya”nın iş birliği içinde dil sorununu çözmede daha etkin olacağı- 
na inandığını söyleyerek konuşmasını tamamladı. 

Çok sayıda dinleyicinin izlediği söyleşinin sonunda Can Dündar'a yapmış 
olduğu konuşmadan dolayı teşekkür eden ve Kurumun teşekkür belgesini 
veren TDK Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın da Türkçe konusunda 
kitle iletişim araçlarıyla iş birliğine hazır olduklarını, son dönemde bazı Ga- 
zeteciler Cemiyetleriyle, Basın Enstitüsü Derneğiyle, TRT ve RTÜK ile ortak 
seminerler yürüttüklerini söyledi. Basına yönelik hizmet içi eğitim kurslarının 
sürdürüleceğini belirten TDK Başkanı Akalın, “Türkçe konusunda herkese 
elimizi uzatıyoruz. Kapımız herkese açık” dedi. 

Söyleşi aynı zamanda TDK'nin ağ sayfasından canlı olarak da yayınlandı. 

Gülcan USAL 
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İnsansın 


Fula TUNÇBİZ 


Havayı aydınlatan pırıl pırıl bir güneşin birden bir yağmur bulutuyla ka- 
panması gibi bir duygu kaplatrsa içini, bil ki arkasından fırtına yaklaşıyor de- 
mektir. Eğer hazırlığın yarım kalırsa fırtına öncesi sessizlikte, ahmak ıslatan 
yağmurlarının yaratacağı tesirden daha fazlası bekler seni. 

Gökleri süsleyen kuşlar bile saklanacak delik arıyorsa karanlığında, bil ki 
ciddidir durum ve az sonra tanık olacağın yağmur rahmet değil; felaket geti- 
rir yüreğine. 

Önce tuhaf bir sıcaklıkla bunalır için; yağmur sıcağıdır bu, insanın içine 
daral getiren. Ne yapacağını, nasıl tahatlayacağını bilemezsin. Yağmur yağsa 
da rahatlasa için... Ama yağmaz, dökemezsin gözyaşlarını pınarlarından aşa- 
ğıya bir türlü. Temizlenmez yüreğinin çamuru, yüzünün kiri gözyaşların bo- 
şalmadıkça. Sağnak hâlinde ağlamaya ihtiyacı olan ruhunu, bedenin anlaya- 
maz; sıktıkça sıkar içini bu çamurdan yapılı kıyafetin... 

Gök gürültüsü, şimşek, fırtına... Her biri gelir de ardı sıra, bir türlü 
sağnak başlamaz göz kapaklarının arasından. İçine yıldırımlar düştükçe, bir 
anı daha yerle bir olur boşluğunda. Kasırgalar, tufanlar kopar sessiz çığlıkla- 
rının yankısı olan suskunluğunda. Ve ağlarsın... Sonunda bir nebze de olsa 
rahatlar için, ağladıkça yüreğindeki karalar beyazlanır yavaştan, evet yavaştan 
da olsa güneş tekrardan yüzünü gösterir tüm güzelliğiyle yarınlarına. Tüm 
güzelliği ve gücüyle içini ısıtır tekrar. Kalbin, kuş cıvıltıları gibi atmaya başlar 
neşeyle, tüm şimşekleri boşaltmış bedenine tekrar ağaçlar yeşermeye başlar, 
yağan yağmurun tüm bereketiyle. İçinde açan çiçekleri koklamaktan başın 
döner, ağaçlarının geleceğe dair umutlara çanak tutan meyvelerini yemekten 
alamazsın kendini, içinde coşan sevgi pınarlarının sesinden kulakların başka 
bir şey duymaz olur... Ama sen yine sıkılırsın. Kulakların biraz da gök gü- 
rültüsünü duymak ister, ciğerlerin tozlu havayı solumak, burnun pis kokuları 


* Çanankkale Onsekiz Mart Üniversitesi, Eğitim Fakültesi, Türkçe Öğretmenliği Bölümü Öğrencisi. 
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da duymak ve dilin acı bir bardak çayı tatmak ister yine; yine de yağmuru 
özlersin... 

İnsanoğlusun çünkü; tek düze yaşamayı sevmezsin. Acısıyla tatlısıyla bu 
hayat senindir ve onu sevabıyla günahıyla her şekilde yine ve yeniden yaşa- 


mak istersin. 
Gece 


Mehmet AKMAN 


Dalgaların sahile vurduğu anda 
Bir türkü var dudağımda: 

“Ay bakıyor yüzüme, 

Ayrılık düştü sözüme.” 


Kırım kıvrım kıvrılan sahil yolu, 
Adımlanmayı bekler bu gece. 

Sokak lambalarında uzayıp giden gölgeler 
Bir önde bir arkada olur bu gece. 


Zamanın saati unuttuğu bir gecede, 
Gölgemin dahi beni bıraktığı karanlıkta, 
Bir ses var uzakta 

Gözlerim kavga ediyor yine uyumakla. 


Bulut incileri okşarken tenimi, 
Dumanlar çıkıyordu içimden 
Sigara içmişcesine. 

Saçlarımı okşayan soğuk damlalar 
Sıcacık oluyordu ayaklarımda 
Ateşte yürümüşçesine 


Zaman göstermeden yolunu gitmekte 
Bir ışık var şafakta, beni çeken 
Dalgalar bana arkadaşlık etmekte 

Bir teselli buldum 

Sensiz ve ıslak yürümekten. 


* Mebruke Hakkı Kabakçı İlköğretim Okulu Türkçe Öğretmeni. 
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Prof Dr. Hasan EREN 


Prof. Dr. Hamza Zülfikar'ın “Doğru Yazalım Doğru Konuşalım” başlıklı 
yazılarını özenle gözden geçirdiğimi saklamayacağım. Değerli çalışma arkada- 
şımın düşünce ve gözlemlerine çokluk katıldığımı da ekleyeceğim. Ancak Tüp 
Dili'nin Aralık 2004 sayısında a/em ve &lem biçimlerinin yazılışı üzerinde durur- 
ken saydığı örnekler arasında geçen &44/ biçimine ilişkin önerisi tartışılmaya 
açıktır, sanırım, Prof. Dr. Hamza Zülfikar'a göre, “öldüren anlamındaki £4/// 
kelimesi... öldürme işi anlamına gelen £4/7/ sözünden” bir düzeltme işaretiyle 
ayrılabilir. 

Bu öneriyi dile getirdikten sonra yazar gerekçesine geçmiştir: 

“Öldürme işi anlamındaki &47/ kelimesinin aslı &£44/'dir. Türkçede bir ünlü 
türemesiyle £a41/ biçimine girmiştir ve her iki hecesi de kısa okunur. Kaz/i vacip- 
#ir gibi bir örnekte görüldüğü gibi kelime ünlü ile başlayan bir ek aldığında 
aradaki dar ünlü düşer ve vurgu ilk heceye geçer. Oysa öldüren anlamındaki 
katil sözünde böyle bir değişme olmaz. İşte bu değişiklik ayırıcı bir özellik sayı- 
larak ilk hecesi uzun olan ve öldüren anlamındaki 44/77 ile her iki hecesi kısa 
olan &4i1 birbirinden ayrılır. İz/8 Kılavuzu'nda bu gerekçe ile düzeltme işareti 
bu örnekler için söz konusu edilmez.” 

Değerli çalışma arkadaşımın “İz4/2 Kılavuzu'nda bu gerekçeyle bu örnekler 
için düzeltme işareti” üzerinde durulmadığı yolundaki açıklamasını anlayama- 
dığımı itiraf edeceğim. 

Son olarak Prof. Dr. Zülfikar kişisel düşüncesine geçmiştir: 

“Kişisel düşüncem sorulacak olursa, öteki örneklerde olduğu gibi öldüren 
anlamındaki kelimenin ilk hecesine de bir düzeltme işareti konmasını öneririm. 
İmlada birlik sağlamak amacıyla her zaman kılavuzlara bağlı kalmayı yeğleriz. 
Kılavuzlarda böyle bir değişiklik yapılacak olursa bu örnekte olduğu gibi farklı- 
lığı aytıca açıklamaya gerek kalmaz.” 

Türk Dili'nin Ekim 2004 sayısında ben de dilimizde bir yandan "öldürme", 
bir yandan da “insan öldüren kimse' olarak kullanılan £4/// biçimi üzerinde 
durmuştum. Bu kavramların yeni alfabe ile yazılışında büyük zorluklar ortaya 
çıktığını dile getirmiştim. Bu yolda birtakım yazılış biçimleri denenmişti. Ör- 
neğin “insan öldüren kimse” olarak 2444// biçimi önerilmişti. Ancak bir süre 
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sonra kaafil'in ka-a-fi! olarak okunduğu anlaşılmıştı. Bunun üzerine &af// yazılı- 
şına dönülecekti. Başka bir deyişle, insan öldüren kimseye verdiğimiz &44// adını 
yeni alfabemizle açık ve doğru olarak yazamadığımız açıklık kazanacaktı. 

Bu bağlamda #&amegâb sözü üzerinde de durmuştum. Bu yazılış da 
ikametgâk'ın okunuşunu göstermekten uzaktı. O açıdan dilimizde ikâmetgâh 
(veya ikâmeigab) biçiminin yaygınlaştığını görüyoruz. O yazımda bu biçime 
ilişkin olarak Macide Tanır'ın yaşadığı bir olaydan da söz etmiştim. Tiyatronun 
Cadısı (Ankara 2001) adlı kitabında (22-23. s.) Macide Tanır başından geçen 
bir ikametgâh anısını anlatmıştı: “Geçen yıl, yalnız yaşadığım için bütün nefre- 
time rağmen cep telefonu almak üzete İstiklâl caddesinde bir mağazaya girdim. 
Günaydınların meraklısı olduğum için içeri girince “Günaydın efendim” dedim. 
Uluorta söylediğim günaydını bir görevli yanıma gelerek cevapladı. “Bir cep 
telefonu almak istiyorum. Yalnız alet kullanma özürlüsüyüm. Ben konuşaca- 
ım, karşıdan gelen sesi cevaplayacağım.” “Evet var efendim 50 milyon” dedi- 
ler. “Hemen rica edeyim” dedim. Para çantamı çıkarmaya davrandım. Görevli, 
“Nüfus kâğıdı fotokopisi, bir de ikametgâh kâğıdı gerekli” dedi. 

Macide Tanır, görevlinin 7£4m4/g4h sözünü şapkalı olarak yanlış söylediğine 
takıldığını dile getirdikten sonra “öylece durduğunu” belirtiyor. “Görevli de 
karşısındaki yaşlı hanımın pek iyi işitmediğinden şüphelendi ve dört kez, sesi- 
nin tonunu epey artırarak ve ikâ diye a'yı incelterek söyledi. Ne yapsın adam 
duyurmaya çalışıyor. Ben, “Allahın lütfu ile kulaklarım çok iyi işitir, söyledikle- 
tinizi duyuyorum ama ikametgâh kelimesini yanlış söylüyorsunuz, akşama 
kadar kim bilir kaç kişiye bu yanlışı tekratlıyorsunuz” dedim ve kelimenin doğ- 
tusunu söyledim, onu tektarlattım. Hep yanlış yaptı. “Allahaısmarladık dedim, 
kendimi İstiklâl caddesinde kahkahalar atarken buldum. İçimdeki çocuk bir 
neşelendi ki, o kadar olur. Aradan yıldan fazla zaman geçti, ben hâlâ telefon 
alamadım.” 

Macide Tanır'ın döne döne vurguladığı gibi, /42wwg4hb biçimi yanlıştır, 
ama Latin alfabemizle #kamergâh biçimini doğru olarak yazamıyoruz. 

Bunun gibi, dilimizde “insan öldüren kimse' olarak geçen &a4i/ sözünü de 
doğru olarak yazamıyotuz. 

“Doğru Yazalım Doğru Konuşalım” yazarı em ve &lem örneklerinden yola 
çıkarak £4#7/ yazılışını önermiştir. K22i7 yazılışı yeni bir öneri değildir. Başlan- 
gıçtan beri bu yazılış üzerinde durulmuştur. Ne var ki &44/ biçiminde kullanı- 
lan “ işareti yazımda inceltme işareti olarak da kullanılır. K4f// biçiminde bu 
işaretin uzunluk işareti olarak kullanıldığı ilk bakışta kestirilemez. K4:/'deki 4 
inceltme işareti olarak da değerlendirilebilir. Bunun üzerine &afi/'in kâ3i diye 
söylenmeye başlandığı gözlenmiştir. Bu yüzden £441 yazılışından vazgeçilmiş- 
tir, 
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Bu duruma göre, “Doğru Yazalım Doğru Konuşalım” yazısında gördü- 
gümüz &44/'in eski bir öneri olduğu açıklık kazanıyor. Uzatma ve inceltme 
özelliğini belirtmek için ayrı ayrı işaretler kullanılmadıkça &47i'in doğru yazı- 
lamayacağı açıktır. 

Yeni afabemizle &447/'i doğru olarak yazamadığımız gibi, &ati/'in benzetle- 
rinin yazılışında da zorluklarla karşılaşıyoruz. Örneğin inceltme ve uzatma 
özelliğini belirtmek için ayrı ayrı işaretler kullanılmaması dolayısıyla 57&7/7b4yal 
sözünün yazılışı da birtakım sorunlara yol açmıştır. 

Gençlerin s4&4/4bayal'i artık kullanmamaları sevindiricidir. Bunun yerine 
gençlerin hayal kırıklığı karşılığını kullandıklarına tanık oluyoruz. Hayal kırıklı- 
ğı yanında diş kırıklığı biçimi de yaygın olarak geçer. (Türk Dil Kurumunun 
İmlâ Kılavuzu'nda düş kırıklığı biçimi geçmez.) 

Bu yeni türevlere karşılık orta yaşlıların sukutubayal sözünden bir türlü 
vazgeçmedikleri bir gerçektir. Bunu doğal karşılamak gerekir. Ancak orta yaşlı- 
lar arasında s4&7/4hayal yerine ara sıra yanlış olarak s//84/4/hayal biçiminin kul- 
lanılması çarpıcı ve düşündürücüdür. Bu biçimde Arapçadan alınma sukut 
“düşme” sözü 'susma' anlamına gelen 5444; biçimiyle katıştırılmaktadır. 

Orta yaşlılar arasında sukutubayal yerine sikrüihayal biçiminin geçmesi 
Arapçanın dilimizde eski gücünü yitirdiğini tanıklamaktadır. 

Daha yaşlılar arasında swk4t#bayal sözünün doğru olarak yaşadığını görü- 
yoruz. Yaşlıların 54874 ve sök? sözlerini karıştırmaları beklenemez. Başka bir 
deyişle, Arap alfabesini büsbütün unutmamış olan yaşlıların sukutuhayal'i 
sükhtühayal'e çevirmemeleri doğaldır. 

Bana öyle geliyor ki uzatma ve inceltme özelliğini belirtmek için ortak bir 
işaret kullandıkça yeni alfabemizle £44i/ ve benzerlerinin doğru olarak yazıla- 
mayacağı açıktır. 

Bilindiği gibi, dil biliminde çözüm yolları tükenmez. K4#//'in öldürme” ola- 
rak mı, yoksa 'insan öldüren kimse” olarak mı kullanıldığı w?ex/e'ten anlaşılabi- 
lir, Contexte'e göre, katil'deki a'nın kısa mı, yoksa uzun mu okunacağı kolaylıkla 
kestirilebilir. 

Köklü bir çözüm yolu olarak da “öldürme” ve 'insan öldüren kimse” kav- 
ramlarını karşılamak için Türkçe türevler önerilmesi akla gelebilir. Gerçekten 
bu kadar basit kavramlar için dilimizde Arapça sözlerin kullanılması dil inkılâ- 
bının amaçlarına büsbütün ters düşer, 

Yazımda dilimizde geçen birtakım sözletin yazılışı üzerinde durdum. O 
açıdan yazımın öz ve içerik yönünden “Doğru Yazalım Doğru Konuşalım” 
dizisine benzediğini saklamayacağım. Son olarak, Prof. Dr. Hamza Zülfikar'ın 
büyük bir yetki ile sürdürdüğü yazı dizisine konuk yazar olarak katılmak dü- 
şüncesinde olmadığımı vurgulamak isterim. 
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İnsanlar arası ilişkilerin sürekli olarak arttığı günümüzde insanların ana 
dilinden başka bir veya birkaç dil bilmeleri kural hâline gelmiştir. 

Günümüz şartlarında sadece ana dilini bilip konuşmak, 7#4070//7g7a/ kal- 
mak yeterli olmamakta, en azından bir yabancı dil bilerek 4///7g74/, iki ya- 
bancı dil bilerek /7//7844/ olmaya büyük önem verilmektedir (Atabek 1994: 
61). Bu dutum ana dilini kullanan çoğunluk grubu için olduğu kadar, azınlık 
grubundaki çocuk ve yetişkinler için de geçerlidir. Çocukların çok kolay bir 
şekilde dil öğrenebilme yetenekleri olduğu çoğu kişinin dikkatini çekmiştir. 
Ancak çocuklar ilk dil ile duygularını, algılarını ve düşüncelerini sözcüklerle 
anlatmayı öğrenip, kendilerini tam olarak anlatmayı başarabilir ve farklı ol- 
duklarını öğrenebilirlerse, bunu başka dillerde de uygulayabilmektedirler. 

" Literatürde ikinci dil kazanımı açısından ana dilin önemli bir yeri oldu- 
Şuna dair pek çok bilgi bulunmaktadır (Heuchert 1989: 28). Ana dil çocu- 
ğun gelişmesinde farklı yönlerden önemli bir rol oynamaktadır. İnsanın içinde 
doğup büyüdüğü aile ya da toplum çevresinde öğrendiği dil, ana dildir. Ana 
dilini iyi bilmek dile hâkim olmak, dolayısıyla düşünceye hâkim olmak de- 
mektir. Ana dilin kazanımındaki yetersizlik bilgilerin genişletilme ve derinleş- 
tirilmesinde olumsuz sonuçlar ortaya koymaktadır. Ana dil temel dildir. İkin- 
ci dil ve diğer dillerden önce gelir ve hepsini kuşatır. Öğretim yapılan bilim 
dalı ne olursa olsun çocuğun gelişmesi, yetişmesi ve başarısı ana dilden yatar- 
lanma yeteneğinin gelişmesine bağlıdır (Sağlam 1992: 26; Tezcan ve Erimer 
1983: 7; Uygur 1984: 12). Anadil grup içi iletişim aracı olarak ailede ve 
diğer sosyal gruplarda kültürler arası kimliğin gelişmesi ve korunmasında, 
ayrıca ikinci dilin kullanılmasında öğrenme temeli oluşturması bakımından 
büyük önem taşımaktadır (Heuchert 1989: 29). 

Çocuk ana dilini öğrenmeye doğduğu andan itibaren başlar. Ana dilini 
öğrenirken de o dilin yapısını (ses birimi, biçim birimi, cümle kuruluşu) ve 
kurallarını da öğrenir. Ayrıca çevresinde gördüğü ve görmediği varlıkların 
birer adı olduğunu, hislerin konuşulan dille anlatıldığını da öğrenmektedir. 
Kısacası çocuk ana dilini öğrenirken, dilin hem düşünce ve hisleri belirten bir 
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iletişim aracı olduğunu, hem de bir sistem olduğunu öğrenir. Bu da belirli bir 
düşünme temelini oluşturur (Diekmeyer 1981: 103). Buradan ana dili ve 
toplum dili aynı olmayan çocuklar bu dilleri nasıl öğrenmektedirler sorusu 
akla gelmektedir. Bu çocuklar hem ana dilinde, hem de toplum dilinde ayrı 
ayrı dil yeteneklerine sahip olmakta ve okula başlama yaşında ne ana dilinde, 
ne de toplum dilinde, tek dilli çocukların eriştikleri konuşma ve düşünme 
düzeyine ulaşamamaktadırlar. Ana dili yeteneği özellikle okula başlama ça- 
ğında daha yüksek olmakta ve toplum dilinden daha ağır basmaktadır. Bu 
bakımdan iki dilli ve iki kültürlü ortamda yetişen bir çocuğun ana dilinde de 
okuma yazma öğrenmesi gerektiği ve ana dilini iyi bilmek ile toplum dilini 
öğrenmek arasında sıkı bir bağlantı olduğu açıktır (İleri 2000: 29). Fthenakis 
(1985) ana dilin teşvik edilmesinin bireye olumlu bir kişilik kazandırılması 
konusunda faydalı olduğunu öne sürmüştür (Akt. Aytemiz 2000: 87). 

İkinci dil öğrenimi ile ana dil arasındaki ilişki özellikle ilk başlarda ikinci 
dili öğrenenlerdeki kelime hazinesi zenginliğinin birinci dili öğrenenlere göre 
kıyaslandığında az olması şeklinde göze çarpmaktadır. Cümle yapısı ve söz- 
cük dağarcığının kazanımı ikinci ve ilk dili öğrenenlerde aynı yoğunlukta 
olmamaktadır. İkinci dil öğrenirken zamirlerin sıklıkla kullanılması, kapsamlı 
fil gruplarının eksikliği ve sıfatların az kullanılması ikinci dil kazanımının ilk 
aşamasında ağırlığın cümle yapısı kazanımında olduğunu göstermektedir. 
Ancak literatürde sözcük dağarcığı ile cümle yapısı kazanımı atasındaki ilişki- 
ye dair geniş ve ayrıntılı bilgi yer almamaktadır (Felix 1978: 72, 99). 

Telâffuz, ses ve vurgu kazanımı ile ikinci dilin diğer alanlarının kazanımı 
birbirine paralel gitmektedir. Özellikle küçük çocuklar ikinci dille ilgili telaf 
fuz zorluğu çekmemektedirler (Heuchert 1989:28). Ana dil üzerine kurulan 
ikinci dil kazanımında kişinin ana dilini öğrendiği zamanda olduğu gibi, her 
şeyi bir gözle görürlük ve duygusal bir yüklenme içinde anlamasının doğal ve 
tek çözümmüş gibi düşünmenin gerekli ve zorunlu olmadığı belirtilmekte, 
bundan dolayı da ikinci dili kazanırken ana dilde olduğu kadar duygusal bir 
yüklemenin olmayacağı ileri sürülmektedir. Böylece çocuk daha eleştirel ola- 
bilecek ve diğer dildeki sözcüklerle aktarılan değer yargılarını daha fazla seze- 
bilecektir. Ana dilinde ifade edilen değer yargıları ile karşılaştırmalar yaparak 
ikinci dilin daha iyi kavranılacağı götüşü savunulmaktadır (Malmberg ve 
Crane 1981: 32-34). 

Ana dilin kullanımı ile ikinci dildeki öğrenim başarısı arasındaki bağlan- 
tuyı tespit etmek amacıyla yapılan bir araştırmada Estonya ve Letonyalı ço- 
cukların İsveç dilindeki başarısı ana dilin evde düzenli bir şekilde kullanılma- 
sına dayandırılmaktadır. (Heuchert 1989: 30). Benzer bir durum da 
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Avusturalya'da yaşayan Alman göçmen çocuklarında tespit edilmiştir (Oksaar 
1980b: 43-52). Yapılan çalışmalardan da anlaşılacağı gibi ana dile tam hâki- 
miyet ikinci dilin gelişimini kolaylaştırmaktadır. Ayrıca ikinci dilin kazanı- 
mında yaş, önceki bilgiler, eğilim, öğrenim tarzı, öğrenim stratejileri gibi 
bireysel etkenlerin rolü olduğu belirtilmektedir (Baker 1993: 84). Diğer bir 
görüşe göre de ikinci dilin kazanımında en önemli belirleyici rol oynayan 
faktörün bireyin sosyal çevresi olduğudur. Sosyopsikolojik faktörler ikinci 
dilin kazanılmasında önemli rol oynamaktadır (Taft 1983: 1,10). 

Dil, geçirilen yaşantılar sırasında tüm kuralları ile birlikte doğal olarak 
öğrenilmektedir. İkinci dilin kazanılmasından kastedilende doğal ikinci dil 
kazanımıdır. Doğal ikinci dil kazanımından söz etmek için bu kazanımın 
günlük iletişimlerde doğal şartlar altında gerçekleşmesi gerekmektedir. Eğer 
ikinci dil yönlendirilerek ya da yabancı dil öğreniminde olduğu gibi, öğretim 
metotlarının sistemli kullanımı ile öğtetiliyor ise doğal ikinci dil kazanımın- 
dan söz etmek mümkün değildir. Doğal ikinci dil kazanımı çocuğun ana 
dilini öğrenmesindeki sisteme dayanır. Doğal ikinci dil tanımında yaş ilke 
olarak bir rol oynamamaktadır. Doğal ikinci dil öğrenimi ile ilgili olarak yapı- 
lan ayrıntılı çalışmalar (cümle yapısı, olumsuzluk kipi, soru cümleleri vb.) 
sonucunda ilk dilin kazanımı arasında kıyas yapılabilmektedir. İlk dilin mi 
yoksa ikinci dilin mi benzer ya da farklı öğrenilebileceğine ilişkin iki görüş 
mevcuttur. İki dilin kazanım süreci de aynı ya da farklı yönde seyredebilmek- 
tedir. İki öğrenme sürecinin çocuklar ne kadar küçükse o kadar benzer yürü- 
düğüne dair öne sürülen görüş daha fazla tutulmaktadır. İki dil öğrenimi ile 
ikinci dilin öğrenimi arasındaki sınır ikincisinin zaten ana dile dayandığı yerde 
bulunmaktadır. O hâlde burada en önemli soru ana dilin hangi safhasından 
sonra böyle bit tahmin yapılabileceğidir (Heuchert 1989:22). 

İkinci dilin kazanımı ile ilgili en önemli sorulardan biri çocuklarda ikinci 
dilin doğal olarak öğrenilmesinde ana dilin gelişme safhalarının çok küçük 
yaşlardan ikinci dilin kazanılmasına nasıl etki ettiğidir. İlk ve ikinci dil kaza- 
nımı ile ilgili yapılan araştırma sonuçlarının (Felix 1978 ve 1982) karşılaştı- 
rılması sonucunda ikinci dili öğrenenlerin temelde ana dil kazanımını belirle- 
yen prensiplerin yolunu takip ettikleri görülmüştür (Akt. Heuchert 1989: 
24). İlk dilin mi yoksa ikinci dilin mi benzer ya da farklı öğrenilebileceğine 
ilişkin iki görüş mevcuttur. İki dilin kazanım süreci de aynı ya da farklı yönde 
seyredebilmektedir. İki öğrenme sürecinin çocuklar ne kadar küçükse o kadar 
benzer yürüdüğüne dair öne sürülen görüş daha fazla tutulmaktadır. İlk ve 
doğal olarak kazanılan ikinci dilin temeldeki benzerliği çocuğun ikinci bir 
dilin kazanılmasında tekrardan ana dilin öğrenilmesinde olduğu gibi aynı 
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aşamalardan geçmesi anlamına gelmemektedir (Heuchert 1989: 22). 

Şimdiye kadar bebeklik döneminden sonra ikinci dille karşı karşıya kalan 
çocukların bebek yaşında ikinci dili öğrenmeye başlayan çocuklara göre ikinci 
dili daha kolay öğrenip öğrenemedikleri tespit edilememiştir (Heuchert 
1989:50). Bunun yanında küçük çocukların yabancı bir dilin ses ve duyuş 
özelliklerine karşı çok keskin bir kulakları olduğu, daha ileri yaşlarda ise ço- 
cukların ve büyüklerin dil öğrenirken daha çok dil bilgisi, kavram ve anlam 
üstünde durdukları ve bu nedenle ikinci bir dilin öğtenilmesinde küçük ço- 
cukların daha üstün bir durumda oldukları ileri sürülmektedir (Karacan, 
2000). Bunun yanında pek çok gençte ana dilin çok erken yaşlarda mükem- 
mel bir şekilde öğrenilip kullanılmaması sonucunda ikinci dil öğreniminde dil 
aksaklığı, kavram kullanımında zorluk ve ifade eksiklikleri ortaya çıktığına 
dair bilgilerde mevcuttur (Fritsche 1985:59). 

Tüm bunlar göz önünde bulundurulduğunda çocuk ancak gereksinimle- 
tini ve sorunlarını ana diliyle anlatıp, dinlemekten zevk almayı öğrendiğinde, 
ana dilinde yeterli konuşma, okuma ve yazma yeteneğine sahip olduğunda 
ikinci bir dil öğrenmeye hazır olabilir. Erken çocukluk döneminde çocuğun 
ana dilini bilinçli öğrenmesi ve kendisini aile içinde güvenli hissetmesi ikinci 
bir dili öğrenmesinden daha önemlidir. 
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Nisan'da 


Tüley Ayaz ŞEKER 


Nisan'da çocuk olmak gibisi yoktur, 
Bayramda sevinmek gibisi... 

Bir kesmekeş içinde, kalabalık, 
Önemsiz tahta sıralar ve gürültü. 
Önemli olan yalnız, 

Yalnız olmaktır, şiirle. 

Leylak kokuları arasında, 

Başka bir dünyada yaşarlar, 
Tomurcuklanan bir meyve tazeliğinde. 
Yollar uzar, 

Yalnızlıklar tükenir gibi de olsa, 
Arkadaş olur uzaklar, 

Kendini bilmez çağlar. 

Bilmek kolay değil, 

İnanmak da. 

Neden diye sormak anlamsız, 

Bir çocuk tazeliğinde. 
Çocukluğumuzu çalan yıllar olamasa, 
Geçip gitse de, umursamadan, 
“Üçüncü Şahsın Şiiri” gibi hissetmedikçe yaşamı, 
Kıskanılan bir dünyada yaşamak kolay, 
Kolay, her şeye rağmen, 

Çocuk olmak, güzel, 

Bilmemek, 

Anlamamak büyükleri... 


Doğumunun 100. yılında: 


Cumhuriyet Dönemi Türk , 
Tiyatrosunda Öncelikli Bir İsim: 
Cevat Fehmi Başkut (1905 - 16 Mart 1971) 


Nesrin Tağızade KARACA 


Toplum sorunlarıyla ilgilenme Cumhuriyet dönemi oyun yazarlarının 
genel eğilimlerinden birisidir. Batılılaşma adı verilen ve Tanzimat'la beraber 
başlamış olan toplumsal değişim, Cumhuriyetin ilanı ile Türkiye'de yeni bir 
evteye ulaşınca daha da hızlanır. Sosyal hayatın her kesimini içine alan bu 
hızlı değişim toplumsal alışkanlıkları kökten değiştirmeye yönelik olunca 
beraberinde pek çok çarpık gelişmeyi de ortaya koyar. 

150 yıllık bir geçmişi olan dramatik edebiyatımızın gelişim çizgisinin in- 
celenmesinde sosyal içerikli ve eleştirel olması bakımından Cevat Fehmi 
Başkur'un oyunlarının önemine işaret edilir. Batılı anlamdaki Türk tiyatrosu- 
nun Cumhuriyetin ilk yıllarından 1940'lara kadar uzanan dönemi bir arayış 
ve deneme evresi olarak belirlenirken, geleneksel tiyatro ve Avrupa tiyatrosu- 
nun etkileri vurgulanmış, 1940-1950 dönemi yerli oyun eksikliği duyulan bir 
süreç olarak değetlendirilmiştir. Metin And'ın Trk Tiyatrosunun Evreleri adlı 
eserinde bu durum, “Yazar Aranıyor” başlığıyla verilir: “Bz dönem yazar yoklu- 
fından, ilk yıllarda ne demek istediği, niçin yazıldığı anlaşılmayan oyunlar, yazar- 
larını isteklendirmek için sahneye konuyordu.” denirken, bu arayışta Cevat Fehmi 
Başkut'un, hemen hepsi sahnelenen oyunlarıyla bu boşluğu önemli ölçüde 
dolduran bir isim olduğuna işaret edilir (And 1983: 497). 

Cumhuriyet dönemi Türk tiyatrosuna en çok oyun kazandıran ve 1940- 
1965 yılları arasında yazdıklarının hemen hepsi tiyatro salonlarında defalarca 
sahnelenmiş olan Cevat Fehmi Başkut, Türk toplumuna tiyatroyu sevdirip 
yaygınlaştırmada önemli bir isimdir. Kolay anlaşılan ve dolaysız algılanan 
güncel konular üzerine kurgulanmış oyunlarında bir toplum portresi sunma- 
ya çalışan Cevat Fehmi, tiyatro aracılığı ile topluma 'bir ayna tutmak” arzu- 
sunda olduğunu belirtir. Bu onun tiyatro anlayışının da özeti gibidir: “ 
Coyunlarımın) iddiası olsa olsa bugünkü cemiyetimizin bir parçasına ayna tutmaktır. 
Belki de bu ayna eğlence yerlerinde görülen mukaar, mukaddep aynalardan ...onum 
içinde uzayan veya bir parça kısalıp tombullaşan mübalağalı hayallerimize bakıp 
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birlikte gülelim dedim...” (Sokullu 1972: 43). 

İlhan Selçuk, konuyla ilgili bir değerlendirmesinde: “Kurtuluş Savaşı'nı 
yaşamış gazeteci kuşağının kendine özgü bir ağırlığı ve dünya görüşü oluşmuştu. Bu 
kuşağın içinde Cevat Fehmi, bayat okulunda yetişmiş olanlardandı. Sanatçı kişiliğini 
de oyunlarında vurgulamış bitün yaşamında sanatçılıkla gazeteciliği barman edebil- 
mişti.” derken onun bu yönüne işaret eder (Cumhuriyet, 15 Mart 1981). 

Yaşadığı dönemin “popüler yazarı olarak nitelenen ve seyircinin görüş 
açısını paylaşan Cevat Fehmi, eser vermiş olduğu çeyrek yüzyılı aşan bir dö- 
nemde, seyirciye ulaşan yirmi üç oyunuyla düşünce, duygu ve beğeni seviye- 
sini tutarlı bir biçimde yakalamasını başarmıştır. Edebiyat ve tiyatro eğitimi 
görmediği hâlde gazeteci kimliği ve bu meslekte edindiği tecrübe ve birikim, 
sosyokültürel süreçte yaşanan Türkiye gerçeğine ve gündelik hayata yönelik 
gözlemleri onun için önemli bir malzeme oluşturmuştur. 

1940-1965 dönemi Türk tiyatrosunda, “yerli yazarfeser” nitelemesini kişi- 
liğinde ve eserlerinde temsil eden isimlerden biri olan Cevat Fehmi Başkut, 
Şumnulu Balkan göçmeni bir ailenin çocuğu olarak 1905'te Edirne'de doğ- 
muş; mahalle mektebinden sonra Eyüp Rüştiyesinde ve İstanbul Sultanisinde 
okumuştur. 1928'de başladığı ve 35 yılını verdiği gazetecilik hayatından 
Cumburiyet gazetesinde yazı işleri müdürü iken 1963'te ayrılmıştır. 

Cevat Fehmi, muhabirlikten yazı işleri müdürlüğüne uzanan, Vakit, Son 
Posta ve Cumburiyet gazetelerindeki mesleki formasyonunu ve birikimini tiyat- 
to yazarlığında büyük ölçüde kullanmıştır. Gazetecilik deneyimi ve birikimi 
ile Muhsin Ertuğrul'a olan hayranlığı ve yakınlığı onun “tiyatro” yazarı kimli- 
gini öne çıkarmıştır. Hemen hepsi İstanbul Şehir Tiyatroları ve Devlet Tiyat- 
toları sahnelerinde sık aralıklarla sergilenmiş, oyunları büyük ilgi görmüş ve 
tiyatronun geniş halk kitlelerince benimsenmesinde işlevsel bir rol oynamıştır. 
Basılan ilk kitabı Geceleri Bizi Kimler Bekliyor adlı bir röportaj dizisidir (1933). 
Kadın Bir Defa Sever ve Dişi Arkadaş adında iki romanı ile Valide Sultan'ın 
Gerdanlığı adl polisiye romanı 1954 yılında yayımlanmıştır. 

İlk sahneleniş tarihlerine göre oyunları şunlardır: 

Büyük Şehir (1942/43), Ayarsızlar (1943/44), Hacı Kaptan (1944-45); Ki- 
gk Şehir (1945-46); Koca Bebek (1946-47); Paydos (1948-49); Sana Rey Veriyo- 
rum (1950-51); Soygun (1950-51); Kadıköy İskelesi (1951-52); Makine (1953- 
54); Harput'ta Bir Amerikalı (1955-56); Kleopatra'nın Mezarı (1956-57); Tab- 
Jodaki Adam (1958/59), Öbür Gelişte (1960); Hacıyatmaz (1960); Güç (1962), 
Buzlar Çözülmeden (1964), Hepimiz Birimiz İçin (1965); Üzümtülyü Bırak 
(1965), Ayna (1966), Emekli (1967); Ölen Hangisi (1967), Dostlar (1968) 
(Necatigil 2002: 75). 
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İstanbul Şehir Tiyatroları ve Devlet Tiyatrolarının İstanbul ve Ankara 
sahnelerinde dönemlerinin en çok oynanan tiyatroları olan bu eserler Cevat 
Fehmi'nin ölümünden sonra kitap hâline getirilmiştir (Karaca 2004: 85). 

Yaşar Kemal, Cevat Fehmi'nin yazarlığı ve oyunları hakkında şunları 
söyler: 

“Oyunlarının kurgusu, çatısı çok sağlamdır. O; düşünceleri, 
duyguları, gülmeleri, yermeleri, acıları, insan soyunun etkili mace- 
ralarını bu sağlam çatı, kanava içinde verir. Cevat Febmi'nin 
oyunları bu yüzden inanılmaz bir ölçüdür. Başknt, bütün klasikler 
gibi geniş balk kitlelerinin yazarıydı. : 

(...) Göncelin yazarıydı. Toplumun başından geçen işleri 
onun kadar derinlemesine gözleyen bir kişi daha yok edebiyatımız- 
da, Can alıcı bir noktanın, bir olayın en ilginç yönünlü cımbızla çe- 
ker alır, oyunlarına koyardı. Onun toplumdan aldığı olaylar artık 
söyleyeceklerinin bir özeti, timsalidir. 

(....) Konular üstünde çok yoğun çalışırdı. Okur, araştırır, 50- 
rar, soruştururdu. Çoğu &ez bunlarla yetinmez, konusunu günler ge- 
celer boyu yaşardı. Çocuksu bir kişilikti; bütün sertliğinin altında, 
ciddiyetinin üstünde...” (Cumhuriyet, 15 Mart 1981). 

Toplumda yaşanan kültürel ve sosyal değişimin ortaya çıkardığı etkile- 
şimi ve bunun olumlu-olumsuz yansımalarını kurgu ve kişiler düzleminde 
işleyerek sosyal eleştiri getirmeye çalışan ve asıl önemlisi etik sonuçlar çıkaran 
yaklaşım biçimi, Cevat Fehmi tiyatrosunun karakteristiğini oluşturur. Kendi- 
si de oyunlarıyla ilgili olarak; “Bazı münektitler mevzularımı aktüel mevzular 
arasından seçmemi benim zaaflarımdan biri olarak öne sürüyorlar. Bence bu benim 
kuvvetimdendir. Sanatın da bir vazifesi olduğuna daima inandım ve inanıyorum...” 
(Zeybek 1977: 176) diyerek sosyal realiteleri ve toplumun değer yargılarını 
işlediğini, güncel olaylardan çıkardığı konuları gözleme dayalı ahlakçı bir 
yorumla oyunlaştırdığını belirtir. 

Tiyatroda bir dönemin anatomisini sergileyen Cevat Fehmi Başkut, ti- 
yatro yazarlığının ilk on yıllık dönemindeki (1940-1950) oyunlarından Biy£ . 
Şehir'de, Anadolu'dan İstanbul'a gelen insanların büyük şehirde nasıl aldatılıp 
sömürüldüklerini, Ayarsızlar'da büyük şehir-taşra karşılaştırmasını sergileye- 
rek ayrı dünyaların insanları olarak belirlenen iki kardeşten Aksaray'da yaşa- 
yan kardeşin sade yaşantısı yanında, diğerinin Şişli çevresindeki zengin, göste- 
tişli ve yapmacık hayatının gülünç karşıtlıklarını işlemiştir. 

Hacı Kaptan'da Samsun'dan İstanbul'a gitmekte olan bir yolcu gemisinde 
geçen olağandışı olaylar ile özellikle 1. ve 11. kaptanın davranış biçimlerinden 
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hareket eden yazar, ilk oyununda gösterdiği şehirli-köylü karşılaşmasını bu 
kez, 1948'de İnönü Tiyatro Armağanı'nı kazanmış olan Kiçük Şehir'de şehirli- 
leri kasabaya götürerek tekrarlamıştır. 

Koca Bebek, Refik Halid Karay'ın Def adlı eserini çağtıştıran ve geçmiş- 
bugün, eski-yeni karşılaştırmasına dayanan konusuyla, uzun yıllardan sonra 
tedavi edildiği akıl hastanesinden çıkan bir babanın, ailedeki büyük değişik- 
liklere ayak uyduramayıp tekrar tımarhaneye dönüşünün hikâyesidir. 

Cevat Fehmi, ilkokul öğretmeni Murteza Beyin öğretmenliği bırakıp 
bakkallığa başlayışının acıklı hikayesi olan Paydos'ta ise, 1. Dünya Savaşı 
yıllarında bozulan toplumsal ve ekonomik hayatı sergilemiştir. Eseri babasına 
ithaf eden yazar, dürüst Murteza öğretmenin karşısına fırsatçı ve para düşkü- 
nü bir muhtar ile bir bakkal tipini çıkarmıştır. “Özeki oyunlarında da sürüp gelen 
gik arayış, Paydos'ta Cumburiyet döneminin öğretmen mifosu ile birleşir” şeklinde 
nitelendirilen Paydos, (İleri: 1998) yurt içinde 140'tan fazla, yurt dışında sah- 
nelenen ilk Türk piyesi olarak Atina'da 65 kez oynamış ve Cevat Fehmi'nin 
en çok tanınan eseri olmuştur (Şehir Tiyatroları 70.Y/ Özel Sayısı-1985). 

Yazarın 1950-1960 dönemindeki ilk oyunu, çok partili sisteme geçişin 
sosyal hayatımıza getirdiği değişiklikler ve politikanın nelere alet edildiği 
konusunu işlediği oyunu Saza Rey Veriyorum ismini taşır. 

Cevat Fehmi, Soygun'da, Paydos'daki öğretmen konumuna bu sefer bir 
yargıcı taşımış; kötülüklerin kuşattığı bir ortamda, dürüst ve namuslu kimse- 
lerin ne hâllere düşebileceğini işlemiştir. 

Bu dönemin üçüncü oyunu Kadıköy İskelesi'nde yoksul fakat son derece 
dürüst vatman Arifin ev sahibi tarafından zorla sokağa atılması ve perişan 
olan ailenin başını sokmak için yaptığı gecekondunun da bir vurguncu tara- 
fından ellerinden alınması işlenmiştir. 

Emekliye ayrıldıktan sonra ikramiyesiyle eski bir otomobil alıp, bir yan 
gelir edinmek için taksicilik yapmak isteyen dürüst Hacı Beyle; saf, temiz 
yürekli fakat beceriksiz şoför Aziz'in başına gelenler ise Makine adlı piyeste 
ele alınmıştır. 

Bunu izleyen Harpm?a Bir Amerikalı'da, Elazığ'dan Amerika'ya göç 
edenlerden esinlenerek, önemini yitiren, eski bir kültür kenti olan Hatputun 
hikâyesi bir çıkış noktası oluşturmuştur. Biri Amerika'ya göç edenlerin ara- 
sında diğeri Harput'ta kalan iki kardeşin (Ahmet Müderrisoğlu ile Abraham 
Maderus / İbrahim Müderris) yıllar sonra karşılaşması etrafında bilinçsiz batı 
hayranlığı ile çarpık değişimin karikatürize edilerek taşlandığını görüyoruz. 

Kleopatra'nın Mezarı'nda ise, zengin Abdurrahman Ağa'nın batıl inançları 
yüzünden kandırılması ve hazine bulmak sevdasıyla bütün servetini tükerme- 
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si konusu ele alınmış; dönemin son iki oyunu olan Öğr Gelişte ve Tablodaki 
Adam'da da sosyal eleştiri ağırlıklı temalar işlenmiştir. 

Hacıyatmaz'da konu, iktidar değişiminin sonucundaki parti çekişmelerin- 
den kaynaklanır. İktidarlara göre tercihleri de değişen Şeker Rıza, çıkarları 
için ailesinin yolsuzluklarına göz yummaktadır. Kardeşi İsmail öğretmen ise, 
zıt karakteri ve temsil ettiği değerlerle onun karşısına iyinin ve doğrunun 
temsilcisi olarak çıkartılmıştır. 

Sosyolojik nitelikli Göç'te; gecekondu meselesi ele alınmış olmakla bera- 
ber yazarın, köyden şehre göç olgusunu başka bir açıdan işlediğini görüyoruz. 
Güç, aynı zamanda Azerbaycan'da Bakü Akademik Dram Tiyatrosu'nda da 
pek çok defa sahnelenmiş, yurt dışına açılan oyunlardan bir diğeri olmuştur. 
(Zeybek 1977: 177) 

Buzlar Çözülmeden, oyunun sonunda, tımarhaneden kaçmış deli olduğu 
anlaşılan bir kaymakamın hikâyesidir. Yazar böylece, hizmet aşkından yok- 
sun akıllıların, bir deli kadar iş yapamaz olduklarını vurgulamaktadır. 

Ayna'da, oyunun kahramanı İsmail Bey ile yeni kuşak arasındaki çatışma 
ve iletişimsizlik bunalıma yol açar. 

Cevat Fehmi, Ölen Hangisi adlı oyunda ise; bir avukatın beyninin kadın 
düşkünü, sahtekar bir atmatöre nakledilmesini ve gelişen olaylarda ortaya 
çıkan çelişkileri sergilemiştir. 

Üzümtüyü Bırak, Hepimiz Birimiz İçin, Emekli ve Dostlar'da da benzer ko- 
nular üzerinde durarak; sosyal meselelere eğilmiş, ele aldığı tipler aracılığıyla 
sistem eleştirisi yaparak toplumsal değerlerdeki yozlaşmayı, çelişki ve karışık- 
lıkları hicvetmiştir. Toplumsal sorunları güncelden hareketle eleştirirken 
tiyatronun eğlendiriciliği yanında, eğlendirirken eğitme işlevini de ön planda 
tutmuştur. Cevat Fehmi'nin, seyirciyle buluşan yirmi üç tiyatro eserinde işle- 
nen konular birbirine yakındır: Sosyal adalet ilkesine uymayan insan ilişkileri, 
batı uygarlığının yanlış anlaşılması, ticari yolsuzluklar, rüşvet, vurgunculuk, 
çıkar kavgası, karaborsa, yönetim bozuklukları, parti çekişmeleri, politikanın 
hayatın her safhasını etkileyen çirkin oyunları, bozuk aile ilişkileri, geleneksek 
ahlak değerlerinin yozlaşması, güçlünün zayıf olanı ezmesi, iletişimsizlik gibi 
birçok sosyal sorunlar ve toplumsal olgular yazatın ele alıp işlediği konular 
arasındadır. 

Yazıldıkları ve oynandıkları tarihler itibarıyla dönemin tiyatro anlayışı ve 
politikalarıyla örtüşen, seyircinin tepkisiz ve rahat kabul ettiği bu oyunlar, 
Cevat Fehmi'ye popüler yazar tanımlamasını da getirecektir. Ölümünün 10. 
yılı dolayısıyla Cumhuriyet gazetesi özel sayısında yer alan Selmi Andak'a ait 
bir yazıda, bu popüler taraf şöyle vurgulanmaktadır: 
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“Cevat Febmi,Cumburiyet döneminin “Dramatik Edebiyat” 

ile başlayan ve “Ulusal Tiyatro'ya yönelen uzun devre içinde, özel- 

Hikle oyunlarındaki yerli tipleri çok iyi seçmesini ve yaşatmasın: bi- 

len bir yazar olarak yaygınlık kazanmıştır. Başkur'un oyunların- 

da, Anadolu insanından İstanbul insanına; köylüsü, kasabalıı, 

kenilisi, muhtarı, ağası, yoksulu, akarcısı, aldatılanı, olumsuzu, 

olumlusu biltün bu eski ve yeni kuşaktan tipler çelişkileriyle karşılaş- 

tırılmıştır. Bu yüzden, Cevat Febmi Başkut milyonların izlediği 

ölümsüz bir popiler yazardır” (Cumhuriyet, 15 Mart 1981). 

Tiyatro tarihimiz için önemli bir isim olan Cevat Fehmi'nin oyunları, dö- 
nemin toplumsal çehresini tanımak açısından belge niteliğinde olup, topluma 
yönelttiği eleştirilerinde etik bir duruşla; iyiye duyduğu yakınlığı, kötüye 
karşı takındığı öfkeyi, ezilene beslediği merhameti, doğruya ve güzele karşı 
hayranlığı ön planda tutmuş, bu çerçeveyi aşmamaya özen göstermiştir. Ko- 
nuları ve kişileri, kentli orta sınıf ortamından köye kadar uzanan 1940'lı yıl- 
larda kaleme aldığı bu oyunlarla 1960 ve sonrasında yazdıkları arasındaki 
farklılık, toplumun değişim ve gelişim düzeyine de önemli ölçüde tanıklık 
eder. Necati Cumalı, Cevat Fehmi'nin tiyatro yazarlığını şöyle değerlendirir: 

“...Oyun yazarı olarak tiyatro edebiyatımızda önemli biri ol- 
duğu kanısındayım. Gazeteci olarak izlediği yığınla güncel olay a- 
rasından tiyatro ügelerini kişiliği ile bulmuş, ayırmış, sahneye ge- 
tirmiştir. Oyunlarının büyük seyirci bulmasının önde gelen nedeni 
budur. İyi bir balk yazarı olabilmiştir tiyatroda... Halkla duygu 
birliği kurabilmiş, halktan biri gibi alçakgönüllülükle yansımıştır, 
halkın sorunlarını sabneden...Bazı oyun yazarlarında sanatının 
etkileri izlenebiliyor günümüzde. Bu gerçek de, onun ulusal tiyatro 
edebiyatımızın gelişmesinde özel ve vazgeçilmez bir yeri olduğunu 
kanıtlar...” (Cumhuriyet, 15 Mart 1981). 

Oyunların konu ve içerik özellikleri 

Cevat Fehmi'nin geniş bir toplum panoraması niteliğindeki oyunlarından 
hareketle, Cevat Fehmi Başkut'un çizdiği bu toplumsal portre aracılığıyla 
bazı sosyal problemleri sergilemek amacında olduğunu söylemek mümkün- 
dür. Oldukça ilgi çeken bu oyunlar aracılığıyla İstanbul'un belli bir çevresinin 
günlük hayatını etkileyen sorunları yansıttığı gibi, eleştirel bir bakış açısı da 
getirmiştir. 

1940-1970 yıllarını kapsayan 30 yıllık bir zaman diliminde geçen ve 
Cumhuriyet döneminin çok yoğun ve hızlı dönüşümlerini içeren bu süreçte; 
IE. Dünya Savaşı'nın sosyoekonomik sonuçları, tek partili sistemden çok par- 
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tili hayata geçilmesi, teknoloji ve sanayide büyük hamlelerin yapılıp köyden 
kente göçün hızlandığı, bazı dış etkilerin sosyal bünyede ve yapıda kabuk 
değiştirmeye sebep olduğu bir geçiş dönemidir. İstanbul halkı örneklemesin- 
de Türk toplumu moda ve günlük âdetlerle başlayıp gittikçe ahlak ve kültür 
değerletine kadar yayılan bir açılımla hızlı bir değişim içindedir. Bilinçsiz batı 
hayranlığı ve savaş sonrası ekonomik bunalımların yaratuğı yokluk ortamı, 
bu değişimi ve berabetinde getirdiği olumsuz sonuçlara elverişli zemini de 
hazırlamaktadır. Kazanç biçimleri değişmiş, sonradan zengin olanlar çoğal- 
mış, yoksulluk artmışur. Taşradan İstanbul'a gelen cahil, saf insanları aldat- 
makla başlayan bu sistem gittikçe karaborsacılığa ve büyük çapta vurguncu- 
luğa kadar genişler. Bu tutum İstanbul'la sınırlı kalmamış Anadolu'nun kü- 
çük kasabalarına kadar yaygınlaşmıştır. Ortaya çıkan yeni durum toplum 
bünyesinde ve özellikle aile yapısında dengesiz davranış biçimleri yaratarak 
huzutu bozmuş, hoşgörüyü, anlayışı, sevgi ve saygıyı ortadan kaldırmıştır. 
Namusu ile çalışan memur itibarını kaybetmiş, ekonomik yönden zayıf düş- 
müş, fırsatçı yeni tüccar tipine, Anadolu'da köy-kasaba ölçeğinde “Harsağa” 
tipi de katılmıştır. Para gücüne dayalı bu kuvvetli kesim gittikçe söz sahibi 
olmuş, namuslu memur, küçük esnaf, İstanbul'un görgülü aileleri ezilen, 
hotlanan durumuna düşütülmüştür. 

II. Dünya Savaşı yıllarında; ilaç, un, gaz, şeker, gıda gibi temel ihtiyaç- 
larda ortaya çıkan darlık ortamı büyük vurgunculara, sözde iş adamlarına ve 
onların iş birlikçilerine uygun zemin hazırlamıştır. Geçen zamanla birlikte 
değişen ekonomik ve sosyal düzen değerleri değiştirmiş, bir taraftan para ve 
şöhret tutkusu diğer taraftan batıya duyulan şuursuz hayranlık, eski anlayışı, 
hoşgörüyü ve kabuller dünyasını geçersiz kılmıştır. 

Bu oyunlarda, geçmişe duyulan özlem ile yeniye karşı beslenen umut, 
duygusal boyutları ile verilmiştir. Toplumu etik açıdan eleştiren ve hemen 
bütün oyunlarında didaktik bir tavır takınan Cevat Fehmi, her şeyden önce 
iyi bir eğitimci olmak istemiştir. Kişileri, olayları, durumları ve çatışmaları 
ahlak yönünden ele alıp işlemiş olan yazar, oyunların hemen hepsinde, deği- 
şen toplumun kişisel çıkarlar üzerine kurulu ilişkilerini belirlerken oldukça 
karamsardır. Genellikle “mutsuz son”la biten eski-yeni karşılaştırması, gele- 
neksel ile modernin çatışması oyunların kurgu ve akışını oluşturur. Bu yakla- 
şımlarda taraf olunan ve olumlanan tavır, eskinin geleneksel ve ahlakçı değer- 
ler anlayışıdır. 

Sosyokültürel yapının değişmesi (Paydos, Soygun, Ayarsızlar, Koca Bebek, 
Makine, Harput'ta Bir Amerikalı, Tablodaki Adam, Öbür Gelişte), ekonomik 
yapının yeniden şekillenmesi ve gelir dağılımının tersine işlemesi (Üzüntüyü 
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Bırak, Ayna, Emekli, Ölen Hangisi, Dostlar), İstanbul'a göçle başlayan taşra- 
büyük şehir çelişkisi (B2y44 Şehir, Küçük Şebir, Kadıköy İskelesi, Hacı Kaptan), çok 
partili hayata geçiş ve değişen siyasal ve sosyal yapı, (Saz Rey Veriyorum, Hacı- 
yatmaz, Buzlar Çözülmeden...) Cevat Fehmi'nin konu ve temalarını oluşturur. 

Değişen sosyal yapı, değetler ve siyaset anlayışında Cevat Fehmi'nin şid- 
detle eleştirdiği önemli bir figür de Hacıyatmaz tiplemesidir. Kendisi, aynı adı 
taşıyan oyunu için kaleme aldığı bir yazıda, bu 'dalkavuk” gözlemleyerek 
seçtiğini belirtir: 

“Hacıyatmaz vak'ası 1965 yılında Ankara'da geçiyor. Bina- 
enaleyh, hiçbir şahsın, hiçbir partinin alınmasına sebeb ve mana 
yok. Eserin biltüln elemanları muhayyeldir yalnız bir tek tip müstes- 
na; dalkavık!.. bu tipten olan insanlar alabildiğine gocmabilirler. 
Zaten wer de bunu temin etsin , aynı zamanda gözleri onun üstüne 
çeksin diye yazıldı. Hacıyatmaz demek ister ki, bu memlekette de- 
virler değişiyor, bartiler gelip geçiyor, politikacılar tekrar ayağa 
kalkmak yahut bir daha kalkmamak üzere yuvarlanıyor. Bu hen- 
gamede yalnız, bir tek adam var ki, o daima ayakta kalıyor: Dal- 
kavuk... O, binanın temelindeki çamur, o ağacın altındaki kurt, o 
hastanın kanındaki mikrop... Eğer onu ortadan kaldırmanın çare- 
sini bulamazsak milletçe daha çok çekeceğimiz var” (Devler Tiyat- 
roları Der., 1960, S:11). 

Sebep-sonuç ilişkisi ve etkileşiminden uzak bazı sosyal konuların sergi- 
lenmiş olduğu bu oyunlarda çözüm önerilerinden çok toplumsal değerlerin 
bozulması üzerinde durulmuş olmakla birlikte bu ilgi bağı ve tutarlılık az da 
olsa bazı oyunlarında kurulabilmiştir. Mesela; Ayarsızlar'da şımarık, para 
düşkünü genç kızın bilinçlenip doğru yolu seçmesi, Kiç#& Şehir'de Belediye 
Başkanı Adem'in gerçekleri idrak edince kasabasında kalmaya karar vermesi, 
yozlaşmış İstanbullunun kasabayı sömürmesine karşılık idealistlerin ait ol- 
dukları mekânı kalkındırma projeleri, Hrpu?'ta Bir Amerikalı'da aydın genç- 
lerin Harput'u eski kimliğine kavuşturma niyetleri, Sana Rey Veriyorum'da, 
politikaya atılmaktan vazgeçen doktorun yeniden hastalarının yanına dönme- 
si gibi davranışlar, sergilenen katamsar tabloyu dengeleme, insan ilişkiletini 
kuşatan entrika ve hile çemberini kırma yönünde yetersiz kalırlar. 

Koca Bebek'te, bir eski zaman efendisi olan Ahmet Beyin, akıl hastanesinde 
25 yıl kaldıktan sonra evine dönüşü ve sontasında yaşadıkları oldukça trajiktir. 
Oyunun başkişisi Ahmet Beyin aşağıdaki tiradı Cevat Fehmi Başkut'un bütün 
oyunlarının ana teması durumundadır: 

“Güzellik vasıtaları ber dükkanın camekanında, memnun ol- 
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dum, fakat güzeli ne yaptınız? Sevişmek imkanları çok artmış... 
Plajda, dansta pokerde, sinemada... Memnun oldum... Fakat aşkı 
ne yaptınız? Tanışma, konuşma, toplaniz çok kolaylaşmış. Herkes 
herkesle ahbap, berkes berkesle laubali... Memnun oldum. Fakat 
dostluğu, vefayı ne yaptınız? Esnaf bir misli kârı az buluyormuş. 
Tüccar bir günde bin lira kazanıyormuş.. Memnun oldum. Fakat, 
kanaatı, insafı, vicdanı ne yaptınız? Sabrı ne yaplmız? İtidali ne 
yapımız? Tevazyu, sükün ve buzuru ne yaptınız? Her şeyde ça- 
bukluk yegane gayeniz olmuş. Her ne pahasına oluna olsu çabuk 
girmek, çabuk terfi etmek, çabuk muvajfak olmak! Her şey güzel, ber 
gey ileri, her şey yeni... Memnun oldum, fakat cevab verin bana, e- 
dâdımızdan miras kalan bu emanetleri ne yapıınız?!... (Koca Be- 
bek; 11. Perde 16. Meclis). 

Dolayısıyla, Cevat Fehmi'nin 1940'larda yazdığı oyunlar ile 1960 sonra- 
sında yazdıklarında gözlemlenen değişim ve gelişim çizgisindeki tutarlılık 
toplumsal bilince de paralellik gösterir. Nitekim tiyatroda eğitici, öğretici 
yönü ağır basan içerik ve yaklaşım biçimi 1970'lerden sonra giderek 'politik 
mesaj verme ve “siyasal bilinçlendirme” çizgisine kayacaktır. 

Oyun kişileri ve özellikleri 

Cumhuriyet döneminde nicelik yönünden öne çıkan pek çok yazar gibi 
Cevat Fehmi'nin de genellikle aile çevresi içinde ele alıp işlediği konularında 
güldürü ögeleri ağır basar. Geleneksel Türk tiyatrosunun doğal olarak kome- 
di türüne yakınlığı ve batıdan gelen ilk etkilerin de bu yönde birleşip zengin- 
leşmesiyle oluşan Cumhuriyet dönemi tiyatro edebiyatında da, komedinin 
belirleyici olması sonucunu ortaya çıkarmıştır. Bu bağlamda, Cevat Feh- 
mi'nin bir güldürü yazarı sayılması görüşüne karşın bu oyunlar aşırı duygu- 
sallıktan ötürü komedi türüne bile girecek nitelikte değildir (Sokullu 1979: 47). 

Bütünüyle olumlu-olumsuz çatışmasına dayalı oyunlarda, onu en çok er- 
keğin durumu ve konumu ilgilendirmektedir. Erkek; alçak gönüllü, yumuşak 
ve uyumlu olandır. Hayatını dürüst yaşamış, namusuyla çalışmış, dinlenmeyi 
hak etmiş, baba veya koca olarak belirlenir. 

Kadın ise tutkulu ve doyumsuzdur. Statü peşindedir ve ün, para, göste- 
riş, makam ister... Oyunların başkişileri, toplumsal konumlarıyla da belirleyi- 
cidirler. Aile ilişkileri ve karı-koca arasındaki çatışmaların farklı toplum s0- 
runları eşliğinde verilmesi, Paydos ve Sana Rey Veriyorum'da da olduğu gibi ilgi 
çekici ve inandırıcı bir nitelik kazandırır. Oyunların genelinde; aile ortamında 
yaşanan çatışmalar, politika oyunları, tutku, vurgunculuk, dalkavukluk, top- 
lumsal istismar yolları gibi olumsuzluklar belirgin bir şekilde eleştirilmiştir. 
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Çağdaş Türk Tiyatrosunda İnsan adlı çalışmada tiyatro edebiyatının kalıp- 
laşmış tiplemeleri incelenirken, toplumsal ve cinsiyet boyutlarıyla analiz edi- 
lerek değerlendirilmiştir (Şener 1972: 63-105) Sevda Şener, “Toplumsal Tipler” 
başlığının irdelendiği bölümde, Cevat Fehmi'nin tiyatrosunda olumlanan 
tiplemeleri; memur, orta hâlli ev kadını, genç (eğitimli genç kız, aydın genç 
erkek, uyanık köylü kızı, erdemli köy delikanlısı...) kompozisyonuyla belirle- 
nirken ayrıca; yaşanan olaylar ve durumlar karşısında direnenler, bazı olum- 
suzluklara bilmeden alet olanlar, bildiği hâlde ilgisiz ve duyarsız kalanlar 
şeklinde de üçlü bir tasnifle ele alınır. 

Olumsuz olarak nitelenen tiplemeler ise; iş adamı ve tüccar, hacıağa, do- 
yumsuz kadın, yozlaşmış genç (şımatık genç kız, züppe genç erkek), fırsatçı 
tüccar, yabancılaşan aydın ve sanatçı olarak belirlenmiştir. 

Bu tiplemelerle, toplumun gidişi ve bozulan düzen eleştirilirken, bu iki- 
lem içinde tip boyutuyla verilen kişiler mesajın sözcüsü durumundadır. Tip- 
lemeler toplumsal tepkilerinden çok bireysel kırgınlıkları, sitem ve serzenişle- 
ti ile verilirler. Kıssadan hisse veya oyundan çıkarılan ibret dersi, hep kişilerin 
ağzından uzun tiradlar şeklinde ve genellikle ahlakçı söylemler biçiminde 
yansıtılır. Necati Cumalı, 20. ölüm yıl dönümünde TRT Radyo-2'de yapmış 
olduğu bir anma konuşmasında Cevat Fehmi hakkında şunları söylemektedir: 

“Her zaman toplumla yakın bağlantı kurmasını bildi. Seçtiği 
konular ber zaman için halkın bazı sorunlarına cevap verdi. Edebi 
değerleri bakımından tartışılır... Seveni, sevmeyeni vardır; Jakat kişi- 
derini son derece güzel çizmiştir, canlıdırlar. Herkes otrafında tanır; 
Paydos'taki öğretmeni, Harput'ta Bir Amerikalı'daki zengin olup 
memlekete dönen Abraham Maderus tiplemesini... O, merkez kişi etra- 
fındakileri abartılmış çizgilerle çizer. Bunlar, oynanmaları bakımın- 
dan aktörlere zevk verir. Çünkü; çok kolay çizerler o portreleri... Se- 
yirci de çok kolay tanır o kimseleri ve meseleler de açık seçik dile getiri- 
fir. Takibi kolaydır bu eserlerin ama yüzde yüz yerlidirler...” 

Oyunun gelişiminde kahramanlar içinde bulundukları zor şartlar altında 
gittikçe direnme gücünü yitirerek yenilgiye uğrarlar. Güldürü şeklinde başla- 
yan oyun giderek duygusal planda gelişir... Yazarın sözcüsü durumundaki 
kahraman veya yan kişiler, karamsar bir tonda konuştutulurken oyunun s0- 
nunda arka planı oluşturan hayal kırıklıkları içinde acılardan olgunlaşmış 
olarak çıkarlar. 

“Güldürücü tipler, güldürücü durumlar ve replikler dışında 
Cevat Febmi'nin komedilerine değer kazandıran şey; toplumsal ger- 
geklerimizle kabramanlarının romantikliği veya idealizmi arasın- 
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daki çarpıcı çelişkidir. Yazarın bazı piyeslerinde bu iki unsur ara- 
sanda ahenkli bir denge vardır. Bazılarında ise seyirci hissediyor ki, 
yazarın uzun, romanlik tiradlara eğilimi fazladır ve bu eğilim çok 
defa piyesi melodrama sürüklemektedir...” (Ayda 1984: 174) 

Cevat Fehmi'nin bütün oyunlarında ortaya konan durum, olay, gerilim 
ve çatışmayla beslenen sosyal konular ile oyun kişileri belirtildiği gibi kısmen 
gerçek hayattan alınmış, kısmen de tiyatronun klişelerinden yararlanılarak 
sergilenmiştir. 

Oyunların akışı içinde; durum ve söz komiği, sürpriz son, entrikanın ter- 
sine gelişmesi, 'merak' ögesinin sonuna kadar sürmesi ve beklenmedik bir 
sonuca bağlanması, kılık ve kimlik değiştirme, yanlış anlama, başkasının 
yerine geçme, tekrar ve yinelemeler, zıt anlam, ironik anlatım vb. güldürü 
unsurları olarak sıklıkla kullanılan yöntemleri oluşturur (Seven 1984; 42-45). 

Cevat Fehmi Başkut'un ölümünün 10. yılında Doğan Hızlan, alıntıladı- 
$ımız aşağıdaki yazısında onun tiyatro yazarlığını ve oyunlarının niteliğini 
özetliyor gibidir: 

“Çoğunlukla Başkut'un oyunlarında toplumumuzun gündelik 
bir derdi yansır. Belki o derdin altında yatan temel soruna — inik 
yemiştir ama o deri büyük kitlelerin anlayabileceği bir biçimde ancak 
böyle anlatılabilirdi. Onun oyunlarındaki tipler gerçektir; öğretme- 
ninden, ev sahibine, aydınından politikacısına kadar bepsi toplumun 
başarısında ya da başarısızlığında aynı oranda sorumludurlar. 

1945-60 arasında toplumumuzun bir aynasıdır onun oyımla- 
rr... Çoğu eleştirmenler bu yüzden Başkut için, halk yazarı deyimini 
kullanırlar. İki açıdan da değerlendirmeli bu tanımı. Hem halkı 
yazmıştır, bem de balk için yazmıştır. Gazeteciliğe alışkın kalemi 
ona olayları en kısa yoldan ve öz anlatma yeteneğini kazandırmış- 
#r. Oyunları sağlamdır ama tiyatro kurallarının süsleyiciliğinden 
uzaktır. Kişiler, edindiği gündelik gözlemleri etlendirip kemik- 
İendirirler... Cevat Fehmi, gazeteciliğinden öte oyunlarıyla toplu- 
MUMUZA tiyatro zevki aşılamış isimlerden biri olarak anılacaktır. 
Oyunları, zamanında görevini yapmışlardır; şimdi de birtakım 1ş- 
Jevleri yüklenecek güçtedir...” (Cumhuriyet, 15 Mart 1981). 
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Son Yolculuk 


Şinasi ÖZDENOĞLU 


Günler tükendi artık... Yeni aşkları unut 
Bir gün fazla yaşamak bile, sadece umut 


Nerde o can dostlarım; nerde sevgi ve insaf 
Dante'nin kitabı elimde: Cehennem, cennet, araf 


Bu yaşta bile sevdayla donatsam ömrümü, 
Başlasam yeni bir aşka, yenerdim ölümü 


Tükenmez bir vefayı dostlara suna suna 
Başlardım yeniden zaman yolculuğuna 


Bütün bunlar avuntu... Sığınsam da göklere 
Çekip gitmek kolay mı o bilinmeyen yere 


Evet, tek gerçek: Ölüm... Önümde o zorlu yokuş 
Ya eserle varoluş, ya da sonsuz yok oluş 


Sevmek ve yaratmaktır, şairin aldığı emir 
Başımız üstündedir o emir, madem ki Tanrı bir 


Gidiyorum; alnım açık, ne derdim, ne kederim 
Gidiyorum; ardımda yalnızca şiirlerim. 


Doğru Yazalım Doğru Konuşalım 


Prof Dr. Hamza ZÜLFİKAR 


-dıydım, -mıştım, -dımdı, am3i-, kapkaç, gasp, onulmak, sırğa, Palatal, 
balatalisation, nasal, nasalizaiion üzerine. 


Anlatımda daralmanın örnekleri yalnızca kelimelerle sınırlı değil, zaman 
bildiren eklerin kullanımında da daralmalar görülmektedir. Belirli geçmiş 
zamanın hikâyesi aldıydım, aldıydın, aldıydı, aldıydık, aldıydınız, aldıydılar 
biçiminde çekilir. Okullarda bu zamanın şahıslara bağlı olarak çekimi böyle 
öğretilir. Ancak bu çekimin artık kullanılmadığı öğrencilere hatırlatılmaz; 
ortaya çıkan bu olumsuzluğu gidermek için de bir çaba sarf edilmez. Bu du- 
rum öğretmenin olduğu kadar yazarın da ilgisini çekmez. 

Belirsiz geçmiş zamanın hikâyesinin de 4/4yştım, almıştır, almıştı, almıştık, 
almışimız, almışlardı biçiminde çekimlendiği okullarda verilir; bu çekimin 
yukarıda açıkladığımız ve çekimini verdiğimiz belirli geçmiş zamanın hikâyesi 
yerine kullanıldığı, bu sebeple fiillerin zamanlara göre çekiminde bir daralma 
başladığı üzerinde durulmaz. Kişinin bilgisi, görgüsü altında cereyan eden, 
kendisinin bizzat şahit olduğu bir olay -75i ile karşılanır. Yazar, Rana b4 semti 
çok sevdiydi derdi; şimdi Rana öz semti çok sevmişti deniyor, -72i547 ile -Ziydi ara- 
sındaki fark günümüzde gözetilmez olmuştur. E/ime kiçi bir kitap geçtiydi ile 
Elime küçük bir kitap geçmişti arasında kullanım yerleri açısından fark olmalıdır. 
Bugünse Alime kilçiik bir kitap ge mişti kullanımı yayılmıştır. Kişi, sanki kitabın 
ne zaman ve nasıl eline geçtiğinin farkında değil... 

Bu bahsi açmışken bir de adımdı, aldındı, aldıydı, aldıktı, aldınızdı, aldılar- 
dı çekiminin olduğunu hatırlatalım. Bu çekimi, yukarıda verdiğimiz aldıydım, 
aldıydın, aldıydı, aldıydık, aldıydınız, aldıydılar ile karşılaştıtdığımızda bunun 
belirli geçmiş zamanın hikâyesini anlatan başka bir çekim olduğu görülür. Ya- 
kup Kadri Karaosmanoğlu'nun Zoraki Diplomat adlı ünlü eserinde “Berlin'e Al- 
manların “Zieg Woche” dedikleri Zafer Haftasının tam ortasında düştüktü, 
vardıktı deyorum.” (218. s.) biçiminde bir cümlesi var. Demek ve yemek füllerinin 
köklerinin korunması görüşünde olan Y. K. Karaosmanoğlu'nun, deyor kullanı- 
mını bir yana bırakalım. Bizi burada onun kullandığı düştük, vardıktz biçimin- 
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deki sözleri ilgilendirmektedir. Yukarıda şahıslara göre sıraladığımız bu çekim 
de bugün yerini -#x/47'ye bırakmıştır. Bu çekimlerin taşıdığı farklı kavramlar, 
zengin anlatımlar günümüzde daralmış ve -74// üzerinde yoğunlaşmıştır. 

Aslında bu durumdan kanaatime göre dil öğretimini düzenleyenler, 
programlayanlar da habersizdir. Öğretmenler de bu olumsuz duruma dikkat 
çekmiyor. Bu işin boyutu yalnızca belirli geçmiş zamanla sınırlı değil, öteki 
zamanların kullanımında da bir daralma bulunmaktadır. Örnek olarak şim- 
diki zaman yerine gelecek zaman kullanıldığına tanık oluyoruz. Yarın geleceğim 
yerine Yarzn geliyorum deniyot ve bu yanlış kullanım artık dikkatleri çekmiyor. 

İlk ve orta öğretimin yanı sıra üniversitelerin ilgili kürsülerinde de fille- 
tin belirli tarzlara göre çekimlenişi söz konusu edilmiyor. Birçok dil bilimci, 
dil bilgisi öğretimine klasikleşmiş bir eğitim biçimi olarak bakıyor ve bunun 
yerine çağımızda moda olan yeni bakış açılarıyla dil öğretimini koymak 
istiyor. Ana dilinin inceliklerini bilmeyen, klasik metinlerini okuyup anlama- 
yan, onlardaki anlatım zenginliklerini tatmayan bir kuşağa çağımızda moda 
olan dil bilimi yöntemleriyle Türkçe öğretilmeye çalışılıyor. Bu durumda 
öğretilmesi gereken birçok dil meselesi bir kenarda kalıyor. Milli eğitimciler, 
bu eksikliğin üniversitelerden, üniversiteler ise bu eksikliğin ilkokullardan 
başladığını söyleyerek biri diğerini suçluyor. Dilin yapısına, kurallarına ters 
düşen daha pek çok durumun bulunduğu üzerinde durulmuyor. Verdiğimiz 
bu örneklerde olduğu gibi dildeki kısırlaşmaya dikkat çekilmiyor. 

Ders programlarını düzenleyenler ile geniş öğretmen kesimi dil bilgisi 
öğretimine karşıdır. Dil bilgisinden, noktalama işaretlerinin kullandmasıyla 
ilgili kurallardan, kompozisyon bilgileri edinmeden, kısaca insanın yaradılışı- 
na bağlı olarak kural kavramından öğrenciler soğutuluyor. Varsa yoksa test. 
Bu durumda dilin anlam imkânlarının, inceliklerinin hangileri olduğu 
bilinmez olmuştur. 

Genç kuşakların dili iyi kullanmadığının sebebi yalnızca söz hazinesinin 
daralması değildir. Yeni kuşaklar dil bilgisinden de yoksun olarak yetiştiriliyor. 

Bu açıklamalarla Tütkçede a/dımdı, aldındı, aldıydı, aldıktı, aldnızdı, al- 
dılardı ile aldıydım, aldıydın, adıydı, aldıydık, aldıydınız, aldılardı biçimlerinin 
Cumhuriyetin ilk yıllarında, kullanımda olduğu ve bunların karşıladığı za- 
manların farklı bulunduğu, şimdiyse bu çekimlerin -72/ş77 ile karşılandığı do- 
layısıyla dilde bir daralmaya yol açıldığı, eğitim ve öğretimdeki eksiklik, başı- 
bozukluk sebebiyle günümüzde fark edilmez olmuştur. 

Yazarlarımızın, basın mensuplarımızın, öğretmenlerimizin dün olduğu 
gibi bugün de bu zamanları yerine göte kullanmalarını ve bu çekimleri can- 
landırmalarını bekliyoruz. 
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-anii, kapkaç, gasb 

Kapkaç sözü çekyat, yazboz, kazıkazan, tutkal gibi iki fülin emir biçimleri- 
nin bir araya getirilmesiyle kurulmuş bir isimdir. Büyük şehirlerde yaşanan 
olaylarla ilgili olarak bu söz radyo ve televizyonlarda bu ara sık geçmektedir. 
”Kapıp kaçmak yoluyla yapılan bir tür hırsızlık” anlamına gelen kapkaç sözü- 
nün kapkaççı, kapkaççılık, kapkaç yapmak, kapkaççılık ermek biçiminde türevleri 
de kullanımdadır. 1900 yılında yayımlanan Şemsettin Sami'nin Kay245-: Türki 
adlı sözlüğünde kapkaç ve türevleri bulunmamaktadır. 1925 yılında yayımla- 
nan M. Bahaettin Toven'in Yani Türkçe Lügat adlı sözlüğünde de bu kelimeye 
ve türevlerine rastlanmaz. Halk ağzındaki dil malzemesine dayanan Derleme 
Sözlüğü'nde de kapkaç; yer almamıştır. Bu durumdan kapla; Cumhuriyet dö- 
neminde türetilmiş yeni bir söz olduğu fikri çıkarılabilir. 

Kapkaç yanında dilimizde daha geniş ve kapsamlı bir anlam taşıyan 
Arapça kökenli gasp sözü bulunmaktadır. Yasa dilinde gasp, gas; 8451p (ilk 
hecesi uzun), gasfçılk, gas emek biçimlerinde geçen bu terimlerin bugün 
hapka;, kapkaççı, kabkaççılık, kapkaççılık ermek, kapkaççılık yapmak sözleriyle 
karşılandığına bazen de gazete sayfalarında her ikisinin de bir arada geçtiğine 
tanık oluyoruz. Kapkaç'ın gasp'ın bir türü olduğu bu bakımdan birinin yerine 
diğerinin kullanılmaması gerektiği unutulmamalıdır. Cuyeburiygi gazetesinin 
10.3.2005 tarihli nüshasının ilk sayfasında “Kapkaç İçin Doruk”, dokuzuncu 
sayfasında ise, “Otomobile Kırmıza Işıkta Gasp” başlıklarını buluyoruz. Bu 
iki yazı başlığında olduğu gibi eylemler farklıdır. #apkaç'ın gasp eyleminin bir 
türü olduğu ortadadır. Yeni Türk Ceza Kanunu ile ilgili olarak çıkarılacak 
yönetmeliklerde bu iki terimin ayrıntılı olarak tanımlandığını görmek isteriz. 

Bu açıklamalarımızın yanı sıra üzerinde asıl durmak istediğimiz konu, £4p- 
kaç kelimesine batı kökenli 444- ön ekinin getirilmesidir. TGRT'nin 24.2.2005 
günü sabah haberlerinde bayan spiker birkaç kez ani/kapka; sözünü kullandı. 
Ekranda tabancaya benzer elektrikli bir alet gösteriliyordu. Söz konusu alet, 
elektrik akımı saçıyor, kapkaççının aldığı çantayı veya kıymetli eşyayı bırakıp 
kaçmasını sağlıyordu. 

Türkçe kökenli £ap&aç sözüne 4n4i- ön ekinin getirilmesi hayretle karşıla- 
nacak bir durumdur. Ax4ifriz, antipatik, antitoksin, antialerjik, antidemokratik, 
aniikapitalist gibi dilimizde yaşayan Fransızca kelimelere bu ön ekin getirilmiş 
olmasına diyecek yoktur. Keşke bunların Türkçe karşılıkları bulunsaydı ve 
dile yerleştirseydi; 474/2/erjik yerine alerji önleyici gibi bir karşılık yaygınlaş- 
saydı. Bunlar vaktiyle düşünülmedi, ağırlık, Arapça ve Farsça kökenli kelime- 
lere verildi. 

Bizi burada asıl düşündüren bau kökenli ön eklerin ve onların çevirileri- 
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nin ulu orta kullanılmasıdır. Bunların her türlüsünün dile girdiğini görüyo- 
ruz. Birkaç yıldır Türkçe kelimelere de batı kökenli ön ekler getirilmeye baş- 
lanmıştır. Söz konusu örnek de bunlardan biridir. Bu durum #wör, anfiterir 
sözü ile ilgili olsa gerek. Düşünceme göre &apka; #erüni biçiminde geçen bu 
tamlamanın etkisiyle gğiterör'e bakılarak aniikapka; sözü kullanılır oldu. Oysa 
dilimizde &apka; önleyici, kapkaca karşı gibi sözlerle bu kavram karşılanabilir. 

Bu gidişle karşı görüş, karşı devrim, karşı oy gibi sözlere bir gün amtigörüş, 
antidevrim, antioy denirse şaşmamak gerekir. 

onulmak, sırğa 

Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesinde verdiğim derslerden biri Anadolu, 
Rumeli ağızlarıyla Irak'ta yaşayan Türkmen ağızlarını konu alır. Irak'taki 
soydaşlarımızın bu bölgedeki tarihi geçmişleri, edebiyatları yanında dillerinin 
de ele alındığı bu derslerde bölgeye özgü hoyrat adı verilen şiir türü öğrencile- 
tin ilgisini çok çeker. Gerçekten de hoyratlar ve bir başka adlandırmayla 
boryatlar sanatlı mâniler olmakla birlikte zekice buluşlar içermesi bakımından 
dillerden düşmez ve Türkmenler, birtakım kelime oyunlarına başvurarak bir 
yeni hoyrat yaratmak için her fırsatta çaba sarf ederler. 

Bitçok eski Türkçe kelimeyi bünyesinde koruyup bugüne kadar getiren 
Irak Türkmen Türkçesi halk ağzı açısından oldukça zengindir. “Küpe” anla- 
mındaki 47724 kelimesi, bugün Doğu Anadolu'da kullanıldığı gibi Irak Türk- 
menleri arasında da bilinen bir kelimedir. Yıllarca önce Bitlis'te annem, yap- 
tığı her nasihatı, “Kulağına sırğa olsun” sözü ile bitirirdi. 

Kulağa takılan küpe anlamındaki 5774'nın kökenini işleyen Hocam Prof. 
verir; &ğpe'nin ve 57#g4'nın kullanıldığı lehçeleri tanıtır; s2nga'nın kimilerine 
göre asılmak, kimilerine göre de sszrmak filiyle ilgili olduğunu ayrıntılı bir 
biçimde açıklar. 

Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesinin eski öğretim üyelerinden olan 
Abdulkadir İnan'dan 5/#ğ4 kelimesiyle ilgili olarak bir açıklama dinlemiştim. 
O, aszrga sözünü eski bir Türk geleneğine bağlıyor ve şöyle diyordu: Girdiği 
ailede çalışkanlığını, bağlılığını ispat eden çobanın, hizmet ettiği ailece beğe- 
nilmesi gerekir. Bu şartı yerine getiren genç çoban, ailedeki kızın kulağını 
ısırır, 47784 veya #rge işte böyle bir olaya dayanır. Bu söz, bugünkü durumu 
hicvetmek amacıyla Türkmence bir hoyratta şöyle geçer: 

Kulağa, 

Sırğa takıp kulağa, 

Hakian nice ravadı, 

İndi olsun kul, ağa. 
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Burada revadı sözündeki -d: eki, der ekidir. Türkmen lehçesinin bir öze- 
liği olarak birçok yerde akıcı # sesi düşer. Aşağıdaki örneklerde de aynı özellik 
görülecektir. 

Bölgede korunmuş eski kelimelerden biri de onulmak filidir. Eski Anado- 
lu Türkçesinde onmaklık (3154531), onmadığımız GazsalSsi) biçiminde kalın 
sıradan ekler aldığına bakarak biz, bu fili öteden beri kalın ünlülerle okumuş 
ve yazmışsız. Cumhuriyet döneminde canlandırılmış olan bu füli, “İyileşmek 
,sifa bulmak” anlamında -7/ edilgen ekiyle Türkmen ağızlarında özülmek biçi- 
minde bulmaktayız. Türkiye'de de sık söylenen ve bestelenmiş olan Kerkük 
yöresine ait dörtlükte söz konusu fiil şöyle geçiyor: 

Kâr etmez ahım 

Sen gülizara. 

Önülmez işler güzelim, 

Dilde bu yara 

Kerkük Halk Türküleri ve Hoyratları adlı kitapta yer alan bu türküde, gö- 
müldeki yaraların şifa bulmadığı ve sürekli işler, kanar durumda olduğu vur- 
gulanır. Bu türkü onların Osmanlı Devleti'nin sınırları dışında kaldıkları 
günden beri içinde bulunduğu olumsuz şartları da dile getir. Türkiye'de za- 
man zaman yapılan konserlerde bu türküler dolaylı olarak onları bize hatırla- 
tır. Ne yazık ki yıllardır Abdurahman Kızılay'ın Türkiye'de uduyla çalıp oku- 
duğu bu türkülerle verdiği mesajlar soydaşların yaralarına derman olamadı. 

Aİ çak felek, 

Al tüfenk, al çak felek. 

Namerde meydan verdin, 

Namerdden alçak felek. 

Irak Türkmenlerinin son yıllarda yaşadıkları olumsuz şartları hatırlamak 
ve yalnız olmadıklarını vurgulamak için hoyratlarından birkaçını burada vere- 
tek onları okuyucularımla anmak istedim. Hoyratlar, Kerkük'te, Kifri'de, 
Musul'da Tuz'da, Kerbela'da açan birer çiçektir. Türkçenin inceliklerini, anla- 
tumındaki kıvraklığını veren canlı örneklerdir. 

Hoyratlar yalnızca mâni türünde dört dizeyle bitmez. Bazen hoyratlarla 
bir olay canlandırılmaya çalışılır. Yüzü örtülü bir Türkmen güzelini tanıyıp 
yüzünü görmek isteyen genç, “Bu bayan ya kördür veya yaşlı biridi” diyerek 
ona zekice şöyle seslenir: 

Bu gelen abalidi, 

Sorun kimin yöridi. 

Peçesin örtüp geçer, 

Ya kördü ya karıdı. 
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Peçesini bunun üzerine kısa bir süre için açan, yüzünü gösteren bayana 
genç şair bu kez şöyle seslenir: 

Bu gelen Cebbaridi, 

Bildim kimin yâridi. 

Paein açıp ger, 

Güzeller sultanıdı. 

İncimek füli Türkiye Türkçesinde -i7 dönüşlü çatı ekiyle “acı duymak, ağ- 
gı verir durum oluşmak” anlamında izewmek biçiminde kullanılır. İzeimeğ, 
inçitilmek biçimleri de Türkiye Tütkçesinde bulunur. Bunun kökü olan izcimek 
ise Türkiye Türkçesinin sözlüklerine girmemiştir. Aşağıda, bu yöreden alın- 
mış türküde zxcimek fiilini bulmaktayız: 

Kalenin dibinde 

Üç ağaç incir. 

Elimde kelepçe 

Boynumda zincir. 

Zinciri çok sallama 

Kollarım incir. 

Barış ve huzurun çok geçmeden Irak'taki Türkmen kardeşlerimize ulaş- 
masını, yüzlerce eski Türkçe kelimeyi içinde saklayan Türkmen dilini koru- 
malarını dileyerek bir hoyratla sözümü noktalıyorum: 

Oku yara, 

Aç kitap oku yara. 

Sinemde yer kalmadı, 

Meğer ok, oku yara. 

Palatal, palatalisation, nasal, nasalizalion 

Tıpta bir anatomi terimi olarak geçen pa/? (İng., Er. palate) temel anla- 
mıyla “damak” demektir. Bu terim dilcilikte de kullanılır, Biz, damak sözün- 
den yararlanarak bu terimi ve türevlerini çeşitli adlar altında karşılamışız. 

Damak Türkçenin en eski kelimelerinden biridir. Eski Türkçede #242£, 
iamgak biçimlerinde tespit edilmiş bulunan damak, Türk dilinin Orta As- 
ya'daki doğu kolunda bugün #44 biçiminde kullanılır. 

Osmanlı Türkçesinde damak yanında terim yapımında Arapça kökenli 
banek kelimesi bulunmaktadır. 

Cumhuriyet döneminde batıdaki yöntemlerden ve uygulamalardan ya- 
rarlanarak dil bilgisinin çeşitli bölümleri ve konuları yeni bir anlayışla işlenir- 
ken terimler ve onların Türkçe karşılıkları büyük bir sorun olarak ortaya çık- 
mışur. Palar'i, damak ile karşılamak yetmemiştir. Bunun sıfatı olan p2/4/4/ 
gündeme gelmiştir. Pa/2f4/'dan türetilmiş pa/afalize fili ve bunun isim biçimi 
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olan palatalisation'ün gene damak sözünden karşılığının türetilmesi söz konusu 
olmuştur. Aşağıda öteki türevlerini de ele alacağımız bu örnekte görüldüğü 
gibi, bulunan Türkçe karşılıklar ve onların tanımları sürekli tartışma konusu 
olmuş, bir türlü birlik sağlanamamıştır. Kişisel terimler ve tanımlarla dilcilik 
terimlerinin pek çoğunda, bu örnekte olduğu gibi sürekli kargaşa yaşanmış- 
ur. Terimler batıdaki karşılıklarıyla birlikte değerlendirilmemiştir. İhtiyaca 
göre terim yapma yolu seçilmiştir. Aşağıda işleyeceğimiz örneklerde olduğu 
gibi yalnızca dilcilik terimlerini değil, öteki bilim dallarının ve sanat kolları- 
nın terimlerini bu yöntem çerçevesinde tek tek ele almalı, terimlerde yapı ve 
tanım bakımından bir birlik sağlamalı, batı dillerindeki karşılıklarıyla paralel- 
lik kurmalıyız. 

Damak ve onun çeşitli bölümlerinde oluşan sesler bau dilciliğinde palzfe, 
Dalatal, palatalize, palatalisation, prebalate, mediopalate, postpalate, prebalatal, 
postpalatal, mediopalatal, hard palate, sofi pala, hard palatal, sof? palatal, 
halataly, velar terimleriyle adlandırılmıştır. Bütün bu terimlerin Türkçe olarak 
karşılanması kolay olmadığı gibi bulunan karşılıklarda da kelime yapısı ve 
tanımı bakımından birtakım tutarsızlıklar ortaya çıkmıştır. Pafata/ (ng. 
palataleYe kimisi damaksı, kimisi damaksal kimisi de damaksıl demiştir. Os- 
manlı Türkçesinde ise bunun kaşşılığı /aze&?'dir. Palata'den tütetilmiş 
palatalisation'a kimisi damakıılaşma, kimisi damaksıllaşma kimisi de damaksal- 
Jaşma adını vermiştir. Damaksı, damaksıl, damaksal terimlerinde olduğu gibi 
prepalatal, postpalatal terimleri söz konusu olduğunda bunlar da farklı biçim- 
lerde karşılanmıştır. Ön damaksı, ön damaksıl, ön damaksal; art damaksı, art 
damaksıl, art damaksal. Bunları bitişik yazanlar yanında ayrı yazanlar da ol- 
muştur. 

Aynı grup içindeki xediopalata! terimi üzerinde durulmamış ve herhangi 
bir karşılık önerilmemiştir. Ayrıca palate'nin zarf biçimi olan palataly de 
Türkçede palafal olarak veya damaksı olarak, damaksıl olarak, damaksal olarak 
biçimlerinde çevrildiğinden bunun zarf biçimine herhangi bir karşılık düşü- 
nülmemiğştir. 

Damak, anatomik olarak iki bölümden oluştuğu kabul edilir, birine bar4 
palate, diğerine ise soft palate denmiş. Bu terimlerin sıfatları ise hard palatal, 30fi 
palatal'dir. Sırasıyla dilimizde sert damak, yumuşak damak diye karşılanan bu iki 
sözde herhangi bir sorun yoktur. Sorun bunların sıfatlarındadır. Sert damaksı, 
sert damaksıl, sert damaksal, yumuşak damaksı, yumuşak damaksıl, yumuşak da- 
maksal. Alanın ilgilileri her birini kendi görüş ve anlayışlarına göre tercih et- 
mektedirler. 

Farklı olarak adlandırılan “yumuşak damağa ait” anlamındaki velar sözü 
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bir sıfattır. “Bunun powpalatal teriminden farkı nedir?” diye bir soru sorulabi- 
lir. Aslında temel alınmış iki terimden biri velar diğeri pa/4121'dır. Damağın 
arka bölümüne ait, damağın ön bölümüne ait diye çevirebileceğimiz bu iki 
terimden pa/afal bir de posipalatal, prepalatal diye nitelenip ayrı 2 değerlen- 
dirilince velar ile postpalatal terimleri birbirleriyle örtüşür. 

Batı dillerinde kullanılan yukarıda isim, sıfat, fül, fiilden yapılmış isim, fi- 
ilden yapılmış sıfat biçiminde dallanmış 16 terimin bizdeki karşılıkları daha 
azdır. Fiil biçimi palafalize, zarf biçimi palataly, sıfat biçimi mediopalata! terim- 
lerini çıkarırsak geriye 12 terim kalıyor. 

Palat (palate) terimi: Türk dilcileri buna damak demiş ve bunda herhangi 
bir çelişki yaşanmamıştır. 

Türk Dil Kurumu yayınları arasında 1980 yılında çıkan, Berke Vardar ve 
arkadaşları tarafından hazırlanan Di/bilim ve Dilbilgisi Terimleri Sözlüğü adlı 
çalışmada bu 12 terimden yalnızca 4'ü alınmıştır. Türkçe karşılıklarıyla bu 4 
terim şunlardır: 

1. palatal, damaksıl. 2. palatalisation, damaksıllaşma. 3. velar, art- 
damaksıl. Â. prepalatal, öndamaksıl. 

Berke Vardar ve arkadaşlarının hazırlamış olduğu Dilbilim ve Dilbilgisi 
Terimleri Sö zlüğü'nde öndamaksı! (prepalatal) için verilmiş örnek &i/ kelimesi- 
dir. Arfdamaksıl terimi için vetilen örnek ise b4/'dır. Anlaşılan yazarlar, burada 
ünsüzleri değil, ünlüleri esas almışlar ve bu terimleri ünlülerin inceliğini ve 
kalınlığını açıklamak için kullanmışlar. Ancak ön damak ve art damak deyin- 
ce akla daha çok ünsüzler gelmektedir. B. Vardar ve arkadaşları çıkış yerleri 
bakımından kalın ve ince olan ünsüzleri 567 /ns/z ve yumuşak ünsüz başlıkları, 
altında almışlar, Z. Korkmaz'ın ve T. Banguoğlu'nun ünsüzlerle ilgili gör- 
dükleri bu terimlerin değerlendirmelerine uymamışlardır. 

balate, palatal, palatalisation, prebalate, posipalate, prepalatal, posipalatal, 
hard palate, sofi palate, hard palatale, sofi palatale, velar. Bizde geçetli olan bu 12 
terimdir. i 

Türk Dil Kurumu yayınları arasında 1992 yılında çıkan, Zeynep 
Korkmaz'ın Gramer Terimleri Sözlüğü'nde yukarıda sıraladığım 12 terimlerin 
7'si yer almıştır. Batıdaki biçimleri ve gösterilen Türkçe karşılıklarıyla kitapta 
geçen terimler şunlardır: 

1. palatal, ön damak ünsüzü. 2. palatalisation, incelme. 3. velar, art da- 
mak ünsüzü. 4. postpalatal, art damak. 5. prepalate, ön damak. 6. hard 
palate, ön damak. 

Hitit yayınları arasında Ahmet Kocaman ve Necdet Osam tarafından ha- 
zıtlanıp yayımlanan Uygulamalı Dilbilim - Yabancı Dil Öğretimi Terimleri Sö zlii- 
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ğü (2000) adlı kitapta ise konumuzla ilgili 3 terim bulunmaktadır: 

1. palatal, damaksıl, 2. palatalisation, damaksıllaşma 3. velar, art- 
damaksıl. 

Yukarıda sıraladığımız pafate, palatal, palatalişmtion, prebalate, postpalate, 
prepalatal, postpalatal, hard palate, sofi palate, hard palatal, sofi palatal, velar ve- 
rimlerinden /0s7p2/afal terimi ile velar'ı bir sayarsak, terim sayısı 11'e düşmek- 
tedir. Buna göre söz konusu terimlerin Türkçe karşılıkları damak, damaksı, 
damaksılaşma, ön damak, art damak, ön damaksı, ari damaksı, sert damak, yınmn- 
şak damak, sert damaksı, yumuşak damaksı diye karşılanmalı ve tetim sözlükle- 
tine bu biçimleriyle alınmalıdır. Bu terimlerde yer alan -42/, -s4/ yerine -s; eki 
kullanılırsa, 427ab51/laşma ve damaksallaşma biçiminde iki / sesi de bir araya 
gelmez. -s eki benzerlik sıfatları yapması bakımından bu terimlere uygun 
düşer. -sz tarihi dönemlerden bu yana sıfat yapan bir ek olarak bilindiğine 
göre buna tekrar sıfat yapmak amacıyla bir -/ eki getirmeye gerek yoktur. 
Türkçenin Grameri adlı eseri hazırlayan Tahsin Banguoğlu da, Balata! karşılığı 
olarak damaksı terimini tercih etmiştir. Bilim çevrelerinde -sz ekinin daha sık 
kullanıldığı gerekçe olarak gösterilmelidir. Aşağıda 74541 terimini işlerken söz 
konusu ekin o örnekte de karışık kullanıldığı görülecektir. 

Burada akla gelen bir soruya da açıklık getirmek gerekir. Palata! teri- 
minden türetilmiş olan Palatalisation olduğuna göre velar teriminden 
velarisation biçiminde bit terim daha olması beklenir. Nitekim Z. Korkmaz, 
böyle bir terime Gramer Terimleri Sözlüğü adlı eserinde yer veriyor. Z. 
Korkmaz, velarisation'u kalınlaşma, palatalisation'u da incelme sözleriyle karşı- 
lamıştır. 

Palate, palatal sözlerine karşılık olan tetimlerdeki tutarsızlık da ayrıca 
üzerinde durulması gereken bir konudur. İlki damak, ikincisi damakır'dır, 
Bunlara dayanan terimlerde karşılıklar bir birinden ayırt edilmelidir. Sıfat 
olduğundan palata/'e ön damak ünsüzü değil, ön damaksı demek gerekir. 
Prepalatal, ön damak değil, ön damaksr'dır. 

Palatal terimlerine benzeyen bit başka örneğimiz de 7asaf'dir. Başlangıç- 
ta yazal'e benzesin diye Türkçede genzel (1934) biçiminde karşılanmıştır. Os- 
manlı Türkçesindeki karşılığı 2ayş4m8'dir. 

İsim ve sıfat olarak batı dillerinde kullanılan bu terimin anlamı “burun 
veya burunsu”dur. Füli 2254/726, bu fiilden türemiş ismi ise yasalization'dur. 
Türkçede fül biçimi kullanılmaz. Nasal ve gasalization terimleri genizsi, 
genizsil, genizsel, genzel, genizsileşme, genizsilleşme, genizselleşme, genzelleşme biçi- 
minde geçer. 
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çalışmalarında genizs1/ ve genizsilleşme terimlerini tercih etmişlerdir. 

Uygulamalı Dilbilim - Yabancı Dil Öğretimi Terimleri Sözlüğü adlı çalışma- 
larında Ahmet Kocaman ve Necdet Osam da, 74541 terimini genizsi biçiminde 
karşılamış, 7as4lizati0n'a herhangi bir karşılık göstermemişletdir. 

Zeynep Korkmaz ise, 7asa) terimiyle geniz sesi, geniz #nsüzü, ön damak n'si 
diye üç terim karşılamıştır. 

Genizsilleşme yerine genizsileşme tercih edilmeli, öteki terimlerle uyum sağ- 
lanmalıdır. Nasafization terimine de genizsilleşme demiştir. Ancak üç terimin 
nasal terimine karşılık olarak önerilmesi kanaatime göre uygun düşmemiştir. 

Tahsin Banguoğlu, Törkçenin Grameri adlı eserinde bir yerde genizsi, bir 
yerde de genizsil terimini kullanmıştır. Görüldüğü gibi bu terimde de önerilen 
karşılıklar açısından bir birlik yoktur. Terimlerdeki tutarsızlıklar daha sonra 
yayımlanan kitap ve makalelere de geçiyor. Bunda da ekin -sz olması tercih 
edilmeli ve diğerleriyle bir uyum sağlanmalıdır. 

Yapısı, tanımı açısından üzerinde durduğumuz terimlerin türevlerindeki 
tutarsızlıklar öteki dil bilimi ve dil bilgisi tetimlerinde de bulunmaktadır. 
Benzeri daha pek çok örnek verilebilir. İki örnekle dikkatleri bu konuya çek- 
mek istedim. Kullanılan kaynaklardaki farklılık, dolaylı olarak kullanıcıları da 
etkilemektedir. Her terim üzerinde yukarıda görüldüğü gibi çok yönlü du- 
rulmalıdır. Bu durum yalnızca dilciliğin terimleriyle sınırlı değildir. Birçok 
bilim dalında aynı durum yaşanmaktadır. Terimleri tespit edilememiş, tanım- 
lanamamış, ileri sürülen karşılıklarda birlik sağlanamamış bir ortamda bilim 
dallarının eğitimi gereği gibi yapılamaz. Bu karışıklık, bilim dallarındaki 
üretkenliği de olumsuz yönde etkiler. 

Batı, Aydınlanma Çağı dediğimiz Rönesans'tan bu yana 4-5 yüzyıl içinde 
tetim meselesini ciddi bir biçimde ele almış, türetmelerde Latince ve 
Yunancadan yararlanmış, Rusça ve İspanyolca dâhil bütün batı âleminde 
geçerli olan diller arasında bazı küçük ses değişiklikleriyle terimlerde birlik 
sağlamıştır. Biz ise, aynı yöntemi bir zamanların gelişmiş klasik dili olan 
Arapçaya dayanarak uygulamışız. Bu süreç Cumhuriyet dönemine kadar 
sürmüş. Arapça kelime köklerinden kelime türetmek, Ziya Gökalp'ın bu 
yoldaki türetmelerini hatırlarsak, 1920'li yıllara kadar uzamıştır. 

Türk Dil Kurumunun kurulmasıyla (1932) başlayan yeni dönemde, ulu- 
sal devlet anlayışı içinde terimlerde temel olarak Türkçe kökler esas alınmış- 
ur. Başlangıçtaki bu kendine dönüş hareketi, 1950'li yıllardan sonra sarsılmış 
eski terim, yeni terim tartışmaları içinde 1970'li yıllara gelinmiştir. 1940'lı 
yıllarda batı âlemiyle bütünleşme uğtuna filizlenen batı kökenli terimleri 
tercih etme eğilimi, 1970, 1980, 1990 ve 2000'li yıllarda giderek kök salmış- 
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tur. Batı dillerinden geçen kelime ve terimlere karşılıklar arama ancak 1970'li 
yıllarda başlamıştır. 

Başlangıçta doğu kökenli terimlerin Türkçe kelimelerle karşılanmasına 
ağırlık veren Türk Dil Kurumu, 1960 - 1980 yılları arasında birtakım terim 
sözlükleri yayımlamıştır. Ancak önerilen terimlerin çoğu benimsetilememiş, 
çeşitli sebeplerle terimlerin bir bölümü sözlüklerin sayfaları arasında kalmış- 
tr. 

Türk Dil Kurumu, 1990'lı yılların ikinci yarısından sonra terim konu- 
sunda yeni bir atılım yapmıştır. Çeşitli dalların terimleri üzerinde çalışmak 
üzere kurullar oluşturmuş, bilim adamlarının ortaklaşa çalışmalarına dayanan 
projeler geliştirmiş, Devlet Planlama Başkanlığından mali destek almıştır. Bu 
girişimin ürünlerinden biri Biyoloji Terimleri Sözlüğü bir diğeri ise, Matematik 
Terimleri Sözlüğü'dür. Bu çerçevede alan uzmanlarının katılımıyla hazırlanan 
“Mühendislik Terimleri Sözlüğü” ile “Eczacılık Terimleri Sözlüğü” çalışmaları 
son şeklini almaya başlamıştır. 

Terim sözlükleri alanla ilgili öğretim üyelerinin geniş katılımı ile hazır- * 
lanmakla birlikte, bunlarda birliği sağlamak gene de bir sorun olarak karşı- 
mıza çıkmaktadır. Bilgisayar tetimlerinde olduğu gibi kişisel çaba da gerekli- 
dir. Bu bakımdan Türk Dil Kurumu, değişik bir yöntem uygulamakta, söz 
konusu terimleri Genel Ağ (İnternet) ortamında ilgililere sunmak ve eleştiri- 
leri almak istemektedir. Umatız ki, bu uygulama bir sonuç verir ve terimlerin 
seçiminde, yapısında, tanımında birlik sağlanır. 

Türk bilim dünyası ve sanat çevreleri terimlerini bir araya getirmedikçe, 
terimlerde birlik sağlamadıkça, tanımlarda anlaşmadıkça bu alanlardan bir 
verim beklemenin mümkün olmayacağını burada özellikle vurgulamak iste- 
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Meriç Kıyısında 


Sı üileyman KAZMAZ 


I 

Söğüt dallarında bu akşam Meriç, 
Yine tatlı tatlı ağlar gibidir. 
Atinin yâdıyla uyanan sevinç, 
Bulanık suyunda çağlar gibidir. 


2 

İnilti derindir kıyılarında, 

Al bayrak sevgisi dolmuş varında, 
Gözyaşı bırakmış belli yârinde, 
Bu yaşa ümitler bağlar gibidir. 


3 

Nice yüzyıllarım onda saklıdır, 
Bana kavuşmakta elbet haklıdır, 
Bugün dulsa yarın bir duvaklıdır, 
Rüyamda saçını bağlar gibidir. 


Süleyman Nesib'in Çocuk Sevgisi ve 


Çocuk Şiirleri 


Doç. Dr. Şevket TOKER 


“Beni hayatımda en ziyade işgal eden çocuklardır. Nerede bir çocuk görsem bilâ- 
ibtiyar onun bâlini, mazisini, istikbalini, suret-i maişetini velhasıl bütün hayatını 
düşünürüm. Bütün çocukları fınalığa karşı müdafan ile iyiliğe doğru sevk etmeği 
arzı ederim. İsterim ki bu masumlar kâjfeten iyi olsun.” 

(Süleyman Nesib, İ/7-7 Terbiye-i EYAl, 5. 3.) 


Asıl adı Mehmet Sâmi olan, Servet-i Fünün döneminde daha çok şiirle- 
riyle dikkati çeken Süleyman Nesib (1866-28 Eylül 1917 İstanbul), “Şıbka 
kahramanı” olarak ünlenmiş, Mebenii'-İnşa, Tarih-i Âlem, İlm-i Sarfı Türki 
gibi eserleriyle kültür hayatımızda tanınmış, Tanzimat döneminin ilk büyük 
'Türkçülerinden Süleyman Paşanın oğludur. 

Süleyman Nesib, şahsiyeti ve karakter özellikleriyle eşsiz bir insandır. 
Onun ayrıca Servet-i Fünün şiir estetiğiyle yazılmış güzel şiirleri vardır." Bu 
makalemizde sadece onun çocuklara duyduğu derin sevgiden ve bunun sonu- 
cu olarak çocuk pedagojisi alanındaki çalışmalarından bahsedilecek ve ayrıca 
çocuklar için yazdığı şiirler değerlendirilecektir. 

Süleyman Nesib, hayatı boyunca hiç evlenmemiştir. Gerek bedeni prob- 
lemleri, gerek Bursa'ya öğretmen olarak atandığı ilk yıllarda iki kez teşebbüs 
etmesine rağmen sonucun başarısızlığı, gerek son derece hassas kişilik özellik- 
leri, onun evlenmeyişinin temel sebepleridir.? Ancak kendi çocuğu olmasa da 
hayatı boyunca çocuklar, onun sevgiyle yöneldiği varlıklar olmuşlardır. 

Onun çocuklara yönelik sevgisi, kendi kardeşinden bütün çocuklara dal- 
ga dalga genişler. 

S. Nesib Bursa'da göreve başladığında (1890) üvey annesi ve üvey 
kızkardeşi Mediha da onun yanındadır. Annesinin geçirdiği felç ve Mediha'nın 
bitmek bilmez öksürükleri nedeniyle, onların sağlıklarına daha iyi geleceği 
düşüncesiyle Midilli'ye tayin ister: “Evet, Midilli'ye Mediba için geldim. O bura- 
dan istifade ederse benim de maksadım hasıl olacak. > 


' Bu konuda geniş bilgi için bkz. Doç. Dr. Şevket Toker, Sileyman Nesib, Hayatı ve Şiirleri, EÜ 
Basım Evi, Bornova İzmir 2001 ve Nail Reşid (hzl.), Sileyman Paşazâde Sami Bey, Külliyâr-ı Âsar 
ve İhtisâsat, Evkâf-ı İslamiye Matbaası, İstanbul 1918. Yazıda sık sık yer alacak bu ikinci eser, SS 
Bey kısaltmasıyla anılacaktır. 

? $$ Bey. Abdülfeyyaz Tevfik “Sami Bey Hakkında”, s. 273. 

İ age, $. Nesib “Süleyman Nazif Bey'e Mektuplarından”, 5. 173. 


Türk Dili dip Sayı: 640 


Süleyman Nesih'in Çocuk Sevgisi ve Çocuk Şiirleri 


Çok sevdiği Mediha, hastalığı atlatır ve Nesib, onu 1905 yılının Mart a- 
yında gittiği İzmir'de seçtiği bir leyli mektebe kaydettirir: “Şimdi girdiği mek- 
tepten inşallah memnun olacak ve orada gizel güzel okuyacak”tır*, Nesib, küçük 
yaşta babasını kaybeden bu kıza hiçbir zaman yetimliğini hissettirmemiştir.” 

S. Nesib'in Mediha'ya duyduğu sevgi karşılıksız kalmaz. Mediha da onu 
çok sever. Bu sevginin izlerini onun “Ağabeyimin Saçları” adlı mensuresinde 
görmek mümkündür: 

“Ağabeyimin saçları kalbi kadar beyaz, temiz ve parlak, yazdığı şiirlerden gü- 
zel, ayrı ayrı birer şi'r-i milcevberdir. 


Çünkü onun ve onların sösledikleri o muazzez ve muhterem baş... Benim baya- 
pm, saadetim, vatanım, canımdır.”* 

Süleyman Nesib'in Mediha'ya olan derin sevgisi onun şiirlerine de yansır. 
Onun için yazdığı üç şiirde de bu sevgi açıkça götülür”: 

Kardeşim, zebr olan hayatımda 

Bana sensin yegâne fasl-ı sürur... 

Levh-i mahsus-ı kdindtmda 

Sensin ancak parıldayan bir nhr! 


Handeler saç hayâ&i-ı bi-jerime 

Ver vücüd en güzel emellerime! 

Emelince: Açıl, yayıl şâd 01! 

Sen yaşa, sen yaşa benim yerime. 

Süleyman Nesib'in sevgisi ve ilgisi sadece Mediha'ya yönelik değildir. O 
zengin fakir bütün çocuklar için sevgi dolu bir insandır. 

Şehzade Abdülmecid Efendinin kızı Dürrişehvar Sultan için yazdığı şiir 
çocuklara duyduğu sevginin bir delilidir.” O yalnız sultan çocukları değil, 


* age, 5.178. Eğitimini tamamladıktan sonra, uzun yıllar müzik ve Fransızca öğretmenliği yapan 
Mediha Gezgin Hanım hk. bk. Nurettin Ünen, “Babasının İzinde”, Güvercin, c. 6, nu. 66-44, 
Kasım 1971,s. 14,24. 

> Mediha'nın, ağabeyi S. Nesib'in ölümünden sonra feryatlarına yürekler dayanmaz. Çünkü o, 
Mediha için yalnızca “birader değil, aynı zamanda müşfik bir peder, rahim bir hâmi, bir penâh-ı 
şefkat”tir, SS Bey, Nijad Tahsin “Hatıralarım, İhtisaslarım”, s. 349. 

SSS Bey, s. 16. 

7 Mediha'ya, Küçük Hemşireme, Mediha'ya başlıklı bu şiirler için bkz. Toker, age, s. 128, 149, 
182. 

8 Küçük Hemşireme, Toker, age, 5. 149. 

? Bu şiir için bk. SS Bey, 5. 19. 
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bütün çocukları sever. Onun hakkında yazanlar, ondaki bu eşsiz çocuk sevgi- 
sine tanıklık ederler: 

“Sami çocukları, o minimini masumları ilâbi bir aşk ile severdi, bir çocuk gördü 
mil sevdadan çıldırırdı.”" 

“Sami Bey'in şefkati bilhassa çocuklar karşısında bir deniz gibi taşkın ve 
payansızdı. Yollarda kolları çantalı mekteb gençlerini gördüğü zaman, tevakkıfla 
dakikalarca temaşa eder, memleketinin ve milletinin bu canlı âtisinden memleketine ve 
milletine ait ümitler toplardı.”" 

“O, çocukları en hassas bir rübab gibi farz eder ve onların ufak bir darbe ile kı- 
rılmasından korkardı. Eminim ki hayatında en mesut dakikaları çocuklarla konuştu- 
ğu, onları serbestçe oynarken gördüğü zaman yaşamıştır.” 

Bir gün, öğle yemeği için Bebek'e Rıza Tevfik'e giden, onunla çocuk eği- 
timine ait bir eseri müzakere etmeyi düşünen Nesib, Rıza Tevfik'in küçük 
çocuklarını görünce, Rıza Tevfik'i unutur, onlarla gülüp şakalaşmağa başlar. 
Rıza Tevfik, onun çocuklarla ruh yakınlığını Pestalozzi'ye benzetit ve o dâhi 
pedagogun ruhuyla Nesib arasında bir yakınlık sezer ve şunları ilâve eder"; 

“Onda temiz, saf ve şen çocuk rubu vardı. O sebeple çocukların bisan ve vicdanını 
pek iyi anlardı ve miniminilerle ülfeti de pek severdi.” 

Süleyman Nesib'in bu derin çocuk sevgisi onların her türlü sorunlarına 
çözümler aramak için çırpınmasına yol açar. 

Eğitim görmek, okumak isteyen yoksul öğrenciler, her zaman Süleyman 
Nesib'den büyük yardım görmüşlerdir. 

Ölümünden sonra Nesib hakkında yazanlar onun bu cephesini sık sık 
vurgularlar: 

Hüseyin Râgıb, onun Bursa'da Maarif Müdürü iken kendisine başvuran 
fakir çocukları, okul kontenjanının müsaadesine göre kaydettirdiğini, kalanla- 
rı parasız kaydetmek imkânı olmayınca hepsinin ücretlerini kendisinin ödeye- 
rek okuttuğunu belirtir.“ Aynı günleri anlatan bir başka dostu ise: 

“Bursa İdadisi'nde dört beş biçâre evlâd-ı vatanın mektep #cretlerini kesesinden 
vererek tedrislerine delâlet etmişti. İyilik ettiği kimselere Sami bana şunu yaptı” deme- 
yeceğine yemin verdirirdi””” der. 

Onun için hazırlanan hatıra kitabına öncülük eden Nail Reşit Unmen ise 


* age, Ali Kemal, s. 359. 

V ge, Hüseyin Râgıb, 5. 385. 

X age, Bahaddin Tevfik, “Sami Bey”, s. 262. 
age, 5. 333. 

Mİ age, s. 385. 

5 age, Beyrut Defterdar-ı Esbakı Nuri, 5. 366. 
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şunları söyler: 

“Bikes ve fakir çocukları bulur ve mekteplere, iş yurtlarına yerleştirir, hatta bi- 
Bin ihtiyaçlarını kendisine yetmeyen kesesinden temine çalışır. 

Ay başlarında mahall-i memuriyetindeki odanın kapısı bir şefkat gişesidir. Sami 
Bey, yavrularına, mektep talebesine muntazırdır: 

Birini görür görmez yavaşça yerinden kalkar, kabının -kimsenin göremeyeceği- 
bir aralığında harçlıklarını müfrit bir hicap ve mubabbetle verir. Yerine oturduğu 
vakit gözlerinde iki üç eşkdâne-i mahfinin gölgelerini seçebilirsiniz.” 

Bu konuda Rüşen Eşref (ÜnaydınY'ın tanıklığı ise şöyledir: 

“İşte yine odasının kapısında on, onbeş yetim çocuk görüyorum. Hepsi de onun bir 
mektebe kayırdığı ve kayırttığı yoksul yavrular. Bu manevi babadan haftalıklarını, 
aylıklarını ve nasihatlerini almak için bekleşiyorlar.””” 

Devrin Darülfünun müderrislerinden İsmail Hakkı (Baltacıoğlu), arka- 
daşlarından birinin ölümü sonrasında, $. Nesib'in eşinin tedavisi ve çocukları- 
nın eğitimi için fedakârca uğraştığını"", devrin Diyarbakır Belediye Doktoru 
Fuat İbrahim de onun yardımları sayesinde doktor olduğunu belirtir ve 
“Kimbilir benim gibi kaç bin talebenin, mültecinin şefi" ve halaskârı olmuştur”? der. 

İbrahim Alaaddin (Gövsa) de Trabzon'da öğretmen olarak çalışırken İs- 
tanbul'a ailesinin yanına geldiğinde, onun dertlerini dinlediğini, Avrupa'ya 
tahsile gitmesi konusunda yardımlarını unutamayacağını ifade eder.” 

Hıfzı Tevfik “Sami Bey İçin”?! başlıklı şiirinde onun bu özelliklerini şiirle 
ifade eder: 

“Sen âh babasıydın bütün zavallıların... 

Soluk benizli yetimler bulurdu sende şifa, 

Bıulurdu bitfunu ber ağlayan zavallı kadın, 

Kapında her gece bir ses ederdi hayır dua.” 

Süleyman Nesib sadece öğrenci çocuklara değil, hayatını çalışarak kaza- 
nan işçi çocuklara da büyük bir sevgiyle doludur. 

Bir gün, kundura boyacılığı yapan bir çocuğu gazete satmaya teşvik eder 
ve sermayesini kendisinin vereceğini söyler. Nesib'e hayretle sebebini soran 


“age, s. 14. 

” age, s. 381. 

18 ge, s. 314. Devrin göz tabiplerinden Esat Bey ve yine devrin Beşiktaş İttihat ve Terakki Sultanisi 
Muallimi Rüşen, onun öksüz, yetim ve yoksul çocuklara nasıl yardım ettiği üzerinde uzun uzun 
dururlar. age, s. 30G, 369 özellikle Rüşen Bey, 5. Nesib'in hayatında ne derece önemli yeri oldu- 
ğunu ayrıntılarıyla anlatır. age, 5. 367, 368. 

ge, s. 288. 

* ace, s. 297. 

2 ee, 5.310. 
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Macid Şevket'e Nesib'in verdiği cevap şöyledir: “Gazete satıkça okumağa yaz- 
maya heves eder de adam olur, bn sanat-ı basiseden kurtulur.” 

Balkan ve 1, Dünya Savaşı'nın yoksul düşürdüğü İstanbul'da hayatının 
son zamanlarında yoksul çocukları görmemek için sokağa bile çıkmak istemez 
ve Nijad Tahsin'e şunları söyler: | 

“Canım efendim, dedi, işte bak bu sefalet ve mahrumiyet kurbanların: görüp 
müteezzi ve müteessir olmamak için hayli zamandır evden çıkmıyordum, bunlar bana 
pek dokunuyor, elimden biçbir şey gelmiyor. Bana imitaf eden bu aç ve sefil nazarlar 
karşısında kalbimin eridiğini, acı, pek acı sızladığını hissediyor da o kadar fena 
oluyorum ki...” ; 

Yoksul çocukların hayatlarını kazanmaları amacıyla kurulan kurumlara 
da destek olur. Büyük hemşiresi Sabiha Hanımın başkanlığında Rumeli mu- 
hacirleri çocuklarına biçki, dikiş ve el işleri öğretmek amacıyla kurulan Esir- 
geme Derneğinin kuruluş ve açılışında Süleyman Nesib'in büyük hizmetleri 
olur”, 

Süleyman Nesib, çocukları sevmekle, onların yardımlarına koşmakla ye- 
tinmez, Bu sevgi, onun meslek hayatının başlangıcından itibaren çocukların 
daha iyi eğitilmeleri ve yetiştirilmeleri için sistematik olarak çalışmalar yap- 
masına yol açar. 

O, 1890 yılında Bursa'ya öğretmen olarak atanmasından sonra, kendini 
eğitim sorunları içinde bulur. Bu konuda onu en çok ilgilendiren, çocuklar ve 
onların eğitimi sorunudur. 1907 yılında Rodos'ta Maarif Müdürü iken İ/m-i 
Terbiye-i Eyal adlı eserini yazar.“ Eser büyük ölçüde, ). ). Rousseau'dan sonra 
çocuk eğitiminde çok önemli bir isim olan Pestalozzi'nin görüşlerinden etkiler 
taşır.“ Süleyman Nesib'in yoksul çocukların eğitimine verdiği önem, hem 
mizacından hem de Pestalozzi'den gelir. O da Pestalozzi gibi çocukların ahla- 
ki eğitimine büyük önem verir ve ailenin çocuk eğitimindeki etkisini ön plan- 
da tutar. 

S. Nesib ayrıca Pestalozzi ile Frobel'in eğitim görüşlerini tanıtmak ama- 
cıyla Frobel ve Pestaloci Usullerinde Talim ve Terbiye Dersleri adlı tercüme eserini 


> ame,s. 341. 

Page, 5. 345. 

2 age, 5.350. 

” Matbaa-i Ahmed İhsan, Dersaadet 1323, 206 s. İbrahim Alaaddin Gövsa, S. Nesib'in bu eserini 
değerlendirirken: “Sami Bey İlm-i Terbiye-i Etfâl ile benim gibi birçok gençler üzerinde tesir bı- 
rakmış ve terbiye âlemimizin ilk üstadlarından olmuştur.” der. 5S Bey, s. 296. Ayrıca hukuk öğ- 
renimi görüp ilk şiirlerini -Çocuk şiirleri- yazdığı dönemde 5. Nesib'le Satı Beyden etkilendiğini 
belirtir. SS Bey, s. 295. 

“ Pestalozzi hakkında geniş bilgi için bk. Fikret Kanad, Pedagoji Taribi, 1. cile, MEB Basım Evi, 
İst. 1963, s. 408-441. 
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yayımlar.” 

Süleyman Nesib'in çocuk eğitimi konusunda sürekli araştırmalar yaptı- 
ğını, müsvedde hâlinde kalmış çalışmalarında görmek mümkündür.” 

Bu eserlerin yanı sıra, Süleyman Nesib'in ilköğretimin kurumlaşması yo- 
lunda önemli çalışmalar yaptığını görürüz: İlköğretim müfredat programları 
hazırlayan komisyonun başkanlığı, 1915'te yayımlanan İlköğretim Eğitim ve 
Öğretim Usulleri Talimatnamesi'nin bir bölümünün çevirisi, Bovison'un Kan4s-ı 
Terciime adlı eserini çeviren heyetin başkanlığı gibi görevler, bu çalışmalar 
arasındadır. 

O, bu konuda, hayatı boyunca nazari görüşleriyle uygulamayı bir arada 
yürütür: 

Nesib, “vücüdu, ahlakı sağlam” çocuklar yetiştirilmesinin peşindedir. 
Yaz tatillerinde, çocukları kırlarda yaşatmak için “tatil obaları”” kurdurur. 

Beden ve iş eğitimi için okullarda öğleden sonraki zamanların işe tahsisi- 
ni ister, okullarda resim've el işi eğitiminin geliştirilmesine çalışır. 

Okullarda meslek eğitimi verilmesi için büyük çabaları olmuştur. “Elişi 
Darülmuallimini” kurulması konusundaki fikrini devrin Maarif Nazırı Şükrü 
Beye kabul ettirir”; 

Onun hayatının son dönemleri tamamen çocuk eğitimine hastedilmiş gi- 
bidir. O günleri değerlendiren Fehmi Râzi şunları söyler: 

“Terbiye meseleleriyle uğraşmak, Sami Bey için yorucu olsa bile yüksek bir mefkü- 
re idi. Daima muhtelif mektepler tarafından tertip edilen terbiyev! müsamerelere gider, 
dikkatle tedkik eder, notlar alır, mektep müdürleriyle hususi haibıhaller eder; hasılı 
hayatının son zamanlarında, Sami Bey'in bütün düşüncesi: Terbiye meseleleri ve mek- 
teplerdi denilebilir.” 

Tevfik Fikret'e haytan olan, onun “perestişkârı” olduğunu her zaman ifa- 
de eden Süleyman Nesib, Tevfik Fikret gibi, çocuk şiirleri de yazmıştır. An- 
cak bunlar, bir kitap teşkil edecek sayıda değildir. Onun çocuklar için yazıl- 
mış birkaç şiiri vardır. 

Bunlardan ilki “Dilenci Kız” başlıklıdır”. Şiir soğuk bir kış tasviriyle baş- 
lar: 


” Matbaa-i Amire, İst. 1330, 5. 248. 

> Bu çalışmalar için bk. SS Bey, s. 221, 222. 

? İ. Hakkı Baltacıoğlu, Fransızca “Colonie Scolaire” terimini Nesib'in böyle Türkçeleştirdiğini 
belirtir. age, s. 317. 

Page, 5. 320. 

3! age, “Merhum Sami Bey”, s. 266. 

3 Şiir, Servet-i Fünün, c. 11, nu. 285, 15 Ağustos 1312/27 Ağustos 1896, s. 387, 388'de ilk kez 
yayımlanır. 
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Kış ortasıydı... Hava pek soğuktu yerlerde 

Bir arşını mütecavizdi galiba karlar; 

Böyle bir kış mevsiminde şair kanının donacağını hisseder. Akşamüstü 
herkes telaşla evlerine yönelmişken şair, bir kızcağızın incecik sesini duyar: 

Erişti glşuma pek ince, pek kilçük bir ses: 

O karlar üstüne düşmüştü bir zavallı melek, 

Morarmış ağzı ile derdi “Bir dilim ekmek!” 

Aruz vezniyle ve Servet-i Fününcuların çok sevdikleri sone tatzıyla yazı- 
lan bu şiir, her bakımdan Servet-i Fünün estetiğine uygundur. Ayrıca Fik- 
ret'in pek çok şiirinde karşımıza çıkan “yoksullara acıma” temi bu şirin de 
temelinde yer alır.” Ancak 5. Nesib 11. Meşrutiyet devrine kadar bu temi 
işleyen “Bir Fakir” başlıklı şiiri dışında şiir yazmaz. 

Onun “İnilti” başlıklı şiiri 11. Meşrutiyet sonrası yıllarda yazılmış bir öğüt 
şüridir. Çocuklara vatan sevgisi aşılamak, vatan için çalışma şevki uyandırmak 
için yazılmış bir şiirdir”: 

Fakat yavrum, ber inleyen güler de, 

Biz inlettik onu çalış sen güldür. 

Gülmek için yaratılmış illerde 

Bu inilsi senin için bir züldür. 

“Gayretli Çocuk” adlı şiirde ise arkadaşının telkinlerine uymayarak oku- 
luna koşan bir öğrenci vasıtasıyla, okulun, öğrencilerin hayatındaki önemi 
vurgulanır”; 

“Mektebime gidiyorum” diyerek 

Evden çıkıp sokaklarda gezinmek 

Bir çocuğa yakışır m? Savuşium 

Koşa koşa mektebime kavuştum. 

Şairin dostu Göz Tabibi Esad Paşa'nın kızı için yazılmış “Ârife Tomris 
İçin” başlıklı şiirde de arkadaşının kızının güzelliği, zerafeti, sağlıklı bir bebek 
oluşu vurgulandıktan sonra, ülkenin böyle sağlıklı yetişmiş çocuklara ihtiyacı 
belirtilir: 


3 Geniş bilgi için bk. Toker, age, “Şiirlerindeki Başlıca Temalar”, 5. 27-40. 

** Bk. Toker, age, 5. 52. 

5 Büyük Duygu, nu.: 10, 10 Temmuz 1329/23 Temmuz 1913'de ilk kez yayımlanan şiir $S 
Bey'de “Varan Sesi” adıyla s. 52'de yer alır. 

3 Şiir yayımlanmamışur. SS Bey, s. 51'de yer alır. 
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Her çocuğu milletin 

Böyle yetişmek gerek... 

Mülke saadet verir 

Ârifeler beslemek. ... 

Ârife! Var ol kızım 

Bence bu özden dilek. 

Çocuklar için yazdığı son şiiri olan “Çocuklara” başlıklı şiiri şu mısralarla 


başlar”: 


Ey vatanın terbiyeli, sevimli 

Dirâyetli çocukları, dinleyin: 

Ba vatanı yaşatacak SİZSİNİZ, 

Gelecekten vatan sizinle emin. 

Şair, yalın bir dille, Osmanlı İmparatorluğu'nun gerileme serüvenini kı- 


saca anlattıktan sonra, bilim ve fende Avrupa'nın ilerlediğini, sonra Amerika 
ve Japonya'nın ortaya çıktığını, onların tabiata hâkim olduklarını, batının 
ilerleyişinin bizim topraklarımızı kaybetmemizle sonuçlanabileceğini anlattık- 
tan sonra, şair bu duruma razı olmaz ve geleceğe ümitle bakar: 


Hayır, hayır: Bu toprağı, bayrağı, 

İlelebed yaşatacaksınız siz; 

Hatta vatan Avrupa'yı geçecek, 

Bn ömidle yaşıyoruz bugün biz. 

U. Meşrutiyet sonrasında çocuklar için yazılmış bu şiirler iki yönden dik- 


kat çekicidir. Bu şiirler hece vezniyle -3'ü 1'li Vi 7'li- yazılmışlardır ve dili 
bakımından son derece yalındırlar. Bu şiirlerin temel amacı da çocuklara gö- 
tev duygusu ve vatan sevgisi aşılamaktır. 


Servet-i Fünün edebiyatının iyi bir şairi olan Süleyman Nesib, aytıca in- 


sanları özellikle de çocukları çok seven bir hassas kalp, onların sorunlarını 
çözmek için sürekli uğraşan ciddi bir eğitimcidir. 


” Bu şiir de yayımlanmamıştır. age, s. 43, 44'te yer alır. 
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İdris AYDIN 


Sevgi bahçelerinin, 
Gülü sensin çocuğum. 
Aydınlık yarınların, 
Yolu sensin çocuğum. 


Yoksan kaçar neşemiz, 
Hüzünlenir dört köşemiz. 
En güzel duyguların, 
Dili sensin çocuğum. 


Büyük sözünü dinle, 
Gün doğsun gül yüzüne. 
Vatan ağacının, 

Dalı sensin çocuğum. 


Niyetçi Murat Aga 


Sinan BAYRAKTAR 


Çocuklar, Baron'a niyet çektir- 
mez. 

Çocuklar, deliğine küçük kurşun 
kalem vidalanan, vidası düşmüş, beli 
bükük küflü metal pergelin temre- 
niyle; 5 kuruşluk ebadında 250 adet 
kesilmiş niyet kartonu yuvarlakları- 
nın altındaki yaldızı, 25 kuruş karşı- 
liğında kazırlardı. Yarısından çoğu 
boş çıkar a... Bu bir çeşit kazı kazan 
kartonuna Niyetçi Murat Aga “ka- 
der”, biz “niyet” derdik. Altında ne- 
ler neler olmazdı ki; 

Kurşun kalem, kırmızı kopya ka- 
İemi, bir yanı kırmızı bir yanı mavi 
kopya kalemi, kurşun renkli sabit ka- 
lem -weynu dilinize dokundurursunuz da 
daba belirgin yazar; silgi silmez-, tü- 
kenmez kalem, silgi, kokulu silgi, tü- 
kenmez kalem silgisi -25 defferi yırtar-, 
ortası metal delikli büyük yuvarlak 
pahalı silgi, kalemturaş, iletki, gönye, 
pergel, cetvel, sürgülü tahta kalem 
kutusu, kuru boya kalemi -4/7/ /4- 
kım-, sap, uç, -numara numaradır; el 
« yazısı dersi için-, hokka, kurutma kâ- 
gıdı, fırıldak, topaç, pinpon topu; 
çiklet, leblebi tozu, kaymak kurabi- 
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ye, lolipop, hotoz şekeri, kızamık 
şekeri; çıkartma ... 

Resimli roman, çizgi film, masal 
dünyamızın kahramanlarının çıkart- 
maları; 

Pinokyo, Kül Kedisi, Heidi, 
Kulke, Beyaz Yele, Çiko, Rudi, Puik, 
Akıllı Bıdık, Keloğlan, Pamuk Pren- 
ses, Kurbağa Prens... 

Kulke, Bige gibi Tarkan'ın ar- 
kadaşıdır. Beyaz Yele, Tom Braks'ın 
atıdır. Tom Miks'in atının adını 
hatırlıyor musunuz?... Hadi söyleyi- 
vereyim: Napolyon. Düldül, kimin 
atıydı? Evet. Bunu bildiniz. Red 
Kit'in... Puik, Kaptan Swing'in kö- 
peğidir; Gamlı Baykuş'u her fırsatta 
ısınır. Patrach kimin köpeğiydi?.. 
Hayır. Heidi'nin değil, Peter'in, 
Matmazel Rotermaier'in çıkartması 
yoktu. Rudi, Çelikbilek'in sarışın çilli 
sevimli küçük dostudur. Çiko'yu çı- 
karttınız değil mi?... Çıkartamadınız 
mı? Karamba karambita!... 

Bu çıkartmalar, defter, kitap, 
okul çantası kapaklarına yapıştırılır- 
dı... 

Bitmedi: 


Türk Dili gp Sayı: 640 


Balon, konfeti, kaynana zıtıltısı, 
uçurtma ipi, naylon kız bebek, hacı- 
yatmaz, düdük, kursaklı düdük, ba- 
lonlu düdük -kanuşma tersinden ifle- 
nir, kamışın ağızına bağlı küçük balon 
dişer; kurtulunca dudağımızdan, balon 
sönerken düdüğü “ımnayyyk” diye örtü- 
rür-, çatapat -kimileri patlangaç veya 
gp derdi-, çember, şakşak, minik 
lastik top, yoyo -bumu tarif etmeyece- 
din; yoyo ile oynayanlar, bilmeyenlere 
anlatsın-, kızmabitader, mantar ta- 
bancası, su tabancası, çıngıllı davul- 
cuk -sapasını iki elimizin arasına alır- 
dık; cam macınımu avuçlarında uzatan 
camcılar gibi ileri geri çevirince, çıngıl- 
Jar, davulcuğu “Tapadab lapadab” döver- 
İer-, mızıka, anahtarlık, diki... 

O hercai cam yuvarlaklara siz 
belki misket derdiniz; yukarı mahalle- 
deki çocuklar bilye, aşağı mahalledeki 
çocuklar zıpzıp, biz “diki” derdik. 

Bizim diki ile oynadığımız üç- 
gen oyununu amcamlar ceviz ile oy- 
narlar, adına da müselles derlermiş... 

Üçgen oyunu için sokaktaki en 
emniyetli alan Niyetçi Murat Aganın 
dükkânının önüydü. Hafif eğimli, 
daha kumluydu ama olsun; sokakta 
bu oyunun kendi kapısının önünde 
oynanmasına müsaade eden tek esnaf 
Murat Agadır. Cirosu kabaracaktır... 
Ütülenler, eğer ceplerinde harçlık 
varsa yeni dikiler satın alacaklar ya! 
Hâlbuki Şapkacı Şahap'ın dükkânı- 
nın önündeki zemin dümdüz, topta- 
ğı daha yağlı ancak Şahap'ın bağırış 
çağırış kaldırmaz kafası; bir de dük- 
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kânın beti bereketi kaçabilir, neme 
lazım... 

“Şeytançekiciler sizi! Defolun, 
Nekes Murat'ın kapısının önüne !” 

Kitapçı Fevzi patırtıya çıkar... 

“Hayrola Şahap, gene ne 
dellendin bu masumlara ?” 

“Masum ha! Bu kumarbaz 
veledler... Bak bak! Utanmadan bir 
de nanik yapıyorlar yüzüme karşı... 
Yakalarsam; kırarım o bacaklarını- 
zl...” 

“Tamam Şahap, tamam; çocuk 
onlar... İşini kolayladıysan gel de bir 
parti tavla atalım...” 

Niyetçi Nekes Murat Aga bu 
esnada elindeki maşrapadan, parmak 
uçlarıyla su serper dükkânının önü- 
ne... 

“A be kızanlar! Ne işiniz vardır 
o domuzun dükkânı önünde?... Su- 
lamışımdır sizin için oyun yerini, 
hem tozumaz...” 

Cebinden çakı çıktı o gün Le- 
vent'in. Genellikle yerlerde buldu- 
Bumuz çalı çırpı veya kıymıkla çizer- 
dik üçgeni. Levent, havalı havalı, bir 
eş kenar üçgen çizdi toprağa çakıyla. 
Çocukların gözü çakıda... 

“Ver, bakayım.” 

“Olmaz oğlum! Çok keskin!” 

“Bir kere bakalım be! Ne ola- 
cak?” 

“Elinize vermem!... Şöyle uzak- 
tan bakın.” 

“Yiyecek miyiz koçum çakını?” 

“Uzaktan, dedim!” 

“Nereden buldun?” 
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“Dayım getirdi... Bursa'dan.” 

“Bakkal Hoca'da bundan daha 
güzelleri var.” 

“Atma şimdi! En kral çakı bu, 
aslanım!” 

“Bırakın çakıyı makıyı ya! Kaç- 
lık oynuyoruz üçgeni?” 

“Üçlük...” 

“Üçlük çok olur.” 

“İkilik o zaman...” 

Üçgen oyununu, hikâyenin saa- 
deti uğruna, anlatmadan geçemeye- 
ceğim... 

Her oyuncu, cebindeki sermaye- 
den iki diki çıkarır; üç oyuncu var 
diyelim, altı diki dikilmiş olur üçge- 
nin içine. “Dikmek”, dikileri üçgenin 
içine koymak demektir. Bazen arala- 
rına gazoz kapağı diktiğimiz de olurdu. 
Gazoz kapaklarını gerçekten dikerdik; 
hafiften ulak toprağa kolayca kazıyıp 
tuttururduk tartığından... 

Üçgenden on adım kadar öteye 
de düz bir çizgi çizilir; üçgenin ya- 
nından elimizdeki “baş diki”yi bu 
çizgiye doğru atardık önce. Buna 
“açılmak” denirdi. Oyuncunun elin- 
de bulunan; işaret parmağı desteğin- 
de, baş parmağı ile fırlattığı dikinin 
adıdır “baş diki”... 

Baş dikisini, çizgiye en yakın 
düşürenden itibaren sırasıyla, çizgi- 
den üçgene atardık bu sefer... 

İlk hedef, baş dikiyle üçgenin 
içinden, bir veya birkaç dikiyi üçgen 
sınırlarının dışına çıkartabilmektir. 

Birinciliği elde eden oyuncu at- 
sın... Iskalasın... Baş dikisi nerede 
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durduysa, başında beklesin... 

İkinci oyuncu atsın... Şans bu ya 
iki diki birden çıkarttı, diyelim... O 
da beklesin... 

Üçüncü oyuncu da bir diki vur- 
durmuş olsun... 

Yeniden üçgene yönelmek üzere 
öncelik sırası değişmiştir... İki diki 
çıkarana geçer sıra... 

İkinci hedef, diğerlerine sıra ver- 
meyecek şekilde üçgenin içindekileri 
ardı ardına hiç ıskalamadan çıkarta- 
bilmektir. Tüm çıkartılanlar cebe gi- 
rer. Şu ikinci oyuncu iki tane daha 
çıkardı; sonra da ıskaladı diyelim. 
Üttükleriyle sıvışamaz. Diğer bir 
oyuncu baş dikisiyle, onun baş diki- 
sini vurdurursa üttüklerini kaybeder 
hem de oyun dışı kalmış olur... 

Bu karmaşık gibi görünen basit 
üçgen oyunu el becerisinden öte ço- 
cuk ruhumuza ne yaratıcılık ne de 
herhangi bir değer aşılamadığından- 
mış; babam kızardı diki oynamama... 
Gün kavuşurken mesaisi biten sanayi 
çırakları üçgenin içine pata dikmeyi 
önerirlerdi. O zaman kumarın danis- 
kası olurdu. 

Herhangi bitinin fırlattığı baş 
diki, üçgen sınırları içinde kalırsa; 
diğer oyuncular sevinerek “Morrr” 
diye bağırırlar... “Morarıp kalmak” 
deyimiyle ilgilidir bu bağırış. Mora- 
tan, üttüğü dikileri maalesef üçgene 
diker hem de oyun dışı kalır. Bu ba- 
Zırış bizim bızdıkları pek etkilemiş 
olmalı ki bizden sonraki nesil bu 
oyuna “Mor” adını vermiştir... 


Kimileri mızıkır: 

“Iskaladın!” 

“Ne ıskalaması ya? Vurdum işte 
baş dikini tam dibinden; sökül üt- 
tüklerini!” 

“ Bana ne bana ne!” 

“Mızıkma be!” 

Şu Almanya'dan her yaz tatile 
gelen Almancıların çocukları güzel 
güzel oynuyorlardı mızımadan. Hem 
onların dikileri başka başka, daha iri, 
daha renkli, daha parlak; bazıları 
porselen miydi ne?!... Hele bir yaz 
pinpon topuna yakın büyüklükte ko- 
ca koca dikiler getirmişlerdi ki fal 
taşı gibi açılmıştı gözlerimiz... Bizim 
sarı yeşil, kıvamlı sümüklerimiz 
akardı da Almancı çocuklar öksür- 
mezlerdi bile... 

Oysa Amerikan yardımı balık 
yağını zorla yuttururdu öğretmeni- 
miz, Hademe Hasan Efendi iyice çal- 
kalardı süt tozunu güğümde de sı- 
rayla akıtırdı sanki iksirmiş gibi nay- 
lon bardaklarımıza... Hatırlayamıyo- 
rum gerçi ama ineklerimiz sütten mi 
kesilmişti; iki yatım adada ağ ya- 
mamak mıydı zor olan? Ve bu yar- 
dımsever “Amerika'ya” niçin “Ha- 
yır!” diye yazarlardı kimi delikanlılar 
duvarlara? 

Biz daha çeviktik de Almancı 
çocuklar daha hımbılcana mıydı 
ne?... 

Kim ne derse, desin; biz daha 
şanslıymışız. Yeni yetmelerin Ameri- 
kan rüyasıdır yalayıp yuttukları... 

O gün, kurallar yetersiz kalmış- 
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tı. Kurallar yetersiz kaldığında Ni- 
yetçi Nekes Başhakem Murat Aga 
keserdi racon! Levent tüm cazgulı- 
gıyla dayanmıştı dükkân kapısına: 

“Ya Murat Aga ya! Üçgende tek 
diki kalmıştı, Önce o dikiyi vurdur- 
du bu kopil; sonra baş dikisi hareket 
hâlindeyken geldi benim baş dikime 
vurdu. Üttüklerimi geri istiyor...” 

Murat Aga pek hızlı bir içtihat 
yapmıştır; aklı Levent'in çakısındadır 
elbet! 

“Baş diki üçgen içindekini sıfır- 
ladıktan sonra -ki hareket hâli de- 
vam ediyotmuş- senin baş dikine 
vurduysa, sökül bu kopile bütün üt- 
tüklerini!...” 

“Geçen gün öyle demiyordun 
ama !” 

“Hangi gün ne demişim?” 

“Gene böyle olmuştu da 'Üç- 
gendeki son diki çıkar çıkmaz oyun 
bicer” demiştin!” 

“Dün dündür, bugün de bu- 
gün!...” 

le 

Bu içtihat altındaki bit yeniğini 
birazdan göreceğiz... Saadet maadet 
uğruna ama hikâyemiz de sünmesin. 
Bırakalım üçgen oyunu devam ede- 
dursun; Leventin tamamıyla ütül- 
mesine de az kaldı zaten... 

İmdi, Niyetçi Murat aganın yal- 
aızlığından, İkinci Dünya Savaşı yıl- 
larında gördüğü yoksulluktan, konu 
komşu tarafından horlanıp itilmiş- 
liğinden de şekillenen kandırıcılığı, 
niyeti bozukluğu sarı-beyaz yastık 
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bıyıklarının kenarından sarkar... Ona 
dair “Üç kâğıtçı” ya da “Cibilliyetsiz” 
gibi unvanları da eklemek gerekir, 
sokak esnafına kulak kabartıldığın- 
da... 

Kâğıt paraları fişekler, paket 
laştiğine dolayıp, gömleğinden de 
ötede belki de fanilasının -cebi mw 
vardı ne- bir yerlerine sokuştuturdu... 
Arife günlerinde esnaf bozukluğa sı- 
kışır; bozukluk para ambarı Murat 
aga, 10 liralığı, 9 lira 75 kuruş ola- 
rak bozar; 50 liraya ne kadar komis- 
yon kestiğini hesaplayın işte; aralara 
da kulağı kopukları, yırtılıp da cigara 
kâğıdı: ile yapıştırılmışları kakalar... 
Acelesi olan bir taksi şofötü kelebek 
camından aldığı bozuklukları saydı 
saydı; saymadı fena çarpılır... 

Bir keresinde niyet kartonu al- 
tından çıkacak muhtemel mızıka uğ- 
runa 50 kuruş borçlanmıştım. Her- 
kesin bir günlük opsiyonu vardı ama 
daha o gün akşamüstü gidip babam- 
dan istemesin mi; haberim de olma- 
dı; ertesi gün getirmiştim parayı. Bir 
lira uzattım. Açtı kara kaplıyı; kara- 
lanmış borcu katmerledi. İki de yeni 
niyet kazıttı. “Belki mızıkayı tuttu- 
tursun” demişti. Biri boş, birinden de 
kör, kalem kıran kalemtıraş çıkmıştı. 
Eni konu bir liralık mızıka için on 
niyet yuvarlağı kazıdığım olurdu; uç, 
çiklet, ıvır zıvır ile dolardı ceplerim. 
bir lirayı verip de mızıkayı satın al- 
maya çalışsam; o tatlı diliyle, “Şans, 
kader, kısmet, nişan!... Haydi dene 
şansını; bakarsın tutturursun mizı- 
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kayı 25 kuruşa” deyiverirdi. Çocuk 
heriftik tabii, kanardık hemen; tut- 
tururduk babafingoyu! Bir gün kız- 
dım, “Yok” dedim, “Satın alacağım 
muzıkayı!” 

İçindeki tozlar yapıştı badem- 
ciklerime; küf tadındaki mızıkanın 
tenekesi kesti dudak kenarlarımı; be- 
reket tetanos aşılıydık... 

Aziz Günden İlkokulunun arka 
çıkış kapısının tam karşısındaki işte 
bu mini minicik; kerpiç duvarlı, si- 
neklerin, tahtakurularının, farelerin 
fink attığı; lodosta sidik, yağmurda 
küf kokan; tahta döşemesine yer yer 
muşamba taptiyelenmiş; tezgâhın ar- 
dındaki kaykık döner taburenin otu- 
rağından pöttlemiş süngerlerin sırıt- 
uğı “Kırtasiye Oyuncak Niyet Paza- 
11”, çocuk gönlümüzü sihirbaz kutu- 
su çekiciliği ile mıknatıslamıştı sanki 
kendine. Bu çekiciliğin bir başka 
kutbu da Baron'dur... 

Liseli kızlardır Baron'a niyet 
çektiren... 

Baron, tüm asaletiyle kurulduğu 
tezgâh üzerinden; dükkân kalabalı- 
ğının şamatasından; dükkân önünde 
seğirten kediden itten ürküp de kaç- 
maz. Nasıl kaçmaz; öyle otururdu 
bugün de hayret ederim. Hangi ter- 
biye yöntemleriyle Baron'a bu bigâ- 
neliği aşılamışsa Murat Aga?... Boy- 
nunda bir sünnetlik papyon Ba- 
ron'un, Kim, nasıl, hangi vesile ile 
taktıysa? Bayramlarda marul, sair 
günlerde havuç kemirirdi; yanakla- 
rımızı içe çekip, fiyonklaşan dudakla- 


rımızla taklidini çıkarırdık. Niyet 
tablası Murat Aganın yaylanan elin- 
deki bildik titüel ile ağzına sunuldu- 
ğunda galiba dudaklamazdı da; Mu- 
rat Aga el çabukluğu ile, Baron san- 
ki dudaklamış da dudağından almış 
gibi yapıp tabladan mi çekerdi ne 
kâğıtçığı?... 

Liseli kızlar fıkır fıkır, kıkır kıkır: 

“Çekmecem çekilmiyor 

Gümüşler seçilmiyor 

Gönül bir top ibtişim 

Dolanmış açılmıyor” 

Kimi beğenmez, yıttar... 

Kimi defteri arasında saklar: 

“Ağzımda diş kalmadı 

Yâre badem kıralı 

Bak ne hâle düştüm ben 

Yâr hatırım kıralı” 

Liseli kızlar arasında benim ni- 
şanlum da vardı. Daha doğrusu ben 
onun nişanlısıydım. “Nişanlım” diye- 
rek makas alırdı yanağımdan. Abla- 
mın sınıf arkadaşı Naime Abla. Az 
kalsın bitiriyordu okulunu ama ni- 
şanlayıverdiler; sonra da Üsteğmen 
aldı götürdü Naime Ablayı; içerle- 
medim de değil... 

Niyetçi'nin tecelli eden oynak 
adaletiyle ne şeytanlık güttüğünü 
ayan beyan görelim şimdi... 

n Zavallı Levent: 
“Ütüldüm işte, senin yüzün- 
den!” i 
“Hadi ordan!...” 
“İki diki borç ver bana Mutat 
Aga.” 
“Veresiye yok!... Zaten ödemi- 
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ödemiyorsun!” 

“Nasıl ödemiyor muşum?!” 

“Bak!... Defterde hâlâ 75 kuruş 
borçlu gözüküyotsun.” 

“Ne?! Geçende ödedim ya!” 

“O bir evvelkiydi.” 

“Yok ya! Ödedim işte o zaman 
bal gibi!” p 

“Ödesen, üstü karalı olur.” 

“Karalamamışsın!...” 

“Höt!... Akşam baban geçecek 
dükkânın önünden!...” 

Levent iyi direnmişti ama artık 
yelkenler sudadır... ” 

“Nah işte!... Hem eski borcu ka- 
rala, üstüne de on diki isterim bak!” 

“O kadar etmez... Kör çakı bu; 
ucu da kararmış...” 

Uzatmayalım; sapı sedef kakma- 
lı canım çakı, evvelden 75 kuruşun 
ödendiğini de varsayarsak, iki diki 
karşılığında Baron'un sıçtığı çekme- 
ceye düşmüştür. Oradan da sıkı pa- 
zatlık sonucu -Murat Aga 10 lira 
istemiştir de- 7,5 lira ile bir paket 
çamaşır mandalı karşılığında Eskici 
Abdülvehap'ın -anında bir kın uydu- 
rarak- kemerini süslemiştir. 

Ürülenler, moraranlar, kenara 
çömelerek -kendileri de oynuyor- 
muşçasına- üçgen oyununu izlerler- 
di... 

İzlemekten sıkılanlar birdirbir, 
körebe, güvencin takla, uzuneşek, 
köşe kapmaca, esir almaca oynarlar- 
dı... 

Kizlar diki oynamaz. Bu oyun 
cazgırlık gerektirir. Kızlar kaydırak, 
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seksek, elim sende, kutu kutu pense, 
üç taş, beş taş, dokuz taş oynarlar. En 
çok da hanım hanımcık ip atlarlar: 

“Soğan sarımsak 

Otur da kalk 

Cigaranı yak 

Keyfine bak” 

Daha ne oyunlarımız yoktu ki: 

Çelikçomak, istop, saklambaç, 
kovalamaç, yazı mı tura mı, yaş mi 
kuru mu, yakantop, mendil kapma- 
ca, hamamkızı, atlambaç, yağ sata- 
rım bal satarım, karpit patlatma, 
dekman... 

Karpite tükürürsün, üstüne de 
bir konserve kutusu kapatırsın; bir 
an sonra patlar karpit, uçurur kon- 
serve kutusunu. Bazen, kiminin gözü 
kaşı yarılır. Kötü bir oyundu işte. 

Dekman oyununda, kurşun ağ- 
zımızdan çıkardı: 

“Dek-mannn! ... Dek-mann!...” 

Bazı efektörler de “Bujgin- 
yaaa... De-gavvv... Beng-beng” gibi 
efekrler oyayımlarlar o hoparlörlerin- 
den... Bu bir nevi kovboyculuk oyu- 
nunun adı dekmandı ama. Oyuncak 
arabaya “Düdüt”, trene “Çufçuf” 
derdik. Bızdıklardan biri ağlar: 

“Üğü!... Ana be!... Yağlı ekme- 
Bimi “hoşthoşt kaptı.” 

O akşamüstü kıyamet koptu. 
Levent tüm borçlarını ödeyip, çakıyı 
da geri almak üzere cibilliyetsizin 
kapısında salya sümüktür... 

Lakin çakı, Abdülvehap'ın ke- 
merinden de çoktan sıytılmıştır. İç 
ettiği markalarla beraber 20 lira 
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gündelikli kahveci çırağı Teoman'ın 
elinden fırlamış; kokusu geniz yakan, 
bozuk sifonlu, çukuru lüleli kahve- 
hane helasının; ötesine berisine sü- 
mük sıvanmış tahta kapısında zan- 
gırdıyordur artık... Ne çare? 

Eskici Abdülvehap; kısa günün 
kârı kimi paçası sökük pantolonları 
-o esnada- Şapkacı Şahap'a getirip de 
kaz ayağı dikişi attırırken, kopan kı- 
yametin esbabımucibesini o nefis 
şopar üslubuyla “Fil ile Serçe'nin De- 
Biş-tokuş”u başlığı alında kıssa- 
lamaktadır... Tezahür eden hisseye, 
Şapkacı Şahap gülmekten poturları 
dolduracak gibi olmuştur. Fıkranın 
mevzuya ne denli cuk oturup otur- 
madığı, fıkrayı tahmin edeceklerin 
muhayyile yorgunluğuna değecektir. 

Plastik kapağı boynuna halkalı 
ayran şişeleri vardı; pır diye açılır 
kapak da inci taneleri gibi yayılırdı 
ayran damlaları kara önlüğümüze... 
Niyetçi Murat aganın gözlük camları 
işte bu ayran şişesinin dibi gibiydi; 
kocaman ela gözlerini küçücük gös- 
teren kalın kara çerçeveli bu gözlü- 
dün sapı kırıktı da bu kırık topaç 
ipiyle sarılmıştı. Dikik, gür, kır kaş- 
larını Üçüncü marka cigaranın sa- 
ratttığı (o parmaklarıyla, sarı-beyaz 
yastık bıyıklarının ardından burkar- 
dı. Yastık bıyıklar fesattır, bir türlü 
burmalaşmaz. Şapkacı Şahap pırasa, 
Eskici pala, Kitapçı Fevzi küt, Ha- 
deme Hasan Efendi badem, Teoman 
kaytan bıyıklıydı. Öğretmenimizin 
yüzü tertemizdir. 


Niyetçi Murat Aganın üstünde 
yaz-kış aynı tiftik pantolonu görür- 
sünüz, galiba kışın paçalarından sar- 
kan çubuklu pijama sobasız dükkâ- 
mn rutubeüne direniyordur. Tek 
düğmesi koptu kopacak, yakaları 
ziftleşmiş, omzundaki sökükten pa- 
muk vatkanın lime lime rütbelediği 
lacivert ama mor ceket; içine iki kat 
gömlek, kazak ve yelek giyer. Bunla- 
tın üzerine -yine kışın- kapüşonu me- 
rinos, bir ördekbaşı parkayı omuzla- 
rına alırdı. Bordo meşin kasketinin 
viziyeri; -araları iyiceneyken, yani fi 
tarihinde bir kez Şahap'ın elinden 
geçmiştir ama-, kırıktr. Bu kırık, 
artistik bir yamuklukla sol kaşını 
siperler. Tabanı kauçuk, burnu açık; 
bağcıklı ama bağcıksız ayakkabıları 
Abdülvehap markadır. 

Şu kostümlerin içinde orta boy- 
lu, şişmanca, altmışında altmış be- 
şinde bir adamcağız hayal ediverin 
işte... Kütük gibi cigara kokan, her 
fırttan sonra marşı basmayan oto- 
mobil hırıltısında öksüren... Kuru 
başına kalmış... Baton, tek dostu... 

Özel hayatına ait ne söyleyebili- 
riz ki?... Karısı fi tarihinde ölmüş... 
Bir kızı varmış galiba; yine fi tari- 
hinde davulcuya mu zurnacıya mı ne 
kaçmış. Kulak kabarttığım kadar 
Şapkacı'nın yalancısıyım... 

Niyetçi Murat Aga, dükkâna 
üşüşen teneffüs kalabalığının arasında 
mutlak ve mutlak arakçılığa yeltene- 
cek olan kara elleri avlamaya domuz- 
lanır. O eller ki ele verir kendini; pa- 
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muk eller arakçılık etmediği gibi para 
üstü almayı da unutur. Bayılır pamuk 
ellere; ama o diki oymaktan üstü çat- 
lak, çatlakları çamurla sıvanmış, ara- 
ları kir dolu uzun trnaklı eller var 
ya!... Onlarcası avlanmıştır da iç eden 
tek bir kopil eli olamamıştır fir- 
döndüyü, topacı, çikleti... 

Kepçe Sedo'nun dükkâna gir- 
mesi yasaktır!... 

Kepçe Sedat, çelme takmayı çok 
sever. Hiç ders çalışmaz. Müzey- 
yen'in oğlu bu; arkadaş olmamak 
lâzım onunla. Silivri'den gelip Fabri- 
ka Sokağına taşındılar. Üçüncü sınıf- 
ta katılmıştı aramiza; öğretmen, be- 
nim yanıma oturttu. Dinsizin hak- 
kından imansız gelir, diye değil; em- 
sallerimden iriceydim, sınıf başka- 
nıydım, göz kulak olurum diye gali- 
ba... Ulan ne yaman veletmiş be! 
Amuda kalkar; herkes kalkar ama 
Kepçe tam mihvere kalkar. Peren- 
debaz... Problemleri hetkesten önce 
çözerdi de çözmez görünürdü. Kimse 
sevmedi; illallah etti. Ben pek ısın- 
mıştım. Mert, cömert yanları vardı. 
Okulu yan yana bitirdik... 

Müzeyyen'in tır şoförü kocasını 
hiç kimse görmemiştir. Yalan; dul- 
muş, dediler; dul değil de kocası terk 
etmiş, dediler... Üstelik hemşireydi 
Müzeyyen Teyze! 

Ne oldu da peki, Kepçe'ye ya- 
saktır sihirbaz kutusu? 

Dördüncü sınıfın ilk haftasında, 
arka rafta melon şapkalı bir hacıyat- 
maza yaslanmış, sağından solundan 
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bakıldıkça göz kırpan Japon kızı 
kartpostalını gösterip: 

“Aaa!... Bugün göz kırpmıyor, 
bozulmuş bu be!” der demez Kepçe; 
Murat Aga kafayı arkaya çevirmiş; 
çevitir çevirmez Kepçe beş diki avuç- 
layıp indirmiştir cebe!... Niyetçi ton- 
gaya düşer mi? Avlayıverdi Sedat'ı. 

“Kıyak numaraydı... Silivri piçi” 
deyip yapıştırdı ensesine beşkardeşi... 
“Bir daha sakın girme bu dükkâna!” 

Kepçe dışardan: 

“Tı nabzetti mi Mutat Aga?” 
dedi... 

“Ne diyorsun ulan fırlama?” 

“Zızzt Erenköy!...” 

Kıyafetli 23 Nisan Bayramı ge- 
nel provası ardından kasklı bandocu- 
lar üşüştüler yine dükkâna... Yasaklı 
kepçeler kaska saklı. Yarın bayram; 
üçkâğıtçı Murat Aga 500'lük niyet 
kartonu hazırlıyor; duvarların büzüş- 
türdüğü yamuk dikdörtgenimsi dük- 
kân penceresinde çapraz yapıştırılmış 
iki kâğıt bayrak; aralarında savrulup 
da çözülmüş kırmızı beyaz setpan- 
tinden örülü m harfi biçiminde asıl- 
mış uyduruk zımbırtı, alt tarafa da 
yazmış: 500'lük kader kartonunda 
bayram sürprizleri... 

“Yakaladım!... Ulan!... Allah 
Allah!... Nerene sakladın dikiyi?!...” 

Kepçe, yuttu dikiyi: 

“Vallahi billahi çalmadım!... İyi- 
cene ara işte...” 

Niyetçi şaşkın... Görür gibi oldu 
ama elinin uzandığını... Allah Al 
lah!... Sanki bir diki eksilmiş gibi 
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mukavva kutudan... 

“Kimse kıpırdamasın!” 

Kapıyı içerden kilitleyip bando 
takımını hapsetti. Tek tek üstümüzü 
başımızı aradı... Sedat'ın ellenmeye- 
cek yerlerini de elledi... Tahliye ol- 
duk sonunda... 

Kepçe, karın ağtısından geçit tö- 
tenine katılamadı. Ertesi gün okula 
da gelemedi. Anası hemşire; ateşi 
yok, nabız normal... Başhekim “Nu- 
maradır” demiş. Müzeyyen teyze, okul 
çıkışı, balkonundan seslendi bana: 

“Gel oğlum... Sedat derslerinden 
eksik kalmasın. Ödevleri yazdır; hem 
oynarsınız...” 

Sedatların Oatka balkonunda 
koğuran güvercinler; renk renk, te- 
peli, paçalı... Müzeyyen Teyze, kek 
pişerken ağzıyla besledi birkaçını... 

Kek pişti, limonata içtik... So- 
nunda öğreneceğini öğrendi benden: 

“Sedat diki yuttu !...” 

Müshili yutturdu; oturttu Kep- 
çe'yi lazımlığa... 

O diki Kepçe Sedo'nun baş 
dikisi oldu. Hiç morarmadı... Torba 
dolusu dikiler üttü... 

Niyetçi, öyle bakıyor dikiye... 
Yamuluyor bakıyor; kollarını göğ- 
sünde kavuşturup bakıyor; eni konu 
bakıyor... Kepçe, torbasındaki diki- 
leti, ütülenlere 5 kuruştan satmaya 
kalktığı akşamüstü kudurdu Murat 
Aga: 

“Bu dikiyi benden artakladın, 
değil mi ulan veled?!” 

“Hadi be! Ne araklaması” dedi 


Kepçe, “Bu dikiyi yumurtladım ben!” 

Niyetçi Murat Agayı bu 25 ku- 
ruşluk zarar pek bozdu. Malihulya 
içinde bomboş niyet kartonları düz- 
dü... Para bozduranlara zamlı tarife... 
Baron'a hiç marul yaprağı ikram et- 
medi... 

Köyde Murat Aganın bostanı mı 
ne varmış?... Karpuz koparmaya git- 


ti, dediler... Kaç gündür yok ortalar-. 


da!... Dükkân kapısı duvar... Dışar- 
dan bir de asma kilit vurmadan 
gitmez hâlbuki hiçbir yere Murat 
Aga... Baron?... 

Örtedeki yağ fabrikasının küspe 
kokusundan öte bir koku kapladı 
Fabrika Sokağını... 

Polis, dükkân kapısını kırdı! Tu- 
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lumbalı, ağzı örümcek ağı bağlamış 
kör kuyunun olduğu bahçeye açılan 
dükkân arka kapısını da!... Bahçede- 
ki iki göz, helası dışarıda, sundurmalı 
ketpiç evin kapısı açıktı! Edirne'de 
kizı var, dediler... Kız, yanlış numara 
demiş telefonda!... 

Nemlenmiş yüzlerce kibrit ku- 
tuları; böceklenmiş bir çuval leblebi 
tozu, tedavülden kalkmış torbalar 
dolusu nikel paralar; her şey bir ya- 
na; Baton'un naaşı da Niyetçi Murat 
Aganın koynundan çıktı... 

Baron'u biz defnettik; Murat 
Agayı Belediye... Alelacele... 

Sihirbaz kutusu, üç gecede talan 
edildi... 
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Aşka Dair 


Recep GARİP 


Gece uzun bir yolculuktur 
Aşka dair sözler için 

Aşka dair ne varsa 

Yürekler neyi taşıyorsa 
Bilinen ve bilinmeyen 

Ve gecenin içine yürüyen 
İnce, hafif bir gök şarkısıdır 
Dilime dolanıp duran 

Aşka dair ne varsa 

Yazılan söylenen 

Al getir bana 

Yüreğimi onar 

İçime düşüp duran üşümeleri kaldır 
Kanatlarını ger üstüme 
Yüreğimi aç, dilimi çöz 
Dökülen ağıtlarımı duy biraz 
Aşka dair ne varsa 

Anlat biraz. 


Aşka dair ne varsa 
Romanlarda, mektuplarda 
Getir bana, acımı dindir 
Güvetcin Gerdanlığı'nda 
Leyla ve Mecnun'da 

Mona Lisa'da okuduklarıma 
Gatiplerin Kitabı'na 
Rilke'nin Mektupları'na 
Ilgıt ılgıt akıp duran zamana 


Sonsuz bir aşkın argümanlarına 
Takılıp duran 

O tarafa bu tarafa salınan ağaçlara 
Aşka dair ne varsa getir bana 


Aşka dair ne varsa getir bana 

Her mevsimde açıp duran çiçeklere 
Yediveren güllere, gülleri derleyenlere 
Gül yüzlü meleklere. Çocuklara 
Gökten inen kitaba 

Yağmura 

Güneşe 

Güneşte terleyen işçiye 

Alnını toprağa koyan köylüye 
Dahası dağlara, ormanlara 

Sazına, sözüne, yüreğine 

Sahip olana 

Ustaya, mürşide bağlı olana 

Ve aşka ve sana 

Aşka dair ne varsa getir bana 
Geceye dair sözlerimi bırak 

Ayın şavkına gel biraz 

Yüreğime tanık ol sabır bırak 
Uçan kuşlara bak 

Çınarın yapraklarına 

Haydi gel artık kapımı tıklat 
Yorgunsun biliyorum 

Biraz soluk al 

Sonra saçlarını uzat, sevdaları anlat 
Durma hadi söyle 

Bana çiçekleri anlat 

Uçan kelebekleri 

Bir daha söyle, bir daha söyle 

Aşka dair ne varsa 


Aşka dair ne vatsa getir bana 
İstersen bir kar türküsü söyle 
Islık çal, çorba kaynat 

Hadi durma artık 

Savaşa dair ne varsa 

Acıya dair ne varsa 

Anlat biraz 

Biraz sana, biraz bana 

Aşka dair ne varsa 


Denizleri, vapurları, balıkları anlat daha 
Çiğdemlere düşen kırağıyı 

Şehre düşen sis bulutunu 

Her mevsim açan gül tomurcukların: 
Koştukça sevdaya tutulan atları 

Biteviye aşka tutulan genç kızları, delikanlıları 
Dahası erik ağaçlarını, bademleri, akasyaları 
Yüzüme düşen kırışıkları 

Bir kediyle, köpeğin oynayışlarını 
Çocukların saf bakışlarını anlat 

Hadi anlat gülüm 

Hadi anlat! 


/-pak/ Eki Üzerine 
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Türkiye Türkçesine ilişkin hazırlanmış birtakım dil bilgisi kitabında fil- 
den isim yapma eki olarak -pak ekinin varlığından söz edilmektedir. Bu tür 
yayımların hemen hemen hepsinde, fazla işlek bir ek olmadığı özellikle belik- 
tilmekte ve örnek olatak da yalnızca kaypak kelimesine yer verilmektedir. Öte 
yandan bazı yayımlarda ise, -pak biçiminde bir yapım ekine hiç yer verilmedi- 
ği görülmektedir.? Bu durumda ister istemez zihinlerde şu soru oluşmaktadır: 
Gerçekten, söz konusu görevi üstlenen böyle bir yapım eki var mıdır yahut 
yok mudur? 

Türkçenin en eski devirlerinden bu yana, değişik Türk lehçelerinde, bu 
şekliyle bir fiilden isim yapma ekiyle karşılaşılmamaktadır. Söz gelişi Eski 
Türkçede (Gabain 1998: XLVD fiilden isim yapma ekleri arasında -pa& biçi- 
minde bir yapım eki bulunmadığı gibi, Karahanlı Türkçesi (Hacıeminoğlu 1996) 
Harezm Türkçesi (Topatlı 1988), Kıpçak Türkçesi (Karamanlıoğlu 1994), Çağatay 
Türkçesi (Eckman 1988), Eski Anadolu Türkçesi (Gülsevin 1988) ve Özbek 
Türkçesi (Coşkun 2000) gibi Türk yazı dilinin eski ve yeni, değişik devirleriyle 
ilgili yapılmış yayımlarda da bulunmadığı görülmektedir. 

Türkiye Türkçesinde sonu -44 ile biten ve üzerinde durulmaya değen belli 
başlı kelimeler şunlardır: #4/pak, papak, selpak, yalbak, yapak, kaypak, zıybak 
(Gemalmaz-Tarikdaroğlu 1988: 200). Bunların yapılarına kısaca bir göz attı- 
Zımızda, her birinin aynı yapıda kelimeler olmadıklarını görürüz. Bu kelimele- 


' Bu tür yayımların bir kısmına örnek olarak bk.: Ergin, Muharrem, Türk Dil Bilgisi, Minnetoğlu 
yay., İstanbul 1977, s. 196; Türk Dünyası E! Kitabı (Ergin, Muharrem, “Türkiye Türkçesi”), 
'TKARE. yay., Ankara 1976, s. 283; Yavuz, Kemal, (vd)., Üziversire Türk Dili ve Kompozisyon Ders- 
İri, Bayrak yay., İstanbul 1996, s. 96; Gülensoy, Tuncer, Türkçe E! Kitabı, Bizim Gençlik yay., 
Kayseri 1995, 2. bs., 5. 172; Koç, Nurertin, Yeni Dilbilgisi, İnkılâp Kitabevi, İstanbul 1996, 3. 
bs., 5. 141; Kavruk, Hasan (vd), Türk Dili Yazılı ve Sözlü Anlatım, Malatya 2001, s. 78; Olgun, 
Yusuf, Türk Dili Kompozisyon, Ankara 2001, s. 95; Yeşilöz, Zafer, Türk Dili ve Kompozisyon, Anka- 
ra 2003, 5. 70. 

? Bu tür yayımların bir kısmı için bk. Hatiboğlu, Vecihe, Türkçenin Etleri, TDK yay, Ankara, 
1974; Banguoğlu, Tahsin, Türkçenin Grameri, İstanbul 1974; Korkmaz, Zeynep, Türkiye 
Türkçesinin Grameri (Şekil Bilgisi), TDK yay., Ankara 2003, Gencan, Tahir Nejat, Dilbilgisi, Ay- 
raç yay., Ankara 2001; Ediskun, Haydar, Trk Dilbilgisi, Remzi Kitabevi, İstanbul 1999, 7. bs. 
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rin her birinin -ğ2& ögeleri arasında ses bilgisi yönünden benzerlik gö- 
rülmekteyse de yapı ve anlam yönüyle aralarında benzerlik bulunmamaktadır. 

Bu kelime, kalıp <Ar. kâlib hir şeye biçim vermeye veya eski biçimini koruma- 
ya yarayan araç, biçki modeli... (Türkçe Sözlük 1988: 1169) kelimesiyle ilintili- 
dir. Kırgız, Nogay, Özbek, Karakalpak, Tatar ve Çuvaş lehçelerinde de kul- 
lanılmaktadır. 

“Deri, kürk veya kumaştan yapılmış başlık”. <kalıpt-la)k 
küçültme eki. Kalıp sözü diyalekilerde dar bir alanda 'tapak, örtü 
olarak saklanmıştır. Bu açıklamaya göre kalpak sözünün de ka- 
pak, örtü anlamına geldiği anlaşılıyor. Ör. Kazaklar, Tatarlar 
(Kazan) kalpak sözünü kapak; ör olarak kullanırlar. Bu dır 
ruma göre başlangıçla kapak; ört olarak kullanılan kalpak sözü, 
sonradan başlık” anlamını almıştır” (Ezen 1988: 203). 

Örneklerde görüldüğü gibi £a/pak kelimesindeki pa£ ögesi, fiilden isim 
yapma görevinde bir ek değildir. Buradaki /p/ ünsüzü, eke ait bir öge olmayıp 
Arapça alıp <kâlıb “herhangi bir şeye muayyen bir şekil vermek için kullanılan ve 
0 biçimi taşıyan vasıta, kalıp” Develioğlu 1970: 582) kelimesine ait bit sestir. 

Türkiye Türkçesindeki p4fa£, az sayıda olmak üzere öteki Türk lehçele- 
rinde de kullanılmaktadır: “Azerice'de papax, Türkmence'de papak yapka”, Nogay 
lehçesinde papak, börk, papak başlık” (şeklinde geçmektedir). Kökünü bilmiyoruz. 
Eski kaynaklarda yeçmediğ anlaşılıyor. Kafkas diyalekileri yoluyla Rusçaya papax 
(we pahaxa) olarak geçmiştir” (Eren: 324). 

Türkiye Türkçesindeki *gevşek, iş bilmez, tembel" anlamlarına gelen 54/pa ve 
sadpak (Türkçe Sözlük H: 1899) kelimeleri üzerinde de durulabilir. Sa/pak'ın 
sonundaki -pa£&'a baktığımızda, onun da fiilden isim yapma eki olmadığı anla- 
şılmaktadır. S2/p2 ve sa/pak kelimelerinin, Türkiye Türkçesine Farsçadan geç- 
miş çolpa <çwlâb-pâ '1. ayağı sakat olan; 2. mec. beceriksiz, eli işe yakışmayan, 
acemi (Türkçe Sözlük 1: 499) kelimesi ile ilintili olduklarını düşünüyoruz. Ün- 
süz değişmesi, ünlü kısalması ve ünsüz düşmesi gibi, çeşitli ses olaylarına uğ- 
ramış, daha sonra Anadolu ağızlarında ç0/pa, çolapa, çolpak, çolpaz gibi değişik 
kullanım biçimlerine dönüşmüştür (Derleme Sözlüğü 1993: 1262-1263). Kısa- 
ca ister sa/pa/ selpak kelimesi, ister çolba veya çolpa'nın Anadolu ağızlarında 
yaşayan, yukarıda saydığımız eş biçimliklerin (allomorf) hepsi de Farsçadaki 
birleşik kelime durumundaki c4/4h-p4'ya dayanmaktadır. 

Bir başka dikkate değer kelime de yapağ'tır. Yapak/ yapağı “Hkbabarda 
kırkılan koyun yünü (Türkçe Sözlük II: 2387) kelimesinin yapısı ise biraz daha 
farklıdır. Bu kelime, değişik Türk lehçelerinde değişik fonetik şekilleriyle 
kullanılmaktadır: Tatarca yabağa, Başkuriça ve Nogayca yabağı, Kazakça jabağı 
güzün kırkılan koyun ve deve tüyü; Kırgızca cabağı 'giüzün kırkılan koyun Hiyi” 
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Çuvaşça yupax (Eren: Â4V) gibi. Yapak kelimesi yap- örmek, kapamak” (Divani 
Lügati'ı-Türk Dizini 1972: 144) füline dayanmaktadır. Nitekim aynı anlam- 
daki kullanıma değişik kelimelerin yapılarında da tanık olmaktayız: yapırgak, 
yapırkak (Caferoğlu 1968: 285) / yapırgak “yaprak (ağa, bitki, kitap); yapurgan 
“daima gizleyen, saklayan” yaptur- kapatmak”, yapıl- “kapanmak, örtülmek”; yapır- 
gizlemek”; yapur- “gizlenmesini emretmek” (Divani Ligati -Türk Dizini: 144, 
145). Yapak/ yapağı, Orta Türkçede yapaku olarak geçer. Kaşgarlı Mahmud'a borçlu 
olduğumuz bu verinin sonundaki -ku eki, (Cg yerine) kural dışı bir biçime benzer. 
Örmek” anlamında kullanılan *yapa-/ yap- kökünden geldiği açıklır: yapa- * ğu 
(Gilden isim yapma) eki (Eren 441). Daha sonra ekin sonundaki -# ünlüsü düşüp 
/-e/ ünsüzü ise örümsüzleşerek /-4/ hâline gelmiş ve yapa& şekline dönüşmüştür. 
“Çuvaşça yupax biçimi Tatarcadan geçmiştir. Buna karşılık 
eki ve yeni diyalekilerde geçen yapık/ yapuk biçimlerini yap- kökü- 
nün türevleri olarak değerlendirmek gerekir... Çağdaş diyalektlerde 
“kısa' yapık biçimi yaygın olarak geçer: Kırgızca cabık örtülü; cabâ 
ört, at örülü; Kazakça jabık örtülü, kapalı; çadır örtüsü”; Şor 
w  Sagay lehçelerinde çabık 'örti, kapak” Özbekçe yopik çul” 
(Eren: 441). 

Konumuz açısından en önemli olan &aypak kelimesinin yapısı üzerinde ise 
değişik görüşler ileri sürülmüştür. Yukarıda kimi bilim adamları tarafından 
ileri sürülen &4y- fiilinin üzerine fiilden isim yapma eki olarak -pak ekinin 
getirildiği yönündeki görüşlerini belirtmiştik. Böyle bir ekin varlığını öne sü- 
renlerin hemen hemen hepsi de eserlerinde yalnızca bu kaypak örneğine de- 
inmişler, başka bir ötneğe yer vermemişlerdir. 

Söz konusu &aypak kelimesinin yapısı bağlamında şu şekilde bir açıklama 
da vardır: kaypak <bayıp- * aj eki. Ağızlarda kayıp- “kaymak! olarak kulla- 
nılır. (Eren: 223) şeklinde yapılan açıklamada verilen £4yp- fülinin, kök mü 
yoksa gövde mi olduğuna ilişkin herhangi bir açıklama yoktur. 

Bu kelime bizce de &ay- fill köküne dayanmaktadır, ancak doğrudan &4- 
yıp- biçimine değil. Buradaki -p-'nin bir fülden fül yapma eki olduğunu kabul 
etmek gerekir. Ba ek, anlamı pekiştirmeye yarar ve yalnızca kır-p-, ser-p- örnekle- 
rinde görülür (Korkmaz 2003: 131)? Kaypak'ın sonundaki -at ise fülden isim 


3 Hocam Prof, Dr. Zeynep Korkmaz Türkçede -#- ekine ait yalnızca iki örneğin bulunduğuna yer 
vermiştir. bk.: Tğr8iye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi), TDK yay., Ankara 2003, s. 131. Biz bu- 
rada kayp- <kay-p- füilinde de aynı ekin söz konusu olduğunu düşünüyoruz. 

Eserin 131. sayfasının dip notunda ayrıca, -p- ekinin Moğolca ve Tunguzca gibi öteki Altay dille- 
rindeki kullanımı için Ramstede'in şu eserine gönderme yapılmaktadır: Einfübrung in die Alkarscbe 
Söracbewissensebaft TI, Formenlehte, Helsinki 1952, (s. 157). 
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yapma eki olup “genellikle bir alışkanlığı, bir duyguyu ve fiilin bildirdiği işi çokça 
yapanı gösteren (feregnanlative) sıfatlar türetir: dön-ek, kaç-ak, kork-ak, parla-k, 
smla-k' vb. (Korkmaz: 70). 

Standart Türkiye Türkçesinde &aypak <kay-p-ak kelimesine benzer, bir 
bakıma bunun eş anlamlısı diyebileceğimiz z2ypak “Üzerine basıldığında kayan, 
kaygan (Türkçe Sözlük 11: 2513) kelimesi de vardır. Bunun yapısının ve anla- 
mının kaypak'a benzediği çok açıktır. Aynı kelime Anadolu ağızlarında ön sesi 
ötümsüz olarak s7ypa& (<sıy-p-ak) “düz, parlak, cilal' (Derleme Sözlüğü X: 
3626) biçimiyle kullanılmaktadır. Bu kelimenin eski kaynaklarda, türevleriyle 
birlikte kullanılan 57y- <*4z/- köküne dayandığını düşünmekteyiz. Bu kökten 
türemiş şu türevleri görebilmekteyiz: 474//- Sıyırmak”; sıdrış- Syırmakta ve kar 
küremekte yardım esmek”; sıdril- Sıyrılıp kaçmak, kaymak”; sıdrım Sarım”; sıdırgan 
Sayırmak yaratılışında olan, daima sıyıran' (Divani Lâgati'1-Türk Dizini 1972: 
102). Anadolu ağızlarında ise 52yp-, 52yp- "Baymak; sıypa- 'dle okşar gibi dokun- 
mak, sıvazlamak” sıypın “dik, yalçın, sarp; sıybpınak, sıypıncak “kaygan, kayıcı” 
kelimeleri (Derleme Sözlüğü X: 3626) fülden fil yapma eki -p-'nin katkısı ile 
genişletilmiş, değişik birer fil ve isim tabanlarıdır. Kısaca s2ypak kelimesinin 
açılımı <52y-p-(2)&'tır. Bu durumuyla o da tamamen &ay-p-a&'a benzemektedir. 

Sonuç: Yukarıdaki örneklerin hiçbirinde, fülden isim yapan bağımsız bir 
pak ekinden söz edilemez. Ancak &aypak ile hem anlam hem de yapı bakı- 
mından birbirine benzeyen z2ypak kelimelerinin durumları biraz farklıdır. Biz, 
bu iki kelimede /-p4£/ şeklinde bir ekin varlığını düşündüren sebebin -bizce 
-- ile -(2)& eklerinden oluşmuş birleşik yapıdaki- /-p48/ ekinin tek ek sanıl- 
masından kaynaklandığını düşünmekteyiz. Bir bakıma 4/£o/i£ (<İng./Br. 
alcohol-iç) kelimesinin sonundaki isim köküne ait olan -20/ hecesinin eke ait 
olduğunun sanılip da bu yüzden z4m-kolik, çay-kolik, iş-kolik, vitamin-kolik vb. 
kelimelerini kullanırken, ismi sıfatlaştıran ekin -7£ değil de, -20//& olduğunun 
kabul edilmesi (Sakaoğlu 1998: 329) gibi. 

Kısaca Türk yazı dilinin değişik devir ve bölgelerinde isimden isim yapan 
bir Bak eki bulunmadığı düşüncesindeyiz. 
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Kitaplar, dünya denen o en yaygın ve öğrencisi en bol üniversitenin öğ- 
tetmenleridir. Bu yüzden, her kitabı, yeni bir öğretmenden ders alırmış gibi 
okurum. Kendimi, bazen çok kalabalık bazen de tek öğrencili bir sınıftaymış 
gibi hissederim. Sınıf kalabalık olduğu zaman ders daha zevkli geçiyor gibi 
gelir. Okuduklarımızın, öğrendiklerimizin, başkalarıyla paylaşılmasının zev- 
kidir bu. Ama, tek kişilik sınıfta öğretmenle baş başa kalıp onun bütün bilgi- 
sini emmenin bencilliğine de doyum olmuyor doğrusu. 

Okumanın zevkine Göl İlköğretim Okulunda vardığımı rahatlıkla söyle- 
yebilirim. Okulun zengin bir kitaplığı vardı. Öğrenciler, kitapları alıp sınıfla- 
rında okuyup geri getirebiliyordu. Bütün öğretmenlerimiz, kitaplıktan yarar- 
lanmayı tavsiye ediyorlardı. Türkçe kitabımızın yanında Örnek Yazılar adlı 
cileli, Türk ve dünya edebiyatından örneklerin yer aldığı çok güzel bir kita- 
bımız daha vardı. Okul kitaplığından alıp okuduğum ilk kitaplar Ömer Sey- 
fettin ve Reşat Nuri Güntekin'in kitaplarıydı. Onları Yakup Kadri, Halide 
Edip, Halit Ziya gibi daha ağır roman yazanlar izledi. Bir de tarih? romanları 
çok seviyorduk. Abdullah Ziya Kozanoğlu, Nihal Atsız, Feridun Fazıl Tül- 
bentçi en sevdiğimiz yazarlardı o yıllarda. Şiire çok düşkündük. Her öğrenci- 
nin beğendiği şiirleri yazdığı bir “Şür Defteri” vardı. Bir yazımda hâlâ sakla- 
dığım bu defterdeki şürlerden de söz etmek istiyorum. 

Beşinci ve altıncı sınıfta yabancı yazarların roman, hikaye ve oyunlarını 
okumaya başladım. Beyaz kaplı, “Klasikler” diye bilinen dizideki kitapları, 
Milk Eğitim Bakanlarından Hasan Âli Yücel'in dilimize kazandırdığı bu eser- 
ler, duygu ve düşüncelerimi olumlu yönde etkiledi. Türk dili ve edebiyatı 
öğretmeni olmama yol açtılar diyebilirim. 

İlk kitaplarımı, Bursa Eğitim Enstitüsünde okuduğum 1960-1962 yılları 
arasında satın aldığımı hatırlıyorum. Rahmetli babam her ay elli lira harçlık 
yollardı. Yirmi lirasını Türk dili ve edebiyatıyla ilgili, öğretmenlerimizin tav- 
siye ettiği kitaplara harcardım. O yıllarda Varlık yayınlarından birçok kitabın 
fiyatı bir liraydı. Birinci yılın sonunda “Türk Klasikleri” dizisinden birçok 
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kitabımız olmuştu. 40 kişilik sınıfımızda her ay beş edebiyat dergisi elden ele 
dolaşırdı. Buna karşın yine de yeterince okuduğumuza inanmayan yönetici ve 
öğretmenlerimiz vardı. 

Enstitünün konferans salonu aynı zamanda kitaplık olarak kullanılıyor- 
du. Duvarlara dizilmiş dolapların içi edebiyat, tarih ve fen bilimleriyle ilgili 
kitaplarla doluydu. Enstitüsünün müdürü değerli bir psilokog Dr. Halis Öz- 
gü'ydü. İlk yılın başlarındaki bir ay kadar süren hastalığım dolayısıyla ara- 
mızda baba-oğul ilişkisine yakın bir bağ oluşmuştu. Kitaplığın boş olduğun- 
dan, okumadığımızdan yakınıyordu hep. Dördüncü ayın başında, bir gün 
beni odasına çağırdı. “Nzj/, kitaplıktaki kalabalığı gördün mii? Bak, arkadaşla- 
rın ber gün kitaplıkta. Ne gözel, okumaya başladılar."dedi. “Biliyorum efendim. 
Kitaplıkta bütün sandalyeler dolu. Nerdeyse bir sandalyede iki öğrenci oturuyor.” diye 
cevap verdim. Kahkahalarla güldü. “İşe, &endiliğinden okumayanlara, böyle 
zorla kitap okuturlar!” dedi. Müdürümüz, yatılı erkek öğrencilerin okuduğu 
enstitümüzün kitaplığına dünya güzeli, manken gibi bir bayan memur almış- 
tı. Arkadaşlarımız bu bayanı her dakika görebilmek için kitaplıktan çıkmaz 
olmuşlardı. Kitaplarla haşir neşir olup okuma zevkine ulaştıklarında artık bu 
bayan memuru ilk gördükleri zamanki kadar güzel bulmamaya başlamışlardı 
bile, Kimi ağzının büyüklüğünden kimi de bacaklarının çarpıklığından söz 
ediyordu artık. 

Enstitü edebiyat bölümünde “Edebiyat Grubu Öğretmeni” yetiştirilmek- 
teydi. Türkçe, edebiyat, tarih, coğrafya, yurttaşlık bilgisi derslerini okutmakla 
yetkili kılınıyorduk. İki yılı çok iyi değerlendirmek mecburiyetindeydik. Öğ- 
retmenlerimiz, sık sık üniversitelerin ilgili bölümlerinde okutulan kitapları da 
okuyup derse hazırlıklı gelmemizi istiyorlardı. Tavsiye edilen kitapların çoğu 
Bursa İl Halk Kütüphanesindeydi. Cumartesi, pazar günleri sabahın alaca 
karanlığında kalkıp bu kütüphanenin önünde uzun sıralar oluştururduk. 
Çünkü, aradığımız kitaptan ya bir ya da iki adet vardı kütüphanede. Kim ilk 
önce fişi doldurup memura verirse o yararlanabiliyordu. Kış geceleri az mı 
üşümedik, yağmurlu havalarda az mı ıslanmadık bu kubbeli kütüphanenin 
önünde?. 

O dönemde, kitapçı vitrinlerindeki boy boy, renk renk kitapları, tıpkı bir 
ziyafet sofrasına bakar gibi iç geçirerek seyrederdim. Hepsine sahip olmak 
isterdim. 1962 yılında öğretmenliğe başlayınca satın aldığım ve okuduğum 
kitapların sayısı hızla çoğalmaya başladı. Okumayacağım kitabı neden satın 
alayım ki? Böyle yazarken gözlerimin önüne Ord. Prof. Dr. Ahmet Süheyl 
Ünver gelivetiyor. Kongtelerde, sempozyumlarda, konferanslarda sahneye 
çıkıp şöyle derdi: “Bir gey söyleyeceğim, beni çok ayıplayacaksınız ama yine de söyle- 
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yeceğim. Biliyor musunuz, ben hiç kitap okumadım. (Söylerinin burasını da biraz 
susar, salondaki şaşkın bakışları incelerdi.) Ya/nız çok kitap karıştırdım. Belki 
yüz bin kitap geçti elimden. Her biri hangi konulardan süz eder, içinde hangi fotoğraf 
ve haritalar var? Not alır kapatırım. Ne zaman bir makale, bir kitap yazacağım, 
işte o zaman okurum. Benim beynim kitap bamalı değil ki?” 

Çok okuma, beraberinde yazma isteğini de getiriveriyor. İster istemez şa- 
irlere, yazarlara özeniyorsunuz. Onlar gibi siz de şiir, makale, hikâye, roman 
yazmak istiyorsunuz. Ben de 1961 yılından itibaren dergilerde ilk ürünlerimi 
yayımlamaya başladım. E//, Sx, Şiir dergilerinin ardından I/gaz, Hisar, Varlık 
Yıllığı, Türk Edebiyatı, Türk Dili ve Çağrı gibi önemli dergilerde şiir, makale 
ve hikâyelerim yayımlanınca kendime güvenim geldi. Daha çok okumaya 
başladım. Okudukça yazma, yazdıkça okuma isteğim arttı. Halk kültürü 
(folklor) derleme ve incelemelerine yöneldim. Tür& Folklor Araştırmaları, Türk 
Polkloru, Sivas Folkloru, Mh Kilr, Halk Kültürü, Folklor- Edebiyat, Türk 
Kültürü, Kültür ve Sanat, Silmerbank, Erciyes, Tarla ve Size gibi sayısı 30'u bulan 
dergilerinde makaleler yayımladım. Kitabım da olacak mı derken 1975 yılın- 
da ilk kitabım yayımlandı: Bor/z Kemal? Baba. Bir sınıf arkadaşımın (Tevfik 
Özkubat) getirdiği bir halk şairinin şiirlerini değerlendiren, inceleyen bir ki- 
tap. Koynuma alıp uyuduğumu söylesem inanır mısınız? Şimdi 50'ye yakın 
kitapta imzam var. 

1973 yılında Kültür Bakanlığında Milli Folklor Araştırma Dairesi Baş- 
kanlığına getirildim. Bakanlığın yayınları da ücretsiz olarak kitaplığıma gir- 
meye başlıyor. Diğer yandan halk bilimi, halk kültürü alanında her kitap 
yayımlayan araştırmacı bir kitabını da bana imzalıyor. Profesörler, yazarlar 
arasında dostlarım oluyor. Doğal olarak bu dostluk kitaplığıma da yansıyor. 

Kirada oturuyorum. 99 metre karelik apartman dairesinin bir odasını 
dolduran kitaplarım, koridorları, salondaki kanepelerin altlarını, nihayet de 
yatak odasındaki elbise dolaplarının alt gözlerini doldurmaya başlayınca eşim- 
den ilk itirazlar gelmeye başladı. 1980'li yılların ortalarındaydı. Rahmetli 
dostum İbrahim Aslanoğlu, oğlu için Beyazıt'ta bir kitap evi açmıştı. 1000 
kadar kitap ve dergi koleksiyonumu oğluna katkı olsun diye, düşük bir fiyatla 
ona sattım. Bu satış bana çok dokundu. Kitaplarım, dergilerim kutular içinde 
evden uzaklaşırken oturup ağladım. Kendime bu satışı yakıştıramamıştım. 
Oysa bu kitapların, dergilerin önemli bir bölümünü satın almıştım. Bu satışta 
biraz da Fırat Üniversitesinin rolü olduğunu belirtmeliyim. Kitaplığımdan 
gençliğin, öğretim üyelerinin yararlanması için bir üniversiteye satmam daha 
uygun düşüyordu. Rektör yardımcısı Prof, Dr. Tuncer Gülensoy, kitaplığımın 
değerini çok iyi biliyor ve üniversitesine kazandırmak istiyordu. Parayla al- 


355 


Kitaplarım, Kitaplarım, Kita ıplarım... 


madığım, imzalı kitaplarla Kültür Bakanlığının kitaplarını bağış olarak vere- 
ceğimi belirttiğim hâlde Rektörden olumlu cevap gelmedi. Tamamını bağış- 
lamam bekleniyordu anlaşılan. Küçük maaşımla satın aldığım kitap ve dergi- 
leri bağışlayıp kirada oturmamızı eşimle çocuğuma nasıl izah .edebilirdim? 
Bağışlayamazdım. En verimli çağımdaydım. Evimde okuyup yazmasam, asla 
yöneticilik yapamazdım. Kitaplarım, yanı başımda olmalıydı. Onların sıcaklı- 
Bını, dost bakışlarını yaşamalıydım hep. 

1991 yılında eşimin emekli ikramiyesiyle 99 metre kare bir daire satın 
alınca, bir odasının duvarlarına kitaplık rafları ve bir çalışma masası yaptır- 
dım. Kıyıda köşede kitap kalmadı, raflara yerleşti. Birkaç yıl sonra odada yer 
kalmayınca oturma odasına iki büyük kitaplık dolabı daha yerleştirdim. Bir 
yıl içinde onlar da doldu. Elbise dolaplarına, yatak odasına yayıldım yine. 
Eşimden gene itirazlar yükseldi. Kadıncağız haklı. Nereye adım atsa; ayağına, 
koluna bir kitap takılıyor. Ayaklarında, kollarında morluklar oluşuyor sürekli. 

Evdeki bunca kitap ve dergi arasından aradığımı zaman kaybetmeden, 
hemen bulmam çok önemliydi. Binlerce kitabın içinden aradığımı hemen 
çekiyordum. Bazen eşim veya temizlikçi kadın bir bölümünü, burdan alıp 
şuraya koyuyor. Kıyametler koparıyorum. Çünkü, bu yer değişikliğinden 
dolayı aradığım kitabı bulmam bir saatimi alabiliyordu. 

2001 yılında 60 yaşımı doldurunca hitaplarımdan ayrılma zamanının 
geldiğini anladım. Önümdeki aile büyüklerimin tamamına yakını ölmüş, 
yanımdaki-yakınımdaki yazar arkadaşlarımdan bir bölümü dünya değiştirmiş, 
hatta benden genç bazı yazarlar da hayata elveda demişlerdi. Oğlum tıp da- 
lında öğrenim görmüştü, kitaplığımdan yararlanmıyordu. Kitaplarımı top- 
lamun, özellikle de gençlerin kullanımına sunmalıydım. Konularına göre 
ilgili kamu ve eğitim kurumlarına armağan etmeye karar verip başladım koli- 
leri hazırlamaya. Her koliyi evden uğurlarken sanki vücudumdan bir organ 
kopmuş gibi acı duyuyordum. Yıllardır koyun koyuna yaşadığım, her acımı 
sevincimi paylaştığım dostlarımı yitirip sonsuzluğa uğurluyordum sanki. Ki- 
tapların iç kapağında ithaf yazıları bulunan M. Şakir Ülkütaşır, Mehmet Kap- 
lan, Bahaeddin Ögel, Ahmet Edip Uysal, Cahit Öztelli, Hikmet Dizdaroğlu, 
Orhan Şaik Gökyay, İlhan Geçer, Yusuf Durul, Gündağ Kayaoğlu, İbrahim 
Aslanoğlu, Aydın Oy, Halil Soyuer, Osman Attilâ, ve Kerim Aydın Erdem 
gibi Hakk'a yürümüş dostlarımla âdeta yeniden helalleşiyordum. 

1400 kitap memleketim Kastamonu'nun Kent Tarihi ve Arşivi Kitaplı- 
ğında, 150 kitap Gazi Üniversitesi Kastamonu Eğitim Fakültesi Kitaplığında, 
350 kitap Kastamonu Emniyet Müdürlüğü Kiraplığında raflara kondu ama 
evden sanki hiç kitap gitmemişçesine raflar, dolaplar dolu kaldı. Kitaplar 
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evden giderken bir yandan da yenileri geliyordu çünkü. Her sempozyuma 
gidişimde en az 10-15 kitapla dönüyordum. i 

Türk Dil Kurumunda “Türk Dünyası Destanlarının Tespiti Türkiye 
Türkçesine Aktarılması ve Yayımlanması” projesinde 1998 yılından bugüne 
birlikte çalıştığım Prof. Dr. Fikret Türkmen, Ege Üniversitesinde Türk Dün- 
yası Araştırmaları Enstitüsü Müdürü olarak yeni bir bina yaptırdı. Güzel bir 
arşiv ve kitaplık oluşturdu. Türk dünyasından birçok araştırmacı, yanında 
master ve doktora yapıyor. Kitaplarım en çok onların işine yarayacaktı. Bu 
sebeple 2004 yılında kitaplığımın önemli bir bölümünü, 1500 kadar kitabı da 
bu enstitüye gönderdim. 

'IDK'nin çok zengin bir kitaplığı var. Ancak, bana yurt içinden dışından 
gönderilen kitapların bir bölümü yine de bu kitaplıkta yoktu. Sık sık makale 
yazmak, bildiri hazırlamak amacıyla ihtiyacım olan 200 kadar kitapla bazı 
dergi koleksiyonlarını da (Köför ve Sanat, Sanat, Anayurttan Atayurda Türk 
Dinyası, Türksoy, Ankara, Antoloji, Şiir Defteri gibi) TDK. kitaplığına uğurla- 
dım. Onlardan ayrılırken o kadar üzülmedim. Çünkü, istediğim zaman göre- 
bileceğimi biliyordum. 

Kültür ve Turizm Bakanlığı Güzel Sanatlar Genel Müdürlüğünde 13 yıl 
görev yaptığım için plastik sanatlarla ilgili kitaplarım da olmuştu. Bu alanda- 
ki 200'e yakın kitabımı da Gazi Üniversitesi Mesleki Eğitim Fakültesiyle aynı 
üniversite Güzel Sanatlar Bölümü öğretim üyelerinden Prof. Dr. Adnan Te- 
pecik'in şahsına armağan etmeyi yeğledim. 

2000-2002 yılları arasında Anıtkabir Atatürk ve Türk Kurtuluş Savaşı 
Müzesinin kuruluş çalışmalarına katıldım. Sergilenecek fotoğraf ve belgelerin 
derlenmesi için çaba harcadım. Satın aldığım albüm ve kitaplardan çok de- 
gerli 150 kadarını, müze açıldıktan sonra Başbakanlık Atatürk Yüksek Ku- 
tumu Atatürk Araştırma Merkezi Kitaplığına armağan ettim. Onlar da top- 
lum hizmetine sunulmuş oldu. 

Şimdi çok mutluyum. Acılarım, kısa sürede sevince dönüştü. TDK Ki- 
taplığında, armağanım kitaplardan birisinin okunduğunu görünce mutlulu- 
ğum daha da artıyor. Dünya Üniversitesinde bir öğrenci daha ders alıyor... 
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Güngör ÖZMEN 


Umudun bittiği yerde 
Sen başlıyordun 
Denizin bittiği yerde 
Özlemin 


Gözlerin gelince aklıma 
Çiçek açardı yüreğim 


Hüzün yüklü gemileri 
Gönderdim kıyısız sahillere 
Martılara ezberlettim güzelliğini 


Seni de öper bu deli rüzgâr bilirim 
Gözyaşım mutluluktandır 

Silmem 

Sevgine bulanmışım tepeden tırnağa 
Ölemem 


Bu Kadarı Da Fazla: Erzincan 
Tabelaları 


Dr. Arzu Sema ERTANE BAYDAR 
Turgut BAYDAR 


“Başka dile uymaz annenin sesi, her sözün ararsan vardır Türkçesi.” 
Ziya Gökalp 


Bebiş Center, Cafe Çapari, Expandos İnternet CGdfe, Gool Spor Center, Hotel 
Grand Burcu, Midnight, Momar Sbowroon, Nokta Copy Center, Rent a Car, Salon 
Glass, Shave Club, Showbaş vb... 

Burası Londra, Liverpool, Manchester değil; burası New York, San Fran- 
cisco, Chicago hiç değil; burası İstanbul (!2), Ankara (!2), İzmir (19) de değil; 
burası, Anadolu'nun en mütevazı şehirlerinden biri: Erzincan. 

Yukarıda sadece bazılarına değindiğimiz; ancak, aşağıda tamamını vere- 
ceğimiz deprem şehri Erzincan'ımızın iş yerlerine verilen, Türkçe olmayan, 
isimler, bizi olduğu kadar okuduğunuz andan itibaren, eminiz ki, sizleri de 
fazlası ile üzmüştür. 

Türkçemiz çok uzun bir geçmişi olan ve çok geniş bir coğrafyada konu- 
şulan kültür, edebiyat, sanat ve yazı dilidir. Grameri de son derece işlektir ve 
diğer pek çok dile oranla istisnası da oldukça azdır. Max Müller, “Türk dili- 
ni incelerken insan zekâsının dilde başardığı büyük mucizeyi görürüz.” demektedir. 
Böyle olmasına rağmen çok çeşitli nedenler ile dilimiz, kendi insanımız tara- 
fından ya küçük görülmekte ya da ciddiye alınmamaktadır. Bu durumu sa- 
natçılarımızın çıkarttıkları kasetlerin isimlerinde, televizyon kanallarının isim- 
lerinde, iş yeri isimlerinde hatta, özellikle son zamanlarda, çocuklara verilen 
isimlerde görebiliriz. 

Biz bu çalışmamızda Erzincan'da bulunan iş yerlerine verilen isimler üze- 
rinde duracağız. Erzincan'daki iş yeri isimlerinin tamamı ya da büyük bir 
kısmı yabancı sözcüklerle oluşturulmamış olmasına rağmen vereceğimiz liste- 
den de anlaşılacağı üzre yabancı sözcüklerle verilen iş yeri isimlerinin sayısı da 
bir hayli fazladır. Bu konunun asıl üzücü olan yanı ise, böyle bir durumun 
sadece büyük şehirlerde cereyan etmediği, buralarla eş zamanlı olarak ülke- 
deki diğer şehirlere de ve hatta hatta ilçe ve beldelere de sıçramasıdır. Bugün 
kaç ilçemizde Tekel Center'ler, İnternet Cafe'ler yoktur? 
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Böyle bir duruma bazı duyarlı belediye başkanları müdahale ettiler ve iş 
yeri isimlerini Türkçe sözcüklerden koymayanlara iş yeri ruhsatları verilmedi; 
ancak, bu tür olumlu davranışların gösterildiği il sayısı da bir elin parmakla- 
rını geçmeyecek sayıdadır. Bunlar da Afyon, Karaman, Kırşehir, Malatya vb. 
gibi sayılı illerdir. Yine de böyle bir duyarlık gösterdikleri için söz konusu 
illerin yöneticilerine buradan teşekkür ediyoruz. 

Yapılan araştırma ve incelemeler, içinde bulunduğumuz yüzyılın sonlarına 
doğru şu an yeryüzünde konuşulan dillerin içte birinin ortadan kalkacağı korkunç 
gerçeğini gözler önüne sermiştir. Yeryüzündeki dillerin üçte biri, ortadan 
kalkmasa bile en azından böyle bir tehlike ile karşı karşıyadır. Ancak, bura- 
dan kolaylıkla hükmedilebilecek netice böyle bir durumda üçte bir oranında 
olmasa da pek çok dilin ortadan kalkacağı gerçeğidir ve bu durum son derece 
korkunç ve ürküntü vericidir. Ortadan kalkacak dil sayısı kadar kültürün de 
yok olacağı düşünülürse söz konusu kayıpların telafisi de söz konusu olama- 
yacağından daha sonraki nesiller bugünkü çoğu güzellikleri yaşayamayacak- 
lardır demektir. “İzsanlar bu dünyada, ana dillerinin dünyayı kendilerine sunduğu 
biçimde yaşamaktadırlar... Bir milletin dili rabudur vubu da dilidir.” diyor W. V. 
Humboldt. Bu veciz sözün de vurguladığı gibi insanlar sadece dillerini değil, 
ruhlarını da kaybetmek zorunda kalacaklar maazallah. 

Türkçemizin böyle bir tehlike ile karşı karşıya bulunmadığını belirtelim; 
ancak, böyle bir tehlike karşısında da uyanık olmamız gerektiği kanaatinde- 
yiz. Böyle bir tehlikeye maruz kalmamakla birlikte bugün dilimizin en büyük 
belası di/ kirlenmesidir. Bu durumu da en iyi tabelalarda görebiliriz. 

Bir yerden bir yere gidildiği zaman, bu, şehirden şehre ya da ülkeden ül- 
keye olabilir, ilk dikkati çeken tabelalardır. Bu yüzden iş yeri açan ya da aça- 
cak olan insanların ya da iş yeri açılması için ruhsat veren yetkililerin böyle 
önemli bir konuda son derece duyarlı ve dikkatli olmaları gerektiğini düşünü- 
yor ve bu davranışı onlardan bekliyoruz. Bir yabancı, oteline, lokantasına, 
kafeteryasına vb. Kaşgarlı Mahmut, Dede Korkut, Ötüken ismini vermiyor ise, 
biz de orilara ait olan isimleri iş yerlerimize vermeyelim. Bunda utanacak ne 
gibi bir durum olduğunu biz anlamış değiliz. Aynı durum bundan kırk yıl 
önce de böyleydi. Bakınız Prof. Dr. Tahsin Banguoğlu, Hisar'da 1967 yılında 
katıldığı bir mülakatta Yavuz Bülent Bakiler'in sorduğu şu soruya nasıl bir 
cevap veriyor: Yavuz Bülent Bakiler: -Bz27 yazarlarımız Türk dilinin bir buh- 
ran içinde bulunduğunu ileri sürmektedirler. Sizin bu konudaki düşünceleriniz neler- 
dir? Prof. Dr. Tahsin Banguoğlu: -As/nda Türk dilinde bir buhran yoktur. Hızlı 
bir gelişme veya oluşma vardır. Buhran gibi görünen belirtiler, geçici bevesler veya 
maksatlı zorlamalardır. Burada tek farklı olan konu, galiba, geçici beveslerdir. 
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Eğer bu durum geçici bir hevesten ibaret olsaydı şimdiye kadar geçerdi. Biz- 
deki bu özentinin hiç sonu gelmeyecek gibi. Dilimizdeki yozlaşmaya korkarak 
ve utanarak seyirci kalıyoruz. Ancak, çok kısa bir zaman zarfında, asırlarca 
maruz kaldığı Arap ve Fars dillerinin etkisinden kurtulan ve kendini toparla- 
yan Türk dili, o sağlam yapısı ile batı dillerinin boyunduruğundan da kur- 
tulmasını bilecektir düşüncesini de her zaman içimizde taşıyor ve o günleri 
sabırsızlıkla bekliyoruz. 

Şunu da hemen belirtelim ki, iş yeri isimleri herhangi bir marka ismini 
taşıyorsa bu konuda da tasfiyeci bir tutumumuz söz konusu değildir. Adi444, 
Pierre Cardin, Rodi, Seven Hill, United Colors of Benetton vb. marka isimleri dün- 
yanın her tarafında bu isimler ile tanınmakta ve satılmaktadır. Ülkemizde 
üretilen markalaşmış isimler de dünyanın her ülkesinde bizdeki ismi ile ta- 
nınmakta ve satılmaktadır. 

Erzincan'ın hemen hemen tamamını kapsayan araştırmamız sonucunda 
elde ettiğimiz Türkçe olmayan iş yeri isimlerini mesleklere göre gruplan- 
dırarak abece sırası ile dikkatlere sunuyotuz. 

Berber ve Kuaför: Bes Erkek Kuaförü, Formen Kuaför, Linda Kuaförü, 
Maxim Bayan Kuaförü, Millenium Bayan Kuaförü, Prestij Kuaför, Roma Kuaförü, 
Shave Club, Stil Erkek Kuaförü, Venüs Güzellik Kuaförü. 

Bilgisayar: Emi Com Bilgisayar Elektronik Market, Mazlum Teknolojix, 
Şenocaklar İletişim & Elekiromarket. 

Bilgisayarlı Kafeterya: Adın İntermet Cafe, Anka İntemet Cafe, Armoni 
İnternet CDfe, Dido İnternet Cafe, Ekol İnternet Cafe, Er Game, Erol İnternet Gafe, 
Expandos İnternet CGD0fe, Gezegen İntemet Cafe, Planet İntemet Cafe, Pusula 
İnternet Cafe, Rıbtım İnternet Cafe, Teras Cafe İnternet, Tizanik İnternet Cafe, Yıl 
dız İnternet Cafe. 

Cep Telefonu: Baycel! İletişim, Cepsbop Kontör, Cep Sbep Telsim Er-Medya, 
Metropol Cepshop, Star İletişim. 

Fotokopi ve Kırtasiye: Copy-Tek, Komex Öğretmen Kırtasiye, Nokta Copy 
Center. 

Giyim-Kuşam: Ak Colleriton, Ay Line, Bebiş Center, Derya Collection, Favo- 
ri Kundura Çanta, Fitness Center, Gardrep Giyim, Giray Colleştion, Giray Family 
Center, Gool Spor Center, Güleryüz Shoes, Gürdaplar C&G, İnci Decoll, Mis Bebe 
Kids Club, Sev & Aİ Kundura. 

Kafeterya: Ar? Howe Cafe, Cafe Çapari, Cafe Empati, Cafe Jest, Cafe Mari- 
na, Caf Mavi Işık, Cafe Şamdan, Cafe Şömine, Cafe Yakamoz, Destina Cafe, Hür 
Caf, Minier Wbite Cafe, Nargile & Fal Cafe, Öz Dostlar Cafe, Patika Caftteria, 
Saklıkent Cafe. 
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Kaset: Ada Kaset & Elektronik, Kerem Müzik Market & Filmcilik, Oğuz 
Cinema Clup, Padova Video, Vizyon Showroom Video Kulüp-Elekironik Müzik 
Market. 

Kıraathane ve Oyun Salonu: Cafe Okey, Kimene Cafe Okey Salonu, 
Majestik Bilardo Cafe, Ozi Cafe Bowling, 

Lokanta ve Pastahane: AHlantik Restanrani, Dilayda Pastanesi, Fedo Pas- 
tanesi, Flamingo Fast Food-İdo Dondurma, Megida Baklavaları, Midnighi, Mu- 
durnu Chicken, Noatilus Et Balık Restaurant, Oscar Restanrant, Paradise Pastanesi, 
Pembe Köşk Fast-Food, Pizza Capitol. 

Otel: Ho?e/ Beyrut, Hotel Bului, Hotel Girne, Hotel Grand Burcu, Hotel Ha- 
nedan. 

Diğer: Contimenta! Mimarlar, Enis Silver, Export Toptan Perakende, Foto Kö- 
se Dıgıtal System, Göryap Showroom, Kul Oyuncak Center, Metincan Rent a Car 
© Otomotiv, Momar Showroom, Naiurel Ekmek, Özden İmport, Rent a Car, Salon 
Class, Showpaş, Star Dikimevi. 
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Sağlığında ve ölümünden sonra mazlum milletlere örnek olan Atatürk 
büyük Türk devrimini gerçekleştirerek, diğer alanlarda ve konularda olduğu 
gibi, dil konusunda da önderlik eden düşüncelere sahipti. Bu düşüncelerini 
uygulamaya koyabilmek için yerli ve yabancı bilim adamlarıyla görüşmüş, 
tartışmış; sonunda bir yandan Türk dilinin yapısına ve ses zenginliğine en 
uygun olan yeni Türk alfabesinin 1 Kasım 1928 tarihinde TBMM'de onay- 
lanmasından sonra 12 Temmuz 1932'de Türk Dil Kurumunun kurulmasına 
öncülük etmiştir. Böylece Türklük ve Türkçe bilincini Cumhuriyetimizin ilk 
yıllarından itibaren yeniden ve eski yıllara göre daha güçlü bir biçimde uyan- 
dıran Atatürk, birçok dil çalışmasını da bugüne kadar hiçbir siyaset adamında 
görmediğimiz bir ilgi ve sevgiyle çok yakından izlemiş, yeri geldiğinde de de- 
netleyerek önerilerde ve eleştirilerde bulunmuştur. 

Büyük öndetimizin Türk dili konusunda önem verdiği alanlardan başta 
geleni, dilimizde var olan sözlerin köklerinin bilim yoluyla araştırılması idi. 
Ancak o yıllarda sadece yabancıların kaleme aldıkları etimoloji sözlükleri 
Türkçe söz varlığının bazı köşelerine ışık tutabilmekteydi. Daha 19. yüzyılda 
Armin (Hermann) Vâmbery bu konuya el atıp 1877 yılında Macarca Tğrk- 
Tatar Dillerinin Etimolojik Sözlüğü başlığını koyarak kitabını yayımlamıştı. Bir 
yıl sonra da, bu eserin Almancası “Etymologisches Wörterbuch der turko- 
tatarischen Sprachen” başlığıyla çıkmıştı. Aradan yıllar geçtikten sonra, 1912 
yılında, Bedros Keresteciyan'ın “Dictionnaire Etymologigue de la Langue 
Turgue” (& Türk Dilinin Etimolojik Sözlüğü) yayın hayatına girmişti. Her 
iki eserin Türkoloji dünyasına bazı katkıları olmuşsa da, daha sonraki yıllarda 
ortaya konan araştırmalar sonunda, bunların birçok noktada eksik veya yanlış 
bilgi verdiği anlaşılmıştı. 

Başka bir Macar Tütkoloğu olan Martti Râsânen, 1969 yılında Versxch 
eines etymologiscben Wörterbuch der Türksprachen (Z Türk dillerinin bir etimolo- 
jik sözlüğü denemesi) başlıklı çalışmasıyla bu yolda başarılı bir adım atmıştı. 
Hemen üç yıl sonra, 1972 yılında da İngiliz Sir Gerard Clauson A7 
Etymologica! Dictionary of #he Pre-Thirteenth Century Turkish (— On üçüncü yüz 
yıl öncesi Türkçenin etimolojik sözlüğü) adlı eserinde Eski Türkçe döneminin 
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kelimelerini araştırmıştı. Böylece bugüne kadar derli toplu olarak bitirilen ve 
yurt dışında yayımlanan esetler aracılığıyla Türk dili konusunda ilerlemeler 
sağlanmıştı. 

Bu arada tamamen bititilmiş ve kitap bütünlüğüne ulaşamayan çalışma- 
ların yanı sıra, onlarca yerli ve yabancı Türkologun etimoloji ile ilgili yazıları 
da bir hayli yararlı olmuştur. Yabancıları şimdilik bir yana bırakıp, Türk ya- 
zarlara baktığımızda da ciddi ve bilimsel çalışmalarıyla tanınan Prof. Dr. Ha- 
san Eren'in çok uzun yılların birikimiyle kaleme alıp, 1999 yılında gün ışığına 
kavuşturduğu Tğr& Dilinin Etimolojik Sözlüğü'nden başkasını göremiyoruz. 
Bazı amatör dilseverlerin subjektif değer yargılarıyla doldurulmuş, yanlış ve 
eksik bilgiler içeren, sözde “etimoloji sözlükleri”, bilim dünyasına gerçekten 

“emek verenler tarafından haklı olarak, şüpheyle ve tebessümle (!) karşılanmış- 
tır. Etimoloji üzerinde çalışanların, hele de bir etimoloji sözlüğü söz konusu 
ise ya o dille ilişkili dilleri çok iyi bilmesi, ya da o dilleri bilen uzmanların bir 
araya gelmesi, ortak çalışması şarttır. Türk dili için yapılacak etimoloji dene- 
melerine kalkışanların da en azından eksiksiz bütün lehçeleri, Türkçe ile kom- 
şuluk yapmış olan Çince, Arapça, Farsça, Rusça, Moğolca, Rumca, İtalyanca, 
Bulgarca, Sırpça ön planda olmak üzere, Almanca, Fransızca, İngilizce, Er- 
menice, Romence gibi dilleri de arka planda değerlendirecek düzeyde olmaları 
gerekir. Bu dillerdeki etimolojik sözlüklerden kolayca yararlanabilecek dil ve 
kültürle ilgili bilgi birikimleri, onların işlerini kolaylaştıracaktır. Bu türden 
bir donanıma sahip bulunmayanların ortaya çıkaracağı kitap için harcadığı 
zaman, emek ve para, sonunda boşa harcanmış olacaktır. Bununla da kalma- 
yacak yazdıkları açıklamalar veya verdikleri hükümler bir “halk etimolojisi” 
düzeyinden öteye asla geçemeyecektir. 

Etimoloji sözlüklerinde kelimenin kökenine ve tarihte geçirdiği biçimlere 
öncelikle bakılır, ama diğer yandan da o kelimeyle ilgili kültür dünyası özel- 
likleri de aranır. Her kelimenin arkasında yüzlerce yıldan beri yatan o kültür 
birikiminden haberi olması gereken kişi, yine etimoloji sözlüğü yazmaya kal- 
kışan kişi olmalıdır, başkası değil... Sadece biçimleri veya değişiklikleri göste- 
ren, başka yazarların dediklerini aktaran, kendi kesin hükmünü ortaya koyma- 
yan ve yeni bir görüş belirtmeyen kişilerin yazıları ya da kitapları bilimin gerçek 
yüzünü yansıtan aynalarda değerlendirilmeyi hak eden çalışmalar değildir. 

Söylediklerimize örnekler vereyim. 72e Barnhari Dictionary of Etymology- 
The Core Vocabulary of Standar! English (1. W. Wilson Company, 1. baskı, 
New York, 1988, 274-1284 s.) başlığını taşıyan etimolojik sözlük için emek 
verenlerin dökümünü yapınca ortaya kırk bir kişinin adı çıkıyor. Bunlar yayın 
danışmanı, yayın kurulu, asistan ve uzman grupları olarak, eserin editörlüğü- 
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nü yapan Robert K. Barnhart'ın yanında yer almışlar. Böylece değerli bir 
kitap meydana getirilmiş. Aranılan İngilizce sözün kökü ve tarihteki gelişme- 
sinden başka, bizim dilimizde yazılan etimolojik sözlüklerde hiç görmediğimiz 
bir özellik olan, ilk kez hangi tarihte, kim tarafından, hangi eserde ve hangi 
biçimde kullanıldığı da belirtilmiş. Ayrıca o söz ile ilgili görünen kültür özel- 
likleri de eklenmiş. Okuyucunun her yönden zengin bir bilgi birikimine ulaş- 
ması böylece mümkün olmuş... 

Bunun yanı sıra başka bir örnek daha vereyim. Almanya'nın ünlü yayın- 
cısı Walter de Gruyter'in çıkardığı K/xge-Etymologisches Wörterbucb der denisceben 
Sprache, berbeitet von Elmar Seebold, birinci baskısını 1883'te yapmış ve sonun- 
cusu ise yirmi üçüncü baskı olarak 1995 yılında gerçekleşmiş, Bu kitaba, son 
baskıyı göz önünde tutarsak, yirmiye yakın kişi katkıda bulunmuş. Yukarıda 
İngilizce eser için söylediğim özellikler aynen bu kitapta da yer alıyor (Berlin- 
New York, 1995, 64-912 s.). Her iki eseri ve bunlara benzer diğer dillerdeki 
etimoloji sözlüklerini görünce, insan ister istemez Türk dili için de, aynı de- 
ğerde, güzellikte ve bütün özellikleri eksiksiz olarak veren çalışmalar görmek 
istiyor... derken karşımıza dev bir araştırma çıkıveriyor... , 

Erymological Dictionary of the Altair Languages başlığını taşıyan eser üç cilt- 
ten oluşuyor. Birinci cilt A-K harfleriyle başlayan sözlere 858 sayfada yer 
vermiş, ikinci cilt L-Z ise bunun devamı olarak 859-1556. sayfalar arasını 
doldurmuş. Üçüncü cilt ise dizin olarak yayımlanmış (s. 15 59-2096). Eser 
“Handbook of Oriental Studies-Handbook der Orientalistik” dizisinin seki- 
zinci bölümü olan “Central Asia” dalında ve Denis Sinor ile Nicola di 
Cosmo'nun editörlüğünde, Sergei Starostin, Anna Dybo, Oleg Mudrak eliyle 
hazırlanmış olup, asistanlar Ilya Gtuntov ve Vladimir Glumov yardım etmiş- 
lerdir (Brill yayın evi, Leiden-Boston, 2003). Ayrıca dokuz kişinin daha esere 
çeşitli yollarla katkılarda bulunduğunu öğreniyoruz. 

Birinci ciltteki ön söz açıklamalarında, “Bu Altay dillerinin bir etimolojik 
sözlüğü için ilk girişimdir” dendikten sonra, Altay karşılaştırmalı araştırmala- 
rın tarihinin zorluklarla dolu olduğu, çalışan uzmanlar arasında bir görüş 
uyuşmazlığı bulunduğu noktaları vurgulanmıştır. Bu eserle otuz yıldan fazla 
süren tartışmalara son vermeyi umduklarını belirten yazarlar, Altay dil ailesi 
içinde Türkçeyi, Moğolcayı, Tunguzca-Mançucayı belirtmekte, onun Ural- 
Altay dil ailesi içinde Fin-Ugor ile Samoyed dilleriyle birlikte yer aldığına 
işaret etmektedirler. Altayca konusundaki bilimsel çalışmaların tartışılmaz 
atası olan Gustaf John Ramstedt'in yüzyılın başından itibaren bu tür çalışma- 
lara koyulduğu, 1952 yılında çıkan Eiyfibrung in die Altaische 
Sprachwisenschafi (3 Altay Dil Bilimine Giriş)'ın bir ana eser olduğu, ancak 
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bu kitabın ölümünden iki yıl sonra bilim dünyasına sunulduğu açıklanmak- 
tadır. Daha sonra Kore ve Japon dillerinin de bu karşılaştırmalı Altay araş- 
tırmalarına dâhil edildiği de belirtilmektedir (s. 8-9). 

Bu önemli kaynağın birinci bölümü “Altay Dillerinde Diller Arası 
Ödünçlemeler Sorunu” başlığı altında işlenmiştir (s. 13-21). Burada alt 
bölümlerde önce Türk-Moğol ilişkileri”, sonra “Moğol-Tunguz ilişkileri” 
birçok örnek verilerek anlatılmışur. İkinci bölüm “Altay Dillerinin 
Karşılaştırmalı Ses Bilgisi”ne ayrılmıştır (s. 22-135). Başlı başına ayrı bir 
kitap olabilecek bu geniş bölüm, yüzlerce örnek verilerek zenginleştirilmiş, 
tablolarla bu örnekler kolayca karşılaştırılabilir duruma getirilmiştir. 

Üçüncü bölümün başlığı “Altay Alt Gruplarının Tarihi ve Karşılaştırmalı 
Ses Bilgisi” olarak verilmiştir (s. 136-172). Burada alt bölümlerin ilki 
Türkçeye ayrılmıştır. Geniş tablolar hâlinde her sesin Türk lehçe ve dillerinde 
hangi biçimlerde bulunduğu gösterildikten sonra, ayrıca birçok örnek kelime- 
ler aktarılmış, ses değişmeleri ayrı ayrı belirtilmiştir. Buradaki ikinci alt bö- 
lümde Moğolcadaki seslerin, onun lehçelerindeki durumları yine bir tablo ile 
sergilenmiştir. Her tablodan sonra tablodaki seslerle ilgili geniş açıklamalara 
yer verilmiş olması, okuyucuya daha fazla bilgi kazandırmaktadır. Üçüncü alt 
bölüm ise Tunguz-Mançu dilleri ile lehçelerine ayrılmıştır. Dördüncü alı bö- 
lümde Kore dilini, beşincisinde ise Japon dilini görmekteyiz. Bütün bu alt 
bölümlerde kullanılan yöntem aynıdır. Gerekli tablolar hazırlanmış, notlarla 
zengin açıklamalar yapılmış ve örnekler sergilenerek okuyucuya bir hayli 
kolaylık sağlanmıştır. İngilizce bilmeyen biri bile, tablolara bakarak ses de- 
ğişmelerini, düşmelerini veya diğer ses olaylarını rahatlıkla görebilmekte ve 
anlayabilmektedir. 

Elimizdeki bu büyük sözlüğün dördüncü bölümünün başlığı “Altay Dil- 
lerinin Karşılaştırmalı Morfolojisinin Birimleri” olup, her bir ögenin işlevine 
ve bunlarla ilgili örneklere ayrılmıştır (s. 173-229). Burada da dildeki yapı 
taşlarının özelliği açıklandıktan sonra, örnek listeler uzun uzun sıralanmıştır. 
Örnek kelimenin orijinalleri italik olarak dizilmiş, anlamı İngilizce çevirisiyle 
verildikten sonra, ayraç içinde Altay dil ailesinde yer alan diğer dillerdeki yapı 
ve anlamı gösterilmiştir. Bu tutum sayesinde eserden herkesin -İngilizce bil- 
mese bile- kolaylıkla yararlanması mümkün olmaktadır. 

Bu beş ana bölüm aslında bir etimolojik sözlüğün sınırları içinde yer al- 
mayabilirdi. Çünkü bu tür bilgiler ve açıklamalar, daha çok ve yıllardan beti 
alışılageldiği gibi, bir gramer kitabında bulunmaktadır. Hele böyle geniş bir 
alanın, Altay dil ailesine ilişkin gramer sorunlarının veya konularının tama- 
men ayrı kitaplar olarak okuyucuya sunulması, alıştığımız bir tutumun de- 


366 


Prof. Dr. Nevzat Gözaydın 


vam edip gittiğini gösterirdi. Ancak bu eseri hazırlayanlar, etimoloji sözlü- 
günde tutulan yolun, madde başlarından sonra yapılan açıklamaların yeterin- 
ce anlaşılabilmesi için, bu tür bir düzenlemeyle didaktik bir yararı ön plana 
çıkarmak istemişlerdir. 

Etimolojik sözlüğün nasıl kullanılması gerektiği, dizgi ve sıralanış özel- 
liklerinin neler olduğu ve hangi anlamlara geldiği 237.-240. sayfalar arasında 
maddeler hâlinde sıralanmıştır. Seçilmiş kaynak eserler ile önceki sayfalardaki 
bilgiler için kullanılan kaynaklar 241.-265.; kısaltmalar ve süreli yayın listesi 
de 265 .-269. sayfalarda yer almaktadır. 

Sözlüğün (A) harfli ilk sayfası *abx ile başlamaktadır. Günümüzün Tür- 
kiye Türkçesinde ayr? olarak kullanılan bu söz ile ilgili bütün biçimler Proto 
Tunguzca, Proto Moğolca ve Proto Türkçe durumları gösterildikten sonra, 
her dil içindeki lehçe ve ağızlarda girdiği biçimler ayrı ayrı verilmiştir. Böyle- 
ce aynı sayfada -ki bu madde nerdeyse bir tam sayfada açıklanmış- Altay dil 
ailesinde bulunan bütün biçimler ile bunların varyantları kolayca görülebil- 
mektedir. Yer yer bu üç ana dile Kore ile Japon dilinin de katıldığı, onlardaki 
örneklerin de aynı madde içinde aktarıldığı anlaşılmaktadır. Böyle bir tutum, 
bu eseri daha geniş bir okuyucu kitlesine kazandırmak ve onların yararlanma- 
sını sağlamak için ortaya konmuştur ve bence de çok iyi olmuştur. 

Sözlüğün 271.-318. sayfaları arasında yer alan (A) harfiyle 85 madde başı 
ele alınıp açıklamaları yapılmıştır. Komşu veya yabancı dillerden alıntılar ve 
ödünçlemeler kitapta işlenmediği, sadece ortak özellikler gösteren sözler araş- 
tırıldığı için, eserin değeri daha da artmaktadır. Bu arada unutulmamamsı 
gereken önemli noktanın, bu büyük eserin sadece Türkiye Türkçesinin etimo- 
lojik sözlüğü olmadığı hususudur... Bunu göz önünde tutarsak, o zaman “ni- 
çin daha fazla Türkçe söz işlenmemiş” gibi anlamsız kalan bir sorudan da 
uzaklaşmış oluruz. 

Burada asıl köklerinin ilk harfi (A) olan ve Türkçede de yer alan bazı mad- 
de başlarını aktarıp, okuyucularımıza diğer yazarların etimolojik sözlükleriyle 
karşılaştırma yapmalarını salık veririm. Böylece bu eserin değeri ve önemi daha 
kolay anlaşılacaktır: av4rf, ece, adaş, ağız, ağu, ağ, aği, aylak, ağız (süt), aylar, 
ördek, ay-, ayran, ağa, arkın, al-, alın, alt, alık, ele-/elek, al/aldar-, alp, alk-/alk-1ş-, 
ala, aş-, aşık (kemik), işit, aşı (boya), amaç, um-, am-di, imil/umul, en, inçüfançı, 
ani, enç, ay, ank/anız, angut, on (doğru, sağ), andız, avım-lavt-, abuşlabuşka, avuç, 
aba (baba), arka, er, arba, arbağ, ara, armağan, az, azı, ak. 

Okuyucuların Altay dilleriyle ve elbette Türk diliyle yakından ilgilenme- 
leri dolayısıyla doğru, kesin ve anlaşılır açıklamalar beklediği, tarafgir olma- 
yan, subjektiflikten ve bencillikten uzak kalan bir etimolojik sözlük aradıkla- 
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rında, hemen başvurabilecekleri ve türün en iyi örneği olarak gösterebilece- 
gim bu sözlük, yukarıda da görüldüğü gibi, elimizdeki mevcut ve bitirilmiş 
Türkçe etimolojik sözlüklerde bulunmayan birçok sözün açıklanmasına da yer 
vermektedir. Altay dillerindeki ortak kökene sahip sözlere ait açıklamalar 
getirdiği için Türkiye Türkçesindeki sözlerin, söz gelimi Osmanlı Türkçesi 
içinde olanların bu sözlükte bulunmaması gayet doğaldır. Osmanlı İmpara- 
torluğu'nun geniş toprakları ve çeşitli komşuları dolayısıyla dile giren yüzler- 
ce alıntı veya ödünçlemeyi, bu etimolojik sözlükte aramamak gerekir. 

Hazırlığı uzun süre alan bu sözlük çalışmalarına 1980'li yılların sonların- 
da başlandığı belirtiliyor ve önce 1. Shervashidze'nin de bu çalışmada bulun- 
duğu, ancak eseri S. Starostin, A. Dybo ve O. Mudrak'ın sona erdirdiği açık- 
lanıyor (s. 9). Ayrıca Ilia Gruntov, Vladimir Glumov, Vasiliy Chernov ile 
Martine Robeets de katkıda bulunan bilim adamları... 

Dikkatimi çeken önemli birkaç satır da ünlü iş adamı G. Soros'a ayrılmış. 
Onun kurduğu vakıf “Open Society” bu yıllar süren araştırmayı ve sonunda 
ortaya konan çalışmayı gün ışığına çıkarmış... Macar asıllı Soros'un Altay dil 
ailesine yaptığı böylesine büyük yardımları düşününce, bizim anlı şanlı hol- 
ding pattonlarımızın, atlara, yatlara, yalılara milyonlarca dolar veya Avro 
yatıranların kendi dillerine, kültürlerine neden yurt içinde ve dışında ses geti- 
recek böylesine güzel yatırımlardan niçin kaçındıklarının cevabını kimden 
alabiliriz, acaba? Ne dersiniz? 

Okuyucularımıza bir örnek göstermek için, ikinci ciltteki saksağan sözü- 
nün nasıl aktarıldığına birlikte bakalım: 

“#sakosako: Tung.* sabsa (ki), Moğ.* siyayişayi,; Türk.* sagisgan, Jap.* 
kasasaki.” denildikten sonta önce ptoto Moğol dili ile lehçeletindeki vatyant- 
lar verilmiştir. Daha sonra Proto Türkçe paragrafında şu lehçeleri ve bu sözün 
vatyantlarını görüyoruz: “Proto Türk.* sag/gan: Karah. sayızyan (DLT), 
Türkçe saksayan, Gag. sagan, sag'ân, Az. sapıayan, Türkmen sagasGan; Sal. 
sixsiyan;, Orta Türkçe sagizyan, sagsayan, Özb. zayizyön; Uyg. seyizyan, Kırım 
savusgan, Tat. savisgan, saysgan; Başk. hayisgan; Kırg. sayizyan; Kaz. savisgan; 
K. Kalp. sawisgan; Kum. savusyan,; Nog. savisgan, Sarı Uyg. sagisgan; Hak. 
sasban; Oyr. sanisgan, Tuva. sâgan (s. 1202). 

Üniversitede Türk dili ve edebiyatı öğrenimi gören gençlerimizin bu yol- 
da kendilerini çok iyi yetiştirmeleri, yabancı dillere yaban kalmamaları, Türk 
dilinin bütün inceliklerini ve özelliklerini bilmeleri sayesinde, belki ileride 
Türkiye Türkçesinde her yönüyle övünülecek bir etimoloji sözlüğünün hazır- 
lanabileceği yolundaki umudumu yitirmek istemiyorum. 


Prof. Dr. Nevzat GÖZAYDIN 
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Philip Stevick (hzl.) Roman Teorisi, çev.: Sevim Kantarcıoğlu, 
Akçağ Kitap Evi, Ankara 2004, 363 s. 


Philip Stevick, romanı türlü cephelerden ele alan araştırıcı ve yazarların 
yazılarını bir araya getirdiği bu eseriyle, özellikle genç araştırıcılara yeni ufuk- 
lar açmıştır. Kendisinin de roman alanında çeşitli araştırmaları bulunan Prof. 
Dr. Sevim Kantarcıoğlu, bu yararlı araştırmaları dilimize kazandırarak ülke- 
mizdeki araştırıcılara büyük kolaylıklar sağlamıştır. 

Roman Teorisi, Türk dünyasındaki üniversitelerin Türkoloji ve yabancı 
diller bölümlerinde çalışan öğretim üyesi ve yardımcılarının da yararlanabile- 
ceği kaynakların başında gelmektedir. Eser, ayrıca modern romanla ilgilenen- 
ler için de değerli bir kaynaktır. | 

Roman Teorisi; Giriş'ten sonra dokuz bölümle devam etmektedir. Bu bö- 
lümleri, başlıca konuları ve yazılarıyla birlikte aşağıda gösteriyoruz: 

Bölüm V'de, “Romanın Hüviyeti” başlığı altında üç yazı yer almaktadır: 
Maurice Z. Shroder, Joseph Conrad, Northrop Frye. 

Bölüm 2'de, “Hikâye Tekniği” başlığı altında üç yazardan 12 yazı yer 
almaktadır: Phyllis Bentley (üç yazı), Henry James (sekiz yazı), Mark Schorer, 

Bölüm 3'de, “Bakış Açısı” başlığı altında iki yazardan iki yazı yer almak- 
tadır: Wayne C. Booth, Norman Friedman. 

Bölüm 4'de, “Romanın Yapısı ve Parçaların Bütün İçindeki Oranları” 
başlığı altında üç yazardan üç yazı yer almaktadır: R. S. Crane, Norman 
Ftiedman, Philip Stevick. 

Bölüm 5'te, “Karakter” başlığı altında iki yazardan iki yazı yer almakta- 
dır: E. M. Forster, W. J. Harvey. 

Bölüm 6'da, “Üslüp” başlığı altında üç yazardan üç yazı yer almaktadır: 
Robert Louis Stevenson, Richard M. Ohmann, Leonard Lutwack. 

Bölüm 7'de, “Roman'da Zaman ve Mekân” başlığı altında üç yazardan 
üç yazı yet almaktadır: A. A. Mendilow, William T. Noon, D. S. Biand. 

Bölüm 8'de, “Romanda Sembol” başlığı altında iki yazardan iki yazı yer 


Türk Dili dp Sayı: 640 
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almaktadır: William York Tindall, Ursula Brumm. 

Bölüm 9'da, “Hayat ve Sanat” başlığı altında çoğu roman yazarı olan, il- 
ki iki imzalı olmak üzere 17 yazardan 17 yazı yer almaktadır: Robert Scholes- 
Robert Kellogg, Miguel De Cervantes, Henry Fielding, Laurence Sterne, 
Stendal, W. M. Thackeray, Gustave Flaubert (iki yazı), George Eilot, 
Anthony Trollope, George Meredith, Emile Zola, Henry James, Guy De 
Maupassant, Jçsep Conrad, Andre Gide, D. H. Lawarence. 

Eserin sonunda ise “Seçilmiş Bibliyografi” yer almaktadır. 

Dikkat edilirse bazı yazarlardan alınan yazı sayısı birden fazladır; ayrıca 
bazılarının yazıları da birden fazla bölümde görülmektedir: Josep Conrad 
(1 ve 9. bölümler), Henry James (2 ve 9. bölümler), Norman Friedman (3 ve 
4. bölümler). 

Daha önce de bizlere; 7. 5. Eior'un Şiirlerinde İmanın Kendi Kendini Ger- 
çekleştirme Teması, Türk ve Dünya Romanlarında Modernizm, Edebiyat Akımları ve 
Temel Metinler adlı telif eserleri; Kültür Üzerine Düşünceler, Edebiyat Üzerine 
Düşünceler, Karanlığın Yüreği gibi tercümeleri olan, uzun yıllar Hacettepe Üni- 
vetsitesi ile Gazi Üniversitesinde İngiliz Dili ve Edebiyatı Bölümlerinde öğre- 
tim üyeliği görevlerinde bulunmuş olan Prof. Dr. Sevim Kantarcıoğlu'nu bu 


güzel çalışmasından ötürü kutluyoruz. 
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TDK Başkanı Akalın Eskişehir'de Konuştu 


Türk Dil Kurumu Başkanı Şükrü Halük Akalın 27 Şubat 2005 günü 
Eskişehir Türk Ocağı Hanımlar Kurulunun düzenlediği Türkçe etkinlikleri 
kapsamında bir konuşma yaptı. TDK Başkanı Akalın, Türkçenin gerek tarihi 
gerek yayılma alanı gerek yapısı gerek söz varlığı bakımından çok güçlü ol- 
duğunu ama bu dili konuşan insanların ana dilimizin gücünden haberdar 
olmadıklatını söyledi. 

Eskişehir'de etkinlikler, Türkçe ad kullanan iş yerlerinin ödüllendirilmesi 
ile başladı. TDK Başkanı Akalın'ın da katıldığı törende Eskişehir Çiğ Börek 
Evi sahibi Yetkin Tetik'e teşekkür belgesi verildi. TDK Başkanı Akalın ile 
birlikte Eskişehir Vali Yardımcısı Dağıstan Kılıçaslan ve Türk Ocağı Hanım- 
lar Kurulu Başkanı Prof. Dr. Gül Durmaz, teşekkür belgesini iş yerine birlik- 
te astılar. İş yeri sahibine teşekkür eden Akalın, iş yeri adlarında yabancılaşma 
karşısında Türk Dil Kurumu olarak belediyelerle ortak çalışmalar yaptıkları- 
nı, ayrıca iş yerlerinde Türkçe ad kullanılması için Yerel Yönetimler Yasasına 
bir madde eklenmesi amacıyla TBMM'ye başvurduklarını söyledi. 

TDK Başkanı Akalın, Yunus Emre Kültür Merkezinde yaptığı konuş- 
mada dilde yaşadığımız kirlenmenin, yozlaşmanın, yabancılaşmanın hayatın 
diğer alanlarında da görüldüğünü, sorunun kökeninde başta ana dilimiz ol- 
mak üzere kültür değerlerimize ilgisizliğimizin yattığını belirtti. Konuşmasını 
bilgisayarlı sunu desteğiyle yapan Akalın'ı Yunus Emre Kültür Merkezini 
dolduran yüzlerce kişi dinledi. Konuşmanın sonunda Prof. Dr. Gül Durmaz, 
TDK Başkanı Şükrü Halük Akalın'a teşekkür belgesi sundu. 


TDK Başkanı Akalın'ın Gazi Üniversitesi İİBF 
Öğrencileri ile Söyleşisi 


Gazi Üniversitesi İktisadi ve İdari Bilimler Fakültesi İşletme Araştırma 


Topluluğu tarafından düzenlenen etkinlikte TDK Başkanı Şükrü Halük Aka- 
lın, Ulusal Kültürümüzün Temeli Türkçe ve Üniversite Gençliğinin Görevleri 
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konulu söyleşiye katıldı. Gazi Üniversitesi İktisadi ve İdari Bilimler Fakültesi 
100. Yıl Konferans Salonunda düzenlenen söyleşiyi öğrencilerin yanı sıra 
Dekan Prof. Dr. Muhteşem Kaynak ve öğretim üyeleri de ilgi ile izledi. Son 
yıllarda dilimizde yaşadığımız yozlaşma ve yabancılaşma karşısında üniversite 
gençliğinin Türkçeye sahip çıkmasından büyük bir sevinç duyduğunu belirten 
TDK Başkanı Akalın, önceleri dekanlıkların, tektörlüklerin düzenlediği bu 
tür toplantılara katıldıklarını ama öğrencilerin yeterince ilgi göstermediğini 
söyledi. Yakın zamanda ise üniversitelerde Türkçe Toplulukları kurulduğunu, 
bu toplulukların düzenlediği her toplantıya Türk Dil Kurumu olarak destek 
verdiklerini söyleyen Akalın, üniversite gençliğinin düzenlediği bu tür etkin- 
liklerde yaptığı her konuşmanın öğrencilerden büyük ilgi gördüğünü belirtti. 
Konuşmasında İngilizce ile yapılan öğretimi de eleştiren Akalın, bu konuda 
da üniversite gençliğine önemli görevler düştüğünü dile getirdi. Türkçenin en 
eski dönemlerden itibaren bilim dili olarak geliştiğini söyleyen TDK Başkanı, 
bütün bilim dallarında terim çalışmaları başlattıklarını, böylece Türkçenin 
bilim dili olarak daha da zenginleşmesini amaçladıklarını belirtti. Bu kap- 
samda çoğunluğu Gazi Üniversitesi İktisadi ve İdari Bilimler Fakültesi öğre- 
tim üyelerinden oluşan İktisat Terimleri Çalışma Grubu kurduklarını da be- 
lirten Akalın, bütün bilim terimlerini ağ ortamındaki Terimler Sözlüğü yazı- 
lımı ile yürüttüklerini açıkladı. Yabancı dille yapılan öğretime olanak veren 
yasanın Anayasa'nın 3. maddesine aykırı olduğunu söyleyen TDK Başkanı, 
yabancı dille öğretim yapılan bir dersten başarısız olan bir öğrencinin yerel 
mahkemede açacağı davada yargının konuyu Anayasa Mahkemesine götüre- 
bileceğini belirtti. Dildeki yozlaşma ve yabancılaşma örnekleriyle karşılaştık- 
larında öğrencilerden bunu öncelikle TDK'ye bildirmelerini isteyen Akalın, 
birey olarak da öğrencilerin tepkilerini yasal yollardan göstermeleri gerektiği- 
ni dile getirdi. “Her şeyden önce Türkçe bilincini yaygınlaştırmalı, Türkçe 
bilinciyle hareket etmeliyiz” diyen TDK Başkanı Akalın daha sonra öğrencile- 
cin bu konudaki sorularını yanıtladı. Toplantıdan sonra Dekan Prof. Dr. 
Muhteşem Kaynak'ı ve İşletme Araştırma Topluluğu merkezini de ziyaret 
eden TDK Başkanı öğrencilerle ve öğretim üyeleriyle söyleşisini buralarda da 
sürdürdü. 


TDK 
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Gazeteci Yazar Emre Aköz Türk Dil Kurumunda 
“Değişen Toplum Değişen Dil: Dil Zaptiyeleri 
Nerede Yanılıyot?”Konulu Bir Söyleşi Yaptı 


Türk Dil Kurumu Konferans Salonu'nda 10 Şubat 2005 tarihinde gaze- 
teci yazar Emre Aköz “Değişen Toplum Değişen Dil: Dil Zaptiyeleri Nerede 
Yanılıyor?” konulu bir söyleşi yaptı. 

Geniş bir dinleyici kitlesi tarafından takip edilen söyleşide yazar toplu- 
mun değişen yapısı içerisinde dilin değişim biçimine ve bu değişimin yorum- 
lanmasındaki farkldıklara değindi. 

Aköz'ün yaklaşımındaki temel nokta dilin değişen ve gelişen yapısı karşı- 
sında korumacı tutumların yanlış olduğuydu. Yazar konuşmasında bu tu- 
tumda olanları “dil zaptiyeleri” veya “doğru Türkçeciler” olarak tanımlayarak 
daha iyi Türkçe talebine 
bazen televizyonlarda bazen 
gazetelerde cevap veren bu 
kişilerin aslında dil konusu- 
nu bilmediklerini ileti sür- 
dü. Aköz, dili önemseyen 
bir kesimde prim yapmış 
kişiler olan ve üstat diye 
anılan “doğru Türkçecile- 
rin” dilin gelişmesiyle orta- 
ya çıkan her türlü yeniliğe 
Mai © “sözlük”le karşılık vermeye 
çalıştıklarını, sözlüklerde olmayan yeni bir deyim, terim, bir anlatış biçimi 
kullanan yazarları sözlüğe bakarak dili bilmemekle suçladıklarını belirtti. 

Yazar, sözlüğü dilin geriye gitmemesi için frenleyici unsur olarak gördü- 
günü vurgulayarak, sözlüklerin ve onları hazırlayan bilim adamlarının, top- 
lumla eş zamanlı olarak değişen ve yeni terimler, kelimeler yeni anlatım bi- 
çimleri kazanan dili takip etmesi gerektiğini, bu anlamda yeni anlatım biçim- 
lerinin sözlüklerde bulunmamasının doğal olduğunu, sözlükte yoktur diye 
bunlara bozuk Türkçe denmesinin doğru olmayacağını söyledi. 

Konuşmasının ilerleyen bölümlerinde yabancı kelimelerin dile girişi ko- 
nusuna değinen Aköz, Osmanlı İmparatorluğu'ndan Cumhuriyetin ilk yılla- 
rına oradan da günümüze kadar uzanan yabancı kelimelerin dili bozduğu 
yönündeki değerlendirmelerin de belirli bir mantık ölçüsü çerçevesinde sür- 
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dürülmesi gerektiğine değindi. Bu konuda Yahya Kemal Beyatlı'nın görüşle- 
rini benimsediğini belirten Aköz, şunları söyledi “Yzbya Kemal, Türkler Anado- 
lu'ya girip Ege'ye kadar geldiklerinde İtalyan gemicilerin deniz kültürüyle tanıştıkla- 
rını, bu arada kıyıdan denize doğru gemilerin yanaşmasını sağlayan ahşap yapılara 
İtalyanların “skala” dediğini öğrendiklerini, bu kelimenin Türkçeye “iskele”ye di müşe- 
rek girdiğini belirtiyor. Kemal bu kelimenin atılmasıyla atalarımızın yaşadığı o 
deneyimi de tarihin çöplüğüne atmış oluruz diyor. Tamamen ben de böyle düşüniüyo- 
rum. Bizim kültürümüz imparatorluk kültüründen gelmektedir. Onun değişmiş biçi- 
mini yaşıyoruz. Eğer o bilince sabip olursak o kelimelerin hepsinin bizim olduğunu 
anlarız. Osmanlıcada kullanılan bütün kelimeler bizimdir. Tabfi ki yabancı kelime- 
leri kendi dilimize uygun olarak değiştirebilereğiz.” 

Aköz Türkçeye giren yabancı kelimeler konusundaki yanlış anlayışın bu- 
gün de devam ettiğini söyleyerek Doğru Türkçeyi savunanların dilin kendi 
başına her şeyden bağımsız değişmediğini bilmeleri gerektiğini, toplumda 
doğan yeni ihtiyaçlarla bunların gideriliş biçimlerinde ortaya çıkan yenilikle- 
rin yeni adlandırmalar gerektirdiğini, aynı şeyin yeni bakış açılarını anlatma 
noktasında da geçerli olduğunu bilmeleri gerektiğini vurguladı. Yeni sözler 
ve yeni tabirlerin bazılarının tutulup bazılarının ise eleneceğini belirten yazar, 
konuya ilişkin olarak bir zamanlar “cafe” ve “kahve” kelimelerinin kullanımı- 
na ilişkin tartışmaları hatırlatarak bu tartışmayı da anlamlı bulmadığını, top- 
lumsal değişmenin sonucu ortaya çıkan “cafe”nin “kahve”den farklı bir ortamı 
ifade etme ihtiyacının bir sonucu olarak kullanıldığını belirtti. 

Türk Dil Kurumu tarafından toplumumuzun her kesiminde, her kültür 
düzeyinde kullanılan kelimelerin tamamını içine alacak büyük bir veri tabanı 
çalışmasının sürdürüldüğü konusuna da değinen Aköz, “Türk Dilinin Söz 
Varlığı” adındaki bu çalışmanın Türkçede var olan bütün kelimeleri içine 
almasının yanında İngilizlerin “Oxford Sözlüğü”nde yaptığı gibi halkın cep 
telefonu, bilgisayar ve İnternet ortamında kullandığı sembol ve kısaltmaları 
da ayrı bir bölüm olarak içine alması gerektiğini vurguladı. 

Konuşmasında kitle iletişim araçları ve Türkçenin yozlaşması arasındaki 
ilişkiye değinen Aköz, Türkçenin yozlaştığı ve erozyona uğradığı yönündeki 
genel kanının tekrar gözden geçirilmesi gerektiğini belirterek, aslında yenilik- 
ler ve bu arada ortaya çıkan hatalardan söz etmenin daha doğru olacağını 
sözlerine eklemiştir. 

Aköz, bu görüşlerini Türkiye'de kitle iletişim araçlarının gelişimi ve top- 
lumla olan etkileşimi ekseninde dil örnekleriyle destekleyerek şunları söyle- 
miştir: “İzsanlar zannediyorlar ki özel televizyonlar çıktı dilimiz bozuldu, aslında 
olay böyle gelişmiyor. İlişki medyadan topluma değil, toplumdan medyayadır. Biz 
yıllarca TRT'nin güzel Türkçesini duyduk, 1930'lardan 1990'lara kadar dinledik. 
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Madem medya toplum üzerinde bu kadar etkili, nasıl oluyor da 1990'larda Türkle- 
rin bundan hiç ekilenmediği aslında başka bir Türkçe kullandığı ortaya çıkıyor? 

1990'da olan şuydu: Özel TV ve radyolar eleman ihtiyacı duydular ve tabii 
TRT'nin kadroları buna yetersizdi. Bunlar da gayet ucuza, eğitim seviyeleri düşük 
gençleri alarak ekranların karşısına getirdiler, onlar da kendi bildikleri dili konuştu- 
lar. Buradan anlaşıldı ki toplum bir çıkış noktası bulduğunda kendi dilini ortaya 
koyuyor.” 

Konuşmasının son bölümünde Aköz, eleştirilerini bazı aydınlar ve aka- 
demisyenlerden oluşan bir kesime yönelttiğini, bu kesimin uzun ve yabancı 
kavramlarla dolu anlaşılmaz bir Türkçe kullanarak yazdıklarını belirterek dili 
düzeltmek için öncelikle aydınımızda akla uygun bir bilincin gelişmesi gerek-. 
tiğini ifade etti. 

Ejder ÇELİK 


Prof. Dr. İsa Özkan “Türkçeyi Yabancılara Nasıl 
Öğretiyoruz?” Konulu Konferans Verdi 


Prof. Dr. İsa Özkan 24 ile 2005 tarihinde Türk Dil Kurumu Konfe- 

rans Salonu'nda “Türkçeyi 
Yabancılara Nasıl Öğretiyo- 
tuz?” konulu bir konferans 
verdi. 

Prof. Dr. İsa Özkan kon- 
feransının başında Orhun Ya- 
zıtlarının Çinceye çevrilme- 
sinin, Divani Ligati'ı-Türk'ün 
Araplara Türkçeyi öğretmesi 
amacıyla yazılmış olmasının o 
dönemlerde dahi Türkçenin 
başka a çevrilmesi konusunda bitekn çalışmaların olduğunu göstetdi- 
ğini, daha sonraki dönemlerde özellikle 16 ve 17. yüzyılda Fransa'daki mis- 
yonerlik çalışmaları için Türkçeye ilgi duyulmasının Avrupa'da belki 
Türkçenin bir yabancı dil olarak öğretiminin ilk örnekleri olduğunu belirtti. 

Prof. Dr. İsa Özkan, Türkçenin bir yabancı dil olarak öğretilmesinin 
Türkiye'de son 20-25 yıl içinde ivme kazandığını, bu dönem içerisinde Türki- 
ye Türkçesinin yabancılara öğretilmesi konusunun üniversitelerimizde, dil 
merkezletinin veya Türk dünyası ataştırma merkezlerinin içerisinde ayrı bir 
disiplin olarak ele alındığını ve uygulandığını vurguladı. 
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Gazi Üniversitesi Türkçe Öğretim Merkezinin Türkiye Türkçesini geniş 
kitlelere öğretmek amacıyla 1994 yılında kurulduğunu, bugüne kadar 2500 
öğrenciye Türkiye Türkçesinin öğretildiğini belirtti. Kurslara katılanların 
sadece üniversitelerde okuyan öğrenciler olmadığını, çeşitli iş kollarında çalı- 
şan kişilerin de derslere katıldıklarını bildirdi. 

Türkiye Türkçesinin öğretilmesi konusunda başlangıçta yöntemlerin pek 
çoğunun el yordamıyla olduğunu, yapılan çalışmaların sayısının az olduğunu 
belirttikten sonra kendi merkezlerinde bu konuyla ilgili üç ayrı kitap hazırla- 
dıklatını, bu kitaplarda; dilin dört temel beceri alanı olan okuma, dinleme, 
konuşma, yazma alanlarını esas alarak, dil bilgisini de ekleyerek bir yöntem 
geliştirdiklerini söyledi. 

Dünyada dil öğretiminin başlangıçta çeviri esas alınarak yapıldığını, daha 
sonra dil bilimi alanında yapılan çalışmaların konuya farklı yaklaşımlar getir- 
diğini belirtti. Merkezlerinde son yıllarda ortaya çıkan ve bilişsel metot olarak 
Türkiye Türkçesine çevrilen yöntem, ABD'de özellikle askerlere yabancı dil 
öğretimiyle ilgili olan yöntem, eklektik yöntem olan seçme yöntemi, doğru- 
dan Türkiye Türkçesini ana dili biçiminde öğretmeyi esas alan yöntem olmak 
üzere çok farklı yöntemler uyguladıklarını vurguladı. Hazırladıkları üç kitap- 
ta bu yöntemlerin hemen hepsinden yararlandıklarını, her bir metnin kendile- 
ri tarafından yazıldığını bu nedenle metinlerde bir sanat endişesi güdüldüğü- 
nü vurguladı. Ayrıca metinlerde işlenen konuların insanlığın ortak kültürel 
değerlerini, bir yabancının başka bir kültür ortamına girdiği zaman karşılaştı- 
ğı, merak uyandıran, sosyal hayatla, memleketimizle, insanlar ve meslekleriy- 
le ilgili her konuyu içerdiğini, kelime sıklığına da önem verdiklerini, birinci 
kitap bittiğinde 2000'e yakın kelimenin öğrenciler tarafından öğrenildiğini 
belirtti. 

Prof. Dr. Özkan, Gazi Üniversitesi TÖMER'de bütün bu çalışmaları bü- 
yük bir fedakârlık ve büyük bir birikimle yaptıklarını, son beş yılda 68 ülke- 
den gelen öğrenciler üzerinde ÖSYM'nin yaptığı sınavlarda 9 99,3-99,5 
oranında başarı kazandıklarını belirterek sözlerine son verdi. 

Toplantının sonunda Prof, Dr. İsa Özkan'a, Türk Dil Kurumu Başkanı 
Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın tarafından teşekkür belgesi verildi. 
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Büyük Kolej'de Söyleşi 


Kurumumuzun Yayın Kutulu üyesi Prof. Dr. Nevzat Gözaydın, Anka- 
ra'da Büyük Kolej Müdürlüğü tarafından 5 Mart 2005 Cumartesi günü saat 
11.00'de -Kolejin Basın Danışmanı Besim Güçtenkorkmaz'ın katkılarıyla- 
düzenlenen toplantıda, Türk dilinin günümüzdeki durumu ve özellikle genç- 
lerimizin Türkçeye bakışı üzerinde durdu. Ankara Milli Eğitim Müdürlüğü- 
nün duyurusu ile birçok okuldan gelen Türkçe öğretmenlerinin de yoğun ilgi 
gösterdiği söyleşi sırasında Prof. Dr. Nevzat Gözaydın, dilimizin tarih ve coğ- 
rafya bakımından gelişmesini kısaca açıkladıktan sonta bugün Türkçe konu- 
sunda yaşadığımız olayları, dil bilincinin nasıl verilmesi gerektiğini, öğret- 
menlerin ve velilerin ana dilimizi güzellikleriyle çocuklarımıza nasıl sevdirebi- 
leceğini, yapılan yanlışlardan da örnekler göstererek açıkladı. Ayrıca yabancı 
dille eğitimin doğru olmadığı, önce en iyi bir biçimde Türkçenin öğrenilmesi 
ve ondan sonra bit yabancı dili öğrenmeye geçilmesi hususunu vurgulayan 
Prof. Dr. Gözaydın konuşmasından sonra yazılı olarak iletilen sorulara da 
zengin örneklerle cevap verdi. Dinleyicilerin büyük çoğunluğunu oluşturan 
zümre öğretmenleri ile bazı velilerin sorularından birkaç örneği, günümüzde 
hangi konuların ön plana çıktığını -bunların hepimizi aynı ölçüde ilgilendir- 
diğini düşünüyoruz- belirtmek açısından aktarmakta yarar var: 

- Çocuklarda dil eğitimi ne zaman başlamalı? Okul öncesi yabancı dil eği- 
timi doğru ve düzgün Türkçeyi nasıl etkiliyor? Sadece kurslarda mı Türkçe 
doğru öğrenilir? (Ümran Gülten-Türkçe öğretmeni). 

- Çocuklarımıza kitap okuma alışkanlığı kazandırmaya çalışıyoruz. Ancak 
yabancı dilde yazılan eserlerin çevirisi yapılırken gerekli özen gösteriliyor mu? 
Bu konuda bir denetleme mekanizması var mı veya neresi? (Adalet Acar-veli) 

- Bazı özel üniversitelerde, orta öğretim ve hatta ilköğretim okullarında 
İngilizce eğitim yapılması konusunda ne düşünüyorsunuz? (Sema Gür- 
İngilizce öğretmeni). 

- Çoğu Türk Dili ve Edebiyatı bölümlerinde diksiyon derslerinin olma- 
ması da bir eksiklik değil mi? TRT'nin ve bazı özel diksiyon eğitimi merkez- 
lerinin aralarında da birçok fark ottaya çıkıyor. Bu konuda ne düşünüyorsu- 
nuz? (Gazi Üniversitesi-Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü öğrencileri) 

- Türk dilini kirleten temel hastalık, tüm işletme isimlerinin yabancı ke- 
limelerden oluşması. Bundan Milli Eğitim Bakanlığı, belediyeler ve devlet 
büyüklerimiz rahatsız olmuyor mu? Birtakım önlemler almaları gerektiğini 
düşünmüyorlar mı? Bu konuda bilginiz var mı? (Meryem Topaloğlu-Büyük 
Kolej öğrenci velisi) 
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- Çocuk ve yetişkin yayınlarının, basımdan önce dil yönünden bir dene- 
timden geçmesi gerekmiyor mu? (Nurten Temiztuna-Kütüphane memuru) 

- Noktalama işaretlerimizi artık unuttuk. Bir metnin anlaşılabilmesi, 
vurgusunun, ezgisinin yerinde yapılabilmesi için noktalama işaretlerinin mut- 
İaka yerinde yapılması gerekmez mi? Bugün çocuğumun defterine baktığım- 
da noktalama işaretlerinin olmadığını görüyorum. (Dilek Beyhan Günalp- 
TRT spikeri) 

- Türk Dil Kurumu daha etkili çalışamaz mı? Öğretmenler ve öğrenciler 
için daha çok yayın yaparak otoritesini ortaya koyamaz mı? Milli Eğitim Ba- 
kanlığı, Kültür Bakanlığı ve diğer bakanlıklarla ortak çalışmalar yapılmıyor 
mu? (Hilal Şafak- Türkçe öğretmeni). 

İki saatten fazla süren, kalabalık bir dinleyici kitlesinin büyük bir ilgiyle 
izlediği söyleşi ve çeşitli sorulardan sonra Büyük Kolej Vakfi ile Okul Müdür- 


lüğü tarafından Prof. Dr. Nevzat Gözaydın'a onurluk sunuldu. N 
Ayda KONUKOĞLU 


Ömer Seyfettin'i Yeniden Okumak 


Üniversiteler, bir çok işlevlerinin yanında, ulusal bilincin diri kalması yo- 
lunda yararlı faaliyetler gerçekleştiren kurumların başında gelir. Onca emek 
ve zahmet sonucu ortaya konan etkinlik, ne yazık ki çoğu zaman görmezden 
gelinir, hafife alınır ya da medyanın popüler tutkusuna malzeme olmadığı için 
gözlerden nihan kalır. Geçtiğimiz günlerde (4 Mart 2005) Erciyes Üniversite- 
si'nce gerçekleştirilen “Ölümünün 85. Yılında Ömer Seyfettin'i Anma Top- 
lantısı”, takip edebildiğim kadarıyla edebiyat ortamlarının dahi ilgisine 
mazhar olmadı. 

Uzun süren bir araştırma ve büyük bir emek sonucu Ömer Seyfettin kül- 
liyatını (hikayeler, mektuplar, hatıralar, diğer yazılar ve şiirler) büyük ölçüde 
tamamlayarak yedi kitap halinde (Dergâh Yayınları) yayıma hazırlayan Prof. 
Dr. Hülya Argunşah'ın gayretleriyle gerçekleştirilen toplantının başlığı 
“Ömer Seyfettin'i Yeniden Okumak”tı. Çeşitli üniversitelerden sahanın uz- 
manı olan akademisyenler, gün boyu bildiriler sunup Türk hikayeciliğinin bu 
öncü kalemini farklı yönleriyle tanıttılar. Toplantıya iştirak edenler, Ömer 
Seyfettin ve eserleri üzerinde yeniden düşünmeyi ya da onun yazdıklarını 
yeniden okumayı gerekli görmüş olabilirler. Okuduğunuz satırlar da böyle bir 
gereksinimin tezahürüdür. 

Toplantı için bulunan isim, çeşitli yorumlara ve mesajlara açık, manidar 
ve isabetli bir ifadedir. Yazılışlarının üzetinden yüz yıla yakın bit zaman 
geçtiği hâlde Ömer Seyfettin'in eserleri hâlâ okunuyor, yeniden okunuyor. 
Bunun sebeplerini, şimdiye kadar yazar hakkında yazılan onlarca kitap ve yüz 
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lerce makaleden bulup çıkarabiliriz. Bu toplantıda yapılan konuşmalardan da, 
Ömer Seyfettin'in niçin hâlâ okunduğunu anlamak mümkündü. Toplantının 
açılışında konuşan Prof. Dr. İnci Enginün'ün “Dün de Bugün de Ömer Sey- 
fettin” ifadesine vurgu yaparak anlatmak istediği de buydu. 

Ömer Seyfettin'in hikaye türünde ortaya koyduğu toplam 151 eserden 
birçoğu, Türk edebiyatının klasikleri içine dahil olmuştur. Yani Cemil Me- 
tiç'in arzu ettiği tanımla “insan zekâsını zenginleştiren, soyumuzun ortak 
hazinesine yeni değerler katan; tanıdığımızı, her köşesini taradığımızı sandı- 
ımız insan kalbinde, ezelden beri mevcut bir tutkuyu gün ışığına çıkaran” 
eserler katına yükselmiştir. 

Çok söylendiği ve bilindiği gibi Ömer Seyfettin, Türkçe diye bir dilin 
kurallarıyla birlikte var olması gerektiğini en çok dile getiren ve bunu hikaye- 
leriyle hayata geçiren bir kalem erbabıdır. Ondaki dil bilinci; gününde 
kullanılan yazı dilinden çok daha sade, anlaşılır, Türkçe kurallara uyan bir 
dili eserlerinde tercih edişi Ömer Seyfettin'i önemli kılan, yazdıklarını okutan 
bir diğer neden olmalıdır. Ayrıca, “Yeni Lisan” makalesini bu yeni dilin 
umdelerini belirleyen bir beyannâme olarak yorumlamak mümkündür. 

Ömer Seyfettin yazdıklarında genellikle milli kültürü ve ulus bilincini 
hep diri tutacak/diri kılacak motiflere yer vermiştir. Türk ırkının necip bir 
millet oluşunun safha safha öyküsü, Ömer Seyfettin'in hikayelerine yansır. 
Yazarın her dem okur teveccühüne mazhar oluşunda bu husus önemli bir 
etmendir. “Bütün üçüncü dünya edebiyat metinleri ulusalcılık çevresinde 
oluşturulmaktadır” hükmünün, Ömer Seyfettin bağlamında yeniden tartışıl- 
ması gerekir. Yani ulusalcılık, edebiyat eserine nereye kadar/ne kadar/nasıl 
dahil edilmelidir, sorusu ciddi bir izahı gerekli kılmaktadır. 

Öte yandan, Ömer Seyfettin, değişik yaş gruplarınca okunan bir yazar- 
dır. Bu bahtiyarlık, çok az Türkçe yazan edebiyat adamına nasip olmuştur. 
Bunu şunun için bilhassa söylüyorum; toplumumuzda yaygın bir kanaat var, 
Ömer Seyfettin'i çocuk (edebiyatı) yazarı olarak gören, değerlendiren. İlko- 
kuldan itibaren okunmaya başlayan “Kaşağı” yazarı, farklı alanlara çevrilen 
dikkatinin ürünü olan eserleriyle farklı yaş gruplarından okuyucuya seslene- 
bilmektedir. Yazarın çocukluk anılarını, tarih bilinci kazandırmak ve tarihte 
adeta gizli kalmış kahtamanlatı/kahramanlıkları işlediği “Eski Kahramanlar” 
serisini, yaşadığı çağın şu anda tarihe mal olan korkunç olayları- 
ni/felâketlerini, gününün gözlemlerini, çevresinde akıp giden, yaşayıp duran 
insanların maceralarını, ülküsel fantezilerini ilh. bunların her birini severek 
okuyacak okuyucu grupları mevcuttur günümüz Türkiye'sinde. 

Hep söylendiği gibi, Ömer Seyfettin'de hakim olan iki zaman vardır: 
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Geçmiş ve hâl. Onun eserlerinde geçmiş iki şekilde tezahür eder: Bireysel 
tarihin unutulmayan anlarının hikayeye dönüştürülmesi ve ulusal tarihin 
unutulmayacak ân ve kahramanlarının hikayeleştirilmesi. Hâl ise yaşanan 
bütün genişliği ve dağınıklığı ile Ömer Seyfettin'in hikayelerindedir. Dr. Erol 
Köseoğlu'nun bir çok malzemeyi elden geçirerek hazırladığı anlaşılan dikkate 
değer bildirisinde de vurguladığı gibi, yazarımız ulusunu sokaktan tahayyül 
ederken onun gündelik hayattaki ince yerlerini, “pamuk ipliği” ile bağlı nok- 
talarını gözler önüne sermektedir. 

Okuyanlar bilir, Ömer Seyfettin, hikayelerindeki kişileri tipleştirmekte, 
onları birer karaktere dönüştürmekte ustadır. Prof. Dr. Hülya Argunşah'ın 
toplantıda sunduğu “Ömer Seyfettin'in Tarihi Hikayelerinde Kişileştirme” 
başlıklı tebliği bu açıdan önemliydi. Bilindiği gibi, anlatıyı (destan, roman, 
hikaye) özgün kılan önemli unsurların başında kişilerin özgünlüğü ve canlılığı 
gelir. Bazı roman ve hikaye kişileri özel taraflarının dışında toplumsal/ulusal 
belleğe yerleşen özellikleriyle uzun zaman yaşama şansı bulurlar. 

Ömer Seyfettin'in yazdıklarında kusur aranırsa onlarca bulunur, bir çok 
yazarda bulunacağı gibi. Fiziksel gerçekliğe/gerçeklik duygusuna aldırış et- 
mediği, bu bakımdan hikayeden çok masala benzeyen metinler yazdığı söyle- 
nebilir söz gelimi. Başka bir deyişle mübalağa merakı; masal, destan, fantezi 
diyebileceğimiz öykü çerçevesine girmeyen metinlere has motifleri hikayele- 
rinde rahatça kullanması bir kusur sayılabilir. Halide Edib'in söylediği gibi 
“sanatını mefkürelerine vasıta kılmak” tutumu; ya da yakın dostu Ali 
Canib'in tespitiyle “sanat yapan değil, açık biçimde irşad eden” tavrı, yahut 
Tanpınar'ın deyişiyle “bütün çalışmalarını çelenkleyecek bir eser ortaya ko- 
yamadan” hayata veda etmesi vs. bütün bunlar doğrudur ama bütünün genel 
niteliklerine tesir edecek mikyasta değildir. 

Bütün bu tespitleri yaparken şu hususu gözden ırak tutmamak gerekir: 
Ömer Seyfettin, hepi topu 36 yıl yaşamıştır (1884-1920) şu doyulmaz, 
onulmaz dünyada. Bu sürenin 20 yılını büyüme, tahsil, dünyayı kavrama, 
gözlem, tahlil, ayıklama, ayırt etme gibi meşgalelere ayırırsak geriye on altı 
yıllık kısa bir süre kalır. Kaldı ki, Ömer Seyfettin hikayelerinin hemen hepsini 
ömrünün son beş on yılında yazmıştır. Yaşadığı dönemin, ulusumuzun fela- 
ketlerle, ateş toplarıyla sınandığı, her gün yüzlerce binlerce evladını savaş 
meydanlarında yitiren bir milletin en “kara” dönemi olduğunu hatırlatmak 
da gerekir. Bu kadar velut bir yazardan, dönemin şartları göz önünde tutu- 
lursa, bundan daha iyi eserler beklenemezdi. 

Toplantı vesilesiyle gündeme getirilen hikaye, öykü, kısa öykü ve anlatı 
gibi adlandıtmalarda hacmin (uzunluk ve kısalık) esas alınması bana doğru 
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görünmüyor. Beş yüz kelimeye kadar olan metinlere “anlatı”, beş yüz keli- 
meden iki bin kelimeye kadar olanlarına “kısa öykü”, iki binden on beş bin 
kelimeye kadar olanlarına “öykü”, on beş bin kelimeden uzun olanlarına ise 
“hikaye” demek gibi bir yaklaşım beraberinde bir çok sıkıntıyı getirebilir. Her 
iki ismin de (hikaye, öykü) kullanılabileceği gibi, eğer bir ayrım yapılacaksa 
kanaatimizce olayı önceleyen, başı sonu, mesajı belli olan yani klasik hikaye- 
nin özelliklerini taşıyan metinlere “hikaye” (Meselâ, Ömer Seyfettin, Refik 
Halit, Yakup Kadri ve Sabahattin Ali hikayeleri); olayı geri plana atan, du- 
rumu önceleyen, giriş, düğüm, çözüm gibi klasik öğelerden bağımsız metin- 
lere de “öykü” demek daha doğru görünüyor. 

Öte yandan, ümit ederdim ki, bu toplantı vesilesiyle “milli edebiyat” 
kavramına da bir açıklık getirilsin. Bu hususta daha evvel Prof. Dr. Orhan 
Okay, Rasim Özdenören yazdılar ve özetle “milli edebiyat” adlandırmasının 
doğru olmadığını ifade ettiler. Çünkü edebiyatın millisi, gayri millisi olmaz. 
Olsa olsa milliyetçi/ulusalcı edebiyat olabilir. Yani ulusal unsurlara, motiflere 
fazlaca yer veren edebiyat yapıtlarından söz edilebilir. Bunların oluşturduğu 
toplama da “milli edebiyat” demek doğru değildir. Prof. Dr. Orhan Okay'ın 
belirlemesiyle “Bir edebi eser, hangi milletin dilinde meydana gelmişse, o 
milletin edebiyatı çerçevesi içine girer.Yani bir dilde yazılmış olan ve yüksek 
bir değer taşıyan her eser, konusu ne olursa olsun millidir.” Hasılı, her metin, 
eğer bir edebi kıymeti varsa, yazıldığı dilin edebiyatının öz malıdır. Ömer 
Seyfettin ne kadar milli ise Baki de, Nedim de, Gâlib de, Halit Ziya da o 
kadar millidir. 

(Bir parantez açıp şunu da eklemeli: Erciyes Üniversitesi'nin ve Düzen- 
leme Kurulunun organizasyonda gösterdiği içtenliği, duyarlılığı, bilhassa 
öğrencilerin toplantıya olan ilgileri, Üniversitenin İletişim Fakültesi bünye- 
sinde kurulan televizyonun toplantıyı sıcağı sıcağına hem haber olarak hem 
de konukların yorumuyla izleyicilerine nakletmesi, bu vesileyle belirtilmesi 
gereken hususlardı.) 

Umarız, bu büyük Türk yazarı, ölümünün 85. yıl dönümü vesile edile- 
rek benzeri etkinliklerle başka kurumlarca da anılır, eserleri anlaşılmaya, 
anlatılmaya çalışılır. Onların yeniden okunması için yönlendirmeler yapılır. 
Bir ilk öğretmen gibi ilk okumalarımıza kapı aralayan, sonraki dönemlerde 
de okuma saatlerimize konuk olan, bize hikayeyi sevdiren, ulus ve tarih bilin- 
cini diri kılacak eserler kaleme alan Ömer Seyfettin'i minnetle ve şükranla 
anıyoruz. | 
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Uzun Yaşamanın Sırrı 


ElLDOĞAN 


Bir zencefil yaprağı insan ömtünü kaç gün uzatır? Peki ya kekik, nane, 
hatmi çiçeği, ıhlamur? Bir gün daha yaşamak, bir ay daha, bir yıl, belki de 
yıllar boyu yaşamak! Bu sıt çözülür mü? Çözülür; hem de kendiliğinden, sizin 
sırça köşkünüzdeki tahtınıza hiç duyurmadan; eğer hayatta çözülecek başka 
hiçbir sırrınız, hiçbir sorununuz yoksa! Hayatın bu çok ağır sırrıyla yorgun 
düşen beyinlerinizin imdadına ıhlamur yetişir; sakın sizi yaşatan ıhlamur ol- 
masın? 

Efsaneleri bilirsiniz. Tanrıların birdenbire dağlara, taşlara, denizlere dö- 
nüşmesi yüzyıllardır, kendini tanrı zanneden yüce gönüllü insanların bir köşe- 
sinde “acaba taş olur muyum” diye korkutmuştur. Ya da biz alçakgönüllüler 
öyle olduğunu varsaymışız! İşin ucunda taş olmak var ya; efsane kavramı, 
kurcalayanı yakan bir efsane olmuş çıkmış! Kurcalamak yerine kuşburnu 
çayını alan köşesine çekilmiş! 


Bundan sekiz zaman önce Yesinler Köyüne bir misafir çıkagelmiş. Yıl- 
lardır köyde yabancı kimse görmeyen köylüler, kapı aralıklarından, damlar- 
dan, pencere kenarlarından gizli gizli, merakla bakmaya başlamışlar bu misa- 
fire. Merak bu, damlarda, pencerelerde zapt edilir mi, köylüler dayanamayıp 
birer ikişer dışarı çıkmışlar. Misafir, badem gözlü, bakır rengi, kıvırcık saçlı, 
güler yüzlü, buğday tenli güzel mi güzel bir kızmış. Köyün muhtarı artık 
davranıp kızın önüne çıkıvermiş. 

“Hanfindi, buyur, bi emrin va mı, ben Yisinler Köyü Mıhtarı Hamza Ba- 


» 


ca... 
Kız gülümsemiş... 
“Al...” demiş, elindeki taşı uzatarak, “... bunu yuvarla!” 
Hamza Efendi ne desin, durmuş bir an... 
“Hanfindi töööbe estağfirullah, ne yuvarlağı, yoldan mı geldin? De bakı- 
yım... 


Türk Dili dp Sayı: 640 


Elif Doğan 


“Yuvarla!” demiş kız bir kez daha. 

Hamza Efendi...” demiş. Eline bir taş alarak, “Bu taşı senin ruhuna yu- 
varlıyorum!” 

O anda Hamza Efendi koca bir ağaca dönüşmüş, kız da buhar olup uç- 
muş! 

Hamza Efendi kimdir, o kız kimin nesidir, neden Hamza Efendiyi ağaca 
çevirmiştir diyecek oldum, elime bir tane taş tutuşturdular. “Elif Hanım hadi 
şu ağaca doğru yuvarlayacan, Hamza Efendinin ruhuna dimeyi unutma emi! 
Taşı elime aldım, 

“Hamza Efendi, ruhun şad olsun, Yesinler Halkı ölmüşlerinizin ruhuna!” 
diyerek büyük alkışlar arasında ağacın tam dibine taşı yuvarlayıverdim. 

İşte “Geleneksel Taş Yuvarlama Şenlikleri”ni başlatan atışı böylece ger- 
çekleştirdim. 

Burası Yesinler Kasabası. Hamza Efendinin ağaca dönüşmesinden sonra- 
ki en çok anlatılan şeyse temiz havası. Hamza Efendinin ağaç olduğuna tam 
112 yaşında olduğu ağızdan ağıza dolanıyor. Hatta bu yüzden ağacın kökle- 
rinin tastamam 52 haneyi kapladığı da kasabalıların efsane dağarcığında 
mevcut. Şenliğin havasına girince butaya asıl geliş nedenimi de unutmak 
üzereydim. 

“Gasteci hanım, nasıl buldunuz kasabamızı?” diyerek elinde su böreği 
tepsisiyle yanıma yaklaştı iri yarı, beyaz saçlı bir adam. 

“Daha yeni geldim, ama çok misafirperver olduğunuz aşikar, baksana 
daha ilk günden şenliğin açılışını bana yaptırdınız!” 

İri yarı, beyaz saçlı adam birden ciddileşerek simsiyah elleriyle ağzını ka- 
patarak kulağıma eğildi: 

“Gasteci hanım, valla misafirperveriz misafirpervetliğine amma şenlik 
açılışını size yaptırtmamızın nideni başka...” 

Adam ciddileşince ben de yüzümdeki alaycı gülüşü gizlemeye çalışarak: 

“Öyle mi! Neymiş peki neden?” dedim. 

“Siz...” dedi, “... Aynı o kız benziyosunuz!” 

O an elimdeki su böreğini öyle sıkmışım ki; böreğin bütün peynirleri 
elime yapışıverdi. 

“Olur mu canım öyle şey! İlahi, böyle bit olay gerçekten olmamıştır bile, 
yapmayın!” 

“Yok, gasteci hanım kardeşim, tövbe de, gerçek bunlar... Ben de yok de- 
diydim, o kız bu kız değildir dediydim de yok yok... Böreği sıkışından belli, 
baksana, taşı da tam ağaca isabet ettirdiydin...” 

Elime baktım istemeyerek. Küçük ve yumuşaktı ama güçlü sayılırlardı. 
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Bakır rengi ve kıvırcıktı saçlarım, buğday tenliydim, güler yüzlü sayılırdım. 
Taşı da tam ağaca... Ne diyordum ben! 

“Aaa siz delirdiniz her halde, şey ben...” 

“Hamza...” 

“Hamza Bey, olur mu hiç öyle şey! Sen şimdi benim o kız olduğuma mı 
inanıyorsun? Ben gazeteceyim. Buraya, Yesinler Köyüne uzun yaşamın sırrı 
konulu araştırmamı tamamlamak üzere geldim. Beni böyle komik bir konuda 
açıklama yaptırdığınıza inanamıyorum. Adın Hamza mı?!” 

Kanın beynime gittiğini hissediyordum, galiba geri de dönmüyordu. Ar- 
kama döndüm, bütün kasabalı ağaca taş yuvarlıyordu. 

“Evet, gasteci hanım kardeşim, Hamza, ama merak etmeyin ben taşımı 
yuvarladım! Sadece ben değil herkes sizin o kız olduğunuzu konuşuyo! Bana 
artık bir şey yapamayacağınıza göre, sizin araştırma mı ne sorusu varsa SOru- 
ver!” 

Sinirden çıldırmak üzereydim. Etrafımda yüzlerce, taş yuvarlayan insan 
vardı. Kimbilir belki de akşama o taşlarla beni öldürüp Hamza Efendinin 
ruhuna saygı duruşunda bulunacaklardı. Ah Hamza Efendi ah Allah bilir 
hangi kızla kaçıp, hangi çukura düşüp ölmüştün!” 

“Bak ben sana hemen diyim, havası temiz buranın. Bir de burada her- 
kes, her sabah zencefilli su içer. İşte bu uzun yaşatır bizi... Gasteci Hanım 
dinliyo musun?” 

Yesinler Kasabasından ayrılmak biraz zor oldu. Korktuğum gibi beni 
Hamza Efendiye kurban etmediler. Aksine herkes elimi öpüp onları ağaç 
yapmadığım için uzun uzun teşekkür etti. Orada kaldığım diğer günlerde 
sadece Hamza Efendiden, onun ağaç halinden, onu kimin suladığından, ki- 
min budadığından başka bir şey konuşmadık. İki hafta sonunda başka hiçbir 
derdim kalmamıştı, beynim tamamen boşalmış, kuş gibi olmuştum. Hamza 
Efendi deyince akan sular duruyor, stres, kaygı, psikolojik, toplumsal baskı 
yok oluyor, duygu bozukluğu buhar oluyordu. Gelecek sene yine ilk taşı be- 
nim yuvarlamam şartıyla uğurlandım. Araştırmam da bana anlatılmayan bir 
efsaneyle son buldu: 

Gamsız Memet 120 yaşına gelince sormuşlar; “Nasıl bu kadar uzun ya- 
şadın?” diye. Durmuş, boş boş bakmış... “Temiz havadan...” demiş! 
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Ölümsüzlük, insanın masala sığdırdığı ve hayaline uygun hâle getirdiği, 
gerçekte olmayan bir durumun adıdır. Bütün varlıklar ve bu arada devletler, 
millerler ile diller, ölmüşler, yok olmuşlar ve tarihe gömülmüşlerdir. 

Bazı milletler ve diller bengi su içmişçesine, özünü korumak şartıyla, de- 
ğişimlerle varlıklarını sürdürdüler. Bunlardan biri Türk soylu halkların dilidir. 
Bu özünü koruyarak değişmede süreklilik, Türkçenin mucizesidir, 

Allah'ın insana bahşettiği önde gelen üç mucize var; bu üç mucizeden bi- 
ri kavrayıcı ve oluşturucu akıl, ikincisi vicdanı biçimlendiren iman, üçüncüsü 
ise dildir. Bu üç ana gösterge dışında, insana ait bütün özelliklere, kâinatta 
bulunan her varlıkta az çok karşılaşılır. 

İnsanın oluşturabildiği gelişmiş makinelerden de, kendisinin yaratma- 
dıklarından da farklılığının asıl gösteresi akıl, iman ve dille donatılmış bir ruh 
sahibi olmasıdır. İnsan ruhu, yaratanını aramak ve ulaşmak, yaradılış sebebini 
sezmek ve hatta kavramak üzere bedenlenmiştir. İnsan bu beklentiyi gerçek- 
leştirmek için, aklı, imanı, dili bir araya getirerek, hem.kendi özüne, hem de 
diğer yaratıklarla ilişkilerinde, yaratılış hikmetine aykırı düşmeyecek bir hayat 
sürecektir. İnsan ruhu çok bilinmeyenli bir denklemdir. O denklemin 
bilinmezlerini de, çözümünü de bir kenara bırakarak, bedenleşmişliğinin do- 
Burduğu akıl, iman ve dil konusundaki düşüncelerimizi paylaşalım. 

Doğru ile yanlış arasındaki ayrılık başta olmak üzere, beş duyuya sunu- 
lanlar alanında, hem farklılıkları, hem de benzeşirlik ve aynılıkları kavramak, 
değerlendirip hükme bağlamak yönündeki işlemlerin tamamına akıl diyoruz. 
Akıl, insanın kendisi ile, diğer insanlarla, diğer varlıklarla ilişkilerini belirleme 
yönünde bilgi edinme ve bu bilgileri davranışa dönüştürme süreçlerinin bir 
yandan sebebi, diğer yandan sonucudur. 

Akıl, yanlış davranışta ve tepkide bulunmadan, özünü ve bedenini yönet- 
mek; diğer varlıkları kendisine yakınlaştırma, bağlı veya bağımlı kılmak için 
işleyişte bulunuyor. Bu işleyişin sonucu olmak üzere, akıl, insanın çeşitli hü- 
kümler vermesini, alerler yapmasını, yapılmış araç ve gereçleri kullanmasını ve 
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olaylar, durumlar karşısında uygun davranışlarda bulunmasını sağlıyor. Akıl, 
hem daha önceden edinilmiş bilgilere ulaşarak, hem de yeni bilgiler üretip bil- 
me süreçlerini zenginleştirerek, insanı donatıyor. Yaygın bilgiden, bilimlik bil- 
giye, bilgelik gerektiren bilgiden, estetik duyarlılığa dayalı bilgiye kadar, çeşitli 
türlerden bilgi ve bilgilenmeler, aklın işleyişinin sonuçlarıdır. Akıl bilgilenmeye, 
değerlendirmeye ve davranışa hem yöneticilik ediyor, hem de destek veriyor. 
Aklın görüntülenmesine sebep olan, işleyiş basamaklarını göstergelendiren, 
ayrıntı nitelikli bilgileri bu alanın uzmanı olmaktan zevk alanlara bırakalım. 

Yaratıkların dışında, her şeyi var eden ve ihtiyaçlar ilişkisi ile varlıkları 
birbirine bağlayan, fakat kendisi hiçbir şeye muhtaç olmayan, doğmamış ve 
doğurmamış, bir yüce yaratıcı ve düzenleyici bulunduğunu benimseme, kabul- 
lenme dururau, Türk dilinde inanç, Arapçada iman kelimesi ile adlandırılır. 

İnsan, inanmak ihtiyacıyla yaratılmıştır; inkârcılar da inanmanın çilesi 
önünde bunalanlardır. İnsan inanmak ihtiyacını, kitaplı, tesullü, ibadetli bü- 
tünlükler olan ve Allah tarafından gönderildiği kabullenilen din adlı sistemle 
karşılar, 

Şair Mehmer Akif'in ifadesi ile söyleyelim: . 

“İmandır o cevber ki, İlahi ne büyüktür, 

İmansız olan paslı yürek sinede yüktür" 

İman da akıl gibi, bir bilgilendirme, değerlendirme ve davranışa dönüş- 
türme sağlayıcısıdır. İman, “öte kavramına ait tasavvurun akla ve davranışa 
taşınmasını sağlar. Gerek aklın, gerek imanın birer mucize olduğunu tekrar 
hatırlatalım. Aklı olmayanların imanı da olamaz diyenlere katılıyoruz. 

Mucize, insan aklı ve imanı ile bütünüyle kavranması mümkün olmayan 
olağanüstü durumlar, işler, olaylar ve varlıklardır. 

İnsanoğlunu donattığı hâlde bütünüyle kavranılamayan ve algılanamayan 
mucizelerden birisi de dildir. İlk kelimeler hangileridir, ilk cümleler nasıldı? 
Soyut olanlar mı, öncelikle dili temellendirdi, somut olan kelimeler mi? Fiiller 
mi, dilin önde gelen yapı taşlarıdır, adlar mı? Ne zamandan beri suya su, aya 
ay, güneşe güneş diyoruz? Ve niçin bu varlıkların adlarını böyle koymuşuz? Söz 
yani, kelam mı aklın ve imanın belirleyici kurucusu, geliştiricisidir? Yoksa akıl, 
yahut iman mı, söz varlığının oluşumunu sağlıyor? Söz yalnızca bir araç mı, 
yoksa sözün hikmete dönüştüğü noktada, akıl ve iman araca mı dönüşüyor? Dil 
bir mucize olmasa, bu türden soruların hepsini kolayca cevaplandırabilirdik. 
Çok daha çetrefil bir soru soralım: Tevra#'ın, İncif'in, Kur'an'ın bildirdiği melek 
ve cin adlı bedensiz varlıklar, dünyadaki bütün dilleri anlamak gücüne sahip- 
«en, insan bu türden bir mucizenin sınırlarında neden tökezlemektedir? 

Dil, akıl ile imanın donattığı insan ruhunun, adlandırılabilen ve paylaşı- 
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labilen durum ve tepkilerinin zamana emanet edilmesini mümkün kılan, 
sesler ve işaretlerden oluşan bir kültür taşıyıcısı, bir anlaşma aracıdır. 

Türkçe, Adem atanın veya Nuh atanın çocuklarından, yahut torunların- 
dan biri olan, Türk adlı dip atamızın bize armağanıdır. Bugün dünyada 150 
milyon ile 200 milyon arasında bir sayı üzerinde tartışmalar bulunan insan 
kitlesinin, Türk atadan geldiği varsayılıyor. Türkiye Türklüğünün konuştu- 
Bu, yazdığı dil dışındakiler, Türk kökenli boyların veya devletlerin, yahut 
urugların veyahut aymakların adlarıyla anılıyor. Türkçe, Altay dil ailesinin 
genel adı olması gerekirken, son 150-200 yıldır, yalnızca Türkiye Türklerinin 
konuştuğu/yazdığı anlaşım sisteminin adı hline dönüşmüştür. 

Altay dil ailesinin, felsefe, bilim, edebiyat dili olarak zenginleşip dünya 
dilleri ile savaşması, varlığını zenginleştirerek sürdürmesi kutu bir dilekten 
ibaret kalmamalı, bu dil ailesi korunarak yaşatılmalıdır. 

Her varlık gibi, dil de korunması gereken yanları bulunan ve günlük ih- 
tiyaçlar yönünde zenginleştirilerek, bilinçli şekilde yaşatılması gereken bir 
varlıktır. Dil, hem kendini savunur, özünü korur, hem de yüksek bilinçli yav- 
ruları aracılığıyla işlenip, zenginleştirilip yaşatılır. 

Türkçe için niçin mucizeli dil dediğimize gelince... 

Türkçe, Asya'da büyük bir kısmı bugün kaybolmuş diller ile Çince, Sans- 
ktitçe içinde erimiş diller yanında Çince, Hintçe, Tibetçe batıya doğru genişle- 
dikçe önce Farsça, sonra da din gerekçesiyle Arapça ile karşı karşıya kaldı. Bazı 
yazarların sandığı veya bilmeden iddia ettikleri gibi, Türk kültürü yazılı hayatı 
bulunmayan bir göçebe halkın değer ve davranışlarından ibaret değil, başka 
kültürlere direnç göstermiş zenginliğinin mucizelerine yaslanmış bir dünyadır. 

Böyle olmasaydı Türk dili, Budacılık, Brahmancılık gibi birçok halkın 
benimsediği ve Türklerin de büyük ölçüde etkilendiği dinlerin, kavram ve 
terimleri yanında diğer söz varlığına da mahküm olurdu. Diğer yandan 
Trakay veya Karay adlı Türk atanın torunlarının dini Tewar'la ilişkili gibi 
görünen daha çok İbrahim dininin kalıntısı olarak Türkçe ibadet ve dua dili 
yaratma mucizesi göstermiştir. İslamı Araplardan çok, Fars din yayıcıların 
etkisiyle benimsemiş olan Türklerin, dilleri yoluyla gösterdikleri tucumu an- 
lamak için, X-XIK. yüzyıllardaki Kur'an çevirilerine, bağımsız sure çevirileri- 
ne bakmak yeterlidir. Yeni girdiği dine ait imanı ve ibadeti tartışmasız fakat 
aklın desteğini almış bir yapı kazandırarak yaşamak ve yaşatmak, Türk bilgin 
ve bilgelerinin önde gelen tutumu olmuştur. Diğer yandan Hoca Ahmet 
Yesevi ve Yunus Emre gibi bilge din ulularının, dini kavram ve terimlerde 
Arapça ve Farsçaya karşı Türkçe kavram ve terimler kullanarak dilin benliğini 
koruma yolundaki mucizeli dirençleri, çok düşündürücüdür. Bu anlamda 
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mucizeli anıt, Bursalı Süleyman Çelebi'nin Mev/i4 adlı eseridir, 

Bu örneklerin gösterdiği mucizeli güç gösterisine üç anıt örnek daha ek- 
lenebilir; Çin kültürü ile o dönemin ve coğrafyanın dinleri karşısında Orhyn 
Yazıtları (522-750 arası), yeni girilen İslam dini ve onun tebliğ dili Arapça 
karşısında Divani Li/gat-i1-Türk (1069), Kutadan Bilig (1074). Bilinçli düşün- 
ce ve sanat adamları yanında bilinçli yöneticiler, Türkçe'nin bağımsızlığı ko- 
nusunda duyarlılık anıtı sayılabilecek çabalar gösterdiler. Ne yazık ki, Türk 
kökenli halklar, hem yaylak-kışlak düzenli bir hayat sürdürdükleri, hem bü- 
yük göçler yaşadıkları için, hem de komşu düşman halkların verdiği zararlar 
yüzünden, dil gelişiminin kanıtları sayılan, bilim ve bilgelik ile sanat göster- 
gesi olan el yazma eserlerini günümüze ulaştıramadılar. 

Bir insan topluluğunun tarih içinde -ister bağımsız bir devlet olsun, ister- 
se olmasın- varlığını sürdürmesi, dilini koruması din adamlarının bilinçli ve 
duyarlı tutumuyla mümkün olmuştur; tarihçiler de, sosyologlar da bu tezimi- 
zin doğruluğunu rahatça kanıtlayan yüzlerce örnek gösterebiliyorlar. Özellik- 
le Türk düşmanlığı yapan halklar, bu konuda çok düşündürücü bir tablo ile 
din adamlarının ve din kurumlarının milli benlik ve kimliğin korunmasında, 
yaşatılmasındaki -bazen aşırıya kaçan- etkilerini gösterebilirler. İbranice ve 
Musevilik başta olmak üzere, diğer küçük Hristiyan mezheplerinin milliyetle 
ilişkisi düşündürücüdür. Diğer yandan Arapça, Kur'an'ın mucizeli gücü ile 
Araplardaki çok farklı kabile dillerini bütünleştirdi. Kur'an ve hadisleri İslamı 
benimseyenlerin iman dünyasına kendi diliyle taşımasını istemenin dindarlık- 
la uyuşmayan bir yanı yoktur. Dindarlık ile milletçilik ve vatanseverlik birbi- 
riyle çelişen kavramlar ve durumlar sayılamaz, sayılmamalı... XVII yüzyıl 
sonlarına kadar Türk bilgin ve bilgeleri, Türk yöneticiler, Türkçenin bütün- 
leştirici gücünün korunmasından yana oldular. 

Türk dilinin, 2500 yıllık geçmişi olduğu söylenilen, yazılı kaynaklara da- 
yalı hayatı içinde, zaman zaman hastalandığı görülüyor. Başka dil ve kültür- 
lerin baskısıyla bunalıma düşen ve düşürülen Türkçe, kendi içinden çıkan 
bilinçli insanlar eliyle sağlığına kavuşturulmuş, aklın, imanın ve davranışın 
dili olmaya dönüştürülmüştür. Türkçe, bu bilinci gösteren bilim ve sanat 
adamları yanında bilinçli, yüksek yöneticilerle günümüze ulaştı. 

Büyük çoğunluğu Oğuz, bir kısmı Kıpçak kolundan gelen Türk kökenli 
topluluklardan Asya'dan yürüyerek Anadolu'yu vatanlaştırmaya kararlı olan- 
ların merkez saydıkları yerleşim alanlarından birisi bugünkü Karaman idi. Bu 
toplulukların Asya'dan yürüyerek başka Rum ve Ermeniler ile Farslar ve 
Araplar karşısında, dillerini ve kültürlerini korumuş olmaları gerçekten muci- 
zeli bir durumdur. 
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İman ve aklı da, buna dayalı olarak sözlüklerin üç bin kelimelik günlük 
anlaşma dili de Türklerden çok farklı olan emperyalist-kapitalisr dünyanın, 
özellikle 1985'ten beri Türkiye'ye yönelik birtakım dayatmalarını, ısrarla 
sürdürdüğü apaçık bir gerçekliktir. Son 80 yıllık tarihinde ayıpların, çirkinlik- 
lerin bolca bulunduğu Avrupa ve Amerika kıtalarının emperyalist-kapitalist 
devlerleri, Türk devletinin bağımsızlığının yok edilmesinde anlayış birliği 
gösteriyorlar. Ülkemizdeki bazı kişileri rahatça kullanan emperyalist- 
kapitalist öfkenin saldırdığı kutsal değerlerden biri Türkçe Cumhuriyetimiz- 
dir. Emperyalist devletler, 60 yıldır Türk siyasi cumhuriyetinin temellerini 
oluşturan ulus devlet yapısına karşı açtıkları soğuk savaşı ısrarla sürdürüyor- 
lar. Türkiye Cumhuriyeti'nin kurum ve kuruluşlarıyla zayıfatılıp parçalatıl- 
masına çalışan emperyalist-kapitalist karar mekanizmaları, Türkçe Cumhuri- 
yetimizin varlığına da, bağımsız ve egemen bir yapıyla yaşamasına da karşı 
çıkıyorlar. Bu konularda kendilerine aydın denilen ve Türk vatandaşı olan bir 
kısım bulanık düşüncelilerden de yardım, destek ve hizmet alıyorlar. 

Atatürk'ümüzün oluşturduğu alfabemiz, üzerine titrediği Türkçemiz, 
sağlam temellerini attığı milli eğitim sistemimiz, nerdeyse Türkçesizleştiril- 
meye çalışılıyor. Milli eğitimimizin, adalet sistemimizin ve bilim dilimizin 
Türkçesizleştirilmesi, fitne ve nifak niyetli çalışmaların, ileriki aşamalarındaki 
beklentileridir. Bütün bu olumsuzluklar karşısında, bu devlete ve millete 
mensubiyet duygusu taşıyan her vatandaşın ve her kuruluşun, milli refleksler 
göstermesi gerekir. Bu türden tepkilerin kurumlaştırılması ve ortak paydaya 
dönüştürülmesi beklenir. 

Bilginin ve bilginliğin, hikmetin ve bilgeliğin, edebin ve edebiyatın 
Türkçede yansımasını, Türkçe ile oluşturulup Türkçede yaşatılmasını istemek 
her Türk aydınının, hem hakkı, hem de görevidir. Bu hak ve görevi bilince 
dönüştürerek, gereğini yapmak isteyenlerin önü açık olmalı, 1932 yılında 
Türk Dil Kurumunu kurarken Atatürk bu bilinci aydınımıza taşıma konu- 
sunda, bir kurumlaştırmanın adımını atmıştır. 

Dil, öncelikle onu günlük hayatını düzenlemek üzere sahiplenip kulla- 
nanların, sonra, sanatçıların ve bilginlerin gösterdiği duyarlılık ölçüsünde 
bağımsızlığını koruyarak gelişip, zenginleşir. Bir ülkedeki kişilerin, topluluk- 
ların ve toplumun bilgin, bilge ve sanatçıları, düşünce ve duygu açılarından 
parçalanmışlık yaşamıyorsa, dil sağlıklıdır. Ayrışma ve parçalanmışlık, düşün- 
ce ve duyguda bütünleşerek sürdürülen bağımsızlık yaratacağı gibi, siyasi 
bağımsızlığı da korunamaz duruma düşürür. Dilin kişi ve toplum ölçeğindeki 
ruh ve beden sağlığını düzenleyen mucizeli gücünü anlayan Atatürk'ümüz 
Türkçeye arka çıkmıştır. 
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Mahalli kimliklerin, daha doğru bir ifade ile mahalli benliklerin yansıdığı 
göstergelerden birincisi mahalli ağızlardır. Ağız (diyalekti, bir dilin kelimele- 
rini öncelikle çok farklı telaffuz etmek, zaman zaman da, farklı anlamlarda 
kullanmak biçiminde ortaya çıkan, coğrafyanın ve diğer şartların doğurduğu 
değişiklik belirtileridir. Mahalli benliklerin, mahalli dil şeklinde karşımıza 
çıkması ideolojik bir öfkeye dönüşmedikçe ürkülecek bir sorun değildir. İdeo- 
lojik tutum ise, dilin bütünleştirici gücünü inkâr ederek ağızlardaki farklılığı 
ayrılık sayıp öfkenin beslediği ayrışmayı ve bölünmeyi planlayıp tahrik eder. 

Aratürk'ümüzün Tevhid-i Tedrisat Kanunuyla yapmak istediği de, yeni 
yapı kazandırdığı yüksek öğretim düzeniyle gerçekmesini beklediği de, 
Türkçenin kültür diline veya Gökalp'in söyleyişiyle İstanbul şehirlisinin ko- 
nuştuğu dile dönüştürerek ortak dile sahip çıkmak... Farsçanın yahut 
Arapçanın, bazen din adına bağnazlıktan, bazen zevk adına duyarsızlıkcan 
dolayı tercih edilip benimsenmesinin karşısına, Karamanlı Mehmet Bey gibi, 
bilinçle karşı çıkanlardan ve dilini arkalayanlardan biri Atatürk'ümüzdür. 

Askerlikle uğraşanlar da, din adamları da ve siyaset adamları da, eğitim 
ve dile dayalı sanatlarla uğraşan insanlar gibi, ortak dilin birleştiriciliği konu- 
sunda çok duyarlı ve tavizsiz bir bilinç taşımak zorundadır. 

“Türkçe, Türk milletinin kalbidir, zibnidir.” diyen Atatürk'ün gösterdiği bi- 
lincin öncelikli olumlu sonucu, milli benlik, kimlik etrafında oluşan milli bü- 
tünlük yaratılmış olmasıdır. Mustafa Kemal Atatürk, tarihin ve talihin hem 
Türk milletine, hem de yüzyılın insanlığına bir armağan olarak sunduğu büyük 
bir şahsiyettir, Türkiye Türklüğüne, emperyalizmin karşısında siyasi bağımsız- 
lığına sahip çıkma yönünde bilinçlendirip askeri zaferi ve siyasi başarıyı tattıran 
Atatürk'ümüz, Türkçenin ölümsüzleştirici gücünü anlayan yüce bir şahsiyettir. 
O, kişinin ruhundaki parçalanmışlığı da, toplumun içindeki parçalılığı da gi- 
dermenin ışığını, bilincimize şöyle taşıyor: “Üldesinin yüksek istiklâlini korumasını 
bilen Türk milleti, dilini de yabancı diller boyunduruğundan kurtaracaktır”. Şairlerin, 
roman, hikâye ve tiyatro yazarlarının Atatürk'ümüzün beklentilerini kavraya- 
rak Türkçenin bağımsızlığını koruma yönünde gereğini yapmaları beklenir. 

Gerçekten aklın bağımsızlığı da, imanın olgunluğu da, siyasi, iktisadi, 
idari bağımsızlık ve dilin bağımsızlığıyla ilişkilidir. Bilimde, edebiyatta, felse- 
fede yabancıların etkilerini ve planladıkları boyunduruğu görmezden gelenler, 
siyasetteki bağımlılığa mahküm olurlar, 
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Eski Türkiye Büyük Millet Meclisi başkanı Ferruh Bozbeyli anlatmıştı. 

Geçmiş yıllarda Türkiye Büyük Millet Meclisi başkanları, milletvekilleri 
seçimleri kaybettikleri durumlarda büyük kuruluşların yönetim kurulu baş- 
kanlığına ve üyeliğine atanırlardı. Valiler, yüksek bürokratlar da bu olanak- 
lardan yararlanırlardı. . 

Türkiye Büyük Millet Meclisi başkanı Ferruh Bozbeyli de son seçimlerde 
kazanamamıştı. Bunun üzerine Ferruh Bozbeyli Türkiye İş Bankası Yönetim 
Kurulu başkanlığına getirilmişti. 

Büyük kurtarıcı ve kurucunun Türk diline (ve Türk tarihine) büyük değer 
verdiğini biliyoruz. O açıdan maddi varlığını Türk Dil Kurumuna (ve Türk 
Tarih Kurumuna) bırakmıştı. Onun bıraktığı para Türkiye İş Bankasına yatı- 
cılmıştı. Bu paranın getirisi her yıl Cumhuriyet Halk Partisi tarafından Türk Dil 
Kurumu ve Türk Tarih Kurumu arasında bölüşülecekti. Ne var ki son yıllarda 
Cumhuriyet Halk Partisi kurumların İş Bankasındaki hisselerine ortak olma 
çabası içine girmişti. Cumhuriyet Halk Partisinin girişimleri mahkemelerce geri 
çevrilmişti. Bununla birlikce, Türk Dil Kurumu ve Türk Tarih Kurumu hissele- 
rinden para almakta birtakım zorluklarla karşılaşıyorlardı. Bu durumu Türkiye 
İş Bankası Yönetim Kurulu Başkanı Ferruh Bozbeyli'ye duyurmak ve bu yolda 
kolaylaştırıcı önlemlerin sağlanmasını dilemek üzere bir ziyaret yapmıştık. 
Ferruh Bozbeyli'nin durumdan haberdar olduğunu gördük. Konunun bankanın 
hukuk danışmanları tarafından özenle ele alındığını öğrendik. 

Ferruh Bozbeyli'nin dil inkılâbına ve dilimizin güncel sorunlarına ilişkin 
bilgilere sahip olduğuna tanık olduk. Bu bağlamda bize eski bir anısından da 
söz açtı. 

Onun bu anısını birlikte dinleyelim mi? 

“Yedek subaylığımı Erzurum'da yaptım. İlk günlerde bana birliğin debboyrnun 
kontrolü görevi verilmişti. Bu amaçla düzenlenmiş &ki bir tutanağı da bana teslim 
etmişlerdi. Bu tutanağa göre, debbaydaki giyim kuşamı ve donanımı elden geçirdim. 
Son olarak debboyda saklanan kazma, kürek, çapa gibi araçların sayımını yaptım. 
Bu araçların sayısı da tutanaktaki sayıya uyuyordu. Yalnız bu araçlar arasında 


Türk Dili (İp) Sayı: 641 


Balta Maasap 


balta maasap diye bir kayıt geçiyordu. Baltaları saydım, ama maasap'ları bula- 
imadım. Yüzbaşıma sordum, ama bana yardımcı olamadı. Binbaşı da maasap'ın ne 
olduğunu bilmiyordu. En sonunda durumu yarbaya açtım. Güldü: Maasap Sapı ile 
(birlikte)' demektir. Buna göre, balta maasap “sapı ile birlikte balta, saplı balta” 
demek oluyor. 

Bunu öğrendikten sonra büyük bir yiten kurtulmuş oldum. Böylelikle debboyda 
yaptığım kontrol de bitmiş oluyordu. 

Aradan birkaç gün geçtikten sonra dilimizde yaygın olarak kullandığımız maatle 
biçimini anımsadım. Bu biçimde geçen maa, maasap'taki maa'dan Jarksızdı, ama 
debboyda sayım yaparken karşılaştığım balta maasap kaydını anlayamamıştım.” 

Yüksek öğrenim görmüş olan Ferruh Bozbeyli Türkiye Büyük Millet 
Meclisini başkan olarak büyük bir olgunluk ve siyasi yansızlıkla yönetmişti. 
Onun başkanlığı sırasında mecliste büyük tartışmalar yapılmıştı. Bu tartışma- 
larda millecvekillerinin konuşmalarında eskimiş birtakım Arapça söz ve deyiş- 
ler kullandıklarına tanık olmuştuk. Ferruh Bozbeyli'nin başkan olarak bu 
alanda bir zorluk çektiği düşünülemez. 

Bu durum karşısında Ferruh Bozbeyli'nin Erzurum'da yedek subay ola- 
sak askeri birliğin debboyunda yaptığı kontrolde karşılaştığı 44/f2 mMaasağ 
kaydını anlamakta güçlük çektiğine ilişkin ifadesi düşündürücüdür. Ferruh 
Bozbeyli bu olayın kendi başından geçtiğini açıklamıştı. 

Arapçanın yazı dilimize ve halk ağızlarına kadar girdiğini biliyoruz. Bafta 
maasap olayı Arapçanın debboylarda saklanan giyim kuşam ve aletlerin sayı- 
mını yapan kâtiplerin diline kadar yayıldığını tanıklamaktadır. 

Türkçemizde atalarımızdan kalma güzel bir söz vardır: 

Sap döner, keser döner, gün gelir hesap döner. 

Dil inkılâbıyla dilimizdeki Arapça sözlerin hesabı da dönecekti. 

Bu hesap alfabe inkılâbıyla başlayacaktı. Dil inkılâbıyla görülecekti. 

Dil inkılâbı üzerinde özenle duran büyük kurucu, orduda geçen Arapça 

söz ve biçimleri gözden geçirmeye başlamıştı. İlk olarak 7efer yerine er sözünü 
önermişti. Daha sonra z4bi? yerine subay karşılığını getirmişti. Subay eski 
Türkçede “asker' olarak kullanılan s/ sözünün Zay ile birleştirilmesi yoluyla 
oluşturulmuştu. Daha sonra 44b4y'ı yarbay, albay rütbeleri izlemişti. Son ola- 
rak da general'lere sıra gelmişti: #uğgeneral, tümgeneral, korgeneral, orgeneral, 
, — Erkân- harbiye-i umumiye gibi bir ad Türkçede kalamazdı. Bu adın yerini 
genel kurmay karşılığı almıştı. İlk bakışta kurmay biçimi yapı bakımından ya- 
dırganabilirdi. Ancak büyük bir disiplin içinde çalışan ordu birlikleri arasında 
yeni karşılıklar kolaylıkla yaygınlaşmış, yerleşmişti. 

Bu koşullar karşısında birliklerin debboylarında artık 44/2 maasap gibi 
kayırların geçmesine olanak kalmamıştı. 

Türk ordusu Türk dilini koruma altına alacaktı. 
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Analar... 


Abdülkadir GÜLER 


Rahmetli Halide Nusret Zorlutuna'ya... 


Analar analar şefkat dolusun 
Barışta yağmur, savaşta dolusun 
Kimsede bulunmaz sendeki sevgi 
Benim gözlerimde Anadolu'sun 


Ayşe'sin, Fatma'sın, Nenehatun'sun 
Bal özünde petek, ak pak, durusun 
İyilik perisi pamuk prenses: 

Seni kem gözlerden Allah korusun 


Analar analar sevgi dolusun 
Benim gözlerimde Anadolu'sun... 


Ağız ve Halk Bilimi Derlemelerinde 
Yer Seçimi 


Prot. Dr. Nevzat Gi ÖZA YDIN 


Türk Dil Kurumu ulu önder Atatürk tarafından kurulduğu tarihten bu- 
güne kadar halk arasında yaşatılan binlerce sözün derlenmesine ve hatta bunla- 
rın bir bölümünün konuşma dilinden yazı dilimize kazandırılmasına büyük 
önem vermiştir. Kurumun yetmiş üç yıllık çalışmalarına ve yayınlarına baktı- 
ğımızda bu konudaki çabaların boşa gitmediği anlaşılmaktadır. Siz Derleme 
Dergisi! ilk önce kısıtlı imkânlarla derlenen malzemeyi ortaya koymuş ve bu 
alana hareket getirerek öncülük etmiştir. Türk dilinde yer alan yüzlerce sözün 
arkasında yatan zengin kültür dünyasının bilinmeyen köşelerini aydınlatan halk 
bilimi (folklor) ile ilgili özel söz açıklamaları aracılığıyla bu dergi hem ağız araş- 
tırmalarında, hem de yeni yeni toplumsal araştırmalarda kendinden söz ettiren 
halk bilimi araştırmalarında dikkatleri üzerinde toplamıştır.? 

Türkiye'deki coğrafyanın birbirinden çok farklı özellikler göstermesi, tarih 
boyunca bu bölgelere değişik toplulukların göç etmesi, savaşlar, doğal yıkımlar 
veya yapılan büyük baraj projeleriyle yerleşik halkın başka merkezlere nakle- 
dilmesi, yurt dışından gönüllü veya mecburi gelişlerle sürüp giden nüfus hare- 
xetleri, yaklaşık yüz yıldan beri bugünkü sınırlarımız içinde çok boyutlu dil, 
ağız ve folklor sorunlarının ortaya çıkmasına yol açmıştır. 

Ağız araştırmaları yaparken yöresel halk kültürü malzemesini derleyen 
Prof. Dr. Ahmet Caferoğlu, Almanya'da hazırlayıp verdiği doktora tezinde ilk 
olarak bu tür sorunlara eğilmiştir. Kendisinin İstanbul Üniversitesi öğretim 
üyesi olarak ve bilimsel amaçları uğrunda yaptığı ağız derlemeleri, bin bir 20r- 
luk içinde geçmiş; ama bütün zorluklara rağmen Türkiye'nin dört bir yanından 
derleyip toparladığı metinleri yazıya dökerek Türkoloji dünyasına sunmuştur. 
Hazırlayıp Türk Dil Kurumuna verdiği bu çalışmalar sayesinde insanlarımız ne 
tür dil ve kültür hazinelerine sahip olduğunu anlamışlardır. Yayımlandığından 
beri alemış yıldan fazla bir süre geçmiş olmasına rağmen, bu çalışmalar tarihi 


*a, Türkiye'de Halk Ağzından Söz Derleme Dergiri (A-Z), 4 cile, Ankara 1939, 1940, 1942, 1949, 
b. Derleme Sözlüğü (A-Z), 12 cile, Ankara 1963-1979. 
> Folklor Sözleri, 6. cilt, Ankara 1952, 152 s. 
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değerinden pek bir şey yitirmemiştir, ancak günümüz bilgi birikimine göre 
eksikleri çoktur. 

Gerek Caferoğlu'nun gerek ondan sonra il veya ilçelerde ağız derlemeleri 
yaparak dil ve halk bilimi alanlarında malzeme sergileyenlerin eserlerindeki 
eksikler üzerinde 7örk Dif'ndeki yazılarımda birtakım bilgiler vermiştim.” 
Üniversitelerimizin Türk dili ve edebiyatı öğretimi yapan bölümlerinde ağız 
veya halk bilimi derlemeleriyle ilgili yöntemler ve teknikler, uygulamalar, bun- 
larla ilgili psikolojik, sosyolojik, hukuki ve kültürel sorunlar üzerinde durula- 
madığından, öğretim üyelerinin gözetimi altında yaptırılan bir öncekinden 
kopyalanmış şablon çalışmalar ve bu çalışmalara dayanarak ortaya çıkarılan 
kitaplar, birçok yönden okuyucuyu veya daha fazla bilgi edinmek isteyen uz- 
man araştırıcıları tatmin edememektedir. Eksikliği duyulan bu noktaların ba- 
şında, ağız veya halk bilimi derlemelerinde seçilen yerin, merkezin veya mekâ- 
nın neden, niçin, nasıl seçildiğine, hangi özellikleri ne zamandan beri taşıdığına 
dair açıklamaların aktarılmaması gelmektedir. 

Bir yandan tarih bağlantıları, diğer yandan coğrafya özellikleri, yöredeki 
insanların, genel ve geniş bir çerçeve anlayışla, kültürünü yakından ilgilendir- 
mektedir. İlkel çağlardan başlayarak insanları en fazla etkileyen özelliklerin 
başında coğrafya, daha doğrusu doğa gelmektedir. İnsanın yaşadığı çevre ile 
olan ilişkileri, bir yandan onun doğadan yararlanmasına yol açarken, diğer yan- 
dan doğanın da bireyleri etkilemesini sağlamaktadır. Buluşlarla hayatı kolaylaş- 
turan ve kullanılan araç gereçler aracılığı ile insanın düşünce ve hareket özgür- 
lüğü çoğalmakta, böylece doğa ve çevre özellikleri üzerinde etkisi -olumlu veya 
olumsuz yönde- kendini daha güçlü bir biçimde göstermektedir. 

Yapılması düşünülen derlemelerde ilk olarak bölgenin, yörenin, köyün ve- 
ya yerleşme merkezinin coğrafya özellikleri ve doğa şartları göz önüne alınmalı, 
bunların oralarda yaşayan insanlarla olan ilişkilere nasıl etki yaptığı araştırılma- 
lıdır, Var olan bitkiler, yetiştirilen -ekimi yapılan ve gelir sağlanan da dâhil 
olmak üzere- bitkiler ehli ve vahşi hayvanlar, ağaçlar veya orman özellikleri, 
iklim şartları, toprağın kullanımı, maden gibi yer altı zenginliklerinin nitelikle- 
ri, su kaynaklarından -avlanma veya su ürünlerini üretme biçimleriyle- yarar- 
lanma veya suyu başka amaçlarla kullanma; dağ, tepe, uçurum, dere, nehir, göl 
ve deniz ile ortaya çıkan görüntüler, sarp geçitler, kara yolları, ulaşım araçları, 
en kolay, kısa süreli ulaşılan yerleşme merkezleri, bunların özellikleri ve etkileri, 
üretim veya tüketim noktaları (fabrikalar, organize sanayi bölgeleri, pazar, 
panayır, fuar, serbest bölgeler vb.) ile olan bağlantılar hakkında bilgiler ve varsa 


3 bk. a, Türk Dili, S.: 626, Şubat 2004, 5. 115-122; b. S.: 628, Nisan 2004, s. 296-302. 


397 


Ağız ve Halk Bilimi Derlemelerinde Yer Seçimi 


sayısal veriler aktarılmalıdır. Bunlar derleme yapılan yerlerdeki kaynak kişilerin 
verdiği bilgilere ve metinlere açıklık getirecek, insan ilişkilerinin, insanın doğa 
ile olan temasının veya bu temas sonunda görünen özelliklerin daha kolay çö- 
zümlenmesine yardım edecektir. 

Bütün bu noktalar hakkında bilgi aktarılması yöredeki insanın toplumsal 
gelişmesine, doğa ile toplum ilişkilerine, dernekleşmeye veya kurumsallaşmaya 
da açıklık getirecektir. Böylece kurulan ilişkilerin nüfus hareketlerini, göçleri, 
köyden kente geçişleri, toplumdaki (ön) yargıları, bunların değişmesini, bizzat o 
(kaynak) kişiyi nasıl etkilediğini belircen notlar, derlemelerdeki malzemenin 
değerlendirilmesi ve yorumlanması sırasında asla göz ardı edilmeyecek kıymetli 
bilgilerdir. 

Derlemelerde seçilmesi düşünülen yer ile ilgili olarak, oradaki yollar, so- 
kaklar, evler hakkında da bilgilere ihtiyaç duyulur. Bunların karakter özellikle- 
ri; çifelikleri, bahçeleri, tarlaları; köyleri birbirine bağlayan doğal veya sonradan 
inşa edilen yollar, işlek veya sapa yollar, varsa su yolları ve buralarda kullanılan 
araçlar da önemlidir. 

Anadolu örneğine baktığımızda ev tiplerinin hem bölgelere göre değiştiği- 
ni, hem de bu değişiklerin insanlar üzerinde büyük etki yaptığını görürüz. Ağ- 
zından metinler derlediğimiz kaynak kişinin evinden başlayarak yöre evleri 
hakkında doğru bilgiler verilmesi gerekir. Derlemenin yapıldığı evin durumu, 
içinde yaşayanların birbiriyle olan ilişkileri, derleme sırasında yaptıkları katkılar 
veya eleştiriler, evdeki ortam açıklanmalıdır. Böylece ev içi hayatın farklı yönle- 
rinin aydınlatılması, derleme ortamının samimiliğini, yapmacıksızlığını, dolayı- 
sıyla da elde edilen metinlerin hiçbir etkiye, değişikliğe ve hatta bozulmaya 
uğramadan kayıtlara geçtiğini ortaya koyar. Böyle sağlıklı bir derleme bebek ve 
çocuk seslerinden uzakta, dışarıdaki gürültülü dünyadan uzak bir odada yapıl- 
malıdır. 

Derleme yapmak üzere o köy topluluğu içine giren insan, yanındaki aracı 
kişiyle birlikte her zaman canlılığını koruyan bir ilgi odağındadır. Hangi evde 
yatıp kalktığı, kimleri ziyaret ettiği, ne tür bilgiler derlemek istediği, insanlara 
yaklaşımı, hoşgörüsü, ciddiyeti, içtenliği, tertip ve düzeni, bakımlılığı ve temiz- 
liği, yemesi-içmesi, oturup kalkması hep gözler önündedir ve dikkarle izlenir, 
Bu bakımdan kendisinin, niçin o derleme yaptığı evi ve kişileri seçtiğini çevre- 
sindekilere doğru, mantıklı ve uygun kabul edilecek ölçüler içinde açıklamasın- 
da yarar vardır. Böylece derleme yapan kişi ikinci veya üçüncü kez metinlerin 
doğruluğunu denetlemek, varyantları belirlemek, eksiklerini tamamlamak 
amacıyla tekrar aynı mekana gittiğinde, ilk seferinde derleme yapamadığı için 
kırılan, üzülen, geri plana atılmış duygusuna kapılan, hatta aşağılanmış gibi 
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düşünen diğer insanlar veya kaynak kişiler nezdinde itibar sahibi olur, saygınlı- 
ğı tartışılmaz bir konuma gelir. Diğer evlere de rahatlıkla girme iznini alabilir, 
başka kaynak kişilere de kolayca ulaşabilir, değişik metinler derleyebilir. 

Derleme yapan kişinin dikkat etmesi gereken şu önemli noktayı gözden 
uzak tutmaması, onu yer seçimi dolayısıyla bazı sıkıntılardan da kurtarır, Araş- 
urdığı yörenin kişilerince otorite kabul edilen öğretmen, imam, muhtar, ağa 
vb. kişilerin ziyaretinden sonra, yöredeki diğer insanlarla olan ilişkilerini de 
düzenli ve titiz bir biçimde gerçekleştirmelidir. Sosyal, ekonomik ve eğitim 
düzeyi, yukarıda saydıklarıma göre daha aşağıda olduğu kabul edilen, güçsüz, 
yoksul, hasta, yaşlı kadın ve erkekleri de kendi evlerinde ziyaret etmesi, derle- 
meci için olumlu görülür, alçak gönüllü bir kişi olarak tanınır. Derlemecinin 
basit ve sade döşenmiş evlerde de kalabileceği, oradakilerin aşlarına da kaşık 
sallayabileceği, hiçbir yüksünme veya burun büyüklüğü göstermediği anlaşılır- 
sa, başarılı derlemelerin önemli adımları atılmış olur. 

Derlemecinin bu tür konularda vereceği bilgiler arasında, köydeki evlerin 
düzeni, sıralaması, yerleşmesi, sokak veya mahalle oluşumu, ev alanı içinde veya 
dışındaki bahçelerin, avluların konumu, evlerden başka ahırların, ağılların, 
kümeslerin ve diğer müştemilatın yer aldığı mekanların tanıtılması da bulun- 
malıdır, Böylece ev veya konakların yanı sıra diğer binalar sayesinde, köyün ve 
köy insanlarının yaşayışı, gündelik işleri, ilişkileri, birbirlerini etkilemeleri de 
belirlenmiş olacaktır. 

Değerleri yaratan insanlar arası ilişkiler, ağız özelliklerini de etkiler. Hatra 
belirli yaş gruplarında ve kuşaklar arasında görülen ağız değişikliklerinin sebep- 
leri, zamanlaması ve kökeni de bu yolla kolayca ortaya konabilir. Büyük aileden 
çekirdek aileye geçiş süreci, ekonomik gücün küçülmesi veya parçalanması, 
otoritenin zamanla farklı kişiler eliyle sağlanması, kuşaklar arasında görülen 
değişiklikler ve yeni kabullenmeler, moda değer yargıları veya eğilimler, gide- 
rek yaygınlaşan kitle iletişim araçlarından radyo ve televizyonun etkileri, özel- 
likle daha genç yaştaki insanların ağız özelliklerini de büyük ölçüde etkilemek- 
tedir. Bu bakımdan toplumu oluşturan ailelerin oturdukları evlerin, sokakların 
ve mahallelerin derlemeci tarafından belirtilmesi, en azından derleme yapılan 
yerleri, ev ev, sokak sokak kroki üzerinde göstermesi yararlı bir hizmet olacak- 
ur. 

Ağız ve halk bilimi derlemelerinde kaynak kişinin verdiği metinlerin bü- 
yük bir bölümü gerçek olayların aktarılmasından oluşmaktadır. Bunlar arasın- 
da gündelik yaşayış; ekonomik faaliyetler; doğum, evlenme, ölüm gibi geçiş 
dönemleri; askerlik ve komşuluk ilişkileri, bayram ve özel gün kutlamaları vb. 
başta gelmektedir. Ayrıca halk edebiyatında yer alan anonim türleri hemen her 
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derleme kitabında görmekteyiz. Mâniler, türküler, bilmeceler, atasözleri, ma- 
sallar, efsaneler ve hikâyeler bütün derlemeciler tarafından memnuniyetle kay- 
dedilir. Kaynak kişinin cins, yaş, eğitim, sosyal statü, ekonomik güç bakımdan 
diğer insanlara göre farklı bir yapı içinde olması, elde edilen verilerin değerini 
daha da artırır. Burada dikkat edilmesi gereken nokta, bu kaydedilen verilerin 
derleme yapılan yerdeki varyantlarının bulunup bulunmadığının soruşturulup 
araştırılmasıdır. Böylece kaynak kişinin psikolojik, sosyal veya ekonomik yön- 
den toplum içindeki gelişmesi ve statüsü de az-çok belirginleşir. 

Kültür ürünlerinin uzun yıllar içinde idari sınır tanımamasını ve hele de 
günümüzde çok hızlı bir biçimde yaygınlaşmasını göz önünde tutarsak, birçok 
durumda ağız özelliklerini ortaya koyan varyantları aramanın, sadece o mekân- 
da değil, o köye yakın olan köylerde veya yerleşim merkezlerinde de derleme ve 
araştırma yapmanın çok daha gerekli olduğu anlaşılır. Hele yakın ve iletişimin 
kolaylıkla mümkün olduğu açık veya yarı açık yerleşme merkezlerinde elde 
edilip üzerinde durulacak metinlerdeki özelliklerin, değişmelerin veya benzeş- 
melerin, coğrafya bakımından doğal engeller yoksa, o yerlerde daha da dikkatli 
bir biçimde araştırması yapılmalıdır. Bu tür bir, araştırma sonunda, hangi ses 
olaylarının veya metin varyantlarının sınırlarının nereye kadar nasıl genişlediği 
de ortaya konabilir. Türkiye'deki mevcut il sınırlarının bile kültürlenme süreci 
göz önünde tutulmadan çizildiğini, bazı köy veya ilçe nüfusunun bağlı oldukla- 
rı il merkezi yerine kendileri açısından en uygun ulaşım ve iletişim kurdukları 
ilçe veya kent merkezlerinin yıllardan beri kullanıldığını gözlemlendiğini bildi- 
Bimiz için, derlemelerde belirlenen hususların, idare bakımından bağlı olunan 
ilçe veya kent sınırları içinde değil, diğer kentin veya ilçenin doğal “hinterland”ı 
içinde kalan köy ya da yerleşim merkezlerinde araştırılması daha sağlıklı, doğru 
ve anlaşılıp çözülebilir bilgilerin elde edilmesine kolaylık sağlayacaktır. 

Bu hassas durum dolayısıyla, yer seçiminin daha dikkatli ve titiz bir biçim- 
de yapılması gerekmektedir. Derleme yapılan yerin farklı yönlerden de önceden 
araştırması gerektiğini vurgularken, bu araştırılacak noktalarda öncelikle, nüfus 
hareketleri, coğrafya ve özellikle arazi, ekonomi ve ticaret hayatı, aile, akrabalık 
ve komşuluk ilişkileri, halkın genel yaşayış biçimi, gelenekler ve görenekler 
bakımından öne çıkacak hususlar olduğunu da söylemem gerekmektedir. An- 
cak bütün bunların ayrı ayrı ve ince noktalarına inerek kapsamlı araştırmasının 
yapılmasına da ihtiyaç yoktur. Böylesi bir çalışma bir köy monografisi olabilir. 
Onun da hazırlığı, planlanması ve uygulanması ağız ve halk bilimi derlemecile- 
rinin işi değildir. Daha çok genel halk biliminin bütün dallarıyla meşgul olan 
uzmanların, sosyologların, etnologların bu tür çalışmalarla ilgilendiğini biliyo- 
ruz. Bundan dolayı ağızlar üzerinde dil bilimi veya dil bilgisi açısından duracak 
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olanlar ile kaydedilen metinlerdeki halk bilgisi özelliklerine göre yorum yapıp, 
sonuçlar çıkaracak olan halk bilimcilerin yukarıdaki satırlarda gösterilen husus- 
ları, genel bir ifadeyle çalışmanın baş tarafında özellikleri ile birlikte dile getirip, 
okuyucuya bilgi aktarmaları yeterli olacakur. Bu bilgilerin krokiler, planlar ve 
farklı amaçlar doğrultusunda hazırlanmış haritalar ile birlikte sunulması, yapı- 
lan derlemelerin başarılı ve didaktik olduğunu da, fazla söze gerek bırakmadan 
kanırlayacaktır. Böylece okuyucular veya metinleri kullanacak olan uzmanlar, 
herhangi bir sorunla yüz yüze gelmeden ve sıkıntıyla karşılaşmadan metinleri 
çözebilecek, diğer değerlendirmeleri kolaylıkla yapabileceklerdir. Bu tabloları 
ortaya koyan derlemeci de, belki kendisinin bile ilk anda göremediği birtakım 
özellikleri, daha iyi anlayıp ona göre düzeltmeler yapabilecektir. 

Köylerin kentlere ve kent yaşayışına göre farklı yapısal özellikler gösterme- 
si bakımından derlemeci köylerdeki ve köyler arasındaki cabakalaşmaları göz 
önüne alarak ağızları bir ön incelemeden geçirerek, derlemelerine ağırlık ver- 
mesi gerekecektir. Kentlerdeki sınırlı ve katı tabakalaşma köylerde yoktur. 
İnsanlar küçük yerleşme merkezlerinde daha içten, kolay ve art niyetsiz olarak 
birbirlerine ve bu arada derlemeciye yaklaşırlar. Bu yaklaşımda geleneksel dav- 
ranış kalıpları öne çıkar, Bunun için ağız araştırması yapan kişinin, o köyde 
veya yörede geçerli olan gelenekleri önceden tanıması ve o kültüre yabancılaş- 
maması uygun olacaktır. Buna göre düşündüğü konuları veya metinleri isteye- 
ceği açıklamaları köy hayatına göre, köydekileri rahatsız etmeyecek bir biçimde 
talep etmelidir. Aynı mahallede farklı yapıdaki evlerde bulacağı kaynak kişile- 
rin, değişik eğitim, ekonomik ve sosyal yapılarına rağmen, ortak değerlere ve 
geleneklere sahip olduğunu düşünmeli, onların kentlerdeki insanlardan daha 
değişik ama genel karakter özellikleri taşıdığını, bu genel özelliklere, değer 
kalıplarına, kısacası örf ve âdetlere göre yaşayışlarını sürdürdüklerini gözden 
uzak tutmamalıdır. Böylece tarih, coğrafya, doğa, ekonomi, nüfus vb. bakım- 
lardan doğru olarak yapılan yer veya mekân seçimi, köy insanının özelliklerinin 
önceden bilinmesiyle daha başarılı derlemeler ortaya çıkar. 

Köylülerin kendi köyünden olan kişilere, doğaya, toprağa, flora ve faunaya 
bağlılık derecesinin yüksek oranda olması, derleme yapılan yerlerde kendini 
belirgin bir biçimde gösterir. Köydeki akrabaların birbirlerinden pek uzak ol- 
mayan evlerde, bahçelerde, tarlalarda bir arada bulunmaları, onların birbirleriy- 
le her türlü bağlantıları, hatta diğer yakın köylerdeki ailevi bağ ve ilişkileri, köy 
dışında gezen, uzun yıllar taşrada kalan, kesintili göç yaşayan akrabaların ve 
dostların birtakım yenilikleri köye taşıması ağızlardaki değişmelere ve gelişme- 
lere de etki edebilir. 

Saydığım hususlar bir ağız araştırmasında veya halk bilimi derlemesinde 
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bazı kroki ve haritaların dikkatli bir biçimde hazırlanmasını ve bunların o ça- 
lışma sayfaları arasında yer almasını mecburi kılar. Aşağıda özelliklerini kısaca 
göstereceğim çizimlerin çalışma yayımlanmadan önce mutlaka hazırlanması, 
üniversitelerde ağız araştırmalarındaki eskimiş, klasik, eksik, şablon hâline geti- 
rilmiş, birbirinden kopya edilerek çoğaltılmış ve yarım kalmış yöntemlerden 
kurtulmamızı sağlayacak, ağız ve halk bilimi derlemeleri bilimsel çalışmalarda 
asıl değerine kavuşacaktır. Bundan böyle bu tür çalışmalar yaptıran öğretim 
üyelerinin daha başarılı olmalarını sağlayacak eserlere, eserleri hazırlayacak 
elemanlara yardımcı olacak kroki ve haritalar şöylece özetlenebilir: 

I, Türkiye haritasında derleme yapılan il, ilçeler ile il haritasında köyler, 
akar sular, göller, yollar, dağlar, tepeler belirtilmelidir. 

2. Derleme için seçilen köylerde bir kroki içinde yollar, patikalar, bahçeler, 
tarlalar, evler, cami, okul, muhtarlık vb. ortak kullanıma açık mekânlar göste- 
rilmelidir. 

3. İlçenin veya köyün fiziki haritasında yükseklik gösteren, eğim belirten 
çizgiler bulunmalı; otlak, tepe, bataklık, orman, koru, taş veya kum ocağı, ağıl, 
pınar, kuyu, türbe vb. mekânlar işaret edilmelidir. 

4. Köydeki mahalleler, sokaklar, evlerin dizilişi, bahçeler ile bunların ve 
tarlaların sınırlarını oluşturan çitler, ağaçlar, duvarlar vb. belirtilmelidir. 

5. Gerekirse derleme yapılan evin veya mekânların planı da verilmeli, 
özellikleri belirtilmelidir. 

6. Ağız özellikleri farklı taramalarla, motiflerle ve şekillerle bu krokilerde 
ayrıca gösterilmelidir. Böylece derleme yapılan yerleşme merkezlerindeki ko- 
mum ve kaynak kişilerin durumu, aile ile akrabalık ilişkileri, köyler arasındaki 
nüfus, eğitim, ekonomi vb. bağlantılar, ağız değişikliklerine yol açan sebepler, 
varyantların oluşumunu hazırlayan hususlar kolaylıkla görülebilecektir. Çalış- 
manın giriş sayfalarında anlacılan derlemenin özgün oluşumu belirten ifadeler, 
bu harita ve krokilerle, çok daha kolay anlaşılacaktır.* 

Köylerimizin yerleşim özelliklerine göre konumları, nitelikleri ağız yapıla- 
ını etkilediği gibi, metinleri oluşturan halk bilimi alt dallarını ve türlerini de 
etkiler. Bu konuyu başka bir yazıda ele almak daha doğru olacaktr. 

Yukarıdaki yöntem ve tekniklerle hazırlanacak ağız ve halk bilimi metinle- 
rine daha fazla önem verilip, alanlarının uzmanı kişilerce doğru olarak değer- 
lendirileceği de açık ve kesin bir gerçektir. 


* Yararlı bir örnek için bk. Berne Brendemoen: 74e Turbib Dizler 0f Trabzon, Hatrassowirz 
Verlag, Wiesbaden 2002, özellikle s. 127, 130, 132,134, 136, 141, 233, 235. 
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Giriş: 

Türk Milli Eğitimi içerisinde önemli bir yere sahip olan orta öğretim, ilköğ- 
retimin sekiz yıla çıkarılmasından sonra sadece lise olarak adlandırılır olmuştur. 
Bu kurumları “klasik lise” ve “meslek liseleri” olarak ikili bir sistem içerisinde 
düşünebiliriz. Ancak, söz konusu olan bu ayrımda en önemli farkın yüksek öğ- 
renime hazırlama veya doğrudan ara elemanı yetiştirme şeklinde belirginleştiğini 
söylemek mümkündür. Yalnız, ülkemizdeki yüksek öğrenimin hem aileler, hem 
de öğrenciler tarafından neredeyse istisnasız bir şekilde birer zorunluluk ve gerek- 
lilik olarak görülmesi, lise öğreniminin toplumda sadece üniversiteye hazırlanma 
biçiminde algılandığını göstermektedir. Hâlbuki, bu öğrenimin, ilköğretim ba- 
samağını izlemesinden dolayı, orta düzeyde bir genel kültür edinimi şeklinde 
değerlendirilmesi de gerekir, 

Bu durum, lise öğreniminin toplumumuzda, batıdaki örneklerine göre ol- 
dukça farklı algılandığını göstermekle beraber, konunun esas itibarıyla insan 
yetiştirme anlayışımız yönünden değerlendirilmesinde büyük yararlar vardır. 
Çünkü, her toplum, her devlet, her rejim kendi yapısını emanet edeceği insan 
tipini yetiştirmek ve böylece de geleceğini bugünden kurmak ve garanti altına 
almak zorundadır. Bu, tarihin çok eski çağlarından günümüze doğru, kimi za- 
man bilinçsiz, ama çağımıza yaklaştığımızda da çoğu zaman bilinçli olarak yürü- 
tülen bir eğitim tarzıdır. O nedenle, lise öğreniminin, devletimizin insan yetiş- 
tirme felsefesine uygun olarak yürütülmesi bir zorunluluk olarak karşımıza çıkar. 

Türk dili ve edebiyatı öğretimi 

Yukarıda sözü edilen bu felsefenin önemli bir ayağını hem liselerde hem.de 
meslek liselerinde okutulmakta olan Türk Dili ve Edebiyatı dersleri oluşturur. 
Kabaca değerlendirilecek olursa “dil” ve “edebiyat” olarak düşünülen bu ders, 
öğrenim görenlere orta düzeyde bir dil alışkanlığı vermek ve aynı zamanda da 
edebiyat sanatını estetik bir haz aracı olarak kazandırmak durumundadır. 

Türk Dili ve Edebiyatı derslerinden beklenen en pratik yarar ise Türkçenin 
orta düzeyde sözlü ve yazılı olarak düzgün bir biçimde kullanılmasıdır. Bu pratik 
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yarar, dersin müfredatı içerisinde sadece kompozisyon çalışmaları aracılığı ile 
kazandırılacakmış gibi görünüyorsa da aslında böyle bir yaklaşım hiç de doğru 
değildir. Çünkü, bütünüyle hayat içerisinde yapılmakta olan ana dili faaliyetleri- 
nin bir bileşkesi olan dille iletişim, başlı başına bir bütünlüktür. Bu bütünlüğün, 
edebiyat sanatından, dilin yapısından ve günlük yazılı ve sözlü ilecişimden kopa- 
rılarak parça parça ele alınması pek sağlıklı da görünmemektedir. Bu, tarihi geli- 
şim içerisinde günümüze kadar da böyle sürdürülmüştür. 

Kökleri neredeyse mitoloji çağına dayanan destan anlatma geleneğimizin, yine 
onun gibi çok eski çağlardan bugüne taşınmış masal anlatıcılığımızın temelinde 
yatan ama, çoğunlukla da fark edilemeyen gerçeklerden birisi de, bu eserler aracılı- 
Bıyla gerçekleştirilen eğitim ve öğretim faaliyetidir. Çünkü, hem destan anlatıcısı 
olan ozan, hem de masal aktarıcılığı yapan masal anası, bize ön plandaymış gibi 
görünen eğlence anlayışından yola çıkmış değildir. O, dili başarılı ve etkili bir bi- 
çimde kullanarak dinleyenlerine belirli bir estetik dil anlayışının da aktarıcısı ve 
kazandırıcısıdır. Elbette bu estetik dilin hemen yanı başında verilmeye çalışılan ise 
çağın gerektirdiği insan tipinin temel özellikleridir. Destan ve masal bunu, yarattı- 
ğı insan tipini model olarak dinleyicisine sunmak suretiyle gerçekleştirmektedir. 

İşte, Türk Dili ve Edebiyatı dersinden beklenen yararları bu klasik eğitim an- 
layışının üzerine inşa etmek zorundayız. Türk Dili ve Edebiyatı öğretmeninin de bu 
dersin genel hedefi ile ilgili olarak, böyle bütüncü bir bakış açısı taşımasında ve aynı 
bakış açısına pratik fayda anlayışını da eklemesinde yarar düşünülmelidir. Çünkü 
insanların pratik ihtiyaçları estetik ihtiyaçlarından her zaman önce gelmektedir. 

Öyleyse, üç farklı alana bölünmüş gibi görünen bu dersin başarı notunun bir 
bileşke olarak düşünülmesindeki espri unutulmadan, bir ayrıntıdaki birikim, 
hemen diğer ayrıntıya da taşınmalıdır. 

Bu durumun, öğretmeni en çok zorlayan tarafı şüphesiz dil bilgisi ile ilgili 
konulardır. O konuların işlevsel anlamda değerlendirilmesi ve dille ilgili özellikle- 
re sale bilgi edinme olarak bakılmaması hem işleyişi kolaylaştıracak, hem de ve- 
rilmeye çalışılanların edinilmesini sağlayacaktır. 

Ancak, Türk Dili ve Edebiyatı öğretiminin, bugün birçoğu dilimizden, dilimi- 
zin tarihi gelişim ve değişiminden kaynaklanan bir yığın problemi bulunmaktadır. 
Dil, kültürün hem taşıyıcısı hem de yaratıcısı olduğu için geride bıraktığımız yüz- 
yılda yaşanan kültürel değişim, ortaya çıkan sonuçları itibarıyla günümüzün sorun- 
ları olarak karşımızda durmaktadır. Çünkü edebiyatı kuran dil olduğu gibi, dili 
geliştirip zenginleştiren de bizzat edebiyatın kendisidir. Her ikisini içerik olarak da 
o güne kadar oluşturulmuş bulunan kültür doldurmakta ve tamamlamaktadır. 

İşte sözü edilen bu unsurların birisinde zaman içerisinde ortaya çıkan deği- 
şim, diğerlerini etkilemekte ve bunlar değişim ve farklılaşma olarak kendilerini 
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göstermektedirler. Bu değişim ve farklılaşma, o güne kadar taşınmış olanlarla 
birleşip bütünleşmek, eskisinden çok da farklı olmayan yeni bir terkip oluştur- 
mak zorundadır. Bu, kültürün devamı için bir zorunluluktur. Eskiyi tamamen 
atarak, kısa süre içerisinde, hatta orta vadede yeni bir kültür yaratılamaz. Kültü- 
rün oluşması yüzlerce, binlerce yılın bir sonucudur. Bunun böyle olduğunu şu an 
dilimizde kullanılmakta olan yüzlerce deyimin, atasözünün ve kalıp ifadelerin 
destan çağına kadar uzanan geçmişlerine bakarak anlayabiliriz. O nedenle, bu- 
güne kadar yaratılmış olan kültürel geçmişimizden yararlanmadan yeni bir dil, 
yeni bir kültür ve yeni bir edebiyat oluşturmamız mümkün değildir. Bu gerçeği, 
1950'li ve 60'lı yıllardan sonra gerçek anlamda yazar ve şair yetiştirmekte zor- 
landığımızı görerek de anlayabiliyoruz. 

İşte bu nedenle lise öğrenimi içerisinde yer alan Türk Dili ve Edebiyatı der- 
sinin hemen bütün sorunlarının temelinde yukarıda sözü edilen gerçeklik yat- 
maktadır, diyebiliyoruz. Dilin dış yüzü ya da görüntüsü diyebileceğimiz yazım 
(imla) sorunlarının da buna bağlı olduğu açık bir gerçektir. O nedenle “uzatma 
işareti”, “birleşik kelime” ve “yazı dilinde bulunmayan harfler" konusundaki 
yakınmalar da bütünüyle kültürel farklılaşmanın sonucudur. 

Doğrudan edebiyat dersi düşünüldüğünde ise en çok sıkıntı yaratan konuların 
başında gene dille bağlantılı olarak “edebiyat tarihi” anlayışının geldiği görülmek- 
tedir. Çünkü, dersin önemli hedeflerinden birisini milletimizin tarih boyunca oluş- 
vurduğu edebiyat sanatı örneklerinin öğrenciye kazandırılması teşkil etmektedir. 
Bundan beklenen yararları birkaç yönlü düşünmek gerekir. Elbette birincisi, top- 
lumun kültürel yapısını edinme ve edebiyat eserlerine yansımış olan davranış kalıp- 
larını benimseyip içinde bulunduğumuz topluma aidiyet duygusunu geliştirmedir. 
İkinci olarak da Türkçenin tarih içerisindeki seyrini izleyerek dille ilgili are zamanlı 
bir anlayış edinme ve dilin durağan bir yapı taşıyamayacağını kavramadır. Elbette 
üçüncü derecede düşünülmesi gereken de edebiyat eserlerine yansımış olan insanlık 
değerlerinin zaman içerisindeki seyrini takip etme anlayışıdır. 

Edebiyar derslerinden beklenen bu hedeflerin gerçekleşmesini zorlaştıran 
faktörlerin başında elbette dil problemi gelmektedir. Orhun Yazıtları'ndan gü- 
nümüze doğru bir akış izleyen ve edebiyat tarihi anlayışı ile hazırlanan ders ki- 
taplarında yer alan okuma metinlerinin günümüz Türkiye Türkçesine -biraz da 
doğal olarak- uzak bir yapı arz etmesi, onların öğrenciye kazandırılmasını güçleş- 
tirmektedir. Elbette aynı zorluk, konuşulan günlük dile, hatta çağının kültür 
diline göre az-çok sunilik arz eden divan edebiyatı örneklerindeki dilde daha çok 
kendisini hissetrirmektedir. 

Söz konusu bu edebiyatın ve bu edebiyatta kullanılan dilin “dil bilgisi” ça- 
lışmalarında ve özellikle de “kompozisyon” derslerinde kullanılamaması, yani 
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bunların pratiğe aktarılamaması onların sadece soyut bilgi olarak öğrenilmesine 
va da lüks olarak algılanmasına da yol açmaktadır. Dolayısıyla da uzun uzun 
okutulan bu örneklerden beklenen yarar sadece kültürümüzün belirli bir bölü- 
münü edinme biçiminde kalmaktadır. 

Tarihi akış içerisinde yer alan belirli kültürel dönemlerde yetişmiş belli başlı 
bütün edebiyatçıların sıra ile ele alınması ve hepsinin önemli bulunarak okuma 
metinleri ile okutulması Türk Dili ve Edebiyatı programının kabarmasına da yol 
açmaktadır. Bu bakımdan ders, sanki Türk edebiyat tarihinin okutulması biçimi- 
ne de dönüşmektedir, Bu nedenle ve öncelikle programın yükünün azaltılması ve 
benzer örnekler arasında tercih hakkı kullanılarak nitelikli eserlere daha çok 
zaman ayrılması dersten beklenen pratik yararı artıracaktır. 

Türk Dili ve Edebiyatı dersinin bir sanat olarak okutulmasından beklenen 
yararlardan birisi de elbette öğrencinin duyuş ve algılayış inceliği edinmesidir. 
Liselerde okutulan müzik dersleriyle birlikte edebiyar dersleri, o alanın bilgi biri- 
kimini edinmenin dışında duygu inceliği kazandırmaya da yöneliktir. Edebiyat 
derslerinde bu, öncelikle şiir örnekleriyle verilmektedir. Ancak, şiir metinlerinin 
düz yazı örneklerine göre fazla olması duygu eğirimi açısından yararlı olmakla 
birlikte, iletişimde kullanılan dil düz yazı dili olduğundan şür dilini öğrencinin 
kendi kullanımına dâhil etmesi mümkün olamamaktadır. 

Düz yazı olarak okutulan metinlerin divan nesrinden alınmış örneklerden 
oluşmasına karşılık dil yönünden daha sade olan halk nesrinden okuma metinle- 
rinin ders kitaplarında bulunmaması eğitim-öğretim çalışmalarını zorlaştıran 
faktörlerden birisi olarak görünmektedir. Hâlbuki Türk Edebiyatı içerisinde, ders 
kitaplarına girebilecek, anlatı türü diyebileceğimiz birçok metin bulunmaktadır. 

Edebiyat öğretiminin Türk Milli Eğitimi içerisinde yaşadığı zorluklardan bi- 
risi de hemen birçok derste olduğu gibi Üniversite Seçme Sınavının belirleyicili- 
gidir. Genel liselerin şu an toplumda orta düzeyde bilgi veren kuruluşlar olarak 
değil de üniversiteye hazırlayan kurumlar olarak görülmesi, sözü edilen seçme 
sınavının lise eğitimi üzerine gereğinden fazla gölgesini düşürmektedir. Yani, bir 
anlamda doğrudan Üniversite Seçme Sınavına konu olamayan bir değer, öğren- 
ciler ve onların velileri tarafından, önem verilip öğrenilmesi gerekmeyen bir bilgi 
olarak görülmekte, sınava dolaylı etkisi olan konular bile öğrenciler ve veliler 
tarafından gereksiz addedilmektedir. 

Üniversite Seçme Sınavının lise eğirimi üzerine düşen bir başka gölgesi de 
sınav sistemi ile ilgilidir. Hemen hemen bütünüyle çoktan seçmeli test sistemi ile 
yapılan bu sınav, muhakeme ve anlama gücünü ölçse bile çoğunlukla komprime 
bilgi istemekte ve sentez gücünün kullanılmasına açık görünmemektedir. Sınavın 
bu yapısı, dilin ifade gücünün ve estetik yapısının öğrenciye kazandırılmasını 


406 


Prof. Dr. Mustafa Cemiloğlu 


öngötmemektedir. 

okuma şansı bulurken diğerleri ÖSS standardının dışında kalarak lisede edindik- 
leri genel kültürün getirdiği birikimle yollarını aydınlarmaktadırlar. Bu bakım- 
dan, lise öğreniminin standardını ve öğrenci profilinin niteliklerini sadece ÖSS 
sorularına endekslenmiş durumda bırakmak pek doğru görünmemektedir. Türk 
Milli Eğitim sistemi içerisinde liselerin kendilerine özgü bir içsel kalite standardı- 
nın bulunması şarttır. Bu standart öncelikle ve ivedilikle yeniden tanımlanmalı, 
peşinden de bir özgörev (misyon) olarak ortaya konulmalıdır. Ancak bu sayededir 
ki, liselerin kendilerine özgü vitrinleri ve vizyonları oluşur ve zaman içerisinde 
“kendileri olma” yolunu seçebilirler. 

Belirtilen bu görüşler liselerin, başlarını kuma sokma ya da kendi başlarına 
buyruk olma önerisi anlamına da alınmamalıdır. Çünkü, çağdaş eğitim anlayışı 
günümüzde aruk üç önemli çalışma tarzını gerekli görmektedir. Bunlar: 

a, Eğitimde kalite yönetimi, 

b. Öğrenci geri bildirimi, 

c. Paydaşların iş birliği. 

Şu anda bu üç konunun üçüne de yön veren ÖSS sonuçlarıdır. Liseler şu an- 
da Türk eğitim sistemi içerisinde paydaş olarak sadece ÖSS'yi görmektedir. Bu 
nedenle de sınava giren öğrencilerin ÖSS sonuçları hem öğrencinin aldığı eğitim- 
le ilgili geri bildirimi olarak kabul edilmekte, hem de bu sonuçlar verilen eğiti- 
min kalitesi olarak algılanmaktadır. O bakımdan, lise eğitimi-ÖSS ilişkisinin 
bütün yönleriyle ele alınıp yeniden yorumlanmasında büyük yararlar vardır. Bu 
yararlar sonuçta Türk Dili ve Edebiyatı derslerini de kapsayacaktır. 

Türk Dili ve Edebiyatı alanının önemli sorunlarından birisi de doğrudan öğ- 
retmen yetiştirme ile ilgilidir: Yakın zamanlara kadar üniversitelerin Fen ve Ede- 
biyat Fakültelerine bağlı Türk Dili ve Edebiyatı bölümlerini bitirenlerin edebiyat 
öğretmeni olarak atanması söz konusu idi. Birkaç yıldan bu yana, Eğitim Fakül- 
telerinin bu dalla ilgili bölümlerinden de öğretmen yetiştirilmekte, her iki fakülte 
mezunları da öğretmenlik formasyonu almış olarak öğretmenliğe başlamaktadır- 
lar. Ancak, söz konusu bu sistemin de şu an bir hayli sorunu bulunmakta ve 
“yeniden yapılanma” adı verilen bu yeni anlayışın da tekrar düzeltilmesi gerek- 
mektedir. Çünkü, batıdaki ve Amerika'daki öğretmen yetiştirme anlayışlarından 
yola çıkılarak hazırlandığı anlaşılan bu programlar, daha çok dil öğrenmeyi ve dil 
derslerinin ağırlığını öngörmekte, dilden, özellikle de kültür dilinden yola çıkıla- 
rak oluşturulmuş edebiyatı arka planda düşünmektedir. Bu yaklaşımın doğru 
olmadığı, programların şart koştuğu Türk kültürünü öğretme anlayışının sadece 
gramer ya da dil bilimi öğretilerek gerçekleştirilemeyeceği açıktır. Dile yön veren 
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akıl ve mantığın yanında bir de ruh ve gönlün bulunduğu, bu ikisinin aynı za- 
manda estetiğin de kurucusu olduğu, bunların da ancak edebiyat eserleriyle veri- 
lebileceği herkesin bildiği bir gerçektir. O nedenle, Eğitim Fakültelerinin öğret- 
men yetiştirme programlarının zaman geçirilmeden iyileştirilmesi ve bu bölümle- 
rin “Yüksek Lise” anlayışından kurtarılması gerekir. - 

Bürün bunlara karşın, bu yeni yapılanmada teslim edilmesi gereken sevindi- 
rici yan, bugüne kadar getirilmiş olan: “Edebiyatı iyi bilen birisi onu iyi bir şekil- 
de de öğretir” anlayışının yerini artık: “Bilmek başka, onu öğretmek başkadır” 
görüşünün almış olmasıdır. Çünkü, bilmek başka, onu kime, nasıl öğrereceğimizi 
bilmek daha başkadır. Elbette öğretmek için öğretilecek olanın muhakkak iyi 
bilinmesi gerekir ama, bu, öğretebilmek için yeterli bir koşul değildir. Bilginin 
nasıl öğretileceğinin de bilinmesi gerekmektedir. Bu ise “öğretim” adı verilen ayrı 
bir uzmanlık konusudur. 

Öğretimde kullanılacak yolların ve yöntemlerin edinilmesi ayrı bir çalışmayı 
gerektirmekle beraber, bir dersin programının da öğretmenlere bu konuda yol gös- 
termesi gereklidir. Ancak, sonuncusu 1992 yılında yayımlanmış olan Türk Dili ve 
Edebiyatı programı bu konuda edebiyat öğretmenlerine çok az şey söylemektedir. 
Orada sözü edilenler ise ancak okutulacak konuların ve yazarların belirtilmesi şek- 
lindedir. Bu ise, daha çok kitap hazırlayıcıların yönlendirilmesine yöneliktir. Lise 
ders kitabında yer alacak bir yazar veya şairin adının ve okutulacak eserinin adının 
belirtilmesi hiçbir zaman o metnin nasıl okutulacağını belirlemek anlamı taşı- 
yamaz. Dolayısıyla bu programın, dersin hedefleri, yöntemleri ve öğrenci kazanım- 
larıyla ilgili olarak öğretmenlere yol gösterici niteliğinin artırılması gerekmektedir. 

Sonuç: 

Sonuç olarak belirtmek gerekirse şu an liselerimizde okutulmakta olan Türk 
Dili ve Edebiyatı derslerinin; ders programı, ders kitabı, okuma metinleri, derste 
uygulanacak yöntemler, dersin hedefleri ve öğretmen yetiştirme gibi çok önemli 
boyutlarda çözülmesi gereken birçok sorunu bulunmaktadır. Bu sorunlar sadece 
Milli Eğitim Bakanlığının ya da lise öğretmenlerinin problemi değildir. Nihayetin- 
de ister Fen-Edebiyat Fakültesi olsun, isterse Eğitim Fakültesi olsun yetiştirdiğimiz 
eleman birkaç yıl sonra bize, çalıştığımız bölümü kazanmış lise mezunu öğrenciler 
gönderecektir. O nedenle lise Türk Dili ve Edebiyatı öğretmenliğinin sorunları 
doğrudan kendi branşımızın önemli bir parçasıdır. Bu sorunlar Türk Dili ve Edebi- 
yatı veya Türk Dili ve Edebiyatı Eğitimi Bölümlerinin ale yapısı demektir. Bozuk 
bir alt yapıdan gelen bir öğrenciyi şekillendirmedeki zorluklar da ortadadır. 
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Necati SUNGUR 


Yağmur sonrası 
Kekre şimdi kokular 
Çıkarmalı çorapları... 


Çimenler 

Boy atmış çimenler şimdi 
Çıplak ayakları bekler... 
Nisan yağmurudur 

Bereket 

Haydi çocuklar koşun 
Boşaltın elektriğinizi 

Tutun anneler ellerimizden... 


Hıdırellez dediğin 

Hızır'la İlyas değil mi 

Değil mi ki iyilikler de bereketliydi 
Dar günlerde güzellikler de... 


Çocukluğumuzun günleriydi o günler 
Şimdi siz tutun çocuklar 
Annelerinizin ellerini 

Unutmayın hıdırellez günlerini... 


Her biriniz İlyas hem Hızır 
Ayaklarınızın bereketiyle 
Canlandırın bürün 
Bastığınız yerleri 
Unutmayın çocuklar 
Hıdırellez günlerini 


Doğru Yazalım Doğru Konuşalım 
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Bodyguard, anchor person, ancborman, guru, animation, animaltor, 
deadıveighi, broker, virman, final four, raling, beyecan yapmak, maks, 
irlikâp üzerine. 

Türk Dil Kurumunun 7ğrdçe S52/64'e eklenmesini tasarladığı kelimeler- 
den öodyguard, anchorman basında tartışma konusu oldu. Bazı gazeteler, yal- 
nızca bodyguard, ancorman kelimelerini değil, İngilizceden Türkçeye geçen 
animator, broker, deadıveigbi, raiting, virman, final Jonr, diaspora vb. kelimeleri 
de sözlüğüne katmayı planladı diye Türk Dil Kurumunu eleştirdiler (Radika), 
22 Mart 2005, Milliyet, 26 Mart 2005). 

Kullanımda olan söz konusu batı kaynaklı yabancı kelimelerin Türkçe 
Sözlük'e alınmasıyla ilgili Türk Dil Kurumunun tasarısı şöyleydi: 

Bu kelimeler ya yaygın olan imlalarıyla veya özgün yazılışlarıyla Sözlüğe 
alınsın ve karşılıklarında tanım verilmesin, 5. kısaltmalarıyla Sözlük Kolu- 
nun önerdiği karşılığa gönderme yapılsın, tanım ise bu karşılıkta verilsin. 
Hatra uygulama dikkat çeksin diye bu yabancı kelimeler madde başlarında 
eğik yazıyla dizilsin. 

Bodyguard, ancbor person veya ancborman, animator, broker, deadıvsigbi, 
rating, virman, final four, diaspora vb. sözler gazetelerde, dergilerde yıllardır 
yazılırken, televizyonlarda kullanıla kullanıla yaygınlaştırılırken, yazarlar, 
basın mensupları bu kelimelerin Türkçede bir karşılığı var mı yok mu diye 
merak etmediler. Şimdi Türk Dil Kurumu bu tür sözleri gündemine alınca 
yıkıcı eleştiriler, ağır suçlamalar başladı. Henüz bunlar Türkçe Szlüük Bilim 
Kurulunun onayından geçmemiştir. Yakında basılacak Türkçe Sözlük'e çoğu 
girmemiş olan bu kelimeler dolayısıyla Türk Dil Kurumu suçlandı. Olayın 
gerçek yönü bu olmakla birlikte haber gazetelere öyle yansıtıldı ki, okuyanlar 
hayretler içinde kaldı. 

Türk Dil Kurumu, söz konusu kelimelerin imlaları, söylenişleri, önerilen 
karşılıkları üzerinde çalıştı ve ortaya çıkan sorunları ilgililerle paylaşmak üzere 
Genel Ağ'daki köşesinde bunları yayımladı. Ancak bu girişim yukarıda belirr- 
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tiğim gibi istismar edildi. 

İngilizce anchorman kelimesini enkırmen, enkirman, ankorman diye spiker- 
ler, yıllarca telaffuz ederken bu kullanım bir çağdaşlık sayıldı ve üzerinde 
durulmadı. Bu tür kelimeler gazete ve dergilerde değişik imlalarla bazen de 
özgün imlalarıyla yazılırken kimse bunun Türkçesini bulup kullanalım veya 
Türkçede bu kelimeler nasıl yazılmalı diye bir öneride bulunmadı. “Reha 
Muhtar mı, yoksa Ali Kırca mı ancborman özelliğini taşıyor” gibi konular ya- 
zıldı, konuşuldu. 1990'lı yıllarda bu tartışmalar yapılırken Türk Dil Kurumu, 
buna ana haber sunucusu sözünü karşılık olarak önerdi. Buna başhaberci de de- 
nebilirdi. Karşılıklar pek ilgi görmedi. Aslında kimseden bir karşılık 
beklenmiyordu, sorun kimlere anchorman denilmesindeydi. Bunun imlasının 
ne olacağı, Türkçede nasıl söyleneceği de önemli değildi. İlgililer, sxxxcz, 
spiker, konuşmacı, muhabir, haberci gibi dillerde dolaşan kelimelerin tanımlarıyla 
ilgilenmiyorlardı, onlara göre bunlardan hangisi diğerinin karşılığı olduğu da 
önemli değildi. Kimse, Türkçe bir karşılıkta birleşmek gibi bir kaygı da 
taşımıyordu, bütün çaba anchorman'ı dile yerleştirmek, kullanıma sokmak 
üzerinde yoğunlaşmıştı. , 

Belgeliğimde topladığım bu tartışmaları burada vermek bana ayrılan 
sayfalara sığmaz. Amchorman kelimesinin kullanım alanının genişletilmesi 
yönündeki girişimleri de burada verebilirdim. Yalnızca sporcular arasında, 
mankenler arasında ancborman arayışlarının olduğunu belirtmekle yetineyim. 

Şimdi “Achorman kime denir, ne gibi özellikler taşır?” biçimindeki bir 
soruya şu yanıtı verebiliriz: 

Güven verecek bir biçimde üreten, ürettiğini en iyi biçimde aktaran, ser- 
gileyen, sözü dinlenir, itibar edilir, yaptığı iş toplumca en yüksek düzeyde 
takdir edilir gibi nitelikleri taşıyan kimse. Bu özellikteki kimselere batıda 
ancbor person veya ancborman denildiğini duyanlar, Türkçede bu kavramı karşı- 
layacak bir söz var mı yok mu, Türkçe kelime köklerinden bir karşılık 
bulunamaz mı demeden ancborman sözünü bilinçsizce kullanır oldular; ma- 
demki batılı bir toplum olma yolundayız, biz de bunları alıp dilimize yerleşti- 
relim dendi, Türkçenin sorunları yokmuş gibi yeni sorunlar ortaya getirildi. 

1999 yılında Konsaniremi Bozma adı kitabında bu kelimeyi ele alan Emre 
Kongar, “Anchor man teriminin Türkçede karşılığı yoktur” (41. s.) dedikten 
sonra kelimenin başlangıçta spor alanıyla ilgili olduğunu belirtmişti. E. Kongar, 
söz konusu kelimenin habercilik ile olan ilgisini şöyle belirtiyordu: 

“Hem haber akışından sorumlu (yani bizdeki deyimiyle haber müdürü 
veya genel yayın müdürü) olacaksınız hem kendi oluşturduğunuz haberleri 
sunacaksınız hem de bu özelliklerinizle kamuoyu sizi güvenilir kişi olarak 
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kabul edecek.” (42. s.) 

İşte bu nitelikler göz önüne alınarak söz konusu kelimeye Türkçe bir kar- 
ılık bulmak, karşılık bulunamayacaksa, bu kelime nasıl yazılacak veya oku- 
nacak diye sağduyulu değerlendirme yapmak gerekirken ülkemizde bu tür 
meseleler, çekişme, suçlama, ağır bir biçimde eleştiri konusu yapılabiliyor, 
kişiler, kurumlar yıpratılabiliyor. 

Ana haber sunucusu, başhaberci, uzman haberci bizim önerdiğimiz Türkçe 
karşılıklardır. Karşı çıkanlara “Siz de bir karşılık öneriniz, toplumun tercihine 
sunalım” diyelim. 

Sözümü noktalamadan hemen belirteyim ki, ancborman'ın arkasından bir 
yenisi geliyor. Gary. Aslı Hintçe olan bu İngilizce kelime de Türkçeye girme- 
ye başladı. Yakında daha sık duyulacak “işin uzmanı, uzmanların uzmanı” 
demek olan bu kelimenin Türkçede yerleşme şansı daha kuvvetli, Çünkü 
Türkçe söyleyişe ve imlaya uygun. 

İngilizceden Türkçeye geçen Bodyguard'a gelince genellikle bu kelime di- 
limizde koruma kelimesiyle karşılanmaktadır. Gazinoların, barların güvenliği- 
ni sağlayan odyguard'lara ise fedai denir. Osmanlı toplumunda askeri bir te- 
rim olmakla birlikte fedai anlamında eskiden serdengeçti de bu kavram için 
kullanılmıştır. 

Koruma sözünü Türkçe Sö zliik, “Can güvenliği tehlikede olduğu düşünülen 
bir kimseyi saldırılardan korumak üzere görevlendirilmiş kişi” biçiminde ta- 
nımlar. Korumak fiil köküne dayanan &oruyucu “muhafız” karşılığı kullanılmış, 
tıpta bir terim olan koruyucu hekimlik sözü de bu kelimeye dayanılarak türe- 
tilmiştir. Buna göre İngilizce 4odyguard sözü Türkçede boruma sözü ile karşıla- 
nır. Zaten bu kullanım da 4akan korumaları örneğinde olduğu gibi yaygınlaş- 
mıştır. Barlarda ve gazinolarda çalışanlara da &oruma veya födai denebilir. 
Böyle bir çözüm varken sorun 404/yguard sözünün kullanılmasında gösterilen 
.srarda düğümlenmektedir. Pek hoşa giden, çağdaş bulunan bodyguard nasıl 
söylenecek veya nasıl yazılacak? Kimileri on yıl bekleyin kelime iyice yerleşsin 
ondan sonra imlası ve söylenişi üzerinde fikir birliği edelim diye önerilerde 
bulunuyorlar. Bu kelimelerin kullanılışı çoktan on yılı aştı. Body köküne da- 
yanan bodyönilding (vücut geliştirme) benim bildiğime göre 20 yıldan fazla bir 
zamandan beri kullanılıyor, bu iş için ayrılmış salonların kapısında bu kelime 
duruyor. “Beden dili” anlamında 404y /angnage de dil bilimiyle ilgili kitaplarda 
geçer. İngilizce sözlüklerde bu köke dayanan daha pek çok kelime var. Kor- 
karım çok geçmeden onlar da Türkçeye doluşur. Lütfen destek olunuz, Türk 
Dil Kurumuna yardımcı olunuz, bunların Türkçelerini dile yerleştirelim, im- 
laları, söylenişleri üzerinde birleşelim. Bugün Türkçenin karşılaştığı sorunlar- 
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dan biri de batı kökenli kelimelerin nasıl yazılacağıdır. 

Gazetelerde eleştiri konusu olan öteki kelimelere bakalım. Animator, br0- 
ker, deadıveight, rating, virman, final four, diaspora Kelimelerini bilmeyen Türk 
aydını mı kaldı? Bunlardan disıpora'ya bence herhangi bir karşılık önerilme- 
yecek. Bu kelime ya diyaspora veya diaspora imlasıyla dilde kalacak. Zaten bu 
söz kullanımdaki sıklık dolayısıyla dilde iyice yer etri. Türk Difi dergisinde bu 
kelimenin yerinde kullanılmadığı hakkında ilgili gene bu başlık altında bir 
yazım olduğunu hatırlatayım. 

Gelelim animator, animation sözlerine Türk Dil Kurumu, Türkçe Szlük'e, 
bunları animatör, animasyon imlalarıyla aldı ve ilkine canlandırıcı ikincisine 
canlandırma diye karşılık gösterdi. Bunların tanımlarını canlandırıcı ve canlan- 
dırma maddelerinde vererek Kurumunca benimsenen karşılıkların bunlar 
olduğunu vurguladı. 

Yabancı Kelimelere Karşılıklar adlı kitaba İngilizceden gelen broker kelimesi 
broker imlasıyla değil, brokır biçiminde alındı ve buna dilde önce var olan aynı 
anlamdaki si7war kelimesinin kaışılık olabileceği gösterildi. 

Bir gemicilik terimi olduğu için daha az rastlanan deaduweighi zaman za- 
man İstanbul Boğazı'ndan geçen büyük gemiler söz konusu olduğunda kul- 
anıldı. İngilizce deadıveighi kelimesinin temel anlamlarından biri “bir geminin 
darası”dır. Kapasiğe kelimesiyle birlikte kullandığında geminin yolcu yük ve 
yakıt ile birlikte taşıma hacmi” anlamına gelir. İmlası sorunlu bir kelime ol- 
duğu için genel olarak özgün imlasıyla yazılmaktadır. Ancak Türkçe Sözlük, 
bunu 4 harfiyle alamaz, çünkü alfabede bu harf yoktur. Öte yandan kelime- 
nin yapısında çift ünsüzler bulunmaktadır. Birer sesi temsil eden bu çift ün- 
süzlerin Türkçede bir harfle yazılması mecburiyeti vardır. Bu sorunlar dolayı- 
sıyla kelimenin Türkçe kelimeyle karşılanması gerekir. 

Bugün katlanmış bir karton parçası hâline getirilen ve kişinin bankadaki 
hesap durumunu gösteren belgeye daha önce banka defteri veya banka düzdan: 
denirdi. Bugünkü hâliyle defter veya cüzdan olmayan bu belgenin adı şimdi 
mevdua? defteri'dir. Katlanmış bu kartonun dış yüzünde “İş Bankası, bankama- 
tik aracılığı ile günün her saatinde ve tatil günlerinde ödeme, havale ve 
virman işlemleri yapar, mevduat kabul eder.” denmektedir. Cebimize kadar 
girmiş olan ve bu cümlede geçen virman Fransızcadır. Virman biçimiyle dile 
yerleşmiş olan Fransızca viremeni kelimesi sözlüğe alınmaz mı? Üstelik imla- 
sında ve söylenişinde de bir sorun yok. Cüzdanında virman kelimesini okuyan 
bunun anlamını nereden öğrenecek? 

Türkçe Sözlük'e virman alınmalı ve gene Kurumca bulunan kaışılığı ak/4- 
rım'da tanımı verilmelidir. Bunun suçlanacak, kınanacak bir yanı yoktur. 
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Pek çok spor spikeri (74/ fowr kelimesini tercih ediyor ve bunu da İngiliz 
telaffuzu ile “faynıl for” diye söylüyor. Bunlar arasında 4517/5 final söyleyişini 
ve yazılışını tercih edenler de var. Dikkat ediyorum, genellikle pazar günleri 
Atv televizyonun ana haberlerini sunan bayan spiker, sürekli 4577/5 final teri- 
mini kullanıyor. İngilizceden Türkçeye fayı? söylenişi ile alınan bu kelime 
daha önce Fransızcadan (74? söylenişiyle Türkçeye girmişti. Kelimeyi önce 
final biçiminde daha sonra İngilizce söylenişini dile sokmaya, farklı iki keli- 
meymiş gibi bunları ayrı ayrı telaffuz etmeye gerek yoktur. Türk Dil Kuru- 
mu, buna son dör? karşılığını önermişti. Şimdi görüyoruz ki, 474/4 final daha 
yaygın. Bu durumda Tğriçe Sözlük'te dörtlü final, madde başı olacak tanımı da 
bu maddede verilecektir. Bu kadar doğal olan bu uygulamanın bir eleştiri 
konusu yapılmasına bir anlam vermek zor. 

Son dönemde İngilizceden Türkçeye geçen kelimelerden biri de 
rating'dir. İngilizcede çeşitli anlamları bulunan bu kelime dilimize televizyon- 
ların yaygınlaşması sırasında girdi. “Bir yayını seyredenlerin izleme yüzdesi”, 
rating'in anlamlarından biridir. Kısaca “izleme oranı” diye anlamlandırabile- 
ceğimiz bu kelimeye 1998 yılında yayımlanan Türkçe S2/£'te yer verildi, 
rating biçiminde özgün imlasıyla sözlüğe alındı ve karşısına tanım verilmeden 
bu kelime /2y#i7g'e gönderildi. Bu kelimenin, İngilizce okunuşu esas alındı. 
Gazetelerde, çeşitli dergi ve kitaplarda rating, raiting, reyting imlalarıyla gör- 
düğümüz bu kelimeye Türk Dil Kurumu iki karşılık önerdi. Bunlardan biri 
değerlendirme diğeri takdir. 

Sonu -ing ile biten /rifing gibi dilimizdeki öteki kelimelere 7ey#i7g de ek- 
lendi. Ancak bu kelime kısa sürede o kadar benimsendi ki, takdir, değerlendir- 
me, izlenme oranı gibi karşılıklar kullanıma giremedi. 

Kısaca örneklerini işlemeye çalıştığımız bu durumun sanki daha önce bir 
gelişmesi yokmuş gibi bir felaket haberi gibi büyütülebiliyor. Kimse eksiği- 
miz olan bilinçsizlik üzerinde durmuyor; yabancı kelime hayranlığımıza, batı 
kökenli kelimelerin imlasının nasıl çözüleceğine değinmiyor. 

Bir iki devlet adamımız, köşe yazarımız bunların Türkçelerini kullanma- 
ya başlasa, televizyonlarımız, bulunan Türkçe karşılıkları benimsese, ertesi 
günü yabancı kelimeler kullanımdan düşmeye başlar. 

Heyecan yapmak 

Son yıllarda emek fiilinin yerine par& yapmak örneğinde olduğu gibi yağ- 
mak fülinin getirilişini daha önceki yazılarımda beliremiş, örnekler vermiştim. 
Şimdiki gelişme ise biraz daha farklı. Bu kez beyecanlanmak bir yana bırakılı- 
yor, heyecan yapmak örneğinde olduğu gibi filin yapısı bozuluyor ve #eyecan 
ismine yapmak fili getiriliyor. 
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Heyecan yapma, sözünü Hayat Bilgisi adlı dizide 19.3.2005 günü tiyatro 
sanatçısı Perran Kutman kullandı. Muhtemelen verilen metinde Peyecan yap- 
mak fili yer almıştı. Sanatçı da onu olduğu gibi kullanmak zorunda kaldı. 

Heyecan yapmak fili yalnızca bu dizide değil, pek çok yerde kullanılıyor. 
Öğrencilerin de birbirlerine beyecan yapma dediklerini duyuyorum. Paniklemek 
yerine panik yapma da bu tür örneklerden biridir. Bunlara srer yapma, artistlik 
yapma örneklerini de ekleyelim. Panik olmak, panik yaratmak, paniğe kapılmak, 
paniğe vermek füllerinin yanında panik yapmak sözlüklere girmemiş. Sirer yap- 
mak da sözlüklerde yok. Bunu gibi heyecan vermek, heyecan duymak, heyecana 
düşürmek, heyecana gelmek, beyecana kapılmak fülleri Türkçe Sözlük'te var ama 
heyecan yapmak yok. Burada üzerinde durulması gereken sorun şudur: 

Heyecan yapmak, panik yapmak, sözlüklere alınmalı mı? Belki birileri, bun- 
lar dilin kullanım alanına girdiği dolayısıyla sözlüğe alınması gerektiği fikrini 
savunacaklardır. Ben de bunların Türkçe Sözlük'e alınmaması görüşündeyim. 
Dilde heyecanlanmak, paniklenmek fülleri bulunduğuna göre anlamca farklı 
olmayan bu kelimeleri sözlüğe doldurmaya gerek yoktur. Üstelik e#me& fiilinin 
yerini giderek yapmak filinin almasına, -/4 (-/4) ekiyle kurulmuş yapıların 
bozulmasına kapı açılacaktır. 

maks, irtikâp 

İnönü Savaşları'nın yıl dönümü, bu yıl radyo ve televizyonlarda biraz da- 
ha canlı bir biçimde anıldı. Televizyonlar, Atatürk'ün o yıllarda zaferi kutla- 
mak için İsmet İnönü'ye çektiği telgrafı yazılı olarak ekrana yansıttılar ve bir 
taraftan da seslendirdiler. Ancak hemen pek çok spiker makw biçiminde dü- 
zeltme işareti kullanılmamış olan bu kelimeyi &wmak filinin ilk hecesinin ses 
değerinde okudu. Bu televizyonlardan biri de TRT'nin ikinci kanalıydı. 
(31.3.2005 gecesi) Televizyonlarda ai olarak metnin ilgili cümlesi ekranla- 
ra yansıdığı şekliyle şöyleydi: 

“Siz orada yalnız düşmanı değil, milletin makus talihini de yendiniz...' 

Sözlükler 7722413 biçiminde yazılması gereken bu kelimeye “baş aşağı geti- 
riliş, ters çevrilmiş, ters döndürülmüş” anlamlarını vermiş ve kelimenin mecaz 
anlamlarını ise “kötü, uğursuz” olarak göstermişlerdir. Oysa Atatürk, akis 
sözünü millet talihine bir sıfat olarak eklemiş ve burada “yolunda gitmeyen, 
aksiliklerle dolu, gereği gibi işlemeyen” anlamlarında kullanmıştır. 

Arapça kökenli olan 72485 (yusSas) sıfattır ve bünyesinde ayın ( ) sesi bu- 
lundurur.Yeni harflere aktarılan özgün biçimi 724'44s'tur. Söz konusu ayın sesi 
bugün yerini a sesine bırakmış ve ilk hecenin uzun okunmasına sebep olmuş- 
tur. İkinci hecesi ise £w7mak fiilinin £4s hecesi gibi telaffuz edilmez, bünyesin- 
de bulunan ünsüz, kalın olan &f (5) değil, &ef (4)'tir. Bu özelliğinden dolayı 
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düzeltme işaretiyle aynı zamanda uzun olan &fs hecesi ince okunur. Bugün 
kabul gören imlası 72484'tur. 

Genç spikerlerin özellikle Osmanlı Türkçesinden kalan kelimeleri gereği 
gibi telaffuz edememeleri sık sık tanık olduğumuz ve giderek de alıştığımız 
olaylardandır. SKY Türk televizyonun gece haberlerinde bayan spikerin 
31.3.2005 gecesi saat 22.20'de kullandığı 7#2522p kelimesi de bu türdendi. 

İrtikâp (01S5)i) Arapça kökenli bir kelimedir. K24 hecesi uzundur. Bu he- 
cenin bünyesinde, 724443 örneğinde olduğu gibi kalın £, yani &af değil, ince £ 
yani £ef bulunur. Dilimizde bu tür kelimelerdeki farklı iki £ sesini birbirinden 
ayırmak için ince olanın önündeki ünlünün üzerine düzeltme işareti konulur. 
Bu işaret kullanılmadığı ve görevinin ne olduğu açıklanmadığı için SKY Türk 
televizyonunun spikeri gibi pek çok kimse bunu kalın okumaktadır. Bir hu- 
kuk terimi olan ve “kötü iş işlemek, rüşvet yemek” anlamındaki /77/£4p keli- 
mesi bir zamanlar yiyicilik sözüyle karşılanmıştı. Hukukçular, bu söze pek 
itibar etmediler, 

Kelimenin söyleyişle ilgili bir başka sorunu son ses p'nin ünlü ile başlayan 
bir ek aldığında 5 sesine dönüşmesidir. İrsikaba meydan vermeyecek biçimdeki 
bir anlatımda 7//48p'ın son sesi değişip yumuşamaktadır. 

Bu tür her yabancı ismin birlikte kullanılacağı yardımcı fiilinin ne olabi- 
leceğini de düşünmememiz gerekir. Sözlükler bu bakımdan pek yetersizdir. 
İrtikâp'ın taşıdığı anlam geçişlidir ve buna uygun düşen fül etme&'tir. 

Belli bir eğitimden geçmeden mikrofon veya kamera önüne çıkartılan 
genç spikerlerin yaptığı söyleyiş yanlışları, kişisel kelime tercihleri toplum 
dilini olumsuz yönde etkiliyor. 


416 


Erguvan 


Celal OYMAK 


Güneş gülümserken 
Boğaziçi'nin mavisine 
erguvanı gördüm Bebek'te 


Böyle ağaç olur mu? 
doğa harikası, renk armonisi 
bu güzelliğe doyulur mu? 


Pembeye dönüşen al 
boğuvermiş yeşili 
büyünün bir eli 
erguvanın dalında 
Boğaz'ın mavisinde diğeri 


Boğaziçi'nde bu tablo 
tarihin bestesidir 
aşiyanda şakıyan 
bülbüllerin sesidir. 


Ad Tamlaması-İyelik Öbeği Ayrımı 


Doç. Dr. Kerime ÜSTÜNOVA 


İletişim yargılı anlatımlarla kurulur; ancak cümlelerde sunulan bilgiyi, 
duyguyu, düşünceyi tam olarak aktarabilmek için yargısız anlatımlara ihtiyaç 
duyulur. İşte en az iki sözcüğün bir araya gelerek oluşturduğu bu yargısız 
anlatımlara sözcük öbeği denir. Sözcük öbeklerinde adlar, yargı bildiren bir 
birim olmaksızın doğrudan doğruya kendi aralarında anlamsal ve biçimsel 
ilişki kurarlar. Bu; bazen ekler aracılığıyla, bazen de eksiz sağlanır. Öbeği 
oluşturan sözcükler; yardımcı öge başta, asıl öge sonda gelecek biçimde sıra- 
lanırlar. Yardımcı öğenin görevi, asıl unsura hizmet etmektir. 

Türkçe sözcük öbeklerinin çeşitliliği bakımından oldukça zengindir. Bu 
öbeklerden en sık kullanılanlardan ikisi ad tamlamaları ile iyelik öbekleridir. 
Farklı terimler kullanılmakla birlikte genellikle ad tamlaması ve iyelik öbeği 
olarak adlandırılan iki sözcük öbeğinin zaman zaman birbirinin aynı olduğu, 
aynı çatı altında ele alındığı görülmekte; bu durum öğrencilerin kafasını ka- 
tıştırmakta, öğretimi zorlaşurmaktadır. Bu çalışmanın amacı, sözü edilen 
yapıların aralarındaki benzer ve ayrı noktaları ortaya koyarak sonuca gitmek- 
tir. Pek çok dil bilgisi kitabı taranmakla birlikte, hacim artışı nedeniyle bura- 
ya yalnız örnek teşkil edecek görüşler alınmıştır. 

Muharrem Ergin, aralarındaki farkların bir kısmını belirtmekle birlikte 
“İşte iyelik gurubunun ber iki unsuru isim olan bu şekline isim tamlaması adı veril- 
mektedir. Demek ki isim tamlaması bir iyelik gurubundan, iyelik gurubunun dçüncü 
şahsından başka bir şey değildir ve isim tamlamasına da iyelik gurubu diyebileceğimiz 
gibi diğer iyelik guruplarına da isim tamlaması diyebiliriz.” (Ergin 1998: 382) 
sözleriyle olaya bakışını ortaya koymaktadır. 

Zeynep Korkmaz, “Görevleri eklendikleri adları kendilerine 14b olan adlara 
bağlamak olduğu için, iyelik eki almış adlar ile o iyelik ekinin işaret ettiği şahıs za- 
mirleri veya adlar, cümle yapısı bakımından iyelik grubu biçiminde bir ad tamlaması 
oluştururlar. (benim) evim, (senin) işin vb.” (Korkmaz 2003: 261- 262) diyerek 
iyelik grubunda bir ad tamlamasından söz etmektedir. Bununla her iki öbek 
arasındaki yapısal benzerliğe dikkat çekmekte; aynı eserin 270-277. sayfala- 
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rında ad tamlamalarını ayrıca incelemektedir. 

Rasim Şimşek, Örneklerle Türkçe Sözdizimi adlı eserinde (Şimşek 1987: 
322-346) söz konusu öbekleri “iyelik öbekleri” ana başlığı altında a. ad takı- 
mi b. adıl takımı olmak üzere iki grupta ele almaktadır. Bizim iyelik öbeği 
terimiyle karşıladığımız öbeğe adıl takımı diyip hem bunu, hem de ad tam- 
lamasını iyelik öbeğinin bir türü olarak değerlendirmekte; öe/irteni addan 
oluşan iyelik öbeği, belirteni adıldan oluşan iyelik öbeği, belirtili ad takımı kurulu- 
Şundaki iyelik öbeği vb. terimlerini kullanmaktadır. 

Doğan Aksan yönetiminde hazırlanan Sözce Türleri'nde konu, “Ad 
Tamlaması” ana başlığı altında 5e//r/i/i tamlama alı başlığında, “Tamlayanı kişi 
adılı olan belirtili tamlamalar da vardır: benim kitabım, senin konun, onun düşünce- 
si, kendisinin odası gibi.” (Atabay 1983: 54) sözleriyle ele alınıp ayrıca “Adıl 
Tamlaması” bölümünde, 

“Adıllar bir adla birlikte tamlama kurarlar. Adıl tamlama- 
sında tamlayan adıl, tamlanan addır. Bu tamlamada hem adıl, 
hem de ad, tamlamanın gerektirdiği ekleri alarak belirtili bir tam- 
lama kurarlar: benim okulum, bizim okulumuz, onun okulu, onla- 
rın okulu gibi. Kimi zaman da kendi işim, kendi evim gibi belirtisiz 
tamlama oluşturdukları görülür. Adıl tamlamasında adılın söylen- 
mediği de olur. (benim) evim, (onun) okulu gibi. Bu tür kullanışla- 
ra dilimizde çok rasilanır.” (Atabay 1983: 117) 

biçiminde değerlendirilmektedir. 

Leyla Karahan,"İsim #amlamasında birinci unsur, ikinci unsura ilgi bâli ile bağ- 
lanır. Bu hal, zamirlerde ekli, isimlerde ekli veya eksizdir. Tamlamanın ikinci unsuru 
dâimâ iyelik eki taşır. Köy yolu, ovanın yeşili, bizim sesimiz vb." (Karahan 1998: 13) 
Süer Eker, “Ad tamlaması iyelik. bağlantısı ile birbirine bağlanmış iki veya daha çok 
addan oluşan tamlamadır. Bu nedenle ad tamlamalarına iyelik grubu adı da verilir.” 
(Eker 2003: 363) açıklamalarıyla iki öbeği aynı çatı altında incelemektedirler. 

Ad tamlamaları ile iyelik öbekleri aynı yöntemle oluşturulan sözcük 
öbekleridir. Ortak noktaları olduğu gibi ayrıldıkları, birbirine benzemeyen 
yönleri de vardır. Bu nedenle iyelik öbeklerinin ad tamlaması terimiyle karşı- 
lanmaması gerektiğini düşünmekteyiz. 

1. Ad tamlaması ile iyelik öbeklerini ortak noktaları: 

1.1. Her iki öbek de, tamlayan * tamlanan sıralamasıyla oluşur. 

Arabanın rengini sizin çocuğunuz seçli, 


arabanın o rengi: ad tamlaması üzin Oo çocuğunuz: iyelik öbeği 
tamlayan tamlanan tamlayan tamlanan 


1.2. Her iki öbekte de, tamlayan ilgi durumundadır, tamlanan ise iyelik 
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© eki alır. Ad işletme eklerinden olan iyelik eklerinin görevsel işlevi, geldiği adı 
geriye taşıyıp ilgi durumuna girmiş kişi zamirlerine ya da ada bağlamak; an- 
lamsal işlevi ise, geldiği adın kime, ya da neye ait olduğunu bildirmektir. İlgi 
durumu eki de, geldiği sözcüğü ileri taşıyarak iyelikli bir ada bağlamak ve her 
iki birim arasında sahiplik ilgi bağı kurmaktadır, 

graba-n-ın reng -i; adtamlaması (Osizin Oo çocuğunuz: iyelik öbeği 

A Nİ NN 

tamlayan (o tamlanan tamlayan tamlanan 

ilgi durumu eki iyelik eki o ilgi durumu eki iyelik eki 

1.3. Tamlanan, her iki sözcük öbeğinde de ad değerinde bir birim olmak 
zorundadır. ; 

araba-n-ın yeng -i; ad tamlaması (o sizin O çocuğunuz. iyelik öbeği 

tamlayan (otamlanan tamlayan otamlanan 

ad ad 

1.4. Hem ad tamlamaları, hem iyelik öbekleri ileride başka birimlere du- 
rum ekleriyle taşınırlar. Sizin konuşmanızı #fanağa geçirdik, pınarın suyunu kurut- 
#ular, onun öfkesinden korkmuyorum, lodosun etkisinden söz edildi örneklerinde sizin 
konuşmanız (iyelik öbeği), pınarın suyu (belirtili ad tamlaması) belirtme durumu 
ekiyle geçişli eyleme bağlanmış (geçirdik / kuruttular); onun öfkesi (iyelik öbeği), 
bodosun etkisi (belirtili ad tamlaması) çıkma durumu ekiyle eyleme 
(korkmuyorum / söz edildi) bağlanmıştır. 

1.5. Her iki öbekte de tamlananda bulunan iyelik ekinin düşümüyle ye- 
ni bir yapı elde edilir. 

Benim kız, yine sınıfını geçemedi. Senin kitap, nasılsa yok olmuş, 

Elifin kız, bugün gelin oluyor. Hatçe Kadının Horoz artık ötmüyor. 

denim kız (benim kızım), senin kitap (senin kitabın), Elifin &ız (Elifin kızı), 
Haiçe Kadının horoz (Hatçe Kadının horozu), vb. sözcük öbekleri kimi kaynak- 
larda ilgi öbeği / genitiv grubu olarak adlandırılsa da birer sıfat tamlamasıdır. 

2. Ad tamlamaları ile iyelik öbeklerinin ayrıldığı noktalar: 

2.1. Ad tamlamasında tamlayan ilgi durumuna girmek zorundadır; ama 
ilgi durumu ekini almak zorunda değildir. Tamlayan ekli ilgi durumuna gir- 
diği gibi, eksiz ilgi durumuna da girebilir. Bu nedenle belirtili ad tamlaması- 
belirtisiz ad tamlaması diye iki türden söz edilir. 


Çocuk arabası almak için gittiler. Çocuğun arabası param parça olnuş. 
oruk) arabası - çocuğun o arabası vb. 
tamlayan tamlanan tamlayan otamlanan 

eksiz ilgi durumuna girmiş ad ekli ilgi durumuna girmiş ad 


İyelik öbeklerinde tamlayan mutlaka ilgi durumu eki almalıdır. Eksiz ilgi 


420 


Doç. Dr. Kerime Üstünova 


durumundan söz edemeyiz. Bunlar, siz eviniz ben evim olmaz. Benim evim, sizin 
eviniz vb. olmak zorundadır. 

Her zaman benim evim, onların evi derim. 

benim evim onların evleri 

tamlayan Ootamlanan tamlayan Oo tamlanan 

ilgi durumuna girmiş zamir ilgi durumuna girmiş zamir 

2.2. İyelik öbeklerinde tamlanan, tamlayanın durumuyla bağlantılı ola- 
rak birinci, ikinci, üçüncü kişi iyelik eklerinden uygun olanını alır. Buna göre, 
altı çeşit iyelik öbeğinden söz edilir; denim arabam, bizim arabamız / senin ara- 
ban, sizin arabanız / onun arabası, onların arabaları vb. 

Ad tamlamalarında ise, tamlanan yalnız üçüncü kişi iyelik eklerinden 
uygun olanını alır. Birinci ve ikinci kişi iyelik eklerini ad tamlamalarında 
görmek imkânsızdır. evin çatısı, evin odaları, evlerin balkonları , Onur'un hardeş- 
leri , çocuk arabaşı, araba boyası vb. 

2.3. Ad tamlamalarında tamlayan, ad değerinde bir sözcük olurken, iye- 
lik öbeklerinde tamlayan zamir görevini üstlenmiş olmalıdır. 

Tahtanın boyası, iyiden iyiye çıkmış. Senin oğlun ipek böceği yetiştirmek istiyor. 


tahtanın boyası ipek böreği senin oğlun 
tamlayan tamlanan tamlayan tamlanan tamlayan. tamlanan 
ad ad zamir 


2.4. Belirtili ad tamlamalarında, hem tamlayan hem tamlanan çokluk eki 
alabilir. 

Öğrencilerin dersi, benim dersimle çakışmış. Köyün bekçileri, karakola götürülmüş. 

Sınavların sonuçları beniz açıklanmadı. Bütün şarkıların sözlerini unutmuşlar. 

Benim adım, Ufuk değil. Bizlerin adları okunmadı. 

Senin soyadın, biraz önce söylendi. Sizlerin soyadları unutulmaz. 

Öğrencilerin dersi, köyün bekçileri, sınavların sonuçları, şarkıların sözleri ör- 
neklerinde görüldüğü gibi yalnız tamlayan, yalnız tamlanan çokluk eki aldığı 
gibi hem tamlayan hem tamlanan çokluk eki alabilir. 

İyelik öbeklerinde ise tamlananın çokluk ekini almasına karşın, birinci ve 
ikinci tekil kişi zamirleriyle kurulan öbeklerde camlayan çokluk ekini alamaz. 
Bönim adım, senin soyadın vb. (benlerin adım, senlerin soyadın olmaz) Ancak öizle- 
rin adı, sizlerin soyadları (bizlerin adımız, sizlerin soyadlarınız olmaz) vb. kulla- 
nımlar mümkündür ki, bunlarda da tamlanan üçüncü tekil kişi iyelik eki 
almakta, iyelik öbeğinden farklı bir yapı ortaya çıkmaktadır. 

2.5. Belirtili ad tamlamalarında tamlayan ile tamlanan arasına sözcük gi- 
rerken, belirtisiz ad tamlamalarında bu mümkün değildir. 

İnci'nin siyah ayakkabısı, çok güzel. Hepimizi çocukların karmaşık, sıkıcı soru- 
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Jarı, bunalitı. 

Kedinin ipek gibi yumuşak tüyleri, dikkatimi çekmişti. 

İnci'nin siyah ayakkabısı, çocukların karmaşık, sıkıcı soruları, kedinin ipek gibi 
yumuşak tüyleri vb. söylemler dil açısından kabul edilebilir olurken; akm hir- 
mızt kutusu, devler eski bakanı, halı yeni fuarı vb. söylemler, “belirtisiz ad tam- 
lamalarında tamlayan ile tamlanan arasına sözcük giremez” kuralından ötürü 
kabul edilemez. 

Benim sevimli kedim yine kayıp. Senin hırçın kızın büyüdü mi? 

Sizin uzun, kafa karıştıran açıklamalarınızdan bıktım. 

İyelik öbeklerinin tümünde tamlayan ile tamlanan arasına öenim sevimli 
kedim, senin hırçın kızın, sizin uzun, kafa karıştıran açıklamalarınız vb. örnek- 
lerde olduğu gibi sözcük girebilir. 

2.6. İyelik öbeklerinde, tamlayan zorunlu olmadıkça yüzey yapıya çık- 
maz, derin yapıda bırakılır. “Soğuktan elim, yüzüm şişti.” cümlesinde e/m, yüzüm 
birinci ögesi düşmüş iyelik öbekleridir. İletişimde 67/77 «lim, benim yüzüm 
biçiminde değerlendirilir. 

Yağmurun ardından belediye temizlik işçileri toplandılar. Güneş ışıkları içimizi 
118, 

Yüzündeki çizgiler yılların getirdiği armağandı onun için. Düşünce yoğunluğu 
bumu? 

Ad tamlamalarında, tamlayan yüzey yapıda yer almak zorundadır. Yağ- 
murun ardı, güneş ışıkları, belediyenin temizlik işçileri, yılların getirdiği, düşünce 
yoğunluğu, vb. Ancak ortak kullanımlarda tekrara düşmemek amacıyla tamla- 
yan, derin yapıda bırakılabilir, “Tayşanın gözleri, kulakları, minik burnu, kuyru- 
Eu dikkatlice incelendi." cümlesinde dört belirtili ad tamlaması vardır. Tamla- 
yan (avşan) ilkinde verilip diğerinde ortak kullanılmak üzere derin yapıda 
bırakılmıştır. Cümle, “Tavşanın gözleri, Tavşanın kulakları, Tavşanın minik 
İurnu, Tavşanın kuyruğu dikkatlice incelendi.” biçiminde değerlendirilecektir. 

2.7. Kimi belirtisiz ad tamlamaları yeni bir kavrama karşılık yapmak üzere 
dilde değerlendirilirler ve bileşik ad dediğimiz yeni yapılar ortaya çıkar. İyelik 
öbekleri için söz konusu olmayan bu oluşumları üç grupta toplayabiliriz. 

© 2.7.1. Belirtisiz ad tamlaması biçiminde olup tamlayanın eksiz ilgi du- 
rumu sergilediği örnekler: ipe döreği, &eçi Boynuzu, tavuk karası, dilber dudağı, 
hanım göbeği, binbaşı, yüzbaşı, ayakkabı, kaşar peyniri, hanımeli, aslanağzı, kuşbaşı 
(et), Boğaziçi, pazartesi, cumartesi, bel soğukluğu, deve kuşu, tarla kuşu, göz taşı, 
çakmak taşı, alçı taşı, saray helvası, denizaltı vb. 

2.7.2. Kimi ad tamlamalarında ilgi durumu ve iyelik eklerinin düşümüy- 
le yeni yapılar elde edilmiştir. Muharrem Ergin'in feci bir yanlış olarak nitele- 
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diği (Ergin 1998: 384) bu yapılar her geçen gün giderek artmakta, özellikle 
semt, cadde, mekân adı olarak dile girmektedir. Arnavutköy, Polenezköy, 
Kavakkapı, Tebrizkapı, Topkapı, Batıkent, Paşabahçe, dilbilim, rubbilim, bücum- 
bot, taşkömür, ketenbelva, Akbank, Hitit Möble, Ege Tur, Balık Market, Fenerbah- 
çe, Galatasaray vb. 

2.7.3. Yabancı dillerin etkisiyle ad tamlamasında tamlayanla tamlanan 
yer değiştirmesiyle Türkçeye yabancı yeni yapılar ortaya çıkar: Hofel Palas, 
Cafe Bir, Kanal D, Radyo 5, Eczane Kalyon, Villa Beğendi, Foto Kıray, vb. 

2.8. Ad tamlamalarında tamlayan ve tamlananda birden fazla sözcük, ya 
da sözcük öbeği bulunabilir. Hatta iç içe girmiş tamlama olabilirler ki bu 
durumda zincirleme ad tamlamasından söz edilir: İyelik öbeklerinin ise, yalnız 
tamlananında birden fazla sözcük / sözcük öbeği bulunabilir: 

Karşı köyün çobanın: koyun otlatırken çaldığını buralardan duyardık. 

Belediye meclisinin seçim kararları, yarın açıklanacakmış. 

Dediklerine göre, senin yeşil boyalı kapın varmış ekiden. 

Hatırladığım kadarıyla bizim ders kitabımız bu değildi. 


karşı köyün çobanı - nın koyun otlatırken çaldığı, osenin yeşil boyalı kapın 


tamlayan o tamlanan tamlayan tamlanan 
belirtili ad tamlaması iyelik öbeği 
tamlayan tamlanan 


zincirleme ad tamlaması 


belediye meclisi -nin o seçim kararları oObizim ders kitabımız " 
tamlayan tamlanan tamlayan tamlanan tamlayan tamlanan 
belirtisiz ad tamlaması (belirtisiz adtamlaması | oo belirtisizadtam. 
tamlayan tamlanan tamlayan tamlanan 
zincirleme ad tamlaması iyelik öbeği 


2.9. Ad tamlamalarında sahiplik, aitlik, sebep, niteleme, benzerlik, amaç, 
araç, zaman, yer, kaynak, menşe vb. anlam çeşitliği olmasına karşın iyelik 
öbeklerinde yalnız sahiplik, aitlik özelliği vardır. 

Zeyneb'in çorabı, kirlenmiş. Bugün sana okul çantası alırız. 

Sınıfın kapısı kilitli kalmış. Kıtlık endişesi, herkesi rahatsız eder. 

Şubat tatilinde Hint kilimi alacağım. o Mankenlik arzusu yerini yazarlığa bıraktı. 
Köy yaşamı oldum olası çekici gelmiştir. Ay ışığı bizi şair yağlı. 


' Gerek ad tamlamalarında, gerek iyelik öbeklerinde camlananda bir ad camlaması varsa, iki iyelik 
ekinin üst üste gelememesi nedeniyle ilk ek düşer, yanı tamlananda yer alan ad tamlaması kendi 
iyelik ekini değil, ana tamlamanın iyelik ekini alır. 
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Zeynep'in çorabı: sahiplik sınıfın kapısı: aitlik kıtlık endişesi: neden 

okul çantası: araç o Hint kilimi: menşe mankenlik arzusu: amaç 

köy yaşamı: yer gubat tatili: zaman ay ışığı: kaynak 

2.10. Belirtili ad tamlamalarında çoğul ad olan tamlayan, ilgi durumu 
eki yerine f-DEn) ayrılma durumu ekini alabilir; 

Kardeşlerden biri ortalarda gözükmüyor. Çocuklardan ikisi şimdi geldi. 

Ödevlerden dördü gelmedi. Evlerden ilki satıldı. 

Arabalardan sonuncusu bize verilecek, o Terliklerden teki bir numara küçük. 


kardeşlerden biri (kardeşlerin biri) çocuklardan ikisi (çocukların ikisi) 
ödevlerden dördü (ödevlerin dördü) evlerden ilki (evlerin ilki) 
arabalardan sonuncusu (arabaların sonuncusu) ferliklerden teki (terliklerin teki) 

Bu durum, iyelik öbeklerinde çoğul kişi zamirlerinden oluşan tamlayan- 
ların oluşturduğu yapılarda görülür. Tekil kişi zamirleriyle kurulan öbeklerde 
kullanılmaz. 

Sizlerden biri, bu ödevi yapmak. Onlardan sonuncusu ayrılmalı. 

Sizlerden biri, onlardan sonuncusu örneklerinde olduğu gibi tamlayandaki 
kişi zamiriyle tamlanandaki iyelik ekinin kişisi arasında olması gereken uyum 
ortadan kalkar ve iyelik öbeği farklı bir yapıya dönüşür (bkz. 2.4, madde). 

Sonuç: Ad tamlaması ile iyelik öbeği; hem aralarında benzer yönlerin, 
hem de pek çok farkın bulunduğu iki sözcük öbeğidir. En büyük farklardan 
biri; iyelik öbeklerinde altı çeşit eki görmenin mümkün oluşu yanında, ad 
tamlamalarında yalnız üçüncü tekil ve çoğul iyelik eklerinin yer almasıdır. 
İyelik öbeklerinde tamlayanın derin yapıda kalması iletişim açısından bir 
sıkıntı yaratmazken, ad tamlamaları için bu, -ortak kullanımlar dışında- 
mümkün değildir. Ayrıca ad tamlamalarında gördüğümüz kaynak, yer, men- 
şe, araç, amaç, sahiplik, aitlik vb. anlam özelliklerinden iyelik öbeklerinde 
yalnızca sahiplik olarak ortaya çıkmaktadır. Dolayısıyla bunların aynı terimle 
karşılanması, söz konusu öbeklerin öğretimini sıkıntıya sokacağından doğru 
değildir. 
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Yılmaz İMANLIK 


Bir kez daha görmeliydin beni, 

Nasıl büyümüş, serpilmiştim 
Görmeliydin, saçlarım hâlâ upuzun, 
Gözlerimin rengi hiç değişmedi. 
Üstüme yıkılan dünyaya inat 
Yemyeşil bakıyorum her şeye 

Yeter ki, sen unutma beni 

Yeter ki ellerini uzat, 

Tutabilirim belki... 


Bu gece yıldızlar niçin yanmıyor? 
Gökyüzü neden zifiri karanlık? 

Hiç olmazsa çocukların yıldızları yanmalı 
Samanyolu onların gözlerinden utanmalı 


Sabahlar bu kadar değildi 

Ben böyle uzun bir gece hiç yaşamadım; 
Zaman karanlığın pençesinde esir düştü 
Güneş dağların ardında esir 

Bir tek senin gözlerindeki ışık vurdu yüzüme 
Umutlarıma kıvılcım ektin. 


Ben yazları hiç üşümedim 

Ama bu ağustos sıcağında, 
Ellerimdeki titremeler neden? 
Çığlıklar yükseliyor pencerelerden 
Bir çocuk ağlıyor... 

Bir anne ağlayamıyor... 

Bir kuş sitemler ediyor durmadan... 
Belli ki, titreyen başkaları da var. 


Bana masal anlatır mısın? 

Bir gece yarısı masalı olsun 
Yıldızların hepsini görmek istiyorum 
İlle de çocukların yıldızlarını 

Annemi özledim, onu anlar 

Oyuncak bebeğimi öpsün benim için, 
Kuşlarımı, balıklarımı öpsün... 


Şimdi canım uçmak istiyor 

Sanki kanatlarım büyüyor, göremiyorum 
Ellerimden birileri tutuyor, bilemiyorum 
Çiçek bahçeleri içinde özgürce koşuyorum 
Her taraf öylesine güzel kokuyor. 

Güneş durmadan saçlarımı öpüyor. 

Sürü sürü kuşlar geçiyor tepemden... 
Yetmiyor! 

Ben seni özlüyorum. 

Annemi özlüyorum. 

Kaç gün oldu hâlâ gelmediniz. 

Vuslat bu kadar uzak değildi. 


Dil Öğrenimi ve Öğretiminde 
Kullanılacak Araç ve Gereçlere 
Genel Bir Bakış 
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Dil öğrenimi ve öğretimi çok yönlü bir çalışmayı gerektiren bir etkinlik- 
tir. Öğrenci, öğretmen gibi değişkenler yanında öğrenim ve öğretimde kul- 
lanılacak araç ve gereçlerin nitelik ve niceliği de dil öğrenimi ve öğretiminde 
ayrı bir değer taşımaktadır. Biz bu yazımızda dil öğretiminde kullanılacak 
araç ve gereçler, bunların özellikleri ve bunların kullanımında uygulanacak 
yol ve yöntemler üzerinde kısaca durmaya çalışacağız. 

a, Dil öğrenimi ve öğretiminde kullanılacak araç ve gereçler 

Metin çözümlemelerinden kelime dağarcığının zenginleştirilmesine, an- 
lama (okuma-anlama, dinleme-anlama) ve anlatına (yazma-anlatma, konuş- 
ma-anlatma) becerilerinin geliştirilmesine, metnin dili ile anlatım türünün 
incelenmesine kadar uzanan pek çok etkinliği içeren (Özbay 2002/a) dil öğre- 
nimi ve öğretiminde” kullanılacak araç ve gereçler, zaman içinde, gerek ileti- 
şim teknolojilerinin ilerlemesi, gerek bilim dalları arasındaki iş birliğinin art- 
ması, gerek beyinle ilgili bilgi alanlarının genişlemesi ve gerek toplum bilim- 
lerine yaklaşımın değişmesi gibi gelişmelere bağlı olarak çeşitlenmiştir (Yalçın 
2002). Teknik ilerlemelere paralel olarak, bilhassa 1960'tan sonra yazılı mal- 
zemeler yanında, teyp, televizyon, video gibi görsel ve işitsel araçlar da dil 
öğrenimi ve öğretimi alanına girmiştir. Çünkü, insanın sosyalleşmesini ta- 
mamlamasında önemli bir yere sahip olan ve kelime servetinin artırılmasın- 
dan cümle çeşitliliğinin sağlanmasına, düşünce ve hayal dünyasının genişle- 
mesine kadar pek çok etkinliği içine alan dil (Karakuş, 2002/a), günümüzde, 


* Türkçenin Eğitimi Yüksek Lisans Programı (Gazi Üniversitesi)'nda verdiği Di/ Gelişimi ile Kültür 
ve Dil derslerinde Prof. Dr. S. Tural, dil kazanımını; “kendiliğinden”, “düzenli ve uyarımlı” ol- 
mak üzere öncelikle ikiye ayırıyordu. Bu cemel ölçürleri canıccıktan sonra da Prof. Tural, dil ka- 
zanımını; İster “kendiliğinden”, ister “düzenli ve uyarımlı” olsun “beden gelişimi”, “sosyal geli- 
şim”, “kültür eckileşimi” ögelerinin yeterliliği veya yetersizliği şartlarını da dikkate almak üzere: 
40 ay öncesi; 41 ay-»72 ay; 6 yuş—9 yaş; 10 yaş—12/13 yaş; 12/13 yaş—15/16 yaş; 15/16 
yaş—19 yaş (örgün eğitim); 15/16 yaş—19 yaş (yaygın eğitim), 19-4-—xörgün eğitim); 
19 t—xyaygın eğitim); "uzmanlık dili” olmak üzere on ana gruba ayırıyordu. Bu grupların, her 
birine yazı dili esaslı kültür dilini kazandırmada farklı ana ve yardımcı materyallere ihtiyaç du- 
yulduğunu tekrarlarla destekleyerek anlatıyordu. Tural, bu düşüncelerini “Öğretim Metodları” 
dersinde farklı bir boyutta açıklıyordu. 
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yazılı veri ile televizyon, radyo vb. pek çok teknik donanım ve destek vasıta- 
sıyla daha hızlı, sağlıklı bir şekilde öğrenilebilmekte ve öğretilebilmektedir. 
Bir diğer yönüyle “... i/ eğitimi, bir kültürlenme sürecidir. Bu süreç insanı s05yal- 
leştirir, toplumu bütünleştirir” (Tural 2003/3). 

Zaman faktörü sabit tutularak yapılan bir araştırmanın; “insanların oku- 
duklarının 95 10'unu, işittiklerinin 92 20'sini, gördüklerinin 96 30'unu, hem 
görüp hem işittiklerinin 96 50'sini, sözlü ifade ettiklerinin 72 70'ini, sözlü 
ifade edip yaptıklarının 95 90'ını hatırladıklarını” (Akalın 1996) ortaya koy- 
duğu düşünülürse, öğretimde birden fazla duyu organının harekete geçirilme- 
sinin, öğretimin ve öğrenimin çok yönlü ve etkin bir şekilde sürdürülmesine 
imkân sağlayacağı açıktır. Dil-beyin ilişkisindeki gelişmeler de bu görüşü 
desteklemektedir. Dolayısıyla, dil öğrenimi ve öğretimi ile ilgili araç ve gereç- 
lerin yeterli ve gerekli teknik donanıma sahip olması, öğrenimin ve öğretimin 
etkin bir biçimde yapılmasına, öğrenenlerin de öğretime etkili bir şekilde 
katılmalarına ve konuyu iyi bir şekilde öğrenmelerine imkân verebilmektedir. 
Çünkü bu durumda; “hangi araç ve gereç, hangi konuda, niçin ve nasıl kullanıla- 
caktır?” soruları cevap bulmuş olacaktır. 

Dil öğrenimi ve öğretiminde kullanılacak teknik araç ve gereçleri Özcan 
Demirel, şu üç başlık altında toplamıştır: “A. Görsel araçlar; B. İşitsel araçlar; 
C. Görsel ve işitsel araçlar”. 

A. Görsel araçlar; 

1. Kitaplar; a. Ders kitabı, b. Öğretmen kitabı, c. Alıştırma kitabı, 
d. Diğer malzemeler (defterler, teksirler, fotokopiler). 

2. Yazı tahtaları; a. Kara tahta, b. Pazen tahta, c. Manyetik tahta, d. Bül- 
ten tahtası. 

3. Resimler; a. Düz resimler, b. Çizgi resimler, c. Flaşkartlar, d. Figürinler, 
e. Duvar resimleri, £. Levhalar, g. Afişler. 

4. Gerçek eşyalar ve modeller, 

5. Projeler ve grafikler; a. Opak projektörü, b. Tepegöz ve tepegöz say- 
damı, c. Slayt projektörü ve slaytlar, d. Film şeridi projektörü ve film şeritleri. 

B. İşitsel araçlar: 1. Radyo; 2. Pikap ve plaklar; 3. Teyp ve ses bantları. 

C. Görsel ve işitsel araçlar: 1. Film makinesi ve hareketli ve eğitici film- 
ler; 2. Kapalı devre televizyon; 3. Video; 4. Bilgisayarlı video (Demirel 1993; 
Küçükahmet 1994). 

Bu listede belirtilmemekle birlikte, öğrenim ve öğretim esnasında gazete, 
dergi gibi çeşitli belgelere ilişkin örneklere de yer verilmesi, uygulanırlık ala- 
nına sahip bir çalışma için dil öğrenimi ve öğretiminde faydalıdır. Doğrudan 
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iletişime yönelik olan bu tür çalışmalar, malzemelerin yapısı hakkında öğren- 
cileri bilgilendirici ve tanıtıcı bir nitelik gösterirler. 

Dil öğrenimi ve öğretiminde kullanılacak teknik araç ve gereçleri Hüse- 
yin Ağca şu şekilde belirtmektedir: 

a, Türkçe ders kitabı, b. Öğretmenlerin kılavuz ve yöntem kitapları, 
c. Sözlükler, ç. Ansiklopediler, d. Dil bilgisi ve yazımla ilgili başvurma kitap- 
ları, e. Klasik eserler ve klasik eserlerden bu sınıfların düzeyine uyarlanmış 
biçimdeki kitaplar, £. Antolojiler, g. Metinle ilgili resimler, ğ. Plak, bant ve 
kasetler (ders kitaplarındaki metinler), h. Film ve slayt (tiyatro, Karagöz, 
kukla ve eserlerin oyunlaştırılmış biçimleri, belgesel örnekler.), 1. Duygu ve 
düşünce alanları yarararak konuşma ve anlatım geliştirmek için sanat değeri 
olan küçük, büyük resimler, i. Radyo ve televizyonda düzenlenen dersler, 
konuşmalar, açık oturum, forum, röportaj vb., j. Canlı kaynaklar (yetişkinler 
ve sanatçılar) (Ağca 1998/b). 

b. Dil öğrenimi ve öğretiminde kullanılacak araç ve gereçlerin özel- 
likleri 

Dil öğrenimi ve öğretimine yönelik olarak hazırlanmış olan görsel, işitsel 
ve hem görsel hem de işitsel belgelerin ve malzernelerin öğretime, öğretenin 
becerisine, öğrenenin düzeyine ve dilin yapısına uygun olup olmadığına dik- 
kat edilmelidir. Çünkü: “İletişim aracı olarak yerini başka bir yeyin alamayacağı 
ber dil, kendine mahsus birtakım özelliklere sahiptir.” (Ağca 1998/b). Öğrenim, 
öğretim ve toplumun hedef ve ihtiyaçlarına hizmet edecek nitelikte olması 
gereken bu malzemelerin, dikkarli ve iyi bir şekilde seçilmesi gerekir. Aksi 
takdirde, öğrenenlerin konuyla ilgili bilgi edinmeleri ve beceri kazanmaları 
söz konusu olamayacağı için dil öğrenimi ve öğretimi gerçekleşemez. 

Bu noktada; ders kitabı, öğretmen kitabı, alıştırma kitabı ve diğer mal- 
zemeler (defter, teksir, fotokopi) ile bu malzemeleri destekleyecek radyo, tele- 
vizyon vb. teknik donanım ve araçların, öncelikle öğrencinin düzeyine uygun 
ve anlaşılır nitelikte olmasına dikkar edilmelidir. 

Ders kitaplarında; kullanılan kâğıt cinsinden, sayfa düzenine, cildine, 
kapağına, imlasına, harfinin büyüklüğüne, niteliğine, kelime kadrosuna, için- 
de yer alacak resim, fotoğraf, karikatür, harita vb. grafik gereçlere kadar bir- 
çok hususun dikkate alınması gerekir (Karakuş 2002/b). 

Diğer taraftan, ders kitaplarına alınan metinler, okuma alışkanlığını ge- 
liştirici nitelikte olmalıdır. Çünkü, kitaplar yaygın eğitim kadar örgün eğiti- 
min de temel araçlarındandır (Arslan-Karakuş-Tosunoğlu 2001). Yapılan 
araştırmalar: “Kişinin kendini keşfermesinde, toplumdaki rol ve statüsünü belirleme- 
sinde; toplumun yapılaşma ve devamı açısından istenilen kavramların, değerlerin, 
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yargıların vö davranışların oluşturulmasında, kitap okuma alışkanlığının önemli 
olduğu"nu (Tosunoğlu 2002) ortaya koymaktadır. 

Ders kitaplarına alınacak metinler, yazılı anlatımın yanında sözlü anlatı- 
mın da gelişmesine hizmet etmelidir (Özkirımlı 2001). Bu amaç doğrultu- 
sunda, sözlü anlatım türlerinin uygulamalı olarak yer aldığı; söyleşi, açık otu- 
rum, panel, konferans, radyo, televizyon konuşmaları vb. programlardan 
derslerde yararlanılması eğitime büyük katkı sağlayacaktır (Aytaş 2001). 

Metinler, biçim ve içeriğiyle birbirini tamamlar nitelikte olmalıdır (Tural, 
2003/b). Metinlerin niteliği ile ilgili bir diğer husus da: “Metinler kıymet bi- 
kümlerimizi, sanat anlayışımızı, estetik zevkimizi yansıtmalı, kültür değerlerimizi 
beslemeli; milli benliğimizi, kültürel kimliğimizi, duygu, dilşünce ve hayal dünyamızı 
geliştirmelidir.” (Karakuş 2002/b). 

Ders kitaplarına alınacak ve ders dışı malzemeler içinde yer alacak edebi 
metinlerin; cümle yapısı vb. açıdan öğrencinin düzeyine uygun, anlaşılır bir 
dile sahip olması ve üslubundan, kurgulanmasına kadar her yönüyle edebi 
nitelik taşıması gerekmektedir (Özünlü, 1977). Çünkü: ©... malzemesi dile 
dayanan ve dilin imkânları ile mubatabında bir takım estetik uyarımlara yol açan, 
yüksek bir haberleşme kuran, yapıları bakımından özel metinlerin ber birine verilen 
ad” (Tural 2003/a) olarak tanımlanan edebi eser, taşıdığı özellikler açısından 
dilin en iyi şekilde kullanıldığı, estetik değeri yüksek olan metinlerdir (Gürses 
2002). 

Dil öğrenimi ve öğretiminde kullanılacak metinlerin ayrıca, şu ilkelere 
sahip olması gerekmektedir: 

“a, Yasal düzenlemelere uygunluk: Dil öğretimi ile ilgili olarak hazırlanacak 
olan; ders kitabı, yardımcı kitab veya kaynak kitapların öğretim açısından yararlı 
olup olmadığının araştırılması, 

b. Eğitim amaçlarına uygunluk: Metinlerin, programın öğrenciye kazandırılma- 
sını istediği; fiziki, zibni, vubi ve beceriye ilişkin niteliklerle gelişen bu amaçların 
gerçekleşmesini engelleyen, bunlara 213 telkin ve tavsiyeler içermeyen metinler olmasını 
gerektirmektedir, 

c. Türünün seçkin örneği olması: Dil öğrenimi ve öğretiminde kullanılacak me- 
#inlerin kendi türünün temel özelliklerini gösteren seçkin bir örnek olması özelliği 
taşımalıdır, 

ç. Hedef kitlenin seviyesine uygunluk: Dilin öğretileceği kitlenin ilgisi, ihtiyacı, 
anlama gücü, fiziki beceri kabiliyeti vb., 

d. Kültür edindirme ve onu geliştirme: Dilin öğretileceği kitlenin, kendisiyle, ya- 
kın ve uzak çevresiyle barışık, uzmanlık alanı dahil biçbir konuda katı bir tutuculuk 
sergilemeyen vb. örneklerler içeren metinler olmalı, 
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e. Çağdaşlık (bilime ve teknolojiye uygunluk): Metinlerin bilimsel içeriğe uygun 
ve akla yatkın metinler olması” (Ağca 1999/a). 

Metinlerin seçimine ilişkin bir diğer husus metinlerin yazıldığı tarihtir. 
Çünkü, zaman içinde hem değişen, hem de bir yönüyle fazla da değişmeyen 
dilin art zamanlılığı da ihmal edilmeyecek tarzda ve çoğunlukla da eş zamanlı 
bir anlayışla ele alınması lazımdır (Cemiloğlu 2001). 

Metinlerle ilgili göz önünde tutulması gereken başka bir nokta da, metin 
altı soruların niteliğidir. Dil öğrenimi ve öğretiminin temel unsurlarından biri 
olan ve zihinsel süreçlerin sınıflandırılmasını ifade eden taksonominin, metin- 
lerin anlaşılmasında, soruların oluşturulmasında önemli bir yeri vardır. Prof, 
Tural taksonomiye “zevk telakkileri”, “mukayese” ve “hüküm etkinlikleri"ni ek- 
lemiş ve taksonomiyi; “tanıma (bilme), kavrama, analiz, sentez, değerlendirme, 
zevk telakkileri, mukayese ve hüküm etkinlikleri” şeklinde sınıflandırmıştır (Tural 
1989). Bu konudaki diğer bir sınıflandırma da S. Bloom ve arkadaşları tara- 
fından geliştirilmiştir. Buna göre, her düzeyin bir diğeri için alt basamak oluş- 
turduğu altı basamak, sırasıyla şu şekildedir: 

1. Bilgi (hatırlama) basamağı, 2. Kavrama basamağı, 3. Uygulama ba- 
samağı, 4. Analiz basamağı, 5. Sentez basamağı, 6. Değerlendirme basamağı. 

Metinlere yönelik olarak hazırlanan alıştırma soruları yukarıda belirtilen 
sınıflandırmadaki her bir basamağı içine alan bir nitelik taşımalıdır. Sorularda 
yalnızca bir soru türü yeterli görülmemelidir. Soru seçiminde öğrenenin içinde 
yaşadığı sosyal şartlar göz ardı edilmemelidir (Aytaş 2001). 

Metin altı sorularla ilgili olarak şu husus da dikkatlerden kaçırılmamalı- 
dır: “İyi bir sorunun özelliği, yönektildiği konuyla ilgili bilgiyi ve bütün olguları 
kontrol etmek, karşılaştırmak ve sorgulamaktır. Dolayısıyla, öğrenciye bulguya yo- 
rumlama, açıklama, nedenleri ilişkilendirme, eleştiri, sonuçları izleme, hayal gücünü 
kullanma, değerlendirme sürecini işleme koyma imkânı vermektedir." (Özbay 2002). 

Metin altı sorularının ezbere dayanmamasına da dikkat edilmelidir. Çün- 
kü ezberlenen bilgiler, kalıcı olmamaktadır. Dolayısıyla bu durumda tam bir 
dil öğrenimi ve öğretimi gerçekleşmemektedir (Aytaş 2001). 

Diğer taraftan, metinde kullanılacak resim vb. malzemenin de konu ile 
bürünlük taşıması, metinleri destekleyici olması gerekir (Aytaş 2001). Böyle- 
ce, metin görsel malzemelerle desteklenmiş olacak dil öğrenimi ve öğretimi- 
nin daha hızlı olması sağlanacak ve edinilen bilgiler de daha kalıcı olacaktır 
(Akalın 1996). 

Öte yandan, video, bilgisayar ve televizyonda öğrenim ve öğretime yöne- 
lik olmayan haber, belgesel gibi çeşitli otantik ve orijinal malzemelerden ya- 
rarlanacak olan öğrencilerin, belirli düzeyde kelime ve dil bilgisi eğitimi almış 
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olması gerekmektedir. Bu tür araç ve gereçlerden, dil öğrenimi ve öğretimi- 
nin başlangıç, orta ve ileri düzeylerde olmak üzere öğretimin her düzeyinde 
faydalanılabilir. Ancak, yukarıda da belirtildiği üzere, malzemenin öğrencinin 
düzeyine uygun olması şarttır. Aksi takdirde, öğrenim ve öğretim 
gerçekleştirilemez. Bu bakımdan; video, televizyon, bilgisayar vb. araç ve 
gereçlerin derslerde kullanılması ile ilgili olarak özel bir çalışmaya ve ön bir 
hazırlığa ihtiyaç vardır. 

c. Dil öğrenimi ve öğretiminde kullanılacak araç ve gereçlerin kul- 
lanımında uygulanacak yol ve yöntemler 

Dil öğrenimi ve öğretimi için hazırlanmış malzemelerin kullanılmasında 
izlenecek yol ve yöntemler, kullanılan araç ve gerece göre de farklılık göster- 
mektedir. i 

Dil öğrenimi ve öğretiminde kullanılacak araç ve gereçler, öncelikle öğ- 
renenin yaratıcı düşüncesini geliştirici nitelikte olmalıdır. Çünkü: “Farklılık, 
ayırt edicilik, özgünlük ve retkenlik boyutunda yeni şeyler ortaya çıkarma, yeni dil- 
günceler türetme yeteneği olarak...” (Küçük 2002) tanımlanan yaratıcılık, gerek 
yazılı malzemelerle gerek radyo-tv vb. diğer araç ve gereçlerle desreklenerek 
anlama ve anlatmadan oluşan temel dil becerilerinin geliştirilmesinde işlevsel 
olarak kullanılabilir. 

Bu noktada yaratıcılık devreye sokulur ve; 

1. Öğretmen öğrencilere bir öykü, anı veya olay anlatabilir; bir film, 
oyun sunup en alıcı yerinde kesebilir: Bundan sonra neler olabilir? Siz olsanız 
neler yapardınız, neden? gibi sorular sorabilir, 

2. Yaratıcı drama, arkası yarın türü oyunlar, yazılar, tamamlamalı resim- 
ler vb. malzemeler, yaratıcılığı geliştirecek şekilde çeşitli açılardan değerlendi- 
rilebilir, , 

3. Metinlerde anlamı bilinmeyen kelimelerin anlamları buldurulur ve bu 
kelimelerin, bir anlam bütünlüğü içinde farklı yapılarda kullanıldığı yeni 
metinler oluşturulabilir, 

4. “Masa”, “bardak” vb. kelimeler ayrı ayrı verilerek bunlarla ilgili keli- 
melerin bulunması istenebilir. 

5. Verilen birkaç kelimenin, şiirsel bir anlatım içinde kafiye, redif vb. un- 
surlar gözetilerek yeniden kurgulanması istenebilir. 

6. Birkaç kelime verilerek, “Şimdi mevsim kış.” denir. Buna göre verilen 
bu kelimelerden, bir anlam ilişkisi kuracak şekilde yeniden bir metin (şiir ya 
da düz yazı şeklinde) oluşturulması istenebilir, 

7. Belli harfler (b, k, c gibi) verilerek, bu harflerle başlayan kelimelerin 
türetilmesi istenebilir, 
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8. Dört veya beş kelimeden oluşan ve baş harfleri verilen bir cümlenin 
kelimelerini buldurma yoluna gidilebilir, 

9. Sırası değiştirilmiş bir olayın mantık sırasına konulması istenebilir, 

10. Bir hikâye anlatılıp başlığı buldurulabilir veya farazi bir olayın sonuç- 
larının sıralanmasına yol açacak bir soru sorulabilir (Dünyada elektrikler ani- 
den kesilecek olursa acaba, neler olurdu? gibi benzer sorular), 

11, Resim, karikatür vb. malzemeler gösterilerek yarattığı çağrışımlar 
hem sözlü hem de yazılı olarak istenebilir (Küçük 2002). 

Yukarıda belirtilen bu hususların, dil öğrenimi ve öğretiminde kullanıl- 
ması, bir taraftan yaratıcı düşünceyi geliştirirken diğer taraftan da temel dil 
becerilerinin gelişmesini sağlayacaktır. 

Diğer taraftan, dil öğrenimi ve öğretiminde video materyalini kullan- 
mak, diğer teknik donanım ve malzemeler içinde daha kolaydır. Ancak yine 
de, derste kullanılacak malzemenin önceden çözümlenmesi ve belirtilmesi 
gerekmektedir. Dışarıdan sağlanan herhangi bir video malzemesinin öncelikle 
içeriğinin bilinmesi, konuya hazırlıklı olunması lazımdır (Akalın 1996). Bu- 
nun için de öncelikle aşağıda belirtilen şu soruların sorulması gerekir: a) Mal- 
zeme genelde ne veriyor? b) Metor sistematiğine uygun mu? c) Ne gibi uy- 
gun faaliyetler düzenlenebilir? d) Bölümlere ayrılabilir mi ve kaç bölüm olabi- 
lir? e) Derse destek sağlayıcı özelliği var mı? (Akalın 1996). i 

Videonun derste uygulanmasında da aşağıda belirtilen yol takip edilebi- 
lir: 

1. Önce videodan kısa bir bölüm gösterilir. Öğrencilere olayın geçtiği yer 
hakkında bilgi verilir, kendilerini olaydaki kişilerin yerine koymaları istenir. 
Sonra film, ara verilmeden sonuna kadar izlenir. 

2. Film izlendikten sonra, konuyla ilgili, “Kaç kişi var? Ne giymişler? Ne 
yapıyorlar?” gibi birkaç genel soru sorulur. 

3. Çeşitli program ve filmlerdeki dil yanlışlarının buldurulması yoluyla 
., dil öğrenimi ve öğretiminde yararlanılabilir (Ağca 2001). 

3. Eğer yazı öğretimi esas ise, her öğrencinin olay hakkındaki düşünce ve 
yorumlarını yazması istenir. Eğer sözlü bir çalışma söz konusu ise, öğrenciler- 
den ya cek tek ya da grup hâlinde seyretmiş olduğu filmle ilgili görüş ve dü- 
şüncelerini sözlü olarak ifade etmesi istenir. 

4. Öğrenciler gruplara ayrılır ve her bir grubun olay hakkındaki görüş ve 
yorumlarını yazılı veya sözlü olarak bildirmesi istenir. Bu arada öğretmen, 
filmle ilgili bazı orcak noktaları belirtir ve gerekiyorsa tahtaya yazar. 
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5. Film tekrar seyrettirilir. Böylece, öğrencilerin konu hakkındaki bilgile- 
rini pekiştirmesi sağlanmış olur. Bu arada öğrenci, yanlışlarını da düzeltme 
imkânı bulur. 

6. Sonuç kısmında, filmle ilgili olarak cümle vb. çalışmalar yaptırılır. Öğ- 
rencilere, konuyla ilgili olarak çeşitli sorular sorulur. Anlaşılması güç olan 
bazı kelimeler, yapılar veya cümleler tekrar izlettirilir. 

Derste kullanılacak filmlerin öğrencinin hayatıyla bağlantılı ve olaylar 
zincirinin anlaşılır olması gerekir. Eğer filmler, pedagojik unsurlar dâhilinde 
hazırlanmış ise, öğretmen dersin konusunu oluşturan yapıları, filmi anında 
durdurup izah edebilir (Akalın 1996). 

Ayrıca, öğrencinin bu etkinlikleri gerçekleştirebileceği şartlar ve ortamlar 
sağlanmalı ve öğrenciye, konuyla ilgili yeterli olabilecek şekilde alıştırma 
yapma imkânı verilmelidir. Öğretmen, bu etkinlikler sırasında öğrenciye 
kılavuzluk etmelidir. 

Sonuç 

Dil öğrenimi ve öğretiminde kullanılacak malzemelerin özelliklerinin ve 
içeriklerinin anlama ve anlatmaya yönelik dil becerilerinin gelişmesine imkân 
verecek düzeyde olması gerekmektedir. Bu malzemeler, dilin yapısına uygun 
olacak şekilde her düzeye göre okuma-anlama, dinleme-anlama, yazma an- 
latma ve konuşma-anlacma becerilerini geliştirebilecek bir özellik taşımalıdır. 
“Hayat boyu eğitim” modeli içinde, “kendi kendine eğitim” ilkesinin eğitim- 
cilerce öngörüldüğü bu bilgi çağında, dil öğrenimi ve öğretiminde; yazılı 
malzemelerden, resim, fotoğraf, televizyon, radyo, bilgisayar vb. diğer görsel, 
işitsel araçlara kadar her türlü malzemenin, teknik gelişmelerin ve bilimin 
ışığında yeniden şekillenmesine ihtiyaç vardır. Bu noktada, örgün eğitim 
çerçevesinde, dil öğrenimi ve öğretimini şekillendiren müfredat, yönetmelik 
vb. plan ve programlarının da tekrar gözden geçirilmesi faydalı olacaktır. 
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Hikâye 


Yağmur durmuş, hava açmıştı. 
Güneş değmişti evin önüne. Ilık bir 
bahar havası vardı, dışarıda. Yaşlı 
adam; “Bismillah” diyerek, yattığı 
yerden doğruldu, öksürerek kapıya 
doğru yürüdü. O sırada karısı da açtı 
gözlerini. Biraz önce uzanıvermişler- 
di somyaların üzerine. Dışarıda yağ- 
mur yağıyordu. Oda yattığı yerden 
doğruldu ve yağmurun dinip dinme- 
diğini anlamak için kapıya çevirdi 
başını. Sonra kocasına seslendi: 

“Yağmur durmuş mu ne?” 

“Durmuş” Odedi yaşlı adam. 
“Yağmur durmuş da güneş bile aç- 
mış.” 

“Vakit ne zaman ki?” dedi, ka- 
dın. “Şuraya azıcık uzanayım dedim, 
uyuya kalmışım. Sen ne vakit kalk- 
tın?” 

“Şimdi” dedi, adam. “Az önce. 
Beni de horozun sesi uyandırdı. Kör 
olasılar sundurmanın altına toplanıp, 
kirletmişler buraları.” 

“Vakti sordum sana?” dedi, ka- 
dın. “Güneş nerede?” 

Adam iki adım ilerleyip, gökyü- 
züne baktı ve oradan cevap verdi 
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karısına: 

“İkindi yerine iniyor.” 

Sonra duvara dayalı çapayı alıp, 
sapını yere vurarak pekiştirdi. O sı- 
rada kadın da dizine dayanarak eşiğe 
geldi. Başını eğip, sundurmanın al- 
tından uzakları gözledi. 


“Ooo...” dedi, “Desene sen 
yağmur mağmur kalmamış ortalıkta. 
Hava açmış.” 


“Açmış ya!” dedi, adam. “Yaz 
yağmuru bu. Yağdı geçti. Bulut 
mulut yok şimdi.” 

Sonra adam çapayı 
alıp, avluya yöneldi. 

“Nereye?” dedi, kadın sertçe. 
“Nereye gidiyorsun? Gene ne düştü 
aklına?” 

Adam sakalını o sıvazlayarak; 
“Hiç” dedi. “Şuraya avlunun içine 
varayım, diyorum. Bir iki ot çeke- 
yim. Maydanozu, dereotunu kuşlar 
yiyordu. Ona bir bakayım, dedim.” 

“Üstün başın çamur olacak şim- 
di," dedi kadın. “Soğan, sarımsak 
nene gerek senin. Kimin var da ki- 
min için, yapıyorsun bunları!" 

Kocasının ardından söylendi, 


omzuna 


Türk Dili ab Sayı: 641 
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kendi kendine. 

“Yine akşama kolun bacağın ağ- 
rıyacak. 

Ama, adam aldırmadı onun söy- 
lenmesine. Avluya doğru yürüdü, 
gitti. Yer ıslaktı. Ekin diz boyunu 
aşmıştı. Gübreli yerlerde başak çıka- 
ranlar bile vardı. Şimdi biraz önceki 
yağmurdan kalan damlalar parıl- 
dıyordu yapraklarında. Adam yaşlı 
gözlerle bir süre baktı ekine. Ağır 
ağır ilerleyerek avluya girdi. Bir ke- 
narında soğan sarımsak ekiliydi. Ar- 
tık büyümüştü onlar. Aralarında bi- 
ten yabani otlara aldırdıkları yoktu. 
Ama, tere, maydanoz yeni çıkmıştı 
ropraktan. Kurt kuş yemesin diye 
dikenli çalılar koymuştu üzerlerine. 
Yoksa serçeler, kara tavuklar fırsat 
vermiyordu. Bir de yabani ot belası 
vardı ki hemen boy atıyor, büyüt- 
müyordu ihtiyarın ektiklerini. Önce 
çalıları kaldırıp, bu yabani otları te- 
mizledi bir süre. Sonra, orayı bırakıp, 
yan tarafa geçti. Beli ağrımıştı. Elini 
beline koyup, geriye doğru kaykıldı. 
Birazcık ayakta durdu. Oturacak bir 
yer aradı, yoktu. Ne de çabuk yoru- 
lur oldum diye düşündü kendi ken- 
dine, Eskiden böyle miydi ya! Tekrar 
çevreye göz attı, her yer ıslaktı. Elin- 
deki çapanın sapına dayanıp, birazcık 
da öyle bekledi. Sonra eğildi ve baş- 
ladı boş sahanın otunu çekmeye. 

O sırada karısı da sopasına da- 
yanarak ahırlığın önüne gelmiş, ko- 
casını değniyordu. Bir süre izledikten 
sonra seslendi: 
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“Goca, gocal” 

Hep böyle seslenirdi kocasına. 

“Orada mısın, ne yapıyorsun?” 

“Buradayım,” diye cevap verdi 
adam. 

“Şu avludaki yabani otları te- 
mizleyeyim diyorum.” 

Kadın tekrar: “Ne olmuş, kuşlar 
yemiş mi ektiklerini?” 

“Yok,” dedi, yaşlı adam. “Yok. 
Onlar büyüyor da, ben şuraya da 
azıcık ıspanakla turp eksem diyo- 
Kadın sopasına dayanarak, yü- 
rüdü ve avlunun kenarına vardı. Av- 
lunun üç tarafı yemyeşil buğdayla 
çevriliydi. Yalnız bir kenarının çiti 
ahırlığın önünden dolanıyordu. İçeri 
girmeyip, oradan baktı kocasına. 
Yaşlı adamın boş yeri çapaladığını 
görünce dayanamadı. 

“Ah kocam ah!” dedi “Ne gereği 
var da boşuna yoruluyorsun, kimin 
var da kimin için ekiyorsun şunları? 
Yiyen mi olucak sanki?" 

“Olur,” dedi, yaşlı adam. Başını 
karısından yana çevirerek: “Elbette 
olur. Ne çabuk da unuttun torunla- 
rımı,” 

“Hangi torunlarını?” dedi kadın, 
“Taa gurbettekileri mi? Oradan gelip 
de senin soğanını, sarımsağını mi 
yiyiciler? Sen hep umut ışığını 
yakıyorsun adamım.” 

Yaşlı adam cevap verdi yeniden: 
“Gelirler, gelirler. Bu yaz da gelecek 
torunlarım. Hem de bahardan gele- 
cekler. İki yıl önce de böyle demiştin 


de nasıl gelmişlerdi. Nasıl da severek 
toplamışlardı dereotunu, maydano- 
zu. Nasıl da dürümlemişlerdi soğanı, 
sarımsağı. Gelin; “Baba biz böyle 
tazesini bulamıyoruz şehirde,” demiş- 
ci. Unuttun mu?” 

“Unutmadım,” dedi yaşlı kadın, 
ümitsizce: “Unutmadım ama... Bak- 


sana geçen yıl gelmediler.” 
Adam karısının ümitsizliğini, 
üzüldüğünü anlayınca doğruldu. 


Çapanın sapına dayanarak ondan 
yana bir iki adım attı. 

“Son mektuplarında öyle yazı- 
yorlardı ya. Ne çabuk da unuttun. 
Gelecekler, gelecekler,” dedi. 

Kadın bir elinde sopası, öbür 
eliyle çite tutunmuş avlunun içine 
bakıyordu. 

Adam: “Şuraya ıspanak düşünü- 
yorum," dedi. “Şuraya da marul di- 
keyim istiyorum. Gelince yesin to- 
runlarım. Kesip kesip tuzlasınlar. 
Görsünler dedeleri neler yapmış on- 
lar için. Sen de ıspanaklı börek ya- 
parsın.” ii 

“Yetişir mi ki?” dedi kadın. 
“Mevsimi geçmedi mi?” 

“Geçmedi,” dedi, adam. “Daha 
vakit var. “Yağmur yağmaz diyorsan 
ellerimle sularım onları. Her gün 
otunu yolar, boğazını doldururum, 
büyütürüm torunlarım için.” 

“Gönlün istiyor da hâlin yok,” 
dedi, kadın. “Bir de torunların 
gelmez diye endişeleniyorum." 

Adam cekrar çapaladığı yere dö- 
nerken sürdürdü konuşmasını: “Sen 
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mektubu dinlememiş gibi konuşuyor- 
sun garı. Akşam yanında okudular ya. 
Sen anlamadın mı yoksa? Geleceğiz 
diye yazmış aslanlarım. Gelirler, gelir- 
ler. Canlarını sevmiş dedeleri.” 

Yeniden gayrete gelmiş, çapayı 
indirip kaldırıyordu, yaşlı adam. Ba- 
kışları toprakta, ama gözleri torunla- 
tındaydı. Şu an sanki torunları ya- 
nındaydı. 

Sanki oğlanlar; “Dede acıktık. 
Soğan koparacağız, sarımsak yiyece- 
Biz,” diyorlardı. 

Kızlar: “Dede marul alabilir mi- 
yiz, izin verir misin?” seslerini duyar 
gibi oluyordu. 

“Alırsınız tabii yavrularım,” diye 
mırıldandı, kendi kendine. “Tabi alır- 
sınız. Dedeniz sizin için dikti onları. 
Sizin için yetiştirdi maydanozu, tereyi. 
Sizin için çapaladı avluyu. Sizin için 
sürdü tarlayı evlek evlek. Sizin için 
boğazını doldurdu bunların. Siz olma- 
sanız ne anlamı var bunların, yaşlı 
dedeniz için. Tavukları kışaladı, serçe- 
leri kovaladı da kolunun, bacağının 
ağrısını duymadı bile.” 

Kendi kendine bir yandan mı- 
rıldanıyor, bir yandan da gayretle 
çalışıyordu. Biraz sonra karısı evden 
seslendi. 

“Yeter aruk goca, yeter! Hasta 
olacaksın!” 

Bu ses kendine getirdi onu. Ter- 
lemişti. Alnında şakaklarında ter 
damlaları belirmişti. Başını kaldırın- 
ca güneşin batmak üzere olduğunu 
fark etti. 
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“Vakit geçmiş,” diyerek çapasını 
alıp, avlunun çıkışına yöneldi. O za- 
man anladı kollarının bacaklarının 
ağrıdığını, Avludan çıkınca ayakka- 
bılarını sildi yandaki otlara, Sonra 
acele etmeye çalışarak, eve geldi. 
Çapayı sundurrmanın altına bıraktı ve 
ibriği alıp, ayak yoluna gitti. 

Sonra ikindi namazını kıldı. 
Gasıl biçip, ineğin ahırını doldurdu. 
Yavrusunu bırakıp emzirdi. O sırada 
karısı eşiklikten seslendi: “Su da yok 
goca, suyu unuttuk, bugün.” 

Helkeleri alıp biraz ilerdeki ku- 
yudan iki helke su getirdi. O sırada 
yeniden duydu kollarındaki ağrıyı. 

İçeri geldiğinde hava kararmıştı. 
Karısı ocağın ışığında bulgur pilavı 
yağlıyordu. İlerleyip, el yordamıyla 
kibriti buldu. Gaz lambasını yakıp, 
pencerenin önüne koydu. Sonra, sof- 
rayı açtı, yoğurt kabı ile çatal kaşık 
aldı sofraya. Karısı pilavı tepsiye 
dönderip yağlamıştı. Onu da getirdi- 
ler sofraya ve bulgurun üzerine yo- 
Burt dökerek yediler, akşam yemek- 
lerini. O sırada pilavdaki yağın ko- 
kusu geliyordu adamın burnuna. 
Yeniden torunları geçti aklından ve 
bir soru ile bozdu sessizliği: 

, “Çocuklar da tereyağı bulabili- 
yorlar mı ki?” * 

“Hangi çocuklar?” dedi karısı. 

Adam tekrar: “Bizim çocuklar,” 
dedi. “Torunlarımı diyorum.” 

“Bilmem,” dedi yaşlı kadın. “Ben 
şehir mi gördüm de soruyorsun ada- 
mım? Paraları varsa alıyorlar elbet." 
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“Artık şehirde her şeyin sahtesi 
varmış diyorlar da!” Konuşmasını 
sürdürdü: “Bir de kuzu alsam diyo- 
rum.” 

“Ne kuzusu?" dedi, yaşlı kadın. 
“Biz kendimize bakamıyoruz. Kuzu- 
yu nedicin adamım?” 

“Çocuklar için,” 
adam. 


dedi, yaşlı 

“Evvelki sene benden kuzu is- 
temişti de küçük torunum. Severler 
geldikleri zaman. Orada koyuna, 
kuzuya hasretlermiş.” 

“İstersen al ama, onun peşinde 
hastalanırsın sen” dedi, kadın.“Yok 
yok,” dedi, yaşlı adam. “Hastalan- 
mam. Torunlarım gelecek ya hasta- 
lanmam ben.” 

“Eh,” dedi, kadın. “Sen bilirsin. 
Görüyorsun ben kaç yıldır şurdan 
şuraya gidemiyorum. Ben de isterim 
ama, kendime hayrım yok benim.” 

Sonra yemekleri bitti, sofrayı be- 
raberce dürdüler. Bulaşık kaplarını 
şöminenin bir kenarına ittiler. Odada 
kör bir aydınlık vardı. Ocaktaki 
odunlar çıtırdayarak yanıyordu. İkisi 
de dizlerine dayanarak kalktılar. 
Adam yüklükten yatakları indirip, 
ocağın kaışısına serdi. İkisi de giysi- 
leriyle yatağa uzandılar, Ses seda 
yoktu ortalıkta. Sadece toprak damın 
taş duvarı içine gizlenmiş karaçekge- 
lerin cırıltısı duyuluyordu. Şömine- 
deki ateşin alevi gittikçe küçülüyor, 
içerdeki loş aydınlık azalıyordu. Bir 
süre sessizce uzandılar, yataklarına, 
İkisinin de gözü yarı açık, yarı kapa- 


lıydı. İkisi de yatsı vaktini bekli- 
yorlardı. Biraz sonra namazı kılıp ya- 
tacaklardı. Her akşam böyle olurdu. 

Sonra yine yaşlı adam bozdu ses- 
sizliği. Yerinden kalkıp, yüklüğe 
doğru gitti. El yordamıyla yatakların 
arasında bir şeyler aradı, Bulamayın- 
ca karısına seslendi: “Garı, garı!” 

Karısının gözleri kapalıydı ama, 
uyumuyordu. Kadın gözlerini açu; 
“Hıh,” dedi, yüklükten yana baka- 
rak, “Ne var, ne arıyorsun?” 

“Şey..." dedi, adam “Çocukların 
resimlerine bakacaktım. Nereye kal- 
“dırdın resimleri?”, 

“Orada,” dedi, karısı. “Sağ taraf- 
ta, misafir döşeğinin arasında.” 

Adam elinde lambayla iki adım 
sağa geçti. Sonra elini sokup, eski bir 
zarfın içinde sakladıkları resimleri 
buldu ve ocağın başına döndü. Lam- 
bayı yatağın kenarına koyup, zarftan 
çıkardı resimleri. Her akşam böyle 
olurdu. Resimleri ortaya getirip, yatsı 
namazına dek onlara bakarak özlem 
giderip, oyalanırlardı. Bazen sevgiyle 
dudaklarına götürdükleri olurdu re- 
simleri. 

Adam, ilk resmi alıp baktı, bak- 
tu, Sonra karısına uzattı. Ardından 
yeni birini alıp, bu seferde uzun uzun 
ona baktı. Derken bütün resimleri 
elden geçirdi. Aslında bildiği resim- 
lerdi bunlar. Torunlarının resimleri. 
Tek tek, grup hâlinde resimler. Ama 
o bakmakla doyamıyordu ki! Son 
resmi de karısına uzattıktan sonra 
yeniden bozdu sessizliği: 


Kenan Erzurum 


“Karı, bir de ne düşünüyorum 
biliyor musun?” 

“Ne düşünüyorsun gocam?” de- 
di, karısı acımaklı bir sesle. “Senin 
işinde hep hayal zaten.” 

“Yok yok,” dedi adam. “Hayal 
değil. Bu sene iki evlek karpuzla, iki 
evlekte mısır eksem diyorum.” 

“Anladım, gene torunların için,” 
dedi, kadın. “Ben de isrerdim ama 
otunu çapalıyabilir misin, boğazını 
doldurabilir misin? Görüyorsun, ben 
şuradan öte iki adım gidemiyorum. 
Sen de kolum, bacağım diye şikâyet 
ediyorsun hep.” 

“Biliyorum,” dedi adam. “Bili- 
yorum da çocuklar gelince yiyecek 
bir şeyler olsun istiyorum. Oyalana- 
cak bir şeyler bulsunlar. Sıkılıp da 
hemen dönmesinler geri. Canları 
karpuz ister, mısır ister. Yapamadım 
mı diyeyim yani?” 

“Deme, deme ama bilmem ki. 
Hastalanırsın diye korkuyorum. Bak 
biraz avluya indin yorgun görünü- 
yorsun,” dedi, karısı. 

“Yok, yok,” dedi, adam. Yeni- 
den önündeki resimlere baktı. Onlar 
istedi mi yorulmam ben” 

“Eh,” dedi kadın “Sen bilirsin 
gayri.” 

Sustular. 

Yeniden sessizlik başladı. Adam 
resimleri eline alıp, yatağın içine 
doğru süründü azıcık. Sonra, resim- 
leri, iskambil açar gibi döşeğin kena- 
rına dizdi. Hasretle torunlarına ba- 
karken içi geçiverdi. Gözleri kapan- 
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Sevgi Hayattır 


dı. O anda torunları geldi karşısına, 
Rüyadaydı artık. Kavuşmuştu torun- 
larına, 

“Dede!” diye sesleniyordu torun- 
ları. Kollarını açıp kucakladı onları, 
öptü doyasıya. 

“Yavrularım!” diyordu, “Yavru- 
larım!” 

Karısı gözlerini aralayıp, adama 
baktı. Gözleri kapalıydı. Resimlere 
bakmıyordu. Anladı kocasının rüya 
gördüğünü. Seslendi: 

“Goca, goca!” 

Adam aldırmadı. Yüzünde tatlı 
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bir gülücük: 

“Yavrularım!” diye tekrarlıyordu. 
Kadın yeniden sesini yükseltti: 
“Goca, goca uyan! Rüya görü- 

yorsun.” 

İhtiyar: “Hıh,” diyerek gözlerini 
araladı, Sonra yeniden kapadı ama, 
gitmişti torunları. Kırgın bir sesle: 

“Ah!” dedi, “Niçin uyandırırsın 
be kadın? O kadar hasretim ki şu 
çocuklara. Bari olsun sen ayırma beni 
onlardan!” 

Sonra yeniden daldı, arma torun- 
larını göremedi bir daha. 


Yalnız Değilim Artık 


Berna TÜRKDOĞAN 


Anacığım, 
Gözyaşlarım kanaldaki sularla oynaşmıyor artık 
annelerin kuruyan gözlerinin rengini gördüğümden beri 
Korkmuyorum artık 
korkutanların kalbi olmadığını anladığımdan beri 
Konuşmuyorum artık 
konuştuklarımın vücudumda kor hâline geldiğini 
öğrendiğimden beri 
Sevgiliden sevgi istemiyorum artık 
Kerem'i Aslı'dan, Ferhac'ı Şirin'den ayıranların acımazsızlığını 
gördüğümden beri 
Yalnız değilim artık 
Tüm yalnız kalmışlarla beraberliğimi paylaştığımdan beri... 


Zamirler Anlamlı Kelimeler midir 
Yoksa Görevli Kelimeler mi? 


Mevlüt ERDEM 


1. Giriş 

Kelime çeşitleri arasında önemli bir yer tutan zamirler gramerciler tara- 
fından çeşitli şekillerde birbirine yakın yaklaşımlarla incelenmiştir. Türkçe dil 
bilgisi kitaplarında zamirler daha çok anlamlı kelimeler sınıfında değerlendi- 
rilmişlerdir. Fakar burada zamirler, görevleri açısından bir değerlendirmeye 
tabi tutulacak ve onların isim cinsinden kelimeler olmaları yanında bazı özel- 
likleri açısından da görevli kelimeler sınıfında yer aldıkları gösterilecektir. 

2. Kelime çeşitleri ve zamirlerin kelime çeşitleri içindeki yeri 

Türkçede kelime çeşirleri birbirine yakın yaklaşımlarla ele alınmıştır. Er- 
gin (1985: 217) kelime çeşitlerini temelde üç ana gruba ayırır ve 'temsil veya 
işaret suretiyle nesneleri karşılayan isimler” şeklindeki değerlendirmesiyle 
zamirleri, isimler grubunda değerlendirir. Ergin (s. 263), zamirlerle isim cin- 
sinden diğer kelimeler arasında büyük bir fark olduğunu söylemekle birlikte 
bu farklılığı anlam veya görev açısından değerlendirmez. Gencan (2001: 170- 
171) ve Koç (1996: 162) ise kelime çeşitlerini ana gruplar altında değerlen- 
dirmeden kelime gruplarını doğrudan geleneksel şekliyle sekize ayırır. Atabay 
ve diğerleri (1983: 24) Sözcük Türleri'nde ise ad, adıl ve sıfatın çoğunlukla ad 
(Lar. nomen karşılığı) terimiyle aynı türün içinde düşünüldüğünü kısaca ifade 
eder. Korkmaz (2003), Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi) adlı eserinde 
kelime çeşirlerini diğer gramercilerden farklı olarak kelimeleri ilk önce üç 
gruba ayırır: a. Anlamlı kelimeler (adlar ve ad soylu kelime sınıfları, filler ve 
fül soylu kelime çeşirleri) b. Görevli kelimeler (edat ve bağlaçlar). C. Anlamlı 
ve görevli kelimeler (ünlemler). Korkmaz, zamirleri anlamlı kelimeler gru- 
bunda ad soylu kelimeler içinde değerlendirir ve sınıflandırmayı yaparken bu 
tür sınıflandırmanın dayandığı temelleri yeterince açıklamaz. 

Banguoğlu (1986: 319), kelime çeşitleri hakkında en kapsamlı bilgileri 
ve sınıflandırmayı sunar. Ke//ime Çekimi bölümünde herhangi bir üst sınıflama- 
ya gitmeden Türkçenin kelimelerini sekiz sınıfa ayırır. Fakat, Banguoğlu, 
kitabının ilk sayfalarında (s. 151) ise kelimeleri a. 72b/? b. Mantık c. Değişme- 
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ler ve başka sınıflanmalar şeklinde gruplandırır. Tabii sınıflandırmada Bangu- 
oğlu, kelimeleri isim ve fül kökleri şeklinde ayırır. Mantıki sınıflandırmada 
kelimeleri söz içindeki işleyişlerine göre sekiz söz bölüğüne ayırır ve ad, sıfat, 
zamir, zarf, takı (edat), bağlam (bağlaç) ve ünlemi isim sınıfında değerlendi- 
rir. Aynı başlık altında Banguoğlu, kelime çeşitlerinin aynı genişlikte ve eş 
değerde olmadığını söyleyerek ad, sıfat, zamir, zarf ve fili özerk/i kelimeler; 
takı (edar), bağlam (bağlaç), ünlemi de sözün unsurları arasında ilişkiler kur- 
maya yaradığı için &atma kelimeler olarak değerlendirir. Banguoğlu, değişimler 
ve başka sınıflanmalar bölümünde ise kelimelerin daha başka gruplandırmala- 
ra tabi tutulabileceğini de ifade eder (s. 153). 

3. Dil biliminde kelime çeşitlerinin değerlendirilişi 

Batılı gramerciler tarafından yapılan çalışmalarda, kelime çeşitleri (İzg. 
baris of speech, word classes veya form dasses) sekiz gruba ayrılır. Bu tür sınıflan- 
dırmalar Türk gramerciler tarafından da Türkçeye aşağı yukarı aynı şekilde 
uyarlanmıştır. Kelime çeşitlerinin sınıflandırılmasında dikkate alınan birtakım 
özellikler kelime çeşitleri arasındaki farkı daha da keskinleştirir. Kelimelerin 
bu özellikleri ise a. kelimenin dağılımı, b. sözdizim özellikleri, c. morfolojik ve 
sentaktik kategorileri (Schacter 1985: 3)'dir. Buna göre kelimelerin hangi 
sınıfa ait oldukları anlam özelliklerinden ziyade daha çok dil bilgisel özellikle- 
riyle belirlenir. 

Fakat dil biliminin geleneksel anlayışı kelime çeşitlerini açık sınıf (open 
class) ve kapalı sınıf (closed class) olmak üzere ikiye ayırır. Her bir sınıfa ait 
kelime çeşitleri kendi içlerinde de alt gruplara ayrılmaktadır. Hatta açık sınıfa 
ait olan grupta bile yine açık ve kapalı sınıf ayrımı yapılabilmektedir. İsim, 
sıfat, zarf ve fül açık sınıfın birer üyesi olurken edat, bağlaç, zamir ve ünlem- 
ler de kapalı sınıfın birer üyesi durumundadır (Crystal 1985, Graddol ve di- 
gerleri 1994, Schacter 1985). 

Açık ve kapalı sınıf arasındaki farklar kısaca aşağıdaki gibi sıralanabilir: 

a. Açık sınıfı kapalı sınıftan ayıran özelliklerin başında, açık sınıfın sayı 
bakımından çok fazla olması gelir. Buna karşın kapalı sınıfa ait kelimeler 
dilde sayıca sınırlı sayıda yer almaktadır ve dilin bütün konuşanlarınca, ağız 
farklılıkları bir kenara bırakılacak olursa, aynıdır. Sayı açısından yaklaşıldı- 
ğında kapalı sınıfı oluşturan grupların sayılarının çıkarılabileceği veya tahmin 
edilebileceği muhakkaktır. Bu açıdan isim, sıfac, zarf ve filler açık sınıfı; za- 
mir, bağlaç, edat ve ünlemler de kapalı sınıfı oluşturmaktadır. 

b. İkisi arasındaki diğer bir fark ise açık sınıfta yer alan kelimelerin dilin 
yapısı gereği, türetime, yeni kelime yapımına oldukça elverişli olmasıdır. Bu 
gruptaki kelime yapım şekilleri iki şekilde gerçekleşir: a. Dilin sunduğu türertim 
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yoluyla; b) Başka dillerden kelime ödünç almakla (Huddleston 1984: 121). 

Kapalı sınıfa dâhil kelime çeşitleri, kelime yapımına ve kelime türetimine 
elverişli değildir. Var olan şahıs zamirleri düşünüldüğünde, /enimse-, bencileyin, 
onca türemiş kelimeleri dışında kalanların hapsinin yalın kelimeler olduğu 
söylenebilir. 

c. Kelimelerin zaman içindeki değişmeleri de kapalı ve açık sınıf ayrı- 
mını daha da kuvvetlendirir. Kapalı sınıfa ait kelimelerdeki değişim açık sınıf- 
la kıyaslandığında daha yavaştır (Graddol ve diğerleri 1994: 78). Açık sınıfın 
üyeleri ise hem anlamlarındaki değişimler hem de ortaya çıkış ve farklılaşma- 
ları daha kolaydır. (Bu konuyla ilgili olarak Türkçenin söz varlığında meyda- 
na gelen değişimlerle ilgili geniş bilgi için Aksan (2000)'a bakılabilir.) 

d) Açık sınıfı oluşturan kelimeler daha çok anlamlı kelimeler olarak kar- 
şımıza çıkarken kapalı sınıfı oluşturan kelimeler ise anlamlı kelimeleri birbirine 
bağlayan, onlarla ilişki kuran kelimeler olarak görev görür (Graddol ve diğerleri 
1994: 78). Bu açıdan kapalı sınıf kelimeleri dil bilgisi, açık sınıfın üyeleri ise 
sözlük (İng. /exica)) kelimeleri olarak değerlendirilir (Halliday 1985, Graddol ve 
diğerlerinden), Açık sınıfla kapalı sınıf arasındaki bu farklılık dönüşlülük zami- 
rinin kullanımı dikkate alındığında daha belirginleşecektir. 

Yukarıda söylenenler doğrultusunda zamirlerin isimler gibi çekimlenseler 
dahi açık sınıfın içinde yer almaları yanı sıra kapalı sınıfın özelliklerini de yan- 
sıttıkları söylenebilir, Şimdi kapalı sınıfın özelliklerine bağlı olarak Türkçe- 
deki zamirlerin bu sınıftaki yerini daha yakından inceleyebiliriz. 

4. Türkçede kapalı sınıfın üyesi olarak zamirler 

Türkçede zamirler gramerciler tarafından çeşitli şekillerde ele alınmıştır. 
Zamirleri daha çok anlamlı kelimeler içinde gösterme biçimi tercih edilmiştir. 
Fakat yukarıdaki veriler doğrultusunda zamirlerin aynı zamanda kapalı sınıfın 
yani görevli kelimelerin bir üyesi olabileceği de unutulmamalıdır. Şimdi yuka- 
rıda yapılan karşılaştırmaları Türkçeye uyarlamaya çalışalım: 

Zamirler, sayı açısından değerlendirildiğinde onların sınırlı sayıda olduğu 
ve her konuşmacı için aynı şeklin kullanıldığı görülür. Zamirlerin isimler gibi 
çekim eki aldıklarını, bu yönüyle de isim gibi işlev gördüklerini ve cümledeki 
fonksiyonlarının da isimler gibi olduğunu burada hemen belirtelim. Onların 
isim çekim eklerini almaları sayılarının değişmesinde etkili olmamaktadır. 

Tarihsel olarak bakıldığında ise durumun farklı olmadığı görülür. Küçük 
ses değişmeleri dışında zamirlerin köklerinde büyük değişikliklerin meydana 
geldiği görülmez. Zamirler, dilin akışı içinde eskiden beri fazla bir değişikliğe 
uğramadan kullanılagelmiş olup, Türkçede değişmeyen bir söz bölüğüdür. 
Bazı küçük değişimlerle zamirler günümüz Türkçesine ulaşmıştır. 
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Eski Türkçede kullanılan şahıs zamirleri 4ön —in, sân, siz — sir, biz şek- 
linde görülür ve üçüncü tekil ve çoğul şahıslar için herhangi bir kelime 
kullanılmaz (Gabain 1988: 65-67). Eski Anadolu Türkçesinde şahıs zamirle- 
rinin yalın şekilleri ise ez, sen, ol, biz, siz, anlar (olar) şeklinde karşımıza çıkar, 
Eski Anadolu Türkçesinde de şahıs zamirlerinin çekiminde bazı değişiklikler 
meydana gelmektedir (Özkan 2000: 122). Türkiye Türkçesinde kullanılan 
şahıs zamirleri Eski Anadolu Türkçesindeki şahıs zamirlerinin küçük değişim- 
ler göstermiş şeklidir. 

Eski Türkçede bulunan işaret zamirleri ise 40 'bu', şo 'şu' ve W 'o'dur. 
Bunların çekime girmesinde de küçük değişimlerin meydana geldiği belirtil- 
melidir. Örnek vermek. gerekirse 447: — #wnı nesne durumunu gösterirken 
bunda — munta şekli bulunma-ayıılma durumunu ifade etmektedir (Gabain 
1988: 67-69). Bu durumda işaret zamirlerinin Türkiye Türkçesindeki şekille- 
rini tahmin etmek zor değildir. 

Türkçede dönüşlülük zamirleri ise £44/4 ve öz'dür. Bugün Türkiye 
Türkçesinde öz kelimesi dönüşlülük zamiri olarak kullanılmazken £e74: keli- 
mesi Eski Anadolu Türkçesi yoluyla Türkiye Türkçesine ulaşmıştır. Eski 
Anadolu Türkçesinde &endi ve öz kelimelerinin birleşmelerinden oluşan ve 
aynı dönemin sonunda ortadan kalkan göndöz (yahut göndüz) kelimesinin 
varlığı dikkati çeker (Mansuroğlu 1988: 263). 

Türkiye Türkçesinde belirsizlik zamirleri ise, kimse, kimi, kimisi, biri, biri- 
si, çoğu, bebsi, birkaçı, birazı, birçoğu gibi kelimelerden oluşur. Eski Türkçede 
(Orhun Türkçesinde) günümüz Türkçesinden faklı olarak karşımıza çıkan 
bazı belirsizlik zamirleri ise şunlardır: 4/44: 'böylesi, bunun gibisi 
(<*buntâgi < *bunı tâgi), kamag 'her şey", kamagı “hepsi' (<kamag*-1), barı 
'hepsi' (< bâr*ı ), nöy 'hiç, herhangi bir' (Tekin 2000: 128). 

Eski Türkçede soru zamirleri ise £anyu (kayn, kayo) “hangi, ne, banta 'ne- 
rede', 7ğ 'ne', &im ve bunlardan türeyen diğer zamirlerdir (Gabain 1988: 72). 
Orhun Türkçesinde soru zamiri olan kelimeler ise &4 'kim', 73, nögi 'ne' ve 
bunların çekimli şekilleridir (Tekin 2000: 126). Bu kelimelerin de oldukça 
sınırlı olduğunu söylemek doğrudur. Türkiye Türkçesinde de bu zamirler ve 
bunların çekimli şekilleri kullanılmaktadır. Yani değişmenin sadece kelime 
köklerinde olduğu söylenebilir. 

Ergin (1985: 280)'in bağlama zamiri olarak verdiği &ix7 (ve Farsçadan 
geçen &i) zamirinin yukarıda anlatılan zamirlerden oldukça farklı bir işlevi 
vardır. Ergin "Türkçeye Farsçadan geçmiş olan &i Osmanlıcanın sonlarına 
kadar Türkçe &/72 zamiri ile yan yana kullanılmış, sonra bu sahaya tamamıyla 
hâkim olmuştur. şeklinde bir açıklamayla &im (&)'nin Türkiye Türkçesinde 
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edat olarak görüldüğünü söyler. 

Yukarıdaki açıklamalardan anlaşılacağı gibi zamirlerin sayıca sınırlı ol- 
ması sadece Türkiye Türkçesinde değil Türkçenin tarihi devirlerinde de gö- 
rülmektedir. 

Açık sınıfın kapalı sınıftan ayrılan diğer bir özelliği ise türetimdir. Açık 
sınıfın üyeleri Türkçenin zengin ek sistemiyle farklı anlamlı pek çok kelime 
oluşturulabilmektedir. Kapalı sınıfa dâhil olan kelime çeşitlerinin yapım ekle- 
riyle türetime girmesi pek mümkün değildir. Az da olsa bazı zamirlerden 
türetilmiş kelimeler de vardır: 5enimse-, benlik, bencil, senli benli vb. Fakat bu 
kelimelerin yeni anlamlarında zamir anlamı hissedilmez. 

Türkçede zamirlerin diğer kelime çeşirlerinden görev açısından ayrılma- 
larını en iyi dönüşlülük zamiri özetler. Basit cümlelerde &endi (&endisi) zamiri- 
nin öncülü! ana cümle içinde kalırken bileşik cümlelerde iç cümlenin dışında 
da taşabilmektedir. (Banguoğlu 1986) Aşağıdaki örnekler bunu gösterir: 

a. Ahmet Bey, kendine, daha geniş bir daire buldu. 

b. Ahmet Bey, (kendisinin; işten atılacağını) biliyor. 

(a) örneğinde yer alan dönüşlülük zamirinin öncülü, cümlenin öznesi olan 
Ahmet kelimesidir. Diğer örnekte ise iç cümlede yer alan &endi kelimesinin 
öncülü ana cümlenin bir unsuru olan Ame? Bey kelimesidir. Dönüşlülük za- 
mirinin cümle içindeki bu tür ilişkileri zamirlerin görevli kelime olduklarını 
pekiştirmektedir. (Konuyla ilgili örnekler için Kornfilt (1997: 138-158Ye 
bakılabilir.) 

5. Sonuç 

Bu makalede ilk önce genel anlamıyla kelime çeşitlerinin sınıflandırılma 
şekilleri, Türkçede kelime çeşitlerinin ele alınış biçimleri ve zamirlerin kelime 
çeşitleri arasındaki yerine değinilmiştir. Daha sonra kapalı sınıfın bir üyesi 
olan zamirler konusu ele alınmıştır. 

Açık ve kapalı sınıfın üyeleri olan kelime çeşitleri değerlendirildikten 
sonra zamirlerin sayılarının az olması, türetime elverişli olmamaları, zaman 
içinde diğer kelimelere göre daha yavaş değişmesi ve söz içinde dil bilgisel 
görev almaları açısından kapalı sınıfın bir üyesi olduğu gösterilmiştir. 
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GAFLETİ/ Muttalip TAS 


Can parçası, ciğerparem 
Diye sever annem beni... 
Tatlı kuşum, minik serçem 
Diye sever annem beni... 


Yavrucuğum, ala kazım 
Şahin gözüm ey şahbazım 
Afacanım, yaramazım 
Diye sever annem beni... 


Badem gözlü tomurcuğum 
Altın topum, samurcuğum 
Nar tanesi ömürcüğüm 
Diye sever annem beni... 


Güvercinim, kumru kuşum 
Bulutlara değen başım 
Mücevherim, akik taşım 
Diye sever annem beni... 


Tosunum, aslanım benim 
Yiğidim, civanım benim 
Ay balam, kızanım benim 
Diye sever annem beni... 


Meyve ver dal senin olsun 
Uzayan kol senin olsun 
Yaşa, bin yıl senin olsun 
Diye sever annem beni... 


Güneşim sen, ayım sensin 
Şenliğim sen, toyum sensin 
Yürüyecek soyum sensin 
Diye sever annem beni... 


Zaman meydan okumadan 
Çalış kuzum durma aman 
Yavuz olur karttan doğan 
Diye sever annem beni... 


Dergi ve Kitap Dünyasından 


Avrupa'nın en kuzeyinde küçük bir ülke Finlandiya. Nüfusu yaklaşık beş 
milyon... Yüzyılı aşan yayınlarıyla kendi külcürünü dünyaya tanıtma çabaları- 
na girişmiş, ama bu arada kendi dilinin ait olduğu Fin-Ugor dil ailesinde yer 
alan ulusların da dillerini, kültürlerini araştıran eserlere de kapısını açmış bir 
dernek: Fofk/ore Fel/ows. Yıllardır düzenli olarak çıkarılan kitapların 282. cildi 
2003 yılında okuyuculara sunulmuş: 7be Hofy Mountain. Sindie on Upper Altay 
Oral Poeiry (Helsinki, Akademia Scientiarım Fennica, 166 s.) Derneğin dergisi 
küçük, ama dil ve folklor dünyasından -ülke ayırt etmeksizin- birçok gelişmeyi 
haber veriyor, bilimsel yazıların yanı sıra... Toplantılar, yeni yayınlar, eleştiri- 
ler, değerlendirmeler, seminer ve ders programları, yitirilen değerli bilim adam- 
ları vb... Dernek 1910 yılından beri Finlandiya Bilimler Akademisinin çatısı 
altında faaliyet gösteriyor. Yayımlanan kitapların bir dizi içinde toplanmış ol- 
ması büyük bir kolaylık sağlıyor: Fo/&/ore Fellow Communications (ISSN 0014- 
5815). Helsinki Üniversitesinin Folklor Bölümü tarafından denetlenen yayınla- 
rın editörü Maria Vasenkari. Fo/&/ore Fel/ows dergisi ise Anna-Leena Siikala'nın 
yönetiminde... İlgilenen okuyucularımız için (hetp://www.folklorefellows.fi) 
adresini de verirsem faaliyetlerinin genişliği ve önemi kolayca görülebilir. 

Derginin Mayıs 2004'te çıkan 26. sayısındaki ilginç yazılar arasında 
Folkloristice move into #be digital age (Anna-Leena Siikala), Texiyalising an oral 
ebic-a mission impossible? (Lauri Harvilahti), African-American folktales: Wbere do 
they come from? Why does it matter? (Christine Goldberg) öne çıkıyor. Derginin 
editörü Anna-Leena Siikala'nın Türk dünyası için önemli bir de kitabı var: 
Mythic Images and Sbamanism (Helsinki, 2002, Folklore Fellow Communications, 
Nr. 280, 423 5.). 

Yazımın ilk cümlelerinde gösterdiğim Orta Asya'nın kutsal dağı Altay 
bölgesi 19. yüzyıldan itibaren araştırmalara konu olmuştur. Finlandiyalı araş- 
tırmacılar Erik Laxman (1737-1796), M. A. Caströn (1813-1852) ve G. 
Granö (1882-1956) ilk bilim adamlarındandır. Altay bölgesi ve dilleri için bir 
bakıma araştırmaların kurucusu sayılan Finlandiyalı G. ). Ramstedi (1873- 
1950)'ten önce Caströn Altayları Fin-Ügor dil ailesinin kökeni, vatanı olarak 
nitelendirmiştir. Ancak tarihi dönemlerde yoğun bir Türk kökenli nüfusun da 
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yaşadığı Altay bölgesinde diğer dil ailelerinden de topluluklar vardı. Başta 
sayılması gerekenler Moğol, Ural, Yenisey ve Hint-Avrupa dil ailelerinden 
olan bu topluluklar arasında kalan Altay Türkleri “Altay kişi” olarak tanın- 
mışlardır. Bunlar arasında yer alan küçük gruplar kendi ağızlarını ve folklo- 
runu koruyarak günümüze kadar gelen Sibirya Türkçesi, Yenisey Türkçesi, 
Sayan Türkçesi, Lena Türkçesi mensuplarıyla Orta Asya'nın diğer toplulukla- 
rı (Kazaklar ve Kırgızlar) Orta Asya Türk dilleri ve lehçelerini meydana ge- 
tirmişlerdir. İşte FEC dizisinin 282. cildi, bu bölgedeki sözlü destan anlatma- 
larına ve araştırmalarına ayrılmış önemli bir çalışmadır. Bu kitabı dilimiz ve 
folklorumuz bakımından bir kaynak eser olarak kabul ettiğim ve son yıllarda 
destanlarımızla ilgili değişik kitaplar yayımlandığı için gelecek sayılarımızdan 
birinde daha yakından okuyucularımıza tanıtmak istiyorum. 

Finlandiya Avrupa ülkeleri içinde belki küçük bir ülke gibi görünüyor, 
ancak özellikle dil ve folklor alanında yapılan araştırmalar ve ortaya çıkan 
eserleriyle hemen hemen en ön sırada yer alıyor. Hiçbir Avrupa ülkesinde 
Folklore Fellow Coounications dizisi gibi bir yayın dizisi yok. Bunun için bu dizi- 
de çıkan kitaplar Fince değil, öncelikle Almanca ve İngilizce yayımlanıyor. 
Kuzey ülkelere özgü çok özel bazı konular ise İsveç, Fin, Norveç dillerinde 
bastırılıyor. Birçok yazar yazdığı kitabın Almanca veya İngilizce olarak bu 
dizide yer almasına büyük önem veriyor. Son on-on beş yıl içinde çıkan eserle- 
re baktığımızda İngilizce kitaplarını ağırlıkta olduğunu görüyoruz. Söz 
gelimi, FEC dizisinin 264. kitabı Lauri Honko'nun Tex/walising #be Siri Epic 
(Helsinki 1998)'in hemen arkasından The Siri Epic as Performed by Gopala 
Naika, c. 1-2. Editörlüğü yine Lauri Honko üstlenmiş, ancak kendisine C. 
Gowda, A. Honko ve Raiyardımıc olmuşlardır. Bizdeki destan çalışmalarına 
örnek alınması gereken bu ciltler ise FFC'nin 265 ve 266. ciltleri olarak ya- 
yımlanmıştır. Aslında L. Honko'nun başka bir eserini de araştırmacılarımızın 
görmesi gerekiyor: Thik Corpm, Organic Variatin and Textmality in Oral 
Tradition (Studia Fennica Folkloristica, Nr: 7, Helsinki 1998). Genç araştır- 
macıların artık yeni konular, yeni yöntemler ve yeni yorumlarla dilimize ve 
kültürümüze eğilmeleri gerekiyor. 

Bu arada ünlü araştırmacı Heda Jason'un yine FEC dizisindeki kitabını 
da ilgilenen okuyucularımıza duyurayım: Motif, Type and Genre. A Mannal for 
Compilation of Indices-ABibliograpby of Indie and Indexing. (Academia 
Scientiarum Fennica, Helsinki 2000, FEC-Nr: 273). 

#* 


* 


Avrupa'da olup AB içindeki yerini koruyan Finlandiya kendi dilini, kül- 
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türünü büyük bir hassasiyetle korurken, diğer ülkelerin çalışmalarına da yer 
veriyor. Böylece Avrupa kültürünün ayrılmaz bir parçası olduğunu ortaya 
koyuyor, ama “Önce benim dilim, önce benim kültürüm” diyerek yüzlerce 
araştırmaya destek veriyor, yayımlatıyor. Folk/ore Fellow gibi bir kuruluşun 
ayakta kalmasına önem verip yayınlarını bütün dünyaya tanıtıyor. 

Gelelim ülkemize... Bir kere, geçmişi yüz yıl öncesine dayanan ve bugün 
böyle büyük araştırmalar yapan bir derneğimiz, kuruluşumuz yok! Cumhuri- 
yetimizin kurucusu ulu önder Atatürk'ün kurduğu Türkiye Cumhuriyeti'nin 
iki temel taşı olan Türk Tarih ve Türk Dil Kurumları kendi alanlarında, hatta 
ilgili yan alanlarda da yayınlarını okuyuculara ulaştırıyor. Ama özel olarak 
böylesine uzun ömürlü yayınımız yok... Bir ara halk evleri dergileri bu tür dil 
ve kültür konularını işlemişlerdir. Bireysel çaba ve katkılarıyla ayakra kalma- 
ya çalışan Türk Folklor Araştırmaları kurucusu İhsan Hınçer'in ölümüyle otuz 
yıllık ömrünü tamamlamıştır. Önce Siyar, sonra Türk Folkloru adını taşıyan 
dergiyi ise yıllarca İbrahim Aslanoğlu götürebileceği yere ve zamana kadar 
götürdü ve kendi ölümü, dergisinin de sonu oldu. 

Folklor/Edebiyat başlıklı dergiyi de yine bir kişi, Metin Turan taşıyor. Ge- 
çenlerde on yıllık macerasını geride bırakıp 40. sayıyı da okuyucularına sunan 
M. Turan ilk sayıda şunları söylüyordu: 

“Türkiye'de bugün her kasabamıza değin yayılmış, tabelasında “folklor” ya da 
“balkbilim” sözcüğünün olduğu bir dernekler bolluğunu yaşıyoruz. Bu dernek bolluğuna, 
#niversitelerimizde okutulan halk edebiyatı derslerini ve bağımsız Halk Bilimi bölümle- 
rini de eklersek yadısnamayacak bir folklorizm olgusunun olduğunu görürüz. Ancak, bu 
nicel yaygınlık gerçeğine karşın, düzenli bir folklor dergisinin ve folklor ürünleri konu- 
sunda envarterin çıkarılmasından öte, derinlemesine soyutlamaların yapılmayışı düşün- 
dürücüdür.” 

Onuncu yılın arkada bırakıldığı 40. sayıda (2004/4) ise şu cümleleri yine 
Metin Turan'ın kaleminden okuyoruz: 

“Folklor/Edebiyat, kültürel erozyona, bu yozlaşma ve yabancılaşmaya, bu çürü- 
meye bir karşı koyuştur... Geriye dönüp baktığımda Folklor/Edebiyatın ilk sayısının 
çıktığı gün duyduğum heyecandan daha fazla bir heyecan taşıdığım: belirtmek 
istiyorum. Kimi zaman, ilk sayıda vermiş olduğum sözün yerine getirildiğini, artık 
dergiyi bırakıp kendi çalışmalarımı tamamlamak zamanının geldiğini de düşündü- 
güm oldu. ... İçeriğiyle sadece ilkemizin değil, dünyanın da tek dergilerinden biri 
olan folklorledebiyat'ın daha da zenginleşerek çoğalacağını yazmak cesaretini kendim- 
de bulabiliyorsam bu okur yazarlarımızın bize vermiş olduğu katkıdandır." 

Derginin hemen her sayısında Türk dili ve edebiyatı ile ilgili araştırmalar, 
değerlendirmeler de var. Bunların yanı sıra dil çalışmalarına yardımcı olacak 
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tarih, coğrafya, ekonomi vb. diğer bilim dallarında kaleme alınmış yazıları da 
görüyoruz. Böylece Fo/k/or/Edebiyat dergisi Türk kültür hayatında çok özel bir 
yere oturmuş bulunuyor. En içten dileğim, Finlandiya örneğinde görüldüğü 
gibi, Folklor/Edebiyat'ın da daha uzun yıllar başarılı bir yayıncılık hizmetinin 
önderi olarak ömrünü sürdürmesi ve ileride layık olduğu yere gelmesidir. 
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Âşık Murat Çobanoğlu Dünya Değiştirdi 


XX. yüzyıl Türk Âşık Edebiyatının önde gelen | 
âşıklarından Murat Çobanoğlu, yakalandığı ölümcül | 
hastalıktan kurtulamayarak 26 Mart 2005 günü An- 
kara Üniversicesi Tıp Fakültesi Hastanesinde dünya | 
değiştirdi. Cenazesi, memleketi Kars'a götürülerek 29 | 
Mart 2005 günü törenle toprağa verildi. 

Âşık Çobanoğlu, 1 Kasım 1940 tarihinde Kars 
şehir merkezinde doğdu. Babası ünlü âşıklardan Âşık | 
Gülistan (1900-1972), annesi ise Lâle (Lala) Ha- 
nım'dır. Dedesi Sadık Ağa, 1877-1878 Osmanlı-Rus 
Savaşı öncesi Revan'dan Kars-Arpaçay'ın Koçköyü'ne yerleşmiş, 
raşmıştır. Âşık Gülistan, Koçköyü'nden Kars merkezine göç etmiş, çiftçilik ve 
ticaretle geçimini sağlamıştır. Soyadı Kanunu çıkınca, aile lakabı olan Çoban- 
lar'dan dolayı Çobanoğlu soyadını almıştır. 

Âşık Çobanoğlu, Âşık Gülistan'ın üçü kız, beşi erkek sekiz çocuğundan al- 
tıncısıydı. Bir buçuk yaşındayken annesini kaybetti. Baba, teyze ve halası tara- - 
fından büyürüldü. Babası, annesinin yokluğunu duyurmamak için onunla daha 
çok ilgilendi. Yanından ayırmaz oldu. İlkokul öncesi, bağlama ve türkülerle ta- 
nıştırdı oğlunu. Küçük Murat, daha 11 yaşındayken bağlama çalmaya başladı. 

1952 yılında Kars Gazi Ahmet Muhtar Paşa İlkokulunu bitirdi. Babası ta- 
rafından Kars Merkez Ortaokuluna yazdırıldıysa da öğrenime başlamadı. Baba- 
sının yolunda yürümek istiyordu. Bu sırada babası, âşıklığın yanında çiftçilik 
yapıyor, kışın ot ve saman satıyordu. 1952 ydı yaz mevsiminde ailesiyle Kars 
Yaylası'na giderlerken, arabadan inip bir çeşme başında uyuyakaldı. Gördüğü 
düşte derviş elinden bade içti. Uyandığında ağzından şiirler dökülmeye başla- 
mıştı. Babası, onu bulduğunda durumu hemen anladı. Oğluna bildiği her şeyi 
öğretmenin zamanı gelmişti. Oğlunun ilk ustası oldu. Âşık makamlarını, halk 
hikâyelerini, şiir-türkü söylemenin inceliklerini öğretti ona. 

Çobanoğlu, âşıklığa başlayınca önce “Devrani” sonra “Yanani” mahlasla- 
rını kullandı. 1963 yılında Âşık Reyhani'nin tavsiyesi üzerine “Çobanoğlu” 
mahlasında karar kıldı. 


tarımla uğ- 
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1957 yılında Kars'ta âşıklar arasında yapılan şiir yarışmasında, “Şanlı 
Karsımız” redifli şiirleriyle birinci olarak ilk büyük başarısını gösterdi. Aynı 
yıl Çıldırlı Âşık Şeref Taşlıova ile tanıştı ve ünlü bir âşık ikilisi doğdu. Posoflu 
Müdâmi, Güreşkenli Nihâni, Kağızmanlı Cemal Hoca, Ardanuçlu Efkâri, Dur- 
sun Cevlâni, İlhami Demir ve Şavşatlı Deryâmi gibi âşıklarla tanışarak, meclis- 
lerinde bulunarak âşıklık sanatıyla ilgili bilgilerini, yeteneklerini geliştirdiler. 

1964 yılında Kars Radyosunun açtığı sınavı kazanarak Âşık Şeref ile bir- 
likte program yapmaya başladı. 1966 yılında Feyzi Halıcı tarafından Kon- 
ya'da ilk “Türkiye Âşıklar Bayramı” düzenlendi. Çobanoğlu, bu ilk bayram- 
da atışma ve türkü dalında birinci oldu. Babasından öğrenip söylediği 
“Kiziroğlu Mustafa Bey” türküsüyle bir anda herkesin dikkatini çekti. Ölün- 
ceye kadar, Konya'daki bütün Türkiye Âşıklar Bayramlarına katıldı. Atışma, 
dudakdeğmez, türkü, muamma, halk hikâyesi ve yılın yedi şiiri dallarında 
yüzden fazla birincilik kazandı. Türkiye'nin diğer illerinde düzenlenen Âşıklar 
Şölenlerinde de başkonuk Çobanoğlu ve Taşlıova oldu. Radyo ve TV prog- 
ramlarında en çok onlara yer verildi. 

Konya'da kendisini Türkiye'ye tanıtan ve sevdiren Âşık Çobanoğlu, 1970 
yılında itibaren yurt dışında da çalıp söylemeye başladı. Avrupa'ya, özellikle 
Türk işçilerinin çalıştığı ülkelere, davet üzerine birçok kez gitti. Almanya, Hol- 
landa, Belçika, Avusturya, Fransa, İsviçre, KKTC en çok gittiği ülkelerdir. 

1991 yılında Âşık Şeref Taşlıova ile İngiltere'de düzenlenen Dünya Halk 
Hikâyeleri Festivali'ne katıldı. Devlet tarafından da birçok kez yurt dışına 
gönderildi. Hikâyeleri ve türküleriyle 20 kadar ses kaseti, plak ve CD doldur- 
du. “Kül Etmedi mi?” ve “Dön Baba” plaklarıyla iki kez "Altın Plak” ödülünü 
kazandı. Şürlerinden 330'u Yard. Doç. Dr. Ali Kafkasyalı tarafından bir araya 
getirilerek Âşı& Murat Çobanoğlu-Hayatı Sanatı Eserleri (Ank. 1984, 666 5.) adlı 
kitapta yayımlandı. Şiirlerinde işlediği başlıca konular; Allah, Hz. Muhammed, 
vatan-millet-bayrak, tabiat ve insan sevgisidir. Ülke sorunlarını, sosyal konuları 
halkın gözü, kulağı, dili olarak yansız bir bakış açısıyla ele almıştır. 

Çobanoğlu, sazının-sözünün güçlülüğü yanında iyi bir halk hikâyecisiydi. 
'TDK'nin “Türk Dünyası Destanlarının Tespiti, Türkiye Türkçesine Aktarılma- 
sı ve Yayımlanması Projesi” çerçevesinde kendisinden 1998 ve 1999 yıllarında, 
kâmera ile Melikşah, Köroğlu Hazerân Kolu, Köroğlu Kiziroğlu Mustafa Bey Kolu, 
Ahmet ile Mehmet ve Gürün Beyi hikâyelerini derledim. Ayrıca, 26 Haziran 1998 
günü hayatı ve hikâyeciliğiyle ilgili bir görüşme yaparak yine kamera ile 8 mm. 
filme kaydettim. Dr. Kafkasyalı'nın kitabında belirtildiğine göre (5.121) şu 12 
halk hikâyesini tasnif etmiştir: Sara; İbrahim, Hamit Han ile Melek Sultan, Abmet 
ile Mebmet, Günun ile Dertli Sultan, Murat Han ile Peri, Adil Şah ile L3le Sultan, 
Pervane, Emir (Emri) Eraslan, Âşık Tüccari, Bayburiu İrşadi, Yaralı Şahin, Diyar- 
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bakırlı Hiğseyin. Bu hikâyelerin dışında, anlattığı usta malı halk hikâyeleri şun- 
lardır: Necip ile Telli, Emrah ile Selvi, Hasta Hasan, Kerem ile Askı, Köroğlu İlk Kol, 
Köroğlu Bolu Beyi Kolu, Köroğlu Hasan Paşa Kolu, Köroğlu Kiziroğlu Mustafa Bey 
Kolu, Köroğlu Son Kol, Köroğlu Hasan Bey Kolu, Âşık Garip, Asuman ile Zeycan, 
Alkan ile Peri, Deli Kurt, Melikşah, Salman Bey, Seyfi bin Zülyezen. 

Çobanoğlu, âşıklık geleneğini yaşatmak için 1971 yılında Kars'ta bir 
âşıklar kahvesi açtı. Bu kahve “Çobanoğlu Gazinosu” olarak ünlendi. Kars'a 
gelen konukların ilk uğradığı yerlerden, külrür ocaklarından biri oldu. Yine 
geleneği yaşatmak amacıyla çıraklar edinip onları yetiştirdi. Anili Hakkı 
Virani, Mürsel Sinan, Ârif Tellioğlu, Ilgar Çifçi yetiştirdiği çıraklarıdır. 

Hayatı ve sanatı üzerine Atatürk Üniversitesinde İbrahim Balcı'nın bitirme 
tezi (1992) ve Erciyes Üniversitesinde Dr. Bayram Durbilmez'in yüksek lisans 
cezleri (1993) bulunmaktadır. Yard. Doç. Dr. Ali Kafkasyalı bu tezlerden de 
yararlanarak 1998 yılında Âşık Murat Çobanoğlu kitabını yayımlamıştır. 

Âşık Çobanoğlu, her yerde kendisinden öğrenim durumunun sorulması 
üzerine 1987 yılında ortaokulu, 1992 yılında da liseyi dışardan bitirdi. Üni- 
versite giriş sınavlarına katılıp Anadolu Üniversitesi Açık Öğretim Fakültesi- 
ne kaydını yaptırdı. Yurt içi ve dışı seyahatleri ve Kültür ve Turizm Bakanlı- 
gındaki görevi dolayısıyla yüksek öğrenimini tamamlayamadı. , 

1990 yılında Âşık Şeref Taşlıova ile birlikte Kültür Bakanı Namık Kemal 
Zeybek'in isteği üzerine sınavla Sivas Devler Türk Halk Müziği Korosu Sa- 
natçılığına atandı. Bakanlığın yurt içi ve dışı faaliyetlerinde görev aldı. Yaşa- 
saydı Kasım/2005 ayında yaş sınırından emekliye ayrılacaktı. 

Yıldız Hanım'la evliliğinden (1958), iki kız, iki erkek evladı bulunmak- 
tadır: Şentürk (1961), Nasibe (1968), Nesrin (1971) ve Ozan Umut (1980). 
Çocuklarının da şiir söyleme ve müzik yetenekleri vardır. Oğlu Şentürk'ün, 
babasının ününü sürdürmesi beklenmektedir. 

Kars Belediye Başkanlığı, âşığın ününe yakışır bir anıt-mezar yaptırma 
kararı almış olup 6 Mayıs 2005 tarihinde inşaat bitirilecek, 6-8 Mayıs 2005 
tarihleri arasında Kars'ta büyük bir Âşıklar Şöleniyle Çobanoğlu anılacaktır. 
İstanbul Büyükşehir Belediye Başkanlığı 10 Mayıs 2005 tarihinde İstanbul'da 
bir anma töreni düzenleme hazırlığına başlamıştır. Konya Kültür ve Turizm 
Derneği Başkanı Feyzi Halıcı da, 2005 yılı Türkiye Âşıklar Bayramı'nın 
Çobanoğlu anısına düzenleneceği ilan etmiş bulunmaktadır. 

Âşık Çobanoğlu, Türk Âşık Edebiyatında saygın bir yer edinmiştir. Ünü, 
hizmetleri meslektaşlarının dillerinde, tellerinde yüzyıllar boyu yaşayacaktır. 
Durağı cennet olsun... 

Nail TAN 
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Prof. Dr. Sadık Tural, Sorulara Cevaplar, 2. baskı, Yeni Avrasya 
yayınları, Ekim 2003, 343 5. 


Prof. Dr. Sadık Tural'ın değişik zamanlarda değişik kişilerle yaptığı ve 
kültür, tarih, edebiyat, dil ve insan kavramlarını tanımladığı söyleşilerden 
oluşan Sorulara Cevaplar adlı kitaba yazdığı sunuşta Namık Kemal Zeybek, 
bu kitapta Prof. Dr. Sadık Tural'ın hayati kavramlara yaklaşımlarının bulun- 
duğunu vurguluyor. 

Kitabın birinci baskısı için yazdığı söz başında Sayın Tural, ülkemizin so- 
runlarını doğru tespit etme ve çözümler bulmanın aydın olmanın gereklerin- 
den olduğunu belirtiyor. Etrafındaki insanlara soru sormayı ve soru sordurt- 
mayı sevdiğini bunu da birlikte düşünme, birlikte cevap arama anlayışından 
kaynaklandığını, bu kitabı da bu nedenle oluşturduğunu söylüyor. 

Kitabın “İkinci Baskıyı Sunarken” başlıklı bölümünde, sorulan sorulara 
cevap vererek birikimi ortaya koymanın, aydın olmanın gereği olduğunu 
tekrarladıktan sonra bu baskıya yeni söyleşilerin eklendiğini belirtiyor. 

Kitap; “Tarihten Gelen Kültür ve İnsan”, “Edebiyat Gerçeğinin Kavra- 
nılması” ve “Ortaklaşa Düşünürken” başlıklı üç bölümden oluşmaktadır. Kita- 
bın sonunda ise “Kişi Adları Dizini” ve “Kavramlar Dizini” bulunmaktadır. 

Kitabın “Tarihten Gelen Kültür ve İnsan” başlıklı birinci bölümünde, ilk 
olarak Prof. Dr. Sadık Tural'ın “Sosyokültürel Yapı” konulu ankete verdiği 
cevaplar yer almaktadır. Ankette kültürel hayatı belirleyen unsurların ne 
olduğu sorusuna; din, estetik, bilim, teknoloji, milliyet, yüksek otorite ve 
düzen fikri olduğunu söyleyen Prof. Dr. Sadık Tural bütün insanlığı birleşti- 
ren evrensel bir kültürün bulunmadığını, asıl kimliğine yabancılaşmadan 
alınan ve uyum gösterilebilen unsurların evrensel olduğunu belirtiyor. Hızlı 
sanayileşme, ve teknoloji kullanımının doğurduğu doğal sosyal değişmelerin 
bazen bir yere, bazen bir kesime ait farklı alt kültür gruplarının ortaya çıkma- 
sına sebep olduğu konusuna dikkatleri çekiyor. 

Fatih Akbaba'nın “İnsanların Kafası Hâlâ Bulanıksa, Türk Aydını ve 
Devlet Üzerine Düşeni Yapmamış Demektir" başlıklı söyleşisinde Prof. Dr. 
Sadık Tural, lise ve üniversite mezunlarının, Türk aydınlarının, bürokratları- 
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nın kültür, kimlik, Atatürkçülük gibi kavramların tanımlarında birleşemedik- 
lerini söylüyor. Bu farklı kavramların ortak hâle gelebilmesinin ise gerçek 
aydınların bilgilerinden yararlanılarak yapılabileceğini bildiriyor. Milli Eğitim 
Bakanlığı, Kültür Bakanlığı, Atatürk Yüksek Kurumu gibi kuruluşların bü- 
tünleştirici bilincin oluşmasında, televizyon kanallarının, gazete, dergi, sine- 
ma ve tiyatromuzun ise bu bilincin pekişmesi konusunda el ele vermeleri 
gerektiğini söylüyor. Başkaları istedi diye değil, bizim bilincimizin bir sonucu 
olarak dünyada oluşan küreselleşme karşısında Türkçenin korunması yönünde 
tavır almamız gerektiğini, Türk Dil Kurumunun da çalışmalarını bu yönde 
yaptığını vurguluyor. 

Söyleşide sayın Tural, dağılan Sovyetler Birliği halklarından soydaşımız 
olanlara tarihin ve sosyolojinin birleştireceği ve bütünleştireceği çizgileri be- 
nimsetme amacıyla ortaklığın tarihi, sosyolojik ve ticari zenginliğinin ayrıca 
uluslararası siyaset zemininin araştırıldığı ve ortaya konulmaya çalışıldığı 
“Türk Dünyası Ortak Edebiyatı Projesi"nde ortaklığın ifadesi olan şahsiyetle- 
rin ve eserlerin 30 cile hâlinde yayımlanacağı müjdesini veriyor. i 

Elmas Kılıç tarafından yapılan söyleşide Prof. Dr. Sadık Tural, Atatürk 
Kültür Merkezi tarafından düzenlenen “Uluslararası Türk Kültür Kongre- 
si"nin artık bir gelenek olduğunu, 1985 ve 1989 yıllarında yapılan birinci ve 
ikinci kongrelerin bildirilerinin yayımlandığı, 1993'te yapılan üçüncü kong- 
renin bildirilerinin ise basılmak üzere olduğunu, yapılacak olan dördüncü 
kongrenin Türk kültürünü anlamak isteyen iyi ve kötü niyetli herkes için 
düzenlendiğini ve bu kongre ile “Türk kültürü” kavramı etrafında oluşan 
sorulara cevaplar bulunacağını belirtiyor. 

“İnsan ve Düşünce” konulu söyleşide Prof. Dr. Sadık Tural, insanın yara- 
tılış amacını ancak kendi idrak gücünün sınırları içerisinde anlayabileceğini 
söylüyor. İnsanın düşünmek, düşünerek idrak etmek, idrak ederek kendisini 
tanzim etmek üzere yaratılmış bir varlık olduğunu, Türklerin de gönül kav- 
ramına dayalı bir düşünüş tarzına sahip olduğunu belirtiyor. 

Prof. Dr. Sadık Tural ile Elmas Kılıç'ın nevruz üzerine yaptıkları söyleşi- 
de, insanların kulluk gösterme, üstün güç karşısında aczini ifade etme, tabiat- 
taki değişimlerle de ilişkili göstergelere bağlı merasimler yapma gereğini his- 
settiğini söyleyen Prof. Dr. Sadık Tural beş duyuyla sınırlı bir inanışın, mad- 
deye mahküm bir muhakemenin, Yaratan'ı içte değil dışta arayan imanın 
geçici şeylere tapmasının kaçınılmaz olduğunu, Türklerin dine bağlılıklarını 
ifade ettikleri mit metinlerine, destanlara ve efsanelere bakıldığında hiçbir 
zaman tabiat varlıklarını tanrılaştırmadıklarını sadece ilahi güçler arfederek 
ilahlaştırdıklarını belirtiyor. i 
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Balkanlar, Anadolu Rumeli Türklüğü, Irak, Suriye, İran Türklüğü ile Tür- 
kistan coğrafyası diye adlandırdığı Tataristan, Azerbaycan, Kazakistan, Kırgı- 
zistan, Özbekistan, Türkmenistan, Afganistan, Tacikisran, Uyguristan'da Nev- 
ruz Bayramının İslâm öncesinde ilah, tabiac ve insan ilişkilerinin anlamlı bir 
töreni olarak kutlandığını, Türklerin, toprağın yaşam için yeniden dirildiği gün 
olan yeni takvime göre 21 Mart gününü “Yengi Gün, Yengi Yıl, Canı Cil, 
Ulıstın Uluğ Küni, Ulus Küni Cılbası” adlarıyla bu geniş coğrafyada 
İslâmiyetten çok çok önce de kutladığını belirtiyor. 

Prof. Dr. Sadık Tural'ın Zamanın Elinden Tutmak adlı kitabı üzerine Mus- 
tafa Yunus Özcan tarafından yapılan söyleşide, Prof. Dr. Sadık Tural, “Zam4- 
nın elinden tutabilmek, kendini, mensup olduğu toplumu ve insanlığı yabancılaşma- 
muşlık çizgisinde idrak edebilmek demektir. Yazılan ber ifade birliği, geçici olandan 
kalıcı olana, hususi olandan umumi olana, ferdi olandan milli ve beşeri olana yaklaş- 
hıkça zamanın elinden tutmuş olur.” diyerek tenkitle ilgili olan kitabına neden bu 
adı verişini belirtiyor. Bu kitapla ilgil olarak Aziz Kâmil Yılmaz'ın yaptığı 
söyleşide de, kitabını “Edebiyatın Nazari Meseleleri”, “Şiir ve Şairlerle”, 
“Tahkiyemizin Dünyasından” ve “Araştırmaları Okurken” başlıkları altında 
yazışının sebeplerini belirtiyor. Edebi tenkit metodu kurmaya çalıştığını söy- 
leyen Prof. Dr. Sadık Tural daha sonra edebiyat nazariyatı ve nazariyatçısının 
ne demek olduğunu anlatıyor. İlk olarak 1979 yılında telaffuz ettiği “yeni 
milli edebiyat akımı” ile neyi kastettiğini açıklıyor. 

Sevda Yalçıntepe tarafından yapılan “Tanzimat Fermanı'nın Yıl Dönü- 
münde” başlıklı şöyleşide, Prof. Dr. Sadık Tural, Tanzimat Fermanı'ndan 
önce Osmanlı Devleti'nin gerilemesi ve çökmesinin sebeplerini anlattıktan 
sonra padişahın, üst otoritenin kurumlarda yenileştirmeler, ıslahlar hatta yeni 
kuruluşlar ihtiyacını kabul ettiğini belirren hükümler içeren Tanzimat Fer- 
manı'nın otoritenin tartışmasızlığını ortadan kaldırdığını, fakat Türk toplum 
yapısının yeterince incelenmediği, toplumun geniş kitlelerinin hesaba katıl- 
madığı bir bakış açısına da sahip olduğunu söylüyor. 

Prof. Dr. Sadık Tural, Yeni Hamle dergisinde “Gençlik Haftası Münase- 
betiyle” başlığı altında yayımlanan söyleşide gençlik haftası ve benzeri hafta 
ve bayramların geçmişe ve bugüne dikkatli bir bakma, görme ve düşünme 
fırsatı oluşturduğu konusuna dikkatleri çekiyor. 

Sorulara Cevaplar adlı kitabın ikinci bölümü olan “Edebiyat Gerçeğinin 
Kavranılması” bölümünde ilk söyleşi Mustafa Yağbasan tarafından yapılan 
“Büyük Edip, Mesajını, Çığlığını Hem Yaşadığı Zamana, Hem de Geleceğe 
Söyler” başlıklı söyleşidir. Prof. Dr. Sadık Tural, edebiyatımızın genel görü- 
nüşünü gözler önüne serdikten sonra dilin, dinin ve devler gücünün ideoloji- 
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leştiği ülkelerde büyük edebiyatçının yetiştirilemeyeceğini, Türkiye'nin de 
bunu 1945-1985 yılları arasında yaşadığını söylüyor. Büyük sıkıntıların baş- 
ladığı noktada, çaresizliği yenmede, milli benlik ve milli kimliğe sahip çıkma- 
da bize yol gösterecek birinin çıkacağından emin olduğu için gelecekten 
ümitli olduğunu belirtiyor. 

Prof. Dr. Sadık Tural ile Ayfer Yılmaz'ın edebiyat araştırmalarının felsefi 
zemini üzerine yaptığı söyleşide Prof. Dr. Sadık Tural, edebiyat araştırmaları 
kavramını tanımladıktan sonra felsefe, İslam felsefesi, Türk felsefesi gibi kav- 
ramlarla ilgili olan görüşlerini dile getiriyor. Söyleşide, “Bir &ültürün içindeki 
insanın, aynı kültürü yaşayan insanlara bakış, dünya görüşü paylaşma niyetinin 
gerçeğimsi bir dünya bâlinde ve imbikleşmiş bir dil ile sunulmasına edebi eser diyoruz. 
Her edebiyat metni, bir kavrayışın sonunda objeleşen bir dünya hakkındaki bilgiler ve 
bilgilendirmelerdir. Bu açıdan ber edebi metin özel bir felsefi tavırdır.” diyerek felse- 
fe ile edebiyat ilişkisini ortaya koyuyor. 

“Edebiyat Araştırmacılarının Meseleleri Üzerine” başlıklı Hidayet Özcan 
tarafından yapılan söyleşide Prof. Dr. Sadık Tural, Türk edebiyatı araştırıcısı, 
edebiyat hayatı, edebiyat bilimi, edebiyat eseri kavramlarını tanımladıktan 
sonra Tanzimat sonrası edebiyatımız hakkında düşüncelerini anlatıyor. 

“Edebiyatımızda Tenkit Üzerine Bir Konuşma” başlıklı Metin Kayahan 
Özgül tarafından yapılan söyleşide Prof. Dr. Sadık Tural, en başarılı tenkit 
yazısının orta seviyede bir edebiyat eserinden daha az ömürlü olduğunu ve bu 
sahanın nankör bir saha olduğunu söyledikten sonra milli ve uluslararası her 
türlü maddi ve manevi unsur ve onların yol açtığı davranışlar olarak tanımla- 
dığı “kabuller"in, edebi eserdeki yansımalarını gösteren bir kişi olarak bir 
eseri tenkit ederken kullanılan tür konusunda sergilenen başarıyı ve dil konu- 
sunu sanatkârane olmaksızın esas aldığını belirtiyor. 

Halk edebiyatı, âşık edebiyatı ve dini edebiyat konularında E, Ahsen Tu- 
ran tarafından yapılan söyleşide Prof. Dr. Sadık Tural, edebiyat bilimi kavra- 
mını tanımlıyor. Edebiyatımızı Kırlık ve Destanlık Devri Türk Edebiyatı, 
Klasik Devri Türk Edebiyatı, Arayışlar Devri Türk Edebiyatı olarak sınıflayan 
Prof. Dr. Sadık Tural halk bilimi ile halk edebiyatının sınırlarını çiziyor. 

“Şiir Nereye Gidiyor?” başlığı ile Gıyasettin Aytaş tarafından yapılan 
söyleşide Prof. Dr. Sadık Tural şiir anlayışını anlattıktan sonra şiirin amacını 
“İnsanı çirkinden, basitten, naboştan kurtarıp duygu ve bayal bakımından 'boş'un, 
güzel'in ve 'ulvi'nin yanına çıkarma çabası; abenkle insanı yaradılış gayesine karşı 
yabancılaşmaktan alıkoyma arzusu; bu çaba ve arzuyu başkalarıyla paylaşma düşün- 
cesi” biçiminde belirtiyor. Söyleşinin sonunda Türk şiiri adına yapılması gere- 
kenleri sıralıyor. 
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“Şiirle İlgili Bir Mülâkar” başlığıyla Lütfü Parlak tarafından yapılan söy- 
leşide Prof. Dr. Sadık Tural, insanın ruh dünyasındaki ihtiyaçlarından güzel- 
lik kavramına bağlı olanları karşılamak için vücut bulan çok ayrı mahsuller 
dünyası biçiminde tanımladığı “sanat” kavramının içerisinde yer alan şiirin bir 
vaaz, hutbe, bildiri, çığırtkanlık, makale olmadığını bilakis şiirin metodunun 
doğrudan gözümüze parmak sokarak değil, gözü okşayarak uyarmak, uyan- 
dırmak olduğunu söylüyor. 

Ayşegül Celepoğlu tarafından yapılan şiirde zaman kavramı üzerine söy- 
leşide Prof. Dr. Sadık Tural zamanı, varlıkların ömür birimi olarak tanımlar. 
Şairin bir “iç zaman” insanı olduğunu ve insanı, tabiatı ve bunların ötesindeki 
âlemi de kendi iç zamanına göre algıladığını, acıyı, sevinci, hasreti, öfkeyi, 
ümidi bu iç zamanındaki konumuna göre dile getirdiğini belirtiyor. 

“Roman Üzerine Soruşturma” başlıklı söyleşide Prof. Dr. Sadık Tural, 
romanı “hayatın gerçekleri içinden seçme ve ayıklamalarla gerçeğe benzeyen fakat 
gerçekleri romancının “ben'inden geçirerek merak unsuruna yaslandırıp 'gerçeğimsi' bir 
düzenleme ile anlatan bir edebiyat türü” biçiminde tanımladıktan sonra bir 10- 
manın asli ve vazgeçilmez unsurunun okuyan kişinin şuuraltına gönderdiği 
özel dalgalar ile yeniden ifade edişlerin gücü olduğunu belirtiyor. 

Mehmet Çelik'in yaptığı söyleşide Prof. Dr. Sadık Tural, folklor, halk bi- 
limi, halk bilimi araştırmacılığı kavramları hakkındaki düşüncelerini söyledik- 
ten sonra halk bilimi ile halk edebiyatının hangi noktada birbirinden ayrıldığı 
konusuna açıklık getiriyor ve söyleşinin en sonunda da halk bilimi ile Türk 
dili ve edebiyatı bölümlerinin ayrılması gerektiğini söylüyor. 

“Türkçe Öğretimi ve Milli Eğitim Üzerine” başlıklı söyleşide Mehmet 
Önal'ın sorularına cevap verirken Prof. Dr. Sadık Tural, Milli Eğitim Bakan- 
lığının Türkçeyi iyi bir biçimde kullanmayı beceren insan yetiştiremediğini, 
gizli bir elin Türkçeyi eğitim, bilim ve sanat dili olmaktan çıkarmak istediği- 
ni, dilimizin eklemeli bir dil olması nedeniyle okumanın tümden gelim meto- 
du ile öğretilmesinin uygun olmadığını, ses bilgisi, söz türetme ve imla bilgisi 
açısından hece birleştirme metodunun dilimize daha uygun olduğunu söyle- 
yerek Türkçenin metodik olarak öğretilmesinde başarılı olmadığımızı belirti- 
yor. 

Nezahat Arseven Özcan Prof. Dr. Sadık Tural ile toplumumuzun neden 
az okuduğunu tartıştığı söyleşide, okumayı, “İzsanın düşünce dünyasına genişlik 
ve derinlik kazandırma, bilgi birikimini artırma, zevk eğilimi kazanma yönündeki 
ihtiyaçları gideren bir faaliyet” olarak belirleyen Prof. Dr. Sadık Tural, Türki- 
ye'de okumayan insan tipinin yaygınlaşmasında Milli Eğitim Bakanlığının 
?6 55-60 oranında sorumlu olduğunu söylüyor. Gençlik edebiyatı kavramının 
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içine girecek eserlerin sayısının az olması, eserlerin tanıtımı ve eleştirilerini 
içeren kitapların pek az bulunması, kitap ücretlerinin yüksek olması, cazibesi 
olmayan kapakların, kâğıtların ve harflerin kullanılması gibi nedenlerin yanı 
sıra işiten ve izleyen bir toplum durumuna gelmemizi neden az okuduğumuz 
konusundaki etkenler olarak değerlendiriyor. 

Prof. Dr. Sadık Tural, “Türk Dili Hakkında Mülâkat” başlıklı söyleşinin 
başında 1908-1920 tarihleri arasında gerçekleşen dilde sadeleşme çabalarını 
gözler önüne seriyor. Atatürk'ün Güneş Dil Teorisi'ne ilişkin düşüncelerini 
belirttikten sonra Nurullah Ataç'ı ve onun Türk dilini baştan aşağıya değiş- 
tirme çabalarını anlatıyor. 80'li yıllarda Türk Dil Kurumu ve onun paralelin- 
de çalışmalar yapanların tarih, dil bilimi, sosyoloji ve sosyal psikoloji bilgileri- 
ne sırt çevirdiklerini belirtiyor. Söyleşinin sonunda ise Ça/ıkuşn ile Türk dilin- 
de sadeleşme hareketinin bittiğini vurguluyor. 

Prof. Dr. Sadık Tural ile Türk dili ve külrürü üzerine yapılan söyleşide, 
Prof. Dr. Sadık Tural, toplumda keyfi kullanımlar nedeniyle Türkçenin bilim 
dili olmaktan, iletişim dili olmaktan yavaş yavaş uzaklaştığı belirtiyor. 
Türkçenin öğretimi ile ilgilenen kişilerin seslerinin de çok az çıktığını dile 
getiriyor.. i 

Sorulara Cevaplar adlı kitabın üçüncü bölümünü, ortak yapılan toplantıla- 
rın metinlerini içeren “Ortaklaşa Düşünürken” başlıklı bölüm oluşturmakta- 
dır. 

İlk toplantı Dr. Muhtar Tevfikoğlu, Taha Akyol ve Prof. Dr. Sadık 
Tural'ın katıldıkları “Doğumunun Yüzüncü Yılında Yahya Kemal” adlı top- 
lantıdır. İkinci toplantı, “Büyük Nutuk Üzerine” konulu Nuriye Kâhyaoğlu, 
Prof. Dr. Reşat Genç ve Prof. Dr. Sadık Tural'ın birlikte gerçekleştirdikleri 
toplantıdır. Bu bölümün üçüncü konu başlığı ise “Ahmet Doğan'ın Sorularıy- 
la Türkiye Cumhuriyeti'ni Anlamak”tır. 

Kitabın sonunda ise söyleşiler sırasında adı geçen kişileri içeren “Kişi Ad- 
ları Dizini” ile “Kavramlar Dizini” bulunmaktadır. 


Belgin Tezcan AKSU 


463 


Sartkoja Karcavbay, Orhon Muraları, 1. Kitap, Astana, 2003, 392 s. 


Kazak Türkologu Sartkoja Karcavbay'ın Orhon Yazıtları'yla ilgili yeni 
yayını 2003 yılında Astana'da yayımlanmıştır. Eski Türk yazıtlarıyla ilgili 
yayınlarıyla tanınan Karcavbay'ın bir farkı da Moğolistan coğrafyasını çok iyi 
bilmesidir. Aşağıda tanıtacağımız eserin kelime anlamı Orhon Mirasları veya 
Orhan Yadigârlarıdır. Eser 5 bölümden oluşmaktadır: 

1. Bölüm: Bu bölümde Orhon Yazıtları'nın daha genel anlamda runik 
harfli metinlerin nasıl bulunduğu anlatıldıktan sonra yazıtlar üzerinde çalışanlar 
ile onların eserlerine değinilmiştir. Bu bölümün girişinde yazıtlar hakkında bilgi 
veren tarihi kaynaklardan söz edilmiş, özellikle Nikolasa-Kornelisson Bitsen 
(1641-1717) ile Cuveyni hakkında bilgi verilmiştir. Ardından da yazıtların keşfi 
ile ilgili detaylı bilgi bulunmaktadır. 

2. Bölüm: Bu bölüm Kök Türklerin tarihi hakkındaki bilgilerle baş- 
lamakta olup ardından yazıtların epigrafik belgelemeleri ile Kök Türk harf- 
lerinin ses değerleri gösterilmiştir. Bu bölümde bazı sorunlu atik kelime ve 
seslerin okunuşlarında karşılaştırmalar yapılmıştır. Söz gelimi 0&/w& veya &o/ku 
şeklinde ses değeri verilen | işaretinin geçtiği kelimeleri daha önceki yayım- 
cıların okuyuşları ile karşılaştırmış ve en sonuna da kendi okuyuşunu ek- 
lemiştir. Bu karşılaştırmada V. Thomsen, W. Radloff, H. N. Orkun, S. E. Ma- 
lov'un okuyuşları ile kendi okuyuşu karşılaştırılmıştır. Yazar, | işaretinin bu- 
lunduğu kelimeleri genellikle uzun ses olarak değerlendirmiştir: &£0oy “koyun”, 
koontur- “kondurmak, yerleştirmek”, &xw/ “kul, köle”, yoo& “yok” vb. (s. 80). 
Yine aynı şekilde fi işareti için de benzer örnekler verilmiş ve aynı yayımcıların 
okuyuşları ile kendi okuyuşu karşılaştırılmıştır: &5ö£ “gök, mavi”, &/ün “gün, 
gündüz”, bii; “güç”, K4X-tegin vb. (s. 81). 

3. Bölüm: Bu bölümde runik harfli yazıtların bulunduğu yerler (enlem ve 
boylam cinsinden), keşfi, cranskripsiyonu ve Kazakça ile Rusça çevirisi ve- 
rilmiştir. Bu bölüm kendi arasında ikiye ayrılmıştır: a. 1, Kök Türk dönemin- 
den kalan yazıtlar (552-630): Bu bölümde 1. Kök Türk döneminden kalan 
yazıtlar hakkında bilgi verilmiş ve özellikle Bugut Yazıtı (yazara göre Bugit) 
üzerinde durulmuştur. Bu yazıtın cranskripsiyonu yapılmış ve Kazakça ile 
Rusça çevirileri verilmiştir. 5. 11. Kök Türk döneminden kalan yazıtlar (682- 
744): Bu bölümde de 11. Kök Türk döneminden kalan yazıtlar incelenmiştir. 
Bunlar kitaptaki sıraya göre (Yazıtları adlandırma tercihleri yazara aittir): Şivet- 
Ulan, Ongin, Kültegin, Koşo-Çaydam III ve V yazıtları, Bilige Kagan, Tuy- 
ukuk, Küüli-çor yazıtlarıdır. Yazar bu bölümde konu ettiği yazıtları işlerken 
dikkatimizi çeken özellikle sorunlu yerler için şu kayıtları düşmüştür: 

- Yazar, Türk adını Türki olarak okumaktadır. Bu okuyuş bize S. G. 


Türk Dili ab Sayı: 641 
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Clauson'un 7285 şeklindeki okuyuşunu hatırlatmaktadır. 

- Şivet-Ulan yazıtının İlteriş Kagan adına dikildiğini söylemektedir. Bu 
yazıtın ve yazıtın bulunduğu yerdeki devasa kurganın kime ait olabileceği uzun 
zaman tartışılmış ve en azından ünlü bir kagana ait olabileceği dile getirilmişti. 

- Gerek Köl Tigin gerek Bilge Kagan yazıtında sıkça geçen Bilge Kagan 
adını veya 5i/ge kelimesini Bi/ige Kagan ve bilige olarak okumaktadır. Bu şekilde 
okumasının sebebini ise morfolojik olarak şöyle açıklamaktadır: 4/ * ig. 
Böylelikle hükümdar Bilge Kagan'ın adı yazara göre Bilige Kagan olmaktadır. 
Ancak yazar /#/ige okuyuşundaki e sesinin neyi ifade ettiğini söylememiştir (s. 
165 dipnot 4). 

- Yazıtların ilk yayımcılarından bu yana belki de en çok tartışılan ve KT D 
4 ile BK D 5'te geçen apar/par kelimesini apar okumakta ve “abar” olarak an- 
lamlandırmaktadır (s. 165 ve 173). Yazarın “abar" ile neyi kastettiği belli 
değildir. 

- Yazıtlarda birçok yerde geçen (ör. KT G 1) diriki ya da ebireki olarak 
okunagelen kelime de yazar tarafından eb irki olarak okunmuş ve “ebtegi 
#lagerdegi/, iyeligimdegi /vassal/” olarak anlamlandırmıştır. Böylelikle “evdeki 
(ordugâhtaki), mülkiyetimdeki” anlamı çıkmaktadır (s. 170 ve 178). 

- Yine KT Gİ; BK G 13, 14'te geçen şadapıt — şadpıt kelimesi de iki 
kelime olarak şad ağıt olarak okunmuş ve “şad, apalar” olarak anlamlandırılmış- 
tır. Dolayısıyla 2p:# “apalar” kelimesindeki ? sesini çokluk eki saymıştır (s. 170 
ve 178). 

- KTG 3'te geçen o/ amfı aMıg yok ibaresini o/ amı yag yok olarak okumuş 
ve yag kelimesine “askaktık”; “kibirlilik, mağrurluk” anlamını vermiştir (s. 170 
ve 178). 

- KT G 5'te geçen ag kelimesi yag okunmuş ve “jaysız”: “elverişsiz, rahat 
olmayan” olarak anlamlandırılmıştır (s. 170 ve 178). 

- Yazar ll. Kök Türk Devleti'nin ünlü veziri ve komutanı Tunyukuk'u da 
Tuy-ukuk şeklinde okumayı tercih etmektedir (s. 216). 

4. Bölüm: Bu bölüm, eserin belki de en dikkat çeken bölümü olup Tüsi- 
niktemeler: “Açıklamalar” başlığını taşımaktadır. Yazar burada cranskripsi- 
yonlayıp çevirilerini yaptığı metinlerdeki tartışmalı yerler hakkında kendi gö- 
rüşlerini vermiştir. Elbette kendinden önce yapılan okuma ve anlamlandırma- 
lara da değinmiştir. Ancak bu okuma ve anlamlandırmalar kendinden önceki 
bütün görüşleri içermemekte ancak bir iki çalışmaya gönderme yapılmaktadır. 
Yazarın kendi görüşlerini içerdiği bu bölümden birkaç örnek vermek istiyoruz: 

- Togu-balık: KT K 4'te geçen bu yer adını Togw-balık okumaktadır. Bu- 
radaki / sesini kendisinin verdiği anlaşılmaktadır. Yazar bu yer adını Moğolis- 
tan'ın başkenti Ulanbatur'un batısındaki Togul kenti ile eş tutmuştur (s. 254). 

- BK D W'de geçen ve genellikle .. /o&yz oguz eki ediz kerekiiliig begleri 
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şeklinde okunan tartışmalı cümleyi de /0&4z oguz idi, ediz yer külüg begleri... 
şeklinde okumuş ve “tokız-oguz iyesi, ediz yerinin külüg (danktı) bekteri” 
olarak anlamlandırmıştır. Böylece yazar, daha önce eği ediz şeklinde okunan boy 
adını ... 447, ediz şeklinde okumaktadır (s. 271). 

- Yazıtlarda çokça kullanılan (ör. BK K 9, 10; BKG14, 15) giyerdi) 
kelimesini de er ?ei olarak iki kelime şeklinde okumuş ve er “er”; #eyi “ten: 
denk” olarak anlamlandırmıştır (s. 271). 

- Tunyukuk yazıtının tartışmalı kelimelerinden olan ve genellikle böz?egi 
şeklinde okunan ve “böylesi, bunun gibisi” olarak anlamlandırılan kelimeyi «4 
#n eg okumuştur. Üç ayrı kelime olarak okunan söze “ebte ün katuvşı 
(aykayşı)” şeklinde anlam verilmiştir (s. 279). 

Eserin 5. ve son bölümünde de arkeolojik buluntular hakkında değer- 
lendirmeler yapılmıştır. Moğolistan coğrafyasını çok iyi bilen yazarın arkeolojik 
saptamalarından yararlanmak mümkündür, Bu bölümde yazıtların yerleri ve şu 
anki durumları hakkında da güncel bilgiler bulunmaktadır. Eserin 316. 
sayfasında da balballar hakkında bilgi veren Karcavbay, balbalların öldürülen 
insan sayısı kadar dikildiğine işaret etmektedir. 

5. bölümü sonuç ve kaynakça izlemektedir. Yaklaşık yirmi sayfa tutan 
kaynakçadan özellikle Rusya ile Moğolistan'da yapılan yayınlar bakımından 
yararlanılabilir. Çünkü batılı kaynakların künyelerinde oldukça yanlış yazımlar 
bulunmaktadır. Kaynakçanın ardından da eserde geçen dergi adları, yazıtların 
adları vb. ile genel kısaltmalar verilmiştir. 

Kitabın en son bölümü de fotoğraflara ayrılmıştır. Bu bölümde hem 
yazıtlar ile arkeolojik buluntuların fotoğrafları hem de krokileri verilmiştir. 
Özellikle Bilge Kağan Yazıtının Türk İşbirliği ve Kalkınma İdaresi Başkanlığı 
(TİKA) tarafından . yaptırılan ve Orhon vadisinde kurulu bulunan depo- 
müzedeki fotoğrafı da eklenmiştir, Bilindiği gibi Bilge Kağan Yazıtı, depo- 
müzeye taşınmasından önce üç parça hâlinde yerde durmaktaydı. Yine TİKA 
tarafından yürütülen Moğolistan'daki Türk Anıtları Projesi çerçevesinde Bilge 
Kağan külliyesinde yapılan kazı esnasında ele geçen ve Bilge Kağan'a ait 
olduğu zannedilen hazine ve birtakım eşyaların da fotoğrafları verilmiştir. 

Eski Türk yazıtları ile ilgili çalışmaların arttığına tanık olduğumuz şu 
günlerde $. Karcavbay'ın, bu eseriyle hem Türk dilinin hem de Türk tarihinin 
aydınlatılmasına katkı sağladığı kuşkusuzdur. Eski Türk yazıtlarıyla ilgili 
çalışmaların artması Türk dilinin, tarihinin, kültürünün ve sanatının kökleri 
hakkında daha sağlam bilgilere ulaşmamıza sebep olacaktır. Ancak ortak Türk 
alfabesi hayallerinin unurulmaya başladığı şu günlerde Karcavbay'ın bu eserini 
Larin harfleri ile yayımlaması daha yararlı olabilirdi. 

Yard. Doç. Dr. Erhan AYDIN 
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Kurumuna Kamu Yayıncılığı Dalında Ödül 


azarlar Birliğinin her yıl verdiği “Yılın Yazar, Fikir Adamı ve 
lüle Türk Dil Kurumu Kamu Yayıncılığı dalında ödüle layık 


ıçe Sarayı'nda, 16 Nisan 2005 tarihinde yapılan törende Türk 
taşkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın'a ödülü TBMM Başkanı 
erdi. Türk Dil Kurumu'nun son yıllarda çok önemli çalışmaları 
ini belirten TBMM Başkanı Bülent Arınç, yaptığı yayınlarla 
ımunun bu ödülü almaya hak kazandığını söyledi. TDK Baş- 
kanı Akalın, Türkiye Yazar- 
lar Birliğine teşekkür ede- 
rek başladığı konuşmasında 
“Ödülü TBMM Başkanı 
sayın Bülent Arınç'tan af- 
maktan büyük mutluluk dı- 
yuyorum. Sayın Arınç Türk- 
çeyi en güzel kullanan devler 
adamlarımızın başında geli- 
yor. Ayrıca Türkçe konusunda 
gösterdiği duyarlılığa teşekkür 
ederiz.” dedi. Ödül töreni- 
çe Sarayı'nın Medhal Salonunda yapılmasının çok anlamlı ol- 
n Akalın, “26 Eyli/ 1932 günü ulu önder Atatürk'ün öncülüğün- 
? Dil Kurultayı bu salonda toplanmıştı. Türk dili açısından son 
n bu salonda ödül almaktan büyük mutluluk duyuyorum.” dedi. 
aha sonra çeşitli dallarda ödüle değer bulunanlara ödülleri Mil- 
nı Doç. Dr. Hüseyin Çelik, TBMM Başkan Vekilleri İsmail 
levzat Pakdil, MEB Müsteşarı Necat Birinci, Eski Adalet Ba- 
zan ve diğer devlet adamları tarafından verildi. 


Haberler 


Prof. Dr. Oktay Sinanoğlu'nun Türk Dil Kurumunda 
Söyleşisi il 


Prof. Dr. Oktay Sinanoğlu 21 Mart 2005 tarihinde Türk Dil Kurumu 
konferans salonunda Diğimiz Kimliğimizdir konulu bir söyleşi sundu. 

Konuşmasına tarihten örnekler vererek başlayan Prof. Dr. Oktay 
Sinanoğlu, tarihten silinen 
devletlerin savaşlarla değil, 
dilleri yok edilerek kaybol- 
duğunu ifade etti. Bu dev- 
letlerin basit kavimler değil 
siyasi ve hukuki sistemleri 
olan (milletler (olduğunu 
söyledi. Örnek olarak Roma- 
lılar tarafından tarihten sili- 
nen Keltleri ve Anadolu'da 
d önemli bir medeniyet olan 
ancak 100 yıl gibi bir sürede 
ortadan kalkan Hitirleri verdi. Romalıların Latince bilmeyen eksiktir, Latince 
dünya dilidir diyerek dillerini yaydıklarını ve bugün hâlâ varolan Fransızca, 
İspanyolca, İtalyanca gibi bazı dillerin Latincenin bozulmuş hâli olduğunu, bu | 
dile en yakın olan dilin ise Romence olduğunu söyledi. Aynı yöntemi daha 
sonra İngilizlerin İrlanda ve Hindistan'da uyguladığını, onları yabancı dille 
eğitim yapmaya zorladığını anlattı. 

Türkiye'de ise gönüllülerin çabalarıyla ve üste para vererek yabancı dilde 
eğitim yapıldığını vurgulayan Sinanoğlu “Di? gönlü yüzdüren gemidir. Toplumun 
gönlünün adı kültürdür. Kuru kalabalığı millet yapan dil elden giderse milletleri bir 
arada tutan ögelerin hepsi kaybolur. Dil yok olunca ne tarih bilinci kalır ne de o 
milletin kendine güveni. Sonunda o millet kendi topraklarını kendi eliyle teslim eder. 
Türkçe giderse Türkiye gider.” dedi. 

Prof. Dr. Oktay Sinanoğlu konuşmasına, Atatürk'ün “T7r& demek Türkçe 
demek, ne mutlu Türküm diyene” sözüyle devam etti. Türk olmanın zihin ve 
gönül işi olduğunu, kültür genlerinin biyolojik genlerden daha önemli oldu- 
ğunu ifade etti. Türkçe'ye sahip çıkmak gerektiğini kelime mi sözcük mü gibi 
ayrıntılarla uğraşarak, insanları kullandığı kelimeye göre birtakım siyasi ku- 
tuplara ayırarak dilimizi yok etmek isteyenlere fırsat vermemeliyiz dedi. 

Kendisini son öten horoz olarak tanımlayan Sinanoğlu “Yapılan yanlışları 
göstermek benim atalarıma olan borcumdur. Bazı şeyleri konuşmak lazım. Bir insan 
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nasıl babasının 30 sene önce yazdığını anlamaz? Dili sadeleştireceğiz diye eskilerle 
aramızdaki bağı koparmamalıyız. Türkçenin tarihteki her kullanımına sahip çıkma- 
heyız. Ancak o zaman şanlı tarihimizle bugün arasında olan yıkılmış köprüleri yeni- 
den inşa edebiliriz.” 

Türkçe'nin dünyanın en zengin dili olduğunu ifade eden Sinanoğlu, 
“Türkçe matematiksel bir dildir, bu dilin matematiğinin kurallarını biliyorsan yeni 
sözcükler üretmek mümkündür. Dünyadaki bütün gelişmeler karşısında Türkçe kendi 
kelimelerini üretecek özelliğe sahip bir dildir.” dedi. Uluslararası toplantılarda her 
ülkenin bilim adamının İngilizce bilse bile 
kendi dilinde konuşmayı tercih ettiğini 
söyleyen Sinanoğlu, Türkçenin bilim dili 
olarak da zengin bir dil olduğunu belirtti. © 
Kimya ve cebirin Türk kökenli bilim dalları “4 
olduğunu söyledi. Konuşmasını bitirirken, 
tarihte Türk adının kalması için planlı bir 
şekilde yok edilen Türkçeye sahip çıkmamız 
ve yabancı dilde eğitime son vermemiz 
gerektiğini önemle vurguladı. 

TDK'nin konferans salonunu dolduran 
çok sayıda dinleyicinin izlediği söyleşinin 
sonunda Prof. Dr. Oktay Sinanoğlu'na 
yapmış olduğu konuşmadan dolayı teşek- 
kür eden TDK Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın Kurumun teşekkür 
belgesini sundu. 

Söyleşi aynı zamanda TDK'nin Ağ sayfasından canlı olarak da yayımlandı. 


TDK Başkanı Akalın Jandarma Okulları 
Komutanlığında “Türkçenin Gücü”nü Anlattı. 


TDK Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, 17 Mart 2005 tarihinde 
Jandarma Okulları Komutanlığında Türkçenin Gücü konulu bir söyleşi yaptı. 
Konuşmasına Türkçenin kısa tarihçesi ile başlayan Akalın, dilin genel olarak 
işlevlerini anlatarak devam etti. Konuşma, yazı ve düşünme aracı olarak in- 
sanlar arasında iletişim sağlayan dilin, kültürün aktarımında en önemli unsur 
olduğunu vurguladı. 

Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın “Türkçe olmazsa Türk diye bir ulus olmaz, 
Türkiye diye bir ülke olmaz ve Türk uygarlığı olmaz. Gelecekte dünyada bulunan 
6000 dilin yarısının yok olacağından söz ediliyor. Gerçekten dünya bir diller mezar- 
hığıdır. Birçok dil birer birer yok olmuştur. Ancak Türkçe için böyle bir teblike söz 
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konusu değildir. Türkçeyi diğer dillerle karşılaştırdığımızda, bugün yeryüzündeki pek 
gok dilden daha önce Türkçenin var olduğu görülür. 7.- 8. yüzyılda yazı dili olarak 
kullanılan Türkçenin, günümüzde 12 milyon kilometre alanda geniş bir coğrafyaya 
yayılarak değişik lehçe ve yazı dillerinde kültür, bilim ve sanat dili olarak kullanıl. 
dığı görülmektedir. Bu Türkçenin gücünü göstermektedir.” dedi. 

Günümüzde buna rağmen bir dil kirlenmesiyle karşı karşıya olduğumu- 
zu belirterek konuşmasına devam eden Akalın, bunun nedenin Türkçenin 
gücünün farkında olmayanların başka dillere özenmesinden kaynaklandığını 
söyledi. Özellikle iş yerlerine verilen yabancı dildeki adlara dikkat çekerek, 
dilde görülen yabancılaşma ve yozlaşmanın buzulun suyun üstündeki bölümü 

- Mr olduğunu, daha derinlerde 
hayatın pek çok alanında 
yoğun bir yozlaşma ve ya- 
bancılaşma yaşandığını be- 
lireti, Bu olumsuz gelişmele- 
rin Türkçe bilincini yayarak 
ve yerleştirerek aşılabileceği- 
8 ni vurguladı. 

TDK'nin çalışmalarını 
anlatarak konuşmasını sür- 
düren Prof. Dr. Şükrü Ha- 
lâk Akalın, “TDK olarak 
Türkçe üzerine araştırmalar yaparak bunların sonuçlarını çeşitli yayınlarla 
kamuoyunun kullanımına sunuyoruz. Türkçe Sözlük, İml2 Kılavuzu, Okul Söz- 
Jüğü ve Türk Dili dergisi gibi yayınlarımız, aynı zamanda sanal ortamdaki 
sözlüklerimiz herkesin yararlanabileceği çalışmalardır. TDK. tarihi boyunca 
dilimize giren yabancı sözcüklere karşılık bulma çalışmalarını sürdürmüştür. 
Türkçe konusunda resmi ve özel kurumlarla iş birliği yaparak, Türkçenin 
doğru ve güzel kullanımına katkıda bulunmaktadır. TDK Türkçenin kulla- 
nımıyla ilgili olumsuz durumlarda tepkisini göstermektedir.” 

Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Türkiye Cumhuriyeti'nin ve Türk Dil 
Kurumunun kurucusu Atatürk'ün “Türk dili dillerin en zenginlerindendir, 
yeter ki bu dil şuurla işlensin” sözüyle konuşmasını bitirdi. 

Jandarma Okulları Komutanı Tümgeneral Fikret Demirtaş, TDK Baş- 
kanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın'a konuşmasından dolayı kutlayarak, te- 
şekkür belgesini sundu. 
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Türkiye'de Genel Ağ (İnternet)'ın 12. yılı etkinlikleri kapsamında düzen- 
lenen “Ağ Ortamında Türkçe” konulu açık oturum, Türk Dil Kurumu konfe- 
rans salonunda 14 Nisan 
2005 Perşembe günü saat 
14:00'te gerçekleştirildi. 
Doç. Dr. Mustafa Akgül'ün 
yönettiği oturuma Prof. Dr. 
Şükrü Halük Akalın, Prof. 
Dr. Ünal Nalbantoğlu, De- 
İniz Akkuş ve Merih Işın 
konuşmacı olarak katıldılar. 

Türk Dil Kurumu Baş- 
kanı Akalın, konuşmasında 
dildeki yozlaşmanın ağ or- 
tamında da bulunduğunu, sokaklardaki tabelalarda görülen dilsel yozlaşma- 
nın Ağ ortamında her geçen gün yayıldığını söyledi. Akalın “Türk yazı gele- 
neği chat'leşmek, server'in, hack'lenmeyin gibi garip yazılışlarla yozlaştırılı- 
yor” diyerek bu gidişin Türkçeye zarar verdiğini ifade etti. TDK'nin hazırla- 
dığı ağ kümesini bir Türkçe başvuru kaynağı gibi düzenlediklerini belirten 
Akalın, vatandaşların her konuda Kuruma bilgi(Ordk.org.tr elmek adresin- 
den başvurabileceklerini bildirdi. 

TDK Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, açık oturuma katılan konuşmacılara 
teşekkür ederek kurumun onurluğunu verdi. Çok sayıda dinleyicinin katıldığı 
açık oturum TDK'nin Ağ ortamından canlı olarak da izlenebildi. 
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Erciyes Türkçe Günleri (7-8 Nisan 2005) 
Kayseri'de Yapıldı 


Erciyes Üniversitesiyle Türk Dil Kurumunun birlikte düzenledikleri “Er- 
ciyes Türkçe Günleri” adlı program 7-8 Nisan 2005 tarihlerinde Erciyes Üni- 
versitesi Sabancı Kültür Sitesi'nde gerçekleştirildi. Toplantıya başta Erciyes 
Üniversitesi Rektörü Prof. Dr. Cengiz Utaş olmak üzere pek çok bilim adamı, 
basın mensupları, öğrenciler ve davetliler katıldı. 

Toplantının açış konuşmasını yapan Erciyes Üniversitesi Rektörü, böyle 
bir programın Türk Dil Kurumuyla birlikte düzenlenmesinden duydukları 
mutluluğu ifade etti. 

Programın 7 Nisan 2005 tarihindeki ilk bölümünde Türk Dil Kurumu 
Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, dinleyicilere “Ulusal Kimliğimiz, 
Türkçe ve Türk Dil Kurumu” konulu bir konferans verdi. Konferansında 
Akalın, öncelikle ulusal kim- 
liğimizin korunmasında ve 
nesilden nesile aktarılmasında 
Türkçenin öneminden bah- 
setti. Bu bağlamda Türkçe 
olmadan Türk toplumunun 
ve Türk kültürünün de ola- 
mayacağına değindi. Türkçe- 
nin gerek kökeni, gerek ko- 
nuşulduğu coğrafya ve konu- 
şur sayısı bakımından dünya 
dilleri içerisinde önemli bir 
yerde olduğunu, bundan 
dolayı kimileri tarafından ortaya atılan ve Türkçe için yok olma senaryoları 
ölarak beliren düşüncelerin uzun bir zaman dilimi içerisinde Türkçe için söz 
konusu edilemeyeceğini; ancak Türkçenin birtakım tehlikelerle karşı karşıya 
olduğu gerçeğini de kabul etmemiz gerektiğini belirtti. Dilimizin gerçek 
gücünün ve güzelliğinin yeterince farkında olmadığımızı anlatan Akalın, 
Türkçenin özellikle atasözleri, deyimler, argo ve kavramlar dünyası bakımın- 
dan son derece güçlü özellikler sergilediğini örneklerle gösterdi. Bu örnekler- 
den hareketle sorunun Türkçeden değil onun konuşurları olarak bizlerin 
Türkçeye gereken değeri vermememizden kaynaklandığını vurguladı. 

Daha sonra ses bayrağımız olan Türkçenin korunmasında Türk Dil Ku- 
rumunun yaptığı çalışmalardan bahseden Akalın, özellikle Türkçenin söz 
varlığının ortaya konması yolunda önemli çalışmaları olduğunu ifade etti, 


Türk Dili ap Sayı: 641 
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Kurum olarak kendilerine Atatürk'ün Türk dili hakkındaki düşüncelerini 
düstur edindiklerini belirten Akalın, bu doğrultuda Türk Dil Kurumunun 
elinden gelen bütün gayreti sarf ettiğini de sözlerine ekledi. Akalın, Türk Dil 
Kurumu olarak Türkçeye ilgi duyan, duyarlılık gösteren herkesle çalışmak 
istediklerini belirttikten sonra, çözümün Türkçenin gücünün farkına varmak- 
tan, dilimizi kullanırken bilinçli olmaktan, özentiden kaçınmaktan ve onu 
kollamaktan geçtiğini söyleyerek konuşmasını bitirdi. 


ği E Prof. Dr. Akalın'ın kon- 

— a iliişiyne elik. © | feransının ardından Erciyes 
ie © Üniversitesi Türk Dili okut- 

yakı manı Süleyman Aydın tara- 

fından sunulan “Müzik Eş- 
liğinde Şiir Şöleni” gerçek- 
leştirildi. Bu şölende Bedri 
Rahmi Eyuboğlu'ndan Ya- 
vuz Bülent Bakiler'e, Mu- 
ammer Çalar'dan Bahtiyar 
Vahapzade'ye kadar gerek 
Türkiye'den gerek Türk 


Erciyes Türkçe Günleri kapramında düzenlenen imza kampanyası dünyasının değişik coğrafya- 
TDK Başkanı Akalın'ın imzasıyla başladı. larından şairlere ait şiirler 


Erciyes Üniversitesi öğrencileri tarafından okundu. Katılımcıların ve dinleyi- 
cilerin büyük bir ilgiyle takip ettikleri şölenin ardından 7 Nisan'daki program 
tamamlanmış oldu. 

Programın ikinci günü üç oturum üzerinden gerçekleştirildi. Başkanlığı- 
nı Prof, Dr. Şükrü Halük Akalın'ın yaptığı birinci oturumda Prof. Dr. Tuncer 
Gülensoy, Prof. Dr. Hamza Zülfikar, Prof. Dr. M. Metin Karaörs ve Prof. Dr. 
Ümit Tokatlı konuştular. 

“Dil Yanlışları” adını taşıyan konuşmasında Prof. Gülensoy Türkçeyle il- 
gili olarak üç konu üzerine eğildi: Türkçenin doğru öğretimi, Türkçeyi bo- 
zanlar ve Türkçenin korunması için nelerin yapılması gerektiği. Dil yanlışla- 
rının önüne geçebilmek için yapılması gerekenler olarak evvela Türkçenin ses 
bilgisi, şekil bilgisi, cümle yapısı, vurgu ve tonlama bakımından özelliklerinin 
onu konuşanlar tarafından çok iyi bilinmesi gerektiğini söyledi. Türkçeyi daha 
çok eğitim görmemiş basın mensuplarının yanlış kullandığından bahseden 
Gülensoy, çözüm basın mensuplarının doğru bir Türkçe eğitiminden geçirilme- 
sidir, dedi. Türkçe yanlışlarıyla dolu televizyon programlarının özellikle çocuk- 
lar ve gençler üzerinde Türkçenin kullanımı yönünden olumsuz etkileri oldu- 
ğunu da sözlerine ekleyen Gülensoy, tek çözüm yolu olarak da ilkokullarda 
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Türkçe dersinin Türkçe öğretmenleri tarafından verilmesini gösterdi. 

İkinci olarak söz alan Prof. Dr. Hamza Zülfikar “İmla Birliği Nasıl Sağ- 
lanır?” adlı konuşmasında Türkçenin imla alanında Cumhuriyet'ten günümü- 
ze kadar geçirmiş olduğu uygulamalardan ve değişikliklerden söz etti. Türk 
alfabesinin kabulünün Türkçenin okunmasında ve yazılmasında sayısız fayda- 
lar sağladığını dile getiren Zülfikar, buna rağmen zaman içerisinde birtakım 
sorunların da ortaya çıktığını ifade etti. Gençlerin hâlâ yazarken ve okurken 
kimi sorunlarla karşılaştıklarını, özellikle güzel yazma konusunda önemli 
sıkıntıların olduğunu söyledi. 

Prof. Dr. M. Metin Karaörs özellikle Milli Eğitim Bakanlığı tarafından 
yayımlanmış olan Türk Dili ve Edebiyatı kitaplarında görülen Türkçe yanlış- 
ları üzerinde durdu. 

Prof. Dr. Ümit Tokatlı “Tarih İçinde Türkçenin İmla Sorunları ve Gü- 
nümüze Yansımaları" adını taşıyan konuşmasında Türk imlâsının Göktürk- 
lerden Cumhuriyete kadar göstermiş olduğu değişiklikleri örneklerle sıraladı. 

Kısa bir aradan sonra Yard. Doç. Dr. Erhan Aydın “Görüntüler Eşliğinde 
Orhun Yazıtları” adlı konuşmasında, Orhun Bölgesi yazıtlarının 2003 yılında 
çekilmiş görüntülerini yansıtma aygıtı kullanarak izleyicilere sundu. 

Oturum başkanlığını Prof. Dr. Tuncer Gülensoy'un yaptığı ikinci otu- 
rumda ilk sözü Prof. Dr. Recep Toparlı aldı. “Türkçenin Söz Varlığı” adlı ko- 
nuşmada Toparlı, Türk Dil Kurumunun Türkçenin söz varlığının ortaya ko- 
nulmasında harcadığı emeklerden ve gösterdiği gayretli çalışmalardan söz etti. 

Doç. Dr. Nurettin Demir ise dillerin kelime alımıyla değil ancak sosyal 
işlevlerini kaybettiklerinde yok olduklarını ve bu olayın dili konuşan insanla- 
rın gönüllü istekleriyle gerçekleştiğini “Dilde Zenginlik Nedir?” başlıklı ko- 
nuşmasında dile getirdi. Ayrıca dilde zenginliğin göreceli bir kavram olduğunu 
vurgulayıp, konuşurları arasında iletişimi sağlayabilme gücüne sahip her dilin 
kendi çapında zengin olduğunu da belirtti. Dillerin üstünlüğünün en önemli 
belirleyicisi o dili konuşan milletin siyasi gücüdür, diyen Demir, İngilizcenin 
günümüzdeki durumunun da bundan farklı olmadığını sözlerine ilave etti. 

Üçüncü konuşmacı olarak söz alan Prof. Dr. Mustafa Argunşah istatistik 
biliminin verilerinden de hareket ederek Türkçenin tarih boyunca yabancı 
kelimeler karşısındaki durumunu gözler önüne serdi, Türkçenin Cumhuriyet 
döneminde tarihinin hiçbir devrinde olmadığı kadar arı bir duruma kavuştu- 
unu söyledi. Bu iddialarını Cumhuriyet dönemi yazarlarının eserlerinde kul- 
lanılmış olan Türkçe ve yabancı kelimelerin oranlarına dayanarak hazırlanmış 
verileriyle delillendirdi. j 

Programın son oturumunda söz alan konuşmacılardan Prof. Dr. Nevzat 
Gözaydın, popüler bir dil olarak Türkçenin durumundan ve Avrupa'da yaşa- 
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yan Türk gençleri arasında karşılaşılan iki dillilik sorunundan deneyimlerin- 
den de yararlanarak bahsetti. 

Prof. Dr. Nevzar Özkan tarih içinde resmi bir dil olarak Türkçenin duru- 
munu ele aldığı “Devlet Dili Olarak Türkçe” başlıklı bildirisinde, devlet dili 
olma yolunda Türkçenin geçirdiği tarihi evreleri anlattı. Bu bağlamda Avrupa 
Birliği'ne giriş sürecinde Türkçenin durumu üzerine de değerlendirmeler yaptı. 

Son konuşmacı olarak Süleyman Aydın, psikolojik savaşın önemli unsurla- 
rından biri olarak dili inceledi. Günümüzde özellikle otomobil, mobilya, yiye- 
cek ve giyecek adlarında görülen yabancılaşmaya dayalı değişmeleri ortaya 
koydu. Bütün bu değişmeleri Türkçeye karşı Türk insanının zihninde oluştu- 
rulmaya çalışılan zaafiyet hissine dayandıran Aydın, bu bağlamda sürdürülen 
psikolojik savaşın önemsenmesi gerektiğini vurgulayarak konuşmasını bitirdi. 

“Erciyes Türkçe Günleri” programı Prof, Dr. Şükrü Halük Akalın, Prof. 
Dr. Hamza Zülfikar ve Prof. Dr. Tuncer Gülensoy'un katıldıkları değerlen- 
dirme oturumuyla sona erdi. 

Galip GÜNER 
ABD'de Sait Faik Kitabı 


Birleşik Amerika'nın önde gelen üniversite yayın evlerinden Syracuse 
University Press S/eebing in #he Forest (Ormanda Uyku) başlığı altında yeni bir 
Sait Faik kitabı yayımladı. İki yüz otuz sayfalık kitapta, 25 öykü ve 12 şiir ile 
“Medarı Maişet Motoru"nun bir bölümü yer almaktadır. Kitabı Talât S. 
Halman ile Jayne L. Warner hazırladı. Öykülerin çevirmenleri Geoffrey 
Lewis, Joseph Jacobson, Nilüfer Mizanoğlu Reddy, Nermin Menemencioğlu 
(Streater), Celia Kerslake'tir. “Medarı Maişet Motoru”nun çevirisini Nilüfer 
Mizanoğlu Reddy yaptı. Şiirlerin çevirmeni, Talât Halman'dır. Kitabın başın- 
da, Halman'ın sunuş yazısı ile Bilkent Üniversitesi Türk Edebiyatı Bölümü 
öğretim üyelerinden Dr. Süha Oğuzertem'in Sait Faik'in sanatı hakkında 
kapsamlı bir incelemesi yer alıyor. S/zeping in #be Fores?'ta, Satılık Dünya, De- 
fine Arayıcıları, Krallık, Hayvanca Güle Adam, Sur Dışında Hayat, Stelyanos 
Hrisopulos Gemisi, 1,476 Nikel Kuruşun Hikâyesidir, Gramofon ve Yazı 
Makinesi, Ayağıma Dolaşan Röportaj, Ale Kamara, Havada Bulut, Seylan 
Çayı Hırsızları, Sultan Mahmud Türbesinin Kurşunları, Meryemana Kandili 
Ampulünün Kordonu, Davacıya Göre Bir Muharebe, Eftalikus'un Kahvesi, 
Şeytanminaresi, Kim Kime, Öyle Bir Hikâye, Barba Antimos, Ormanda Uy- 
ku, Yalnızlığın Yarattığı İnsan, Bir Kıyının Dört Hikâyesi, Yanı Usta, Ermeni 
Balıkçı ve Topal Martı başlıklı öyküler yer almaktadır. Sait Faik kitabı 
Eurospan, 3 Henrietta Street, Covent Garden, London WC2E 8LU, UK, 
e-posta: orders(Dedspubs.co.uk; tel: 44 (0)20 7845 0856; belgeç: 44 (0)20 
7379 0609; www.eurospanonline.com adreslerinden sağlanabilmektedir. 
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Ben ve Bayan Tatlıkalp 


Herkes bana güveniyordu. Ama 
ben kendime güvenmiyordum. An- 
nem ilkokul öğretmeni. Yaklaşık bir 
hafta kadar önce elinde bir broşürle 
eve geldi. Ben “Herhalde yine saçma 
bir resim yarışması ve annem benim 
. de katılmamı isteyecek” diye düşün- 
düm, ama öyle değildi. Elindeki bro- 
şür bir yarışmanın broşürüydü. Fakat 
benim düşündüğüm gibi saçma bir 
şey değildi. Annem yüzünde gülü- 
cüklerle; 

“Tatlım dünya turuna çıkıyor- 
sun.” dedi. Tepkimi dinlemedi ve 
devam etti: , 

“Tüm dünya çocuklarının katı- 
lacağı bir öykü yarışması düzenlen- 
miş. Ödül, dünyayı gezme fırsatı. 
Sen çok yeteneklisin hayatım, öykü- 
nün ne kadar güzel olacağını düşü- 
nemiyorum bile. Seliimmm! Kızımız 
bir öykü yarışmasına katılıyor! diye 


haykırdı. Ve yine beni dinlemeden 


her şeyi babama anlatmak için ya- 


Sayen TOKYAY 


nımdan uzaklaştı, 

Bu yarışmaya katılamazdım! 
Katılmayacaktım! Çok  hevesliyse 
annem kendi katılsaydı! Kim bilir 
koca dünyada benden yetenekli ne 
çocuklar vardı! 

Ben asla katılmayacağımı, kaza- 
namayacağımı düşünürken annem 
hiç öyle düşünmüyordu. Aksine tüm 
akrabalara benim yarışmaya katıla- 
cağım haberini vermiş, üstelik beni 
yarışmaya kayıt bile ettirmişti. Tüm 
bunlara karşılık, cesaretimi toplayıp 
anneme bu yarışmaya katılmak is- 
temediğimi bile söyleyemiyordum. 
Hem çok üzülür hem de benim bü- 
yük bir sanatçı ruhu ile yetiştiğim 
rüyasından uyanırdı. Bir öykü yazıp 
göndermek zorundaydım. 

Yazabileceğim bir öykü konu- 
sunu günlerce düşündüm. Ne kadar 
düşünsem de aklıma hiçbir şey 
gelmiyordu. Ben odamda sadece 
düşünürken, annem benim öyküye 


” TED Ankara Koleji Vakfı İlköğretim Okulu 6. sınıf, 
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başladığımı sanıyordu. Bana çok iyi 
davranıyor, hiç rahatsız etmiyor, 
bakkala bile göndermiyor, kendi 
gidiyordu. Her gün okuldan gelince 
odama kapanıyor, kafa patlatıyor- 
dum. Ama artık dayanamayacaktım. 
Dışarı çıkmalıydım. 

“Anne ben dışarı çıkıyordum!” 
dedim. 

“Nereye tatlım?”dedi mutfaktan. 

“Biraz ilerledin mi öykünde? 
Unutma sadece üç buçuk haftan kal- 
dı, Ama dışarı çıkacaksan bana biraz 
papatya çayı alırsan fena olmaz. Bu 
küçük çocuklar çıldırtacak beni, azı- 
cık sakinleşmeye çok ihtiyacım var.” 

“Tamam alırım” dedim homur- 
danarak. 

Yürüdüm. Soğuk hava iyi gel- 
mişti. Belki aklıma bir fikir gelir 
düşüncesiyle sokağı tekrar turladım. 
Bu sırada aklıma papatya çayı geldi. 
Önümde böyle şeyler satan bir dük- 
kân vardı. Hemen girdim. İçerisi 
sıcacıktı. Kasada güler yüzlü, elli 
yaşlarında, tatlı bir kadın oturuyor- 
du. Ona; 

“Bana biraz papatya çayı verir 
misiniz?” dedim, Zaten sıkıntılıydım, 
tabii ki sesim kötü çıkmıştı. 

“Tabii ama önce bana neyin ol- 
duğunu anlatmalısın” dedi. 

“Bir şeyim olduğunu da nerden 
anladınız?" 
şaşkınlıkla. 

“Yüzünden belli, zaten benim i- 
şim insanların nelerinin olduğunu bir 
bakışta anlamak ve onlara iyi gelecek 


diye karşılık verdim 


Sayen Tokyay 


otları vermek. Sen de neyin olduğu- 
nu iyice anlar, iyi olmanı sağlayacak 
bir şeyler buluruz elbette.” dedi. 

Anlattım, Ona her şeyi anlattım. 
Kendime güvenmediğimi, bir öykü 
yarışması olduğunu, annemi, her şeyi. 
Dikkatle dinledi beni. Sözümü kes- 
meden, hiç karışmadan, En son sus- 
tuğumda o başladı konuşmaya. 

“Bak” dedi. “Kendine güvensiz- 
lik çok önemli bir problemdir. Ama 
bunu aşmanın da tek bir yolu vardır: 
Kendine inanmak. Bu yarışmada 
kazanacağına sen inanmazson asla 
başaramazsın. İhtiyacın olan tek şey, 
kendine bir parça inanmak, Dene 
bakalım, başarılı olacağından emi- 
nim.” © 

Denedim, gerçekten denedim. 
İşe yaradı üstelik. Artık aklıma bir 
fikir gelmişti. Öykümde kendimi an- 
İatacaktım. o Güvensizliğimi, daha 
sonra dükkânda tanıdığım Bayan 
Tatlıkalp'i, annemi, her şeyi, herke- 
si... Bir taraftan öykümü yazarken, 
bir taraftan da her gün okul çıkışı 
Bayan Tatlıkalp'in dükkânına gidi- 
yordum. Artık buradaki yoğun bitki 
kokusuna alışmıştım. Gidip öykümü 
orada yazıyor, sıkılınca Bayan Tatlı- 
kalp'le sıcak çikolata içiyor, bazen 
dükkânı temizlemesine bile yardım 
ediyordum. Onunla kimseyle geçir- 
mediğim kadar iyi vakit geçiriyor- 
dum. 

Sonunda öykümü bitirdim, An- 
nem de özenle büyük bir zarfa koyup, 
üzerine büyük harflerle “Öyküyü ya- 
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zan: Badem Hepgüler" yazdı yolladı. 

Neyse ki çok beklememiz ge- 
rekmedi. Üç hafta kadar sonra bir 
gün sonucu bildiren mektubu eve 
dönerken posta kutusunda buldum. 
Koşa koşa Bayan Tatlıkalp'in yanına 
gittim. Soluk soluğa kalmıştım. 

“Ne oldu?” diye sordu. Öyle hız- 
lı nefes alıp veriyordum ki cevap bile 
veremedim. Sadece elimdeki mektu- 
bu sallayabildim. Hemen eline aldı, 

“Okuyabilir miyim?” diye sordu. 
Evet anlamında başımı salladım. Zarfı 
yırttı, mektubu açtı. O sonucu okur- 
ken ben biraz kendime gelmiştim. 
Bayan Tatlıkalp hafif bir çığlık attı. 

“Kazanmışsın!” dedi. Birlikte 
sevinç dansı yaptık. Onu çok sevi- 
yordum. Yalnız yaşıyordu, kimsesi 
yoktu. Çocuğu olmadığı için beni 
kendi kızı gibi seviyordu. İkimiz de 
danstan yorulunca mektubun tama- 
mını okumak aklımıza geldi: 

“Sayın Badem Hepgüler 

Seni tebrik ediyoruz. Yazdığın öykü 
en yaratıcı Öykü seçildi ve tüm “dünya 
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çocukları” arasında birinci oldun. Ödü- 
Jün yaz tatilinde bir arkadaşın ile din- 
ya turuna çıkmak. Umarız bediyenden 
memnun olmuşundur. Hangi ülkeleri 
kaçar gün gezeceğini sonraki mekinbu- 
muzda bildireceğiz. Zaten ne kadar 
kutlasak azdır. 
Başarılarının devamı ile, 
Yönetici Kurul ve Jüri” 
Elbette dünya turuna Bayan 
Tatlıkalp ile çıktım. Birlikte bütün 
yaz çok eğlendik. Yaz tatilinde okul- 
lar tatil olduğu için boş olan annem 
de biz yokken Bayan Tatlıkalp'in 
dükkânına baktı. Bizim tatilde oldu- 
ğumuz iki ay boyunca o çok sevdiği 
bitki kokuları arasında bulunmak 
annemi çok mutlu etti. Biz de, Ba- 
yan Tatlıkalp ve ben ülke ülke dola- 
şıp her ülkenin insanlarıyla fotoğraf 
çektirdik. Sonra Türkiye'ye dönünce 
bütün resimleri dükkâna astık. Sanki 
ünlülerle çekilmiş fotoğraflar gibi. | 
Dükkâna gelen insanlar da bakıp 
bakıp “Bu ünlüler kimdi?” diye dü- 
şünsünler diye. 


“Mobbing” ve “Mobber” 


Kavramları Üzerine 


Her yeni gün keşfedilen yeni bir yabancı kavram gazetelerde, dergilerde, 
televizyon programlarında kendini gösteriyor. : , 

“Keşfediliyor” diyoruz, çünkü bu yabancı kavramlar zaten düşünsel 
ürünlerin bir ifadesi olarak önceden batı ülkelerinde kullanılmış. Bizde ise bu 
kavramlar farkına varıldığı andan itibaren ülkemizdeki olay ve olgulara 
denkliği kurularak tarrışılıyor. Kendimize özgü gerçeklikleri fark edip, onları 
yine kendimize özgü yeni kavramlarla ele almak yerine yabancı bir kavramı 
alıyor; ona uyacak durumların peşine düşüyoruz. O zaman da Türkçesini 
kullanmak yerine “keşfettiğimiz” yabancı olanını kullanıyoruz. 

İşte böyle birbirine bağlı iki kavram daha Türkçemize girmek üzere; 
“mobbing” ve “mobber”. Konrad Lorenz batılı bir bilim adamı. Hayvanlar 
üzerine yaptığı araştırmalarda; sürü üyelerinin bir araya gelerek kendi 
türlerinden bazı hayvanları sürüden kovmalarına “mobbing” demiştir. Daha 
sonra Heinz Leymann tarafından 1990'da yönetimle ilgili bir kavram olarak 
sözlüklere sokulmuştur. Ülkemizde kullanılmaya başlanan şekli yönetimle 
ilgili. İş yerlerinde belirli bir kişiyi hedef alıp onu sistematik şekilde dışlamaya 
çalışmak, gözden düşürmek ve ona yöneticiler tarafından “işe yaramaz” 
damgasını kötü niyetle vurdurmak “mobbing” dir. Bu eylemi yapan kişiye de 
“mobber” deniyor. Bu kişilerin tipik özellikleri; iş yapıp, rekabet içinde 
başarılı olmak yerine, başarılı olanların kuyusunu kazmak; kuruma yararlı 
olmak yerine, kurumda güçlü olanlara yakın olmayı yeğlemek. Üstlerine hoş 
görünmek için “yağcılık yapmak”, kendisi için tehdit oluşturmayacak 
denklerini överek kendini iyi niyetli göstermek; kurbanına karşı iki yüzlü 
davranıp hem onu uyuşturup hem de ileride kullanabileceği bilgileri ağzından 
almak; yeteneksizliğini fark eden her yöneticiyi kendine hedef almaktır. 

Ülkemizdeki önemli bir gerçeğin kavramsal ifadesi olmaları sebebiyle 
“mobbing” ve “mobber” kelimeleri hızla yaygınlaşacak gibi görünüyor. 
Bundan dolayı Türkçe karşılıklarının bir an önce bulunması gerekiyor. 

Yazar Adnan Nur Baykal Kanni Devrinde Mobbing'den Günümüze isimli 
yeni kitabının üst başlığında “Mobbing” karşılığı olarak “Yutucu Rekabet” 
ifadesini kullanmıştır. Ama zamanla bu kısmın gözden kaçacağını ve yabancı 
cerimin öne çıkacağını tahmin etmek zor değil. Yazarın kullandığı bu karşılık 
oldukça uygun görünüyor. Aynı şekilde “mobber”in da karşılığını bulmak hiç 
de zor olmasa gerek. 

Ejder ÇELİK 
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Mutlu İnsan Portresi 


Taner KARA 


Yaşamak güzel her şeye rağmen, 
Hayat için bir nefes alabiliyorum ya, 
Bugün ağlarım, gülerim elbet, 
Yarına bahtiyar kalabiliyorum ya. 


Bazen sinirlenip isyan ediyor, 

Ama sonra hafiften gülebiliyorum ya. 
Mutluluğu arayıp bulmak için, 
Kendimle baş başa kalabiliyorum ya. 


Keder kapımı nasıl çalarsa çalsın. 
Her daim mutlu olabiliyorum ya. 
Bir küçük umut, tebessüm yeter, 
Ömrüme ömür katabiliyorum ya. 
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Behçet Necatigil'den İki Mektup 


Prof Dr. Hikmet Sami T ÜRK 


1. Giriş 

İnsanların yaşamında öğretmenlerinin özel bir yeri vardır. Bununla bir- 
likte kimi öğretmenlerimizle ilişkilerimiz öğrenim dönemi ve öğrenim konu- 
suyla sınırlı kalır. Onlar, bu çerçeve içinde her zaman saygıyla anılırlar. Buna 
karşılık kimi öğretmenlerimize ilişkilerimiz, öğrenim döneminden sonra bü- 
yüğe saygı temelinde bir dostluğa dönüşerek devam eder. 

20. yüzyıl Türk edebiyatında yeni şiir akımının özgün şairi, yazar, çevir- 
men ve edebiyat öğretmeni Behçet Necatigil ile 1952-1955 yıllarında İstan- 
bul'da Kabataş Erkek Lisesinde onun özendirici desteğiyle ve onun gözeti- 
minde öğrenciler tarafından çıkarılan Döyim adlı edebiyat ve sanat dergisi 
çevresinde toplanan gençlerin bir bölümü arasındaki ilişki de, lise yıllarından 
sonrasına da uzanan anılarla bu ikinci türdendi. Aslında bu gençler, yalnız 
Necatigil'in doğrudan ders verdiği şubelerden değil, lisenin bütün sınıfların- 
dan gelen öğrencilerdi. Örneğin ben, 1950-1954 yıllarında Kabataş Lisesi 
öğrencisi olduğum ve Dönüm dergisinin 1952'de çıkan ilk sayısında bir de- 
nemem yayımlandığı hâlde; ancak 1953-1954 ders yılında Edebiyat B 
Şubesinde Necatigil'in öğrencisi olmuştum. Sınıf arkadaşlarım arasında Hasan 
Pulur ve Hilmi Yavuz da vardı. 

Bütün bu gençleri Dönüm dergisinde bir araya getiren ortak nokta, hep- 
sinin Necarigil'le birlikte yeni edebiyat ve sanat, özellikle yeni şiir anlayışını 
paylaşmaları ve çoğunun ilk şiir, öykü veya denemesinin Dönüm'de yayım- 
lanmış olmasıydı. İşte bu gençler, Kabataş Lisesi'ndeki öğrenim yıllarında 
ders saatleri dışında teneffüslerde ve öğle tatillerinde Necatigil'in güncel ede- 
biyat ve sanat konularında söyleyeceklerini dinlemek için hiçbir fırsatı 
kaçırmazlardı. 

Lise sonrası, her birimizin yüksek öğrenim amacıyla yurt içinde veya ya- 
bancı ülkelerde çeşitli kentlere ve üniversitelere dağıldığı yıllardır. O nedenle 
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çoğumuzun arık lise öğretmenlerimizle görüşme olanağı kalmamıştı. Yüksek 
öğrenimlerini İstanbul'da yapanlarımız ise, Necatigil'le bir edebiyat matinesi, 
bir resim sergisi açılışı veya bir tiyatro temsili gibi vesilelerle karşılaşmak; 
fırsat buldukça bir arkadaş grubuyla onu ziyaret etmek veya bir akşam ye- 
meğinde onunla buluşmak olanaklarına sahip olmuşlardır. Yüksek öğreni- 
mimi 1954-1958 yıllarında İstanbul Üniversitesi Hukuk Fakültesi'nde yaptı- 
gım, üstelik bu süre boyunca Kabataş Lisesi'nde belletici yardımcısı sıfatıyla 
kaldığım ve Lise Kitaplığını düzenlediğim için; Necatigil'i görmek ve sözü 
edilen olanaklardan yararlanmak bakımından oldukça şanslı bir konumday- 
dım. 

Necatigil ile eski öğrencilerinin bütün bu karşılaşma ve buluşmalarında 
daha çok bizim öğrenim durumumuzla ilgili haberler dışında konuşma konu- 
ları, genellikle edebiyat ve sanar dünyasındaki yeni olaylar, yeni akımlar, yeni 
yayınlardı. Bu çerçevede toplumsal sorunlar da tartışılır; ancak günlük siyasal 
konulara pek girilmezdi. 

TI. Necatigil'in iki mektubu 

A. Birinci mektup 

Hukuk Fakültesi'ni bitirdikten sonra doktora yapmak üzere Ocak 
1959'da Almanya'ya gittim ve 1964 ortalarına kadar -İngiltere ve Fran- 
sa'daki dil okulları dönemleri dışında- orada kaldım. O yıllar Almanya, Türk- 
lerin yüksek öğrenim veya doktora yapmak üzere ya da çalışmak için tercih 
ectikleri Avrupa ülkelerinin başında geliyordu. O nedenle Kabataş Lisesi me- 
zunlarından, bu arada Döyüm çevresinden kimi gençlerin de aynı amaçlarla 
Almanya'ya girmesi doğaldı. Nirekim Almanya'ya benden önce gitmiş ya da 
benden sonra gelmiş, ama aynı zamanda orada bulunduğumuz başka Kaba- 
taşlılar, başka Dözüm'cüler de vardı. 

Aslında her biri Almanya'nın başka bir kentinde yaşayan eski arkadaşlar 
bir araya geldiklerinde Kabataş anılarından, bu arada Necatigil'den, Dö- 
nim'den söz ermemeleri olanaksızdı. Nirekim Almanya'nın üç ayrı kentinde 
çalışan ve/veya doktora yapan üç eski Kabataşlı ve Dönöm'cü olarak Bedirhan 
Çelik, Seyfi Özgen ve ben, Ağustos 1962 ortalarında bir gün benim yaşadı- 
Bım Köln kentinde buluştuğumuzda da durum, farklı olmadı. 

Fakat bu buluşmanın diğerlerinden farklı bir yönü oldu: Öğretmenimiz 
Necatigil'e üç imzalı ortak bir mektup yazdık. Ne yazık ki, 18 Ağustos 1962 
tarihli bu mektubun bir örneği elimizde yok. Dolayısıyla bu mektupta öğ- 
retmenimize neler yazdığımızı, neler sorduğumuzu bunca yıl sonra tam ola- 
rak anımsamak olanağı da yok. Ama sorularımızın en azından bir bölümü, 
Necatigil'in bize gönderdiği mektuptaki yanıtlardan anlaşılmaktadır. 
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Çünkü öğretmenimiz, 7/8.10.1962 tarihli 4 sayfalık mektubunda Kaba- 
taş Lisesinden Çelik ve Özgen gibi 9 yıl, benim gibi 8 yıl önce mezun olmuş 
üç eski öğrencisinden aldığı mektuptan ne kadar duygulandığını anlatmakla 
kalmıyor; ona sorduğumuz bazı soruları da yanıtlıyordu. Bu sorular arasında 
öğretmenimizin sağlığı, yeni şiir kirabı veya çevirileri, Almanya'dan istediği 
bir kitap olup olmadığı ile ilgili soruların da bulunması doğaldı. Necatigil de, 
“Tophane'de bir kahve önünde”, “Serin bir güz gecesi” yazdığı mektubunda 
bu soruları yanırlamış; örneğin bizim henüz Kabataş Lisesi'nde öğrenci oldu- 
ğunuz dönemde çıkan Evler kitabından! sonra yayımlanan şiir kitapları ve 
çevirileri hakkında bilgi vermişti. Fakar Necatigil, bu kadarıyla yetinmemiş; 
öğretmenlik yaşamının büyük bölümünü geçirdiği Kabataş Lisesi anılarından 
başlayarak, büyük bir içtenlik ve alçak gönüllülükle, hatta biraz da acımasız 
bir öz eleştiri yaklaşımıyla kendisinden ve eserlerinden söz etmiş; bize iç dün- 
yasını açmış, duygularını açıklamış; şürlerini nasıl yazdığını, nasıl dinlendiğini 
anlatmıştı. Ayrıca yeri geldikçe bize güçlüklerden yılmamamız, öğrenmeye en 
açık çağlarımızda temeli sağlam tutturmamız, meslek öğrenimlerimiz yanın- 
da edebiyatla ilgimizi kesmememiz yolunda öğürler vermiş; ümidinin artık 
bizlerde olduğunu belirtmişti (Ek 1). 

Aldığımızda bizim de defalarca okuduğumuz, hatta o yıllar Almanya'da 
öğrenim gören başka Kabataşlı arkadaşlarımızın da okuduğu bu mektubun 
bize ulaşması kolay olmadı. Necatigil, -aşağıda sözü edilecek ikinci mektu- 
bunda anlattığı gibi- üçümüze yazdığı birinci mektubu Evfer'den sonra ya- 
yımlanan kitaplarıyla birlikte Özgen'in adresine göndermiş; fakat mektup, 
alıcısının eline geçmeden geri gitmiş. Mektubun ikinci mektupla birlikte 
yeniden postaya verilmesi ve bu kez benim adresime gönderilmesi için iki yıla 
yakın bir zaman geçti. 

B. İkinci mektup 

Bu arada ben, Ocak 1959'da gittiğim Almanya'da Köln Üniversitesi 
Hukuk Fakültesinde doktora çalışmalarımı Şubat 1964'te tamamlamış ve 
“hukuk doktoru” unvanını almıştım. Ticaret ortaklıklarının tür değişcirmesi 
konusundaki Almanca doktora tezim? sınırlı sayıda kitap olarak basılır 
basılmaz, bir miktarını ya uzmanlık alanları, ya da kişisel yakınlığımız dolayı- 
sıyla ilgilenebilecek olanlara göndermiştim. Bunlar arasında Necatigil de 
vardı. Gerçi o, hukukçu değildi, edebiyat öğretmeniydi; ama özgün bir şair, 


! Behçet Necatigil, Evler, İstanbul 1953, Yedirepe yayınları: 17, 64 5. 


?” Hikmet Sami Türk, Die Umwandlung der Handelsgesellschaften. Eine vergleichende 
Untersuchung nach dem deutschen und türkischen Recht, (Köln 1964), X1114-144 5. 
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güçlü bir yazar olmasının yanı sıra.dünya edebiyatının seçme eserlerini Al- 
manca'dan yaptığı çevirilerle Türkçeye kazandırmış usta bir çevirmendi. Do- 
layısıyla öğrencisinin ilk bilimsel çalışmasını en azından dil yönünden değer- 
lendirebilecek konumdaydı. 

Eklemeliyim ki, doktora tezimi gönderdiğim insanlardan sadece ikisi, 
mektup yazarak beni kutlamıştır: Sırasıyla 1 ve 13 Temmuz 1964 tarihli 
mektuplarıyla Necatigil ve 1933-1952 yıllarında İstanbul ve Ankara Üniver- 
siteleri Hukuk Fakültelerinde öğretim üyesi olarak görev yapan, bu arada 
başta yürürlükteki Türk Ticaret Kanunu olmak üzere çeşizli yasalarla ilgili 
tasarıları hazırlayan, 1953-1967 yıllarında Hür Berlin Üniversitesinde hukuk 
öğretim üyesi ve bir süre rektör olarak görev yapan Prof. Dr. Ernst E. Hirsch. 

Gerçekten Necatigil, doktora tezimi alınca hemen bir kutlama mektubu 
yazmıştı. I Temmuz 1964 tarihli bu mektup, bir öğretmenin öğrencisinin 
başarısıyla nasıl sevindiğini, bu başarıdan nasıl gurur duyduğunu gösteren 
örnek bir belgedir (Ek 2). Öğretmenler, bu duygularında ana-baba ile birle- 
şirler. 

Necatigil'in bu ikinci mektubunun ilginç bir yanı daha var: Necatigil, bu 
mektubuyla birlikte 1962'de kendisine yazdığımız üç imzalı mektuba yanıt 
olarak kaleme aldığı, fakat adresine gönderdiği arkadaşımızın eline geçmeyen 
birinci mektubunu da aynı zarfa koymuştu. Böylece biz de, yaklaşık iki yıl 
önce öğretmenimize gönderdiğimiz mektubun yanıtını almış oluyorduk. 

HI. Sonuç 

Necatigil'in yukarıda sözü edilen ve aşağıda Ek 1 ve ? olarak tam metin- 
leri yazım özellikleri korunarak verilen iki mektubu, onun bir öğretmen, bir 
şair ve bir insan olarak duygu ve düşüncelerini yansıtan iki önemli belgedir. 
O nedenle ölümünün 25. yıl dönümünde bu iki mektubu yalnız ondan kalan 
iki değerli anı olarak değil, aynı zamanda onun kişiliğini değişik yönleriyle 
aydınlatan iki önemli belge olarak yayımlamayı, edebiyat tarihimiz için yerine 
getirilmesi gerekli bir ödev sayıyorum. 


Ek 1 (Necarigil'in birinci mektubu) 
İstanbul, 7/8.10.1962 
Sevgili Hikmet Sami Türk 
ve onun eli, haber vermesi ile 
Bedirban Çelik ve Seyfi Özgen! 


Siz şimdi belki tüm unuttunuz, Kabataş sisleri arasında kalmış, kayıp bir eski 
dşinayı değil de, ona günün birinde yazdığınız o güzel, o vefası gözlerimi yaşarmış 
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mekinbu. 18 ağustos tarihini taşıyordu. Sık sık çıkarıldı, okundu, zarfa kondu. Şim- 
diye kadar, madem bunca makbule geçmişti, cevap verilemez miydi? Ama sizlere benim 
mi üğretmem gerekir ki, içten mektupların da bir yazılma vakti vardır, gerçek şiirler 
gibi. Ve bizi nice kimseler düşündürmüştür mektup yazmış ya da yazmamış. Ve yaz- 
mayı yarınlara bırakmışızdır. Çünkü rub sevinçlere, boşalmalara değil; ezalara, 
daralmalara muhtaçtır. Ve ferahlık gitmez bazı kimselere, sıkıntı besler onları. 

Ben bu mektubu şimdi yazıyorsam, sizlerinki gibi içten, temiz bir hatırlanışın 
yine tamamen içten, temiz minnetini ödemek için yazmıyorum. Bana çapraşık, çık- 
mazlarla dolu dağ yollarında aydınlık bir cadde açtınız, beni en güzel yıllarıma 
iletiniz. O günden bugüne bu caddede anılarla, Kabataş koridorlarıyla, sitemlerle, 
ifbiharlar ve sevinmelerle öyle çok gidip geldim ki... artık kapansın istiyorum bu cad- 
de, bitsin bu fasıl. Yani iç dengemi yitirdim, tedirgin oldum. Yani sevincin fazlası 
benim tipim değil, Ömrünüz boyu bahtiyar olasınız! 

İkinci sayfaya geçtim. Kimileri bir önceki, daha önceki sayfalarda yazdıklarını 
sürdürür yeni yapraklara geçtikçe. Ben de onlardanım: Sonuna kadar yazacaklarım- 
da, PFikrer'in deyişiyle “beni beng # pejmürde çekildiğim köşede meraretimle 
unm'manızı istiyecek bir içli ezginin yankıları duyulacak. Kabataş yıllarında da 
neşelenmelerin altında duyabildinizse bu sesi, yağmurlu gökleri altında Köln'ün yanı- 
nızda bulacaksınız beni. Gerçi yazdım, yıllarca önce, sizler buralarda iken: “Yazmak 
başka oluyor / Azalır yalnızlığım.” Ama şimdi anlıyorum, yalnızlık öyle bir şey &i 
insanı seçmiye görsün ondan hiç ayrılmaz. Ne evler para ediyor, ne evlenmeler, çocuk- 
lar, ne yaşlanmak. Dilerim boşlukları gözümüzde büyümmiyesiniz ve uzak kalasınız 
ğrit duygulardan. 

Yıllar bana ne verdi? Sıradan yaşamalar dışında birkaç şiir, birkaç çeviri. 
Kendimi bep aşmak istedim. Temelsizlikten yapamadım bu işi. “Kişi ev bark edinmeli 
vakitken” der ya Cahit Sıtkı, evi barkı bir yana bırakın da şimdilik, temeli sağlam 
tutturmıya bakın en verimli, en zugönglieh” çağlarınızda. -Hocanın hocalığı mz dep- 
reşti, dediniz? Hiç bile. İçimi sarmış, kaplamış “meraret”, acılık söyletiyor bana bun- 
farı. Eğer meslek öğrenimleriniz dışında, elinizde bu kadar imkân varken, edebiyatla 
ilginizi kestinizse hiç hatırlamayın beni; Kabataş beraberliklerini silin bir kalem! 

Sorduklarınızı cevağlandırmasam da olurdu, bildiğim kadarınca alıngan değil- 
sinizdir, biç kırılmazdınız bana. Onları cevaplandırmasam da olurdu, ama başladım 
bir kere; bem teferruat esası gizlemek, kaçırmak için iyi bir vesiledir, bir kurtuluştur 
da. Yazıyorum: EVLER'den sonra iç kitapçık daha yayınladım: Eski Toprak, Ara- 
da, Dar Çağ. Eski Toprak'a Yeditepe Şir Armağanı'nı verdilerdi, 300 lira idi, bir 
cep saati almıştım, bâlâ kullanıyorum. Bu kitaptaki şüirlerin bir kısmını Seyfi Özgen 


3 Mektuptaki anlamıyla “zugânglich” (Aim.): Öğrenmeye açık (H.S.T.). 
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hatırlar belki. Son iki kitaptakiler sizlerden sonra yazıldı. Bu yıl sonuna doğru yeni 
hir kitap daha çıkarmak niyetindeyim. Bunlardan başka sizlerden bu yana beş altı 
çeviri: Kunut Hamsın'dan, Albreehi Goes'ten, Wolfgang Borchert'ten, Gerhart 
Hanptmann'dan vb. -İşte böylece geçti yıllar. Kaç yıl? Hatırlatmayın daha iyi. Çin- 
yönelmiş bu karamsarlığı, sizlere bağlanmış bir #midi çok görmiyesiniz! 

Şiirlerimin -şöir sayılırsa- çoğunu gece vakti kahvelerde yazdığım gibi bu mektu- 
bu da bir kahvede yazıyorum, Tophane'de bir kahve önünde, yarı aydınlıkta, Serin 
bir güz gecesi, sağda solda tavla şakırtıları, ilerde gelip giden otobik gürültüleri, Pa- 
zardı, bütün gün Günter Eich'in bir piyesi üzerinde çalıştım. Dinlenmelerim elimin 
alımdaki işi değiştirmektir benim. Size mektup yazmıya bir iş gözüyle mi bakıyorum, 
bir iş yapmış olmak için mi yazıyorum bu satırları? Yoo, bu bir zevk benim için, 
geciktirilmiş, yazıya çevrilince büyüsü bozulacak, havası dağılacak zannedildiği için 
mahsus geciktirilmiş bir zevk! 

“Sana istediğin kitabı gönderelim, Hoca!”diyorsunuz. Kalım, istemem! Elinizde- 
ki ilç beş kuruşu da kitaba mı yatırasınız? Çok teşekkiir ederim. 

Boş vakitlerinizde karıştırınız. diye Evler'den sonraki çabalamalarımdan 
elimde olanları gönderiyorum. Üçünüze ayrı ayrı selâmlar, sevgiler. 

B. Necatigil 


Ek 2 (Necatigil'in ikinci mektubu) 

Beşiktaş, 1 Temmuz 1964 

Sevgili Hikmet Sami, 

Postadan doktora tezin çıkınca ne kadar sevindim, gönendim bilemezsin. Yurdu- 
muz yabancı ülkelerde, senin gibi meri, asil, çalışkan gençlerle varlığını duyuruyor, 
sürdürüyor. Duygulanmış, nemli gözlerle başarını candan tebrik ederim. 

Bir tarihte, 1962 ortaları sen, Seyfi Özgen, Bedirhan Çelik bana ortak bir mek- 
rap yollamıştınız; mekinba cevap vermiş, galiba birkaç da kitap göndermiştim. Ama 
Seyfi'nin adresine yolladığım o mektup geri gelmişti. HAİZ duruyordu bende. Zarja 
onu da ekliyorum. O günlerin hissiyatına tercüman olan bir bâtıra diye okumadan 
yolluyorum sana. 

Artık yurda dönersin ber halde, Parlak başarının yurdunda daha da parlaması 
dileğiyle gözlerinden öperim sevgili Hikmet Sami! 

B. Necatigil 1.7.1964 
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Nurettin Artam 1900 yılında doğmuştur. Doğduğu ayı ve günü 
bilmiyoruz. O açıdan onun doğumunun 105. yıl dönümünü 2005 yılı içinde 
anacağız. 

Nurettin Artam Türk Dil Kurumunun Tğr& Dili dergisinde anılmaya 
değer bir yazar, öz Türkçeci bir yazardır. Tör Dili'nin ilk sayılarından başla- 
yarak dil inkılâbına yazılarıyla katılmıştır. 

Gençler ve orta yaşlılar bilmezler. 11. Dünya Savaşı yıllarında Ankara 
Radyosunda “Radyo Gazetesi” adlı bir program vardı. “Radyo Gazetesi"nde 
güncel olaylar ve gelişmeler gözden geçilir, yorum ve değerlendirmeler yapı- 
lırdı. Bu gazeteyi her akşam Nurettin Artam “okur”, seslendirirdi. Güncel 
olay ve gelişmeler gazetede özenle yorumlanırdı. “Radyo Gazetesi"nin dil 
inkılâbına bağlı kaldığına tanık oluyorduk. Haber ve yorumlarda yeni türeti- 
len birtakım karşılıklar da geçerdi. Gazetenin sonunda Nurettin Artam bu 
karşılıkları kök ve ek bakımından örneklerle açıklardı. “Radyo Gazetesi”nin 
dili yavaş yavaş gazetelere de geçerdi. Yeni Türkçe türev ve karşılıklar “Radyo 
Gazetesi” yoluyla gazetelere geçmekle kalmaz, dilimizde de yer ve geçerlik 
kazanırlardı. I1. Dünya Savaşında Amerikan ve İngiliz ordusunun Batı Avru- 
pa'da yeni bir cephe kurma yolundaki girişimine “Radyo Gazetesi”nde çıkar- 
ma adı verilmişti. Nurettin Arram bu terimi sık sık kullanır ve gazetenin s0- 
nunda anlam bakımından açıklardı. İngilizce 4ecez4d kavramını karşılamak 
üzere önerilen çıkarma terimi “Radyo Gazetesi'nden Türkçe Sözlük'e de geç- 
miştir. Çıkarma harekâtından söz ederken &ğprübaşı terimi de sık geçerdi. 
Gazetenin sonunda bu terim de açıklanırdı. 

Nurettin Artam dil inkılâbının bize kazandırdığı yeni biçim ve karşılıkla- 
rı özenle değerlendirdiği gibi, Arapça ve Farsça kökenli “Osmanlıca” kelime- 
leri de göz ardı etmezdi. 

Özünde Nurettin Artam gazete yazarı idi. Benim bildiğime göre, İstan- 
bul'da Vakit gazetesinde çalışmış, daha sonra Ankara'da U/4s gazetesinde 
yazmaya başlamıştı. Ufyr'taki yazılarında “TfopluJ. İfgnel. imzasını kullanır- 
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dı, Yazıları “Yankılar” adlı bir sütunda çıkardı. Bu başlık ilk olarak 
“Yangular" ve “Yankular” diye geçmiş, sonunda dilimizin fonetiğine en uy- 
gun biçim olarak “Yankılar” seçilmişti. Dilimize Arapça akis yerine yankı 
biçimini Nurettin Arcam kazandırmıştır. 

T. İ. imzasından anlaşılacağı gibi, “Yankılar”da ara sıra iğneli bir dil kul- 
lanırdı. Örneğin bir yazısında İsmail Hakkı Baltacıoğlu'nun Karagöz oyunla- 
rını ele almış, onun deve derisinden yapuğı Karagöz ve Hacivat figürlerini 
tatlı tatlı anlatmıştı. 

Ankara'ya kar yağdığında Cenap Şehabettin'in “Karı sever misiniz? soru- 
sunu birkaç kez kullandığını anımsıyorum. 

23 Nisan bayramında Ankara'nın bayraklarla donatılması üzerine gayram 
ve bayrak sözlerinin ortak bir kökten geldiğini dile getirmişti. 

“Yankılar”da tanınmış yazar ve şairlerin ölümü üzerine de yazılar yazar, 
anılarını anlatırdı. Öz Türkçeye gönül vermiş bir yazar olduğu hâlde bu yazı- 
larında özenle “vefat etmek” fiilini kullanırdı. Bu bağlamda küçük bir anımı 
dile getirmeden geçemeyeceğim. Nurettin Artam'ın Nurullah Araç'ın 
Hilcik'lerini yazılarında ara sıra eleştirdiği anlaşılıyor. Ataç'ın bu yazılar dolayı- 
sıyla Nurettin Artam'ı sevmediğine tanık olmuştum. Anlaşılan Artam'ın 
toplu iğnesi Araç'ta çuvaldız etkisi yapmıştı, O nedenle bir gün bana “Ölece- 
ğim ama Nurettin Artam'ın benim için 'Ataç vefat etti diye bir yazı yazma- 
sını istemediğim için ölmeyeceğim” demişti. Bu sözleriyle Ataç Nurettin 
Artam'a kırgınlığını veya kızgınlığını açık olarak dile getiriyordu. Ataç, Suut 
Kemal Yetkin'i sevmediğini de saklamıyordu. “Türk Dil Kurumundan Eski 
Anılar"ımda Ataç'ın Ankara Üniversitesi Veteriner Fakültesi zootekni profe- 
sörü Selâhattin Batu'yu bana “Suut Kemal Yetkin'in doktoru" olarak tanıttı- 
ğını açıklamıştım. Bu tanıtma ile yetinmiyordu Ataç. Bir gün bana “En tatsız 
içecek nedir? diye soru sormuştu. Verdiğim yanıt onu tatmin etmemişti. “Su” 
demişti. Daha sonra “En tatsız çalgı nedir? demişti. Benim verdiğim “kaval” 
yanıtı da onu doyurmamıştı. “Ud” açıklamasını yapmıştı. Son olarak da “En 
tatsız insan” sorusunu yöneltmişti. Benim yanırtlamamı beklemeden “Suud” 
yanıtını vermişti. Bunun gibi, Nurettin Artam'a karşı duyduğu antipatiyi 
“vefat etmek” yoluyla seslendirmişti. 

Ben Nurettin Artam'ı Türk Dil Kurumu Yönetim Kurulunda tanımış- 
tım. Aramızdaki ilişki Sözlük Kolunda derinleşmişti. Sözlük Kolunda Başkan 
Dr. Mehmet Ali Ağakay'ın yönetiminde Tğrkçe Söz/ük'ün 2. baskısı üzerinde 
çalışmaya başlamıştık. Bu çalışmalara A.Ü. Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi 
klasik £loloji profesörü Samim Sinanoğlu da katılıyordu. Toplantılarda Yöne- 
tim Kurulunun direktifleri doğrultusunda 1. baskının eksik ve yanlışlarının 
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düzeltilmesine yönelik birtakım tartışmalar yapıyorduk. Başkan Dr. 
Ağakayl. baskısının yazarı olarak göz önünde tuttuğu ilke ve ölçüleri savu- 
nuyordu. Bu baskıda yazım (imla) yönünden birçok tutarsızlık üzerinde duru- 
yorduk. Dr. Ağakay Türk Dil Kurumunun kılavuzuna uyduğunu bildiriyor- 
du. Bu kılavuz Gramer Kolu tarafından düzenleniyordu. Yazım kılavuzuna 
yönelik çalışmalarda Türkçe Sözlük göz önünde tutulmuyordu. O bakımdan 
kılavuzla sözlük arasında birçok tutarsızlık ve çelişki göze çarpıyordu. Bu 
tutarsızlık ve yanlışlar dolayısıyla kılavuza “Karga” adını takmıştım. Ataları- 
mızın “Kılavuzu karga olanın...” sözünden yola çıkarak... 

Yazım kılavuzuyla Tör&çe Sözlük arasındaki çelişki ve tutarsızlıkların kal- 
dırılması için kılavuzun Sözlük Kolunda düzenlenmesini Yönetim Kurulunda 
önermiştim. Ancak Gramer Kolu başkanı bu öneriye karşı çıkmıştı. Çünkü 
Gramer Kolu Türkçenin gramerini yazacak yerde Yönetim Kurulunu kılavuz 
çalışmalarıyla oyalıyordu. 

Nurettin Artam Sözlük Kolu başkanı ile yaptığımız tartışmaları izlemek- 
le birlikte bu yolda kişisel görüşünü belirtmiyordu. Buna karşılık Arapça ve 
Farsça söz ve biçimlerin açıklanmasına yönelik tartışmalara seve seve katılı- 
yordu. Toplantıda arada bir eski anılarından söz açardı. Örneğin İstanbul 
gazetelerinin 10 kuruşa satıldığı yıllarda Ahmer Emin Yalman'ın Vatan gaze- 
tesini 5 kuruşa sattığını bildirir, Yalman'ın bu tutumunu “Sattı Vatan'ı 5 
kuruşa Ahmet Emin Yalman” diye eleştirdiğini anlatmıştı. 

Toplantıda Nurettin Artam'ın cebinden bir defter çıkararak kurşun 
kalemle yazı yazmaya başladığını görüyorduk. 5-6 yaprak karaladıktan sonra 
bir odacı çağırarak elindeki kâğıtları Ulus'ta, Rüzgârlı Sokakta bulunan Uf 
gazetesi yazı işlerinde Cemal Sağlam'a gönderirdi. Ertesi gün Artam'ın kara- 
lamaları “Yankılar”da çıkıyordu. 

Bir gün köşe yazarı Bülent Ecevit'in U/w gazetesi yazı işleri müdürlüğü- 
ne getirildiğini duymuştuk. 

Nurettin Artam yeni yazı işleri müdürünü sevinçle karşılamamıştı. Bize 
“Beyefendi her gün Başbakan Adnan Menderes'i eleştiren yazılar yazmamı 
emrettiler. Ben de artık yazmamaya karar verdim” demişti. Gerçekten Artam 
bir süre “Yankılar”a ara vermişti. 

Sözlük Kolunda arada sırada küçük anekdotlar da anlatırdı. Vaktiyle at 
yarışlarında iki kâtibin atların çabasını artırmak için “ha babam ha” yerine 
“ha pederim ha” sözünü kullandıklarını sık sık tekrarlardı. 

Benim bildiğime göre, Nurettin Artam yaşamının sonuna değin evlen- 
memişti. Ancak hanımlara karşı ilgisiz kaldığını sanmıyorum. O yıllarda 
Ankara'da sık sık düzenlenen kokteyl ve resepsiyonlara düzenli olarak 
katıldığı anlaşılıyor. Kokteyl ve resepsiyonlarda karşılaştığı hanımların 

491 


Nurettin Artam 


anlaşılıyor. Kokteyl ve resepsiyonlarda karşılaştığı hanımların hatırını sordu- 
Bu zaman “iyilik sağlık” yanıtını aldığında “Bizde yalnız iyilik, sizde güzellik” 
diye iltifat ettiğini tatlı tatlı dillendirirdi. 

Sözlük Kolundaki çalışma arkadaşlığımız 1958 yılına kadar sürmüştü. 
Nurettin Artam 26.10.1958 günü “vefat etmişti.” 

Nurettin Artam'ın ölümü karşısında Nurullah Ataç'ın sözünü anımsa- 
mıştım: “Ölümden korkmuyorum, ama Artam'ın benim için “Nurullah Ataç 
vefat etti” diye bir yazı yazmasını istemiyorum.” 

Nurettin Artam ölmüştü. 

Ne yazık ki bir süre sonra Nurullah Ataç'ı da yitirecektik. Yazgının acı 
bir oyunu olarak... 

Anılarımın bitimine geldik. Artam'ın gazete yazarlığı üzerinde durduk. 
Onun yalnız yazar olarak kalmadığının altını çizmek gerekecektir. Arcam şiir 
alanında da çalışmıştır. Onun Büyük Kurtarıcının ölümü üzerinde yazmış 
olduğu şiir, İbrahim Alâettin Gövsa'nın “Tavaf” şiiri yanında yer almağa de- 
ğer bir eserdir. 


“Büyük Ata'ya 


Koca bir güneşin akşam olmadan 
Dağların ardından sönüşü gibi, 
Millete can veren vatan yaratan 
Tanrı'nın göklere dönüşü gibi. 


Ölümün içimde bir yara, Atam, 
Derdimi kimlere döküp anlatam! 


Vatanın dağları güz rengi aldı; 
Dün sabah tan yeri hayraktan aldı; 
Ne yıldız, ne güneş görmeyen gözüm, 
Odamda resmine takıldı kalı. 


Sana can verip de ben ölsem Atam! 
Derdimi kimlere döküp anlatam! 


Mehmet Nwrettin ARTAM 


Ölüm bu vatanı koydu Atasız, 
Hepimiz öksüzüz, günümüz gece 
İsmini andıkça ağlayacağız. 
Dilimizde adın Hk ve son hece, 


Kör olsun sana yaş dökmeyen, Atam; 
Derdimi kimlere döküp anlatam! 


Bağışla yanıldım, bayır ölmedin; 
Göklerde değilsin gönüllerdesin; 
Soyumun kalbine geçeyim dedin, 
Gönülden gelecek her zaman sesin. 


Her zaman ırkıma büyük Baş Atam, 
Tanrılaş gönlüme, Tanrılaş Atam!” 


(Ulus, 11 Kasım 1938) 


Gül ve Bülbül 


Fahri ERSAVAŞ 


Yağmur çiseliyor balkona, cama, 
Yasemin kokusu dolmuş odama, 
Kumrular üşüşmüş karşıki dama, 
Her yerde bir bahar güzelliği var. 


Arka bahçelerde bülbüller öter, 
Güllerle aşkları hep dertle biter, 
Olurlar sonunda Mecnun'dan beter, 
Acılarla gelir bülbüle bahar. 


Sevilen güzelin nazı çok olur, 
Âşıklar peşinden koşar, yorulur, 
Bahar gelir bülbül güle vurulur, 
Tazelenir yeniden eski yaralar. 


Ey bülbül! Seninki bir kara sevda, 
Ayrıl bahçelerden kal kırda, dağda, 
Huzura erersin güle vedada, 

Bul kendine; başka güzel, başka yâr. 
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tercümelhâl, CV, tenkit, nüimekkit, eleştirmesi, eleştirmen, eleştirici, 
eleştirel üzerine. 


Bu yazıya Tercimehâl'den CW'ye biçiminde bir başlık konabilirdi. Çünkü 
“hâl tercümesi, öz geçmiş, meslek hayatının özeti” anlamlarına gelen ewriculum 
vitat kelimesinin kısaltması olan CV, dilde giderek yayıldı ve öz gmiş'in önüne 
geçti. Üstelik “ceve” söyleyişi ile değil, İngilizce “sivi” söyleyişi ile yayıldı. 

Bu başlık, Terame /-b4/, Hal Terdimesi, Öz Gemiş, Biyografi, Hikâye-i hal, 
Hayat Hikâyesi, Yaşam Öyküsü, Öz Yaşam Öyküsü, Yaşam Öyküsel Terimlerininin 
Anlamca Birbirinden Parkı Var M:? biçiminde de olabilirdi. Burada anlamların 
yanında dildeki öneri bolluğu da işlenebilirdi. 

Konu, imla açısından ele alınıp Söz///erde, Çeşitli Yayınlarda Özgemiş, Öz 
Geçmiş, Yaşamöyküsü, Yaşam Öyküsü Özyaşanö ykisü, Öz Yaşamı Öyküsü Biçiminde 
Bulduğumuz Terimleri Bitişik Mi Ayrı Mı Yazalım? başlığı altında da incelenebi- 
lirdi. Yalnızca öneride bulunmanın iş olmadığı, önerilerden birinde birleşilmesi, 
aynı anlaşmanın kelimelerin imlasında da olması gerektiği vurgulanabilirdi. 

Önce bu kadar çok adlandırmanın kaynağı olan ve bugün bitişik yazdığı- 
mız #erümeib2i kelimesinden hareket ederek söze başlayalım. Bütün iş Farsça 
tamlama kurallarına göre kurulmuş #ec/meih2/'e uygun bir karşılık bulmaktı. * 
Ancak bunun bir de Fransızcadan Türkçeye geçen biyografi ve bunun türevleri 
ilgili tarafı vardı. Uygun bir karşılık bulup sorunu çözmek varken pek çok öne- 
riyle iş büyüdü ve yeni sorunlar ortaya çıktı. 

Osmanlı Türkçesinin sözlükleri yalnızca /66/me-i 4/ kelimesini maddeleri 
arasına alır ve tanımlar. Genellikle /e#cewe-i 47 biçiminde geçen bu kelimeden 
başka eski sözlüklerde, yukarıda sıraladığım öteki kelimelerin hiçbiri bulunmaz. 
1901 yılında basılan Mö&emmel Osmanlı Lügati, bu kelimeyi “Bir adamın ahval-i 
hususiyesini meydana koyan makale, risale” biçiminde tanımlar, Aynı tarihte 
yazılan Şemsettin Sami'nin Kamxs-: Türk? adlı sözlüğünde ise, bu kelime için 
“Meşhurlardan veya memurlardan bir kimsenin hususi hâlleri, memuriyet haya- 
tındaki hâlleri” tanımı yer alır. 1924 yılında basılan o Mehmer Bahaettin 
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Toven'in Yeni Türkçe Lugat adlı eserinde ise bu terim, “Bir kimsenin sergüzeşti- 
nin, ahvali-i hususiyesinin veya vazife ve memuriyetlerinin tarihçesi” biçiminde 
tanımlanır. 

Bu tanımlardan yararlanarak #erc/meihâ! kelimesinin daha çok “Belli bir ki- 
şiliğe sahip, sanatçı, yazar veya bilim adamı yönüyle toplumun tanıdığı kimse- 
lerin hayatları boyunca yaptıklarının anlatıldığı yazı, makale veya kitap” diye 
daha genişçe açıklayabiliriz. Kısaca /ero/meih&/ bir kimsenin hayat hikâyesidir. 
Bu hayat hikâyesinin anlatımında belgelere ve gerçeğe dayanan açıklamalar yer 
alır. Tereimeihâl yazanlar, bu alanda belgeleri değerlendirebilecek uzmanlığa 
sahiptir. Zerimefhâ/ yapısındaki yazılar, makaleler, kitaplar gerektiğinde birer 
tarihi belge olur. Bu anlamlarıyla #er/meih2/ daha çok Fransızca biyografi teri- 
minin karşılığıdır. Büyük ihtimalle /wx6h4/ terimi, o yıllarda fiyografi'nin 
karşılığı olarak türetilmiştir. Keşke Türkçe kök ve eklere dayanan bir türetme 
yapılsaydı; bugünkü sorunlar da yaşanmazdı. 

Biyografi sözünün sıfatı biyografik'tir. Biyografi eser örneğinde olduğu gibi 
günümüzde de kullanılan bu kelimenin başka türevleri de var. Bir yazarın 
kendi hayatını konu alarak topladığı belgeler ışığında yazdığı esere  ofobiyog- 
rafya denir. Bunun sıfatı da otobiyografik biçimindedir. Ancak öiyografik, 010- 
biyografya, otobiyografik kelimelerini karşılayan herhangi bir kelimeye yukarıda 
adlarını andığımız sözlüklerde rastlanmaz. O dönemlerde yalnızca #ercimeihâ/ 
terimiyle yetinilmiştir. 

Yeni Lisan akımıyla Farsça tamlamaların Türkçenin kalıbına göre yeniden 
düzenlendiği 1910'lu yıllarda /erimeihâl yanında h4/ #erdimesi terimini görmek- 
teyiz. Son elli yılda ise bu kavramdan hareket edilerek birçok karşılık ortaya 
atıldı. Ortaya atılan bu karşılıklardan hangisinin biyografi, hangisinin bir işe 
girmek için kişinin öğrenim durumunu, tecrübelerini gösteren belgenin adı 
olduğu anlaşılmaz oldu. 

Bir zamanlar karşılık ararken başvurulan kaynak Sade Türkçe Kılavuzu idi. 
1960 yılında Türk Dil Kurumunca yayımlanan bu kitapçıkta rercimeibâ! için 
verilen karşılık 0/4/4 kelimesi idi. Bu kılavuzda fercömeibâ!, olumluk dışında 
yukarıda sıraladığımız karşılıkların hiçbiri yoktur. Aynı amaçla 1978 yılında 
son baskısı yapılan ve Türk Dil Kurumunca yayımlanan Öz/eyirme Kılavuzu'nda 
ise biyografi kelimesinin önünde yaşamöykiisii kelimesini buluyoruz. Her iki ke- 
limesi de kendi anlamında olan bu tamlamanın neden bitişik yazıldığını açık- 
lamak zor. Belki de Farsça tamlamanın kalıbına bakılarak bu yola gidilmiş. Bu 
kitapçıkta Payat hikâyesi terimi yer almamış. Oysa yaşamöykisiü kelimesi hayat 
bikâyesi'ne karşılık olarak türetilmiştir. Özleştirme Kılavuzu bunun yanında ferciji- 
meihâ/ kelimesine de alfabetik sırada yer vermiş ve onun da önüne ö24gMiŞ, ya- 
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gam ykiisii karşılıklarını koymuş; Özge miş maddesine açtığımızda bunun önünde 
otobiyografi, hal tercümesi, tercümeihal karşılıklarını görüyoruz. Özleştirme Kılavı- 
zu'da otobiyografi maddesine baktığımızda bunun da önünde özge miş, özyaşam 
öyküsü terimlerini buluyoruz. İmlalarını olduğu gibi koruyarak aktardığım bu 
örneklerdeki tutarsızlıklar, tanımlardaki karmaşa üzerinde durmayalım. Bu 
karşılıkların 1970'li yıllarda türetildiği anlaşılmaktadır. 

Özleştirme Kılavuzu'nda biyografik, otobiyografik kelimeleri yer almamış ve 
dolayısıyla bunların karşılıklarının ne olduğu verilmemiş. Bu durumdan “bi- 
yografik, otobiyografik terimlerine karşılık bulmaya gerek yok” anlamı çıkartı- 
labilir. Biyografik, otobiyografik terimlerinin karşılıklarını Ali Püsküllüoğlu'nun 
Arkadaş Türkçe Sözlük adlı çalışmasında görmekteyiz. A. Püsküllüoğlu, 0707yag- 
rafik terimine özyaşamö ykiisel, biyografik içinse yaşami yeiisel terimlerini karşılık 
olarak vermiştir. Türkçede ön ek bulunmadığı hâlde 0/9- ön eki öz ile karşılana- 
rak bitişik yazılmış. 

Türk Dil Kurumunun 1998 baskılı Türkçe Sz/74'ünde ise tercimeihâ! mad- 
desi alınmış ve karşılığına öz gemiş, hâl tercümesi, biyografi kelimeleri yazılmış. 
Tanım yapmadan yalnızca karşılıkların verildiği bu uygulama, tanımın öz Ee - 
miş, hâl terciimesi, biyografi kelimelerinden birinde bulunacağı anlamına gelir. 227 
tercümesi sözlükte yer almamış, biyografi kelimesinin önünde “Hayat hikâyesi, 
tercüme-i hâl, hâl tercümesi” kelimelerini buluyoruz. Hayat hikâyesi maddesinin 
önünde “Bir kişinin hayatı boyunca geçirdiği önemli olaylar ve evreler, özgeç- 
miş, biyografi” biçiminde bir tanım verilmiş. Ayrı yazılan öz gemiş maddesine 
baktığımızda burada “Bir kişinin kendisinin anlattığı hayatı, tercümeihâl, hâl 
tercümesi” açıklamasını görüyoruz. Sözlükte ayrı yazılan öz yaşam ö iyelisii mad- 
desi otobiyografi karşılığı alınmış ve karşılığında “Bir kişinin kendi yaşam öyküsü 
üzerine yazdığı yazı veya eser, hayat hikâyesi, otobiyografi” tanımı verilmiş. 

Sözlükte ilgili maddelerde göndermesini göremediğimiz bir de yaşam ö ykii- 
si maddesi var. Bunun önünde “Hayat hikâyesi” yazılıdır. Heyat hikâyesi terimi 
bikâye-i hâf'inTürkçe kurallara göre yeniden düzenlenmiş biçimidir. 

Yukarıda çeşitli kaynaklardan tespit ettiğimiz /w4/1e/h41, 42/ tercümesi, bi- 
kâye-i hâl, hayat hikâyesi, öz geçmiş, yaşam Öyküsü, öz yaşam öybülsi, öz yaşam öybüsel, 
olumluk terimleri Türkçeleştirme çalışmaları sırasında ortaya atılmış önerilerdir. 
Bunların sözlüklere girmemiş aya? çizgisi, künye dökümü biçiminde başka karşı- 
lıklarının da bulunduğu hatırlatalım, 

Tercimeibâf'in bir adım Türkçeleştirildiği biçimi 447 #ercümesi'dir. Bu iki sö- 
zün karşılığı biyografi'dir. Biyograf!'ye bir de hayat hikâyesi karşılık olarak göste- 
rilmiş. Hayat biğâyei Türkçeleştirilerek bundan yaşam öyküsü türetilmiş. Bu 


arada bir başka öneri de öz göçmüş olmuş. Bu durumda biyografiyi esas alırsak, 
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bunun Türkçedeki karşılıkları sırasıyla #ercömeibâl, h21 tercimesi, olumluk, hayat 
hikâyesi, yaşam öyküsü, öz geçmiş'dir. 

Görebildiğim kadarıyla bugün kullanımda olan öz egwiş bir sanat ürünü 
olan öğyografi'nin değil de, kişinin başvurduğu makama sunduğu, kendisini 
anlattığı yazının adıdır. Burada bir sanat veya uzmanlık söz konusu değildir. 
Sanat değeri olan yazı türü ise bugün gene /7yografi terimiyle anlatılmakta, 
bunun sıfatı /iyografik edebiyat çevrelerinde kullanılmaktadır. Sıklık açısından 
konuya baktığımızda jiyografi, biyografik gibi otobiyografi ile otobiyografik de yay- 
gın bir biçimde geçmektedir. 

Olumluk terimine gelince bu söz ortaya atıldığı günden beri kullanılmadı. 

Hayat hikâyesi karşılığı olarak ileri sürülen yaşam öyküsü teriminde yer alan 
öykü'nün yapısı 1960'lı ve 1970'li yılarda tartışma konusu oldu. Dilde ö7&/ 
biçiminin olmadığı “taklit etmek” anlamında öy&önmek fülinin bulunduğu ileri 
sürüldü. Öz geçmiş de bazı çevrelerce anlamsız bulunup eleştirildi. Önerilerin 
kısa zamanda yıpranmasına biraz da karşılıkların fazlalığı, kaynaklardaki bu 
karışıklıkların birbirine gönderilmesi sebep oldu. Söz konusu karşılıkları kul- 
lanmak isteyenlerden bazıları, bunların yapısını ve anlam sınır belirleyemedikle- 
rinden Adamın ö zyaşamsal hikâyesi hayli ilginçti biçiminde kullandılar. 

Bu açıklamalardan sonra bir düzenleme yapmak gerekirse eldeki öneriler- 
den öz gemiş'i kişinin başvurusunda kendisini anlattığı metne, yaşam öyküsü 
terimini ise sanat ürünü olan esere yani p/yografi'ye karşılık olarak göstermeli- 
yiz. Buna göre kelimeleri tanımlasak sorunu ve kargaşayı bir ölçüde gidermiş 
oluruz. Aksi hâlde CV ve öiyografi bütün bu önerileri tarihe gömecektir. 

Türkçe önerilerde direnmenin pek yarar sağlamadığını, batıdan gelenlerin 
hem eski hem de önerilmiş Türkçe karşılıkları dilden çıkarttığını çok gördük. 
Yeni siyasi oluşumlar, kültürel etkileşimler karşısında dirençli olmadığımızı 
artık kabul etmeliyiz. Kültürümüzün çeşitli alanlarındaki yozlaşmanın, yaban- 
cılaşmanın örnekleri gün geçtikçe artıyor ve bunun önüne geçilmiyor. Bu du- 
rumdan dil de etkileniyor. Toplumumuzun pek dikkatini çekmeyen bu duru- 
mu, gün geliyor, birileri diller arası doğal erkileşim olarak açıklıyor ve geliş- 
meyi normal sayarak insanları ikna edebiliyor. 

Öneri yarışından vazgeçip kurallı ve anlamlı olan bir öneride birleşilme- 
lidir, Ancak bu nasıl gerçekleşecektir? Cumhuriyet tarihi boyunca üzerinde du- 
rulan ve sözlüklerde yapılan düzenlemelerle çözüm aranan bu konunun 2005 
yılında da büyük bir sorun olarak karşımızda durduğu görülmektedir, 

Öneriler ortaya atıp bunları dilde zenginlik gibi göstermek doğru değildir. 
Zaman zaman kendimizi aldatıp yukarıda saydığımız örneklerde olduğu gibi 
bu tür önerileri bir zenginlik sayıyoruz. Bir kavrama birden çok karşılığın öne- 
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rilmiş olması zenginlik olarak gösterilmemelidir. Bunların sözlüklerin düzen- 
lenmesinde de sorun yarattığını unutmamalıyız. Biz Türkçe öneriler içinde 
boğulurken batıdan gelen karşılıklar dile yerleşiveriyor. 

münekkil, eleştirici, eleştirmeci, eleştirmen 

Kökü e/ kelimesine dayanan e/emek fiilinin tarihi metinlerde eleştirmek biçimi 
yoktur. Şemsettin Sami'nin Kamus-ı Türk? adlı sözlüğünde de eleştirmek sözü bu- 
lunmaz. Ş. Sami'nin bu sözlüğüne dayanılarak bir heyet tarafından hazırlanmış 
olan Temel Türkçe Sözlük'te eleştirmek fili yeni bir türetme olarak alınmış ve 
karşısına kuruluş bakımından “yanlış” anlamına gelen yanl. kısaltması konul- 
muştur. 

Bugün dile iyice yerleşmiş olan eleştirmek, Arapça kökenli /en&i? (etmek) ke- 
limesinin karşılığıdır. Tex&4 “değer ölçüsü, bir şeyine kıymeti” anlamında »4&4 
köküne dayanır. Kökteki bu anlam “değerlendirme, kıymet biçme” anlamlarıy- 
la tenkit (tenkid) kelimesinde de var. Tenkit, yermek, kişileri küçültmek, hor 
görmek değildir. Tex&# olumlu veya olumsuz yönde bir değerlendirmedir. Bu- 
nun yanında konunun ahlâki boyutu da var. Bir şeyin iyi ve kötü tarafları de- 
Zerlendirilirken duyguların değil, vicdanının sesine kulak verilmesi gerekir. 
Eleştirmeci yansız olmak, değerlendirme yapacak bilgi ve beceriye sahip olmak 
zorundadır. Türk dili ve edebiyatıyla ilgili çeşicli kitap ve makaleleri iyi ve kötü 
yanlarıyla değil, duyguların etkisi altında kalarak yalnızca kötü yönleriyle eleş- 
tirenler pek çoktur. Duyguların ağır bastığı, bilgisizce ve dayanaksız yapılmış 
değerlendirmelerle dolu bu külliyatı gönül arzu eder ki, bir araştırıcı bir gün 
ele alır, inceler, eleştirideki bu ilkelliği, seviyesizliği yayınlayıp ortaya koyar. 
© Tenkit kelimesine karşılık olarak önerilen e/eşirme hakkında vaktiyle bazı 
görüşler ileri sürülmüş, e/ep/#rwe'nin uygun bir karşılık olmadığı dile getirilmiş- 
tir. Bunlardan biri Peyami Safa'ya aittir. Onun bu konudaki düşüncesi şöyledir: 

“Tenkid yerine ileri sürülmek istenen eleştirme'yi alalım. Eleme'den gelen 
bu kelime tenkid değil, tasfiye mânasına yakındır. Eğer böyle değilse, müsbet 
veya menfi değer hükümlerine aynı derecede pay bırakan bir ameliye ifade 
eder. Oysa eski tenkid böyle bir ameliyeden ibaret kalmaz, çok defa yalnız 
menfi bir hüküm de ifade eder. “Bu eseri çok tenkid ediyorlar” sözü onda fazla 
kusur bulduklarını anlatmak içindir. Eleştirme kelimesinde bu mana yoktur. 

Bir de eleştirme dört hecelidir, tenkid iki. Kullanılış bakımından bu, 
Arapça kelimeye büyük bir üstünlük değeri kazandırmaktadır. 

Nihayet münevver dilinde tenkidin en canlı kelimelerden biri olması e/eş/ir- 
me'ye karşı duyulan tiksintiyi çoğaltıyor: Bu sağlam bir dişi çıkarıp yerine çürük 
ve akma bir diş koymaya benziyor. (Osmanlıca Türkçe Uydurmaca 167. s.) 

P. Safa'nın bu karşı çıkışı etkili olmamıştır. Eleştiri dile yerleşmiştir. O, /en- 
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ki#'in olumsuz yönünün ağır bastığına dikkar çekiyor ve efeş#/ri'de ise bu yönün 
bulunmadığını savunuyordu. Bugün eleştiri sözüne olumsuz anlam yeterince 
yüklenmiş, hatta diyebiliriz ki eleştirideki olumlu yan giderek unutulmuştur. 

P. Safa aynı kitabın bir başka yerinde tekrar bu konuya dönüyor ve bu kez 
münekkir kelimesini ele alıyor ve dolaylı olarak eleştirme kelimesine de değiniyor. 
Konu ile ilgili P. Safa'nın açıklaması şöyledir: 

“Fakat tenkitçi kelimesinin esaslı bir mazereti var: Tenkid'in manasını her- 
kes bilir, Fakat “münekkit” kelimesinin, Arapça tef'il babından tenkidin ism-i 
fâili (öznesi) olduğunu Osmanlıca dil bilgisinden mahrum bırakılan gençler 
bilmezler. Onların kolayca anladıkları tenkitçi'nin münekkid'e üstünlüğü kabul 
edilebilir. Bunların yerine göz diken eleştirme ve eleştirmeci zıpçıktıları büsbü- 
tün manasız."”"(Osmanlıca, Türkçe Uydurmaca 264. 5.) 

Yazar, yukarıda belirtilen görüşler doğrultusunda e/eş//ri kelimesine karşı- 
lık fendi? İkelimesini savunurken “münekkid"in e/eştirmeci değil, #enkiçi terimiyle 
karşılanabileceği görüşündedir. 

1950'li yıllarda bu konuda birtakım görüşler ileri sürüldüğüne göre e/eştir- 
me, eleştirmek, eleştiri gibi türetmelerin o tarihlerde kullanıma girdiği anlaşılmak- 
tadır. Aslında bütün kelime önerilerinin hangi tarihlerde yapıldığı ve dile ne 
yolla, hangi eserle girdiği bizde araştırılmamış bir konudur. 

Eleştirmek biçimine dayanılarak türetilmiş ve bugün sözlüklerimizde yer 
alan kelime sayısı on beştir. Bunların Osmanlı Türkçesindeki karşılıkları şunlar- 
dır: 

Tenkit (eleştiri), tenkidi (eleştirel, eleştirmeli), #öne&&i? (eleştirmeci, eleştiri- 
ci, eleştirmen). Görüldüğü gibi bazı karşılıklar birden fazladır ve bunların hepsi 
de dilde mevcuttur. 

Türk Dil Kurumunca hazırlanmış olan Tğr4çe Sözlük'te söz konusu fiile 
dayanan türetmeler şunlardır: 

Eleştirel, eleştiri, eleştirici, eleştiricilik, eleştirilme, eleştirilmek, eleştirim, eleştirimci, 
eleştirimcilik, eleştirme, eleştirmeci, eleştirmecilik, eleştirmek, eleştirmeli, eleştirmen, eleş- 
tirmenlik. 

Görüldüğü gibi eski sözlüklerde yalnızca /en&51 ve münekki! yer alırken bu- 
günkü sözlüklerimizdeki karşılıkların sayısı on beşi bulmuştur. Bu filin türet- 
meler açısından sayılarının artması, eleştirmen, eleştirmeci, eleştirici (münekkit) 
örneğinde olduğu gibi bir kavrama birden çok karşılığın önerilmesinden kay- 
naklanmaktadır. Kullanımda oldukları için de bu karşılıklar ister istemez söz- 
lüklere girmiştir. Unutmamak gerekir ki, bu sayının artmasına Fransızcadan 
Türkçeye geçen ve aynı anlamda olan &ri4i£, &ritisizm gibi kelimeler de sebep 
olmuştur. Örnek olarak eleşiricilik, eleyirmecilik türetmeleri Aririsizm'in karşılı- 


499 


Doğru Yazalım Doğru Konuşalım 


ğıdır. Bu yolda bir öneri de Mustafa Nihar Özön'den gelmiştir. Onun Tğrçe 
Yabancı Kelimeler Sözlüğü adlı eserinde #ritisizm kelimesine karşılık olarak eleşti- 
rimcilik kelimesi verilmiştir. Bu öneriyi de katarsak bulunmuş karşılıkların sayısı 
on altıdır. 

Bu arada Osmanlı Türkçesinde imlâsı farklı olan ancak yeni harfli yazımız- 
da imlâ açısından /e4&7/ kelimesine benzeyen bir /e4&// kelimesi daha vardı. O 
da “harflere nokta koyma” anlamındadır. Eski harfli imlâlarında “eleştirme” 
anlamındaki /e4&77'in son sesi d'dir. Tenkid, yeni harfli metinlerde /e4471 biçimi- 
ni almıştır. Bu kelime ünlü ile başlayan ek aldığında /enkidine cevap vermek örne- 
Binde olduğu gibi son sesi yeniden d sesine döner. “Nokta koyma” anlamındaki 
#enkit'in ise son sesi aslında /'dir ve ünlü ile başlayan ek aldığında değişmez. 

Tenkit ve münekkit kelimelerinin yapısındaki & (3) sesleri kalındır. Bugün 
ince ünlülü ekle hece kurduğundan ince telaffuz edilmektedir. 

Biraz da Osmanlı Türkçesinde ve daha sonra başlangıçta Türkiye 
Türkçesinde de kullanılmış olan wxe&&/# terimine önerilmiş olan karşılıklar 
üzerinde duralım. 

Tenkit kelimesiyle kökteş olan ywnekkir, tenkit kelimesinden çok daha önce 
yerini Türkçe karşılıklarına bıraktı. Tex&i? bugün de yaşamaktadır. Fakat #7/- 
mekkit iyice tarihe karıştı. 

Eleştirici, eleştirmeci ve eleştirmen biçiminde mönekkir'in önerilmiş üç karşılığı- 
nı değerlendirirken bu konuda 1956 yılında Nurullah Ataç'ın bir açıklamasını 
vereyim. Bu ilgi çekici açıklama e/eştirmeci'den eleştirmen'e geçişin tarihini gös- 
termesi bakımından ilgi çekicidir. Bugün eleyirmen'in eleştirici ve eleşirmeri'den 
daha yaygın kullanılması da belki bu gelişmeden kaynaklanır. 

Nurullah Ataç, 1950'li yıllarda, yazdığı yazılarında “münekkit” için o ta- 
rihlerde benimsenmiş olan &eştirmeci kelimesini kullanıyor: 

“Eksik olmasın Bay Nuri Pakdil değerli bulduğu eleştirmeciler arasında 
beni de anmış.” (Dergilerde, N. Ataç'ın yazılarının toplandığı ve Türk Dil Ku- 
rumunca 1980 yılında yayımlanan kitaptır. Konunun geçtiği makale ise, Aralık 
1954 tarihinde çıkmış.) 

Nurullah Ataç, bundan üç ay sonra yazdığı yazıda ise eleştirmeci teriminden 
vazgeçiyor ve bunun yerine efeş/irmen terimini kullanıyor. Bu tercihine Halit 
Çakır'ın Yeni Ufuklar adlı dergide yazdığı bir yazısı sebep oluyor. İmlasını koru- 
yarak konu ile ilgili yazının ilgili bölümünü verelim: 

“Hele bir cı eki var ki dadanmıştır her isme. Kapı deriz, ilişir ucuna: dil de- 
riz eklenir, Cı ile men man'ın ayrı nitelikte isimler kurması gerektiğini düşün- 
meyiz. Nasılsa öğretmeni, eğitmeni, daha başka birkaç sözü kurabilmişiz bun- 
suz. Eleştirmeci de o akıntıya katılıp türeyiverdi. Biz eleştirmen diyoruz ve bu 
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biçimin sevileceğini umuyoruz.” 

Bu açıklamaya yazısında değinen Nurullah Araç, Halit Çakır'ı haklı bulu- 
yor ve düşüncesini şöyle açıklıyor: 

“Ben de bundan sonra Bay Halit Çakır gibi eleştirmen diyeceğim. Tenkit 
yerine de şimdi eleştiri diyorum: Eleştirme, eleştirmek işini yapmadır, eleştiri 
sözünde daha bir somut kavram niteliği görüyorum...” (Dergilerde, Mart 1955) 

Türkçe -wan (en) ekini batı dillerindeki “yapıcı, yapan, kılan, olan, eden” 
anlamındaki -#4n ekiyle karıştırmak uygun olmamıştır. Bunun örneği yalnızca 
eleştirmen değildir. Aslında olmayan “yapıcı, yapan, olan” anlamıyla kullanılmış 
çevirmen, düzeltmen gibi daha pek çok türevi vardır. Öte yandan “yapıcı, kılıcı, 
yapan olan” anlamıyla -#xx ekinin “somut kavram niteliği” taşımasının ne 
demek olduğu ve nasıl bir özellik olduğu anlaşılamamaktadır. Gem /i& sözünde - 
ie eki soyur, çöplük kelimesinde -//£ somut bir anlam katıyor denildiğinde bir 
anlam vardır. Ancak -7/44 ekinin somut bir kavram katmasını anlamak müm- 
kün değildir, Önce batı dillerinde geçen -427 ekini Türkçenin -2a7 ekinden 
ayırmak gerekirdi. Bunun yerine gerektiğinde -4z eki kullanılabilirdi. Aslında 
örnekler toplanacak olursa başlangıçra bu yola gidilmiştir. Örnek olarak 1935 
yılında Türk Dil Kurumunca yayımlanan Tördçeden Osmanlıcaya Cep Kılavı- 
zu'nda müsahbib karşılığı önerilmiş olan kelime 4/ze/men değil dözeftici'dir. Bu 
yoldan sapma daha sonraki yıllarda olmuştur. Bu bakımdan önce kullanılmış 
olan eleştirmeci Türkçeye daha uygun bir yapıdır. 

Yukarıda #errmeth2â/ için önerilmiş karşılıkların bolluğundan söz ettim. 
Aynı durumu fenkit ve münekkit kelimeleri için önerilmiş karşılıklarda da gör- 
mekteyiz. Bu yazımda iki ayrı kelimeyi örnek alıp Cumhuriyet tarihi boyunca 
cüretilmiş öneri kelime ve terim bolluğuna dikkat çekerken, bunların sıklıkla 
kullanılanlarında ve yapıları Türkçenin kurallarına uygun olanlarında birleşil- 
mesi gerektiği üzerinde durdum. Osmanlı Türkçesinden kalan kelimelerin 
önerilmiş Türkçe karşılıklarıyla birlikte giderek kullanımdan düştüğünü ve 
bunların yerini batıdan gelen karşılıkların aldığını hatırlatmak istedim. Bu 
arada Türk dilinin ele alındığı ve köklü değişikliklerin yapıldığı yıllarda dilinin 
inceliklerinin yeterince bilinmemesinin bir şanssızlık olduğunu düşünüyorum. 
Bu olumsuz gelişmede uzmanlığı olmayan çeşitli kişi ve kuruluşların türettiği 
öneriler dildeki kuralsız yapıları çoğaltmıştır. Şimdi de Türkçenin başı batı 
dillerinden gelen kelimelerle derttedir. Bu yabancı kelimeler pek çoğu dilde 
mevcut olmayan bir kavramın karşılığı değil, var olan eski ve yeni kelimelerin 
kaışılığıdır. İşte bu olumsuz gelişme, Türkçe önerileri de dilden sileceğe ve dilin 
başına yeni dertler açacağa benziyor. 
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Halk edebiyatı araştırıcıları; masal, efsane, halk hikâyesi ve fıkra gibi me- 
tnlere h4/£ anlatması kavramının dışında, halk anlatıları, narrativ #irler, halk 
nesri gibi adlar da verirler. Bunlardan masal hayali olma; efsane dini, inandırı- 
cı, kısa, nesir özelliği taşıma; halk hikâyesi uzun, nazım-nesir karışımı olma; 
fıkra ise büyük ölçüde bir tip etrafında oluşma etme özellikleriyle birbirlerin- 
den kolaylıkla ayırc edilebilir. Hiç şüphesiz bu türlerden bazıları bir dönem, 
bugünkü roman ve hikâye metinlerinin yerini almıştır. Gerçi roman ve hikâye 
yazılıp okunurken, söz konusu türler anlatılmakta ve dinlenilmektedir. 

Fıkra ve efsane metinleri kısa oldukları için insan hafızasında daha kolay 
kalabilmektedir. Hatta bu iki türün anlatıcıları hemen hemen her yaştan 
insanlardır. Oysa masal ve halk hikâyesinin “masal anası” ve “meddah” adını 
verdiğimiz özel anlatıcıları vardır. Tabir caizse fıkra ve efsanede amatörlük söz 
konusu iken, diğer iki türde profesyonellik vardır. Fıkra ve efsane metinleri 
kısa olduğu için içerisinde ilave edilen yeni metinler yoktur; bu sebepten yeni 
unsurların eklenmesi de söz konusu değildir. Oysa, masal ve halk hikâyesi 
metinleri uzun oldukları için zaman zaman efsane ve fıkra türlerini kendi 
içerisine dahil edebilmektedir. Özellikle hayvan masalları, fıkra ve efsane 
metinleri halk hikâyelerinin içerisinde bolca ele alınıp işlenmektedir. Bir baş- 
ka yazımızda bu konuyu ele alacağımız için şimdilik bırakıyor ve asıl konu- 
muza geçiyoruz. 

Masal ve halk hikâyesi anlatıcısı halkın arasında yetişen, kendisini bu yö- 
nüyle kabul ertirmiş olan seçme kişilerdir. Daha çok “masal anası” ve “med- 
dah” adıyla bildiğimiz bu anlatıcılar naklettikleri metinlerin içerisine günlük 
hayatın güzelliklerini, zorluklarını serpiştirmektedirler. Bilhassa iletişim araç- 
ları adını verdiğimiz televizyon ve radyo, metinlere eklenen yeni parçalarda 
etkili olmaktadır. 

Atatürk Üniversitesinde asistan (şimdi araştırma görevlisi) olduğum yıl- 
larda rahmetli Behçet Mahir'den hikâyeler derliyor ve fırsat buldukça onun 
daha önce anlattığı hikâyeleri okuyordum. Köroğlu Destanı'nı okurken; 
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“Bin kıratıma git, kendi malıma sabip 0! OKarışmam ben. 
Neme lâzım? E, Köroğlu biliyor, &i Köse bunu yarenlik söyler, &ız- 
dırmak için. Zile bastı. Han Ayvaz geldi: 
“Buyur ağa!” 
“Oğlum Ayvaz, Doru Bedevi ata bin, yetiş şu kervana. O ker- 
vanın sahibi bezirgan mı kim ise sahibine süyle, o kervanı çayırdan 
çıkarsın! Hayvanları say, kırkta bir bacı ayır, süpürt gelsin girsin!” 
“Ağa, başistüne” diyen ban Ayvaz, Doru Bedevi'yi binip, ebi-i 
diller öyle der, o günden bugüne de böyle gelmiş gider.” (Kaplan- 
Akalın-Bali 1973: 116) 
satırlarını buldum. Doğrusu o günkü bilgim ışığında bu husus çok da ilgimi 
çekmedi. Ancak yıllar geçtikçe, konu ilgimi çekmeye başladı. Elbette 
Köroğlu, bundan dört yüz yıl önce çadırda bağdaş kurup oturarak, 366 keleşi 
emrinde beklerken zile basacak ve Ayvaz'ı çağırmayacak. Asıl sebep şu; rah- 
metli Behçer Mahir Atatürk Üniversitesi Edebiyar Fakültesindeki yardımcı 
hizmetli görevi sırasında zile basmanın o kadar etkisinde kalmış ki... Hoca 
zile basmış, “kahve” demiş, “çay” demiş; “bana şu evrakı getir, şunu götür.” 
demiş. Bu durumdan etkilenmemesi mümkün mü? Elberte hayır. O zaman 
ne olacak, o da anlattığı yedi yüz sayfalık Köroğlu Destanı'nda Köroğlu'nu zile 
bastıracak, emrindeki Ayvaz'ı çağırtacaktır. Böylece meddahımız belki de 
günlük hayatında gerçekleşriremediği bazı arzularını hikâyede gerçekleştirmiş 
olacak. 

Meddahımız aynı hikâyesinin bir başka yerinde, ders başında ve sonunda 
çalınan zilden bahsetmektedir. Ancak burada zile basmak yerine zile vurmak 
deyimi kullanılmıştır: 

“Reyhan Arap da gitti. Gelmediğinden, Köse Kenan'a Köroğlu 
döndü: 

“Emi, Reyhan ikinci koçaktır, sazdan sözden lâffan anlamaz. 
Bunda bir iş var” 

Köse bir daha sözünü tazeledi. 

“Köroğlu bizim koruklar selâmet, kendi malına sahip ol” deyip, 
nihayet zile vurması ile, bin dokuz yüz doksan dokuz koçak, bi- 
fil at beline gelme emrini verdi. Köroğlu, kılıç kalkan kuşandılar. 
Anma vur enirini vermemiş, kimin baddi ki kılıç kından sıyrılan!” 
(Kaplan-Akalın-Bali, 1973: 118). 

Meddahımız Behçet Efendi günün birinde Eywf Bey Hikâyesi'ni anlatıyordu: 

“Deliganni gün görmüşdi, çok gurbet dolanmışdi, çok geher 
çekmiş idi, ber şeyi bilirdi. Guşluk devri idi, beç kimsenin heberi 
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olmadan, o deliganni Eşref Bey ile beraber, Gence gapilarına 
dayandilar. Gence'den çıkan adamlara sorgu suval yok, çünküm 
Gence'den çıkıyor. Lakin, Gence'ye girenlere sorgu suval var, yazi 
var; adıni yazıyor. Bunnar çıkarkan; “Duyurun” deyip gapiları 
aşdilar. Deliganni, Eşref Bey ile beraber Gence'den çıkıp dogri 
Gandehar şehrinin yoluni dutdilar. Güne bir menzil, gece-gündür, 
Gandehar gapilarina yetişdirdi.” (Sakaoğlu vd. 1999: 30-31). 

Burada sınır kapısına girişte ad yazılmasından bahsediliyor. Niçin? Çün- 
kü Edebiyat (şimdi Fen-Edebiyar) Fakültesinin kapısında görevli olan Behçet 
Mahir, dışarıdan gelen ziyaretçilerin adlarının kapıdaki deftere yazıldığını çok 
iyi biliyor. 

Bir cumhurbaşkanı, başbakan veya bakan Erzurum'a geldiğinde mutlaka 
törenle karşılanmıştır. Bu durumu gören Meddah Behçet Mahir bakınız Eşref 
Bey Hikâyesi'nde ne diyor: 

“Gence'nin godamannari, yani Gence'nin içindeki, o gırk dene olan hannar, Deli 
Mırad'a ve meclisine garşı getdi. O vakdın devrinde bayrak galdırıp garşıladılar, 
yeni giden bir valiyi garşıladılar. Eee... kim garşılar? İrelde olan ööst, genç amirler 
garşılar.” (Sakaoğlu vd. 1999: 6). 

Ya liste yapma ve bunun çoğaltılması... Elbette Atatürk Üniversitesi, 
Edebiyat Fakültesinde görev yapan rahmetli Mehmet Kaplan, Selahattin 
Olcay, Kaya Bilgegil, Halük İpekten sekreterlerine liste yapın ve bunu çoğal- 
un diyordu. Bunu duyan Behçet Mahir de Eşref Bey Hik&yesi'ne konuyu mon- 
te ermekre geç kalmamamıştır: 

“Ancak, Deli Mırad iki kişiye emir verdi, birer lisde yazıldi. Yani o gırb 
gişinin ismi fisdeye yazıldığı içiin, Histeler çoğaldi. O yazilan bistelerde, iki Hisde ösim- 
fer yazıldı. Birisine emir verdi:” (Sakaoğlu vd., 1999: 8). 

Behçet Mahir'in yaşadığı dönemde ilân tahtaları yoktu, Bu sebepten ilân 
edilecek yazılar duvarlara asılıyordu. Bakınız meddahımız bu hususu hikâye- 
lerinde nasıl anlatmış: 

“Dördüncü olanı, tellallar caddelere yapışdırdı, ber köşeye yazilar açıldı. 
Gelen hanın verdiği emir üzerine, on paraya sahılan iğne beş kuruşa çikdi. Çünküm, 
on paralık iğne, beş guruşa çıkmışdi. Herif bulamiyor, on guruşa da aliyor. Bu elan- 
da.” (Sakaoğlu vd. 1999; 9). 

Ünlü meddah günlük hayatında zarfın ağzının kapatılmasından sonra 
onun açılmaması için imzalandığının farkındadır. Bu sebepten Eşref Bey 
Hikdyesi'nde Deli Murat'a da aynı işlemi yaptırmaktadır: 

“Deli Mirad imzaladi, eğmeyi goydilar bir zarfa, meğmenin üsdü 
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imzalandı. Bir gaç vezir de, haddini atdi, verdiler bir elçiye. Vakdin devrinde 
vesaitlerimiz canni heyvannar idi. Elçi bir ata bindi, nameyi aldi. Elçiye heç bir 
zaman zeval yokdir, çıkdi Gence'den, Gandegar'a deyin getmede olun. Güne bir 
menzil gece günüz geden elçi, günnerin bir gününde Gandehar'a yaklaşdi. Gandehar 
gabicilari, gapiları beklirdi.” (Sakaoğlu vd. 1999: 21). 

Rahmetli meddahımız yılda bir kere Sayıştay denetçilerinin fakülte mu- 
hasebesinde bordroların incelendiğini gördüğünden, Şah Oğlu Şah Abbas'ın 
müfettişlerine de dosya incelermektedir: 

“Şah-i Duhter'in emri ile Şeyboğli Şah Abbas'ın, ber ölkelere 
geden müfedelişleri var idi. Çinküm wüfeddişler, sezeden sezzeye 
ber ölkenin tosyalarıni gözden geçirirler. Her müessesenin ami- 
rinden dut da, gapıcışına varana gadder bordolarıni muyane eder, 
haklı-haksızi ayırdeder. Bakalım ki haklı haksız var mı? Seneden 
seneye devletin, devletin verdiği bütçe, ber vilayetlerde müfedeişler ile 
gözden geçirilirdi, yaniş muamele kimseye yapılmasın diye, kimsenin 
haggi, kimseye geçmesin diye.” (Sakaoğlu vd. 1999: 40). 

Öyle zannediyorum, Ceyhanlı masal anlatıcımız Mehmet Püsküllüoğlu 
hayatında hiç ar yarışı oynamamıştır. Hatta bugünkü teknoloji o zaman ol- 
madığından at yarışlarını televizyon ekranlarından bile seyretmemiştir. Ancak 
masalcımız atını üç kulvarda (A, B, C) koşturuyor ve tamamını kazanıyor. 
Sonrası mı? Mehmet Püsküllüoğlu'nun ağzından verelim: 

“Yalan yardaş, ben Arabistan'da, Arap gralının atıyıdım. Bu, 
insanoğlunun eline yeçdim. Beni, B grubunda goşuya goydu gazan- 
dım, C grubımda goşuya goydu gazandım. A grubunda goşuya 
goydu gazandım, patronumu isim, şöhret sabahı yapdım. En sonunda 
ben goşu gazanamaz olumca, beni at arabasına goşdu, dört sene araba- 
ya goşdu, yükünü çekdim, kötene goşdu, çiftini sürdün, beni çalışdırdı 
çalışdırdı yılan gardaş, en sonunda ben çalışamaz hâle gelince insa- 
noğlu gyruğumdan bir kıl çekdi, beni yazıya sürdü. Arpadan geçdik, 
guru saman bile vermiyor, yağmurda galıyom, çamurda galıyom, 
yavlarıyom, yavlarıyom, gene içeri almıyor sababım. Neyise yılan 
gardaş, bunnar çiğ silt emmiş, Bu insanoğlu, bunnar iyi gün dostudur 
hiç acıma sok bunu diyor.” (Şimşek 2001: 19). 

Prof. Dr. Bilge Seyidoğlu, Erzurum masallarını yaklaşık kırk yıl önce 
derlemişti. Bakınız, o yıllarda Köroğlu, Ayvaz'ın elinden dürbününü alıp çok 
uzakları gözetleyebilmektedir: 

“Köroğlu Ayvaz'a der ki: 

“Ayvaz, dürbünü ver de bir bakayım ki, tarlada kimse var mı?” 
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Ayvaz dürbünü verir, Köroğlu dürbünü alıp bakar ki ne baksın. Tarlaların 
hepsi hayvanlarla dolmuş!” (Seyidoğlu 1999: 243), 

Aynı hikâyede bir havuz veya plajda soyunan gençler elbiselerini sandal- 
yenin üzerine bırakmışlar. Burada anlatılmak istenen bir başka husus, plajda 
yer ayırma konusudur: 

“Hasan Bey içeri girip bakar ki havuzun başında sandalyeler dizilmiş. Kızla- 
rım bagörtüleri üzerinde fakat yok. Hasan Bey başörtüleri toplar, bir sandalyeye ot1- 
rr.” (Seyidoğlu 1999: 246). 

Yine Erzurum masallarında yemek kültürümüzle çok yakın ilişkisi olan 
kebap yemek (Orada kendisini kocası karşılar kebap yerler vakit akşam olur.) 
(Seyidoğlu 1999: 260); denize bakan konaklar ve kapının ardından kiclenmesi 
(Konakları denize bakıyormuş. İçine girer, biraz azık tozuk yer, içine de koyar, 
içerden çıt diye kapısını kilitler. İçinde oturur pencerelerini açar.) (Seyidoğlu 
1999: 270); şehre inme (Bygfin ben şebre ineceğim, istediğiniz her şeyi getireyim.) 
(Seyidoğlu 1999: 90); balık tutmaya gidilmesi (Bum/arı dükkana bırakır ve 
gidip kendisine bir olta alır balık izimaya başlar.) (Seyidoğlu 1999: 212). 
Mustafa oltasını alıp balık inimaya gider. 1 (Seyidoğlu 1999: 212-213), vb. 
konular günlük hayatın artıklarının masallara yansıması olarak görülebilir. 

Afyonkarahisar masallarında günümüzün de bir sosyal yarasına temas 
edilmektedir. Fakat okuma yazma işlemini burada insanlar değil devler üzeri- 
ne almaktadır: 

“O zaman dev sorar: 

“İçinizde okuma-yazma bilen var mı?” 

Üçü de bildikleri hâlde Keloğlan söze karışır. 

“Amca bizim babamız fakirdi. Biz okula gidemedik. der.” (Özçelik 2004 360). 

Taşeli bölgesi adını verdiğimiz Mersin ilinin Anamur, Bozyazı, Aydıncık, 
Gülnar, Silifke, Erdemli ve Karaman ilinin Ermenek ilçelerinden 1980 yılında 
yaptığımız derlemelerde, o yılların bazı özellikleri, bakınız masallarımıza nasıl 
yansımış: 

Yemeğe davet etme: 

“Siz bir gün babamızı yemeğe davet edin, ben de onmu zorlarım, beraberce gezmeye 
gedelim derim, siz onu yemeğe çağırın.” 

Bir gün padişaha bir gar! geliyor, rica ediyorlar: 

“Padişahın bir torunu olmuş, siz de yemeğe buyurun.” diye gartın üze- 
rinde yazıyormuş. 

Padişah gitmek isdemiyor amma, gadın şaşırıyor, düşürüyor, gandırıyor ve yeme- 
Şe getmeğe garar veriyorlar.” (Alptekin 2002: 433). 

Örf idare/sıkıyönetim: 
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“Daha sonra bunlara yemek geliyor, garpuz geliyor, üzüm geliyor. Fakat aşçı 
başı yarbuzu kesmek için buçak göndermiyor. Padişah: 

“Buçak nerde filan?” diye sorduğunda, özümcü çekiyor buçağı: 

“Bende buçak var.” diyor. 

Alıyorlar garpızı kesiyorlar. Padişah diyor ki: 

“Alın bunu nezarete, hatta idamlık.” diyor. 

Örfi idare var böyle buçak yasaktır, padişaha saygısızlık bu ne? O anda 
Pahliloğlu diyor: 

“Padişahım bu benim misafirimdir, benim arkadaşımdır, bunu yarın saat do- 
buza gadar bana bırakın, dokuzdan sonra ne yaparsanız yapın.” diyor. Bunları bir 
odaya  yataklayor padişah. Pehliloğlu'nun bir gara kedisi varmış, beç yanından 
ayrılmaz, kediyi sevmeye başlayor:” (Alptekin 2002: 467). 

Mektup yazma: 

“Ben Altınbaş Yaylası'ndanım beyefendi, haydi Allah ısmarladık, yolumuz 
uzak, gusura bakmazsan yolumuza yuracaklar demirden duzak, acaba bir mektup 
yazsam 0 da bize gerek, haydi Allah ısmarladık.” (Alptekin 2002: 311). 

Zile basma: 

“Hambal gümrüğün gafesine eletmiş goymuş. Vardıktan sonra adamın gendisi de 
basdona basarak o da oturmuş gavenin birinin kenarına. O sırada İmana bir gemi 
gelmiş. Böyük şilob, gaptan demirlemiş gümrüğe. Gaptan ordan çıkmış gümrüğün 
gafesine oturmuş. Masada oturduktan sonra zile basmış, garson gelmiş” 

Telgraf çekme: 

“Şimdi Acam sularına girmiş, gemiyi demirlemiş, o mektuplan sepedi almış şahın 
nöbetcilerine başvurmuş: 

“Şu hediyeyi vereceğim.” 

“Bırakın gelsin.” 

Adamı bırakıyorlar, içeriye şabın yanna giriyor. Oraya mektubu, sepedi bırakıyor. 

“Tarafımıza İzmir'den Ahmet Ağazade Mehmet Ağa tarafından üç nar gön- 
derildi. Alıp almadığınızı yıldırım telgrafla bildirin.” deyor.” (Alptekin 2002: 
299). 

“Gaptan varıyor şaha mektubu veriyor ve deyor ki: 

“Tarafınıza İzmir'den Abmet Ağa Zade Mehmet Ağa'dan bir vapır dolusu hak 
gönderiyorum, alp almadığınız: yıldırım telgrafla bana bildirin” (Alptekin 
2002: 300). 

“Evet evet!” 

Hepsi böyle olmasını tasdik eder. Şimdi padişah yalnız galınca derhal Ameri- 
ka'ya bir tel çeker ve der ki 

“Oradan bacaları altından olmak üzere üç tene zırhlı gönderin.” (Alptekin 
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2002: 301). i 

Telgraf çekip ehl-i hukuk çağırma, parayı bankaya yatırma, dür- 
bünle bakma: 

“Heç üzülme, ben senin oğlun için geldim.” 

Giz daa sonra babasına bir telgraf çekmiş: 

“Baba şu gadar mühendis, şu gadar gazma, kürek, şı gadar amele gönder.” 

Bu laf üzerine babası hemen gızının bu isdeklerini gönderir, o arsanın saibi kim- 
se gız, onada haber verir ve ona der ki: 

Hemen ehl-i hukuk getirir, oranın değerini bedelini ayarlar ve parası- 
nı bangaya yatırırlar. Mimarlar çiviyi çakarlar, mühendisler ölçerler, ame- 
leler gazma küreğlen temel açmaya başlarlar. 

Netice yapıla yapıla yapılmış üç dört gat bir apartman. amma. En üst gata 
gayın validesini oturtmuş, daha aşağısına gelen mayetlerini oturtuyor. Şimdi diir- 
bünü almış şöyle bir Akdeniz'i seyredermiş. Bir bakmış bi üç dene gemi geliyor. 
Ayrı ayrı bandıralı, birisi Türk, birisi Acem, birisi de Mısır bandıralı..." (Alptekin 
2002: 302). 

Pirzola yapma: 

Ba sefer ortancayı götürüyor. Aynen o yolu onlar da yörüdükten sonra, akşama 
aynı eve varıyorlar. Ebdiyar akşamleyin gene aynı ona da pirzola yapdırıyor. Gız, 
orda ablasının gafasını filan görüncek, gız hemen şaşırıyor. Şimdi aynen ablasına 
yaptığı muamele gibi bu gıza da diyor ki: 

“Ordan et getir, pirzola yap yiyelim.” diyor. Bu sefer gız getiriyor. Ehdiyar 
gıza diyor ki: 

“Pirzola ye!” 

“Yemem.” (Alptekin 2002: 221). 

Umay Günay tarafından Elazığ ve çevresinden derlenen yetmiş masal 
metninde de yeni unsurlarla karşılaşmaktayız. Bunlar arasında Gülükan'ın 
devlere telefon ermesi (Akşam olunca, bu çocuk ykuya yatıyor. Gülükan devlere 
telefon etmiş. Topal dev, anası, babası, kırk kardeşi hep gelmişler. Gülükan onlara. 
demiş ki: 

“Benim müddetim tamam oldu, buralar size ana sütü gibi helâl olum. Biz gide- 
ceğiz.”1 (Günay 1975: 489). Üstü başı mercanla süslü taksi çağırılması (“Ür- 
Hü inciyle mercanla silslü bir taksi geliyor, peri kızı akrabalarını gezdirsin diye Arif 
Yusuf'a bediye etmiş, Herkesi incili mercanlı arabayla evlerine götürüyorlar. Kırk 
gün kırk yece düğün oluyor, nikâbları kesiliyor. Açları doyuruyorlar, çıplaklar görü- 
Jüyor, bunlar şimdiye kadar murad alıyorlar. Yedi içti murada geçti.) (Günay 1975: 
460); taksiye binip eve götürme (“Padişah hemen paltosuna sarıyor, tahsisine 
bindirip evine getiriyor. Gurbet kızına soruyor: 
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“Yalın kılıç ımı, yoksa babanın evi mi2”) (Günay 1975: 367), vb. sayılabilir. 
Öyle zannediyorum Günay'ın bu masalları derlediği dönemde Murat ve 
Anadol taksi modası vardı. Taksisi olmayanlar piyasadaki taksiye binmektey- 
di. Hatta taksiye binerek bir yerden gelme ayrıcalıktı. Yine Günay'ın masala- 
rı derlediği yıllarda evlerde çok az telefon vardı. Telefon etmek için de daha 
çok postaneye gidilmekteydi. Postahanede telefonla konuşma da Gülükan'ın 
devlere telefon etmesi kadar kolay değildi. 

Mehmet Yardımcı'nın hazırladığı Yaşayan Malatya Masalları adlı eserde de 
atını kaybeden dev dürbünle baktığında Kara Hasan'ın atı çaldığını görmüş; 

“Atın sesinin soluğunu çıkmadığını düşünen dev, merak ederek gelmiş, abıra 
bakmış ki alın yerinde yeller esiyor. Hemen dürbününü alıp yola bakınca, Kara 
Hasan'ın kendi atımı aldığını ve tıra gittiğini görmüş. Arkasından bağırmış: 

“Kara Hasan Kara Hasan! Sen beni ilten ettin, alan ettin, daha ne yapabilir- 
sin? Demiş.” (Yardımcı 1996: 230). 

Buraya kadar anlatmaya çalıştığımız hususlardan da anlaşılacağı üzere 
masal ve halk hikâyesi metinleri kendisine ait motiflerin dışında günlük haya- 
un artıklarının metinlere eklenmesiyle oluşmaktadır. Ayrıca bu tür metinler- 
de anlatıcının hayal dünyasının derinliklerini bulmaktayız. Günlük hayatta 
yapmak isteyip de yapamadıkları bazı olaylar bu tür metinlerde kolaylıkla 
görülebilir. Dokuz masal ve halk hikâyesi kitabında rastladığımız anlatıcı ve 
üslup problemi kitapların sayısı arttıkça daha da genişleyecektir. 
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Giriş 

İktisadi etkinlikler, insanlık tarihi kadar eskidir. Başlangıçta malın malla 
değişimine dayalı iktisadi etkinlikler, bu değiş tokuş düzeninde, zamanla 
yaşanan sıkıntılar yüzünden değerli madenlerin kullanımıyla karmaşık bir hâl 
almaya başlamıştır. Değerli madenlerden yapılan paranın kullanımıyla da 
çağlar içerisinde ticari etkinlikler artmış ve sistem çok değişik bir yapıya bü- 
rünmüştür. Toplum ve ülke içindeki iktisadi etkinlikler, dil içi gelişmeleri de 
sağlamıştır. İktisadi etkinliklerde yaşanan bu gelişme, küreselleşmeyle birlikte 
özellikle dilde yeni terimlerin, yeni kavramların ve yeni sözcüklerin ortaya 
çıkmasına yol açmıştır. 

Genel dilde kullanılan bazı sözcükler rerimleşerek özel bir alanda kullanı- 
labildiği gibi bazı terimler de zamanla genel dile geçerek söz varlığında yer 
almışlardır. Hiç kuşkusuz bir dildeki iktisar terimleri yalnızca ait olduğu top- 
lumun dilinden oluşmamış, başka dillerden de terimler ve sözcükler alıntı- 
lanmıştır. Bir toplumun, bir ulusun öteki toplumlarla hiçbir ilişki kurmadan 
yaşamasına olanak yokken uluslararası ticaret, siyaset, kültür ve sanat ilişkile- 
ri hemen dile yansımakta ve yeryüzünde bütün dillerde, başka dillerden alın- 
ma ögeler bulunmaktadır (Aksan 1996: 29). Alıntı sözcüklerin ve terimlerin 
oranı dilden dile değişiklik gösterir. Ulusların diğer uluslarla iktisadi ilişkiye 
girmesi sonucunda etkin olan kültürler, diğer kültürleri de etkilemiş ve diller 
arası sözcük aktarımı da böylece yeni bir biçim almıştır. 

Söz Varlığı ve Diller Arası İlişkiler 

Diller arasındaki ilişki, öncelikle kültür ilişkilerine dayanır. İnsanlık tarihi 
boyunca baskın kültürler ve uygarlıklar diğer dillere sözcüklerini ve terimle- 
rini vererek bu dilleri etkilemiştir. Bir dilin söz varlığı, o dilin tarihine geniş 
ölçüde ışık tutmakta, yüzyıllar boyunca hangi dillerin etkisiyle ne türden 
değişimlerin gerçekleştiğini göstermektedir (Aksan 1996: 11). Diller arasın- 
daki bu erkilenmeyi yalnızca dil boyutuna indirgememek gerekir. Dillerin 
birbirini etkilemesinde iktisadi etkinliklerin de payı bulunmaktadır. İnsanoğ- 
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lunun gereksinimlerinin karşılanması amacıyla ister değiş tokuş ilişkisi ister 
alışverişe dayanan bütün iktisadi etkinlikler dile yansımıştır. Uygarlığın ge- 
lişmesiyle birlikte bilgi aktarımı yapan toplumlar, sözcüklerini de diğer top- 
lumlara aktarmışlardır. Tarımda, tarımsal ürünlerin işlenmesinde, hastalıkların 
sağaltılmasında, mimaride kısacası her alanda ileri olan uygarlıklar, diğer top- 
lumlara öncülük etmişlerdir. Teknolojide ortaya çıkan gelişmeler ve küresel- 
leşme sonucunda, uygarlıklar diğer topluluklara ve uluslara bu teknolojik ürün- 
leri ihraç ederken, aynı zamanda bu ürünlerle ilgili terimleri de aktarmıştır. 

Bir ulusun tarih boyunca değişik dönemlerde farklı uluslarla giriştiği ikti- 
sadi etkinlikler sırasında yalnızca mal alışverişi yapılmamış, sözcük alışverişi 
- de yapılmıştır. Bir dildeki alıntı sözlerden o ulusun hangi toplumlarla ilişkide 
bulunduğu, bu ilişkilerin hangi alanda ve hangi ölçüde olduğu anlaşılabilir. 
Türk ulusunun söz varlığı bu duruma çok iyi bir örnektir. Türk yazı dilinin 
ilk ürünü Orhun Yazıtlarında yabancı kökenli sözlerin son derece az olmasına 
karşılık Uygur yazı dilinde yabancı kökenli sözler görülmeye başlar. Uygur 
metinlerinde az da olsa Çinceden Sanskritçeye, Soğutçadan Tibetçeye kadar 
çeşitli dillerden alınma sözlere rastlanır (Aksan 1996: 126). Türklerin İslam 
dinini kabul etmesiyle birlikte Arapça ve Farsça kökenli sözler Karahanlı 
dönemi edebi ürünlerinden itibaren Türkçeye girmeye başlamıştır (Aksan 
1996: 127). Bilindiği gibi Osmanlı Türkçesi döneminde de Arapça ve Farsça 
sözcüklerin yoğunluğu gittikçe artmıştır (Aksan 1996: 128). Ancak bu dö- 
nemde Türkçeye yalnızca Arapçadan ve Farsçadan sözcük geçmediği bilin- 
mektedir. Türklerin Anadolu ve Balkanlarda çeşitli uluslarla ilişkileri sonu- 
cunda Rumca, İtalyanca, Ermenice gibi dillerden alıntılar Türkçenin söz var- 
lığına girmiştir. Osmanlının batıya yönelmesiyle de Fransızca sözcükler ve 
terimler dile girmeye başlamış, bu etkilenme Cumhuriyet döneminde de sür- 
müştür. Sanatın ve bilimin çeşitli dallarındaki terimlerden gündelik yaşama 
ait pek çok sözcük Türkçeye geçmiştir. Yakın dönemde de Türkçede karşılığı 
bulunmasına rağmen özenti sonucu İngilizce pek çok sözcük Türkçede kulla- 
nılır olmuştur (Aksan 1996: 133). 

Türkçeye diğer dillerden sözcüklerin geçmesinin yanı sıra Türkçeden de 
pek çok sözcük dünya dillerine geçmiştir. Değişik dönemlerde Türkçenin 
Arapçayı, Farsçayı, Macarcayı, Balkan dillerini, Ermeniceyi, Rusçayı ve ilişki- 
de bulunduğu başka pek çok dili etkilediği, çeşicli alanlarda binlerce sözü bu 
dillere verdiği de bilinmektedir. 

Gerek Türkçenin diğer dillere verdiği sözcükler gerekse diğer dillerden 
aldığı sözcükler incelendiğinde, bu sözcüklerin belirli alanlarda yoğunlaştığı 
görülür. Denizcilikle, hukukla ve ticaretle ilgili sözcüklerin bir bölümü 
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İtalyancadan; Anadolu coğrafyasındaki bazı bitkilerin adları Rumcadan; inşa- 
atla ve tarımla ilgili bazı sözler de Ermeniceden Türkçeye geçmiştir. Tarihin 
bildiği kadarıyla Türk kavimleri yalnızca bozkır kuşağının tek hâkimi olmak- 
la kalmamışlar aynı zamanda Çin, Kuzey Hindistan ve Orta Doğu'yu içine 
alan tarım kuşağını da yurt edinmişlerdir (Karaağaç 2005: 180). Türk uygar- 
lığının ve kültürünün askerlik, beslenme, giyim, tarım gibi değişik alanlarına 
ait sözcükleri de Türkçe diğer dillere vermiştir. Başta arpa, buğday, burçak 
gibi tahıllar olmak üzere birçok bitki adı ile Türkçenin komşularına bir yan- 
dan tarım ve tahıla dayalı yiyecek, bir yandan da pamuk ve beze dayalı giye- 
cek adları ve bu alanlardaki bilgiler (Karaağaç 2005: 181) diğer uygarlıklara 
kazandırılmıştır. 

Bir toplumda bilim, teknik, sanat ve zanaat dalları ne ölçüde gelişip bu 
dallarda yapıtlar verilirse o dildeki terim söz varlığı da o ölçüde gelişmiş ve 
genişlemiştir (Aksan 1996: 36). Türklerin en eski dönemlerde tarım toplumu 
olarak üretim yapması, ürünleri gerek değiş tokuş gerek satım yoluyla iktisa- 
di etkinliklerde kullanmasıyla Türkçede iktisat cerimleri söz varlığı ortaya 
çıkmış ve giderek yaygınlaşmış, gelişmiştir. İktisadi etkinliklere ilişkin 
Türkçedeki söz varlığı incelendiğinde kuşkusuz Türkçe kökenli sözlerin ve 
terimlerin çoğunlukta olduğu görülür. 

Eski Türkçede İktisat Terimleri 

İktisadi etkinliğin ortaya çıkardığı terimler içerisinde vergi terimleri he- 
men dikkati çeker. Türk yazı dilinin daha ilk döneminde vergi terimlerinin 
bu kadar yaygın olması, Türklerde iktisadi hayatın çok güçlü ve gelişmiş 
olduğunu ortaya koymaktadır. Bu durum, aynı zamanda Türklerin çok eski 
zamanlardan beri yerleşik uygarlık örneği bir toplum olduğunu gösterir. Türk 
yazı dilinin ilk dönemi Eski Türkçedeki vergi terimlerini konu alan dikkat 
çekici bir çalışmada, yaklaşık elli sekiz terime yer verilmiştir (Özyetgin 2004). 
Tarihi Türk dili alanında Türkçe vergi terimleri ve türetildikleri kök fiillere 
örnek olarak: s4/-, safı; ber-, bengi, beri, berim; çik-, çıkış; bas-, basıp, baskak; 
kod-, kodgu verilebilir. Bugün Türkiye Türkçesindeki vergi kelimesinin Eski 
Türkçedeki şekli berg/'dür. ber- fülinden türemiş bu terimde (Özyetgin 2004: 
23) birtakım ses değişikliği dışında başkaca bir değişiklik olmamıştır. Günü- 
müzde de iktisat terimi olarak kullanılan yergi, anlam ve kavram değişikliğine 
uğramadan Eski Türkçeden bugüne ulaşmıştır. 

Türkçe kökenli vergi terimleri içerisinde 4/4 “alım, vergi”, basıg “bir 
vergi adı”, derim “borç, alacak; vergi borcu”, ber? “baş vergisi”, bor/uk “üzüm 
bağına ait vergi”, &or/a famgası “bağ vergisi”, çıkış “masraf, gider”, ara sanı 
“hayvan sayısı”, safıg “vergi”, #artnak “kantar vergisi”, #eşig “bir tür vergi”, 
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#ütün “vergi” bulunmaktadır. Bu terimlerden en ilgi çekici olanı ///ğx'dür. 
Eski Türkçede 'duman' anlamında kullanılan bu söz bir vergi terimi olarak 
“hane, ev vergisi” anlamında Uygur belgelerinde geçmektedir. Özyergin'e 
göre bacasından duman tüten her evden alınan vergi terimini karşılamakta 
olan #407, hane karşılığındadır (Özyetgin 2004: 114), 

Türkçe vergi terimleri içerisinde geçen berimçi ise 'vergi mükellefi" anla- 
mındadır. Kâşgarlı Mahmut'un sözlüğünde de “borçlu" anlamında geçen 
berimçi teriminin (Özyetgin 2004: 156) günümüz Türkçesiyle verimci olabile- 
ceği göz önüne alındığında bu terimin Arapça mikellef terimi yerine kullanıla- 
bileceğini belirtmemiz gerekir. 

Bilindiği gibi iktisadi ilişkilerin uluslararasında yoğunluk kazanmasıyla 
yabancı kökenli sözler ve terimler de Türkçeye geçmeye başlamışur. Türk 
yazı dilinin başlangıcından itibaren Türklerin kültürel ve iktisadi ilişkide bu- 
lunduğu toplumların dilinden; Çinceden, Moğolcadan ve diğer dillerden söz- 
cükler Türkçede kullanılır olmuştur, 

Eski Türkçedeki vergi terimleri içerisinde 47/4 'toprak vergisi, #ayçı 
"haznedar" Çinceden birer alıntıdır (Özyetgin 2004: 111, 159). Kupçur veya 
&upçır "hayvan olarak alınan vergi; çiftçi ve göçebelerden alınan vergi', Yasak 
“kanuni ceza, vergi, sen veya şösün 'devlet kuryelerine, devlet hizmetlilerine 
verilen erzak" (Özyetgin 2004: 86, 121, 136) terimleri ise Moğolcadan 
Türkçeye geçmiştir. 

Uygur kaynaklarında Arapça kökenli tek vergi terimi olarak 774 'dörtte 
bir, hacim ölçüsü" saptanmıştır (Özyetgin 2004: 121). Ancak Altın Orda 
dönemine air belgelerde Aazir veya hazr anbâr 'vergi vahsildarının hububat 
ürünlerinin saklandığı ambarlardaki ürünlere biçtiği değer, harc, harâr, 
harârât “masraf, harcama, gider; toprak vergisi", &sme “vergi adı' (Özyetgin 
2004: 73, 93, 130) gibi Arapça, Farsça kökenli terimler kullanılmıştır. An- 
cak, Türk yazı dilinin sonraki dönemlerinde Arapça, Farsça kökenli terimler 
büyük bir yoğunluk kazanmıştır. Özellikle Türklerin İslam dinine girmesi ve 
İslamiyetin Türkler arasında giderek yayılmasıyla birlikte Arapça, Farsça 
kökenli pek çok terim Türkçede kullanılmaya başlanmıştır. 

İktisadi Terimlerde Arapça ve Farsçanın Etkisi 

İktisadi etkinliklerde dini kuralların ve hükümlerin egemen olması sonu- 
cunda faiz ve riba 'ödünç verilen para için alınan kâr, beyya 'satıcı', ticaret 
"kazanç amacıyla yürütülen alım satım etkinliği", /gcir “ticaret yapan kimse", 
Hiccar "ticaret yapan kimseler”, &eime "kâğıt para, iktisap “kazanma, edinme", 
istihlak “tüketme, misteblik "tüketici gibi çok sayıda sözcük ve terim 
Arapçadan alınmıştır. Aynı kültür ve ekonomik ilişkiler yumağı içerisinde 
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Farsçadan da &4r 'kazanç, para, sermaye, swdager "tacir, pazar gibi pek çok 
terim Türkçeye geçmiştir. Zamanla Arapça ve Farsça kökenli terimler 
Türkçenin söz varlığında ileri düzeyde yoğunluk kazanmış, bu terimler genel 
dile de girmiştir. Bugün bile /4z, #iraret, kâr, sermaye, para, bazar gibi pek çok 
terim gerek iktisat terimi olarak gerek genel ve günlük dilde sürekli olarak 
kullanılmaktadır. Bu terimlerin kullanıldığı iktisat kiraplarının bugünün 
kuşaklarınca anlaşılamamasının nedenleri; hem dilde yaşanan gelişme sonu- 
cunda bu terimlerin söz varlığından zamanla çıkmış olması hem de bu kav- 
ramların yerine Türkçe sözlerin ve terimlerin yerleşmiş olmasıdır. Aşağıdaki 
alıntılar bu duruma örnek olarak gösterilebilir: 

“İstihlâk malları, -Meselâ, aşağıdaki zümrelere girenler istih- 

Jâk mallarıdır: ikametgâh olarak kullanılan binalar, mobilyalar, ev 
öletleri, gıda? maddeler, giyim eşyası vw... istihsal malları. 
Doğrudan doğruya ihtiyaçlarımızın tatminine yaramıyan, fakat, di- 
ger malların isibsalinde kullanılan mallara, istihsal mallar denir; 
ihtiyaçlarımızın tatminine ancak istihsallerine yardım ettikleri mal- 
lar dolayısıyla, yani endirekt bir şekilde yararlar... Yardımcı mad- 
deler, teçhizatın fer'idirler.” (Demirel 1948: 8). 

“Muhaceret hâdiveleri. İnsanlar milli hudutlar dahilinde yer 
değiştirdikleri gibi, hudutları aşmak suretile de yer değiştirirler." 
(Demirel 1948: 54). 

“Umumiyetle dağınık bir halde bulunan şeylerin bir araya top- 
anmasına temerkiiz (concentration) denir.” (Demirel 1948: 123), 

Arapça, Farsça sözcüklerin ve terimlerin yoğunluğu azalarak sürse de bi- 
lim dalı adı için kullanılan ve Arapça bir alıntı olan /&#/54? sözünün varlığını 
uzun süre koruyacağını göstermektedir. Osmanlı Türkçesinde 'aşırı davran- 
mama; tutma, tutam; biriktirme, artırma, esirgeme anlamlarında kullanılan 
iktisat sözü günümüz Türkçesinde "insanların yaşayabilmek için üretme, üret- 
tiklerini bölüşme biçimlerinin ve bu faaliyetlerden doğan ilişkilerin bütünü 
anlamında kullanılmaktadır. Bugün yükseköğretim kurumları içerisinde yer 
alan İktisadi ve İdari Bilimler Fakültesi ve İktisat Bölümü adlarında yaşayan bu 
sözcük, artık Türkçenin söz varlığına yerleşmiştir. Ancak, Tanzimat döne- 
minde dile batı kaynaklı sözlerin girmesiyle birlikte Fransızcadan &040me de 
Türkçenin söz varlığına katılmıştır. Günümüz Türkçesinde, aynı kavramı 
anlatmak için, hem 454? hem de e&onomi sözcüklerini kullanıyoruz. Yabancı 
kökenli olan bu sözcüklerin yerine kullanabileceğimiz Türkçe bir söz, bugün- 
kü söz varlığımız içinde, ne yazık ki, yoktur (Bulmuş 2003: 1). 


Yard. Doç. Dr. Müslüme Narin 


İktisat ve ekonomi sözcükleri her ne kadar eş anlamlı olarak görülse de 
Türkçede bu terimlerin zamanla özel kullanım alanları oluşmaya başlamıştır. 
Eş anlamlı da olsalar 184/521 ve ekonomi terimlerinin kalıplaşmış ifade ve anla- 
umlarda birbirlerinin yerine kullanılmama durumu gözlenmektedir. Örneğin 
ülke ekonomisi, dünya ekonomisinde, Türkiye ekonomisinin gibi ifadelerde ihtiyat 
sözcüğü tercih edilmezken; 4/4541 /60risi gibi ifadede de ekonomi terimi yaygın 
olarak kullanılmamaktadır. Benzer örneklerden yola çıkarak iktisat ve ekonomi 
terimlerinin kazandıkları veya yitirdikleri bu anlamlar dil bilimcilerin araş- 
tırma konularındandır. 

Yalnızca terimlerde değil iktisat ile ilgili ders kitaplarında ve bilimsel ya- 
yınların dilinde Arapça, Farsça kökenli sözcüklerin yoğun bir biçimde kullanı- 
lışı bu yazıları daha da anlaşılmaz hâle getirmiştir; 

“Temerküz fiil? inbisarların tesisi temayülünü tazammun eder, 
Pili inhisar kartel şeklinde anlaşmaların asıl kuruluş gayesini teşkil 
eder. Ayni şey irösiler için söylenemez. Çünkü, daba evvel gördüğü- 
müz gibi, #röstler fil? bir inhisar temin edemeseler bile kuruluş sebeple- 
rini muhafaza ederler.” (Demirel 1948: 136). 

“Talep nasıl taayyün eder? Bir malın berbangi bir zamanda 
pazardaki talebi, ferdi taleplerin yekiinudur. O halde, ferdi talepler 
nasıl taayyün eder? Ferdi talepler ihtiyacın şiddeti, gelirin miktarı 
ve ödenecek fiata göre değişir.” (Demirel 1948: 211). 

Di! Devrimi ve İktisat Terimleri 

Atatürk'ün başlattığı Dil Devrimi sırasında Türkçenin özleştirilmesi ça- 
lışmalarında bazı iktisat terimlerine de Türkçe karşılıklar önerilmiştir. İzbirar 
karşılığında f#eke/, istibsa/ karşılığında öretim, mistahsil karşılığında #retici, istih- 
fak karşılığında #ğketim, müsteblik karşılığında #iketici, ticaret karşılığında #ecim, 
Hcarethane karşılığında #ecimevi gibi sözler ve terimler türetilmiştir. Bunlardan 
tekel, üretim, üretici, Hiketim, tüketici gibi pek çok terim günümüzde de kullanı- 
lırkken #ecim, tecimevi gibi terimler gerek genel dilde gerek iktisat terimi olarak 
yaygınlaşmamış, kullanım alanı kazanmamıştır. 

Arapça, Farsça kökenli sözcük ve terimlerin Türkçeleştirilmesi çalışmaları 
sırasında batı kaynaklı, özellikle de İngilizce sözcüklerin, terimlerin gittikçe 
artan bir yoğunlukta Türkçeye girişi başlamıştır. Türk ekonomisinin dışa 
açılmaya başladığı 1950'li yıllarda aynı zamanda yabancı dille öğretim uygu- 
lamasına da gidilmesi, İngilizce terimlerin Türkçeye girişini hızlandırmıştır. 
Yabancı dille yapılan öğretimde kullanılan İngilizce terimler zamanla Türkçe 
ders kitaplarında, araştırmalarda, makalelerde, raporlarda kullanılır olmuştur. 
Amerika ile ekonomik ilişkilerin yanı sıra askeri, bilimsel ilişkilerin de artması 
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sonucunda yalnızca iktisat alanında değil diğer alanlarda da İngilizce kökenli 
sözcükler ve terimler Türkçede yoğunluk kazanmıştır. 

Batı kökenli sözcük ve terimlerin artan yoğunluğu üzerine Türk Dil Ku- 
rumu bu defa da 1970'li yıllardan itibaren batı kaynaklı sözcüklere ve terim- 
lere karşılık bulma ve bunları yaygınlaştırma çalışmasına girişmiştir. TDK'de 
oluşturulan yarkurul, bu çalışma kapsamında gerek gündelik dilde kullanılan 
batı kökenli sözcükler için gerek çeşitli bilim dallarındaki batı kökenli terim- 
ler için önerilen karşılıklar içerisinde ikrisat terimi olarak e4/Z44syon için şişkin- 
Hik, ergonomi için işbilim, stagflasyon için duruk şişkinlik, deflasyon için inginlik 
gibi öneriler de yer almıştır (TDK 1972). 

Türk Dil Kurumunun yeniden yapılanmasından sonra 1993 yılında ku- 
rulan Yabancı Kelimelere Karşılık Bulma Komisyonu çeşitli alanlardaki bilim 
terimlerinin yanı sira iktisat ile ilgili batı kökenli sözcük ve terimlere karşılık- 
lar bulmuştur. Ad hoc gronp için özel kurul, akreditif için güven yazısı veya güven 
hesabı, alivre için önceden satış, amortisman için aşınma payı veya yıpranma payı, 
arbilraj için ara kazanç, avans için öndelik, franchising için isim hakkı, hedging 
için koruma, konsorsiyum için şirketler birliği gibi karşılıklar önerilmiştir (TDK 
2002). 

Her iki çalışmada da önerilen karşılıkların Arapça, Farsça kökenli terim- 
lere önerilen sözcük ve terimler kadar başarılı olamadığını mevcut duruma 
bakarak söylemek, yanlış olmasa gerek. 

İktisat Terimlerinde Yabancılaşma 

Türkçede son yıllarda gündelik dilde ve hemen her alanda yabancı kö- 
kenli sözcüklerin ve terimlerin kullanılması; iktisat, bankacılık, borsa gibi 
alanlarda kendisini daha yoğun bir biçimde hissettirmektedir. Bunun da ne- 
deni küreselleşen ekonomik ilişkilerdir. Sınırların kalktığı, çokuluslu şirketle- 
rin dünya ekonomisinde etkin duruma geldiği, ekonomilerin birbirini çok 
çabuk ve güçlü bir biçimde etkilediği günümüzde, belirli paraların her ülke 
piyasasında yaygın dolaşımı ile yabancı kökenli sözcük ve terimler de hemen 
her ülkenin dilinde kullanılmaya başlamıştır. İngilizce kökenli bu terimlerin 
özgün biçimleriyle yazılması Türkçe yazım ve söyleyiş için çeşicli sorunlar 
ortaya çıkarırken dilimizde karşılığı bulunan sözcük ve terimlerin yerine İngi- 
lizcelerinin de kullanılması hem terimlerin hem de söz varlığının hızla yaban- 
cılaşmasına yol açmıştır. Bu durum, ekonomi ile ilgili Türkçe yazıların anlaşı- 
labilmesi için İngilizce kökenli terimleri bilme zorunluluğunu getirmiştir: 

“İşlemlerde, kontratın borçlusu, faiz oranlarındaki artışa karşı 
kendini korumak için fures koniratları satıp short pozisyon alacak- 
pır. Faiz oranlarındaki dilşilşe karşı kendini korumak için ise ala- 
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caklı firma, long pozisyona girip fitures konirat satın alacaktır... 
Parite oynamalarından kaynaklanan kârın tamamının bedging ya- 
bılmuş olması nedeni ile kaybolmuş olması, özellikle feturesun hedging 
amaçlı kullanımında ortaya çıkabilecek bir durumdur.” (Baran 
2001: 138, 139). 

“İstisma kapsamına giren taşıma işleri ile ilgili ortaya çıkan ve 
tabmil-tahliye işlemlerinin gecikmesi (bekleme) nedeniyle navluna ila- 
veten alman Dispeç ve Demoraj (Sürastarya) ücretleri de KDV'den 
istisnadır.” (Erarslan 2001: 168). 

Uzun vade, kısa dönem gibi Türkçe kökenli terimler dururken bunların 
İngilizcelerinin kullanılması, yazıları anlaşılmaz kılmaktadır. Bir cümlede 
options, strike price, call option, short position, fitzeres options, put option, physical cash 
option, tick gibi İngilizce kökenli terimlerin birkaç kez kullanılması âdeta bu 
yazıların karma dille yazılmış olduğu izlenimini uyandırmaktadır: 

“Bir options kontratı, kontratı satın almış olan kişiye strike 
price adı verilen, belirlenmiş bir fiyat zerinden gelecekteki bir tarih- 
te, satın almış olduğu optionun tirüne göre sirike price üzerinden alış 
yada satış yapma hakkı verir... Options kontratlarının iki temel Hi- 
rü mevcuttur. Birincisi, alıcıya dövizlerde ve diğer finansal ensiri- 
manlarda /ong position almasını sağlayan, yani alım emrini içeren 
call option, ikincisi ise sborr posiien almasını sağlayan put 
optinndur... Vadeli piyasalarda iki tür options işlemi yapılmakta- 
dır. Futures optionsları ile, physical cash option adı verilen options iş- 
lemleri... Markın dolar karşılığının 0,625'den 0,60'a gerilemesi, 
250 iick'lik bir hareketi ifade etmektedir.” (Baran 2001: 140, 
1d0). 

Kullanılan yabancı kökenli bu terimlerden 44047 posi?fon için Türkçede &;- 
sa vade, kısa dönem; futures options için uzun vade, uzun dönem; option için seçenek 
gibi karşılıklar bulunmaktadır. İngilizce kökenli bazı terimlerin bir de çoğul 
biçimlerinin İngilizce çoğul eki -s ile yapılması da dikkati çeken bir başka 
özelliktir. 

Bu olumsuzlukların yanı sıra İngilizce kökenli terimlerin Türkçe ek almış 
biçimleri ise yazım açısından başlı başına sorun oluşturmaktadır. İngilizce 
özgün yazımıyla kullanılan bu terimlere Türkçe söz dizimine göre ekler geti- 
rilmesi gerektiğinde terimlerin Türkçe okunuşlarına göre değil de İngilizce 
özgün okunuşlarına göre ekler getirilmesi çok tuhaf bir durum ortaya çıkar- 
maktadır. Aşağıdaki tümcede /xsiness eyde sözcüğüne Türkçe yazım kuralına 
göre ince ünlülü ek getirilmesi gerekirken kalın ünlülü eklerin getirilmesi 
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Türkçe söyleyişin değil İngilizce söyleyişin esas alındığını göstermektedir. 
“Gelişmekte olan lkelerde ekonomide meydana gelmesi muhtemel 
business cyele'ların apsorbe edilmesinde, yatırımların finansmanı an- 
Jamında ekonomiye kaynak yaratılması ve ekonominin fonlanması 
anlamında borsa ve finans kurumlarının mevcudiyeti ile bu kurumla- 
rın etkein işleyişi de büyük önem taşımaktadır.” (Baran 2001: 143). 

Benzer durum, kısaltmaların kullanımında da karşımıza çıkmaktadır. 
Türk harflerinin okunuşunu belirleyen 1353 Sayılı Türk Harflerinin Kabul ve 
Tatbiki Hakkındaki Kanun'a göre alfabemizdeki harfler be, ce, çe, de, i, ke 
vb. biçimlerde seslendirilmektedir. Konuşurken kısaltmalardaki harflerin 
İngilizcedeki biçimleriyle söylenmesi söyleyişi ilgilendiren bir olumsuzluk 
olarak karşımıza çıkarken, bu kısaltmaların yazıda da İngilizcedeki harf adları 
göz önüne alınarak yazılması hem yazımı hem de söyleyişi olumsuz yönde 
etkilemektedir. Uluslararası Para Fonunun Türkçe kısaltması olarak UPF 
yerine İnternational Monetary Find adının kısaltmasının IMF biçiminde kulla- 
nılması dikkat çekicidir. Üstelik bu addaki harflerin Türkçede olduğu gibi 
İMF değil IMF biçiminde yazılması ve söylenişin de i-me-fe değil ay-em-ef bi- 
çiminde olması neredeyse tüm kısaltmaların özgün biçimleriyle kullanılması 
gibi bir durumu ortaya çıkarmıştır. Ancak bu kullanışlarda en önemli olum- 
suzluk eklerin getirilmesinde görülmektedir. Ekler, çoğunlukla Türkçe söyle- 
nişe göre değil İngilizce söylenişe göre getirilmektedir: İMF'nin (i-me-fe-nin) 
değil IMF'in (ay-em-ef-in) gibi kullanışlar, kısalcmalardaki özgün biçimlerin 
yol açtığı olumsuzlukları göstermesi bakımından önemlidir. 

Yabancı paraların Türkçede adlandırılmasında karşılaşılan güncel bir so- 
run da Avrupa Birliği (AB) para biriminin kullanılmasından sonra ortaya 
çıkmıştır. Bilindiği gibi Avrupa Birliği parası 1 Ocak 2002 günü dolaşıma 
çıktı. Bau dillerinin çoğunda exro biçiminde yazılan ancak söylenişi farklılıklar 
gösteren bu para birimi, Türkçede y4#9, öro, oyro gibi farklı söyleyişleri karşı- 
mıza çıkarmıştır. Gerek AB üyesi ülkeler gerek diğer ülkeler, bu para birimini 
kendi dillerinde yazıp söylerken Türkçede exro yazılışının üç farklı biçimde 
kullanılması hem gündelik dilde hem de ekonomi dünyasında yeni bir karma- 
şayı başlatmıştır. Para dolaşıma çıkmadan daha 1997'de Türk Dil Kurumu, 
söz konusu paranın Türkçede avr olarak adlandırılmasını önermiştir. Konuy- 
la ilgili olarak yapılan açıklamalarda AB parasının her devletin kendi dilinde 
adlandırdığı, bu nedenle söz konusu paranın Türkçede avro biçiminde yazılıp 
söylenmesi kararlaştırıldığı belirtilmiştir. Bu kararın alınmasında 2770'nun 
Türkçede yazıldığı gibi okunmayıp y4ro, öro, oyro gibi farklı söyleyişleri ola- 
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naklı kılmasının karmaşaya yol açacağı düşüncesi etkili olmuştur (TDK 
2004). 

İktisat terimlerinin kullanımında karşılaşılan bu sorunların yanı sıra za- 
man zaman terimlerin açıklanışıyla ilgili çelişkiler de dikkari çekmektedir. 
Türkçe Sözlük'te “tüketiciyi korumak amacıyla, özellikle temel ihtiyaç madde- 
leri için resmi makamlarca belirlenen ve ber yerde geçerli olan fiyat” biçimin- 
de tanımlanan (TDK 1998: 1632) Farsça kökenli zarh fiyatı, iktisat kitapla- 
rında ve terim sözlüklerinde avan fiyat olarak tanımlanabilmektedir: 

“Tavan fiyat, arz ve talebe yapılan bir midahale şeklidir. Bu- 
na narh fiyatı da denmektedir. Devlet veya belediye, bazı malların 
fiyatlarına müdahale ederek maksimum fiyatlar ilan eder, Satıcıla- 
rın tespiz edilen fiyatların üstünde satış yapmaları yasaklanır. Ge- 
nellikle savaş zamanlarında, geçinme endekslerinde önemli bir yer 
işgal eden mal ve hizmetlerin fiyatlarına tavanlar veya üst sınırlar 
konmaktadır.” (Malihaber 2005). 

Oysa narh fiyatı, azami (tavan) fiyat olabileceği gibi asgari (taban) fiyat 
da olabilmektedir. Aşağıdaki örneklerde 74rh fiyatı terimi doğru olarak açık- 
lanmaktadır: 

“Bir mal veya faktör piyasası için belirlenen narh fiyatı; z0- 
runlu alım satım fiyatını ifade eder. Bu fiyat; piyasa için belirlenen 
azami fiyat olabileceği gibi, duruma göre, asgari fiyat da olabilir. 
Azami fiyat tavan fiyat olarak da adlandırılır. Asgari fiyat, taban 
fiyat olarak da adlandırılır.” (Bulmuş, 2003: 323). 

“Fiat sahasında devletin yapabileceği zâbiren en sabit ve ener- 
jik müdahale usulü fiatı cebren tesbit etmesidir. Buna tarife veya 
narh koyma (tarification, taxation) denir. Devlet malın fiatını ta- 
yin ve tesbit eder; daha pahalı satılmasını veya daha ucuza satılma- 
sını yasak eder.” (Demirel, 1948: 22-23). 

İktisat terimleri alanında yukarıda belirtilen sorunların giderilmesi, bili- 
min daha anlaşılır kılınmasını sağlayacaktır. 

Sonuç 

Bilim terimleri; ilgili bilim dalındaki öğretim ve araştırma etkinliklerin- 
de, yayınlarda ve çalışmalarda kullanılan özel sözcüklerdir. Ancak bazı bilim 
dalları, toplumun geniş katmanlarını ve toplum yaşamını ilgilendirir, hatta 
geniş ölçüde etkiler. Bu bilim dallarına ait terimlerin kullanım alanı; öğretim 
ve araştırma etkinlikleriyle, bilimsel yayınlarla sınırlı kalmaz. Toplumun ya- 
kından ilgilendiği konulara ait terimler gündelik dile girer, yaygınlaşır ve 
kullanım alanını genişletir. İşte böyle bir özelliğe sahip iktisat terimlerinden 
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pek 


çoğu gündelik dile girmiş ve yaygınlaşmıştır. Yabancı kökenli iktisat 


terimlerinin genel dile girişi, gündelik dildeki yabancı kökenli sözcüklerin 
yoğunluğunu da artırmaktadır. Bu bakımdan iktisat terimlerinin herkes tara- 
fından anlaşılır ve toplumca kabul edilebilir bir biçimde ve elden geldiğince 
Türkçeleştirilmesi gerekmektedir. 
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Hikâ iye: 


“Siyah boya bitmiş” diye söylen- 
di. Hemen hazırlığını yapıp boyacı 
sandığını sıruna vurdu. Kır bağların- 
dan köy garajına doğru uzayıp giden 
toprak yol, duvar diplerine oturmuş 
çocuklar, kadınlar... Sıcak mı sıcak bir 
gün. Sırtında gittikçe ağırlaşıyor san- 
dığı. Çocuk, bir omzundan diğer om- 
zuna alıyor sandığı. Çocuk, kazanaca- 
$ı parayı hayal ediyor. Anasının ver- 
diği parayı kolayca harcayabiliyor 
fakat kendi kazandığını öyle kolay 
kolay harcayamıyor. Alın teriyle ka- 
zandığını pek harcamak istemiyor. 
Alın teriyle kazanılan para daha bir 
anlamlı ve kıymetli oluyor. Çocuk 
boya malzemeleri satan dükkânın 
önünde durdu. Vitrine bir göz attı ve 
hemen içeriye girdi. “Amca, siyah 
renk ayakkabı boyası alacağım.” dedi. 
Gözlüklü, ak sakallı, nurani yüzlü bir 
ihtiyar, oturduğu yerden kalktı. Raf- 
taki siyah boyayı aldı. Tozunu silip: 
“Aİ bakalım” dedi. Çocuk, hemen 
boya parasını uzattı, bir eliyle de bo- 
yayı aldı. Dükkândan çıkarken ihtiyar 
adam arkasından seslendi: “İşin rast 
gelsin evladım.” Çocuk, başını geriye 
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çevirip: Sağol amca sağol” diye karşı- 
lık verdi. Köy garajına doğru yürü- 
yordu. Yanından akıp giden taksilere, 
bakıyordu. 
Gözleri ışıl ışıldı çocuğun. On iki 
yaşında, şişmanca, esmer bir çocuk. 
Yeni yeni tanıyordu hayatı. Köy gara- 
jna vardığında epeyce yorulmuştu. 
Boyacı sandığını yere koyup etrafına 
bakındı. Otobüsler sıralanmış dizi 


otobüslere, kamyonlara 


dizi... Yorgun insanlar, limonatacı ve 
köfteci arabaları... Diğer boyacı ço- 
cuklar... Ayakkabı fırçasını çıkarıp 
sandığın üst kısmına vurmaya başladı. 
Tık uk... Tıkıdık uk... Tek tak... 
Takadak otak.. oOTakadak tak... 
Takadak tıkıdık... Tıkıdık takadak... 
Takadak tıkıdık... Tıkıdık takadak... 
Bir süre sonra sesler kesildi. Çocuk, 
“Şimdi çalışmanın zamanıdır” deyip 
ayağa kalktı. Çay ocağına doğru se- 
Bireti. Çaycı Nail, çocuğu görünce: 
“Nerde kaldın koçum?” dedi. Çocuk 
sustu, bir şey demedi. Sandığından 
terliğini çıkardı ve masaları bir bir 
dolaşmaya başladı. “Boyayalım ağa- 


.bey... Haydi şen boyacı... Parlamazsa 


para yok.” Kapı tarafında oturan 


Türk Dili dp Sayı: 642 
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adam seslendi: “Oğlum gel buraya” 
Çocuk sesin geldiği yere doğru koşa- 
rak gitti. “Al bakalım, şu kunduraları 
bir güzel boya”. Çocuk pek sevinmiş- 
ti. Sandığından siyah boyayı çıkardı. 
Fırçasını, cilasını, kadifesini sandığın 
üzerine bıraktı. Bir elini ayakkabının 
içine sokup diğer eliyle ayakkabıyı 
fırçaladı. Temizleme işi bittikten son- 
ra siyah boyadan süngerin ucuyla 
birazcık alıp 
yaydı. Şimdi süngeri boyaya banıp 
banı ayakkabının üzerine yaydı. Şimdi 
süngeri boyaya banıp banıp ayakka- 
bının üzerinde gezdiriyordu. Boyayı 
iyice yedirdikten sonra kurumaya 


ayakkabının üzerine 


bıraktı ayakkabıyı. Sonra tekrar fırça- 
layıp cila atmaya başladı. Alnında 
biriken terleri elinin tersiyle sildi. 
Biraz nefeslendi ve etrafına bakındı. 
Tekrar işine dönüp ayakkabıları fırça- 
ladı, Özenle kadife çekti. Kadife çekti 
mi ayakkabı parıl parıl parladı. Güne- 
şe tuttu ayakkabıyı ve gözüne yaklaş- 
tırdı. İşte en sonunda istediği gibi 
olmuştu. “Ayna gibi parlıyor” dedi 
kendi kendine. Çocuk, 
yerden kalkıp eline ayakkabıyı özenle 
aldı. Adamın yanına koşarak gitti. 
“Boyadım dedi. 
Adam, cebinden çıkardığı parayı 
çocuğa uzattı. Çocuk, paranın üstünü 
vermek istedi. Adam, yumuşak bir 
sesle: “Kalsın” dedi. Çaycı Nail, elin- 
deki tepsiyi masanın üzerine bırakıp 
çocuğa yaklaştı. “Söylemeyi unuttum 
koçum, arkadaşın da seni arıyordu” 
dedi. Çocuk, otobüslerin durduğu 


oturduğu 


amca, buyurun” 
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yere hızlı adımlarla yürüyordu. Arka- 
daşını uzaktan gördü. Arkadaşı sırtını 
duvara dayamış öylece oturuyordu. 
Yanına iyice yaklaşınca seslendi: “Be- 
ni aramışsın ne oldu ki...” Arkadaşı 
gözlerini kırpıştırdı ve yorgun, bitkin 
bir sesle: “Ne olsun, bugün hiç iş yok. 
Var mısın çarşıya çıkalım.” dedi. Ço- 
cuk, yüksek sesle: “Tamam” dedi. 
Elini arkadaşının eline uzattı, Arkada- 
şını oturduğu yerden, bir çırpıda ken- 
dine doğru çekti. İkisinin de yüzü 
gülüyordu. İlk defa ayakkabı boya- 
mak için köy garajının dışına çıkıyor- 
lardı. Bir yandan şakalaşıyorlar, bir 
yandan da: “Boyayalım ağabey... Par- 
lamazsa para yok. Boyayalım...” diye 
sesleniyorlardı. Yürü yürü yollar bir- 
mez, Şimdi kurşun ağırlığında sandık- 
lar. Ve omuzlarında inceden bir sızı... 
Öğle vakti olmuştu. Hâlâ bir çift 
ayakkabı boyayamamışlardı. Çocuk- 
lar, iyice yorulmuşlardı. “Allah AH 
lah... Bugün hiç iş yok, boşuna dola- 
şıp duruyoruz.” Arkadaşı, sırtındaki 
sandığını diğer omuzuna alıp karşılık 
verdi: “Biraz daha dolaşalım hele.” 
Caddeden ara sokağa saptılar. Dara- 
cık bir yol, uzayıp giden avlu duvarla- 
tı, avlu duvarlarından sokağa sarkan 
iğde ve söğüt dalları, boyası dökül- 
müş tahta kapılar... Evlerden çocuk 
ve kadın sesleri duyuluyor. Yürüdü- 
ler, yürüdüler, ara sokaktaki caminin 
yanına kadar geldiler, Hemen cami- 
nin avlusuna girdiler, Şadırvandan 
akan suyla yüzlerini bir güzel yıkadı- 
lar. Sonra karşı karşıya oturup birbir- 


lerine bakmaya başladırlar. “Oh be 
dünya varmış” dedi arkadaşı. oOrur- 
dukları yerden hiç kalkmak istemi- 
yorlardı. Camiden çıkan kişiler, şaşkın 
gözlerle onlara bakıyorlardı. İhtiyar- 
lardan biri, çocukların yanına geldi. 
“Çocuklar, boyacılığı burada mı yapı- 
yorsunuz?” dedi. “Yorulmuştuk am- 
ca, dinlenmek için uğradık. “Çocukla- 
rın yanına bir ihtiyar daha yaklaştı. 
İhtiyarlar, namazdan sonra cami avlu- 
sunda toplanıp sohbet ediyorlardı. 
, “Boyayalım... Boyayalım... Parlamaz- 
sa para yok.” diye bağırıyordu çocuk- 
lar. Söğür ağacının yanında oturan 
ihtiyarlardan birisi seslendi: “Alın şu 
ayakkabıyı boyayın bakalım. Güzel 
boyayın ama...” Çocukların yanında 
duran ihtiyar, yüksek bir sesle: “Evla- 
dım, sen de benim ayakkabıyı boyayı- 
ver” dedi. Çocukların gözleri o anda 
ışıyıverdi. Âdera bütün yorgunlukları 
gitmişti. İçi içine sığmıyordu çocukla- 
rın, Kıpır kıpırdı ikisinin de yüreği. 
Ağaçların hışırtısı, bozuk imusluktan 
akan suyun sesi... Serin mi serin cami 
avlusu. Çocuklar, ayakkabıları boyu- 
yor, ihtiyarlar da tatlı tatlı konuşuyor- 
lardı: “Geçer efendim geçer, ne gün- 
ler geçiyor. Zorluklar olur ama her 
zorluğun ardınca bir kolaylık vardır. 
Allah, bizleri imandan ayırmasın de- 
rim. Gelimli gidimli dünya... Ne 
ekersek onu biçeceğiz Abdullah kar- 
deşim. Hazreti Eyüp sabretti, kurtulu- 
şa erdi. Rabbim, bizlere de sabır ihsan 
etsin. “Orada bulunanlar, “Amin” 
dediler hep birlikte. Çocuklar, ihtiyar- 
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ların konuşmalarını dikkatle dinliyor- 
lardı. “İyi ki buraya gelmişiz.” dedi 
arkadaşı. Ayakkabı boyama işi bir 
süre sonra bitti. İhtiyarlar, ceplerin- 
deki bozuk paraları bir araya getirip 
çocuklara verdiler. “Allah bereket 
versin” dedi çocuklar. Dışarıda araba 
kornaları, kırk dökük şarkılar... 
Vakir iyice ilerlemişti. Çocuklar boya- 
cı sandıklarını sırtlarına vurup sokağa 
çıktılar. Ağır ağır yürüyorlardı. Artık 
evin yolu görünmüştü. Köprünün 
üstünde durup kazandıkları parayı 
hesap ettiler, “Dünkü kazandığımız- 
dan az ama olsun...” dedi çocuk. 
“Haydi bakkala gidelim” dedi arkada- 
şı. Hızlı adımlarla köprüden geçip 
toprak yola indiler. Bir süre yürüdük- 
ten sonra bakkala vardılar. “Amca iki 
ekmek, iki bardak da çekirdek alaca- 
ğum” dedi çocuk. İki bardak çekirdek, 
çocuğun cebini dolduruvermişti. Ek- 
mekleri bir eliyle sıkıca kavradı. “Gof- 
ret, sakız, bir kilo da toz şeker alaca- 
ğım” dedi arkadaşı. Daha alacakları 
vardı ama paraları yetmiyordu. Elini 
saçına götürdü çocuk. Raflara bir göz 
attı arkadaşı. Bir süre öylece kaldılar 
fakar başka bir şey alamadılar. Bak- 
kaldan çıkıp tekrar yola koyuldular. 
Güneş dağların ardına doğru çekili- 
yordu. Hafiften bir kızıllık oluşmuştu 
sıra dağlar boyunca. Şehir, bir günün 
sonunda içine kapanıyordu. Şen boya- 
cılar, şehirden iyice uzaklaşmışlardı. 


» Şen boyacılar, bugün de şendi. Sonra 


iyi anlaşıyorlardı. Kardeş gibiydi ikisi. 
İçtikleri su ayrı gitmiyordu. 
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Giriş 

Zarf-füller; (fiillerden geçici zarflar yapan) asıl zarf-filler ve (asıl görevleri 
başka olup ya diğer ekler ya da edatlarla birleşip fiillerden geçici zarflar ya- 
pan) birleşik zarf-filler olarak iki başlık altında incelenir. Bizim üzerinde du- 
racağımız yapı, birleşik zarf-fiillerin kapsamına girmektedir. 

Birleşik zarf-fiiller konusunda doyurucu bir çalışma yayımlayan Gürer 
Gülsevin, Türkiye Türkçesinde yüze yakın birleşik zarf-fiil yapısı tespit etmiş- 
tir (Gülsevin 2001: 125-143). Makale konumuz olan yapı da bu listenin için- 
de yer almaktadır. Bizim bu çalışmadaki amacımız; söz konusu yapıyı özellik- 
le Türkiye Türkçesi sınırları içerisinde incelerken tarihi ve çağdaş Türk lehçe- 
İerindeki durumuna da kısaca değinmektir. 

Tarihi ve çağdaş lehçelerdeki durum 

Ele aldığımız sıfat-fiil (iyelik eki--) hâl eki yapısı, Eski Türkçenin eli- 
mizde bulunan mevcut gramerlerinde ayrıntılı olarak işlenmiş değildir 
(Gabain 1988). Buna rağmen Köl Tigin Yazıtı'na baktığımızda, söz konusu 
yapının dilimizin ele geçen bu ilk metinlerden itibaren kullanıldığını söyleye- 
biliriz: 

Üze kök tengri asra yagız yir kılındukda ikin ara kişi ogl kılınmış. (Kül 
Tigin Doğu-1) 

Eçim kagan olurtukda özüm Tarduş budun üze şad ertim. (Kül Tigin 
Doğu-17) 

Kangım kagan uçdukda inim Kül Tigin yiti yaşta kaltı, (Kül Tigin Do- 
ğu-30) (Ergin 1983:66-72) 

Eski Uygur Türkçesi döneminin hacimli eseri A/4n Yarık dizininde, bak- 
tığımız birkaç fül maddesinde “bol-guka, bol-tukda, bol-tuklarında, kel-tükde, 
kel-mişke, kod-mışda ve küçet-dükinte...” örneklerini tespit edebiliyoruz (Kaya 
1994: 357-828). Yine Orta Türkçe devresinin önemli eseri Kınadgu Bilip üzeri- 
ne A. Bican Ercilasun'un yaptığı çalışmada da birleşik zarf-fiiller ““GUKA, 
XA/U)rdA, SUKDA, ve bir örnekte de araya iyelik eki alarak -dükinde” şek- 
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linde verilmiştir (Ercilasun 1984: 186-187). Tarihi lehçelerden Harezm 
Türkçesinde ise “-ArdA, -GAndA, -Gandin, -GınçA, mAsdin, mişDA” 
(Toparlı 1998: 50), Kıpçak Türkçesinde "-GançA, GınçA, -GandA” 
(Karamanlıoğlu 1994: 145-146), Çağatay Türkçesinde “ GunçA” (Eckmann 
1988: 112-113) ve son olarak Eski Anadolu Türkçesinde “-dUKdA, 
-dUKInDA, -mAzdAn öü(din)” (Gülsevin 1997: 127-128) şekillerinin kulla- 
nıldığını görüyoruz. 

Çağdaş lehçelerden Kuzey (Kıpçak) Grubu Türk dillerinde “GançA, 
-GandA, (V)rGA” (Öner 1998: 231-234), Doğu (Karluk) Grubu Türk dille- 
rinde “-ArdA, -GançA, -GandA, -GanGA, -mAsKA, -mAstA, -mAstin ve 
iyelikli ekli şekiller —GanlmçA,- GAnlmdA” (Öztürk 1997: 239-242) ve son 
olarak Batı (Oğuz) Grubu Türk Dillerinde ise “ -AndA, -DIKçA, -DIKDA, 
-AGAda” (İlker 1997: 153-154) şekilleri kullanılmakta. 

Bu bilgiler ışığında -Eski Türkçe dışında- carihi ve çağdaş lehçelerdeki 
şekilleri iki tablo hâlinde gösterebiliriz: 

“Tarihi lehçeler 


Karahanlı Trk. (A/UrdA dUKDA -—— GınçA GUKA --- —.— 
Harezm Trk. ArdA — GandA GinçA -- mAsdin mişdâ 
Gandin 
Kıpçak Trk. — — GandA — — — — 
Çağatay Trk. — — -—- GÜUnçaa o—- — — 
Eski A. Trk. se DUKdA --- —- a mAzdAn) --- 

DUKindA öü(din) 
Çağdaş lehçeler 
Kuzey Trk. --—- -GançA -GAndA -—- — —- — —— (WrGA 
Doğu Trk. -ArdA -GAnçA -GAndA — — -—— -—- -mAsKA --- 
-GAnGA -mAStÂ 
-mAstin 
Bat Trk. -——- o-— -AndA  -—- -DIKçA -DIKdA --- — 
-AGAdA 


Yapıyı oluşturan ekler 

Bilindiği gibi, sıfat-fiiller daha çok sıfat olarak kullanılmaya uygundurlar. 
Ancak bazı durumlarda kalıcı isim olmanın yanında, isim çekim eklerini de 
alarak geçici isim gövdeleri oluşturabilirler. Bu açıdan bakıldığında sıfat- 
fillerin hâl eklerini ve kimi zaman iyelik eklerini de alarak oluşturdukları 
birleşik zarf-fillerin, zarf tümlecine kazandırdıkları anlam asıl zarf-fiillere 
göre farklıdır. Bunu zaman ve şahıs ifadesi olarak belirleyebiliriz. Hâl ekleri 
ise, isimleri fiillere bağlama olan asıl görevleri ile birleşik-zarf filin son ve 
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önemli halkasını oluştururlar. Bu yapının edatlarla genişletilmiş şekilleri yay- 
gın olarak kullanılıyorsa da makalemizde buna temas edilmeyecektir, 

Türkiye Türkçesindeki durum 

Üzerinde durduğumuz yapının Türkiye Türkçesindeki şekillerini şöyle sı- 
ralayabiliriz (Gülsevin 2001: 130-131): i 

1. -DIK*tçA; 2. -mlştçA; 3. -(y)AsıtyA; 4. (y)An*dA; 5. -DIK- 
İyelik eki A; 6. -DIK #-İyelik eki-dA; 7. -DIK #-İyelik eki--dAn; 8. -DIK 
#iyelik eki--cA; 9. «y)AcCAK Hİyelik eki--A; 10. -y)AcAK İyelik eki 
*dAn. 

Yukarıdaki sıralamayı, iyelikli ve iyeliksiz şekiller olmak üzere iki gruba 
ayırabiliriz. İyeliksiz gruba baktığımızda -DIK *-çA dışında -mlş--çA, -(y)Ası 
*yA ve “y)An*-dA şekillerinin iyelikli gruba göre daha az kullanıldıklarını 
söyleyebiliriz. Buna karşılık iyelikli grup içindeki şekillerin de kullanım sıklık- 
ları birbirlerine göre farklılık göstermektedir. 

Şimdi bu iki gruptan Türkiye Türkçesinde daha çok kullanılan iyelikli 
yapı üzerinde durmak istiyoruz. Yazımızın başında da söylediğimiz gibi, birle- 
şik zarf-fiiller, asıl görevleri başka başka olan eklerin bir araya gelmesiyle 
oluşmuştur. İyeliksiz şekiller (-DIK--çA, -mlş“*-çA, -(y)Asıs-yA ve -y)An 
*dA) zarf-fil olmanın dışında başka bir görevde bulunmazken iyelikli şekil- 
ler (-DIK Hİyelik eki--hâl eki ve 4y)AcAK Hİyelik eki*-hâl eki) zarf-fül ol- 
manın yanında asıl görevleri ile de kullanılırlar. Kısaca, iyelikli yapıyı, değişik 
cümlelerde hem 241/ tamlayıcısı hem yer #amlayıcısı kimi zaman da isim cümle- 
lerinde yi/&/em olarak görmemiz mümkündür. 

Buradan şu sonuca ulaşılabilir: 57/7/-/7/4 (iyelik eki--)hâ1 eki yapısı, başlı 
başına bir birleşik zarf-fiil yapısı değildir. Cümledeki durumuna göre zarf ya 
da isim unsuru olarak kullanılabilir. Buraya kadar söylediklerimizi aşağıda 
örnekleriyle açıklamaya çalışalım: 

Cümle içindeki görevleri 

1. Yer tamlayıcısı! 

LIi.-DIK 

İncelediğimiz yapı içinde iyelik eklerinin bulunması, kurulacak cümleler- 
de isim tamlaması veya eksik iyelik grubu kullanımını gerektiriyor, bu sebep- 
le aşağıya aldığımız örnek cümleleri isim tamlaması ve eksik iyelik grubu 
olarak iki grupta vermeyi uygun gördük. İleride de görüleceği gibi, bu ayırım 
aynı zamanda bir farklılığı yakalamamıza da yardımcı olacaktır, 

1.1.1. İsim tamlaması içinde 


' Burada yer camlayıcısı ve yüklem için ayrı ayrı örnek verilmek yerine yalnızca yer tamlayıcısı 
dikkate alınacaktır. 
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11.11. Ahmet'in söylediğine inanmadık. 

1.1.1.2. Ahmerv'in söylediğinde yalan yok. 

1.1.1.3. Ahmet'in söylediğinden ders aldık. 

Yukarıdaki üç cümlede altı çizili bölümler yer #amlayıcısı'dır. 

1.1.2. Eksik iyelik grubu içinde: 

1.1.2.1. Ahmer, söylediğime sevindi. 

1.1.2.2. Ahmet, söylediğimizde doğru bulamadı. 

1.1.2.3. Ahmer, söylediklerinden bir şey anlamadı. 

Yine burada da yukarıdaki cümlelerde altı çizili bölümler yer #amlayıcı- 
se'dir. 

12. (y) ACAK 

1.2.1. İsim tamlaması içinde 

1.2.1.1, Ahmet'in yapacağına inanıyorlar. 

1.2.1.2. Ahmet'in yapacağından şüphemiz yok. 

1.2.2. Eksik iyelik grubu içinde 


1.2.2.1. Ahmet, yapacağınıza inanıyor. 

1.2.2.2. Ahmet, yapacağından emin. 

Yine burada da yukarıdaki 'üç cümlede altı çizili bölümler yer #anlayıcısı 
olmaktadır. 

2. Zarf tümleci 

2.1.-DIK 

2.1.1. Eksik iyelik grubu içinde: 

2.1.1.1. Ahmet, söylediğine sevindi. / Ahmer, söylediğimize sevindi. 
“söylediği/söylediğimiz için” 

2.1.1.2. Ahmer, söylediğinde burada yoktu. / Ahmet, söylediğinizde bu- 
rada yoktu. 

2.1.1.3. Ahmer, söylediğinden, sürpriz yapamadık./ Ahmet, söyledikle- 
rinden (dolayı) sürpriz yapamadı. 

2.1.1.4. Ahmer, dilediğimizce eğlendi. 

2.1.2. İsim tamlaması içinde 

2.1.2.1. İmkânlar elverdiğince birlikte çalışacaklar. / Elimizden geldiğin- 
ce yardım ederiz. 

2.2. Ay)AcAK 

2.2.1. Eksik iyelik grubu içinde 

2.2.1.1. Ahmet, oturacağına hemen yola çıksın. 

2.2.2. İsim tamlaması içinde 

2.2.2.1. Ahmer gideceğinden(dolayı) ben de kalkayım. 


Yukarıdaki cümlelerde altı çizili bölümler 24// #amlayıcısı'dır. 
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Yalnız bu kısımda, 51/41-/1/-- iyelik eki -hâl eki yapısının, bir iki örnek dı- 
şında isim tamlaması içinde kullanılmaya uygun olmadığını tespit ertik. Kur- 
duğumuz zorlama cümlelerde, bu yapı söz konusu tamlama içinde çoğu yerde 
yer tamlayıcısı (bk. 1.1.1) olmaktadır. 

İyelikli şekillerin tercih sebebi 

Bugün Türkiye Türkçesinde, iyelikli şekillerin daha çok tercih edildiğini 
yukarıda söylemiştik. İyelikli şekillerin lehçemizde niçin daha çok kullanıldığı 
düşündürücüdür. Bunu, basitçe bir lehçe tercihi olarak kabul edebilir miyiz? 

Türkiye Türkçesinde, iyelikli yapının daha çok kullanılma sebeplerini 
araştırırken, dilin şu temel yasasını hatırlayalım: En az çaba yasasına göre 
daha kısa olan iyeliksiz yapının tercih edilmesi daha mantıklı, belki bu yüzden 
diğer lehçelerde iyeliksiz yapıya daha çok rağbet vardır. Bizde, bu yasaya 
rağmen iyelikli -daha uzun- yapının tercih edilmesi tartışmaya açıktır, Şimdi 
söylediklerimizi örnekleyelim: 

Siz ödevinizi bitirende/ bitirdikte... yerine 

Siz ödevinizi bitirdiğinizde... şeklinin tercih sebebi ne olabilir? 

Bu soru üzerine görüşümüzü bildirmeden önce, yukarıda kısaca temas et- 
tiğimiz konuya tekrar dönmek istiyoruz: Zarf-fiil nedir, tanımı bir hatırlaya- 
lum: “Cömlede yüklemin anlamını çeşisli yönlerden etkileyen, fiilden bazı eklerle ya- 
Dılmış, şahıs ve zaman belirtmeyen zarf görevindeki kelime.” (Korkmaz 1995: 178- 
179). Oysa asıl zarf-fiillerin dışında sıfat-fiillerle kurulan birleşik zarf-filler, 
gizli de olsa, bir zaman ifade ederler, hatta iyelik ekli olanlar da bu anlamda 
birer şahıs ifadesi taşırlar. 

Bunu şöyle açabiliriz: İyeliksiz yapılar (ör: -DIK DA), asıl zarf-fiillerden 
(ör: Xy)ArAK) gizli bir zaman ifadesi ile ayrılırlar. İyelikli yapılar ise (ör: 
-DIK Hin* DA) ile asıl zarf-fiiller (ör: -(y)ip) arasındaki fark hem zaman hem 
de şahıs ifadesi bakımından olmaktadır. 

Kanaatimizce, Türkiye Türkçesinde iyelikli yapıların daha çok kullanıl- 
ması, bizim iyeliksiz şekillerdeki gizli zaman ifadesi yanında ayrıca şahıs ifade- 
sini önemseyişimizden kaynaklanmaktadır. 

Sonuç 

Üzerinde durduğumuz birleşik zarf-fül yapısı hakkında, tarihi ve çağdaş 
lehçelerde -özellikle Eski Türkçe- çok detaylı bilgilere sahip olmamamıza 
rağmen elimizdeki bilgiler ışığında; bu birleşik zarf-fiil yapısı için en eski 
şekillerin iyeliksiz olduğunu, iyelikli şekillerin ise daha sonra ortaya çıktığını, 
buna ilaveten tarihi ve çağdaş lehçelerin çoğunda iyeliksiz şekillerin tercih 
edildiğini söyleyebiliriz. 

Türkiye Türkçesinde ise, iyelikli şekillerin daha çok kullanılması bizim 
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iyeliksiz şekillerdeki zaman ifadesi yanında ayrıca şahıs ifadesini de önemseyi- 
şimizle açıklanabilir. i 

Ele aldığımız birleşik zarf-fiil yapısının iyelikli şekilleri, cümledeki kulla- 
nıma göre zarf tamlayıcısı, yer tamlayıcısı hatta yüklem olabilmektedir. Bu- 
aunla birlikte, iyelikli yapının belirli/belirsiz isim tamlaması biçiminde kuru- 
lanlarının, zarf tamlayıcısı olarak -birkaç örnek dışında- kullanılmaya uygun 
olmadığı görülmüştür 
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Baharla Gelen 


Çiğdem YILMAZ 


Tarihin adı bahar, 

Yapraklar yeşil, 

Gölgelerde sevdalar mangal üstü, 
Sıcacık bir bakış güneşten. 


Çocukların ellerinde uğur böcekleri, 
Çiçekler fışkırır topraktan apansız, 
Buz gibi ayranın tadı yok başka yerde, 
İçerim, içerim doymam. 


Sıcak, sımsıcak bir zaman. 

Buram buram kekik kokar annemin elleri, 
Ayaklarıma sinmiş taze toprak kokusu, 
Bir de kulaklarımda yanık sevda türküleri. 


Uçarıyım şu sıra, 

Martı kanatlarında aklım, 
Ellerimde aşklarım, 

Yüreğimde bir ateş, 

Gökyüzünde sere serpe bir güneş. 


Ayaklarım emreder bugün, 
Tarihin adı bahar. 

Yanım sıra bir deniz, 
Cebimde yakamozlar. 


Yeni doğan günü yudumlarım, 
Elimde çay bardağı, 

Ağzımda son lokma, 

Kapı eşiği sohbetlerin tadında, 
Bir bahar, bir bahar ki sorma. 


Necip Fazıl Kısakürek ve Şiiri 


Doç. Dr. Nurullah ÇETİN 


Bu yazıda Necip Fazıl'ın şiirini muhtevası, üzerinde ağırlıklı olarak durdu- 
ğu konuları bakımından ele alacağız. İncelememizde onun şiirlerini bir bütün 
olarak değerlendireceğiz. Necip Fazıl'ın şiiri muhteva bakımından başlıca iki 
döneme ayrılır. 

A. İlk dönem: Arayışlar Dönemi (1922-1934): Bu dönem, hakikatı 
arama tedirginliğinin, şaşkınlığının, çaresizliğinin egemen olduğu bir dönem- 
dir. Necip Fazıl, ilk şiirlerinde sosyal ve politik konulara da yer vermekle birlik- 
te daha çok metafizik ve ferdi konulara ağırlık vermiştir, Felsefi sorularına ce- 
vap aramış, ruhsal bunalım ve sıkıntılarıyla boğuşmuş, iç çelişki ve tatminsizlik- 
lerini, sancılarını, feryatlarını, arayışlarını ortaya koymuştur. Kendi kendisiyle 
hesaplaşma içindedir. İnsan olarak büyük metafizik sorular karşısındaki 
acziyetini dillendirir. il 

Necip Fazıl'ın ilk dönem şiirlerini anlayabilmek için önce bunları genelle- 
yen ortak ve belirgin yapısal özelliklerine bakalım: 

1. Ferdiyetçilik: Necip Fazıl, ilk şiirlerinde toplumcu değildir. Nazarları dış 
dünyaya, toplum sorunlarına değil; kendi iç dünyasına, ferdi âlemine dönüktür. 
Kendi iç dünyasının sınırları içinde dolaşmakla yetinir. Bir anlamda iç dünya 
düzenini kurmadan dış dünya düzenine bakmaya vakti yoktur. Nitekim daha 
sonra mutlak İslam imanıyla buluştuktan yani iç dünya düzenini nizama sok- 
tuktan, iç sorunlarını hâllertikten sonra dış dünya düzenini de kurmaya, milleti 
ve devleti de nizama sokmaya çalışacak; bu anlamda cemiyetçi bir dava adamı 
olacaktır. 

Fakat ilk döneminde öncelikle kulağını dıştan gelen seslere değil; içinden 
gelen inilüilere, sızlanmalara, haykırışlara, feryarlara turmuştur. 

2. Bobemce yaklaşım: Necip Fazıl, ilk döneminde bohemdir. Bunu kendisi 
de itiraf eder: “Benim yolumda büyük bir değişiklik olmuştur. Otuz yaşıma badar 
biraz fazla bohem hayatına dalmışımdır.” (Erkekçe, Şubat 1983). 1924-1925 yılları 
arasında bulunduğu Paris'te kadın, kumar, içki arasında bir bohem hayatı için- 
dedir. Felsefi, metafizik sorunlarına çözüm bulamamış, bunalımlı ve sıkıntılı bir 
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kafa yapısı içinde yaşamıştır. Ülkeye döndükten sonra da bir süre bu bohem 
hayatına ve ölüm, yaratılış, yaratıcı, zaman, mekân, varlık, yokluk, hayarın 
anlamı gibi felsefi ve metafizik sorunlarına çözüm bulamayan bunalımlı hayatı- 
na devam eder, Örümcek Ağı, Kaldırımlar ve Ben ve Öteşi adlı kitaplarında topla- 
nan şiirlerinde hayatının bu dönemini bulmak mümkündür. 

Necip Fazıl'da bohemlik biraz her kayıttan azade olmak anlamında tam 
özgürlüktür. Yani kendini hiçbir şeyle bağlı ve sınırlı görmemek ve mülkiyete 
bağımlılığı reddetmek hâli. Mal, mülk, ev, iş, ülke gibi varlıkları kendine ait 
hissermemek; bunun yerine kendini bütün dünyaya air kabul ermek. Mülkiyet 
sahibi olmak biraz esarettir. Bu, mülkün bekçisi ve esiri olmaktır. Necip Fazıl 
ise kendini mülke hizmet eden bir hizmetçi değil, bütün dünyanın kendisine 
hizmet ettiği bir bey, hatta bir ilah olarak görüyor. Onun derbederlik, serserilik 
bağlamındaki bohemliğini biraz böyle anlamak lazımdır. Necip Fazıl, bohem 
yaşantıyı, hiçbir şey üretmeyen, orda burada asalak bir şekilde sürünen, bayağı, 
sefil bir yaşantı düzeyinden öteye taşımış; üretken bir sanatçı kişiliğe dönüştü- 
rebilmiştir. 

3. Varoluşgduk (Egzistamsiyalizm) etkisi: Onun ilk dönem şiirlerinde 
özellikle Varoluşçuluğa bağlı olarak; insanın bu dünyada kendi başına kalakal- 
mış, yapayalnız, çaresiz, savunmasız trajik bir varlık oluşu anlayışının yansıma- 
ları görülür. İnsanlar, kalabalıklar, toplum ve büyük kent içinde yapayalnız 
kalmış insanın çaresizliği ve bu ürkünç ortamdan kaçıp gitme isteği haykırılır. 

Şair, ilk dönem şiirlerinde kendi varoluşunun anlamını sorgular. Hayat ne- 
dir, ölüm nedir, zaman nedir, yaşamanın amacı nedir, varlığın sırrı nedir? gibi 
büyük ve evrensel nirelikli metafizik sorular etrafında kafa patlatmış, ruh çilele- 
ri çekmiş, büyük azaplar içinde kıvranmıştır. İç dünyasında büyük fırtınalar 
kopmuş, orada burada yuvarlanmış, sonunda 1934 yılında Abdülhakim-i 
Arvasi denizinde durulmuştur. İlk dönem şiirlerinde metafizik azap ve çilelerini, 
ruhunun kıvranmalarını, bu çilerin kendisini nasıl ihtiyarlartığını ifade ermek- 
ten çekinmez. j 

Â. Sezgici / İdealist yaklaşım: Bu yaklaşıma göre belirleyici olan iç dünyadır, 
belirlenen ise dış dünya. Dış dünya, madde, varlık bizatihi birincil bir öneme 
haiz değildir. Materyalist anlayışa bir tepkidir bu. Gerçek olan içerdeki ruhtur. 
Dışarıdaki dünya ise içerdeki ruha göre algılanan, yorumlanıp değerlendirilen 
yapılma, bozulma, dağılma, geçicilikler âlemidir. Ruhun kurduğu öznel dünya, 
sınırlı, çerçeveli, somut dış dünyadan daha geniştir. Necip Fazıl, bu doğrultuda 
varlıkları, dış dünyaya ait eşyayı bu karamsar, ürkek, buhranlı iç dünyasına 
göre yorumlayarak sunar. İçini dışa yansıtır. Dolayısıyla dış dünyayı olduğu 
gibi değil; sanrılarına, hafakanlarına, korkularına göre görür ve öyle tasvir eder. 
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Bergson'un sezgicilik felsefesine göre yorumlar. Bu konuda onun şürinde te- 
messül değil tecerrüd vardır. Yani ortak dil unsurlarının varlığı olduğu gibi 
karşılamak üzere değil; soyutlayarak kullanımı. Dış dünyayı olduğu gibi gös- 
termek temessül, olduğundan başka türlü ve öznel bir yaklaşımla göstermek ise 
tecerrüddür. Bu, ortak dili felsefe dili hâline getirmektir. Dış dünya, şair için iç 
dünyayı yansıtma aracıdır. O, somutu değil soyut olanı yansıtır. 

B. İkinci dönem: İslami Dönemi (1934-1983): Bu dönem, aradığı ha- 
kikati bulmuş olmanın verdiği huzur, sevinç ve bunun coşkusunun terennüm 
edildiği devredir. Necip Fazıl'ın metafizik bunalımlarına ve bohem hayatına 
1934'te Nakşibendi Şeyhi Abdülhakim Arvasi ile tanışması son verir, Necip 
Fazıl, derinlikli İslam imanını bir tasavvuf ve tarikat büyüğü kanalıyla buldu. 
Dolayısıyla onda tarikat, hakikata giden yoldur. 

Şair, bu ikinci döneminde tüm metafizik sorunlarına İslam imanıyla cevap 
bulmuştur, Kadını fetişleştirecek derecede kutsayan, tapılacak erotik bir varlık 
olarak algılayan Necip Fazıl, bundan böyle İslam inancına uygun şiirler yazmaya 
başlayacaktır. Şehvetin, cinselliğin değil, İslami yüce duyguların ve imanın in- 
celeciği ruhun ve maneviyetin şairi olur. Dünyevi, maddi, somut ve tensel duyar- 
liğın yerini ruhi, ulvi, manevi, uhrevi bir duyarlık alır. Tasavvuf, İslâm mistisiz- 
mi ve İslam davası bu dönemin hâkim izleğidir. Onun huzur ve sükün dönemi- 
dir. Karamsarlık yerine iyimserlik, korku ve endişe yerine ülfet, ünsiyet ve emni- 
yet hisseder. Trajedi yerini imana bırakır. Ümitsizlik yerine ümit hâkim olur. 

Ruhçu ve maneviyatçı yaklaşım: Necip Fazıl, Nazım Hikmet'in temsil 
ettiği maddecilik akımına karşı ruhçu yaklaşımı ön plana çıkarmıştır. Bir an- 
lamda Türk şiirinde maddeciliğin zirve temsilcisi Nazım Hikmet, ruhçuluğun 
baştemsilcisi de Necip Fazıl'dır. Ona göre ruhçuluk, varlıkları ve olayları, so- 
mut anlamda kuru gözlem ve deneylerle, salt akıl ve bilgi kanunlarıyla değil; 
madde gözüyle görülemeyen ve ölçülemeyen etkenlere bağlamak anlayışıdır. 
Yani varlık ve olayların şekil almasında, yönlendirilmesinde, anlamlandırılma- 
sında belirleyici güç, maddi yapı değil manevi yapıdır. Hayat, kâinat, varlık, 
zaman gibi kavramlara dair belirleyici ve tanımlayıcı güç, kendi iç dünyasındaki 
değer yargılarıdır. Ruh kaynaklı değerler belirleyicidir. En tepede belirleyici güç 
Allah'tır. İlk neden madde değil Allah'tır. O, varlığın, kâinatın, insanın esrarını 
çıplak göz ve salt akılla, sadece müspet ilim verileriyle değil, iç gözüyle, ruhla, 
mana gözüyle görmeye ve çözmeye çalıştı. Necip fazıl, ruhçu, maveracı, metafi- 
zik çilesi olan bir şairdir. 

Necip Fazıl, ilk döneminde de spiritüalistti. O, İslami döneminde ise daha 
çok şiiri mutlak hakikati arama ve ulvi idrak olarak görür, Maddi, dünyevi 
olanın sınırlılığı, yetersizliği ve tatmin etmeyişi ilkesine karşı hep manevi olanın 
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sonsuzluğu, genişliği ve mutlak bir tatmin sağlaması ilkesini ön plana çıkarır. 
“Ukde-1972” (Çile, s. 196) şiirinde bunu somut olarak görmek mümkündür. 

Bu şiir, akla, maddeye ve dünyaya dayalı pozitivizmin reddiyesidir aynı 
zamanda, İnsan kafası, aklı küçücük bir kâsedir ve koca deryayı alamaz. Bu 
sınırlı akıl, kâinatın sonsuz sırlarını çözemez; hayatı, varlığı, zamanı, yaratılışı 
vb. bütün boyutlarıyla algılayamaz, her şeye net bir açıklık getiremez. Mana-yı 
muhalifiyle şair, aklın yetersizliği karşısında ilâhi vahyin yardımına olan ihtiyacı 
hissettiriyor. 

Akıl, somut hesap ve hendese ile çalışır. Maddeye bağlı düşünce üretebilir. 
Ölçülüp biçilebilen maddi yapılar üzerinde icrayı faaliyet edebilir. Fakat mana- 
nın sonsuzluğunu kapsayamaz. Şair, madde-mana, pozitivizm-din karşıtlığını 
açık örneklere dayandırıyor. Somut varlıkların gerek su üzerindeki yansımaları 
gerek yeryüzündeki gölgeleri soyut, manevi boyutlarıdır. Bunlar pozicivizmin 
ölçüleri içine sığmaz. Bunlar üzerinde hesap, matematik, geometri vb. işlemez, 
ele avuca sığmaz. Aklın ürünü olan müspet bilimlerle bunlara yaklaşılamaz. 
Diğer yandan pozitivizm ve materyalizmde madde ve bu dünya asıldır. 

Şairin İslami âlem görüşüne göre ise maddenin mana boyutu, dünyanın da 
ahiret boyutu vardır. Bunlara bağlı olarak Allah vardır; öte yandan onun isim- 
lerinin gölgeleri, yansımaları vardır. Tecelli teorisi gereğince Allah bu dünyaya 
bin bir ismi vasıtasıyla yansır. Sudaki akis, yerdeki gölge budur. Dünyadaki her 
oluşta, her varlıkta, her görüntüde Allah'ın isimlerinin tecellileri zuhur etmek- 
tedir. 

1. Metafizik ürperti: Necip Fazıl'ın ilk dönem şiirlerindeki metafizik ür- 
perti eğilimi daha önce ciddi anlamda Abdülhak Hâmid'le başlamıştı. Necip 
Fazıl, Hâmid'den sonra bu alanda ikinci önemli isimdir. 

Onun şürleri, gerçek yaşantılarının birer yansımasıdır. İlk şiirlerinde ferdi- 
yetçidir. Metafizik ürperti ve korkular içinde yalnızlık çeken bir insanın duygu- 
larını verir. Kendi iç dünyasını, buhranlarını, hafakanlarını, sıkıntılarını, yalnız- 
lıklarını, korkularını yazar. Trajik bir karakter mahiyetine sahiptir. Mistik ve 
metafizik eğilimlere yatkındır. Nereden kaynaklandığı belli olmayan vehimler, 
endişeler, korkular, ürkünç hayaller, hafakanlar görür. 

Metafizik Ürpertinin Kaynakları: 

a, Nihilizm: Onda metafizik ürpertinin kaynaklarından biri nihilizmidir. 
Nihilizmi bir yönüyle dünyaya aşırı bağlılık, dünya hayatının bireysel anlamda 
verdiği tensel hazları, biyolojik rahatlık ve dünyevi güzellikleri esas almak, bun- 
ların elden çıkmasına ölümcül bir hayıflanma olarak tanımlarsak; Necip Fazıl'ın 
ilk döneminde bunu görürüz. Onun bu anlamda nihilizmini veren metinlerin- 
den biri “Geçen Dakikalarım-1930” (Çe, s. 206) dır. 
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İnsanın geçip giden hayatına, gençliğinin yitmesine, ömrünün elinin altın- 
dan kayıp gitmesine hayıflanması, çok sevdiği dünya hayatı ve güzelliklerinin 
fani oluşunu bir türlü kabullenememe, maddi ve biyolojik anlamdaki bütün 
güzelliklere tutkuyla bağımlılık, nihilizmin unsurlarıdır. Cumhuriyetin ilk yılla- 
rının şairlerinde, Cahit Sıtkı Tarancı'da, Orhan Veli'de ve daha başka şairlerde 
bu yaklaşım belirgin biçimde görülür. 

b. İnsan dışı figürler: 

Dost olarak hayali figürler: Necip Fazıl, başından sonuna kadar mater- 
yalizme kaışı spiritüalizmi öncelemiş bir şairdir. Materyalizmin dar kalıpları, 
somut, belli sınır ve çerçevesi onu sıkmıştır. O, maddenin dar hendesesi yerine 
mananın, ruhun, soyutun sonsuz, Sınırsız, geniş ve seyyal yapısına önem vermiş, 
mananın geniş alanında rahat manevra imkânı aramışuır. İnsan dışı figürlere yer 
vermesinin, insanla yetinmeyip ya da insanın görünen, somut, maddi varlığıyla 
tatmin olmayıp, insan dışı soyut, hayali figürlere dost olmasının temelinde o- 
nun antimateryalist, ruhçu ve manacı yanı belirleyici bir yapıdır. Ufku geniş, 
hayali sonsuzluğa uzanan şairin bu tercihi, onu fıtri yapısına da paralel bir du- 
rum arzeder. 

Şair, gerçek insan figürleri yerine bu esrarengiz hayali figürlerle dostluk 
kurar, onlarla anlaşır. O, fizik dünyanın insanı yerine metafizik dünyanın figür- 
leriyle ilgilidir. Bu, maneviyat, ruhanilik ve öte arayışının bir boyutunu teşkil 
eder. Görünen varlığın ve âlemin görünmeyen yüzünü deşelemek, araştırmak 
onun asıl ilgi alanı olmuştur. Necip Fazıl, sadece insan dışı cinleri değil, kendini 
ve diğer insanları da soyut birer figüre dönüştürme eğilimindedir. Yani insanı 
da sınırlı maddi yapısı içinde kabul etmez; ona da manevi ve ruhi anlamda bir 
genişlik, farklı bir boyut ekleyerek, ya da onu hayali bir figüre dönüştürerek 
yeniden üretir. 

Korku kaynağı olarak hayali figürler: Necip Fazıl, hayali figürleri her 
zaman kendine munis birer dost olarak görmez. Bazen onlar, korku kaynağı 
olur. Aslında bu korku duygusu da yukarıda verilen dostluk ve sevgi duygusu 
ile beraber ve yan yanadır. Ya da korku, sevginin gereğidir. Biri birisiz olmaz. 
Nitekim tezat gibi görünen bu paradoksal durumu bir konuşmasında şöyle 
açıklıyor: 

“Tabii umacıdan korkan bir çocuğunki gibi bir korku değildir bı. 
Bu metafizik bir trmalama. Bir gaibi tırmalama hadisesi. Bir takım 
marazi insanların korkusu gibi bir ruh sakatlığı şeklinde değildir ben- 
deki kork. Bu iabhi esnarın bir nevi aranması cehdidir. Sırası gelmiş- 
ken anlatayım. Bir gün mütefekkir geçinen birisi: Ben Allah'tan kork- 
mam. Allah'ı severim! Dedi. Dedim ki sen cahilsin. Sevilen her şeyden 
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korkulur. Sevgi bir korkudur.” (Erkekçe, Şubat1983). 

Onda metafizik ürpertiyi artıran unsurların başında hayali figürler gelir. 
İnsan dışı, varlıkları bilinmeyen gizli, esrarengiz nitelikli devler, cinler, cüceler, 
perilerle yüzleşir. Bunlar, gece vakitleri belirir. Evleri esrarengiz kılan ve insan- 
ları kuşatan varlıklardır. O, hayalinin ürettiği soyut korku kaynakları karşısında 
ürperen bir şairdir. İlk döneminde ölüm, şairin büyük bir korkuyla, ürküntüyle 
algıladığı kendini yutacak, yok edecek bir canavardır, Daha sonra murlak iman 
safhasina geçince bu korkularından kurtulacak, ölüme mütevekkilane yaklaşa- 
caktır. 

Necip Fazıl'ın hayatının ilk dönemine korku, tedirginlik, ürperti ve me- 
lankoli egemendir. Büyük kentlerin, metropollerin 1ssız, karanlık ve soğuk 
ortamında varoluş sorunlarıyla boğuşan, ruhsal korkularıyla titreyen, yalnız ve 
serseri bir adamdır. Şiirlerini ören otel odaları, karanlık mekânlar, mahzenler, 
kaldırımlar, yağmur, çan sesleri gibi unsurlar hep onun metafizik çaresizlik ve 
korkularının, bunalım ve hafakanlarının, karamsarlıklarının karşılığı olan kav- 
ramlardır. Varlık, yokluk, ölüm gibi evrensel nitelikli metafizik sorunlarına 
inandırıcı, ikna edici ve doyurucu cevaplar bulamamanın verdiği bir çaresizlikle 
korku ve tedirginlik içindedir. Metafizik olgu, varlık ve durumları mutlak iman 
ışığında, aydınlık bir çehre içinde göremediğinden ve tam olarak adlandırama- 
dığından bütün bunlar belirsizlik, bulanıklık, muğlaklık içinde kalmış ve onda 
korkuya yol açmıştır. 

c. Gece: Necip Fazıl, ilk döneminde huzursuz, bunalımlı bir ruhun şirini 
yazmıştı. Bu aynı zamanda onun iç dünyasının ve yaşantısının şiiriydi. Merafi- 
zik sorunlarına çözüm ve çare bulamamanın verdiği buhranlardan kaçınmak 
için kadına, kumara, insan dışı figürlere, fizik dünya yerine fizik dışı âlemlere 
kaçtığı gibi aynı zamanda bu bağlamda gündüz yerine geceye de sığınmıştır. 
Gece, onun dünyasını tamamlayan bir unsur olmuştur. Bu da olağandır. Çünkü 
şair, reel olanla, fizik olanla, madde ile, görünenle, somut varlık ve dünya ile 
tarmin olmayan, bütün bunların ötesini didikleyen, sonsuzluğu arayan, sırurlılık 
içinde boğulup sınırsız bir dünya özlemi çeken bir ruh. 

Ayrıca gündüz, reel bir dünyadır. Madde dünyasını ortaya çıkarır. Gündü- 
zün materyalist bir tarafı vardır. Gündüz, sınırlı, görünen madde dünyasının bir 
sergilenme ve faaliyet alanıdır. Gece ise esrarengizlikler âlemidir. Görünmeye- 
ne, soyuta, madde ötesine dönük bir yüzü vardır. İnsan hayalinin alabildiğine 
açıldığı, genişlediği bir zaman dilimidir. İnsan güneş ışığı altında fazla hayal 
kuramaz. Çünkü gözünün görüş alanı dünyanın somut varlığı tarafından sınır- 
lanmıştır. Baktığı her yer madde dünyasıdır. Gece ise bütün varlıkların şekille- 
rinin silindiği, görüntü adına sade zifiri bir karanlığın olduğu bir âlemdir. Bu 
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ortamda insan hayalini engelleyecek, çelmeleyecek, ilgiyi dağıtacak nesneler 
görünmez. 

ç. Kent: Necip Fazıl, Türk edebiyatına modern bir şiiri getirdi. Baudelaire, 
Rimbaud, Nerval, Mallarme gibi batılı şairlerin orcaya koydukları modern şiir 
anlayışını Necip Fazıl'ın şiirinde de görüyoruz. Sözü edilen 19. yüzyıl sonu batılı 
şairlerin şiirlerinde korku, endişe, hafakanlar, sanrılar, sebebi ve kaynağı belirsiz 
korkular, serserilik, büyük kent içinde yalnızlıktan kaynaklanan bunalımlar, 
bunlardan kaçınmak için kadın cinselliğine sığınma, fuhuş, içinde yaşadıkları 
kozmopolit toplumdan uzaklaşma isteği gibi konular, Necip Fazıl'da da var. 

Onun bu ilk dönem şiirlerinde kentli entelektüelin krizleri görülür. 
Baudelaire etkisi belirgindir. Şair, kente özgü mekânları, yaşantıları, insanları, 
korkuları, acıları aşağı yukarı Baudelaire'e benzer biçimde yaşıyor. İnsana buna- 
lim, sıkıntı, buhran veren “cehennem kent” imgesi egemen olduğu gibi kentli 
bireyin ruhsal sorunları da belirgindir. “Kaldırımlar-1927” (Çe, 116) şiiri onun 
büyük kent içindeki yalnızlığını, korkularını, bunalımlarını, dramını en iyi ve- 
ren şiiridir. Burada şair, kendini uyumlu kent toplumu ve tabiat karşısında 
yalnız, ayrıksı hisseder. Şiiri iki bölüm hâlinde değerlendirmek gerekir. 

1. Kâinatı yanlış algılamadan kaynaklanan yalnızlık trajedisi. Şair, tabiatın 
fitri işleyişi ve uyumlu kent toplumunun normal sosyal düzeni ile kendisi arasın- 
da ahenkli bir uyum, ünsiyet, ülfet bulamaz. Bunların aralarında anlaşmışçasına 
kendisine karşı düşman vaziyetinde olduğunu hisseder. Bu bir his yanılsaması- 
dır. Varlık, olay ve durumları gerçek özellikleriyle net biçimde görüp algılamak 
değil; ancak loş ışık altında farklı görüntüler içinde yanlış algılama biçimidir bu. 
Gerçekte insana dosi olan tabiat olay ve unsurları ona düşman görünür. 

2. Uyumlu kent toplumu dışında kalmaktan kaynaklanan yalnızlık trajedi- 
si. Şair “Kaldırımlar” şiirinde kendini uyumlu kent toplumunun karşısında 
yalnızlık dramı yaşayan bir kişi olarak konumlandırıyor. Uyumlu kent toplu- 
muyla kastedilen şey, işi gücü yerinde, kent yaşama biçimine uyum sağlamış, 
felsefi, metafizik sorunlarla uğraşmayan, böyle dertleri de olmayan, sürüden ve 
sıradan insanlardır, Necip Fazıl, kendini böyle bir toplum yapısının dışında 
görüyor. ' 

Necip Fazıl'ın İslami kimliği benimsedikten sonraki dönemindeki şürinde 
kente yaklaşım biçiminde de belirgin bir değişim gözleniyor. İlk döneminde 
“Kaldırımlar” gibi şiirlerinde görüldüğü üzere kente korkuyla, lanetle bakan, 
onun dışında yer alan, kent hayatıyla uyum sağlayamayan, kenti buhranlarının 
kaynağı gören, kentin sosyal hayatından uzak duran, gündüzlerinden kaçıp 
gecelerine sığınan şair, ikinci döneminde daha olumlu, iyimser ve farklı açıdan 
bakar. Eski kötümser, karamsar bakış açısının yerini iyimser ve benimser bir 
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bakış açısı almıştır. “Canım İstanbul-1963” (Çi/e, 5.126) şiirini “Kaldırımlar 
şürinin karşıtı olarak okumak mümkündür, 

Şairin ikinci dönem şiirinde kente yaklaşım biçiminin ikinci o 
modernizm eleştirisi oluşturuyor. Modern büyük kent üzerinden modernizm 
eleştirisi yapıyor. Aydınlanmayla gelen pozitivizme, rasyonalizme ve materya- 
lizme bağlı sırf maddeyi, konforu, bu dünyayı esas alan modern yaşam algısının 
oluşum ve devam mekânı olarak gördüğü büyük kozmopolit kentleri-manadan 
yoksun, ruhsuz, bedensel hazların beşiği, dolayısıyla mümince, Müslümanca bir 
hayatın yaşanmadığı mekânlar olarak değerlendiriyor. 

d. Yalnızlık ve gurbet: Necip Fazıl, ilk dönem şiirlerinde yalnızlık olgu- 
suna fazlaca yer vermiş. Kişinin içinde yaşadığı sosyal topluluk içinde çektiği 
ferdi bunalımlar, felsefi trajedilerinin ürettiği yalnızlık, kimi zaman sosyal an- 
lamdaki yalnızlık sıklıkla üzerinde durduğu bir konudur. O, daha çok büyük 
kent içinde bir yalnız insan tipini işler. Yalnızlık hâli, sosyal anlamda diğer 
insanlarla ortak paydada buluşamama, aynı duyarlıkta olmama, ortak sevinç, 
üzüntü, iş paylaşımı içinde olmama hâlidir. Felsefi anlamda yalnızlık ise kişinin 
kâinatla, varlıkla, zamanla, hayatla uyum içinde olmaması hâlidir. 

2. Kadın: Necip Fazıl'ın şiirinde aşk ve kadın konularına kentli bir yakla- 
şım biçimi egemendir. Melankolinin temel bir motif olduğu bu tür metinlerin- 
de ruhsal ve metafizik ıstıraplarından kaçarak zaman zaman kadına ve cinselli- 
Be sığınır. 

Necip Fazıl, ilk döneminde ontolojik anlamda evren içinde kendini yalnız, 
ıssız, garip, sahipsiz hisseder. Bu sahipsizlik ve gariplik hâli, yetimâne bir hüzün- 
dür. Ezeli ve ebedi sahip olan Allah'ı yitirmiş kimi modern batılı edebiyatçılar, 
özellikle ateist varoluşçular, kendilerini bu dünyada tek başlarına yapayalnız 
kalmış birer garip ve sürgün olarak görürler. Dört duvarı camdan yapılmış bu 
dünyaya bilinmez bir el tarafından atıldıklarını hissederler. Bu ortamdan sadece 
kendi akıllarına ve iradelerine dayanarak çıkacaklar ve özgürleşeceklerdir. Yani 
kendi varoluşlarını kendileri gerçekleştireceklerdir. Dünya cehenneminden onları 
kurtaracak bir ilah, ilahi bir yardım, dost, sahip ve destekçi yoktur. Kendi kur- 
tuluşları kendi ellerindedir. Bunu da tam olarak ve tatminkâr biçimde gerçekleş- 
tiremediklerinden bunalıma düşerler. Bunalım edebiyatı yapmaları, metafizik 
buhranlardan kurtulmak için de kadına vesaireye sığınmaları bu yüzdendir. 

Necip Fazıl da ilk döneminde mutlak ve tam teslimiyete dayalı bir iman 
sahibi olmadığından kendini ezeli ve ebedi sahip olan Allah'tan yoksun hisset- 
miş, kalbi ve ruhi bir kurtuluş ve tatmin bulamamış, içine düştüğü bunalımdan 
kurtulmak için kadına, bohem hayatına ve kumara sığınmıştır. Bir çok şiirinde 
kadına, kadın cinselliğine yer vermesi bundandır. Yalnızlığını, bunalımlarını, 
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korkularını, tedirginliklerini, ihtiyaçlarını genellikle kadını ilahlaştırarak gider- 
meye çalışır, Kadın, onun için sığınılacak bir limandır. Bir ölçüde kadın mistiği 
olmuştur. 

Necip Fazıl, ilk döneminde kadını çok fazla yüceltmiş, ona kutsal bir kim- 
lik vermiş, onu ulaşılmaz, erişilmez bir gaye olarak görmüş, Yani fanide bekâ 
alâmetleri vehmetmişti, İslâmi döneminde ise yine imanın kuvverli ışığı altında 
başka varlıkları olduğu gibi kadını da gerçek boyutlarıyla gördü. O bir faniydi; 
baki bir ilah değil. O bir göz yanılsaması, bir baş dönmesi, büyüleyici bir rüz- 
gârdı, gelip geçiciydi. 

3. Ölüm: Necip Fazıl'da metafizik endişenin bir boyutunu ölüm korkusu 
oluşturur. Ölüm, ilk döneminde Necip Fazıl için, ürperti duyulan, korkulan, 
soğuk, hüzünlü bir olaydır. Etrafında gördüğü, şahit olduğu, gözlemleyip izle- 
diği ölüm olayları onda hep bu duyguları uyandırır. Taklidi düzeyde kalmış 
zayıf bir iman, ölüm olayını tam olarak anlamlandıramamış, ölüm sonrasına 
dair net bir görüş ve kanaat vermemiştir. İlk döneminde zamanı, kâinatı, varlı- 
Bı, insanı, ölümü etrafını kuşatan her şeyi, bütün felsefi ve metafizik sorunları 
cep feneri hükmünde olan çıplak aklın ışığıyla aydınlatmaya çalıştı. 

Fakat koyu karanlıklarda yakılan cılız akıl cep fenerinin loş ışıkları, varlık- 
ları ve olayları olduğundan farklı göstermiştir. Varlıkları korku veren hayalet- 
ler, ölümü insanı yutan bir canavar olarak algılamıştır. Nitekim dağ başında, 
ıssız mekânlarda koyu karanlıklarda insan loş ay ışığı altında yerdeki bir urganı 
yılan, hafif esen rüzgârı fırına, zararsız bir hayvanı dev gibi algılar, Halüsinas- 
yonlar görür. Ama tam o anda birdenbire kâinatı aydınlatan güneş doğuverse 
her şeyin ve her olayın gerçeğini görünce korkulmayacak şeylerden koktuğuna 
kendisi de şaşacaktır. 

Nitekim Necip Fazıl'ın mutlak İslam imanıyla buluşması, güneşin bütün 
ışığıyla koyu karanlıkları aydınlavermesi gibi bir hadise olmuştur. Ondan 
sonra daha önce korktuğu varlık ve olayların korkulmayacak şeyler olduğunu 
anlamıştır. Onun mutlak İslam imanıyla buluşması, koyu karanlıklarda cep 
fenerini kırması, bunun kırılmasıyla birden bire güneşin kuvvetli ışığının boşa- 
nıvermesi gibi olmuştur. 

Necip Fazıl, ilk döneminde dünyaya bağlı, yaşama sevincini ölüm korkusu 
üzerinden veren nihilist bir şairdir. Nitekim bu anlamda çoğu zaman Cahit 
Sıtkı ile benzer bir duyarlığa sahiptirler, Bir tarafta şairin dünyayı doya doya 
yaşama isteği, yaşama sevinci ve isteği var. Öte yanda buna son verecek olan bir 
ölüm gerçeği var. Nihilist şairin trajik kırılma anı burada ortaya çıkıyor. Traje- 
di, istek ve arzularla dış realirenin çatışması, bu çatışmaya ikna edici bir çözüm 
bulunamaması ve tam bir çaresizlik ve çözümsüzlük hâlinde trajik kırılmanın 
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ortaya çıkmasıdır. Bu açıdan bakarsak, 1930'lu 40'lı yılların yani Cumhuriyetin 
ilk yıllarının edebiyatçılarında, Cahit Sıtkı, Orhan Veli, Necip Fazıl gibi şairle- 
rinde bu durumu görüyoruz. 

Necip Fazıl, bu bağlamda ilk dönem ölüm korkusu konulu şiirlerinde nihi- 
lizmin örajedisini yaşamış bir şairdir. Ahiret inancı ya yok ya da çok zayıf oldu- 
Bundan bütün sevme, yaşama, isteme arzularını elinde avucundaki bu kısacık 
dünya hayatına, geçici ömre yöneltmektedir. Bireysel hazlarını sonuna kadar 
yaşama arzusu baskındır. Bireysel, tensel hazlarını merkeze almak, dünyadan 
bu anlamda sonuna kadar istifade etmek eğilimi ağır basar. Sosyal bir sorumlu- 
luk duygusuna sahip değildir. 

İslami döneminde Necip Fazıl'ın ölüm konusuna yaklaşımı ilk dönemine 
göre farklıdır. İlk dönem şiirlerinde ölüm onda bir endişe, korku, ürperti kay- 
nağıdır. Ahiret imanı kendisinde mutlak bir yer edinmediğinden ölüm onu 
ürpertir ve korkutur. Ancak ikinci döneminde ölüm korkusunu yenmiş, onu 
mutlak bir teslimiyetle kabullenmiştir. Onu her şeyin bitip yok olduğu bir son 
olarak değil; sonsuz bir güzel hayatın başlangıcı olarak görmeye başlar. 

4. Pastoral duyarlık: Necip Fazıl'ın ilk dönem şiirlerinin bir başka izleksel 
boyutunu pastoral duyarlık oluşturur. O, metropollerde, modern kalabalık 
kentlerde bunalmış, bireysel yalnızlığına gömülmüş ve boğucu kent imgesine 
karşı “hür tabiat” imgesine yönelmiştir. Necip Fazıl, büyük kentin insanı, bireyi 
yutan, boğan, cüceleştiren, kıymetsizleştiren ortamına karşı, tabiatın hür orta- 
mırın insana kendi değerini iade eden kucağına sığınır. 

5. Hayat ve dünya: Necip Fazıl ilk döneminde “dünya görüşü”, İslami 
döneminde ise “âlem görüşü” sahibi olmuştur. Dünya görüşü, her şeyi, bütün 
varlığı ve hayatı bu dünya ile sınırlayan bir bakış açısı ve inanış biçimidir. Buna 
göre dünyadan öncesi ve sonrası yoktur ve hiçtir. Âlem görüşüne göre ise dün- 
yadan öncesi de vardır, dünyadan sonrası da. Allah ezeli ve ebedidir. Yani önce- 
si ve sonrası sonsuz. Dünya uzun bir sürecin ortasında yer alan bir ara duraktır. 
Dünyadan önce ruhlar âlemi vardı. Dünya, ruhların cesede bürünüp bir süre 
göründükleri bir yer. Dünya sonrası ise ahirettir, cennet ve cehennem. Necip 
Fazıl, hayatı ve dünyayı değerlendirme konusunda 1934 öncesi ilk döneminde 
dünya görüşüne, İslami döneminde ise âlem görüşüne bağlanmıştır. : 

6. Nefis muhasebesi ve mücadelesi: Necip Fazıl'ın şiirinde belirgin bir 
damar da başından beri nefsiyle olan hesaplaşmasıdır. Nefsini tanımaya, tanım- 
lamaya çalışması, onunla sürekli mücadelesi, didişmesi onun öne çıkan eğilimle- 
rinden biridir. Necip Fazıl, ilk döneminde nefsini yücelten, enaniyetli, gurur 
abidesi bir şairdir. Nefsinin emrinde bir köle gibi yaşamıştır. Şairin ilk dönemi 
ile İslami dönemi arasındaki fark, hevâya ya da hüdâya tâbi olma meselesinde 
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de ortaya çıkar. 

O, nefsiyle mücadelesine sonuna kadar devam etmiştir. Necip Fazıl'ın nef 
siyle mücadelesi, İslâm'ın düşmanla mücadeleyi küçük cihad, nefisle mücadele- 
yi büyük cihad olarak görme algısına dayanır ve bu anlayışına uygun ve paralel 
bir yaklaşımdır. Şair, İslâmi döneminde mutlak imanın verdiği mutlak bir tes- 
limiyetle nefsini ve enaniyetini yerlere serme, olabilecek en aşağı seviyede hakir 
görme durumuna gelir. Kendini müminler cemaatinin en aşağı seviyesinde bir 
fert olarak görür. Bu, enaniyet anlamında zirveden dibe düşme hadisesidir. 
Necip Fazıl nefsini genellikle köpekle özdeşleştirir. Şair, sürekli şikâyet ettiği 
nefsini, kendini şişirip tepelere çıkaran egosunu müminler arasında olabildiğin- 
ce küçültmeye çalışır. Bu konuda özel bir gayret içindedir. 

7. Allah: Necip Fazıl, Allah kavramına genellikle iki açıdan yaklaşır: Al- 
lah'ı metafizik ve felsefi bir sorun olarak ve kendini Allah karşısındaki kulluk 
konumuyla irdeler. 

8. Cemiyet davası: Necip Fazıl, özellikle “Çile” (1939) şiirinden itibaren 
Türk milletinin meseleleriyle uğraşmayı kendine bir görev bilmeye başlar. Daha 
önceki ferdiyetçi şiir anlayışı yerini kademe kademe cemiyetçi şiire bırakmıştır. 
Şairce bakışı ikinci döneminde daha çok içten dışa çevrilir. Kendi ruh buhranla- 
rını teskin etmiş, iç dünyası durulmuş, şüpheleri gitmiş, sorularına cevap bularak 
tatminkâr bir ruhsal duruma kavuşmuştur. Bundan sonra ise toplumun sosyal, 
siyasi, ahlâki, kültürel bunalımlarına yönelir, İdeal bir Müslüman-Türk toplumu 
modeli inşa etme davası gütmeye başlar. O, aruk idealist bir dava adamıdır. 
Toplumdan kaçmak yerine toplumun meselelerine sahip çıkmaya çalışır. 

Bir dava ve cemiyet şairi olarak İslami âlem görüşünü, ferdi, felsefi, sosyal, 
siyasi hemen her alanda zaman zaman tebliğe, zaman zaman da telkine çalıştı. 
Önce metafizik sorularına İslam imanıyla net cevaplar bularak bireysel olarak 
kendini kurtardı, sonra dava ve aksiyon adamı kimliğiyle toplumu kurtarmaya 
çalıştı. İslamı hem bireysel hem de sosyal planda hayata, topluma hâkim kılma 
mücadelesine girişti. 

Birçok büyük şair gibi o da ütopyalar kurmuştur. Onun hem coğrafi hem 
kültürel, hem siyasi anlamda kurmak istediği ideal dünya modelinin adı “Bü- 
yük Doğu”dur. 

Modernizme getirilen sosyal eleştiri: Necip Fazıl, bazı şiirlerinde mo- 
dern Türk toplumunun içine düştüğü ahlaki çöküntüye, geleneksel Türk-İslam 
değerlerinin hayattan çekilişine yer verir. Sosyal anlamda modernizm eleştirisini 
genellikle nesil çatışması üzerinden veriyor. Şair, olumsuz durumları sergilerken 
diğer yandan tamamen ümitsiz de değildir; hatta hiç değildir. Türk toplumu- 
nun bu kötü gidişatına dur diyecek bir gençliğin doğmakta olduğunu ümit 
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etmektedir, Kendini de bu toplumun rahminde bir doğum sancısı olarak görür. 
Kendisi bu ideal Türk gençliğinin temsilcidir. Mukaddes emanetin yani Türk 
milletini yeniden asli karakterine, yerli, dini, milli kimliğine döndürme davası- 
nın yılmaz ve yolundan dönmez sürdürücüsüdür. Şair, sosyal ve siyasi bir mis- 
yonla ortaya çıkmıştır. Dini ve milli uyanışın öncüsü olacaktır. 

Necip Fazıl, sosyal eleştiri metinlerinde daha çok tasviri bir yaklaşım orta- 
ya koyuyor. Sosyal manzarayı kendi bakış açısından tasnife ve mukayeseye tabi 
tutarak tasvir ediyor. Bunun karşısında doğrudan doğruya normatif bir yakla- 
şım, değer öneren bir yaklaşım göstermiyor. 

Ülke yönetiminde gördüğü zaaflara yönelttiği eleştiriler: Necip Fazıl, 
kendi dönemindeki ülke yönetiminde gördüğü zaafları, yöneticilerin basiretsiz- 
liğini, cahilliğini, beceriksizliğini, milli bilinçten yoksunluklarını, harca zaman 
zaman ülkeye ve millete ihanetlerini sert bir üslupla eleştirmekten çekinmez. 

Necip Fazıl, birçok şiirinde Cumhuriyet döneminde etkili olmuş batıcı dü- 
şünceye sahip, yönetici, aydın, fikir adamı, sanatçı, bilim adamı gibi toplumu 
etkileme, yönetme, biçimlendirme konumunda etkin rol almış belli bir kesime 
sert eleştiriler yöneltmektedir. Şair, bunların belirgin vasfı olarak da tarihi, dini, 
milli kimliği ve değerleri reddermek, ortadan kaldırmaya çalışmak ve batıyı da 
yüzeysel anlamda şekilcilik boyutuyla, eğlence, tüketim, giyim kuşam, ahlak- 
sızlık boyutuyla algılamak olarak gösterir. 

İdeal gençlik tasarımı ve mücadele azmi telkini: Necip Fazıl'ın yazıları, 
özellikle Türk gençliğine, içinde bulunduğu olumsuz durumlara bakarak ka- 
ramsar olmaması, hemen bu kötülükleri ve olumsuzlukları ortadan kaldırmaya 
matuf mücadeleye atılması, uğraşması, didinmesi, bir şeyler yapması gereği 
konusunda yoğunlaşıyor. Dinamizm ve heyecan aşılayıcı telkinlerde bulunuyor. 
Türkiye'nin aydınlık geleceğini kurmak için dinamik Türk gençliğini kararlılık- 
la vazifeye çağırıyor. O birçok şiirinde önce ülkenin ve toplumun içinde bulun- 
duğu olumsuz ve kötü durumları sergileyip eleştiriyor, şürin sonunda da bu 
olumsuzlukları ortadan kaldırmak üzere Türk gençliğini vazifeye, mücadeleye 
çağıtıyor. 
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Necip Fazıl'ın Çan Sesi Şiiri 
Üzerinde Bir Tahlil Çalışması 


Cafer GARİPER 


“Çan Sesi 


Odamda yanan mumu üfledi bir çan sesi, 
Gözlerim halka halka gördü bu uçan sesi, 
Önümden bir hız geçti, aktı ateşten izler; 

Açıldı kıvrım kıvrım toprak altı dehlizler. 
Şimşekler yanıp söndü, şimşekler sönüp yandı; 
Derindeki sarnıçta durgun sular uyandı. 

Sağa sola sallanıp, dan, dan, dan, çaldı çanlar; 
Durmadan çaldı çanlar, durmadan çaldı çanlar, 
Sular ürperdi, eşya ürperdi, tunç ürperdi; 
Çanlar, kocaman çanlar, korkunç korkunç örperdi. 
Gördüm ki, adım adım, gölge gölge keşişler, 
Ebedi karanlığın mabzenine inmişler ...” 


XX. yüzyıl Türk şiirinin dikkaderi üzerinde toplayan sanatkârlarından biri olan 
Necip Fazıl Kısakürek, ilk şiirlerinden itibaren geniş bir ilgi ile karşılanmıştır. Şiir 
sanatına getirdiği yeni ses, dili kullanma gücü, merafizik ve mistik yapıda gelişen 
şürinin iç kompozisyonuyla yeniliğin temsilcilerinden biri olmuştur. Onun ilk şiirle- 
rinden itibaren korku, vehim, boşluk, yalnızlık, hafakan, ölüm, şüphe, sebebi anla- 
şılmayan ıstıraplar, kendini aşma duygusu, bilinmeyeni araştırma iştiyakı gibi “öz- 
ne”nin ifadesi etrafında oluşan ve ferdi planda gelişen metafizik karakterli duygu ve 
düşünceler sanatını kurar. Şairin bu dönem şiirinin şekil özellikleri de dikkati çeker. 
Halk şiirinin nazım şekillerinin ve tekniklerinin modern anlayışla birleştirildiği bu 
dönem şiirlerinde ses önemli bir ahenk unsuru olarak belirir. 

Bir sanatkârın ilk dönem eserleri sanat gücünü tam olarak göstermese bile, bü- 
tün aksamalara ve acemiliklere rağmen, çoğu kez onun sanatının karakteristik yan- 
larını yansıtır. Taklir ve özentilerden belirli ölçülerde de olsa kurtularak kendisi 
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olma yahut kendisini gerçekleştirme safhasına girmiş sanatkârın artistik tavrı kır- 
maya yöneldiği ilk kalem tecrübeleri onun şuur altını ve iç dünyasındaki şiir cevhe- 
rini de iyi bir şekilde göstermeye müsaittir. Bu fikirden hareketle Necip Fazıl'ın 
1924'te, henüz on dokuz yirmi yaşında iken kaleme almış olduğu “Çan Sesi” şiirini 
değerlendirmeye çalışacağız. 

“Çan Sesi”, Necip Fazıl'ın ilk dönem şiirleri arasında yer alır. Bu şiir, onun şiir 
kurma tekniğini, dili kullanma tarzını, imaj yaratma gücünü, kısacası şiir sanatını iyi 
bir şekilde yansıtan ürünlerinden biridir. Biz burada şiirin M5//5 Mecmza'da! 1924'te 
yayımlandıktan sonra bazı değişiklik ve ayıklamalarla şiir kitabı Çi/e'ye? alınan son 

“ şeklini değerlendirmek istiyoruz. Bunu yaparken de şiiri, dış tesirlerin dışında kendi 
içerisinde bir bütün olarak ele almaya çalışacağız. 

Sanatının birinci halkası olarak değerlendirebileceğimiz ilk dönem kalem faali- 
yetinde saf şiir anlayışına bağlı kalan Necip Fazıl, şiirde şekille muhtevayı birbirini 
tamamlayan, birbirinden ayrılmaz unsurlar olarak değerlendiren sanatkârlardandır. 
Daha çok muhtevaya dayanan bir şiir kurma çabası içinde olmasına rağmen, şeklin 
edebi eser üzerindeki belirleyiciliğine dikkat etmiş ve şeklin sağladığı imkânlardan 
geniş olarak yararlanma yoluna gitmiştir. Hatta, onun söz konusu ettiğimiz ilk dö- 
nem şiirlerinde şekil ve dilin imkânları muhtevayı belirleyen, ona öncülük eden ya- 
pıda gelişir. Esasen o, ilk dönem eserlerinde muhteva ile şekil ayrımına giden sanat- 
kârlardan değildir. Muhtevayla şekil unsurunu birlikte değerlendirir ve işlediği te- 
maya uygun şekli kurmanın yollarını araştırır. 

“Çan Sesi”, saf şiir vadisinde değerlendirebileceğimiz bir şiirdir. Şair, saf şiire has 
üslüp ve tavırla şiirini teksif esası üzerine kurar. Gereksiz yere lafı uzatma, fazla söz, 
açıklayıcı ve yorumlayıcı bilgi, hikâye etme, espriye başvurma, zekâ oyununa gitme 
gibi saf şiirin bünyesine pek uymayan, onu zedeleyen unsurlardan sıyrılmış bir yapı- 
da sanatını gerçekleştirir. Şiirin camamı dikkatle incelendiğinde gereksiz kullanılmış 
mısraı, ibarenin, hatta herhangi bir kelimenin bile pek mevcut olmadığı anlaşılır. 

“Çan Sesi” şiiri bizi daha isminden başlayarak ilgi uyandıran bir alana çeker. Şii- 
rin bütününü kuşatan ve derin yapısına sinen “çan” ve “çan sesi” medeniyetimize ait 
bir unsur değildir. Yabancı bir medeniyetin ve inanç kategorisinin ses planında ge- 
len, fakar peşinde sürüklediği sembol değerler ve çağrışımlarla onu da aşan ifadesi- 
dir. İnsana ürperti veren çıkardığı “#orkunç” sesiyle yahancılığı birleşerek şairin ruhu- 
nun derinliklerindeki s/arı uyandırır. Şiir, daha ilk mısradan itibaren bu “£or- 
kunç'u hazırlayarak okuyucu üzerinde de derin bir etki yaratır: 

Odamda yanan mumu üfledi bir çan sesi. 


? C.IH, nr. 27. 
? İstanbul 1993, 5. 119. 
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mısraı, dilin imkânlarının şiire has ifade vasıtası kazanması yanında sezdirilmek iste- 
nen dünyanın iklimini de kurmaya yarar. Bu, madde planında başlayan ve duyularla 
algılanan ses, önce eşya üzerindeki tesirini gerçekleştirecek, sonra dikkati çevresine 
yönelen şairin üzerinde toplanacaktır. İlk mısrada işitme duyusuyla birlikte harekete 
geçen görme duyusu birbirini tamamlar, Hangisinin daha önce harekete geçtiğini 
belirlemek biraz güç görünmektedir. Fakat, işitme duyusuna hitap eden sesin arka- 
sından yanmakta olan mum alevinin titremesi fikri, mısrada daha öncelikli olarak 
ifade imkânı kazanmış, vurgu “çan sesi”nin üzerinde toplanmıştır. Bu da işitme du- 
yusunun öncelikli olarak harekere geçişini verir. 

Bize her şeyden önce karanlık bir oda ortamı hazırlayan bu şiir, kısa bir anın, 
birkaç dakikanın, belki ondan da kısa otuz kırk saniyenin ruh hâlini verir. Şiire yak- 
laşırken bu zaman fikri daima göz önünde bulundurulması gereken bir unsurdur. 

İyi bir şair, dilin, kurmak istediği şiire has ifade imkânlarını ve tarzını arayan 
insandır. Necip Fazıl da bu özelliğe dikkat edenlerdendir. Nitekim, çan sesinin mum 
alevini iflemesi orijinal imajı bunun bit sonucudur. Ses, bir fizik hadisedir. İşitme 
duyusuna seslendiği gibi eşya üzerinde de etki yaratır. Kuvvetli bir ses camları, ka- 
pıları sarsar. Şiddetli sesler camların kırılmasına, küçük, hatta büyük nesnelerin 
tirremesine, hareket etmesine yol açabilir. Böyle bir durumda şairin bulunduğu 
kapalı ortama kuvverle hücum eden çan sesinin mumun alevini titretmesi gayet 
tabii karşılanmalıdır. Çünkü sesin etkisi her türlü maddi tesire açık olan mum alevi- 
ni titretecek güçtedir. “Ü/e"me insana has bir harekettir. Şair, bu ifadeyle şiddetli 
olmayan, insan üflemesine benzer bir titremenin mum üzerindeki etkisini ifade er- 
meye çalışır. Aynı zamanda insana ait bir hareketin özelliğini eşyaya, çan sesine 
yüklemiş olur, Bunun yanında birdenbire çan sesi ile karşılaşan insanın kapıldığı 
korku ve ürpermeye bağlı olarak kan dolaşımının artması ve çevredeki varlıkları 
algılamanın değişmesini de hesaba katmak gerekir. Zira, şiddetli hareker, korku, 
ürperme, heyecan insanın fizyolojisi üzerinde etki yaratır ve bu ani değişim algının 
farklılaşmasına yol açar. Çevremizdeki varlıkların hareket ettiği, titrediği vehmine 
kapılırız. Nitekim, 

Gözlerim halka halka gördü bu uçan sesi. 
mısraı bu çerçevede anlam kazanan bir ifade olarak değerlendirilmelidir. Çünkü 
“ses”, görme duyumuza değil, işitme duyumuza seslenir. Şair, algı değiştirimi yapa- 
rak dilin alışılmışlığını yıkar, yeni ve farklı yapılar kurar. Bu da şiire varmada bir yol 
olarak değerlendirilmelidir. Bunun ayrıca insan fizyolojisi ile de ilgili olduğu pekâlâ 
söylenebilir. Çan sesinin duyulmaya başlanmasından itibaren artık, her korkuya ka- 
pılan insan gibi, şairin dikkati eşyaya ve çevresine yönelir. Ses ile ilk temasta ani bir 
tesirle dışa yönelmeyi sağlayan eşya ve çevre şairin iç dünyasına doğru bir yolculuğu 
hazırlar. Bu yolculuk önce “5ex”in bulunduğu odadan, ortamdan başlayarak uzak 
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mekânlara, yer altı sularına, manastıra kadar genişler. Sonra şairin iç dünyasına doğ- 
ru yönelir. Aslında bu yönelişte ve genişlemede dış ile iç birlikte gelişir. Şiirin kom- 
pozisyonundan biz önce dışa doğru bir açılmanın olduğunu anlarız. Fakat bununla 
birlikte iç dünyada da bir derinleşme ve duyulara bağlı endişe ve ürpertinin ortaya 
çıkması söz konusudur. Öyleyse fizik alanında oluşan bir hadisenin fizik ötesi bir 
dünyanın harekete geçmesini hazırladığını söyleyebiliriz. Bu da Necip Fazıl'ın şiir 
sanatı ve eser ortaya koyma tekniği ile uygunluk taşır. 

Önümden bir bız geçti, aktı ateşten izler; 

Açıldı kıvrım kıvrım toprak altı dehlizler. 
mısraları söylediklerimizi gösterir mahiyettedir. Bu mısralarda da şiir diline ait ifade 
imkânları ve teknikleri söylenmek istenenin daha iyi belirmesine fırsat tanır, Unut- 
mayalım ki, şair, sırf farklı olmak için dil üzerinde tasarrufta bulunmaz; eşyanın 
yahur psikolojik dünyaya air gerçekliğin, hiç değilse yapının daha iyi ifadesi için 
dilin imkânlarını genişletir. Bu da çoğunlukla mecaz, istiare ve benzetmeyi peşinden 
getirir. Necip Fazıl da, 

Önümden bir hız geçti, aktı ateşten izler; 

derken “#:z” kelimesiyle sesi, sesin hızla dalgalanarak geçişini, hasılı ürperti ve- 
rerek geçişindeki bürün unsurları ve çağrışımları ifade etmiş olur. Burada istiare 
yoluyla “se” kelimesinin yerini “7:2” kelimesinin almasıyla anlam, ondan da çok 
çağrışım dünyasının genişlediğini söylemeliyiz. Ses, böylece akış ve zaman fikriyle 
birleşir. Çünkü o da zaman gibi akış hâlindedir. 

İlk mısradaki mum ve ona bağlı alev (ateş) fikriyle şiirin diğer mısraları da irti- 
batlıdır: 

Şimşekler yanıp söndü, şimşekler sönüp yandı; 

Derindeki sarnıçta durgun sular uyandı. 
mısraları, “şimşek”in davet ettiği ışık figürüne bağlı olarak uyanma fikrini getirir. 
Birinci mısrada, klasik edebiyatın «&: sanatı diye isimlendirdiği, mısraın yarısının 
diğer yarısında tekrarlanması kuvvetli bir ahenk kurar. Buradaki uyanma fili sesin 
şiddetiyle kuyu diplerindeki durgun suların harekete geçmesi şeklindeki fizik hadi- 
senin ifadesidir. Ses, bir fizik hâdise olarak mum alevini titrettiği gibi kuyuların 
dibindeki yer alrı sularının da harekete geçmesini, dalgalanmasını sağlar. Asıl itiba- 
riyle bu fizik hadise, şairin iç dünyasının ifadesine yarayan bir anlatım tekniği olarak 
değerlendirilmeye müsaittir. Zira şair, dıştan içe doğru genişleyen ve gelişen, so- 
nunda ürperme anının vehmini yaşayan insanı veren bir kompozisyonun peşindedir. 

Şairin dikkati tekrar çan sesi üzerinde toplanır. Artık başlangıcından daha kuv- 
vetli bir sese kavuşmuş olan çan sesini şair âdeta duyurmak ister ve kalın ünlülere 
katılan ç, n, seslerine d sesi de eklenince sık ve kuvvetli tekrarlarla “çan sesi”, şiirin 
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dokusunda yakalanmaya çalışılır. Âdeta bu kuvvetli çınlamayı, yani çanın çıkardığı 
sesi duyar gibi oluruz: 

Sağa sola sallanıp, dan, dan, dan, çaldı çanlar; 

Durmadan çaldı çanlar, durmadan çaldı çanlar, 

Bu mısralarda artık şiirin yumuşak söyleyişle başlayan ses dokusu değişmiş, sert 
ve kalın ünlülerin hâkim olduğu bir yapıya kavuşmuştur. Şair, zangocun çaldığı 
çanın çıkardığı ses kompozisyonunu yakalar ve şiirinde bunu kurmaya çalışır. Çan 
sesi, ilk çınlamaya başlamasında fazla yüksek bir ses değildir. Zangocun çektiği ipin 
hızı artıkça çanın içindeki metalin çanın kenarlarına çarpması da artar ve ses gittikçe 
doruğa tırmanır. Daha sonra yükseldiği gibi gitgide tonu yavaş yavaş düşer ve kay- 
bolur. İşte buna uygun olarak şiirin nispeten yumuşak ve düşük bir sesle başlayan 
söyleyişi ortadaki mısralarda iyice yükselir. Son mısralarda ise başlangıçtakinden 
daha pes ve yumuşak bir finalle neticelenir. Bunu bir çan eğrisini de veren şöyle bir 
şema ile gösterebiliriz: 


Şürde kuvvetli bir ses tekrarının sağlandığını ve buna bağlı olarak ahengin ya- 
kalandığını ifade etmeliyiz, Alliterasyon ve assonans kuvvetli kafiyelerle birleşince 
yüksek bir ahenk ve ses kompozisyonu kurar. Şairin kısa bir zaman diliminde cere- 
yan eden bir yaşantıyı bize anlamla vermekten ziyade sesle sezdirmenin peşinde 
olduğunu ifade etmeliyiz. 

Üstte işaret ettiğimiz bu atmosferde şu mısralar da tabiatın aldığı yeni hâli ve 
korkuyu vermede anlam kazanır: 

Sular ürperdi, eşya örperdi, imnç örberdi; 

Çanlar, kocaman çanlar, korkunç korkunç örperdi. 

Bilhassa yukarıdaki ikinci mısra heyecanın ve gerilimin zirvede olduğu yapıyı 
yansıtması bakımından değer kazınır. Üç defa tekrarlanan “#rperd/” kelimesi dikka- 
timizi &orky fikrinin üzerinde toplar. Şairde olduğu gibi okuyucu üzerinde de kuv- 
vetli bir tesir yaratmanın ve ürpertiye kapılmasının sağlanmasına yönelik ifade olur. 

Son beyitte çan figürü ile keşiş figürü birleşir ve bu iki unsur “mabzen”in, “ba- 
ranlık"ığın ifadesinde anlam kazanır. Bilindiği gibi keşişler siyah elbiseler giyerler ve 
manastırda karanlık ortamda yaşarlar. Bu yapı şairin içinde bulunduğu karanlık oda 
imajını vermenin yanında korkusunu ve ürperişini tamamlayan unsur olur: 
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Gördüm ki, adım adım, gölge gölge keşişler, 

Ebedi karanlığın mahzenine inmişler ... 

Bu beyit aynı zamanda şiirin finalini hazırlayan bir değer taşır. Özellikle ikinci 
mısrada keşişlerin ortalıktan çekilip ebedi karanlığın mahzenine inmesi fikri, çan 
sesinin şairin üzerinde yarattığı ürpertinin geçmekte olduğunu sezdirir mahiyettedir. 

Bütün bunlardan sonra Çan Sesi'nde vehmi ve onun bir neticesi olarak korkuyu 
getiren iki unsur olduğunu söyleyebiliriz. Bunlardan birincisi sinesis, yani şuur üscü- 
ne seslenen ve madde planında kalan, dış dünyaya ait duyularla algılanan “çan se- 
si"dir. İkincisi ise bunun kadar belirlilik kazanmayan, fakat manastır fikri etrafında 
“keşiş”, “dehliz” “karanlık” figürleriyle birleşen şuur altı dünyasına air “yabancı” fe- 
nomenidir. Şiiri baştan sona idare eden mekanizma bu iki unsurdur. 

Bu modern şiirde, klasik kültürün 444111-: erha (su, toprak, hava ve ateş) şeklin- 
de ifadelendirdiği tabiattaki dört unsurun yer alması da hayli ilgi çekicidir. Şair, 
doğrudan değilse bile dolaylı olarak tabiattaki dört temel unsuru şiirinin dünyasına 
taşır, 

Bu şiir, tam bir algı mühendisliğidir. Algı mekanizmasının çalışış şeklini sırala- 
mayı kaybetmeden belirli bir düzen fikri etrafında ortaya koyar. Necip Fazıl'ın “Çan 
Sesi"ndeki asıl sanat gücünü iç ile dış arasındaki geçişte, eşya ile insan psikolojisini 
birleştirmesinde ve kaynaştırmasında sesi kullanış tekniğinde aramalıdır. 


Dergi ve Kitap Dünyasından 


Yurt dışında Türk yazarlarının ve şairlerinin hangi boyutlarda tanındığı 
konusunda tartışmalar yıllardan beri sürüp gidiyor. Nobel edebiyat ödülüne 
aday adayı olarak gündeme gelebilmek amacıyla belli çevrelerin, yayın evleri- 
nin, sivil toplum kuruluşlarının, derneklerin bazı adları günlerce, haftalarca, 
yapay bir biçimde gazetelerde, radyolarda, televizyonlarda dile getirmeleri, 
boşa gitti. Geçmişte Halide Edip Adıvar, Yakup Kadri Karaosmanoğlu, 
Memduh Şevket Esendal gibi çeşitli ödüller kazanan bazı yazarlarınızın o 
yıllarda Nobel ödülüne de aday adayı olarak gösterileceği ileri sürülmüştü. 
Yakın tarihimizde de Aziz Nesin, Yaşar Kemal, Orhan Kemal, Mahmut 
Makal vb. adlar gündeme getirilmişti. Ancak hiçbir yazarımızın adı resmen 
aday olarak Nobel ödül komitesi tarafından gündemlerine alınmadı, üzerinde 
görüşülüp tartışılmadı. 

Eleştirmenlerimiz, bazı düşünce ve görüş belirten kalemlerimiz, komite- 
nin bu olumsuz tutumlarında rol oynayan en önemli boyutu, yazarlarımızın 
eserlerini Türkçe yazıp Türkiye'de yayın dünyasına sunmaları olduğunu ileri 
sürdüler. Yerel veya pek bilinmeyen, tanınmayan dillerde yazılan eserlerin 
sahiplerinin Nobel ödül komitesince pek önemsenmediğini savundular. Bu- 
nun için eserlerin çok okunan batı dillerine çevrilmesi ve oralarda okuyucuya 
sunulması gerektiğinin altını çizdiler. Ancak son yıllarda görülen çeviri çaba- 
larının yoğunluğu olumlu bir sonuç getirmedi. Yine de bir başka yararı oldu 
bu çevirilerin Avrupa ülkelerinde dünyaya açılmasının... Oralarda yaşayanların 
yanı sıra Türk işçilerinin ve onların çocuklarının Türk edebiyatından biraz daha 
fazla haberi oldu; bununla ilgilenmeye başlandı ve nihayet özellikle genç yazar 
ve şairlerimizin yabancı dillerde çıkan eserleri giderek önemli sayılara ulaştı. 

Batı dillerinde yazılan veya çevrilip yayımlanan eserlerin 1900'lü yıllara 
kadar geri gittiği bilinmektedir. Roman, öykü, şiir ve diğer edebi türleri Avru- 
palı okuyuculara tanıtmak amacıyla birtakım çabaların ürünleri elimizin altın- 
da... Türkoloji dünyasındaki dille, edebiyatla ilgili bilimsel ağırlığı olan kitap- 
ları bir yana bırakalım ve o günlerin güncelliğini yansıtan eserlere bakalım. 

İstanbul bir imparatorluğun başkenti... Her yönüyle yabancıların ilgi 
odağında yer alan kentin özelliklerinin tanıtılmasında yüzyılın başındaki ki- 
tapların önemli etkisi var. Mehmet Tevfik 1905 yılından başlayarak bir dizi 
kitapla bu tanıtıma katkı sağlıyor. “İstanbul'da Bir Yıl” dizisinde bir hayli 
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ilginç olaylar anlarlıyor. Beş kitaptan oluşan bu diziden sonra da “Bu Adem” 
başlığıyla bazı fıkraları ve olayları aktarıyor. Bunları şöylece sıralayabiliriz: 

1. Ein Jabr Konstamtinope: OEvster Mona: Tandyr baschy (Der 
Würmekasten / Tandır Başı). Berlin, Türkische Bibliothek: 2, 1905. 

2. Ein Jabr Konstantinopel: Zwweiter Monat: Helva Sohbeti ( Die Helva- 
Abendgeselischaft). Nach dem Stambuler Druck von 1299 H. zum ersten 
Mal ins Deutsche übertragen und durch Fufnoten erlâutert von Theodor 
Menzel, Berlin, Türkische Bibliothek: 4, 1906. 

3. Ein Jahr Konstantinopel: Dritter Monat: Kjatxane (Die silen Wasser von 
Enropa (— Kâğıthane). Avs dem Türkischen von Theodor Menzel, Berlin, 
Türkische Bibliothek: 6, 1906. 

4. Ein Jahr Konstantinopel: Vierter Monat: Die Ramazan Nachte ( Ramazan 
Geceleri). Nach dem Stambuler Druck von 1299 H. zum ersten Mal ins 
Deutsche übertragen und durch Fufnoten erlâuterr von Theodor Menzel, 
Berlin, Türkische Bibliothek: 3, 1905. 

5. Ein Jahr Konstantinobel: Finffer Mona <Die Scbenke oder die 
Gewohnbeitsirinker von Konstantinopel. Nach dem Stambuler Druck von 1300 
H. zum ersten Mal ins Deutsche übertragen und durch FuBnoten erlâutert 
von Theodor Menzel, Berlin, Türkische Bibliothek: 10, 1909. 

6. Das Abentener Buademe' (Bu Adem). Anekdoten. Nach dem Stambuler 
Druck von 1302 H. zum ersten Mal ins Deutsche überserzı von Theodor 
Menzel, Berlin, Türkische Bibliothek: 13, 1911. 

Son kitap 1911 yılında çıktığında Albert Wesselski de Nasreddin Hoca 
ile ilgili kitabını yayın dünyasına sunar: Narren #nd Gankler, cilt 3 ve â, Der 
Hodscha Nasreddin, Weimar, 1911. 

Türkolog olmaktan daha çok Arabist diyebileceğim Prof. Dr. Rudolf 
Tschudi eliyle Almancaya çevrilen ve 1910 yılında iki dilli olarak yayımlanan 
Lütfü Paşa'nın Asafname adlı eserini de unutmamak gerekir: 

Asafname, Zıwelsprachig. Nacb den Handschrifen zu Wien, Dresden und 
Konsiantinopel. Herausgegeben und übersetzr von Rudolf Tschudi, Berlin, 
Türkische Bibliochek, c. 12, 1910. 

Yine Tschudi'nin çevirdiği ve Türkische Bibliothek dizisinde yer alan şu 
eser de ilk yılların başarılı katkılarındandır: 

Das Vilayetname des Hadebim Sultan. Eine türkische Hejligenlegende. Zum 
ersten Male herausgegeben und übersetzt von Rudolf Tschudi. Berlin, 
Türkische Bibliothek, c. 14, 1914. 

Halk hikâyelerimiz arasında bulunan Köroğlu da bu yıllarda çevrilerek 
yayımlanmıştır: Az #ğrkiseber Volks- und Kımstdichtung. Köroğlu, der verbreiteste 
der anatoliscben Volesromane, nach einer Stambuler Lithographie des Jahres 
1302 H. zum ersten Male ins Deutsche übertragen; Herausgegeben und aus 
dem Türkischen von Ludwig Szamatolsiri, Berlin, 1913. 
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Bu tür çevirilerle çok sevilerek okunan romanların da öncelikle 
okuyucuya sunulduğunu biliyoruz. Bunlar arasında Hüseyin Rahmi Gürpınar 
başta gelmektedir. Onun üç romanının çevrilip yayımlandığını biliyoruz; 

1. Die Erzieherin (> Mürebbiye), Roman. Aus dem Türkischen von 
Imhoff Pascha, yayın yeri yok. 1907. 

2. Die Geschiedene (> Mutallaka). Aus dem Türkischen von Imhoff 
Pascha, Constantinopel, Aus dem Türkischen Leben, c. 1, 1907. 

3. Der İebemskranke Bey ( Şıpsevdi). Roman aus dem Haremsleben. Aus 
dem Türkischen von Muhsine Hanım, Berlin, Aus dem fremden Zungen- 
Bibliothek, c. 1, 1917. 

Aynı yıllarda Ahmet Hikmet Müftüoğlu'nun bazı eserleri de çevrilerek 
yayımlanmıştır; 

1. Türkisebe Franen (& Türk Kadınları), Nacı dem Stambuler Druck 
Charistan und Gülistan von 1317 H. zum ersten Mal ins Deutsche 
übertragen und Fussnoten und einer Einleitung versehen von Friedrich 
Schrader, Berlin, 1907. 

2. Sehönbeit und Liebe (— Güzellik ve Aşk). Aus dem Türkischen von 
Ludwig Szamatolski, Betlin, 1913. 

3. Moderne türkisebe Texte (- Çağdaş Türkçe Metinler). Zwei Skizzen von 
Ahmed Hikmet. Umschrieben und mit Glossar versehen von Dr. Franz 
TTaeschner unter Zugrundelegung eines Glossars von Dr. Teodor Menzel. 
Strassburg, 1916. 

4. Haristan und Gülistan oder Dornenhang ung Rosenhain (& Haristan 
ve Gülistan). Aus dem Türkischen von Friedrich Schrader, Berlin, 1917. 

Birinci Dünya Savaşı'nda müttefik olduğumuz Almanya'da Türk dili ve 
edebiyatına olan ilgi aksamadan sürdürülmüştür. O yıllar içinde ve sonrasında 
Halide Edip Adıvar'dan çevirilerin de yapıldığını görüyoruz: 

1. Das nene Turan (— Yeni Turan). Aus dem Türkischen von Friedrich 
Schrader, Weimar, 1916. 

2. Handan. Brifroman. Aus dem Türkischen von Habib Edip, Deutsche 
Orientbücherei H. 23, 1917. 

3. Das Flammenbemd ( Ateşten Gömlek). Roman, Aus dem Türkischen 
von Heinrich Donn, Wien-Leipzig-Berlin, 1923. 

Tanzimat edebiyatı döneminde en çok eser veren ve en çok okunan ya- 
zarlarımızdan Ahmet Mithat Efendi'den bir çeviri yapılmıştır: Eyvah// O Weh 
Drama. Aus dem Türkischen von Doris Reeck, Berlin, 1913. 

Yazarlarımızdan yapılan bu çeviriler her biri için önemli bir tanıtım ol- 
muştur. Ancak Türk dili ve edebiyatını topluca sergileyen başka eserler de 
kaleme alınmış veya Almancaya çevrilerek okuyucuya sunulmuştur. 

Bunları hemen yüzyılın ilk yılından itibaren görüyoruz. Bu metinler ara- 
sında halk kültürü ağırlıklı olanlar dikkatimizi çekmektedir. Türk-Alman 
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ilişkilerinin çok yoğun olduğu İkinci Dünya Savaşı öncesine kadarki dönemde 
sırasıyla şu eserlerin yayımlandığını biliyoruz: 

1. Diz türkisehe Volksliteratur (— Türk Halk Edebiyatı). Herausgegeben 
von Jacob Georg. Berlin, 1901. 

2. Türkisebe Volesmârcben aus Siambul (— İstanbul'da Halk Masalları). 
Gesammelt, übersetzt und cingeleitet von J. (Ignacz) Kunos. Leiden, 1905. 

3. Xoros Kardasb / Bruder Hahn (Horoz Kardeş). Ein ortientalisches 
Mârchen- und Novellenbuch. Herausgegeben unda us dem Türkischen zum 
ersten Mal ins Deutsche übertragen von Jacob Georg, Berlin, Türkische 
Bibliothek, 5, 1906, 

4. Erzâhlmngen und Lieder ans dem Vilajer Oönjab (— Konya Vilayetinden 
Anlatılar ve Türküler). Heransgegeben von Friedrich Giese, Materialien zur 
Kenntnis des anatolischen Türkisch. Halle/New York, 1907. 

5. Hodscha Nedim, der öbereifrige. Eine Meddah-Burleske (Telaşlı Nedim 
Hoca. Komik Bir Meddah). Zweisprachig. Herausgegeben aus dem Türkischen 
und mir Erlâuterungen von Friedrich Giese. Berlin, Türkische Bibliothek, 8, 
1907. 

6. Seheieh Adi- Der groBe Heilige der Jezidis (— Şeyh Adi, Yezidilerin Büyük 
Evliyası). Herausgegeben aus dem Türkischen von Rudolf Frank. Berlin, 
Türkische Bibliothek, 14, 1911. 

7. Das türkisehe Liederbucb. Nacbdicrbiungen türkiseber Lyrik (> Türkçe Tür- 
kü Kitabı. Türk Lirik Şiiri). Von Hans Bethge, Berlin, 1913. 

8. Aws dem Osmanenreiche. Übersicbt über die meneste Liferatur (— Osmanlı İm- 
baratorluğu'ndan En Yeni Edebiyata Toplu Bakış). Aus dem Türkischen von 
Tekin Alp. Mir ciner Einleitung von Frh. Von Kraelitz-Greifenhorst. Wien, 
Österreichische Rundschau, c. 46, sayı: 6, Literarische Beitrâge, 1916. 

9. Türkishe Erzâhlengen (— Türk Anlatıları). Herausgegeben von Rudolf 
Max Kautman, München, 1916. * 

10. Türk Mavallary-Ahmede Glück. Ein Mârehen ( Türk Masalları- 
Ahmed'in Talibi. Bir Masa). Aus dem Türkischen von Sebastian Beck. 
Heidelberg, Der islamische Orient, Abe. I: Türkische Schriften, 1917. 

11. Tsehöngi Dilawar. Ein Mârcben (— Cengi Dilaver. Bir Masal). Aus dem 
Türkischen von Sebastian Beck. Heidelberg, Der islamische Orient, Abe. I: 
Türkische Schriften, 1918. 

12. Anthologie ans der nenzejtlicben türkiseben Literatur (— Çağdaş Türk Ede- 
biyatından Antoloji). Mir einer literargeschichtlichen Einführun und ginem 
Glossar aller ungewöhnlichen Wörter und Wendungen. Von Ahmed 
Muhiddin und August Fischer. Leipzig /Berlin, 1919. 

13. Türkisebe Erzâhler, Fünf Erzâblungen (— Türk Yazarları. Beş Anlatı). 
Aus dem Türkischen und mit Einführungen versehen von Carl Frank. 
München, Kleine, Roland-Bücher, cilt: 15, 1920. 
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14. Die Gesehichte vom Râwber und dem Herm Richter. Eine volksimliche 
Erzâblımg (> Harami ve Hakimin Hikâyesi. Bir Halk Anlatı). Aus dem 
Türkischen von Sebastian Beck. Heidelberg, Der islamische Orient, Abr. I: 
Türkische Schriften, 1920. 

15. Türkisehe Mârcben (> Türk Masalları). Herausgegeben von Theodor 
Menzel, cile 1 Bi/yr Körbk (— Billur Köşk). 14 türkische Müârchen, zum 
erstenmal nach den bieden Stambuler Drucken der Mârchensammlung ins 
Deutsche übersetzt, 1923. 

16. Türkishe Mârben ( Türk Masalları. Böyülü Ayna), cil 2; Der 
Zauberspiegel. 'Türkische Mârchen, zum erstenmal aufgezeichnet und ins 
eutsche übersetzt, Hannover, Beitrage zur Mârchenkunde des Morgenlandes, 
1924, 

17. Karagör. Türkisehe Sehattenspiele ( Karagöz. Türk Gölge Tiyatrosu). 3 
cile, Herausgegeben übersetzt und erklart von Hellmut Ritter. Hannover, 
1924, 1941, 1953. 

© 18. Türkisebe Erzâbler der Gepenwart. Erzâhlungen (> Günümüzün Türk 
Yazarları. Anlatılar). Herausgegeben von Otuo Spies. Berlin / Leipzig, 1927. 

19. Sabah mail und Gülizar. Volksroman (— Şah İsmail ve Gülizar. Halk 
Hikâyesi). Hetavsgegeben unda us dem Türkischen von Hans-August 
Fischer, Leipzig, 1929. 

Yukarıdaki listelerden görüleceği gibi gerek Türkçe ve Almanca olarak 
iki dilli yayınlarda, gerek Türkçe eserlerin Almancaya çevirilerinde yüzyılın 
başından itibaren başlatılan tanıtma çalışmaları bir hayli yoğundur. Böylece 
hem Türk dilini öğrencilere, hem de Türk dili ve edebiyatı konusunda daha 
fazla eser okuyarak bilgi sahibi olma yolunda çaba harcayanlara büyük kolay- 
lıklar sağlanmıştır. Bu yoldaki çabalar İkinci Dünya Savaşı yıllarında da de- 
vam etmiştir. Nihayet bu savaşın bitmesinden sonra yeni bir “dış göç” yaşa- 
yan Türk vatandaşlarıyla başlayan hareketlilik Türk dili ve edebiyatına olan 
ilgiyi daha da körüklemiştir. Bunun sonunda da birçok yazarımız ve şairimiz 
oralarda tanınmış, böylece iki ülke arasındaki dil ve edebiyat ilişkileri güç- 
lenmiş, bağlar daha bir pekiştirilmiştir. Bunların örnek yayınlarıyla ilgili ya- 
zıma gelecek sayılarımızda yer vererek bazı açıklamaları okuyucularımıza 
aktarmak isterim. Çünkü AB'ye giriş sürecinde bu tür yayınlara hem burada, 
hem orada büyük önem verilmektedir. 


Prof. Dr. Nevzar GÖZAYDIN 
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Şair Ahmer Tufan Şentürk de Şiire Veda Etti 


Cumhuriyet Dönemi Türk Edebiyatının önde 
gelen şairlerinden Ahmet Tufan Şentürk, 9 Mayıs 
2005 günü öğleden sonra Ankara'daki evinde şiirle 
dolu hayatının son nefesini verdi. Altı aydır, ziya- 
retçilerine hep hayata veda, ölüm şiirleri okumakta; 
“Ben aruk gidiyorum.” diyerek helalleşmekteydi. 
Cenazesi, 10 Mayıs 2005 günü Hacıbayram Cami- 
sinde kılınan namazdan sonra 11 Mayıs günü doğ- 
duğu yer olan Karaman Sarıveliler ilçesinin 


Esentepe köyünde toprağa verildi. 

Şair Şentürk'ün TC kimlik belgesinde, doğum 
tarihi 1924 yılı olarak görülmekteyse de kendi ifadesine göre gerçek doğum 
tarihi, 1918-1920 yılları arasındadır. Babası Battal Gazi soyundan Battaloğlu 
Gök Ali, annesi ise Fâtıma Hanım'dır. Yedi çocuklu bu ailenin beşinci çocu- 
guydu. 

Çocukluğu İstiklal Savaşı ve Cumhuriyet'in kuruluş yıllarının yokluk 
günlerinde bin bir sıkıntı içinde geçti. Çobanlık, marangoz çıraklığı, ırgatlık 
yaptı, 12-13 yaşlarına geldiğinde önce anne daha sonra da babasını kaybetti. 
Ağabeyi Mustafa Şentürk'ün sayesinde, ancak 1935 yılında Ankara Solfasol 
köyü ilkokulunda öğrenime başlayabildi. Bir yılda üç yıllık öğrenimi tamam- 
ladı. Ermenek Göktepe Yatılı Bölge İlkokulunda dördüncü ve beşinci sınıfları 
okuyarak 1938 yılında birincilikle ilkokul diplomasını aldı. Tekrar Ankara'ya 
gelip yatılı ortaokul sınavlarına hazırlandı. Bu sırada yüce Atatürk'ün ölümü 
üzerine yazdığı bir şiir şair Behçet Kemal Çağlar tarafından beğenildi. Çocs& 
ve Yurt dergisinde yayımlandı. 1938-1941 yılları arasında yatılı öğrenci olarak 
okuduğu Bilecik Ortaokulunu da birincilikle bitirdi. İstanbul Haydarpaşa 
Lisesinde öğrenimine devam etti. İstanbul'da önemli şair ve yazarlarla tanıştı. 
Edebiyat öğretmeni Mirhat Sadullah Sander'den çok yararlandı. Daha lise 
sıralarındayken Çınaraltı, Bozkurt, Köye Doğru ve İnkılapçı Gençlik dergilerinde 
şiir ve yazıları yayımlanmaya başladı. 
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1944 yılında lise öğrenimini tamamlayıp Ankara'ya geldi ve AÜ Hukuk 
Fakültesine kaydoldu. İkinci sınıftayken 11. Dünya Savaşı dolayısıyla askere 
alındı. 1945-1947 yılları arasında vatan görevini, yedek subay olarak İzmir- 
Gaziemir ve Zonguldak-Çaycuma'da yaptı. Askerlik sonrası Hukuk Fakülre- 
sine devam edemedi. Çalışmak, para kazanmak, ağabeyine yük olmamak 
mecburiyetindeydi. 1948 yılında Ankara Valiliği Özel İdare Müdürlüğünde 
memurluğa atandı. Çalışkanlığı ve dürüstlüğüyle dikkatleri çekti. Önce şefli- 
ğe sonra da Emlak ve İstimlak Şubesi Müdürlüğüne getirildi. Sanat çalışmala- 
rına daha çok zaman ayırabilmek için 1975 yılında kendi isteğiyle emekliye 
ayrıldı. Emeklilik sonrası Seyranbağları Yuva Sokak (Şehir Macit Ağca So- 
kak)'taki 15 numaralı apartmanın 6. dairesinde yapayalnız oturdu ve bu dai- 
rede son nefesini verdi. Büyük bir aşk sonucu 1959 yılında evlendiği Yüksek 
Hemşire Fahriye Hanım'ı 1976 yılında astım ve kalp yetmezliğinden dolayı 
kaybettikten sonra asla ikinci kez evlenmeyi düşünmemişti. Son günlerindeki 
rek kaygısı, İsa Kayacan'la birlikte hazırladığı Armağan 4 kitabının basıldığını 
görememekti. Çok şükür korktuğu olmadı. Kitap basıldıktan sonra beş gün 
daha yaşayabildi. 

Ahmet Tufan Şentürk, Türk edebiyatında şair olarak tanındı. Şiirle ilgi- 
lenmesinde; çocukluğunda Toroslardaki köyü Esentepe'de dinlediği 
Karacaoğlan, Pir Sultan, Köroğlu türkülerinin ve Yunus ilahilerinin payı 
büyüktür. Köyünde âşıklara, saz şairlerine çok değer verilmekteydi. Uzun kış 
gecelerinde halk hikâyeleri anlatılıyor, bol bol şiir okunuyor, türkü söyleni- 
yordu. Torosların güzelliği, bu şiirle donatılmış orram ve hayatındaki çileler 
onu şiir yazmaya itri denebilir. 1938 yılında başladığı şiir serüvenini son nefe- 
sine kadar sürdürdü. İlk dönem şiirlerinde, yetiştiği ortamın etkisiyle hece 
ölçüsüne ve koşma biçimine bağlı kaldı. Daha sonra serbest ölçüye yöneldiyse 
de zaman zaman saz şiiri zevkine dönüşler yaptı. Saz şiirinin radını, tuzunu 
hiçbir zaman unutmadı, unutturmadı. 

Mart/ 1950 ayında Ankara'da Hisar dergisi yayımlanmaya başlayınca bu 
derginin yazı kadrosunda yer aldı. İki yıl kadar, Hisar'ın yayın sekreterliğini 
yaptı. Şiir ve yazıları en çok söz konusu dergide yayımlandığından “Hisar 
Şairi” olarak tanındı. Ancak, dil anlayışı ve konu çeşitliliği yönüyle “Hisar 
Şairleri” arasında farklı bir yer edindi. Hisar dışında; şiir ve eleştiri, röportaj, 
anı rürlerindeki düz yazıları genellikle Tğrk Di, Çağrı, Ugaz, Kemalisi Ülkü, 
Bayrak, Oğuz, Gülpınar, Fırat, Gurbet, Güneyde Kültür, Günce ve Di Dergisi 
gibi edebiyat dergilerinde basıldı. Düz yazılarında zaman zaman Battal 
Gökcan-Gökçe, Ahtuşen ve Battal Ârif takma adlarını kullandı. 

Şiirlerinde ele aldığı ana temler; Atatürkçülük, vatan-miller-bayrak sev- 


555 


Yitirdiklerimiz 


gisi, köy özlemi, aşk, insan-çocuk-doğa sevgisi, barış ve özgürlük tutkusu, 
sosyal sorunlar karşısında duyulan acılar oldu. Herkesin kolaylıkla anlayabil- 
diği, yalın, arı bir dil kullandı. Kelimelere ruh ve can vermeye çalıştı. Arala- 
rında ses ve anlam uyumu sağlamaya özen gösterdi. Bu yüzden 2001 yılında 
Karaman Dil Bayramı'nda Türk Dili Kurumunca “Türkçeyi En İyi Kullanan 
Şair" ilan edildi. 

1988 yılında Makedonya'da düzenlenen “Struga Şiir Akşamları” ile 1990 
yılında Irak Bağdat'ta düzenlenen “Mihrican el-Merbet” şiir şöleninde ülke- 
mizi temsil etti. 

Aldığı ödüller içinde; İLESAM Hizmet Ödülü (1993), TDK Türkçeyi En 
İyi Kullanan Şair Ödülü (2001), Orhan Şaik Gökyay Şiir Ödülü (2001) ve 
Dünya Genç Türk Yazarlar Birliği Türk Şiirine Hizmet Ödülü (2004) en 
önemlileridir. 

Türk basınındaki çalışmaları dolayısıyla sürekli sarı basın yoluna kattı sa- 
hibiydi. 

Adı; 1998 yılında Sarıveliler ilçesinde bir ilköğretim okuluna, 2000 yı- 
lında kitaplığını bağışladığı Sarıveliler İlçe Halk Kütüphanesine ve 2004 yı- 
lında da Esentepe köyünün ana yoluna verildi. 

Sağlığında hakkında belgesel filmler çekildi. İnceleme kitapları, radyo . 
oyunu, roman, destan yazıldı. Üniversitelerde tezler yapıldı. Bunların içinde 
dikkat çekenleri şöyle özetleyebiliriz: 

İnceleme kitapları: 50. Sanat Yılında Abmet Tufan Şentürk, (H. Rıdvan 
Çongur, Ank. 1997), Ahmet Tufan Şentürk; Hayatı Sanatı Şiirleri (Mustafa 
Ceylan, Antalya 1997), 80. Doğum Yılında Şair Abmet Tufan Şentürk (Prof. Dr. 
Saim Sakaoğlu, Ank 1999 ve 2002) 

TV filmleri: Çakırdikeni (TRT Belgeseli, 1997-1998), Bir Şiirin Hikâyesi: 
Ölmeyeceğim (TRT Oyunlaştırılmış Şiir, 1991-1993). 

Radyo oyunu: Torosların Öbür Yüzü (Yahya Akengin; TRT Ank. Radyosu, 
1991). 

Roman: Torosların Türküsü (Mustafa Ceylan, Antalya 1999). 

Destanlar: Ahmet Tufan Şentürk Destanı (Nüzher Erman, 1996); 
Mevlânaca Sevgi Eken-Yunus Gibi Çile Çeken A. Tufan Şentürk Destanı (Özkan 
Gönlüm, 2003). 

Üniversite tezleri: Ağmet Tufan Şentürk, Hayatı, Sanatı, Şiirleri, (Dilek 
Sekücü; Selçuk Ü. Fen-Ed. Fak. 1996-1997; Bitirme Tezi); Ahmet Tufan 
Şentürk, Hayatı Sanatı (Tülay Ayaz Şeker, AÜ DTCF 2003-2005, Yüksek 
Lisans Tezi). 
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Şairimizin basılmış kitapları şunlardır: 

a. Şiir kitapları: Sarhoş Dünya (Ank. 1958), Mustafa Kemal (Ank. 1966 ve 
1967), Allah Versin (Ank. 1969), Çakırdikeni (Ank. 1971), İnsanlık Şarkısı 
(Ank, 1976), Hepsinden Güzel (Ank. 1986), Sevgiyle (Ank. 1988), Şölen (İst. 
1991), İnsanlık Şarkıları (Ank. 1998), Selam Size Tüm İnsanlar (Ank. 2002). 

b. Fıkra, anı, eleştiri kitapları: Yarası Olan Gocunsun (Ank. 1999), Anlar 

" Koridoru- Gidenler Kalanlar (Ank. 2000), Anılar Koridorunda Sarıveliler- Arma- 

ğan 1 (M. Ceylan'la, Ank. 2000), Ahmet Tufan Şentürk İçin Ne Dediler-Armağan 
2 (M. Ceylan'la, Ank. 2002), Armağan 3 (İsa Kayacan'la, Ank. 2004), Arma- 
ğan 4 (İsa Kayacan'la, Ank. 2005). 

Şair Ahmet Tufan Şentürk, Tör& Di/ dergisinde şiirleri en çok yayımla- 
nan şairlerimizdendi. Kurumumuzun konferanslarına, toplantılarına da sağlı- 
ğı izin verdiği sürece katılıyordu. Ankaralı şairlerin saygı duyduğu, evinde sık 
sık buluştuğu, sevgi odağı bir şairdi. Çocuğu olmadığı için bütün gençlerin ve 
çocukların “Tufan Baba”sıydı. Cumhuriyet dönemi Türk şiirinde saygıdeğer 
bir yer edinerek Toroslardaki sonsuz uykusuna çekildi. Durağı cennet olsun 
diyerek bir şiiriyle onu ebediyete uğurluyoruz: 


Olümüm ve Sonrası 


Ortada kalmasın ölüm, Zorla yapışmasın kimse, 
Toplanıp kaldırıverin. Tabutumun ucundan. 

Sakın ağlamayın, gülün, Gönüllü gelsin gelirse, 
Toprağa daldırıverin. Çekinmesin şundan, bundan. 
Üç beş kuruş toparlayıp Ölümümden önce yapın, 
Çelenk yaptırmayın sakın. Bir şey yapmak isterseniz. 
İnsan ölür, çiçek solar, Bir gün evvel, bir gün sonra, 
İstemem kimsenin hakkın. Aynı yolda yolcuyuz biz. 


Tufan, korkma ölümünden, 
Her doğan ölecek bir gün, 
İnsan olarak geldin sen, 
İnsan olarak git bir gün... 


(Selâm Size Tüm İnsanlar, s. 262) 
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Şair Babanın Ardından 


Tülay AYAZ 


-Ahmet Tufan ŞENTÜRK için- 


Onu geçen yılın haziran ayında tanıdım, Kendisi hakkında hazırlayaca- 
ğım yüksek lisans tezi için bir görüşme yaptık. O gün ilk kez karşılaşmamıza 
rağmen sanki, birbirimizi yıllardır tanıyormuş gibi, şiir ve edebiyat hakkında 
konuşmaya başladık. Söylediklerini not etmemden pek hoşlanmadı sanırım ve 
bana “Gazeteci misin, öğretmen misin, her söylediğimi yazma!” diye sitem 
etti, 

O gün başlayan tanışıklık, daha sonraki görüşmelerde bir dostluğa dö- 
nüştü. Yanına gittiğimde, ona şiirler, öğrencilerimin yazdığı mektupları 
okudum. Bu durum onu çok mutlu etti. 

Ardından pek çok şey söylenebilir... Dost ve arkadaş canlısı, sevgi dolu, 
kararlı, tavizsiz bir kişilik... Ben onda farklı bir şey gördüm. Özellikle de 
gözlerinde ve yüz çizgilerinde. Sıradan konuşmalardan çok, şiirle ilgili olanlar, 
onu ilerlemiş yaşına rağmen hâlâ heyecanlandırıyordu... Nedense ona hep, 
şir okumamı isterdi. Ben şiir okurken, derin derin bakar, gözleri iyi görmedi- 
ği için yakınına gelmemi isterdi... 

Onunla kimsenin bilmediği, gizli sevda söylemlerini paylaştık. O bu ko- 
nuda şanslı, ben şanssızdım... Hayretle, buna isyan etti. Ama yapabileceği bir 
şey de yoktu. Sadece Deniz'e sarılmamı önerdi. “Deniz'e sarıl, hayatı yakala- 
dığın yerde bırakma!” dedi bana, bakışlarıyla. 

En çok çocukları sevdi. Hiç baba olmadı, ama onları, sonsuz bir yürekle 
sevdi... Bazen baba, bazen de dede şefkatiyle... 

Çocuklardan sonra sevdiği en değerli varlıklar, balkonunu yuva yapan 
güvercinleriydi. Onlarla konuşurdu, doyurur, su verirdi. Rahatsızlanıp yatağa 
düşüğünde en büyük kaygısı, güvercinlerinin aç kalması oldu. Ama güver- 
cinleri hiç aç kalmadılar, şair dedelerinin sevgisiyle beslendiler uzun zaman. 

Ölümsüz aşkı Fahriye Hanım'ı bekledi hep. Odasını hiç kimseye açmadı. 
Belki bir gün döner diye. Onun bu ebedi aşkını dile getirmek imkânsız. Hele 
de bu yüzyılda. Öldüğü güne kadar ona “güvercinim” diye hitap eden bir 
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sevgili... 

Şürlerinde aşkı, sevgiyi, tutkuyu işleyen şairde tabiatın ayrı bir yeri vardı. 
Doğduğu topraklara olan hasretini giderdi nihayet. Doğduğu topraklara, 
Toroslarına, narlarına kavuştu sonunda, çiçek kokan yaylalarına... 

Kendine özgü bir şiir dünyası geliştiren şairimiz, öldüğü güne kadar şiir- 
le, edebi eserlerle ilgilenmekten vazgeçmedi. Ona en son, ölmeden bir gün 
önce şiir okudum, verdiği tek tepki de bu oldu. 

Ara'yı ve onun düşünce yapısını iyi anlayan, bunu bir hayat tarzı olarak 
benimseyen Ahmet Tufan Şentürk'ün gençlere en önemli mesajı, Ata'yı örnek 
almaları, onun kurduğu Cumhuriyete sahip çıkarak, çağdaşlaşma yolunda 
hep ileri gitmek için çalışmalarıdır. 

O, şiirine yüreğini, sevgisini yerleştirmeyi başarabilen, sevgiyle yoğrul- 
muş hassas bir dokunuşla, çevresini güzelleştirebilen, güvercinlerle bile dost 
olabilen, ender şahsiyetlerden biridir. 

Kaybı tüm Türk dünyası ve özellikle de edebiyarı için, büyük bir kayıp- 
tır. Geride bıraktıklarıyla ölümsüzleşecektir. Ancak, onun hakkında yapılacak 
daha çok şey var. Evi bir edebiyat müzesine benzeyen şairimizi edebiyat ve 
sanat dünyasında hak ettiği mertebeye yerleştirmek, bizler için büyük bir 
görev, hatta boyun borcudur... 

Onu tanıdığım için çok mutluyum, Onun gibi şiire tutkun, şiirle yaşayan 
birini tanıdığım için çok mutluyum. Tezimi gördükten sonraki gün vefat etti. 
Tek dileği bu tezi görmekti. Sanırım bunun için de epeyce direndi. 

Saygılar, sevgiler, Ahmet Tufan. Şiirle dolu bir ahirette buluşmak dile- 
Biyle. Senin bıraktığın yerden devam edeceğiz. Sanâ sevgi, sana saygıyla. Seni 
çoooook seviyoruz. Rahat uyu! Ruhun şad olsun... 
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Prof. Dr. Mirjana Teodosiyeviç, Turs&i Jezik w Svakoduevnoj 
Komunikatsiji, (Günlük Konuşmada Türkçe), Beograd, 2004, 327 s. 


Yurt dışındaki üniversitelerin Türk Dili ve Edebiyatı bölümlerinde son 
yıllarda Türk dili alanında akademik hüviyete ve yeterliğe sahip eserlerin 
yayınlanmasını sevindirici bir gelişme olarak görmekteyiz. 

Prof. Dr. Mirjana Teodosijeviç Gönlük Konuşmada Türkçe adlı kitabını bir 
kaynak eser olarak hazırlamıştır. 

Kirap; ön söz, inceleme, kaynakça ve özgeçmiş olmak üzere dört ana ve 
34 alt bölümden oluşmaktadır. 

Dil bilgisi öğretimi, kuşkusuz, yabancı dil öğretiminin temel unsurların- 
dan birisidir. Bununla birlikte, öğrencinin günlük yaşamdaki uygulamaları, 
iletişimi için kalıp sözler de önemli bir yere sahiptir. Kişiler arası iletişimin 
kısa yollardan sağlandığı, karmaşık dil yapılarının sıkça kullanılmadığı or- 
tamlarda kalıp sözler işlerlik kazanmaktadır. Doğal olarak, günlük konuşma 
kalıplarında aktarılan içerik daha çok iletişime yönelik olmakta, akademik 
ortamlarda bulunan bilgi içeriği bu tür ortamlarda yer almamaktadır. Böyle- 
likle, aktarılan iletişim içeriği daha çok kalıplaşma eğilimi göstermekte, en 
kısa ve çarpıcı yoldan etki, davranış ve duygu oluşturma biçimine dönüşmek- 
tedir. 

Prof. Dr. M. Teodosiyeviç'in bu çalışmasında, yukarıda sözünü ettiğimiz 
günlük konuşma kalıpları, çeşitli kaynaklardan derlenerek topluca sunulmuş- 
tur. Ön sözde, kitabın üçüncü ve dördüncü sınıf Türkçe ve Oriyental Filoloji 
Sırp öğrencileri başta olmak üzere, Türkçe bilen herkes için hazırlandığı belir- 
tilmektedir. Yazar, Türkçe okuyan Sırp öğrencilerinin öğrenebilmeleri için 
liselerde okutulan ve daha sonra üniversitede bu dili okuyan öğrencilerin daha 
büyük bir çaba göstermeleri gerektiğini vurgulamaktadır. 

Günlük konuşmalarda çok sık kullanılan kalıp sözler bağlamlarıyla ve 
pragmatik (kullanımsal) değerleri ve örnekleriyle verilmeye çalışılmış, bu 
yapılırken yapının biçimce öne çıkması için tutulan yola da özen gösterilmiş- 
tir, 

Türk insanının konuşurken güzel konuştuğu, konuşmalarında deyimleri, 
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atasözlerini, güzel ifadeleri kullandıkları; yine, günlük hayatta Türkçeye özgü 
yüzlerce deyimin (inşallah, maşallah, ellerinize sağlık, güle güle vb.) kullanıl- 
dığı kitapta belirrilmekredir. 

Birinci bölümde, Sırp öğrencilerin Türkçeyi öğrenirken kimi zaman 20r- 
luklar kimi zaman da kolaylıklarla karşılaştıkları belirtilmektedir. Türkçe 
öğreniminin neden zorluk ve kolaylıklar gösterdiği açıklanmaktadır. 

İnceleme bölümü 34 alc bölümden oluşmaktadır. Her bölümde ayrı bir 
konu ele alınmaktadır. Bu bölümlerde verilen örnekler edebi eserlerden, gaze- 
telerden ve kişisel mektuplardan alınmıştır. 

25 yıllık Türk dili ve edebiyatı öğretimi deneyimiyle Prof. Dr. M. 
Teodosiyeviç, öğrenciler için her zaman zor konuları başit ve anlaşılır yollarla 
anlatmayı seçtiğini belirtmektedir. 

Kitapta Dil Devrimi ve Türk Dil Kurumunun çalışmalarından da söz e- 
dilmektedir. 

Kitabın başlıca bölümleri şunlardır: 

1. Türkçe Öğrenimi Hakkında; 2. Türk Geleneğine Uygun Davranışlar; 
3. Günlük Selamlâaşmalar; 4. Ricalar; 5. Teşekkür Kalıpları; 6. Özür Dileme; 
7. İzin İsteme; 8. Tanışmalar; 9. Kutlamalar; 10. Taziyeler; 11. Resmi Bay- 
ramlar; 12. Dini Bayramlar; 13. Günlük Deyimler; 14. Hitaplar; 15. Mektup 
Yazma Biçimleri; 16. Ünlemler; 17. Küfür ve Beddualar; 18. Eİ İşaretleri; 
19. Argo; 20. Yansıma Sözcükler ve Deyimler; 21. -sa/ -se eki ile Deyimler; 
22. Deyimler; 23. “Allah” Sözcüğü ile Kurulan Deyimler; 24. Atasözleri; 
Özel Konular: 25. Sayılar; 26. -dır Eki Hakkında; 27. Devrik Yapılar; 28. ki; 
29. ki ile Deyimler; 30. Ulaçlar; 31. Diye; 32. Dolaylı ve Dolaysız Konuşma; 
33. Çeviri Yolları; 34. İmla Kılavuzundan Örnekler, 

Kitabın konu başlıkları şu şekilde sıralanmıştır: 

Kutlama bölümü: Bu bölümde, kutlama sözlerinin yanında “geçmiş ol- 
sun” gibi kalıp sözlere de yer verilmiştir. 

Resmi bayramlar: 1 Ocak, 23 Nisan, 30 Ağustos ve 29 Ekim'den söz 
edilmektedir. 

Dini bayramlar: Ramazan ve Kurban Bayramlarının yanında Aşure gü- 
nünden söz edilmektedir. 

Günlük deyimler: Aferin, afiyet olsun, güle güle, bereket versin, geçmiş 
olsun gibi günlük dilde çok sık kullanılan kalıp sözler örnekleriyle verilmek- 
tedir. ' 

Deyimlerin yer aldığı bölümde, Karagöz ile Hacivav'tan bir parça önce 
Türkçesi, sonra Sırpçası ile yer almaktadır. Beddua bölümlerinde de hemen 
tüm kullanımlar toplanmıştır, Yine, argo ya da teklifsiz konuşmada “light 
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erkek” gibi gündemi yakalayan örnekler de kitapra yer almaktadır. 

Hitaplar bölümü: Burada efendi, beyefendi, bey, hanım, kızım, oğlum, 
yavrum, hocam gibi sözler verilmiştir. Ayrıca kalabalık gruplara olan hitap 
biçimleri de yer almaktadır: arkadaşlar, kızlar, vatandaşlar vb. gibi. 

Mektup çeşitlerinden söz edilen bölümde belgegeçer (faks), dilekçe yaz- 
ma örnekleri gösterilmektedir. 

Sayılar bölümü: Kitabın sayıların kullanımıyla ilgili bölümünde şu konu- 
lar yer almaktadır; Sayıların cümle içerisinde kullanımı; birinci ve ilk sayıların 
kullanımı; kesirli, ondalık ve üleştirme sayılarının kullanımı; saatlerde sayıla- 
rın kullanımı; gün, ay ve yılların yazımında sayıların kullanımı; ölçülerde 
sayıların kullanımı; kalıplaşmış sözlerde sayıların kullanımı. 

Biçim açısından kitapta dikkati çeken noktalardan birisi, Türk kültürü 
simgelerinden çeşitli motiflerin, nazar boncuğunun, çay ve çay bardağının 
giriş bölümünde tanıtıcı ögeler olarak kullanılmasıdır. Bu kullanımlar anla- 
um bağlamıyla da uygun düşmekte, böylelikle anlatımın görselliği de sağ- 
lanmış olmaktadır. 

Daha çok dil bilgisi yapılarının anlatıldığı bölümlerde devrik yapılardan, 
-ki'li yapı ve kullanımlarından, zarf-fiil kullanımlarından söz edilmektedir. 
Bunların yanında kimi çeviri yollarının anlatımı da yer almaktadır. Ayrıca 
bütün bunlar verilirken yazım kuralları da göz ardı edilmemiştir. Burada 
heceleme, özel sözcükleri yazılışları, sayıların ve kısaltmaların, gün, ay ve 
yılların yazım kuralları örnekleriyle birlikte gösterilmektedir. 

Kaynakça bölümünde Türkçe ile ilgili Türkçe kaynakların yanında ya- 
bancı kaynaklara da yer verilmiştir. Kitabın sonunda yazarın özgeçmişi fotoğ- 
rafıyla birlikte yer almaktadır. 

Türkçeyi öğrenmek isteyen ve Belgrat Üniversitesi Türkoloji Bölümünde 
öğrenim gören öğrencilerle yıllardır yürüttüğü derslerle bu çalışmanın temelini 
oluşturan Prof. Dr. M. Teodosijeviç, dil bilgisi kitaplarında çok değinilmeyen 
günlük konuşmada kullanılan kalıp sözleri başarılı bir biçimde bir araya getir- 
mekle, kendi içinde sistemli bir bütün oluşturarak okuyucuya aktarmaktadır. 
Türkçe dilbilgisi kitaplarında yeterince değinilmeyen bu konunun ayrı bir kitap 
olarak hazırlanmasının Türkçe öğretimi için son derece önemli olduğunu be- 
lirtmek gerekir. 

Prof. Dr. Mirjana Teodesijeviç Günlük Konuşmada Türkçe adlı kitabıyla bu 
alandaki boşluğu dolduran bir çalışmaya imza atmış. Kitaptaki bölümler, 
alanda çıkan en son yayınlara ulaşılarak zengin bir kaynakçayla yazılmış. Ki- 
tapta sadece teorik bilgilerle yetinilmeyip, birçok örneğe de yer verilmiş ol- 
ması, hem konunun pekiştirilmesi açısından hem de okuyucunun teorik olanı 
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pratikte uygulamaya fırsat bulması açısından çok yararlıdır. 

Yıllar içinde, uzun bir uğraşı ve deneyimle biçimlenen kitabıyla, 
Türkçenin günlük konuşmadaki örneklerini genel çizgileriyle belirleyip, bir 
kültür varlığı olarak tanıtıp Türkçe öğrenmek isteyenlere aktarmasıyla yazar 
önemli bir çalışmaya imza atmıştır. 

Belgrat Üniversitesi Filoloji Fakültesi Doğu Dilleri Bölümü öğretim üye- 
si olan Prof. Dr. Mirjana Teodosijeviç, uzun yılların akademik deneyimi ve 
bilgi birikimiyle yazdığı Gözlük Konuşmada Türkçe adlı kitabıyla Türk dili 
alanında özgün ve son derece yararlı bir çalışma ortaya koymuştur. Bu çalış- 
manın, yabancılara Türkçe konusunda nitelikli bir başvuru kaynağı olacağını 
düşünüyoruz. 


Prof, Dr. Erman ARTUN 
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85. Yılında Milli Egemenlik ve 
Türk Dili Açık Oturumu TBMM'de yapıldı. 


Milli Egemenliğin 85. yılı ve Dil Bayramı etkinlikleri kapsamında 9 Ma- 
yıs 2005 tarihinde TBMM Eski Senato Salonunda TBMM Başkanlığı, Türk 
Dil Kurumu ve Karaman Valiliği iş birliği ile “Milli Egemenlik ve Türk Dili" 
açık oturumu düzenlendi. i 

Toplantının açış konuşmasını yapan TBMM Başkan Vekili Nevzat 
Pakdil, Türkçenin önemini vurguladı. 

Karaman Valisi Hasan Basri Güzeloğlu ise Türk dilinin devlet dili olması- 
nın 728. yılı ve 45. Karaman Dil Bayramı kutlamalarının, Milli Egemenliği- 
mizin 85. yılında ve meclis çatısı altında ortak bir şekilde anılmasından duy- 


duğu mutluluğu ve gururu anlattı. 


Oturum  baş- 
kanı Kültür ve 
Turizm Bakan- 


MİLLİ EGEMENLİK V 


lığı o Müsteşarı 
Prof. Dr. Mus- 
tafa İsen konuş- 
masında, Türk- 
çenin alfabesi ve 
imlasının üstün- 
lüğünden söz et- 
ti. Son günlerde 
Türkçeye olumlu 
bir yaklaşım 
olduğunu ve günümüzde Türkçenin en gelişmiş ve güçlü dönemini yaşadığını 
söyledi. 

Açık oturuma konuşmacı olarak katılan Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. 
Dr. Şükrü Halük Akalın, egemenliğin en önemli unsurlarından birinin dil, 
diğerlerinin bayrak ve para olduğunu söyledi. Bu nedenle bayrağımıza sahip 
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çıktığımız ölçüde dilimize de sahip çıkmamızın önemini vurguladı. 

Akalın, “Böyük Önder Atatürk dilin önemini ber zaman vurgulamıştır. Ata- 
#üirk'e göre Türk dili, Türk milleti için kutsal bir hazinedir. Türkçe, Türk milletinin 
kalbi ve zihnidir.” dedi. Konuşmasına Türkçenin söz varlığının zenginliklerini 
anlatarak devam eden Akalın, özenti sonucu olur olmaz yerde yabancı sözcük 
kullanımının bugünkü dil kirliliğine neden olduğunu, söyledi. Günümüzde 
çok yönlü bir yozlaşma yaşandığını ancak bunun dilde daha çok göze çarptı- 
ını belirtti. Yabancı markalı ürünler, yabancı para, hazır dondurulmuş ye- 
mekler, müzik, TV dizileri gibi genel anlamda bir kültürel yozlaşmanın dün- 
yanın birçok ülkesinde yaşandığına dikkat çekti. TDK Başkanı Akalın sözle- 
rini bitirirken, Türkçe ses bayrağımızdır, dil kavga konusu olmamalıdır, ortak 
paydamızdır, el ele vererek dilimize sahip çıkmalıyız dedi. 

Oturumun ikinci konuşmacısı Türk Dil Kurumu Danışmanı Prof, Dr. 
Recep Toparlı Türkçenin gücünün tarihinden geldiğini söyledi. Toparlı, 
Türkçenin yazı dili olarak 1500 yıllık, konuşma dili olarak ise yaklaşık 5000 
yıllık bir geçmişi vardır. Sümercede Türkçeden geçen pek çok sözcük mevcut- 
tur. Türkçe gücünü yaygınlığından almaktadır, çok geniş bir coğrafyada çe- 
şicli lehçe ve ağızlar olarak yaygın olarak kullanılmaktadır. 

Türkçe için yok olma söz konusu değildir, kirlenme, yozlaşma ve yaban- 
cılaşma yaşanmaktadır. Bunun çözümü kendi kültür değerlerimize ve dilimi- 


ze sahip çıkmaktır. 


Türk Dil Kurumu 
olarak, Türkçe konu- 
sunda resmi ve özel ku- 
rumlarla iş birliği içinde 
çalışmalarımıza devam 
etmekteyiz.  TDK'nin 
Genel Ağ (İnterneo) 
sayfasına yüz binlerce 
söz, terim, deyim aşa- 
ma aşama aktarılmak- 
tadır. 

Türk dilini koru- 


mak için yapılması 
gerekenleri anlatarak konuşmasına devam eden Toparlı “Türkçe bilincini yay- 
gınlaştırmalıyız, dilimizin kirlenmesine duyarsız kalmamalıyız, iş yeri adlarına ölçüt 
getirmeliyiz, yabancı dille eğitime son vermeliyiz, eğitim sistemimizle Türkçeyi sevdir- 
meliyiz.” dedi ve “dilin kullanımıyla ilgili sorun yaşanan alanları düzenleyen 
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yasal düzenlemeler yapılmalıdır.” diyerek konuşmasını bitirdi. 

TBMM'de gerçekleşen açık oturumu çok sayıda katılımcı dinledi. Oru- 
rumun sonunda TBMM Başkan Vekilleri Nevzat Pakdil ve Sadık Yakut tara- 
fından Prof, Dr. Mustafa İsen, Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın ve Prof. Dr. 
Recep Toparlı'ya teşekkür belgesi ve onurluk verildi. 


Karaman 45. Türk Dil Bayramı ve Yunus Em- 
re'yi Anma Etkinlikleri Töreni Karaman'da yapıldı. 


Karamanoğlu Mehmet Bey'in 13 Mayıs 1277 tarihinde “Bundan sonra 
hiç kimse sarayda, divanda, meclislerde ve seyranda Türk dilinden başka dil 
kullanmaya” diyerek okuttuğu ferman dolayısıyla her yıl Karaman'da düzen- 
lenen Türk Dil Bayramı ve Yunus Emre'yi Anma Etkinliklerinin 45'incisi 
gerçekleştirildi. : 

Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Karaman 45. 
Türk Dil Bayramı ve Yunus Emre'yi Anma Etkinlikleri törenine katıldı. 

Karaman'da bulunan Türk Dili Parkına sabah 9:00'da çelenk konul- 
masıyla başlayan tören, Yunus Emre Türbesi ziyareti ile devam edildi. Daha 
sonra Karamanoğlu Meh- ; © * eğ 
mer Bey tören alanında; 
etkinlikler sürdürüldü. Saygı 
duruşu ve İstiklal Marşı'nın 


ardından katılımcılar ko- 
nuşmalarını yaptı. 

Karaman şehir merke- 
zinde halkın geniş katılı- 
mıyla Odüzenlenen top- 
lantıda yaptığı konuşmada 
Türk Dil Kurumu Başkanı 
Prof Dr. Şükrü Halük 
Akalın, Karaman Dil Bayramı etkinliklerini, Karaman Valiliği ve Karaman 
Belediyesi ile iş birliği içinde gerçekleştirmekten duyduğu mutluluğu dile 
getirdi. 

Konuşmasına Karamanoğlu Mehmer Bey'in fermanının Türkçe için 
önemli bir adım olduğunu belirterek başlayan Akalın “Bx #opraklarda yaşayan 
Yunus Emre ana dilimiz Türkçeyi en yalın ve içten sözcüklerle kullanmış böylece yüz- 
yıllar boyunca kültürümüzde izleri kalmıştır. Türk dili tarihinde son derece önemli 
yeri olan bu iki insanın, Türk dilinin bugün en fazla konuşucusu bulunan kolu Tür- 


566 


Gülcan Usal 


kiye Türkçesine ve Anadolu'da kök salmasına katkıları çok büyüktür. Onlarla bepi- 
miz övüniyoruz.” dedi. 

TDK Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın “Tzr&iye Cumhuriyeti'nin &1- 
rucusu yüce Atatiirk'ün TDK'nin kuruluşa ve Türk dili kurultaylarının toplanma- 
sına öncülük etmesiyle, Türkçenin bilimsel yöntemlerle araştırılması, geliştirilmesi ve 
zenginleştirilmesi çalışmaları da başlamıştır. Büylece Türkçe en büyük kazanımların 
Cumhuriyet döneminde elde etmiştir.” sözleriyle konuşmasına devam etti. 

Akalın, günümüzde dilimizdeki kirlenme, yozlaşma ve yabancılaşmaya 
dikkat çekerek bu konuda TDK'nin çalışmalarından söz etti. Türkçenin zen- 
gin söz varlığı, tarihsel de- 
rinliği, geniş bir coğrafyada 
kullanılması ve güçlü yapı- 
sının üstünlüklerini anlattı. 
TDK'nin Genel Ağ (İnter- 
net) ortamında hazırladığı 
sözlüğün yüz üç bini aşan 
sözcük, terim, deyim içer- 
diğini belirtti. 

TDK'nin diğer kamu 
ve özel kurumlarla iş birli- 
Binden söz ederek konuş- 
masını sürdüren Akalın “RTÜK ve TRT çalışanları için yürünüğümüz Kitle İleti- 
gim Araçlarında Doğru ve Güzel Türkçe kurslarımız sürüyor. Valiliklerimizle yur? 
sathında Türkçe seferberliği başlatarak, pek çok ilimizde Türkçe etkinlikleri 
düzenliyoruz."dedi. 

Prof. Dr. Akalın konuşmasını “TDK olarak Türkçemiz konusunda milletçe el 
ele vermemiz gerektiğine inanıyoruz. Türkçe en kutsal varlığımızdır, ortak paydamız- 


dır. Gelecek kuşaklara bizlere yakışır bir Türkçe bırakalım.” sözleriyle bitirdi. 

Törende daha sonra Karaman Belediye Başkanı Ali Kantürk, Kıbrıs Bü- 
yükelçisi Tamer Gazioğlu, Karaman Milletvekilleri Fikrec Ünlü, Mevlüt 
Akgün, Prof. Dr. Yüksel Çavuşoğlu, Karaman Valisi Hasan Basri Güzeloğlu, 
Kültür ve Turizm Bakanı Atilla Koç ve TBMM Başkan Vekili Nevzat Pakdil 
konuşmalarını yapular. Etkinlikler Türk dili tarihiyle ilgili canlandırmaların 
sahnelenmesi ve okulların geçit töreniyle sona erdi. 
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Türkçenin Yeniden Devler Dili Oluşunun 728. Yılı ve 
45. Türk Dil Bayramı ile 
Yunus Emre'yi Anma Etkinlikleri 


Türk Dil Kurumu, Karaman Valiliği Karaman Belediyesi ve TİKA'nın 
© desteğiyle 9-13 Mayıs 2005 tarihleri arasında Türkçenin yeniden devlet dili 
oluşunun 728. yılı ve 45. Türk Dil Bayramı ile Yunus Emre'yi anmak ama- 
cıyla bir dizi etkinlik düzenlendi. 

Bu etkinlikler çerçevesinde 10 Mayıs 2005 tarihinde Türkçenin Coğrafpa- 
ları Birleştiren Kimliği ve Dünyada Türk Dili Üzerine Çalışmalar adlı bilimsel bir 
toplantı düzenlendi. 

Bu bilimsel toplantının açılışında sırasıyla Türk Dil Kurumu Başkanı 
Prof. Dr. Şükrü Halâk Akalın, Karaman Valisi Hasan Basri Güzeloğlu ve 
Karaman Milletvekili Mevlüt Akgiin birer konuşma yaptılar. 

Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Akalın, Türkiye içinde Türkoloji adına 
yapılan çalışmaları değerlendirdiği konuşmasında, Türkiye'deki 77 üniversi- 
tede bulunan Türk Dili ve Edebiyatı, Çağdaş Türk Lehçeleri ve Türkçenin 
Eğitimi-Öğretimi adlarındaki 98 bölümde bilimsel anlamda çalışmalar yapıl- 
dığını açıkladı. Türk Dil Kurumu olarak söz konusu bölümlerle yakın ilişkiler 
kurulduğunu, ortak çalışmalar yürütüldüğünü ifade etti. 2005 yılı mayıs ayı 
içinde başlatılan bir kampanya ile Törkçenin Gücü adı altında üniversite ve 
valiliklerle iş birliği yapılarak ortak konferanslar düzenlendiğinden de söz 
eden Prof. Dr. Akalın, Türk Dil Kurumunun özellikle gelişen bilişim tekno- 
lojisini de kullanarak Türkçenin söz varlığını sanal ortama aktarmaya başla- 
dığını açıkladı. Prof. Dr. Akalın konuşmasında ayrıca Türkçenin bütün baş- 
vuru kaynaklarının ağ ortamına aktarma çalışmasında Türkçenin Söz Varlığı 
Veri Tabanı Projesi'nin adım adım gerçekleştirildiğini belirtti. 

Karaman Valisi Güzeloğlu da yaptığı açış konuşmasında dünya üzerinde 
konuşulan beşinci büyük dil olan Türkçenin, hem söz varlığı hem de konuşu- 
lan coğrafya açısından zengin ve büyük bir dil olduğunu vurguladı. Güzel- 
oğlu, ayrıca kendilerini Karamanoğlu Mehmet Bey'in fermanının mirasçısı ve 
sorumlusu olarak gördüklerini ifade etti. Vali Güzeloğlu, Dil Bayramı etkin- 
liklerinin uluslararası düzeye çıkarılma çerçevesinde Türkçe konusunda dün- 
yaya gerekli mesajlar verilirken bu yıldan itibaren bit toplantının düzenlen- 
mesiyle bilimsel bir derinlik kazandırmanın amaçlandığını dile getirdi. 

Karaman Milletvekili Mevlüt Akgün de yaptığı açış konuşmasında basın 
yayın organları ve bundan erkilenen toplumumuzda Türkçe üzerine olan 
duyarsızlığın önüne geçilmesi için yasal bir düzenlemenin gerekliliği üzerinde 
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durdu. 

Başkanlıklarını Prof. Dr. Mustafa Mehmet ve Dr. Edit Tasnadi'nin yap- 
tığı bilimsel toplantının ilk orurumuna bildirileriyle Prof. Dr. Cevat Heyet, 
Prof. Dr. Shalva Gabeskria, Dr. Olga Radova ve Prof. Dr. Mirjana 
Teodosiyeviç katıldılar. 


bir toplumu millet hâli- 
ne getiren en güçlü 
unsur olduğunu vurgu- 
ladı. Prof. Heyet bildiri- 
sinde bir milletin her 
şeyini kaybedebileceğini 
ancak dilin bütün bu 
kaybedilenleri Oo millete 
tekrar kazandıracağını 
belirtti. 

Gürcistan'dan top- 
lanuya katılan Prof, 


Dr. Shalva Gabeskria üzerinde çalışmalar yapuğı Yunus Emre'nin dilinden 
yola çıkarak, Gürcistan bilim çevrelerinde Türkoloji alanında yapılan çalışma- 
ların kısa bir tarihçesini de verdi. 

Toplantıya Gagavuzların temsilcisi olarak Moldova'dan katılan Dr. Olga 
Radova bildirisinde daha çok Gagavuzların yaşadıkları bölgedeki tarihlerini 
dilleri açısından ele aldı. Dr. Radova Gagavuzların Beserabya ve Moldava'da 
12. yüzyıldan itibaren var olduklarını dilleri ile ilgili belgelerden ortaya kon- 
duğunu açıkladı. 

Sırbistan ve Karadağ'dan toplantıya katılan Prof Dr. Mirjana 
Teodosiyeviç ise Belgrad Üniversitesinde Türkoloji bölümünün 1926 yılında 
kurulduğunu, 11. Dünya Savaşı öncesi bölümün en verimli dönemini geçirdi- 
ğini, ancak savaş sonrası oluşan politik ortam yüzünden verimliliğin düştüğü- 
nü dile getirdi. 

Irak Bağdat Üniversitesinden toplantıya katılan Prof. Dr. Emir İçhem 
İdben ise Irak'ta bulunan Türk topluluğu Kerkük Türkmenlerinin horyatla- 
ru ele alan bir bildiri sundu. 

Bulgaristan'dan toplantıya katılan Prof. Dr. İbrahim Tatarlı bildirisinde, 
Farsçanın edebiyat dili olarak işlerlik kazandığı Anadolu Selçukluları döne- 
minde Karamanoğlu Mehmet Bey'in fermanıyla Türk dilini sanat, edebiyac 
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ve politika dili olarak ettiğini dile getirdi. Prof. Tatarlı bildirisinde ayrıca 
Bulgaristan'da Türkçenin eğitim ve öğretimine de değinerek Yunus Emre'nin 
şiirlerinin birinci aşama eğitim kurumları ders kitaplarında işlenişi ve üniver- 
site ve bilim akademilerinde ele alınışını değerlendirdi. 

Özbekistan'dan toplantıya atılan Prof. Dr. Kasımcan Sadıkov ise Türk di- 
linin tarihsel kaynakla- 
rından (o Karabalsagun 


Lam 0 MN : 
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bildiri sundu. 
Toplantının öğle- 
den sonra oturumları- 
na Prof. Dr. Cevar 
Heyet ve Prof Dr. 
Mirjana Teodosiyeviç 
başkanlık yaptılar. 
Toplantının o bu 
oturumunda ilk olarak 
Tararistan'dan toplan- 
uya katılan Prof. Dr. Aşil Sadin bildirisini sundu. Prof. Sadekova bildi- 
risinde Ahmet Yesevi, Yunus Emre gibi bütün Türk dünyasının ortak edebi 
ürünlerinin Türkçenin eğitim ve öğretimi alanında daha geniş çerçevede kul- 


lanılması gerektiğini ısrarla belirtti. 

Toplantıya Romanya'dan orada yaşayan Türkleri temsilen Prof, Dr. Mus- 
rafa Mehmet katıldı. Prof. Mehmet, Türkçe eğitim ve öğretimin başlangıçta 
vakfiyelere bağlı medreselerde yürütüldüğünü belirterek, eğitim sürecinin 
Romanya'da devletin kaderi ile bağlantılı olduğunu da dile getirdi. 

Macaristan'dan toplantıya katılan Dr. Edir Tasnadi bildirisinde kendi ül- 
kesindeki Türkçe eğitim ve öğrenim sürecinde karşılaşılan zorlukları dile ge- 
tirdi. Dr. Tasnadi bilinçli olarak dil öğrenenlerin kendi ana dillerinden hare- 
ketle yola çıktıklarını, Macarların da Türkçe öğrenirken kendi dillerinde ol- 
mayan sesler dolayısıyla zorlandıklarını dile getirdi. 

Kazakistan'dan toplantıya katılan Jiembayeva Gülbahram Orta Asya 
Türk halkları daha önceleri bu tür toplantılarda Rusça ile iletişim kurduğunu, 
günümüzde ise Türkiye Türkçesinin bunun yerini aldığını açıkladı. 

Kosova'dan toplantıya katılan Prof. Dr. İrfan Morina bildirisinde Bal- 
kanlarda Türk varlığının görülmesinde günümüze Türkçenin bölge dilleri ile 
söz alış verişi üzerinde durdu. Sırpça sözlükte, 6878 Türkçe kelimenin yanı 
sıra 119 Türkçe atasözü ve deyimin de varlığını sürdürdüğüne işaret eden 
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Prof. Morina Arnavutçadaki Türkçe kelimelere değindikten sonra Türkçe 
eklerinde Balkan dilleri arasında kullanıldığını örnekleriyle ortaya koydu. 

Kırgızistan'dan toplantıya katılan Tasboo Jumagulov da bildirisinde 
Kırgızistan'da lehçelerin eğitim ve öğretimi konusunda yapılan çalışmalardan 
bahsetti. Kırgız dilinde Latin alfabesine geçişte çekilen sıkıntıları dile getiren 
Jumagulov Türk Lehçeleri için ortak bir alfabenin oluşturulması gerektiğini 
ifade etti. 

Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyeti'nden toplantıya katılan Mustafa 
Gökçeoğlu Kıbrıs'ta Rum ve Türk varlığının günümüze kadar sürmesinin 
Osmanlı Devleti'nin yönetim anlayışından kaynaklandığını dile getirdi. 

Toplantının son konuşmacısı Türkmenistan'dan gelen Doç. Dr. Maral 
Taganova da Yunus Emre'nin Eserleri ve Tarih? Dil Çeşmeleri adlı bir bildiri sun- 
du. Bildirisinde Yunus Emre ve Ahmet Yesevi gibi şahsiyetlerin dil öğreti- 
minde kullanılmasının bir edebi ürün olmasının yanında bir kültür aktarımı 
olarak rol üstlendiğini de açıkladı. Doç. Dr. Taganova bildirisinin sonunda 
Türk yazı dillerinin ve lehçelerinin etimolojik sözlüğünün ortak bir çalışma ile 
ortaya konması ve Türk dünyası içinde kullanılan ortak söz varlığının belir- 
lenmesi yolunda bir çalışmanın yapılmasını önerdi. 
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Prof. Dr. Cengiz Tosun “Dil Zenginliği, Yozlaşma ve Türkçe” 
Konulu Konferans Verdi 


Türk Dil Kurumu tarafından düzenli olarak gerçekleştirilen toplantılar 
çerçevesinde Prof. Dr. Cengiz Tosun 28 Nisan 2005 tarihinde “Dil Zenginli- 
Bi, Yozlaşma ve Türkçe” konulu bir konferans verdi. 

Prof. Dr. Cengiz Tosun konuşmasına dil zenginliğinin kültür zenginliği- 
ne dayandığını, dil zenginliği konusuna girmeden önce dilin kültürle olan 
yakın ilişkisinin mercek altına alınması gerektiğini belirterek, dili kültür içe- 
riğinin aynası, onun simgelerle yansıtılması, sözlü veya yazılı olarak ifade 
edilmesi biçiminde tanımladı. 

Dil zenginliğini anlamak bakımından ulusal kültürümüzün kaynaklarını 
e görebilmek için kültür sınırlarının bilinmesi 
gerektiğini, kültür sınırlarımızın da dilde do- 
ğuya, dinde güneye, törede tarihin derinlikle- 


rine doğru (Osmanlı, Selçuklu, Bizans, İyonya, 
Frikya ve Hititler), siyaset ve ekonomide batı- 
ya doğru uzandığını belirterek bu denli geniş 
bir yaşam alanında bu uluslardan etkilenme- 
nin olanaksız olduğunu, bunun en belirgin 
örneklerinin sözcükler olduğunu belirtti. 

Prof. Dr. Cengiz Tosun, dil zenginliği 
konusunda Prof. Dr. Aydın Sayılı, Prof. Dr. 
Doğan Aksan, Dr. Süer Eker'in görüş ve dü- 
şüncelerinden örnekler vererek bu bilim a- 
damlarının ortak paydaları ve ayrı ayrı beliretikleri özellikleri dışında vurgu, 
ritm, tonlama, perde gibi sesletim özellikleri, kavram ve kalıp seçeneklerinin 
çokluğu, dilde eskilik, yaygın ve çok kimsenin o dili konuşuyor olması, söz 
varlığı kaynaklarının dilin özünde bulunması gibi özelliklerin dil zenginliğinin 
ölçütleri arasında olduğunu vurguladı. 

Dil zenginliği, diller işlendikçe yazar ve düşünürleri bu dili kullanarak, 
kültürlerini özümseyerek dildeki yansımaları gün ışığına çıkararak yapıtlar 
üretilmesinin dili zenginleştireceğini ve bir bakıma da değiştireceğini söyleye- 
rek bir kesim aydının bu çabaya girmesinin yetersiz olduğunu, özellikle ana 
dili konusunda torundan dedeye kadar yurttaş olan herkesin bu çaba ve özen 
içinde olması gerektiğini belirti. Önemli bir dilsel gerçeğe de değinen Prof. 
Dr. Tosun, Unesco'nun yaptırdığı araştırmaların sonuçlarına göre konuşulan 
yaklaşık 6.000 dilin yarısından fazlasının ölümle yüz yüze olduğunu, her 14 
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günde, bir dilin yeryüzünden silinmekte olduğunu dünya dillerinin yarısının 
şu sekiz ülkede konuşulduğunu açıkladı: Papua Yeni Gine 832, Endonezya 
731, Nijerya 515, Hindistan 402, Meksika 295, Kamerun 286, Avustralya 
268 ve Brezilya 234. Bu gerçekler karşısında ana dilimize daha çok sahip 
çıkıp bilinçli olarak korumak zorunda olduğumuzu belirtti. 

Kültür ve dilin değişmelerinin doğal olduklarının anlatan Prof. Dr. To- 
sun, hızlı bir kültür değişmesi dönemlerinde bile, bilinçli bir uyumlanma 
sağlayabilen toplulukların dillerinin kendilerini koruyabildiklerini bunun da 
açık bir dil bilinciyle, o dili konuşanların toplum kültürüne olan eğilimleri ile 
ilgili olduğunu niteledi. Türkçenin bir abecesi olduğunu Türk dil bilgisinde 
bürün kuralların belirlenmiş olduğunu belirterek her dile yabancı sözcüklerin 
girebileceğini, ancak bu sözlerin okunup yazılmaları ve girdikleri dildeki kul- 
lanımları bu dilin kurallarına aykırı olmaması gerektiğini, bütün dil bilimcile- 
rin paylaştıkları ortak görüşün yabancı kural almamaz olduğunu belirterek “Ey 
Türk, şimdi dilin ve kimliğin sorgulanıyor. Bu sınavda sen başarılı olmak zorunda- 
sın, yoksa bu oldu bittilerin arkası kesilmeyecek, bu konuda vereceğin ber ödün seni 
yeni ödünlerle karşı karşıya getirecektir." dedi. 

Dilimize girmiş sözcüklerden ve terimlerden Tepegözle çeşitli örnekler 
yansıtan Tosun, Türkçede yozlaşmanın Türkçeye ilk giren Farsça, Arapça söz, 
terim ve kurallarla başlayıp şimdi bunun yerini özellikle İngilizcenin aldığını 
Türk dilini başka dillerin egemenliğinden kurtarmak için üç ayrı görüşün 
“üm yabancı sözcükleri dilden atmak; dile hiç dokunmamak olduğu gibi bırakmak; 
yabancı kurallarla birlikte yabancı sözcükleri de atmak ama halkın benimseyip &u/- 
landığı sözcüğe dokunmamak” olduğunu dile getirdi. 

Prof. Dr. Tosun, çeşitli dillerden dilimize geçmiş sözlerden örnekler ve- 
rerek, bu sözleri yabancı diye dilimizden attığımızda dilsiz kalacağımızı, bu 
nedenle halkımızın çoğunluğunun kullandığını, artık Türkçeleşmiş sözcükleri 
kullanmayarak ve kapıda Türkçeye girmek üzere bekleyen yeni yabancı sözle- 
re kapımızı kapatarak dilimizin olanaklarını bunların karşılıklarını bulmak 
için kullanmamız gerektiğini çoğu sözleri tarihin akışı içerisinde bir kültür 
mirası olarak korumamız gerektiğini, söyleyerek konuşmasına son verdi. 

Toplantının sonunda dinleyicilerinin katılımıyla gerçekleşen soru-cevap 
bölümünden sonra Prof. Dr. Cengiz Tosun'a Atatürk Kültür Dil ve Tarih 
Yüksek Kurumu Başkanı Prof.Dr. Sadık Tural tarafından teşekkür belgesi 
verildi. 
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Genç Kalemlerle Baş Başa £ 


Yaşam ve Umut 


A wtekin AYDIN 


“Mutluluğa giden yolu aramayın. 
Mutluluk yolun kendisidir." (Budha) 


Selam; Anadolu'nun güzel insanları. Bugün içimden umudu, mutluluğu 
yazmak geldi. , 

Tam da umuda, mutluluğa toplumca ihtiyacımız olduğuna inandığım 
günlerdeyiz. Yanı başımızda tüm insanlığın korkulu rüyası olan savaş çıkmak 
üzere iken yüreğimdeki duyguları sizlerle paylaşmak istedim. 

Tüm karamsarlığa rağmen bahar, yavaş yavaş geliyor. Güneş daha fazla 
ısıtıyor. Doğa insanoğluna inat kendini yeniliyor, güzelleşiyor. Temennim 
baharın güzelliğinin, renkliliğinin üzerinde yaşayan insanları da etkileyip 
onlara da yaşam direncini ve güzelliğini aşılaması. 

Kişi bazen kendini güçsüz, yorgun, umutsuz hissedebilir. Artık sona gel- 
diğini tükendiğini yapabileceği bir şey olmadığını düşünebilir. Aynı şey dev- 
letler için de geçerlidir. Bazen bir devlette upkı bireyler gibi kendini güçsüz, 
yorgun, umutsuz ve çaresiz hissedebilir. İşte burada aslolan hayata bakış açı- 
sıdır. Yaşama, olaylara dar ve düz bakmak yerine çok seçenekli ve geniş açı- 
dan bakmayı bilmeliyiz. 

En zorlu soğukların kışların ardından bahar geliyorsa, en karanlık gecele- 
rin ardından en aydınlık sabaha ulaşılıyorsa, istendiğinde aşılmayacak sorun 
da yoktur. İnsan güçlüdür. Yeter ki kendine güvensin bir değer olduğunun 
farkına varsın. Kainatta yaratılan en değerli varlık insandır. 

Hayat sadece maddi değerlere yatırım yapmaz. Beynini yüreğini unutup 
cebini düşünenleri fazla ciddiye almamak gerekir. Bunlardan değerli şeyler de 
vardır. Değer ürermek, sevmek gibi... Bakmasını bildikten sonra çevremizde 
sevebilecek çok şey bulabiliriz mesela, sabah güneşini ay ışığını, çiçekleri, 
hayvanları, çocukları sevmek gibi. 


Türk Dili dp Sayı: 642 


Aytekin Aydın 


Umut-umutsuzluk, mutluluk-mutsuzluk bu kavramlar hayata bakış açı- 
sının ürünüdür. Umutsuzluk korkuyu, korkuda umutsuzluğu doğurur. Haya- 
tın ve güneşin olduğu her yerde umut, umudun olduğu yerde mutluluk ve 
özgürlük vardır. 

Onurlu yaşamak doğruyu yapabilmeye çalışmaktır. Gereğinde ömür bo- 
yu sürüngen gibi yaşamaktansa, atlar gibi ayakta ölmeyi de bilmek gerekir. 
Zor ama doğru olan budur. Ölmek için yaşamak yerine, yaşamak için ölmeyi 
de bilmek gerekir. Ama aslolan yaşamaktır. İnadına ve doyasıya. 

Sevgili okurlar yüreğimdeki duyguları sizlerle paylaştım. Sizlere rürküler 
kadar güzel, Anadolu kadar renkli bir yaşam dilerim. Selam olsun yüreği ve 
onuruyla yaşamayı bilenlere... 


“ Türke sallan dili Tünle celik Türk dik dün üz en 
güzel, en zengin ve en kolay Bİ bilir Di dildir. O, 

er Terk a çok dever ve onu yükse İnek için çalışır. Dir 
vE Türk dik, ünl milleti için mübadele i bezimidin 
Cünhü Sirk milleti, geçirdiği nihayebsiz Jalan içinde, ah- 


Di, ananelerinin, hala arının, menfaallerinin, alhasi 


NUN İCİN 


bugün, kendi milleyotini yapan har şeyin HA dal yatla m 


faza olunduğunu görüyar. Sürk dik, Türk milletinin İalli 
gli; söhmüeliri 


Gazi M KE MAL 
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Bu Şehirde 
Şenol ÇARIK 


Sevgi değirmenine gagasıyla su taşıyan 
Martılar var bu şehirde 

Milyonların arasında kaybolmayıp 

Birbirine sımsıkı sarılan insanlar var bu şehirde. 


Kurşuni rengiyle çöktüğünde gece, 
Sabahın bir sahibi var bu şehirde, 


Mutsuzluk damıtma yalnızlıktan 
Seni düşünen ve seni yaşayan 
Birisi de var bu şehirde... 


